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Vtlndet. 

Harn  hotande  för  Buropas  fred  syntes 
icke  det  nyss  förflutna  året'  inträda  i  årens 
rad!  Brandämnen  fnnnos  många,  och  in- 
gen menniska  kunde  veta.  om,  när  och 
hvar  en  tändande  gnista  skulle  slå  ned. 
De  lättskrämda  sinnenas  antal  är  också 
alltid  stort  och  deras  rop  förstora  faran  — 
icke  blott  skenbart,  utan  i  verkligheten,  ty 
de  stärka  deras  mod.  hvilkas  bemödande 
det  är  att  framkalla  den. 

Hade  man  en  tid  under  det  nästförflnt- 
na  halfseklets  lopp  insöft  sig  i  tron  på  de 
materiela  intressenas  okufliga  makt  att  bi- 
behålla ireden,  så  har  sedan  1B54  denna 
förtröstan  slagit  om  i  en  lätt  upprörd  miss- 
tro, som  i  hvarje  ögonblick  ser  faror  för 
de  fyllda  pennin gpflsarne.  Krigen  skulle 
numera  vara  bannlysta  från  jorden,  så  trod- 
de man.  När  det  nu  bevisat  sig,  att  folken 
äfven  hafva  högre  intressen  än  handelns 
och  fabrikernas,  att  krig  ännu  föras  för  sta- 
ters makt  och  ära,  ja,  hvad  värre  är,  för 
'*toma  idéer",  då  kan  ju  ingen  menniska 
lita  på  morgondagen.  Ty  åtminstone  idé- 
erna kunna  komma  och  fara,  utan  att  man 
på  sagde  håll  vet:  hvarifrån  och  hvart? 
Icke  få  ädeltsinnade  kosmopoliter  delade, 
ehuru  ur  andra  grunder,  affärsmännens  o- 
pinioner;  och,  ehuru  bedragna  på  mensk- 
lighetens  goda  hjerta  och  på  dess  förstånd, 
att  låta  menniskokärlekén  råda  och  att 
Jiellre  sitta  i  ro,  än  låta  slå  af  sig  armar 
LitteraimU. 


och  ben,  bibehålla  de  dock  sin  tro  på  den 
kommande  eviga  freden. 

Härtill  kommer,  att  Europa  för  närva- 
rande besitter  en  hel  stor  armé  af  det  slags 
pennfäktare,  som  kallas  tidningsskrifvare, 
och  hvilkas  göra  det  är,  att  kring  verlden 
sprida  ro  eller  oro.  Man  förstår  dock  lätt, 
att  deras  fördel  ligger  i  det  senare.  I  o- 
roliga  tider  äro  menniskorna  äfven  oroliga 
efter  nyheter,  och  då  finnes  också  alltid 
något  nytt  och  öfverraskande  att  berätta, 
någon  sak  i  fråga,  hvars  utgång  med  spän- 
ning motses,  och  hvarom  dagliga  notiser 
eller  rykten  för  eller  mot  kunna  spridas. 
Krig  och  uppror  må  förstöra  all  annan  in- 
dustri; deras  närer  sig  och  vexer  deraf; 
den  föder  och  göder  sig  rätt  af  blod  och 
tårar.  Man  skall  derföre  alltid  se  dem  på 
den  sida,  som  tror  och  hoppas,  att  något 
skall  hända,  att  det  h vardagliga  lugnet 
skall  af  brytas  af  någon  katastrof.  Och  der 
det  af  dem  beror,  finner  man  dem  sällan 
bland  deras  tal,  som  söka  af  vända  de  af 
vanliga  fredliga  menniskor  fruktade  våld- 
sama  vexlingarne  i  folkens  lif.  Sådane  län- 
da, som  sagdt,  dem  till  profit.  En  icke 
ringa  del  af  denna  armé  består  dessutom 
af  ungt  folk,  f^r  hvilket  buller  i  verlden 
har  retelsen  af  ett  nöje.  Och  tyvärr  finnes 
bland  deras  läsare  gammalt  folk  nog,  som 
häri  liknar  ungdomen,  endast  eget  skinn 
är  fredad  t,  och  som  med  njutning  vid  kaffe- 
koppen räknar  de  tietusental,  hvilka  stu- 
pat, de  brända  och  grusade  byarne  och  stä- 
derna m.  m.  der  borta  på  Krim  eller  i  Ita- 
lien.   Endast  i  få  länder  är  pressen  disci- 
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plinerad  nog,  fl5r  att  icke  vAga  predika 
krig  eller  fred  i  strid  mot  sitt  lands  opi- 
nion; detta  är  förhållandet  i  de  fria  sta- 
terna, i  Enropa  kanske  blott  i  England. 

Följden  af  dessa  förhållanden  är,  att 
•sällan  någon  liten  anledning  finnes,  som 
icke  ^itigt  begagnas  till  allmänhetens  trak- 
terande med  krigsfarhågor.  Och  de  två  se- 
naste åren  hafva  anledningarne  i  sanning 
icke  varit  få  eller  ringa;  h vårföre  man  äf- 
ven  från  månad  till  månad  blifvit  fröjdad 
med  löften,  att  det  nu  snart  <skall  bryta 
lös.  Men  allt  hittills  har  Försynens  hand 
så  länkat  de  Europeiska  folkens  öden,  att 
fredens  välsignelse  åt  dem  bevarats. 

På  den  farligaste  punkten,  i  Italien,  har 
året  förgått  med  diplomatiska  bemödanden 
för  Romerska  statens  förintande  och  krigi- 
ska, för  att  i  Neapel  kufva  motståndet  mot 
införlifvandet*  och    der   tillvägabringa    en 
dräglig  styrelse.    Vi  borde  väl  säga:  "ut* 
rota  stråtröfeeriet."    Men  då  vi  höra,  att 
den   ena  konspirationen    efter  den  andra 
upptäckes,  att  hertigar,  markiser,  biskopar, 
prester  advokater,  bankirer  arresteras,  att 
äfven  Neapolitanska  officerare,  förflyttade 
till  norra  Italien,  bevakats  som  fångar,  för 
att  småningom  och  med  ytterlig  försigtighet 
instickas  i  Piemontesiska  regementen,  att 
samma  varit  förhållandet  med  soldaterna, 
som  länge  vägrat  att  ingå  i  Italiens  tjenst, 
att  de  Neapolitanska  matroserna  mangrannt 
lemnat  flottan,  att  Neapel  hålles  besatt  med 
en  Piemontesisk   här  af  SO  till  60  tusen 
man,  att  den  ena  styrelsen  derstädes  efter 
den  andra  kasseras,  att  den  Oarribaldi'ska 
sydarmén,  som  der  skulle  upprättas,  icke 
kunnat  komma  till  stånd  (om  för  misstro- 
endets  skuld  på  regeringens  sida  eller  mot- 
viljans på  befolkningens  synes  oklart)  — 
då  vi  höra  allt  detta,  är  det  oss  omöjligt 
att  skymfa  alla  de  i  motståndet  inblandade 
med  namnet  banditer  och  stråtröfvare.   Det 
skulle  behöfts  endast  framgångens  insegel, 
för  att  verlden  skulle  hedrat  dem  med  nam- 
net patrioter  och  hjeltar,  om  man  också 
skulle  kallat  deras  patriotism  missförstådd. 


Hvar  och  en  borde  kunna  tänka,  huru  det 
kännes  ft)r  ett  folk,  som  öfver  ett  hälft  år- 
tusende utgjort  en  egen  stat  och  haft  en 
egen  historia,  att  bortkasta  sitt  namn  och 
sin  sfelfständighet  och,  hvad  mera  är,  att 
göra  detta  ofier  under  fremmande  bajonet- 
ters inverkan.  Det  är  sannt,  åt  detsamma 
erbjudes  i  utbyte,  att  tillhöra  en  stormakt 
i  Europa  och  att  åtnjuta  en  fri  statsför- 
fattnings fördelar,  i  stället  för  att  vara  un- 
derkastadt  en  föga  förklädd  despotism.  Men 
det  fordras,  för  att  uppskatta  värdet  af  den- 
na motgåfva,  en  bildning,  som  i  södra  Ita- 
lien långtifrån  är  allmän;  ocb  massan  af 
folken  ledes  dessutom  icke  af  resonnemen- 
ter,  utan  af .  historiskt  gifha  antipatier  och 
sympatier.  Der  Italienska  namnet  haft  en 
klang  för  befolkningens  öra,  der  har  öfver- 
gången  varit  lätt  Men  der  det  ena,  ode- 
lade Italien  för  densamma  ännu  är  en  gåta, 
der  kan  man  icke  vänta,  att  en  med  mo- 
dersmjölken i  dess  hjertan  inrotad  forntid 
skall  utan  vidare  utbytas  mot  en  framtid, 
som  den  icke  förmår  fatta. 

En  annan  sak  är,  att  den  förjagade  re- 
gentfamiljen  begagnar  detta  sakernas  till- 
stånd, för  att  underhålla  motståndet,  att  en- 
daat  förtviflade  män  våga  höja  vapnen  för 
en  förtviflad  sak,  och  att  i  ett  land,  der 
rötveriet  är  uråldrig  sed,  ået  förhandenva- 
rande  upplösningstillståndet  bringar  det- 
samma till  blomstring.  Sådant  är  icke  nå- 
got nytt  i  verlden,  isynnerhet  i  dessa  sö- 
derns länder,  der  bergen  gifva  säkra  bo- 
ningar och  den  klara  himmeln  ett  skyddan- 
de tak.  Läser  man  historien  om  Spanjo- 
rernas strider  mot  Napoleons  välde,  har 
man  fÖr  sig  samma  scener,  endast  i  vida 
större  skala. 

Lyckligtvis  synes  dock  öfvertygelsen 
om,  att  saken  är  förlorad,  hafva  afväpnat 
motståndet,  ehuru  visserligen  mycken  vis- 
het i  landets  styrelse  kan  behöfvas,  för  att 
för  framtiden  göra  det  oskadligt.  Otvifrel- 
aktigt  skulle  Italiens  hufvudstads  förflytt- 
ning till  Rom  verka  mycket.  Icke  blott 
härden  för  ströfverierna  skulle  derigenom 
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ftrsyinDa.  Ätt  styras  från  Rom  vore  troli- 
gen äfven  för  Keapolitanaren  annat,  än  att 
styras  från  Turin  och  af  Piemontesarne. 
Men  besittningen  af  Rom  beror  på  Frank- 
rrkes  vink,  och  menniskorna  söka  förgät- 
yes  utgrunda,  hvarpå  åter  denna  vink  be- 
ror. En  påtaglig  sak  är,  att  Frankrike 
icke  kan  bafva  någon  serdeles  förkärlek 
Pk  en  ny  stormakt  vid  sin  gräns.  Ännu 
mindr«  för  ea  ny  sj(^akt  i  Medelhafvet 
Hen  Italien  begriper  det  väl,  att  det  måste 
vara  en  sjömakt,  för  att  bestå;  oeh  det  an- 
atränger  »ina  kraiter,  för  att  blifva  det. 
Denna  makt  har  uppenbariigen*  uppstått  u* 
taniör  den  Franska  politikens  beräkningar. 
Redan  Toskana's  och  det  s.  k.  £m|liens 
revolutionerande  och  annexion  skedde  mot 
Napoleon  IILs  planer,  och  hans  begifvande 
derlill  blef  nödtvunget  Än  mindre  beräk- 
nad var  annexionen  af  det  öfriga  Italien, 
Markerna,  Neapel  och  Sicilien. 

Den  utomordentliga-  man  v  som  beredde 
dessa  öfverraskningar  och,  sedan  de  skett, 
försvaradie  dem,  'Gavour,  nödgades  lemna 
sitt  verk  halffärdigt  I  den  osäkerhet,  hvar- 
ined  landets  politik  nu  rörer  sig,  bevisar 
sig  frånvaron  af  hans  starka  hand  i  led- 
ningen  deraf.  Det  är  den  rätta  statskon- 
stens kännetecken,  att  den  icke  förslöser 
sina  kraiter  på  det  för  ögonblicket  omöjlih 
ga,  utan  vänder  dem'  dit,  der  de  för  stun- 
den finna  den  verksamaste  användning. 
Allt,  hvad  man  nuförtiden  läser  om  kabi- 
nettet och  parlamentet  i  Turin  har  Rom  till 
ständig' refrain.  Emellertid  råder  osäker- 
hetiden inre  förvaltningen.  Reformer  ära 
påtänkta  och  provisoriska  anordningar  för- 
sökas utan  något  bestånd.  Beväpningen 
går  icke  fram,  och  emellertid  lefves  fort- 
farande på  nya  skulder.  Befolkningen  i  de 
nyannexerade  länderna  måste  förskonas 
ftån  förhöjda  pålagor.  Materiela  fördelar, 
som  skulle  göra  den  villig  att  bära  dem, 
måste  först  erbjudas  densamma.  Man  har 
äfven  häri  ännu  haft  att  lefva  på  Cavours 
planer  och  verksamhet;  och  en  jernväg  har 
kommit  till  stånd  ända  till  Ancona.    Men 


om  andra  framsteg  läser  man  icke.  Det 
synes  dock,  som  borde  omsorgen  om  det 
inre  tillståndet  vara  regeringens  iörnämsta 
ögonmärke,  och  planerna  på  Rom  och  Ve- 
netien  blott  hållas  i  beredskap  för  en  gynn- 
sam tidpunkt  Ett  folk  kan  icke  i  årtal 
hållas  i  ständig  agitation,  utan  att  hos  det-  • 
samma  längtan  vaknar  efter  ett  lugnt  och 
ordnadt  samhällsskick  till  hvad  pris  som 
helst  Stater  bildas  visserligen  sällan  utan 
ytterliga  ansträngningar,  utan  uppoffringar, 
lidanden,  blod  och  tårar.  Äfven  öfvergån- 
gen  från  den  ena  statsformen  till  den  an- 
dra måste  oftast  köpas  för  detta  pris.  Men 
detta  måste  sparas  för  den  hårda  nödvän- 
digheten, då  alla  andra  medel  äro  uttömda. 
Det  förer  också  isynnerhet  i  vår  tid  e\jest 
icke  till  ändamålet  —  vi  säga  i  närvaran» 
de  tid,  emedan  folken  kommit  till  den  grad 
af  medvetande,  att  äfven  krigen  icke  kunna 
föraSf.utan*  att  deras  öfvertygelse  och  vi^a 
är  med,  och  emedan  fredens  intressen  bos 
dem  äro  vida  starkare,  än  de  voro  i  de 
Europeiska  stateri^as  barndom.  Framgån- 
gen hittills  af  Italiens  enhetssträfvande  har 
varit  jemförelsevis  lätt  köpt  Det  är  ett 
bevis,  att  saken  varit  för  närandet-  mogen, 
och  för  den  vishet,  hvarmed.  den  blifvit  ledd. 

Något  af  denna  vishet  tycket  man  sig 
sakna  hos  den  närvarande  Italienska  rege- 
ringen. Men  den  kan  visst  vara  bunden 
af  förhållandenas  tvång;  Det  tvingande- 
vore  då  det  Mazzini&tiska,  mer  ellep  min- 
dre republikanskt  sinnade  partiets  påträn- 
gande, hvilket  ka&  l^^las  endast  genom 
ntsigten  till  nya  eröfringar  för  den  Italien- 
ska enheten.  Så  länge  denna  är  satt  i  frå- 
ga, måste  de  politiska  partierna  underka- 
sta sig ;  ty  krig  föras  icke  väl  utan  en  kon-, 
centrerad  makt  och  måste  förr  eller  senare 
sluta  olyckligt  under  politiska  hvälfningar 
i  det  inre;  En  af  regeringen  öppet  uttalad 
resignation  till  vidare  med  aiseende  på  Rom 
och  Venetien  kunde  framkalla  dem. 

Men,  såsom  kändt  är,  icke  blott  Roms 
utan  äfven  Venetiens  eröfring  beror  af 
Frankrike.    Italien  kan  i  närvarande  ögon- 
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blick  föga  ensamt  väga  en  strid  mot  Öster- 
rike. En  sådan  strid  skulle  innebära  möj- 
ligheten att  förlora  mer  eller  mindre  af  det 
redan  vanna;  ty  första  motgäo g  pä  Italiens 
sida  skalle  naturligtyis  begagnas  af  deför- 
drifna  dynastierna  och  deras  anhängare  till 
försök  att  kullkasta  den  närvarande  ord- 
ningen. Ingen  anledning  åter  finnes  att 
förmoda  Frankrike  vara  villigt  till  ett  nytt 
krig  "för  idéer."  Alla  kejsar  Napoleons  po- 
litiska planer  måste  väl  vika  för  det  iöga 
ideela  sträfvandet  att  få  debet  och  kredit 
att  gå  ihop.  Möjligen  kan  man  vänta  nå- 
gon eftergift  i  afseende  å  Rom.  Ty  en  så- 
dan vore  en  besparing.  Men  för  ett  nytt 
krig  mot  Österrike  torde  Europa  till  vidare 
kunna  vara  säkert.  Statsbristen  i  Frank- 
rike och  den  bekymmersama  ställningen  i 
detta  land  i  följd  af  dess  afbrntna  handel 
på  Förenta  Staterna  lofva  denna  trygghet 
Också  bygga  Italienarne  sitt  hopp  icke 
mera  på  Frankrike,  utan  på  Ungern.  Den- 
na förtröstan  är  mellan  dessa  båda  länder 
ömsesidig.  Ingen  mensklig  insigt  torde 
kunna  förutse,  hvad  i  Ungern  skall  hända. 
Men  att  det  Ungerska  rikets  motståndskraft 
är  förlamad  genom  mångfalden  af  de  na- 
tionaliteter, som  tillhöra  detsamma,  detta 
är  uppenbart  Icke  nog  dermed,  att  Kroa- 
terna fordra  sin  relativa  ^elfständighet; 
äfven  Siebenbttrgen  är  deladt  mellan  en 
Magyariskt  och  en  annan  icke-Magyariskt 
sinnad  befolkning;  och  slutligen  till  och 
med  Slovakerna  i  (gjelfva  Ungern  gå  icke 
obetingadt  med  Magyarerna.  Det  finnes  väl 
dem,  som  tycka,  att  språkfrågan  är  för- 
träffligt ordnad,  då  Ungerska  riksdagen  be- 
slutit,  att  i  Ungerska  konungarikets  sty- 
relse och  representation  ingen  har  inträde, 
som  icke  talar  Magyariskan,  medan  t  ex. 
Kroaterna  hemma  hos  sig,  i  sitt  lands  sär- 
skilda  förvaltning  och  på  sin  landtdag,  få 
begagna  sitt  eget  språk  — •  och  så  för  öi- 
riga  icke-Magyariska  delar  af  riket  Men 
huru  tillfredsstäUalide  ett  sådant  förhånan- 
de kan  vara  för  de  icke-Magyariska  be- 
folkningarne, är  icke  svårt  att  inse.    Och 


svårigheten  är  icke  språket  som  sådant. 
Det  svåra  är,  att  med  språket  följer  an- 
språket på  sjelfständighet  Lika  litet  som 
en  Magyar  vill  votera  sin  beskattning  på 
riksdagen  i  Wien,  der  hans  votnm  öfver- 
röstas  af  Tyskar  och  öiriga  befolkningars 
deputerade,  lika  motvilligt  måste  en  kroat 
afgifva  ett  sådant  votum  i  Pesth,  der  han 
öfverröstas  af  Magyarerna.  l^au  finner  visst, 
att  i  Kroatien  ännu  åsigterna  äro  delade. 
Klokheten  bjader  på  ena  sidan  förening 
med  Ungern  till  gemensamt  motstånd  mot 
Österrike;  på  den  andra  frestar  hågen  för 
en  sjelfständig  politisk  tillvaro.  Hvllken- 
dera  meningen,  som  för  ögonblicket  vinner 
seger,  är  oafgjordt  Men  att  förr  eller  se- 
nare denna  Slaviska  stam  skall. undandra- 
ga sig  beroendet  af  Magyarerna,  torde  icke 
vara  tvifvel  underkastadt.  Bvad  som  fram- 
träder såsom  politiskt  anspråk,  det  har  sin 
grund  i  hvarje  nationalitets  sträfvande  att 
lefva  sitt  eget  lif,  att  på  jorden  något  vara 
enligt  sin  egen  natur. 

Kolb  uppgifver  i  sin  Statistik  efter  Czör- 
nig  befolkningsförhållandena  i  Ungerska  ri- 
ket år  1851  som  följer  i  tusental: 


Tyskar. 

Slaver. 

Magya- 
rer. 

Roma- 
ner.* 

Judar 
m.  m. 

Ungeni  .  . 

756 

2324 

4000 

533 

250 

Servien  och 

Banatet  .  . 

335 

442 

222 

400 

27 

Kroatien  o. 

Slavohien  . 

8 

848 

5 

4 

2 

Siebenbtir- 

Szekler 

gen  .  .  . 

219 

585 

1202 

66 

1318000 

3614000 

4812000 

2139000 

345000 

I  denna  förskräckande  blandning  af 
stammar  har  det  Magyariska  Ungern  en 
större  svårighet  att  bekämpa,  än  i  det  Ty- 
ska Österrikes  öfvervälde.  Ungerska  riks- 
dagen har,  såsom  naturligt  är,  ställt  sig  på 
den  gamla  författningens  botten  och  vill 
alltså  bibehålla  det  gamla  riket  odeladt 


*  I  Ungern  0.  k.  Rumäner,  Serber  och  Valacker, 
i  Siebenbttrgen  Valacker  och  Moldaner,  såsom  be- 
kant Slaver,  kvilka  genom  stark  uppblandning  med 
Romerska  kolonier  fått  ett  half-slaviskt  och  half- 
italienskt  språk. 


—    5     — 


Men  såsom  på  riksdagen  i  Wien  nära  hiU- 
ten  af  riket  är  orepresenterad,  så  var  äf- 
ven  på  senaste  Ungerska  riksdag  nära  en 
tredjedel  af  Ungerska  rikets  representant 
ter  neml.  de  från  Kroatien  och  Siebenbtir- 
gen  frånvarande.  Att  det  skedde  i  fi^ljd  af 
österrikiska  regeringens  anordningar,  är 
kändt^och  att  derfSre  riksdagens  tillgSran- 
den  inskränkte  sig  till  protester  mot  riks- 
rådet pä  ena  sidan,  mot  cfess  egen  sOnder- 
styckning  på  den  andra. 

Det  är  svårt  att  fblja  med  bevisningen 
på  grund  af  dokamenterna.  Det  säkra  är, 
att,  såsnart  den  Ungerska  författningen  är 
erkänd,  Kroatien  och  Siebenbflrgen  äroin- 
tegrerande  delar  af  Ungerska  riket  De 
kanna  icke  skiljas  från  detsamma  med  nå- 
gon annan  rätt,  än  t  ex.  de  Nordamerikan* 
ska  södra  statemas  rätt  att  utträda  ur  unio- 
nen, d.  v.  8.  med  vapnens  rätt*  Österri- 
kiska regeringens  goda  vilja  att  låta  dem 
skiljas,  befriar  dem  dock  från  vapnens 
bruk.  Med  Kroatien  kan  detta  möjligen 
lyckas,  men  fSga  nog  med  Siebenbtlrgen, 
emedan  bär  en  så  stdr  del  af  befolkningen 
(Szeklema)  är  af  Magyarisk  stam.  Kroa- 
terna deremot  bafva  alltid  befunnit  sig  i 
opposition  mot  Magyarismen,  och  det  har 
varit  i  striden  mot  dess  icke  mot  det  Ty- 
ska  Österrikes  öfvervälde  deras  national* 
medvetande  höjt  sig.  Att  de  181S  bkilde 
sig  trån  Ungerska  revolutionen,  var  derfOre 
intet  enstaka  faktum.  Att  de  för  sig  sjelf* 
va  icke  vunno  den  frihet,  åtminstone  de 
ledande  påräknat,  skall  utan  tvitvel  inver- 
ka på  deras  närvarande  och  framtida  håll- 
ning mellan  kejsardömet  och  Ungern. 

Ungerns  förening*  med  Österrike  är  ef- 
ter bokstafven  en  personalunion,  d.  v.  s.  kej- 
sardömet och  konungariket  hafva  en  ge- 
mensam regent,  och  kronan  är  i  båda  sta- 
terna ärftlig  inom  Habsburgska  huset  Men 
med  en  verklig  personalunion  borde  fdija, 


*  Ungerska  konungaeden  fSrbinder  regenten  att 
under  Ungerska  kronan  bibehålla  alla  dessit  Iftnder 
och  att  itereröfra  de  möjligen  fSrlorade. 


att  de  båda  staterna  skulle  vara  i  det  yttre, 
i  förhållande  till  andra  stater  sjelfistäiidiga, 
den  ena  icke  deltaga  i  den  andras  krig, 
fttrbund  och  fredsslut,  om  icke  på  grund 
af  särskilda  traktater  båda  emellan.  *  Ett 
sådant  förhållande  har  dock  aldrig  egt  ram. 
Konungen  i  Ungern  har  rättighet  att  be- 
sluta krig  oeh  fred.  Och  Ungern  har  i  all 
tid  utan  vidare  följt  med  i  Österrikes  krig 
oeh  traktater.  Ingen  fremmande  makt  kani- 
ner till  en  sU^t  Ungern.  Men  Ungern  bar 
äfven  under  föreningen  med  Österrike  all- 
tid egt  sin  egen  oberoende  lagstiftning,  sty- 
relse, förvaltning.  Äfven  dess  beskattnings- 
rätt och  rättighet  att  votera  soldater  står 
utom  all  fråga.  Men  alltsedan  revolutio- 
nen 1848,  hvilken  drog  med  sig  Ungerns 
förklarande  för  republik  och  Habsburgska 
hnsets  afsättning,  och  som  ändades  med 
landets  undé^knfvande  med  härsmakt,  haf- 
va alla  dessa  Ungerns  konstitutionela  rät- 
tigheter varit  suspenderade. 

Segern  i  Italien  och  detta  Ungerns  till- 
stånd ingaf  Österrikiska  regeringen  planen, 
att  söka  närmare  förena  alla  de  spridda 
länderna.  Man  tänkte  på  en  för  flertalet 
af  desamma  gemensam  konstitution,  såsom 
under  revolutionstiden  redan  en  allmän  riks- 
dag försöktes.  Men  svårigheterna  synas 
hafva  afskräckt  eller  beqvämligbeten  att 
regera  utan  konstitutionela  former  varit 
alltför  lockande.  Man  hoppades  germani- 
aera  äiven  Ungern.  Der  hade  ända  till 
detta  sekels  början  latinet  varit  det  o£Sciela 
språket  Magyariskan  hade  alltså  ännu 
icke  innehaft  denna  plats  ens  ett  halfsekel, 
då  försöket  gjordes  att  uttränga  det  genom 
Tyskan,  som  infördes  i  skolorna  och  äfven 
vid  offentliga  förhandlingar.  Detta  stäl- 
des  väl  i  sammanhang  med  planen  att  i 
landet  gifra  skydd  till  person  och  egen- 
dom äfven  åt  bönderna.  Ty  dels  lemna- 
de  den  föråldrade  Ungerska  civil-  och  kri- 
minallagen rum  för  orättvisa  och  godtycke; 

*  En  sådan  ren  personalanion  var  t.  ex.  fSrenin- 
gen  mellin  England  och  Hannover  änder  Georgarne* 
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deU  förökades  dessa  deraf,  att  adeln  blaad 
sig  valde  både  administrationen  och  do- 
mare.  Det  senare  förändrades  väl  något 
under  revolutionen,  så  att  valrätten  vid  ko- 
mitatsförsamlingarne  utsträcktes  äfven  till 
oadliga.  Huravida  äfven  andra  än  adeln 
äro  valbara,  känna  vi  icke.  I  stadskom- 
munerna har  detta  äfven  iörut  varit  fallet. 
Men  det  förstås  lätt,  att  i  ett  land,  der  a- 
deln  eger  jorden,  och  der  utom  städerna 
ingen  manufakturindustri  finnes,  valen  må- 
ste falla  på  densamma.  När  nu  genom  de 
kejserliga  patenterna  äfven  Ungerns  kon- 
stitution åter  delvis  inträdt  i  utöfning,  haf- 
va  äfven  komitatsftjrsamlingarne  och  val  af 
embetsmän  och  domare  upplifvats. 

Det  synes,  att  de  mellan  1849  och  1860 
tillsatta  kejserliga  embetsmännen  och  do- 
marena gjort  sig  förhatliga.  Orsaken  är 
deri  gifven,  att  de  för  det  mesta  bestodo 
af  Tyskar;  och  troligt  är,  att  icke  perso- 
ner af  bästa  slag  åtogo  sig  denna  befatt- 
ning bland  ett  fremmande  folk.  Bidragan- 
de till  motviljan  var  det,  att  efter  Unger- 
ska revolutionens  undertryckande  tullgrän- 
sen mellan  detta  land  och  de  öfriga  Öster- 
rikiska staterna  upphäfdes.  En  vigtig  del 
af  Ungerns  statsinkomster  måste  derigenom 
försvinna;  och  regeringen  såg  sig  nödsa- 
kad att  i  stället  för  denna  indirekta  skatt 
pålägga  landet  direkta  skatter.  En  ytter- 
ligare följd  var,  att,  emedan  tobaksförsälj- 
ningen i  Österrike  är  statsmonopol,  odlin- 
gen af  tobak,  som  i  Ungern  var  en  vigtig 
exporiartikel ,  äfven  der  måste  inskränkas 
och  öfvervakis.  Att  den  Österrikiska  ad- 
ministrationen skulle  afskys  af  adeln  var 
gifvet  redan  deraf,  att  dess  tillvaro  grun- 
dade sig  på  den  Ungerska  konstitutionens 
npphäfvande. 

Men  i  Ungern  kunde  man  icke  vara  nöjd 
med  dess  aflägsnande  och  den  gamla  för- 
valtningens och  domstolarnes  återställande, 
äfven  om  derjemte  konstitutionen  i  öfrigt 
delvis  retablerades.  Ty  österrikiska  rege- 
ringen fastade  vid  allt  detta  det  vilkor,  att 
•Ungerska  riksdagen  skulle  skicka  ombud 


till  det  allmänna  parlamentet  i  Wien,  hvars 
hnfvudsakligaste  uppdrag  är,  att  votera 
skatterna  för  hela  monarkin  och  att  regle- 
ra Österrikes  förstörda  finansväsende.  Åf 
Ungerska  riksdagens  beskattningsrätt  skulle 
då  icke  återstå  annat,  än  att  p4  landet  för- 
dela den  skatt,  som  i  riksparlamentet  blif- 
vit  besluten.  Ungrarne  hade  dessutom,  be- 
gagnande den  nöd  och  maktlöshet,  hvari 
revolutionen  i  Wien  1848  försatte  österri- 
kiska regeringen,  tilltvingat  sig  nya  kon- 
cessioner, bland  dem  en  egen  krigsminister. 
Man  hade  länge  klagat  deröfver,  att  den 
Ungerska  hären  icke  hade  uteslutande  Un- 
gerskt befäl.  Också  kunde  den  af  Öster- 
rikiska politiken  föreskrifna  metoden,  att 
skicka  den  ena  landsdelens  militär  till  den 
andra,  för  att  hålla  denna  i  tygel,  icke  ses 
med  blida  ögon.  En  egen  ansvarig  krigs- 
minister ttr  Ungern  var  ett  medel  att  för- 
ändra detta  —  och  kanske  att  häfva  Un- 
gerns ésjelfständighet  i  fråga  om  krig  och 
fred.  Det  var  f(Sr  återtagandet  af  dessa 
koncessioner  regeringen  förmådde  den  Kroa- 
tiska hanen  Jellachik  att  tåga  mot  Ungrar- 
ne och  sålunda  sjelf  gaf  anledning  till  de- 
ras beväpnade  motstånd  och  revolutions- 
kriget. Att  Ungrarne  vilja  fasthåila  äfven 
dessa  koncessioner,  gör  den  närvarande 
differensen  mellan  Ungern  och  helstaten  nä- 
stan ohjelplig.  Men  äfven  regeringens  yr- 
kande på  beskattningsfrågornas  afgörande 
i  riksparlamentet  har  från  dess  ståndpunkt 
sina  goda  skäl.  Ungern  hade  före  revolu- 
tionen (åtminstone  1840)  ingen  statsskuld. 
Den  Österrikiska  före  revolutionen  gjorda 
skulden  faller  alltså  endast  på  rikets  öfriga 
länder.  Och  det  är  kändt,  huru  ofantligt 
denna  skuld  stigit  sedan  1848.  Skall  nu 
Ungern  belasta  sig  med  andel  i  den  ena 
eller  andra  skuldmassan?  Det  kan  vägra 
deltagandet  äfven  i  den  senare,  emedan 
denna  tillkommit  utan  något  dess  begifvande. 
Men  i  kejsaredömets  öfriga  delars  intres- 
se måste  det  ligga,  att  Ungern  häri  ställes 
på  lika  fot  med  dem,  och  i  riksparlamen- 
tet skulle  deras  vota  utgöra  pluralitet   Att 
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Ungern  skall  ingå  på  att  välja  till  rikspar- 
lamentet, kan  icke  fSrntsättas.  Det  skulle 
genom  ett  sådant  medgifVande  bortskänka 
en  den  vigtigaste  garanti  iör  sin  relativa 
sjelfständighet  Men  äfven  Österrikiska  re- 
geringen torde  icke,  ntan  att  göra  riket 
jemförelsevis  försvarslöst  mot  Italien,  och 
utan  att  nedsätta  det  till  en  makt  af  andra 
rangen,  kunna  vidhålla  de  koncessi(Aier  af 
1848,  som  inskränka  dess  makt  öfver  Un- 
gerska hären.  Äfven  kejsaredömets  öfriga 
landsdelar  torde  finna  det  alltför  svårt  att 
upphjelpa  rikets  dåliga  finanser,  om  Un- 
gerska kennngariket  icke  deri  deltager.  Är 
en  fredlig  nppgOrelse  möjlig,  kan  man  icke 
se  annat,  än  att  regeringen  måste  lemna 
anspråket  på  Ungerns  deltagande  i  riks- 
parlamentet,  och  Ungern  deremot  gå  från 
koncessionerna  af  1848  samt  återköpa  sin 
fria  beskattningsrätt  genom  att  åtaga  sig 
någon  kontribution  för  de  Österrikiska  fi- 
nansemas npphjelpande.  « 

Men,  såsom  ofvan  nämndt;  ännti  åter- 
står frågan  om  Kroatien  och  äiebenbfirgen. 
Ungerska  riksdagen  har  vägrat  fatta  något 
annat  beslut,  än  att  protestera,  tills  äfven 
dessa  länders  deputerade  i  densamma  in- 
finna sig. 

Mängden  af  politiserande  tager  det  för 
gifvet,  att  Österrikiska  kejsaredömets  upp- 
lösning är  förhanden.  Det  är  dock  icke 
första  gången  detta  rike  genom  sin  vidun- 
derliga sammansättning,  att  icke*  utgöras 
af  någon,  öfvervägande  nationalitet;  befin- 
ner sig  på  denna  brant. 

Äfven  den  blindaste  kan  dock  se,  att 
det  icke  är  frånvaron  af  liberala  institutio- 
ner, ehuru  dessa  visserligen  i  Österrike 
ännu  äro  ett  tomt  sken,  utan  mångfalden 
af  tungomål,  som  vållar  rikets  svaghet. 
Vore  t.  ex.  Ungern  Tyskt,  skufle  ingen  dif- 
ferens finnas  mellan  detta  land  och  det  Ty- 
ska Österrike;  båda  skulle  i  den  närmaste 
förening  se  sin  lycka.  Bristande  öfverens- 
stämmelse  mellan  regering  och  folk  i  en 
stat  helas  genom  liberala  reformer.  Men 
inga  institutioner  i  verlden  kunna  skapa 


blifvande,  gemensama  politiska  intressen 
mellan  Magyarer  och  Tyskar,  och  en  stats- 
enhet mellan  båda  måste  numera  blifva  il- 
lusorisk. Ungern  har  i  Österrike  haft  sitt 
försvar  mot  Turkarne.  Detta  var  unionens 
närmaste  anledning  o/ch  mål.  Numera  he- 
höfves  detta  försvar  icke. 

I  det  öfriga  Europa  förefinnes  synbar** 
ligen  intet,  som  skulle  kunna  störa  den  all- 
männa freden.  Icke  såsom  skulle  ens  till- 
ståndet i  Italien  och  Ungern  hota  dermed. 
Tvärtom  är  hoppet  om  fredlig  utveckling 
större  än  någonsin.  Hvad  som  kan  ske, 
sedan  Rom  blifvit  Italiens  hufvudstad,  det 
ligger  i  en  afiägsnare  framtid. 

Också. i  Polen  har  intet  våldsamare  ut- 
brott skett,  och  framtiden  är  derföre  beva- 
rad. Äfven  under  belägringstillståndet  full- 
följas de  utiofvade  reformerna.  När  de 
Polska  patrioterna  fordra  Polens  återstäl- 
lande, sådant  riket  var  för  mera  än  200  år 
tillbaka,  d.  v.  s.  iordra  Ve  delen  af  Europei- 
ska Byssland,  kan  ingen  vänta,  att  dessa 
fordringar  skola  i  godo  bifallas.  Det  är 
frånvaron  af  medborgerlig  frihet,  som  till- 
intetgjort det  olyckliga  landets  politiska  o- 
beroende.  För  mensklig  blick  synes  icke, 
att  något  annat,  än  massans  af  folket  upp- 
lysande och  frigörande  kan  rädda  detsam- 
ma. 

I  hela  denna  ländergrupp  i  Polen,  i  Ga- 
lizien,i  Böhmen  och  Mähren,  i  Ungern  och 
Kroatien  är  förhållandet  detsamma.  Lif- 
egenskapen  har  upphört,  men  bonden  eger 
ingen  jord;  han  är  en  torpare  som  arbetar 
på  herrgården  *,  betalar  skatt  till  kronan , 
afgifter  för  jord  och  boning  till  godsherrn, 
dessutom  kommunalutskyldema,  och  af  hans 
söner  tagas  naturligtvis  rekryterna.  Han 
kan  lemna  sin  herres  tjenst,  sedan  han  be- 
talat allt,  hvad  han  är  skyldig.  Men  han 
står  alltid  i  skuld.  Om  dertill  såsom  i  Est- 
land och  Lifland  ingen  egendomsegare  på 
sin  jord  mottager  en  annans  bönder,  känna 


*  I  intet  af  dess»  Under  torde   dagsrerksskyl- 
digbeten  hel  oeb  håUen  få  afiSsaa  med  pengar. 
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vi  icke.  Men  äfven  om  en  sådan  öfverens- 
kommelse  icke  hindrar  den  fria  flyttningen, 
lärer  denna  nog  eljest  vara  omöjlig.  Och 
pfi  alla  håll  möter  den  egendomslösa  bon* 
den  samma  elände. 

Holstein  står  till  Danmark  i  samma  för- 
hållande, som  Ungern  till  Österrike.  Skil- 
nåden  är,  att  Ungern  (d.  t.  s.  landets  adel) 
åtnjntit  en  fri  författning,  som  det  öfriga 
Österrike  saknat,  Holstein  deremot  har  sin 
politiska  frihet  såsomen  gåfva  af  Danmark. 
Men  Holsteinarene  vilja  lika  litet  ingå  i  nå- 
gon närmare  förening  med  Danmark,  som 
Ungern  med  Österrike.  Tvärtom :  Holstein 
begagnar  sin  af  Danmark  medgifna  frihet 
endast  till  att  arbeta  på  Danmarks  fSrderf; 
och  såsom  Magyarerna  fordra  Kroatien,  så 
begär  Holstein  (endast  utan  all  rätt)  att 
förenas  med  Schlesvig.  I  ingen  Tysk  stat 
finnes  en  friare  författning,  än  i  Holstein. 
Men  det  h}elper  icke.  Förunderligt  är  det 
dock,  att  medan  i  hela  Europa  sympatierna 
ftro  starka  för  Ungrarena,  Holstein  icke 
ntom  Tyskland  finner  något  medhåll.  Så- 
dant kommer  sig  väl  delvis  just  deraf,  att 
Tyskland  tagit  Holsteins  parti;  ty  allmän- 
na rösten  vfindejr  sig  gema  på  den  svaga- 
res  sida;  och  det  lilla  Danmark  har  hela 
Tyskland  på  halsen. 

Skandinavismen  har  fått  en  svår  stöt 
genom  det  mellan  Sverge  och  Norrge  utbrut- 
na ovänliga  förhållandet.  Det  är  det  ultra- 
liberala  partiet  i  Sverge,  som  i  decennier 
klagat  deröfver,  att  dynastiska  intressen 
förmådde  Carl  Johan  att  skänka  sjelfstän- 
dighet  åt  Norrge.  "Det  är  en  —  -före- 
ning!" skall  äfven  den  gamla  Carl  XIII 
bafva  utlåtit  sig,  då  han  underskref  Unions- 
akten. Och  på  den  ton  har  den  del  af  pres- 
sen, i  hvars  spets  Aftonbladet  står,  fortfa- 
rande sjungit.  Först  nu,  då  Svenska  riks- 
dagen visat  lust  att  behålla  åtminstone  de 
obetydliga  fördelarne  af  unionens  bokstaf, 
visar  samma  parti  sig  färdigt  att  bortkasta 
äfven  detta  ringa.  Att  Norrge  fordrar  full- 
komligt jemnberättigande  med  det  till  folk- 
mängd och  makt  dubbelt  större  Sverge, 


är  icke  att  undra  på.    Ett  folk  behöfver 
icke  åtnöja  sig  med  mindre,  än  det  kan  få. 
Men  det  är  dock  mycket .  begärdt,  att  Sver- 
ge skall  göra  sin  framtid  beroende  af  Norr- 
männens  goda  behag.     Ty  något  mindre 
går  saken  i  sjelfva  verket  icke  ut  på.  Ståt- 
hållarfrågan,  som  bragt  striden  till  utbrott, 
är  en  bisak.    Sverge  har  på  länge  icke  be- 
gagnad sin  rätt,  att  skicka  en  Svensk  ståt- 
hållare till  Norrge.    Men  det  är  klart,  att 
en  stat,  som^  eger  en  sådan-  rättighet  öfver 
en  annan,  är  den   prepondererande.    När 
Norrmännen  helt  simpelt  afskaffa  detta  Sver- 
ges   berättigande»  uppställa  de  fullkomlig 
jemnlikhet  som   princip.    Norrge  har  väl 
tillsvidare  ingen  utrikesminister.    Det  föl- 
jer utan  vidare  med  i  Sverges  utrikes  po- 
litik.   Men  ingenting  —  om  icke  Sverge  — 
hindrar  stortinget  att  nästa  gång  besluta 
tillsättandet  af  en  utrikesminister,  utan  hvars 
kontrasignation  Norrge  icke  gillar  någon 
detta  land.  rörande  politisk  förhandling  med 
fremmände   makt     Dock  —  man   synes  i 
Sverge  icke  hugad  att  på  längden  mota  ens 
ett  sådant  anspråk.     Man   resonnerar  der 
redan  om  unionens  upplösning  såsom  det 
för  Sverge  fördelaktigaste  slut  på  tvisten. 
Danmark  ser  i  en  förening  med  Sverge 
sin  räddning  i  förhållande  till  Tyskland. 
Men  i  Sverge  vill  mait  för  det  första  icke 
alls  bry  sig  om  Holsteins  affärer.    Och  då 
äfven  i  de  Danska  bladen  förljudits  ansprå- 
ket, att  Sverge  icke  borde  fordra  något  för- 
steg i  den   Skandinaviska  föreningen,   så 
måste  naturligtvis  Svenskarne  blifea  än  kal- 
lare för  densamma.    Alla  gemensama  an- 
gelägenheter  skulle  nemligen   komma   att 
afgöras  af  tre  lika   vägande  vota;  och  så, 
ofta  Norrge  och  Danmark  förenade  sig  om 
en  åsigt,  finge  Sverge  utan  vidare  rätta  sig 
derefter.  Något  gemensamt  parlament,  med 
representanternas    antal    motsvarande    de 
skilda  staternas  folkmängd,  vill  man  hvar- 
ken  i  Danmark  eller  i  Norrge  veta  af.  Man 
undanbeder  sig  här  för  framtiden   samma 
sak,  hvaremot  nu  Ungern  och  Holstein  pro- 
testera.   Sådane  förträffliga  enhetsntsigter 
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hafya  de  federerade  staterna,  bvilka  man 
sett  prisas  sfisom  skapelser,  i  stånd  att  till 
enhet  förbinda  de  mest  heterogena  elemen- 
ter.  De  hOra,  som  läsaren  torde  erinra  sig 
till  den  förkunnade  stora  reformen  i  stats- 
yetenskapen,  hvars  första  sats  skall  vara, 
att  i  staters  bildande  äro  språk  och  natio- 
nalitet likgiltiga  ting.  Det  förstås,  att  vi 
på  den  tid,  då  den  stora  reformen  förkun- 
nades, voro  af  förhållandena  hindrade  från 
att  tala  ut.  Ty  nationaliteternas  berfitti- 
ganden  hade  då  ännu  icke  vunnit  något  hi- 
storiskt erkännande:  och  teorin  var  ny  och 
oroande.  Om  läsaren  följt  med  artikeln 
"Nyåret  1861",  aftryckt  i  senaste  årgångs 
Decemberhäfte )  kan  ur  den  inhemtas,  att 
tvärtom  läran:  att  befolkningen  i  en  stat 
är  en  nation,  huru  många  språk  den  än 
må  tala,  i  praktiken  är  lika  gammal  som 
historieto,  och  äfven  i  den  vetenskapliga  stats- 
och  folkrätten-  i  Europa  varit  förkunnad  i 
två  hundrade  år.  Det  var  den,  som  här 
i  landet  utgafs  lör  en  splitter  ny  veten- 
skaplig sats.  Sådane  påståenden  kosta  myc- 
ket litet,  om  man  nemligen  icke  känner  ens 
a,  by  c  ur  vetenskapen  i  fråga.  Vi  kunde 
dåförtiden  icke  närmare  inlåta  oss  härpå. 
Hen  samtidens  historia  åtog  sig  plötsligen 
svaromålet,  och  det  torde  numera  ingen 
tvifla  på,  hvilken  ny  lära  det  är,  som  håller 
på  att  göra  sig  gällande  i  traktaterna,  efter 
att  väl  förut  hafva  tagit  plats  i  vetenska- 
pen, men  ingalunda  ännu  hafva  förmått  all- 
mänt reformera  den.  Det  är  icke  blott  i 
Finland  den  funnit  nitiska  bekämparé.  T. 
ex.  i  Augsb.  Allgem.  Zeitnng,  det  mest  re- 
aktionära blad  i  Tyskland,  vederlägges  den 
i  hvarannat  nummer.  Men  läran  har  dock 
redan  ett  allmänt  kändt  namn,  och  äfven 
diplomatin  har  nedlåtit  sig  att  tala  om  na- 
tionaliteternas rätt  såsom  om  en  verklighet 
Hest  hafva  under  det  förflutna  året  till- 
dragelserna i  Nordamerikas  Förenta  stater 
sysselsatt  den  allmänna  uppmärksamheten 
i  Europa.  Den  Engelska  Anti-slavery  för- 
eningen  säger  i  sin  adress  till  lord  Pal- 
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merston:  om  det  är  osäkert,  huruvida  de 
norra  staterna  kämpa  mot  slafvériet,  så  Sr 
det  säkert,  att  de  södra  strida  för  dess  bi- 
behållande och  utbredande.  Och  dessa  ord 
uttala  i  sjelfva  verket,  hvarom  det  i  den 
Nordamerikanska  inbördes  striden  är  fråga. 

I  slafstatema  insåg  man,  att  förr  eller 
senare  de  för  slafveriets  afskaffande  verk- 
sama  abolitionisternas  antal  och  makt  skulle 
sä  tillvexa,  att  "institutionen"  icke  mera 
skulle  kunna  försvaras.  Enda  medlet  var 
att  grundlägga  nya  slafstater  och  sålunda 
hafva  öfvertaget  i  Förenta  Staternas  rege- 
ring. Ty  hvarje  stat  skickar  utan  afseende 
på  folkmängden  två  deputerade  till  senaten ; 
och  det  är  senaten,  som  styr  landet.  Re- 
presentanternas hus  har  egentligen  blott  att 
göra  med  beskattningen.  Och  presidenten 
kan  ingenting  göra,  om  han  har  pluralite- 
ten  i  senaten  emot  sig. 

Men  det  var  i  denna  punkt  slaf staterna 
blefvo  slagna..  De  nya  territorierna  skulle, 
då  de  upptagas  till  stater  i  unionen,  sjelfva 
få  besluta,  om  de  ville  blifva  slafstater  eller 
icke.  I  ett  sådant,  Kansas,  hade  jemte  slaf- 
egare  äfven  kolonister  från  de  norra  sta- 
terna nedsatt  sig.  Slafegarena  använde  våld, 
•för  att  hindra  de  senare  frän  omröstning; 
men  oaktadt  den  dåvarande  presidenten 
Buchanan  var  en  slafveriets  man,  förmådde 
dock  lag  och  rätt  göra  sig  gällande,  och 
Kansas  upptogs  i  unionen  såsom  icke-slaf- 
stat  Från  denna  stund  var  slafstaternas 
välde  satt  på  spel.  Det  är  ännu  outredt, 
hvad  som  vållade,  att  de  norra  staternas 
kandidat  vid  det  nya  presidentvalet  segra- 
de. Ty  slafstaternas  politik  hade  alltid  äf- 
ven i  dem  haft  stort  anhang.  Ett  medel 
för  deras  öfvervigt  var  den  alltid  återkom- 
mande frågan  om  tulltaxan.  Slafstaternas 
intresse  är  att  hafva  importvarorna  till  bil- 
ligt pris;  ty  der  produceras  ingenting  an- 
nat, än  bomull,  tobak,  socker  -—  och  slaf- 
var.  Den  jordbrukande  befolkningen  och 
öfverhufvud  massan  i  norra  staterna  måste 
hafva  samma  intresse  att  få  utländska  pro- 
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dukter  mot  så  låg  tull  som  mOjligt.  Detta 
medhåll  i  norra  staterna  hade  verkat,  att 
slafegarena  också  alltid  tillsatte  unionens 
presidenter. 

Det  har  na  visat  sig,  att  man  i  slafsta- 
tema  redan  långt  före  Lincoln's  val  var 
besluten  och  färdig  att  gripa  till  vapen.  I 
norden  ville  man  undvika  det  medborger- 
liga kriget  så  länge  som  möjligt  Men  när 
det  icke  kunde  ske,  bar  enigheten  varit  och 
är  stor  i  att  upprätthålla  unionen  till  bvarje 
pris.  Att  södern  i  krigisk  anda  och  dug- 
ligl^et  står  framom  norden  är  icke  under- 
ligt. Ty  slafegarene  äro  ett  aristokratiskt 
slägte,  Bom  förakta  allt  arbete  ech  syssel- 
sätta sig  endast  med  politik,  rida,  jaga 
o.  s.  v.  De  äro  från  ungdomen  förtrogna 
med  hästryggen,  revolvern  och  boivieknif- 
ven  —  äf^en  lör  att  ständigt  vara  på  sin 
vakt  mot  slafvame.  Efterhand  skall  kan- 
ske norden  segra,  sedan  den  fått  en  disci- 
plinerad armé,  hnnnk  utrusta  tillräckligt 
med  iartyg  för  blokaden  o.  s.  v.  Men  hvad 
som  sedan  skall  göras,  derpå  torde  ingen 
men^niska  i  unionen  vara  klok.  För  slaf- 
veriets  utrotande  har  man  iiigen  plan  och 
kanske  icke  heller  god  vilja.  .Men  så  län- 
ge slafveriet  fortfar,  kunna  slafstatema  en# 
dast  genom  vapenmakt  fasthållas  vid  unio- 
nen. Ty  deras  underlägsenhet  i  senaten 
och  styrelsen  är  gifven;  och  detta  beroen- 
de af  de  fria  staternas  öfvermakt  skola  de 
ingalunda  fördraga.  I  England  synes  man 
tro  på  en  öfverenskemmelse  och  en  ound- 
viklig skilsmessa.  Verlden  får  då  se  exem- 
plet af  en  republik,  der  slafveriet  är  icke 
blott  praxis  utan  äf^en  teori.  Exemplet  är 
icke  nytt;  ty  äfven  de  Grekiska  jstaterna 
och  Rom  voro  republiker  af  denna  art.  Men 
bland  kristna  stater  har  hittills  exemplet 
saknats.  I  de  Nordamerikanska  slafstater- 
na  deremot  lärer  man  oförtäckt,  att  slaf- 
veriet är  den  politiska  frihetens  rätta  grund- 
val: Men  hörnasten,  som  byggmästarene 
bortkastat.**  Alla  menniskors  jemnlikhet  är 
den  kristendomens  lära,  på  grund  af  hvil- 
ken  den  kristna  staten  förmått  höja  sig  öf- 


ver  den  hedniska,  antika.  Nya  verlden, 
till  hvilken  så  mången  sett  med  gladt  hopp 
för  mensklighetens  framtid,  skulle  alltså 
lemna  beviset  för  denna  läras  falskhet!  Det 
är  otroligt.  Men  fara  värdt  är,  att  dess 
sanning  der  icke  skall  kunna  bevisas  af 
någon  annan,  äii  slafvame  sjelfva.  Det  blir 
ett  blodigt  vittnesbörd. 

J.  V.  S. 


9m  BarÉs&Bgsfeber  otk  RarnbOrdsbiu.  ^ 

(RenScret  meddeladt.) 

Barnsängsfeber  är  för  allmänheten  ett 
förskräckande  ord  och  detta  icke  helt  och 
hållet  utan  skäL  Det  ges  bland  de  acuta 
sjukdomarne  knappast  någon,  90m  i  dess 
första  uppkomst  är  så  försådig  samt  i  dess 
angrepp  så  plötslig  och  våldsam,  som  denna. 
Äfven  dess  förlopp  är  hastigt  och  sjukdo- 
men alltid  ytterst  farlig,  så  att  oftast  de 
svåraste,  ja  farligaste  komplikationer  in- 
trädt,  innan  läkaren  anlitas  om  hjelp,  eller 
innan  den  sjukes  omgifning  ens  misstänkt 
någon  fara.  Det  är  derföre  uppmärksam- 
heten på  densamma  inom  familjerna  icke 
nog  kan  inskärpas.  Men  utom  detta  skäl, 
ges  det  för  läkaren  och  den  bildade  men- 
niskovännen  ett  annat,  som  påkallar  upp- 
märksamhet på  denna  sjukdom,  nemligen 
den  omständighet  att  barnsängsfebern  inom 
en  del  barnbördshus  anställt  fruktansvärda 
härjningar.  Detta  förhållande  har  ickB  al- 
lenast framkallat  undersökningar  af  enskil- 
da samfund  och  föreningar  af  läkare,  utan 
äfven  regeringarne  hafva  uppdragit  åt  sak- 
kunnige män  att  i  samråd  undersöka  orsa- 
kerna härtill  och  medlen  att  förekomma 
denna  sjukdom.  För  vårt  land  har  denna 
fråga  i  närvarande  ögonblick  ett  förökadt 
intresse,  i  det  att  genom  förordningen  af 


*  Inträdesföreläsning  af  professor  K.  F.  Sirelias. 
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den  19  Juni  1860  HaoB  Kejserliga  Haje- 
9ttt  nådigst  anbefallt  inrättondet  af  ett  nytt 
banibOrdsbas. 

I>e  första  förlossningsanstalter  hafva  ha* 
maniteten  att  tacka  för  sin  uppkomst:  de  haf- 
ra  appst&tt  genom  cbristligt  sinnade  med- 
menniskors  pligtkänsla  att' lemna  bistånd 
it  en  nödlidande  uti  hennes  svåraste  prof- 
ning,  äfyensom  ur  känslan  af  medlidande 
för  det  oskyldiga  barnet.  Den  största  af 
Europas  förlossningsanstalter,  nemligen  den 
i  Wien,  var  ursprungligen  enligt  dess  stif- 
tares, den  stCM^sinnade  menniskovänaen  Kej- 
sar  Josef  II:s  vilja  inrättad  ''för  att  vara  en 
tillflyktsort,  uti  hvilken  alla  de,  som  med 
fmktaui  oeh  ängslan  motsågo  sin  nedkomst,. 
kunde  med  lugnt  sinne  gå  sin  förlossning 
till  mötes,  i  det  de  här  voro  fritagna  från 
hvarje  fråga  och  efterspaning,  för  hvarje- 
kränkning  och  förföljelse  och,  i  iall  de  an* 
sågp  det  nödigt,  kunde  under  skydd  af  en 
offentlig  auktoritet  för  alltid  för  verlden  för- 
borga frukten  af  sitt  telsteg.*^  Denna  ur- 
sprungliga bestämmelse  har  anstalten  ända 
till  senaste  tider  bibehållit,  ehuru  redan  i 
en  tidigare  tidpunkt  af  dess  tillvaro  härtill 
kom  bestämmelsen  att  tjena  som  undervis- 
ningsanstalt. Såsom  bevis  på  den  liberali- 
tet.  som  genomgår  den  storsinnade  stifta- 
rens plan,  må  anföras,  att  qvinnor  inta- 
gas här  redan  2  månader  före  sin  ned- 
komst  och  åtnjuta  en  asylrätt,  som  knap«- 
past  någon  fläck  på  jorden  kan  erbjuda.. 
Sålunda  får  t.  ex.  den  omständighet,  att  enr 
person  varit  i  anstalten,  icke  inför  någon 
domstol  gälla  som  ett  lagligt  bevis  mot 
henne,  i  fall  inga  andra  förefinnas.  Utaa 
skyldighet  att  uppgifva  sitt  namn,  då  hon 
inträder  i  anstalten,  lemnar  hon  densamma 
okänd,  som  hon  kommit,  och  kan  dessutom 
mot  en  ringa  aigift  eller  förbindelse  till  amm- 
^enst  lemna  sitt  barn  till  det  i  förening 
med  anstalten  stående  Barnhus.  Det  hade 
varit  förunderligt,  om  dessa  fördelar. icke 
skalle  församlat  ett  stort  antal  hjelplösa 
till  anstalten.  Progressivt  har  derföre  år- 
ligen antalet  af  barnaföderskor  i  densamma 


förökats  så,  att,  då  den  vid  sin  stiftelse  i 
slutet  af  18:de  århundradet  blott  upptog 
400,  den  numera  upptar  ända  till  8000  år- 
ligen. 

Äfven  Maiémitén  i  Paris  är  en  institu- 
tion, grundad  med  samma  liberalitet  och 
under  temmeligen  likartade  förhållanden, 
som  de  här  uppgifna..  De  hjelpsökande  till- 
frågas vid  inträdet,  huruvida  de  vi^a  uppgif- 
va sitt  nämn,  yrke  och  vistelseort;  vägra 
de  detta»  så  införaa  de  i  journalen  under 
löpande  nummer  och  datum.  Äfven  här 
upptages  mer  än  hälften  at  barn  af  barn- 
huset År  1845  hade  förvaltningen  af  Pa- 
riserhospitalerna  afgiivit  ett  förslag,  som 
åsyftade  att  betydligt  inskränka  denna  li- 
beralitet^ och  låta  blott  personer  som  sedan 
ett  år  leivat  i  Paris  och  befunnes  i  verklig 
nöd  blifva  delaktiga  deraf;  men  detta  för- 
slag har  strandat  mot  regeringens  libera- 
lare åsigter  och  är  ännu  i  dag  lemnadt  utan. 
afseende. 

Uti  England  deremot  har  regeringen,  tro- 
gen sin  princip  att  så  litet  som  möjligt  blanda 
sig  i  samhällets  inre  iörhållanden  och  an- 
gelägenheter, öfverlemnat  omsorgen  om  allt 
hvad  sjukvård  heter  åt  den  enskildta  väl- 
görenheten. Sålunda  hafva  der  genom  fri- 
villiga bidrag  ål  enskilda  personer  blifvit 
uppbygda  och  underhållas  fortfarande  flere- 
smärre  törlossningsanstalter,  h vilkas  upp- 
komst och.  bestämmelse  är  uteslutande  den 
att  vara  välgörenhetsanstalter. 

Kasta  vi  en  blick  på  törhåliandet  hos 
oss,  så  har  den  anordning  att  i  ett  hospi- 
tal intaga  obemedlade  barnföderskor  icke 
utgått  från  någoq  så  beskaffad  känsla  af 
pligt  eller  humanitet;  åtminstone  tyckes 
denna  dervid  varit  en  bisak.  Vi  hafva  re- 
dan tidigt  i  början  af  detta  århundrade  en 
undervisningsanstalt  för  jordgummor;  och 
behofyet  att  lemna  dessa  praktisk  handled- 
ning tyckes  varit  den  egentliga  drifl^ädern 
till  ifrågavarande  åtgärd ;  författningen  af 
år- 1836  anför  blott  detta  motiv  för  öpp- 
nandet af  en  förlossningsanstalt  i  samman- 
hang med  Allmänna  Hospitalet  härstädes. 
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Jag  vill  härvid  blott  nämna,  det  jag  ur 
denna  lilla  anstalts  annaler  kunde  antfira 
fall.  då  den  genom  sitt  skydd  af  böj  t  många 
mödrars  uppenbarligen  tilltänkta  försök  att 
med  våldsam  band  förgöra  sin  lifsfrukt 
Men  förbiser  man  $fven  dess  ändamål,  att 
afbjelpa  denna  sorgliga  sida  uti  våra  sam- 
bällsinptitutioner,  förbiser  man  dess  ända- 
mål att  rädda  dessa  späda  varelser  och 
mildra  det  elände  och  de  kränkningar,  för 
bvilka  mången  moder  dels  till  följd  af  ar- 
mod dels  till  följd  af  verldens  fördomar  är 
utsatt,  så  är  en  barnaföderska  i  denna  sin 
egenskap  blottstäld  för  så  många  och  olik- 
artade faror,  som  fordra  en  ögonblicklig 
hjelp,  att  redan  detta  borde  utgöra  ett  skäl 
att  f^r  den  fattigare  folkklassen  lemna  till- 
fälle till  en  sådan  tillflyktsort. 

Inrättandet  af  de  första  förlossningsan- 
stalter inträffade  ungefär  i  medlet  af  18:de 
århundradet»  ehuru  på  enskilda  orter  såsom 
t.  ex.  i  Strassburg  redan  tidigare  en  sådan 
förefanns.  Det  var  från  dessa  anstalter, 
som  första  impulsen  till  en  vetenskaplig 
bearbetning  af  barnförlossningskonsten  ut- 
gick. Hittills  hade  densamma  legat  i  hän- 
derna på  jordgnmmor,  hvilka  då  de  sågo 
sin  förmåga  otillräcklig,  vände  sig  till  nå- 
gon läkare  eller  chirurg,  hvars  tillgörande 
nästan  utan  undantag  bestod  uti  att  genom 
skarpa  insirumenter  söka  uttaga  fostret, 
utan  afseende  på  om  det  hade  lif  eller  ej. 
Dessa  råa  ingrepp  voro  icke  synnerligen 
egnade  att  gifva  allmänheten  en  fördelak- 
tig föreställning  om  och  förtroende  för  läka- 
rens åtgärder.  Men  de  kunde  icke  vara  an- 
norlunda, emedan  de  icke  utgingo  från  en 
på  iakttagelser  grundad  insigt  om  oregel- 
bundenheten i  förlossningen.  De  qvinliga 
adepterna  i  konsten  hade  fintlighet  nog,  att 
fiörebära  detta  såsom  skäl  att  från  förloss- 
ningsbädden så  mycket  som  möjligt  ute- 
sluta läkare:  och  ännu  i  ^^g  antöres  detta 
jemte  en  origtigt  uppfattad  modesti  såsom 
orsak,  hvarföre  läkaren  ofta  då  först  till- 
kallas, när  möjligheten  af  hvarje  verksam 
bjelp   redan  är  ute.    Inrättandet  af  barn- 


bördshns  lemnade  genom  den  mängd  fall, 
i  dem  erbjödo  sig,  tillfälle  till  en  vidsträck- 
tare iakttagelse  och  erfarenhet,  hvilket  åter 
ledde  till  utbildning  af  allmänna  grundsat- 
ser och  uppställandet  af  bestämda  reglor 
för  behandlingen  äfvensom  till  uppfinnandet 
af  Renliga  instrumenter  att  på  ett  mindre 
rått  och  för  fostret  mera  skonsamt  sätt,  än 
dittills,  fullborda  förlossningen. 

Barnförlossningskonstens  framtid  i  ve- 
tenskapligt afseende  tycktes  nu  genom 
nämnde  institutioner  vara  betryggad.  Men 
efter  någon  tid  bemärkte  man,  att  ju  mer 
dessa  inrättningar  anlitades  och  ju  större 
tilloppet  till  desamma  var,  desto  större  blef 
dödligheten.  Den  i  en  otalig  mångfald  af 
former  uppträdande,  och  till  sina  orsaker 
origtigt  uppfattade  men  äfven  ofta  oförklar- 
liga bamsängsfebern  var  då  mindre  stu- 
derad än  den  är  det  i  dag,  och  det  be- 
höfdes  långa  tiders  erfarenhet  att  komma 
till  insigt  deri ,  att  orsaken  till  de  så  för- 
färliga utbrott  af  sjukdomen  inom  en  del 
förlossningsanstalter  låg  i  anstalternas  egen 
organisation  och  inre  förhållanden. 

Naturen  och  väsendet  af  ifrågavarande 
sjukdom  har  i  alla  tider  varit  föremål  för 
conti-overser  och  isynnerhet  har  frågan,  hu- 
ruvida den  tiU  sitt  ursprung  är  epidemisk 
eller  ej  varit  discuterad.  Den.  epidemiska 
orsaken  till  en  sjukdom,  som  förhärjar  hela 
städer  och  vida  sträckor  af  ett  land,  är  ofta 
svår  att  utreda;  det  är  någonting  outran- 
sakligt,  och  vi  känna  den  blott  i  dess  verk- 
ningar. Redan  f^r  läuge  sedan  visade  Sy- 
denham,  det  en  viss  konstitution  af  atmos- 
feren  utöfvade  ett  modifierande  inflytande 
på  naturen  af  sjukdomar;  och  att  i  samma 
mon  denna  konstitution  från  tid  till  annan 
förändrade  sig,  undergingo  de  symptomer, 
som  karakterisera  en  sjukdom,  f^ån  år  till 
år  motsvarande  förändringar.  Han  visade, 
att  inflytelser  förefinnas,  som  göra  de  herr- 
skande  sjukdomame  inflammatoriska  eller 
typhösa.  så  att  hvarje  den  lindrigaste  af- 
fection  skulle  i  sitt  förlopp  låna  något  af 
den  mest  atoniska  form  af  typhus,  och  att 
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till  följd  af  någon  okänd  orsak  eller  någon 
meteorologisk  förändring  i  den  omgifvande 
atmosfern  de  serösa  inflammationerna  tin- 
der  en  viss  tidrymd  skulle  uppnå  en  .sär- 
deles intensité. 

Hvarje  försök  att  på  endiometrisk  väg 
bestämma  väsendet  af  en  epidemisk  orsak 
bar  hittills  aflupit  fruktlöst.  De  bekanta 
giftiga  exhalationema  från  kärren  vid  Vol- 
telino  och  sumplandet  vid  Campagnan  an- 
gifva  i  Eadiometern  inga  kombinationer  af 
luft  skiljaktiga  från  den  på  spetsarne  af  de 
högsta  berg.  Hypotheser  och  gissningar, 
stundom  egendomliga  och  plausibla,  är  det' 
enda  vi  hafva  att  stödja  öss  på  i  dessa 
svåra  och  invecklade  undersökningar. 

I  sjukdomar  af  erkändt  kontagiös  natur 
tyckas  vi  komma  sanningen  temmeligen 
nära.  Vi  kunna  i  ett  fall  af  koppor  syn- 
barligt  och  handgripligt  demonstrera  om 
icke  just  väsendet  af  ett  kontagium,  åtmin- 
stone det  kontagiösa  ämnet  eller  virus,  i 
bvilket  detsamma  existerar.  Vi  kunna  taga 
det  från  en  individ  och  Öfverföra  det  flere 
mil  på  en  annan.  Uti  en  annan  serie  af 
sjukdomar,  såsom  skarlakansfeber,  mess- 
ling,  kikhosta  är  förmågan  af  kontagiositet 
icke  så  i  ögonen  fallande ;  och  måste  vi  äf- 
ven  med  afseende  å  dessa  medgifva,  att 
de  fortplahta  sig  genom  smitta,  kunna  vi 
å  andra  sidan  icke  neka,  att  de  utsprida 
sig  bland  en  befolkning  genom'  epidemiska* 
orsaker.  Sannolikast  synes  oss  derföre  an- 
tagandet, det  de  epidemiska  inflytelserna 
baf va  benägenhet  att  befordra  frambringan- 
det af  ett  smittämne  inom  de  lefvande  or- 
ganismerna sjelfva.  • 

Hvad  barnsängsfebern  beträfiar,  så  är 
dess  öfverensstämmelse  med  många  af  de 
nppgifna  utaf  epidemiska  inflytelser  bero- 
ende sjukdomarne  allt  för  mycket  i  ögonen 
fallande,  för  att  kunna  förbises.    Hit  hörer 


*  Man  skiljer  en  epidemi  från  en  smittosam  eyak- 
dom  dcri,  att  den  förra  fortplantar  sig  utan  vidrd- 
ring,  inandande  af  laften  i  en  sjukkammare  o.  s.  v^, 
Hk  väl  liktidigt  angripande  ett  antal  individer  på 
samma  ort  Red:s  upplysning. 


först  och  främst  dess  epidemiska  ntbied' 
ning  ö/ver  hela  sträckor  af  länder  och  dess 
uppträdande    liktidigt  på  från   hvarandra 
skilda  punkter.    Det  är  naturligt,  att  dettas 
förhållande  blin  mindre  i  ögonen  fallande; 
än  vid  andra  epidemiska  sjukdomar,,  eme^ 
dan  antalet  af  individer,  som  kunna  angri«- 
pas  af  denna  sjukdom  är  inskränkt.    Hi- 
storien om  denna  sjukdom  har  att  uppvisan 
flere    så   beskaffade    epidemier.     Sålunda 
herrskade  1819  barnsängsfebern  på  s.amma 
gång  i  Wien,  Prag,  Dresden,  Wttrzburg». 
Hamburg,  Ansbach,  Lyon,  Paris,  Dublin,. 
Glasgow,  Stockholm,  JPetersburg  och  i  de* 
flesta  af  Italiens   städer.     Men  äfven  be-^ 
gynnelsen  af  detta  år  (1861)  företer  en  sSu 
beskaffad  epidemisk  utbredning  af  barn- 
sängsfebern, hvilket  framgår  ur  meddelan- 
den från' de  flesta  af  Europas  förlossnings- 
anstalter.   Tydligast  visar  sig  dock  infly* 
telsen  af  en  epidemisk   orsak  uti  sjukdo- 
mens utbredning  i  Paris,  i  det  den  succes- 
sivt uppträdde  i  olika  delar  af  staden.    Det 
första  utbrottet  af  sjukdomen  skedde  i  No- 
vember 1860  uti  Hopital  Lariboisiére  belä- 
get i  norra  delen  af  Paris,  ett  af  de  prakt* 
fuUaste  och  bäst  ventilerade  hospital  i  verl- 
den.     Sjukdomen   kunde  följaktligen  icke 
här  vara  framkallad  genom  förskämd  luft,, 
såsom  ofta  är  fallet   Inom  December  hade- 
den  uppnätt  den  intensité,  att  den  i  före- 
ning med  hospitalet  varande  förlossnings- 
anstalt måste  tillslutas.    Derefter  uppträd* 
de  sjukdomen  i  Hopital  de  la  Gharité,  be- 
läget i  vestra  delen  af  Paris,  och  hvilket 
af  samma  skäl  tillslöts  i  slutet  af  Februari. 
Ungefär  vid  denna   tid  utbröto  de  första^ 
fall  af  sjukdomen  å  Maternitén,  belägen  i 
södra  delen  af  Paris,  och,  efter  det  150  mö- 
drar och  300  barn*  fallit  offer  för  densam- 
ma, tillslöts  anstalten  i  April.    Kort  förut 
hade  de  första  fall  af  sjukdomen  visat  sig 
å  Hopital  S:t  Antoine  beläget  i  östra  de^eo 
af  Paris. 


*  Deasa  data  ftro  mig  godhetsfuUt  meddelade  af  I>r 
AlezandreGneniot,  d&förtiden  Interne  vid  Maternitén. 
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Infljtehen  af  en  epidemisk  orsak  uU 
banisäii|;sfebérn  visar  sig  äfyen  deri,  att 
det  nyssfddda  barnet,  ja  redan  ofta  fostret 
inom  moderlifvet  angripes  af  nämnde  feber .^ 
Man  bar  hittills  trott,  att  barnsängsfebern 
blott  angrep  mödrarne,  men  det  är  numera^ 
ntom  allt  tvifvel,  att  äfven  ioke  allenast  af 
de  af  jynkdomen  angripna  mödrarnes  barn, 
utan  äfven  barn  ai  dem,  som  njata  den  bästa 
hälsa,  duka  under  och  förete  alla  tecken 
af  en  likartad  sOnderdelning  af  blodmassan 
som  eger  rum  vid  puerperalfebern.  Sålun- 
da har  man  vid  svåra  utbrott  af  puerperal- 
feber  tillika  en  stor  dödlighet  bland  de  ny- 
födda barnen;  men  ännu  mer,  man  har  i- 
akttagit  det  under  dessa  epidemier  flere 
dödfödda  än  eljest  förekomma,  och  att  des- 
sa förete  såsom  orsaker  till  död  tydliga 
tecken  af  samma  lidande.  Jag  frågar  här- 
vid, hur  man  vill  förklara  sig  detta  annor- 
lunda, än  att  fostret  varit  utsatt  för  samma 
epidemiska  inflytelse,  som  modren.  Allra- 
minst lemnar  detta  factum  rum  till  förkla- 
ring  genom  kontagium  på  den  väg  några 
nyare  författare  påyrkat 

Dess  epidemiska  natur  bevises  vidare 
deraf,  att  den  äfven  inom  förlossningsan- 
stalter, hvars  yttre  förhållanden  föröfrigt 
förblifvit  sig  lika,  företer  under  olika  år  be- 
tydliga difierenser  uti  antalet  insjuknade 
och  dödsfall,  så  att  dödsfallen  under  olika  år 
förhålla  sig  som  1  till  10.  Dessa  olikheter 
uti  de  olika  epidemiernas  förlopp  och  far- 
lighet eller,  såsom  man  kallar  det,  karak* 
ter  och  typ,  hafva  föranledt  de  mest  diver- 
geota  påståenden  om  barnsängsieberns  art 
och  behandling,  h vilka  man  icke  kunde  för- 
sona, i  fall  man  icke  medgifver  dess  epi- 
demiska natur.  Jag  vill  framdraga  några 
facta,  hvilka  framställt  sig  då  jag  ur  de 
mäns  verk,  som  skrifvit  om  denna  sjuk- 
dom, sökt  utleta  historien  af  densamma. 
Den  visar,  huru  en  uppfattning  af  sjukdo- 
men, grundad  på  tacta  från  en  individuel 
erfarenhet  eller  företeelserna  i  en  enskild 
epidemi  alltid  blir  ensidig. 

Hunter  och  Bichter  voro  två  af  de  verk- 


sammaste förmågor,  som  nånsin  arbetat  in- 
om medicinen.  De  voro  män  med  djup  in- 
sigt,  ryktbara  för  sitt  klara  förstånd  och 
sunda  omdön^e.  Om  af  någon,  så  måste 
man  af  dem  erhållit  noggranna  uppgifter 
om  en  sjukdom.  Jemför  man  dessa  båda 
mäns  omdöme  om  barnsängsfebern,  så  säger 
Hunter:  Af  alla,  som  blif^it  apgripne  af 
barnsängsfeber,  behandla  den  huru  ni  vill, 
måste  åtminstone  3  af  4  dö.  Bichter  åter 
säger:  jag  har  ofta  sett  bamsängsfeber  och 
alltid  behandlat  den  med  framgång.  Man 
skulle  tro.  att  Bichter  misstagit  sig  om  sjuk- 
domen; men  han  beskrifver  den  med  alla 
dess  egendomliga  symptomer,  och  hans  bo- 
temedel var  det  enklaste  man  kan  tänka 
sig,  nemligen  tidiga  uttömningar  genom 
purgantier.  Men  hvad  skall  man  säga  om 
en  så  motsatt  erfarenhet:  den  ena,  hvad  än 
han  gjorde,  förlorade  3  patienter  af  4;  den 
andra,  med  användning  af  ett  enkelt  medel, 
felade  aldrig  i  behandlingen  af  denna  sjuk- 
dom. Mig  synes  af  denna  differens  i  åsig- 
ter  ingen  annan  slutsats  kunna  dragas,  än 
den,  att  barnsängsfebern  icke  alltid  är  en 
och  samma  sjukdom,  utan  kan  förekomma 
under  mångfaldiga  former,  att  den  stundom 
är  så  lindrig,  att  den  kan  kureras  med  de 
lindrigaste  laxermedel,  i  andra  fall  åter  yt- 
terst envis  och  fatal.  Jag  kund^  nr  histo- 
rien om  denna  sjukdom  anföra  flere  likarta- 
de exempel,  men  vill  blott  omtala  följande  i 
mer  än  ett  afseende  intressanta.  Boer  var 
en  längre  tid  föreståndare  fÖr  förlossnings- 
anstalten i  Wien  och  utmärkt  genom  prak- 
tisk blick  och  sällsynt  skarpsinne;  han 
hade  riktat  vetenskapen  med  många  utom- 
ordentliga uppfinningar.  Under  en  hel 
mängd  år  lefde  han  i  den  tanke,  att  han 
hade  upptäckt  ett  osvikligt  medel  mot  barn- 
sängsfeber. Hans  egen  berättelse  är  i 
korthet  följande:  Jag  förlorade  en  dag  två 
barnsängsqvinnor  i  puerperalfeber  och  sam- 
tidigt hade  jaga  den  praktiska  afdelningen 
två  barnsängsqvinnor  med  samma  sjukdom. 
Påföljande  dag  dog  den  ena  af  dem,  och 
den  andra  var  i  själtåget    Hon  led  af  de 


—     15    — 


svåraste  smärtor  i  bakeo,  förlust  af  med- 
retandet,  hämmad  andedrägt  oeh  infallet  an- 
sigte.  Jag  var  öiver  dessa  tre  barnaföder- 
skors död,  till  hyilkas  antal  enligt  min  öf- 
verfygelse  ännu  den  f)erde  snart  skulle  kom- 
ma att  räknas,  så  misslynt  att  jag  sökte 
förströelse  hos  tvenne  vänner.  Men  jag 
kunde  icke  slå  iir  bågen  det  fatala  uti  en 
så  beskaffad  puerperaifeber,  och  ibland  an- 
nat föll  jag  på  tdnken  att  försöka  ett  e\jest 
ännu  obekant  antimonialmedel.  Jag  tänkte, 
att  hos  denna  sjuka  kan  jag  åtminstone 
genom  att  försöka  icke  göra  någon  skada. 
Jag  gick  sålunda  ännu  samma  afton  till 
den  sjuka  och  då  jag  befarade,  att  det 
kunde  synas  anstöfligt  att  i  närvaro  af 
praktikanteme  gifva  en  döende  ett  medel 
ur  min  ficka,  så  gaf  jag  det  åt  barnmor- 
skan, för  att  i  stället  för  det  vanliga  Gam- 
ferpulvret  lemnas  åt  patienten,  och  önska- 
de i  tankame  henne  en  evig  godnatt.  Föl- 
jande morgon  fann  jag  till  min  stora  för- 
våning, att  den  sjuka  satt  upp  i  sin  säng. 
Jag  visste  icke,  huruvida  det  i  verklighe- 
ten var  en  förbättring  eller  en  lindring  till 
följd  af  känalolösheten  af  en  dödlig  gan- 
grän.  Snart  öfvertygade  jag  mig,  att  det  var 
en  verklig  förbättring;  och  hon  berättade 
mig,  «tt  alla  symptomer  voro  liksom  bort- 
trollade. Småningom  började  jag  begagna 
preparatet  oftare,  och  från  denna  tid  har 
barnsängsfebern  i  min  praxis  aldrig  varit 
fatal.  Denna  berättelse  af  gaf  hah  179a 
Uti  en  berättelse  från  samma  anstalt  af  år 
1800  beskrifver  han  en  svår,  puerperalfeber- 
epidemi,  om  hvilken  hän  sSger,  att  de  sjuke 
redan  vid  sitt  inträde  så  väl  i  deras  yttre 
habitus  som  i  andra  tecken  läto  förutse  deras 
snart  inträflande  död.  Han  förlorade  män- 
ga patienter.  Han  hade  äfven  nu  icke  glömt 
sitt  antinomialmedel,  men  säger  derommed 
en  viss  resignation:  ^Unser  Antiimonialpul- 
yer  heilt  keine  fauTende  Gebärmutter,  noch 
weniger  ein  Fieber  mit  vereiterten  zerstörten 
Eyerstöcken  und  Muttertrompeten^wo  der  Un- 
terleib  bereits  mit  Jauche  geflillt,  das  Bauch- 
fell  entzttndet  und  die  Gedärme  von  Brand 


ergriffen  sind.  Nur  ein  Thor  kan  és  da  ge- 
ben 9  und  dann  sägen:  lek  habe  ee  veraåeki^ 
Boer  behöfde  10  år,  för  att  öfvertyga  sig, 
att  hans  antimonialpulver  icke  hjelper  i 
hvarje  bamsängsfeber;  men  huru  många 
ofelbara  kurerare  af  barnsängsfeber  hafra 
icke  sedan  Boer  upplstått 

Slutligen  vill  jag  såsom  bevis' för  barn- 
sängsfeberns  epidemiska  natur  anföra,  att 
samtidigt  med  den  herrska  andra  epidemi- 
ska sjukdomar,  hvilka  visa  en  särdeles 
svår  karakter.  Sålunda  herrskade  i  Paris 
vid  början  af  detta  år  jemte  den  af  mig 
förut  omtalade  puerperalfebern  en  epide- 
misk Erysipelas;  för  hvilken  till  och  med 
lU:arne  i  hospitalerna  föUo  offer. 

Det  synes  mig  derföre  icke  böra  kunna 
nekas,  att  förändringar  eller  modifikationer 
kunna  förekomma  i  luftkonstitutiön,  hvilka 
äro  i  stånd  att  modifiera  vår  sensibilité  el- 
ler irritabilité  och  göra  oss  benägna  att  af- 
ficieras  af  en  herrskande  sjukdom.  Endast 
på  detta  sätt  kan  man  förklara  sig,  att 
barnsängsfebern  på  orter,  der  man  i  man- 
naminne icke  hört  af  densamma,  angriper 
en  större  del  af  de  qvinnor,  som  nyss  öf^^ 
veratått  en  förlossning. . 

Jag  har  länge  uppehållit  mig  vid  dessa 
epidemiska  inflytelser,  men  det  har  varit 
nödvändigt,  emedan  man  på  senare  tider 
velat  förneka  desamma  och  åberopat  andra 
orsaker,  tillämpliga  blott  på  barnsängsfe- 
berns  utbredning  inom  ett  inskränktare  om- 
råde t  ex.  barnbördshusen.  Ty  det  låter 
icke  f^neka  sig.  att  jemte  de  yttre  atmos- 
feriska*  inflytelserna  det  dessutom  ges  till 
en  viss  lokal  begränsade  och  individuela 
skadliga  inflytelser,  hvilka  befordra  sjukdo- 
mens utbrott.  Det  äro  dessa  orsaker,  som 
komma  i  betraktande  vid  fråga  om  den  oCai:(t- 
ligaskilnad  i  mortalité  olika  barnbördshos 
förete. 

Då  jag,  för  att  bilda  mig  ett  omdöme 
om  den  ändamålsenligaste  inrättning  och 
organisation  af  ett  bambördshus,  på  ort  oeh 
ställe  undersökte  barnsängsfeberns  förhål- 
lande inom  olika  förlossningsanstalter,  var 
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den  första  fråga,  som  framställde  sig  till 
besvarande  den:  Herrskar  bamsängsfebern 
med  större  eller  mindre  frequens,  med  större 
eller  mindre  dödlighet  nti  barnbördsbusen, 
Un  utom  dem?  denna  fråga  har  hittills  be- 
svarats med  påståenden  för  och  emot,  utan 
någon  egentlig  bevisning.  Anställandet  af 
•en  jemförelse  mellan  freqnensen  och  mor- 
talitén  af  barnsängsfebern  inom  som  utom 
förlessningsanstalterna  är  svår,  emedan  upp- 
^teraa  hemtade  utom  förlossningsanstal- 
1;eirna  dels  icke  äro  tillft^rlitliga  dels  icke 
nog  &llständiga.  Död  till  följd  af  barn- 
säiigsfebern  utom  fbrlossningsanstalten  för- 
döljes  ofta  af  mångfalldiga  orsaker  såsom 
den,  att  någon  läkare  nu  en  gång  vill  vara 
en  f)leli)ar  kurerare  af  barnsängsfeber,  och 
följaktligen  dö  hans  patienter  icke  i  barn- 
sängsfeber utan  i  pneumoni,  maginflamma- 
tion,  typhus  m.  m. 

Taraier,  läkare  vid  Matemitén  och  pro- 
fessor vid  Med.  Fakulteten  i  Paris  har  gjort 
sig  en  ofantlig  möda,  för  att  genom  statis- 
tiska jdata  bevisa  den  relativa  freqvensen 
och  mertalitén  af  barnsängsfebern  uti  pri- 
vatpraktik och  barnbördshus;  och  mig  sy- 
nes hans  förfarande  härvid  vara  det,. som 
tillsvidare  lemnar  den  säkraste  hållpunkt, 
«huru  i^esultaten  af  hans  undersökningar, 
«å  vidt  de  röra  bambördshusen,  egentligen 
äro  af  betydelse  blott  för  den  ort  de  om- 
fatta nemligen  Paris.  Under  år  1856  herr- 
fikade  en  svår  perpueralfeber  vid  Matemir 
tén  i  Paris.  Utaf  2,237  barnaföderskor  dogo 
132  samt  -på  det  närbelägna  barnbördshu- 
flet  Hopital  de  Glinique .  utaf  630,  51.  Af 
dessa  dödsfall  uppå  Matemitén  falla  inom 
4  veckor,  då  epidemin  herrskade  som  svå- 
rast, ifrån  den  13  April  till  10  Maj  59  döds- 
fall; hvilket  äfven  gaf  anledning  att  till- 
49luta  anstalten  och  afsända  de  sjuka  till 
Hopital  Cochin,  ett  af  de  nyaste  och  än- 
damålsenligaste hospitaler  i  Paris,  bygdt 
uti  pavillonsystem.  Men  äfven  bär  såg 
jnan  samma  mortalitet,  i  det  att  utaf  206 
der  förlösta  qvinnor  16  bortrycktes  af  dö- 
den.   För  att  under  samma  tidrymd,  som 


bamsängsfebern  sålunda  herrskade  inom 
dessa  2  barnbördshus,  utreda  mortaliteten 
uti  12:e  arrondissementet  af  Paris,  inom 
hvilket  begge  äro  belägna,  genomgick  Tar- 
nier  registret  öfver  dödsfall  inom  nämnde 
arrondissement  akt  för  akt  sådana  som  de 
antecknas  å  mairiet;  och  hvarje  gång  en 
qvinna  mellan  15  och  50  är  var  död,  sökte 
han  i  registret  öfver  födda  antingen  under 
hennes  namn  eller  under  hennes  mans,  om 
hon  hade  blifvit  förlöst  i  den  månad,  som 
föregick  hennes  död,  och  betraktade  såsom 
död  i  puerperalfeber  hvarje  qvinna,  som 
befanns  i  denna  kategori.  Detta  förfaran- 
de kunde  icke  annat  än  föröka  mortalite- 
ten i  stället  för  att  förminska  den,  och  man 
kunde  följaktligen  icke  mot  detsamma  göra 
den  anmärkning,  som  vanligen  anföres  mot 
dylika  undersökningar,  att  en  hel  mängd 
fall  undanhållas  de  statistiska  beräkningar- 
ne genom  läkare,  som  någongång  vilja  dölja 
en  motgång.  Dessa  undersökningar  lemna- 
de  det  resultat,  att  utaf  3,222  förlossningar 
inom  12:e  arrondissementet  förekommo  14 
dödsfall,  men  från  dessa  14  vill  Tarnier 
ännu  subtrahera  4  såsom  ursprungligen  för- 
lösta å  Matemitén  men  derifrån  utgångna 
sjuka  och  sedermera  döda  i  sitt  hem.  Så- 
som bevis  på  den  noggrannhet,  med  hvilken 
dessa  undersökningar  anstäldes,  anför  han, 
att  han  vid  genomletandet  af  registret  träf- 
fade hvarje  fall,  som  med  dödlig  utgång  fö- 
rekommit å  Matemitén.  Han  jemför^  nu 
antalet  förlossningar  och  antalet  dödsfall 
såväl  å  Matemitén  som  i  12:e  arrondisse- 
mentet, tagande  till  utgångspunkt  fUr  Ma- 
temitén siffrorna  2,237  och  114  samt  för 
12:e  arrondissementet  siffrorna  3222  och  10 
och  erhöll  derigenom  följande  förhållande  i 
mortaliten : 

å  Matemitén  1  af  19,62; 

i  12:e  arrondissementet  1  af  322,20; 

å  Hopital  de  Glinique  1  af  19; 

å  Popital  Gochin  1  af  19,66; 
således  en  17  gånger  betydligare  mortali- 
tet å  barnbördshusena  och  hospitalerna  än 
utom  desamma. 
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Frågan  om  den  relativa  mortaliteten  uti 
barabördshns  och  i  barnafSderskornas  hem 
har  på  senare  tider  ledt  äfven  till  motsatta 
påståenden,  och  f  allständigheten  fordrar  att 
omtala  en  sådan  mot  den   anförda  motsatt 
erfarenhet.    Uti  Norrge  är  presterskapet  å- 
lagdt  att,  då  en  qvinna  dör  inom  den  för- 
sta månaden  efter  barnsbörd,  särskilt  an- 
teckna detta  och  i  de  statistiska  tabellerna 
npptaga  henne  såsom  död  i  barnsäng.  F^ye 
begagnade  sig  af  dessa  data,  för  att  utreda 
mortaliteten  till  fÖljd  af  barnsängsfeber  ut- 
om förlossningsanstalten  i  Christiania  och 
jemföra   den   med   mortaliteten   derstädes. 
Han  fann,   att  inom  en  tidrymd  af  8  år, 
som  dessa  tabeller  omfatta,  dogo  utom  för- 
lossningsanstalten inom  embetsmannaklas- 
sen  1  af  34  samt  af  handels-  och  handtver- 
karklassen  1  af  54,6,  under  det  att  morta- 
liteten å  anstalten  under  en  tidrymd  af  20 
år  utgjorde  1  af  34,  således   ungefär  den- 
samma som  för  embetsmannaklassen  i  sta- 
den.   Dessa  motsatta  resultater  ådagalägga 
det  osäkra  i  statistiska  uppgifter,  ifall  man 
tager  desamma  blott  och  bart  såsom  nakna 
tal.    Jag  vill  derföre  omnämna  några  med 
de  lokala  förhållandena  å  såväl  Maternitén 
i  Paris    som   stiftelsen  i  Christiania   sam- 
manhängande omständigheter,  hvilka  synas 
mig  till  en  del  kunna  förklara  denna  diffe- 
rens. 

Maternitén  i  Paris  är  ursprungligen  ett 
kloster;  denna  dess  bestämmelse  upphörde 
1790,  då  den  under  Skräckregeringen  in- 
rättades till  fängelse,  men  några  år  senare 
eller  1795  af  nationalkonventet  bestämdes 
till  fOrlossningsanstalt.  Oaktadt  mångfal- 
diga förändringar.,  för  att  motsvara  dess 
nya  ändamål,  bär  det  ännu  spår  af  sin 
fordna  bestämmelse.  Två  stora  salar  tjena 
barnsängsqvinnorna  till  vistelse.  Enhvar 
af  desamnfa  är  fördelad  uti  36  genom  mel- 
lanväggar skilda  rum  liknande  klostercel- 
ler, hvilket  äfven  varit  deras  ursprungliga 
bestämmelse.  Uti  hvarje  cell  finnes  en  bädd, 
hvilken  i  anseende  till  det  tränga  utrym- 
Litieraturbt, 


met  måste  hafva  sin  plats  omedelbart^ vid 
fönstret,  hvilket  sistnämnda  åter,  under  så- 
dana förhållanden,  för  vinnandet  af  luftvex- 
ling  icke  kan  öppnas,  emedan  den  yttre 
luften  skulle  omedelbart  strömma  in  på  den 
sjuka.  Uti  de  yttersta  ähdarne  af  den  sma- 
la klostergången  finnas  väl  fönster,  men 
från  dessa  har  den  yttre  luften  ofantligt 
svårt  att  komma  till  de  aflägsnare  cellerna, 
hvarigenom  hvarje  ventilation  af  de  sist- 
nämnde blir  omöjlig.  Då  härtill  kommer, 
att  denna  anstalt  nästan  alltid  varit  fullt 
besatt,  så  kan  man  icke  förundra  sig,  att 
den  i  dessa  celler  stagnerande  luft  till  följd 
afimpregnering  med  dnnster  från  de  sjuka 
antar  en  ytterst  obehaglig  lukt.  Den,  som 
vet,  huru  frisk  luft  redan  för  enhvar  är 
nödvändig,  men  isynnerhet  för  en  barna- 
föderska utgör  ett  verkligt  lifselement,  d^n 
kan  icke  tveka  att  uti  detta  förhållande  al- 
lena söka  en  hufvudorsak  till  den  berykta- 
de mortalitet,  som  råder  i  dessa  salar.  Man 
har  på  senaste  tider  försökt  att  förekomma 
ett  öfverhopande  af  sjuka  uti  denna  anstalt 
genom  att  i  närheten  af  hvarje  af  de  större 
hospitalen  i  Paris  inrätta  små  förlossnings- 
anstalter;  och  sedan  denna  tid  torde  helso- 
tillståndet med  undantag  af  tiden  för  svära 
epidemier  väsentligen  förbättrats. 

iBvad  åter  de  af  Faye  gjorda  statistiska 
beräkningar  beträffar,  så  omfatta  desamma 
ett  mindre  barnbördshus,  som  i  det  afseen- 
de  åtminstone  är  väl  organiseradt,  att  de 
sjuka  icke  placeras  fleie  uti  ett  rum  utan 
tvärtom  halfva  antalet  af  patienter  erhåller 
ett  skildt  rum.  Beräkningarne  såsom  gjor- 
da i  mindre  skala  ega  icke  det  värde,  som 
de  af  Tarnier;  och  dessutom  måste  jag  uti 
Fayes  beräkningar  anmärka  den  bristfäl- 
lighet, att  data  för  den  civila  praxis  äro 
beräknade  för  en  tidrymd  af  8  år  men  för 
"födselstiftelsen"  under  en  tidrymd  af  20  år. 
Men  att  Tarnier  uti  sina  beräkningar  af  mor- 
taliteten bland  barnaföderskor  förlösta  i  sitt 
hem  kommit  det  sanna  förhållandet  temme- 
ligen  nära,  deri  styrkes  jag  af  följande  in- 
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tressanta  upplysningar,  som  jag  beträffande 
defina  fråga  vann  i  London. 

De  i  London  befintliga  barnbördshus 
äro  små  och  jemförelsevis  otillräckliga  att 
lemna  bjelp  åt  den  mängd  barnaföderskor, 
som  äro  i  behof  af  samt  anlita  sina  med- 
menniskor  derom;  ntan  är  detta  behof  af- 
bjelpt  på  mångfaldigt  sätt  Ibland  andra 
existerar  en  förening  för  lemnande  af  vård 
åt  barnaföderskor  benämnd  Boyal  matemi- 
ty  charity,  hvars  verksamhet  är  af  en  o? 
lantlig  omfattning.  Hela  den  stora  jätte- 
staden är  fördelad  i  tre  ofantliga  distrikter 
och  Qfver  hvarje  af  dessa  är  en  öf^erläkare 
tillsatt,  som  har  ledningen  af  det  hela  inom 
distriktet  sig  ombetrodd.  Bonom  till  hjelp 
finnas  17  underläkare,  som  sinsemellan  för- 
dela de  mindr^  distrikterna.  Den  hjelpsö- 
kände  vänder  sig  till  centralbyreaun  ellej 
niSgon  af  anstaltens  läkare,  hvilken  anvisar 
henne  en  barnmorska,  som  står  i  inrättnin- 
geps  sold.  Denna  har  :«kyldighet  att  för- 
lOsa  den  sjuka  och  efter  förlossningen  be- 
sOka  henne.  Anmärkningsvärdt  är,  att  för- 
eningen lemnar  sitt  biträde  blott  åt  gifta 
qvinnor.  Denna  förening  har  uteslutande 
karakteren  af  välgörenhetsanstalt,  och  lä- 
karena  der  äro  till  följd  häraf  icke  förplig* 
tade  till  någon  officiel  redogörelse;  men  i 
vetenskapligt  intresse  föras  af  dem  mycket 
noggranna  anteckningar;  och  jag  har  öf- 
verläkaren  Doktor  Barnes  godhet  att  tacka 
för  en  hel  mängd  intressanta  upplysningar 
beträffande  det  östra  distriktets  verksam- 
het under  år  1858.  Ibland  annat  inhemta- 
de  jag  ur  hans  anteckningar,  att  denna  af- 
delning  af  Royal  maternity  charity  under 
nämnde  år  lemnade  hjelp  åt  2,418  qvinnor, 
af  hvilka  inom  den  puerperala  perioden 
dogo  7  således  1  af  345,  ett  procenttal,  som 
märkvärdigt  nog  nästan  på  Bifi'ran  öfver- 
ensstämmer  med  det  af  Tarnier  funna  för 
12:e  arroi^dissementet  i  Paris. 

Yi^a  vi  åter  på  grund  af  dessa  tal  an- 
ställa en  jemförelse  med  mortaliteten  inom 
barabördsbus,  så  måste  vi  icke  till  jemfö- 
relse taga  sådane,  der  de  sanitära  förhål- 


landena äro  erkändt  ogynnsamma,  såsom 
Maternitén  i  Paris,  utan  sådana,  der  man 
gjort  så  mycket  som  möjligt  för  en  ända- 
målsenlig organisation  af  desamma.  I  detta 
fall  måste  vi  åter  vända  oss  till  de  Engelska 
såsom  de,  hvilka  för  det  närvarande  bäst 
uppfylla  anspråken  på  en  förlossningsan- 
stalt Uti  Edinburg  dör  i  barnsäng  1  qvin- 
na  af  92;  i  Dublin  1  af  101.  Vi  se,  att 
siffrorna  här  utfalla  helt  annorlunda,  men 
att  det  oaktadt  äfven  med  dessa  tal  till  be- 
räkningsgrund skulle  d«t  synas,,  som  om 
en  bamsängsqvinna  l^ade  IV»  gånger  större 
utsigt  att  tillfriskna,  då  hon  förlöses  hem^ 
ma,  än  då  hon  förlöses  på  det  bästa  barn- 
bördshus,  och  17  gånger  stöiTO  utsigt  för 
tillfrisknande,  än  då  hon  förlöses  på  en  o- 
ändamålsenligt  inrättad  anstalt  Dock  vill 
jag  fästa  uppmärksamheten  vid  vissa  ound- 
vikUffa  omständigheter,  som  bidraga  till  mor- 
talitets-procenten  i  ett  barnbördshus.  Först 
och  främst  tillhör  flertalet  af  barnaföder- 
skor, som  intagas  å  barnbördshus,  en  sam- 
hällsklass, hvilken  hvarken  är  van  vid  ej 
heller  i  tillfälle  till  att  egna  sin  helsa  den 
uppmärksamhet  och  vård,  som  erfordras  för 
att  lyckligt  genomgå  den  betydelsefulla  ka- 
tastrof, en  förlossning  innebär;  men  icke 
nog  härmed:  många  af  dem  hafva  tillbragt 
de  senaste  månaderna  under  sorg  och  be- 
kymmer och  gå  ofta  en  framtid  af  vanära 
och  nöd  till  möte.  Detta  sistnämnda  gäller 
de  ogifta  barnaföderskorna^  hvilka  företrä- 
desvis söka  bjelp  &*  barnbördshusen.  under 
det  att  inrättningar,  som  den  ifrågavaran- 
de i  London',  mottaga  blott  gifta  qvinnor, 
fiom  under  hafvandeska^et  på  allt  möjligt 
sätt  vårdat  sig.  Såsom  bekant,  är  infly* 
tandet  af  sinnesstämningen  i  sjukdomar  i 
allmänhet,  men  isynnerhet  i  ^ukdomar  af 
ifrågavarande  art,  af  väsentlig  betydelse. 
En  annan  omständighet,  som  bidrager  till 
mortaliteten  i  förlossningsanstalter  är  den, 
att  barnaföderskor  anlända  till  desamma  i 
ett  långt  avanceradt  stadium  och  för  sent 
för  gen  omförandet  af  en  verksam  medipinak 
behandling,  ja  ofta  redan  i  ett  hjelplöst  till* 
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stånd  och  sedan  hvarje  dels  fSrnnftig  dels 
ofOrnaftig  bjelp  redan  hemma  blifvit  fOr- 
sOkt  •  FQr  det  tredje  anlitas  bambördsha- 
sen  för  de  egentligen  svåraste  eller  så  att 
sttga  bedrOfliga  obstetriska  fallen,  i  det  man 
icke*  gerna  i*  privat  praxis  vill  hafva  ett 
svårt  fall,  ntan  belst  dfverlemnar  det  åt 
hospitalet  Ett  bevis  härffire  ntgör  det  be- 
tydligt stOrre  antalet  af  nödtvungna  opera- 
tiva förlossningar  i  ett  barnbördshns  8n  i 
privat  praxis.  Här  måste  jag.  dock  tilläg- 
ga, att  det  icke  vanligen  är  i  de  svåra  fal- 
len som  modren  angripes  af  bamsängsfe- 
ber,  ntan  oftast  der  förlossningen  aflnpit 
lätt  och  naturligt  Uppskatta  vi  nu  infly- 
tandet af  alla  dessa  omständigheter  och^ 
lägga  dertill,  att  kontrollen  öfver  uppgif- 
terna vid  en  såbeskaffad  inrättning  som 
Royal  maternity  charity  icke  torde  vara  sä 
follkomligt  noggrann  -^  en  fttrmodan  uti 
hvilkén  )ag  styrkes  deraf,  att  mortaliteten 
i  ett  annat  till  samma  inrättning  hörande- 
distrikt  nemligen  det  vestra  nppgafs  ntgOra 
1  Bi  222  —  så  torde  förhållandet  mellan 
mortaliteten  i  privat  praxis  och  i  ett  väl 
inrättadt  barnbördshus  icke  blifva  serdeles 
menligt  för  det  senare. 

Men  OBS  återstår  na  den  frågan :  hvilka 
Sro  de  omständigheter,  som  göra  resuUa- 
tema  i  de  Engelska  barnbördshusen  så  af- 
gjordt  fördelaktigare  än  uti  dem  på  konti- 
nenten. Dessa  vida  gynnsammare  resulta- 
ter  lemna  ett  ojäfaktigt  bevis,  iitt  å  ena 
sidan  måste  förefinnas  vissa  skadliga  in- 
flytelser, som  befordra  denna  mortalitet, 
men  hvilka  saknas  å  den  andra. 

Den  första  och  förnämsta  orsaken  till 
bamsängsfeber  inom  förlossningsanstalter 
är  ett  öfverhopande  af  barnsängsqvinnor  i 
icke-ventilerade  eller  illa  ventilerade  loka- 
ler. Patienternas  tillstånd  gör  inom  få  da- 
gar luften  i  ett  sådant  rum  så  impregnerad 
och  förderflig,  att  den  åstadkommer  en  kän- 
sla af  beklämning  hos  en  hvar,  som  inträ- 
der i  rummet,  och  är  i  stånd  att  framalstra 
en  feber  accés  hos  hvar  och  en,  som  be- 
bor detsamma.   Verkan  af  ett  sådant  ärran- 


gement,  försöket  må  anställas  i  smått  eller 
stort,  är  så  osvikeligt,  att  man  kallat  så- 
beskaffade  inrättningar  manufakturer  för 
barnsängsfeber ;  och  vi  behöfva  ej  gå  långt, 
för  att  finna  exempel  på  en  sådan  manu- 
faktur, der  man  inom  3  ä  4  små  rum,  som 
måste  hemta  luft  från  hvaraudra  och  på 
hvardéra  sidan  gränsa  till  latriner,  hvilkas 
utdunstningar  fullkomligt  utestängde  hvarje 
fläkt  af  frisk  luft,  vårdade  ända  till  200 
sjuka  årligen.  Har  sjukdomen  engång  fått 
insteg  i  en  så  beskafi^ad  anstalt,  blir  den 
enda^  utvägen,  att  antingen  isolera  de  sjuke 
eller  ock  tillsluta  anstalten;  ty  en  sådan 
med  sjukliga  exhalationer  impregnerad  luit 
utöfvar  9in  förstörande  verkan  på  hvarje 
inom  dess  område  befintlig  bamsängsqvin- 
na;  och  den  enda  utsigt  att  förebygga  sjuk- 
domens vidare  utbredning  beror  på  möjlig- 
heten att  isolera  de  sjuka.  Ja,  en  sådan 
luft  kan  så  impregnera  sjelfva  väggarne  i 
rummet,  att  de  under  en  längre  tid,  och 
tills  de  blifvit  fullkomligt  purifierade,  ut- 
veckla smittämne.  Det  i  alla  afseenden 
numera  ändamålsenligt  inrättade  barnbörds- 
huset  i  Dublin  utgös  hSrpå  ett  exempel. 
Detsamma  har  tidigare  varit  ett  hem  för 
flera  epidemier,  innan  det  genom  ändamåls- 
enliga förbättringar  uppnått  den  fulländ- 
ning, det  nu  innehar.  Ar  1827  kunde  man 
icke  annorlunda  utrota  bamsängsfebera,  äu 
genom  att  under  en  tidrymd  af  48  timmar 
'  fylla  alla  rum  med  starkt  kondenserad^  ån- 
gor af  Chlorgas  samt  öfverdraga  golfven 
och  väggarne  med  en  blandning  af  Chlor- 
kalk.  Efter  denna  purifikation  förlorade 
anstalten,  som  dock  behandlar  2000  sjuka 
årligen ,  under  5  år  ingen  enda  patient'  i 
puerperalfeber,  en  omständighet,  som  upp- 
muntrat läkarne  till  fortsatt  användning  af 
nämnde  åtgärder,  äfvensom  att  vid  uppta- 
gandet af  sjukrummen  använda  ett  fullkom- 
ligt vexelsystem,  allt  detta  för  att  förebyg- 
ga en  väggarnes  impregnering  med  smitt- 
ämne. 

Tillräckligt  utrymme  och  frisk  luft,  bem- 
tad  omedelbart  från  den  yttre  kiften,  utan 
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att  likväl  utsätta  den  sjuka  för  de  vådor, 
eu  kall  luft  medför,  utgör  således  grund- 
vilkoret  för  ett  barnbördshus.  Saken  har 
redan  länge  varit  insedd^  och  för  lösandet 
af  detta  problem  hafva  »otroliga  ansträng- 
ningar och  uppoffringar  blifvit  gjorda.  Man 
har  försökt  att  med  ångkraft  stöta  in  frisk 
luft  i  sjukrummen,  sedan  den  förut  blifvit 
uppvärmd,  eller  ock  att  genom  sugrör  drar 
ga  ut  den  fbrskämda  luften.  Här  är  icke 
stället  att  ingå  i  bedömandet  af  de  olika 
methodernas  värde  och  användbarhet  hos 
oss ;  men  såsom  bevis  på,  huru  en  och  sam- 
ma anstalt  under  omvexlande  god  och  då- 
lig ventilation  kan  vara  underkastad  mot- 
svarande vexlingar  i  mortaliteten,  vill  jag 
anföra*  följande  exempel.  Det  erbjuder  äf- 
ven  ett  bevis  på,  huru  allvarsamt  frågan 
uppfattas  i  andra  länder.  Likasom  alla 
hospitaler  i  London  så  äro  äfven  barnbörds- 
hu^en  uppf[irda  och  underhållas  fortfarande 
genom  frivilliga  bidrag  af  enskilda  perso- 
ner. De  bidragande  utvälja  sig  emellan  en 
president  jemte  en  komilé,  åt  hvilken  led- 
ningen af  det  hela  är  öfverlemnad.   Doktor 

• 

Kigby,  den  äldste  läkaren  för  ett  af  dessa 
hospitaler,  benämndt  General  Lying  in  Hos- 
pital, hade  med  anledning  af  en  förfärlig 
mortalitet  inom  anstalten,  härrörande  från 
förnyade  utbrott  af  puerperalfeber^  förmått 
komitén  att  adoptera  fieids  system  för  ven- 
tilation. Detta  system  var  i  verksamhet  i 
7  år,  och  mortaliteten,  som  före  införandet 
af  detsamma  hade  uppnått  från  76  anda 
till  90  pä  1000:de,  föll  nu  till  mindre  än  5 
.  på  lOOO.de.  Utan  afseende  på  dessa  fakta 
beslöt  komitén  att  återgå  till  det  gamla 
systemet,  och  mortaliteten  steg  åter  till  25 
på  1000:de.  Doktor  fiigby  protesterade  här- 
emot; men  då  han  hos  komitén  icke  vann 
någon  rättvisa,  anhöll  han  om  sitt  entledi- 
gande af  skäl,  att  han  icke  mera  ansåg 
sig  kunna  verka  på  sin»  plats.  Lambeth 
kallas  den  del  af  London,  der  detta  barn- 
bördshus ligger,  och  frågan  om  det  stora 
qvinnomordet  i  Lambeth  diskuterades  af  de 
förnämsta  medicinska  journaler;  man  visa- 


de, hurusom  anstalteii  uuder  5  år  utan  ven- 
tilation hade  hait  61  döda  ocli  under  7  år 
med  ventilation  endast  8,  samt  hur\^  åter 
genom  att  af  bryta  ventilation  anstalten  för- 
lorade 30  i  stället  för  blott  5.  Frågan  upp- 
togs äfven  af  de  politiska  journalerna  och 
komiténs  handlingssätt  betecknades  af  de- 
samma såsom  varande  nära  nog  af  brotts- 
lig natur. 

Genom  de  här  framställda  data  tror  jag 
mig  tydligen  hafva  bevisat,  att  man  på  ett 
barnbördsbus  med  afseende  å  utrymme  och 
ventilation  måste  ställa  större  anspråk  än 
å  ett  vanligt  sjukhus.  Utrymmet  bör  va- 
ra tillräckligt  för  att  införa  ett  fullkomligt 
vexel-system,  genom  hvilket  allenast  en  im- 
pregnering  af  väggarne  kan  förekommas, 
och  det  bör  dessutom  vara  fördeladt  uti 
grupper  af  mindre  sjukrum,  hvilka  kunna 
fuUkomligen  isoleras  från  hvarandra,  samt 
rummen  försedda  med  en  efter  klimatet 
lämpad  ventilation. 

Fortgå  vi  i  betraktandet  af  de  orsaker, 
som  inom  ett  barnbördshus  framkalla  barn- 
sängsfeber, hafva  vi  att  ihågkomma,  hvad 
som  är  kändt  om  verkningarne  af  likgiftet 
och  de  i  samma  kategori  med  d^tta  fallan- 
de sönderdelade  organiska  ämnen.  Det  är 
nemligen  bekant,  att,  om  man  vid  liköpp- 
ningar sårar  sig,  och  af  likämnet  en  huru 
liten  del  som  helst  uppsuges  genom  sår- 
ytan, detta  har  till  följd  en  feber,  som  i 
sina  symptomer  har  någon  likhet  med  sår- 
febern efter  kirurgiska  operationer  samt 
äfven  med  vissa  former  af  barnsängsfeber. 
Mången  läkare  har  Tedan  fallit  offer  för 
följderna  af  en  sådan  piq&re.  Tanken,  att 
dylika  smittämnen  kunde  genom  läkare, 
som  besöka  obduktioner  och  tillika  vårda 
barnsängsqvinnor,  öfverföras  på  de  sist- 
nämnda, ligger  temmeligen  nära.  Af  En- 
gelske läkare  har  ett  öfverförande  af  smitt- 
ämne på  denna  väg  redan  länge  blifvit  er- 
kändt,  men  först  i  senare  tider  har  man 
å  kontinenten  egnat  uppmärksamhet  häråt. 
Semmelweiss  har  sökt  genom  statistiska 
data  visa,  det,  allt  eftersom  de  mer  prakti- 
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ska  delarne  af  medioinen  fått  on  mer  ana- 
tomisk rigtning  samt  sektionssalarne  yarit 
mera  besökta,  har  äfven  barnsängsfebern 
och  mortaliteten  nti  densamma  varit  i  till- 
tagande, han  har  vidare  sökt  visa,  att  barn- 
sängsiebern  vida  vägnar  svårare  härjar  å 
anstalter  9  som  tjena  till  nndiervisning  för 
läkare,  än  de  som  Ijena  till  samma  ända- 
mål för  barnmorskor,  samt  å  hvardeca  mer 
än  i  barnbördthus,  som  icke  äro  undervis^ 
ningsanstalter.  Hans  undersökningar  be-* 
träffa  barnbördshuset  i  Wien,  och  anför  han 
till  skäl  för  sin  åsigt.  att  i  slutet  af  förra 
århundradet  och  i  början  af  innevarande 
under  en  tidrymd  af  25  år  å  nämnde  barn- 
hus knappast  en  af  100  barnsängsqvinnor 
dog.  Derefter  afdelades  anstalten  i  an- 
seende till  det  förökade  antalet  barnaföder- 
skor uti  två  afdelningar,  favilka  hvardera 
besöktes  af  så  väl  läkare,  som  jordgum- 
mor. Under  denna  tid  var  äfven  mortali- 
teten å  hvardera  lika.  Efter  några  år  blei** 
vo  af  särskilda  anledningar  dessa  två  af- 
delningar  så  anordnade,  att  den  ena  utgjor- 
de klinik  för  läkare  och  å  den  andra  un- 
dervisades blott  barnmorskor.  Härunder 
utgjorde  dödligheten  å  den  förra  9,g2  och 
å  den  senare  3,38;  nien  sedan  han  å  den 
förra  afdelningen  infört  tvättningar  med 
Chlorvatten,  för  att  befria  de  undersökan- 
des fingrar  från  likgift,  sjö^k  mortaliteten 
äfven  på  den  förstnämnde  till  3,57.  Be- 
träffande dessa  Semmelweiss'  undersöknin- 
gar och  bevisning  vore  mycket  att  säga. 
Man  måste  nemligen  betänka,  att  samtidigt 
som  klinikerne  afdelades  i  två  denna  åtgärd 
föranleddes  af  ett  förökadt  antal  barnsängs- 
qvinnor, utan  att  lokalerna  i  samma  för- 
Jiållande  utvidgades.  Följden  häraf  var  ett 
öfverhopande  af  sjuka,  hvari  till  en  betyd- ' 
lig  del  orsaken  till  en  stigande  mortalitet 
mjlste  sökas.  Hvad  åter  förminskningen 
af  mortaliteten  till  följd  af  chlortväitnin- 
gar  beträffar,  så  kan  det  tillski:ifvas  den 
omständighet,  att  barnsängsfebern  i  likhet 
med  andra  epidemier  bar  det  egendomliga» 
att  den   under  en  viss  tid   herrskar  med 


större  våldsamhet,  men  derefter  blir  mii<* 
dåre.  Dessutom  hafva  likartade  försök  gjor- 
da m^d  %törsta  noggrannhet  å  andra  an- 
stalter icke  ledt  till  samma  resultat  I  hvar- 
je  fall  framgår  dock  ur  Semmelweiss  un- 
dersökningar det  redan  förut  kända  och 
erkända '  faktum  af  likgiftets  inverkan  till 
framkallande  af  barnsängsfeber,  och  man 
har  äf^en  derföre,  utom  andra  åtgärder' att 
förekomma  smitta  på  denna  väg,  vid  alla 
barnbördshus  infört  tvättningar  med  Chlor- 
vatten. Att»  såsom  Semmelweiss  velat,  sö- 
ka på  denna  väg  förklara  uppkomsten  af 
hvarje  barnsängsfeber  med  förbiseende  af 
alla  så  väl  epidemiska,  som  lokala  inflytel- 
ser (dålig  ventilation,  öfverbopande  af  sju- 
ka m<m.),dertill  synas  oss  de  anförda  fakta 
icke  berättiga. 

I  samma  kategori  med  det  nu  uppgifna 
utvecklingssätt  af  barnsängsfebern  faller 
dess  utveckling  från  sönderdelade  organi- 
ska ämnen,  sådan  denna  eger  rum  vid  vis- 
sa sjukdomar.  Sådane  sjukdomar  äro  alla 
med  varbildning  och  stinkande  sårnader 
förbundna  åkommor.  Vidare  hör  till  den- 
na kategori  barnsängsfeberns  utveckling 
genom  klädespersedlar,  lakan,  bolster  m<  m. 
hvilka  varit  förorenade  med  i  sönderdel- 
ning  stadda  djuriska  ämnen  såsom  blod, 
afslag,  eller  hvilken  annan  som  helst  pro- 
dukt från  djurkroppen,  den  der  fallit  utom 
de  vitala  krafternas  inflytande  och  under- 
gått en  viss  grad  af  sönderdelning.  -^ 
Enhvar  finner,  hvilka  praktiskt  vigtiga 
reglor  för  organiserandet  af  ett  barnbörds- 
hus och  vårdande  af  barnsängsqvinnor 
kunna  hemtas  af  här  antydda  orsaks  mo- 
menter.  Hit  hör  utom  de  förut  uppgifne 
tvättningarne  med  Chlorvatten  undvikandet 
att  i  närheten  af  barnsängsqvinnor  placera 
sjuke,  bvilkas  sjukdom  är  förenad  med  ut- 
veckling af  i  sönderdelning  stadda  ämnen, 
såsom  kräftsår,  utslagsfebrar  m.  m.,  äfven- 
som  begagnandet  af  sängar,  linnen,  täcken 
och  lakan,  hvilka  förut  begagnats  af  dyli- 
ka «juka. 

Då  nu  källorna  till  barnsängsfeber  inom 
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ett  barnbSrdshiiB  äro  sä  mångfaldiga  och 
olikartade  och  desamma  blott  genom  den 
noggraniuiste  hygieniska  omsorg  ioch  en  än- 
damfllsenlig  organisation  kanna  undvikas, 
synes  mig  den  frågan  fullkomligt  berätti* 
gad:  har  Staten  rätt  att  under  namn  af 
Barnbördshns  upptaga  första  lokal  den  på- 
träffar utan  afseende  på  dess  lämplighet, 
samt  de^r  samla  barnaf^rderskor  blott  i  än- 
damål att  tjena  som  material  för  praktisk 
undervisning  i  bamförlossningskonsten  ? 
Har  den  rätt  att  förse  denna  lokal  med 
sängar,  som  under  åratal  varit  begagnade 
af  sårfeberpatienter,  med  täcken  ocb  filtar 
impregnerade  med  outplånliga  varfläckar 
och  andra  i  sönderdelning  stadda  ämnen, 
samt  sålunda  utsätta  de  å  en  sådan  anstalt 
intagne  barnsängsqvinuor  för  infection.  Jag 
tror,  att  redan  tanken  på  en  möjlighet  af 
allt  detta  icke  är  förenlig  med  det  beskydd 
staten  lofvar  de  enskilda  individerna  till 
lif  och  hälsa.  Jag  anser,  att  den  i  intet 
fall  har  rätt  att  uppoffra  den  enskilda  in- 
dividens lif,  och  att  den  utaf  två  alterna- 
tiver  måste  vä^a  det  ena,  antingen  af  brist 
på  resurser  fullkomligt  tillsluta  en  så  be- 
skaffad anstalt  eller  ock  förse  den  med 
hvad  till  en  ordentlig  sjukvård  hörer. 

Vördade  åhörare!  Det  ligger  någonting 
så  rörande  uti  en  q  vinnas  död,  som  nyss 
skänkt  lifvet  åt  sitt  barn,  det  ligger  nå- 
gonting så  sorgligt,  någonting  så  tröstlöst 
uti  den  öf^ergifna  belägenhet,  hvari  den 
nyfödda  varelsen,  för  alltid  beröfvad  en 
öm  moders  omsorger  och  smekningar,  be- 
finner sig,  att  äfven  det  hårdaste  hjerta  icke 
kan  vara  känslolöst  dervid.  Annalerna  vid 
härvarande  ytterst  bristfälliga  Förlossnings- 
anstalt gifva  ett  rikt  ämne  till  dessa  sorg- 
liga intryck  och  dessa  betraktelser,  och  jag 
hoppas,  det  jag  i  dag  icke  förgäfves  föstat 
uppmärksamheten  på  nödvändigheten  att 
snart  afhjelpa  det  oafvisliga  behofvet  af 
ett  nytt,  tidens  iordringar  motsvarande  Barn- 
bördshus. 


tal  li^  af  Lairitdag8frlg«rBå. 


II. 


I  närmaste  sammanhang  med  frågan  om 
unfcrlättandet  af  utvägar  för  den  lösa  be- 
folkningens bosättning,  står  förordningen 
om  laga  försvar  af  1852. 

Det  är  både  rätt  och  lätt  sagdt,  att  en- 
hvar,  som  förtjenar  sitt  uppehälle  med  är- 
ligt arbete,  måste  vara  berättigad  att  an- 
vända sin  förmåga^  såsom  honom  fördel- 
aktigast synea;  och  ganska  säkert  är,  att, 
om  han  blott  vill,  ingen  statsmannavishet 
skall  kunna  gifva  honom  bättre  råd  i  detta 
afseende,  än  hans  egna  intresse.  Således, 
den  som  vill  arbeta,  bör  icke,  och  får  icke 
utan  den  största  orättvisa,  tvingas  att  göra 
detta  under  andra  vilkor  och  i  annan  ord- 
ning, än  han  sjelf  för  godt  finner.  Men  det 
finnes  en  klass  af  mennisisor,  som  lyckligt- 
vis med  en  stigande  upplysning  mer  och 
mer  minskas,  och  som  alltid  gör  lagstifta- 
ren det  största  bekymmer,  den  som  icke 
vill  arbeta.  Att  icke  vilja  arbeta  är  nota 
eharacUfisHca  på  vilden,  men  om  man  i  sam- 
hället bar  sådana  vildar,  så  måste  väl  detta 
på"  ett  eller  annat  sätt  befatta  sig  med  dem. 
Med  skäl  torde  det  kunna  sättas  i  fråga, 
om  öfverhufvnd  en  arbetsför  person  i  sam- 
hället kan  anses  berättigad,  att,  äfven  då 
han  för  sitt  uppehälle  ingenting  begär  af 
någon  annan,  undandraga  sig  att  arbeta 
för  det  helas  bestånd  och  förkofran.  Men 
då  nu  det  finnes  en  lag,  att  den,  som  något 
eger,  är  tvungen  att  lifnära  den,  som  icke 
sjelf  förmår  detta;  så  lefver  den,  som  i  syss- 
lolöshet fömöter  sin  kraftfulla  ålder,  och 
det  ganska  direkt,  på  sin  arbetsammare 
nästas  bekostnad.  Det  är  den  legala  fat- 
tigvården, som  gör  ett  sådant  förhållande 
möjligt;  och  de  ständigt  ökade  fattigtaxor- 
na i  landet  bevisa,  att  det  finnes  dem,  som 
rätt  väl  uppfatta  fördelen  af  allt  detta.  Men 
må  man  upphäfva  den  legala  fattigvården 
jemte  försvarssystemet!  Ja,  om  jag  ock 
för  min  del  vore  benägen  att  anse  tvång 
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rättrist  för  den,  som  icke  vill  arbeta,  så 
medger  jag  dock  till  fallo:  är  det  en  möj- 
lighet att  upphSfya  fattigvården,  så  må  in- 
gen tvingas  till  arbete.  Individen  vill  icke 
arbeta;  han  kommer  då,  åtminstone  på 
gamla  dagar,  att  svälta  ihjäl  —  och  han 
får  det  Så  resonnerar  också  en  senator  i 
'Onkel  torns  staga."-  Baa  finner  lagen  om 
förrymda  siafvars  ntlemnande  alldeles  na- 
turlig, rättvis,  nödvändig.  Han  har  sjelf 
voterat  den.  Men  när  en  förrymd,  förtvif- 
lad  slafvinna  infinner  sig  hos  honom,  fort- 
skaffar  han  henne  sjelf  med  lifsfara  längre. 
Så  går  det,  när  man  på  en  menniska  med 
kött  och  blod  skall  tillämpa  den  rättvisa 
lagen.  Det  är  fallkomligt  rättvist,  att  den, 
som  icke  vill  arbeta,  bör  få  svälta  ihjäl. 
Hen  när  en  atlefvad  asling  kommer  ntbang- 
rad  och  begär  en  brödbit,  för  att  nppehåUa 
sitt  lif,  kan  väl  då  någon  sätta  sig  ned  och 
forska  efter,  om  hans  fattigdom  är  sjelffOr- 
vållad.  Må  vara.  Man  vet,  att  han  i  sin 
ungdom,  då  han  ändtligen  gjort  något,  fått 
en  stor  dagspenning;  fnan  vet,  att  han  sa- 
pit  opp  den;  man  vet,  att,  om  man  hjelper 
honom,  så  stjelper  man  hela  läran  om,  att 
legala  fattigvården  bör  apphäfvas;  ty  det 
är  ja  icke  af  kärlek  man  hjelper  en  sådan 
der  —  man  föraktar  honom;  men  han  har 
fSrstått  att  försätta  sig  i  den  ställning,  att 
han  tvingar  sig  till  hjelp.  Skall  han  nu  dä 
hungra?  Eller  skalle  ens  lagen  lemna  det 
onäpst,  om  han  till  följd  af  vägrad  föda 
stnpar  vid  porten? 

Vidare:  enhvar  bör  ha  rätt  att  arbeta, 
som  honom  tjenligast  synes.  En  familjefar 
med  hastra  och  flere  små  barn  vandrar  at 
på  arbetsförtjenst.  Sådan  finnes  äfven  hem- 
ma; men  det  betalas  mera  derborta.  Han 
lemnar  hastra  och  barn  hemma  utan  bröd. 
Det  är  allt  hans  rätt  att  gå,  men  det  är 
också  församlingens  rätt  att  låta  hastran 
och  barnen  omkomma.  Detta  lärer  dock 
ingen  vilja  påstå  böra  ske.  Församlingen 
måste  föda  familjen.  Men  då  måste  också 
fSrsamlingen  tillerkännas  någon  rätt  öfver 
mannens  arbete.    Det  knnde  visserligen  in- 


vändas :  Hora  kan  man  då  i  någon  del  af 
verlden  umbära  dessa  försvarslagar.  Man 
kan  umbära  dem,  emedan  den  djuriska  håg- 
lösheten till  någon  del  försvunnit  för  en 
högre  odling.  Författningen  om  laga  för- 
svar af  1852  behöfver  visserligen  omarbe- 
tas. Jag  tror  till  och  med,  att  den  för  en 
stor  del  af  landet  kan  umbäras.  Men  en- 
ligt samstämmiga  vittnesbörd  från  Savolax 
och  Karelen,  behöfves  der  en  omarbetning 
i  det  afseende,  att  lagen  må  bli  verksam 
till  inbysesväsendets,  tiggeriets  och  lät^ans* ' 
utrotande  på  ett  eller  annat  sätt  Man 
skulle  möjligen  kunna  betvifla  sannfärdig- 
heten af  de  skildringar,  derifrån  höras,  och 
skylla  dem  på  vederbörande  arbetsgifva- 
res  last  att  få  arbetare  för  godt  pris,  om 
icke  det  vore  bevisande  nog,  att  på  dessa 
orter,  der  ingen  fabriksindustri  eller  andra 
binäringar  existera,  ett  ^enstel^ons  löne- 
vilkor  äro  drygare  än  i  öfriga  delar  af  lan- 
det Detta  kan  endast  förklaras  så,  att  den 
Savolaxska  lösa  befolkningen  förstår  kon- 
sten att  sve^a  och  svälta,  och  derför  låter 
betala  sitt  arbete  drygt  Men  när  de  två 
nämnda  konsterna  icke  vidare  förslå,  så 
får  fattigförsörjningen  släppa  till  det  nöd- 
vändiga; d.  v.  s.  jordegaren  skall  nu  föda 
den,  som  i  sin  kraftfulla  ålder  vägrade  att 
tjenä  honom. 

/  Lagen  om  laga  försvar  är  olämplig,  e- 
medan  den  icke  kan  efterlefvas  och  såle- 
des blir  ett  vapen  i  godtyckets  hand,  att 
slå  till  den  man  önskar  träffa,  medan  stör- 
sta delen  intet  men  deraf  har.  Denna  lag 
måste  icke  heller  vara  af  nöden  i  södra 
delen  af  landet,  ty  i  denna  stund  är  den 
der,  såsom  fannes  den  ej.  Men  upphäfves 
densamma,  må  man  ock  vara  betänkt  på, 
huru  lättja  och  tiggeii  kraftigt  må  förekom- 
mas;  ty  att  hindra  tiggeri  på  det  sättet, 
som  nu  sker,  att  ålägga  fattigdirektionerna 
ansvarigheten  för  hvarje  tiggare,  hvarföre 
man  också,  då  tillräckliga  bidrag  vid  rote- 
delningarna vägras^  hör  hotet:  *jag  går  att 
tigga  då",  det  är  verkliga  ett  o^enligt  sätt 
Upphäfvandet  af  1862  års  författning  vill 
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sM^a:  tringa  ingen  att  arbeta.  Fattiglagen 
åter  säger:  föd  alla  som  icke  vilja  arbeta. 
Men  vill  man  för  rättvisans  sknld  tillika 
npphäfva  den  legala  fattigvården,  så  vore 
in  bäst  att  med  ens  stadga,  att  den,  som 
icke  arbetar  den  tid  han  förmår,  skall,  då 
han  blir  orkfös,  halshuggas;  4y  sådan  är  ju 
i  alla  fall  meningen.  Den  af  egen  odug- 
lighet fattiga  skall  icke  hjelpas ;  han  skall 
iå  svälta  ihjäl.  I^å  väl;  pinan  kan  då  gö- 
ras kortare  med  bilan. 

Tvångsarbete  för  den,'  som  icke  vill  ar- 
beta, lärer  aldrig  kunna  anses  såsom  ett 
obehörigt  intrång  på  den  personliga  frihe- 
ten. Det  måste  tillämpas  vid  fattigvården 
åtminstone.  Denna  tanke  är  det,  som  lig- 
ger i  förordningar  om  laga  försvar.  Men 
vår  har  det  felet,  att  anse  en  hvar,  som 
icke  antager  årstjenst,  såsom  en  den  der 
icke  vill  arbeta.  Knuten  vid  omarbetnin- 
gen af  samma  förordning  är  att  finna  ett 
lämpligare  kriterium.  Och  blott  en  hvar 
tvingas  att  arbeta ,  då  må  han  verkligen 
göra  det  såsom  iör  honom  fördelaktigast 
synes.  Finner  man  åter  intet  sätt  att  tvin- 
ga den  arbetsföra,  då  må  man  icke  heller 
tvinga  jordegaren  att  föda  honom,  när  han 
icke  vidare  är  det;  dock  icke  så  att  uslin- 
gen lemnäs  att  kringstryka,  utan  må  han 
intagas  på  kronans  arbetshus,  i  stället  iör, 
att  han  nu  såsom  försvarslös  i  sin  kraft- 
fulla ålder  dit  intages.  Men  erkännas  må- 
ste, att  frågan  är  en  af  de  svåraste  för  lag- 
stiftaren att  lösa. 

Ett  af  de  grymmasto  stadganden ,  som 
ingå  i  förordningen  om  laga  försvar,  är: 
att  den,  som  icke  är  berättigad  att  försvara 
sig  sjelf,  icke  heller  får  hos  sig  hålia  sina 
barn  öfver  fyllda  15  år.  Detta  fordrar  vis- 
serligen förändring,  om  ock  den,  som  när- 
mare umgås  med  folket,  måste  bekänna, 
att  en  mängd  af  dylika  föräldrar  göra  sina 
barn  genom  lättja  och  osnygghet  snart  sagdt 
omöjliga  att  fås  till  dugliga,  om  de  öfver 
nämnda  ålder  få  vistas  Jios  föräldrame. 

Det  är  lyckligt,  att  man  i  vårt  land  mer 
och  mer  inser  nödvändigheten  att  respektera 


den  personliga  friheten.  Det  är  lik«  lyck- 
ligt, att  man  blifvit  betänkt  på  att  befräm- 
ja folkupplysning.  Må  man  då  komma  i- 
håg  det  samband,  som  mellan  dessa  saker 
finnes.  Det  behöfi^es  dock  något  dertill  att 
kunna  vara  fri;  och  må  man  derföre  mera 
ömma  för  folket  i  det  afseende,  att  man 
söker  skaffa  det  denna  förmåga,  än  att  öf- 
verlemna  det  åt  en  frihet,  som  utan  nämnda 
förmåga  blir  blott  tygellöshet.  Det  bör  ta- 
gas i  betraktande,  att  bland  den  samhälls- 
klass, för  hvilken  här  är  fråga  att  lagstifta, 
finnas  de,  som  stå  vildhetstillståndet  så  nära, 
att  de  icke  bekymra 'sig  om  attegaensde 
kläder,  hvarmed  de  skyla  kroppen.  I  vissa 
landsorter  är  det  nemligen  sed,  att  tjena- 
ren  går  .i  husbondefolkets  kläder;  och  han 
ömsar  således  dessa  jemte  tjensteställe. 

Författningen  om  laga  försvar  är  kraft- 
lös, efterlefves  icke  och  kan  icke  efterlef- 
vas.  Sådant  är  det  största  fel  en  lag  kan 
bafva.  Men  med  dess  upphäfvande  är  icke 
allt  hjelpt  Det  är  en  vigtig  och  maktpå- 
liggande  uppgift  för  Utskottet  att  finna  en 
lämplig  lösning  af  denna  fråga.  Fordran 
på  laga  försvar  skulle  jag  dock  anse  med 
skäl  kunna  och  böra  bibehållas  för  dem, 
som  på  ett  eller  annat  sätt  gjort  sig  min- 
dre välkända.  Bestämningar  i  detta  afse- 
ende förbigås  här.  Att  denna  deras  sämre 
frejd  bör  vara  grundad  på  laga  dom  och 
icke  blott  på  vederbörande  polis'  godtycke, 
är  klart. 


Den  21  punkten,  om  Lagmansrätternas 
afskaffande,  vågar  man  hoppas  vara  en  af 
dem,  der  minsta  'meningsskiljaktighet  skall 
yppas.  Huru  många  rättsinstanserna  i 
rättegångsformen  böra  vara,  för  att  den 
största  möjliga  garanti  för  den  rättssökan- 
de skall  finnas,  lärer  just  icke  principmäs- 
sigt kunna  bestämmas.  Och  det  är  dock 
endast  denna  garanti,  som  borde  utgöra 
den  afgörande  grunden.  Det  vill  väl  sy- 
nas, som  om  allt,  hvad  åstadkommas  kan, 
vore  gjordt,  när  den  af  Häradshötdingen 
först  fällda  domen  underkastas  revision  af 
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ett  kollegium  (Hofrätten)  på  den  grund,  att 
flera  ögon  se  mera- än  två,  oCh  när  den- 
na reviderade  dom  ännu  får  nnderställas 
högsta  domstolens  pröfning,  dels  för  ytter^ 
ligare  revision,  dels  för  ätten  högsta  dom- 
stol eger  friare  händer  att  taga  i  betrak- 
tande motiverna  och  den  moraliska  rättvi- 
san, icke  blott  den  strängt  formela.  Men 
hvilken  funktion  skulle  nu  väl  Lagmans- 
rätten utöfva  i  denna  ordning?  Den  af  en 
fällda  domen  skall  revideras  af  en.*  Hvad 
garanti  lemnar  väl  detta?  Ingen,  om  man 
ej  förutsätter,  att  en  lagman  nödvändigtvis 
skall  vara  insigtsfullare  än  bäradsböfdin- 
gen.  Men  en  institution,  som  hvilar  derpå, 
att  den  verkställande  personen  skall  stå 
utöfver  den  vanliga  menskliga  måttstocken, 
måste  anses  förfelad.  Det  är  otänkbart, 
och  vi  påstå,  att^det  vore  beklagligt,  om 
man  alltid  skulle  nödgas  anse,  att  lagman- 
nen skall  i  domareegenskaper  stå  högi*e  än 
häradsböfdingen.  Det  är  väl  önskligt,  att 
lagmännerna  må  besitta  dessa  egenskaper 
i  högsta  möjliga  mått:  men  det  är  lika  så 
önskligt.  att  häradsböfdingarne  må  ega  dem. 
Hofrättens  dom  lemnar  icke  heller  större 
garanti,  derföre  att  de  der  dömande  alltid 
måste  anses  stå  högre  än  domarena  i  un- 
derrätterna, utan,  såsom  det  nämndes,  der- 
före att  ledamöterne  äro  flera,  kunna  dis- 
kutera om  ärendet  och  således  se  det  från 
flera  synpunkter. 

Men  lemnar  lagmansrätten  ingen  ökad 
garanti,  så  är  dermed  ock  afgjordt,  att  den 
såsom  rättegångsinstans  är  öfverflödig,  der- 
iöre  skadlig. 

De  reservationer,  som  mot  lagmansrät- 
ternas indragning  blifvit,  inlagda,  anföra 
icke  heller  några  principiela  skäl  för 
deras  bibehållande,  utan  förklara  detta 
rara  en  slags  klokhetsåtgärd,  för  att  med 
minsta  kostnad  få  f,  tvister  af  mindre  vigt 
afgjorda  och  derjemte  lemna  tillfälle  att 


*  Det  torde  också  sällan  nog  inträffa,  att  ett  till 
lagmansrätten  väcUadt  mäl  stannar  vid  ntslagetder. 
*  LiUeratwrbL 


godtgöra,  b  vad  som  möjligen  vid  härads- 
rätten blifvit  försummadt,  egentligen  vitt- 
nens ytterligare  af  börande.  Det  torde  dock 
kunna  påstås  att  dessa  biomständigheter 
icke  böra  betraktas  såsom  så  väsentliga, 
att  hela  rättegångsmacbineriet  för  deras 
skuld  skall  hysa  ett  obehöfiigt  kugghjul. 
En  mycket  vigtig  omständighet  är  det  o- 
nekligen,  att  rättvisans  erhållande  icke 
skall  bli  alltför  kostsamt.  Men  en  instans 
mera  måste  i  allmänhet  öka  kostnaderna, 
icke  göra  dem  mindre,  om  ock  i  ett  eller 
annat  enskildt  fall  sådant  kan  inträffa.  Det 
är  också  eget  nog,  att  kostnadsskäl  anfö- 
ras för  bibehållandet  af  lagmansrätterna. 
Det  är  dock  hufvudsakligen  dryga  kartor, 
dryg  protokollslösen  i  för  ett  par  år  sedan 
utan  rimlig  anledning  förböjd  (då  doma- 
rena ansetts  skäligen  väl  aflönade  och  haf- 
va  sina  förnämsta  inkomster  in  natura), 
och  den  léngdragna  rättegångsordningen, 
som  fördyrar  rättvisan.  Det  är  vidare  det 
biträde  af  advokater,  som  den  finska  all- 
mogen nödgas  anlita  äfven  i  det  minsta, 
emedan  man  af  skyldig  gi-annlagenhet  för 
traditionen  icke  anser  möjligt  fordra,  att  do- 
maren skall  känna  den  rättsökandes  språk. 
Vill  man  jemte  afskaffandet  af  lagman srät- 
terna  ställa  så  till,  att  rättegångshandlin- 
gar få  direkt  insändas  till  hofrätterna,  utan 
att  parterna  behöfva  hafva  ombud  på  ort 
och  ställe,  så  har  man  minskat  kostnader- 
na med  en  af  de  betydligaste  utgiftsposter. 
Jag  känner  för  litet  förhållandena,  Kr  att 
kunna  veta,  om  mot  detta  förslag  några 
verkliga  hinder  finnas.  För  den  oinvigde 
ser  det  nog  förunderligt  ut,  att  man,  sedan 
alla  skrifter  äro  i  ordning  och  på  posten, 
nödvändigtvis  skall  bifoga  ännu  en  sedel 
för  den,  som  uttager  dem  och  inlemnar  dem 
till  rätten.  Är  det  behöfligt,  så  kunde  ju 
en  skild  embetsman  derföre  tillsättas,  så 
visste  åtminstone  en  rättsökande  part,  till 
hvem  han  kan  vända  sig,  då  detta  nu  ofta 
för  honom  utgör  en  mycket  qvistig  fråga. 
Men  kanske  är  hela  saken  beräknad,  blott 
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för  atMetnna  yngre  tjenstemän  cnbehöilig 
extrainkomst,  och  då  är  det  en  annan  sak. 

Man  torde  vidare  taga  i  betraktande,  då 
fråga  är  om  den  kostnadsbesparing  som 
lagmansrätterna  skulle  medföra,  att  partens 
prQtokoUslösen  icke  är  enda  kostnaden  för 
domen,  utan  att  landet  i  sin  helhet  skattar 
till  dem  genom  lagmanskapparna.  Hvar- 
till  de  än  härefter  komma  att  användas,  så 
måste  det  väl  ske  till  fyllande  af  ett  nöd- 
vändigt behof,  som  i  alla  fall  bör  fyllas, 
och  måste  de  således  nu  anses  såsom  med 
hela  sitt  belopp  fördyrande  rättegångsvä- 
sendet. Det  icke  minst  obehagliga  förhål- 
lande med  dessa  och  domarekappar  är,  att 
sedan  na  ett  tillräckligt  antal  förklaringar 
utkommit,  hvem  som  egentligen  bör  betala 
sådana,  resultatet  blifvit,  att  ingen  rätt  vet 
det  De  rättslärda  säga  oss  gång  på  gång, 
att  endast  den  bör  betala  nämnde  kappar, 
som  har  ett  eget  jordbruk  (några  bestämda 
kategorier  dessutom),  och  länsman  han  ta- 
ger inhysingens  koja  i  mät,  om  oqk  denne 
utan  för  sin  tröskel  icke  har  så  mycket 
jord,  att  han  der  kan  sitta  och  sola  sig. 
Det  faktiska  är,  att  allt  £era  med  hvarje 
ny  tolkning  kommit  att  räknas  till  kate- 
gorin af  de  betalande,  hvad  än  sen  det  rätta 
må  vara.  Men  det  lärer  väl  vara,  jemte 
den  förhöjda  protokollslösen,  lagmans  och 
domarens  andel  i  löneförhöjningarue,  hvil- 
ka  på  annat  sätt  anskaffats  åt  länsmän, 
postmästare  o.  s.  v. 

Det  lärer  väl  ingen  betvifia,  att  vid  läs- 
ningen af  detta:  '*Och  skulle  i  följd  af 
denna  ändring  Lagmans  tingsgästningens 
framtida  användande  för  jxistitiestatens  be- 
hof jemväl  bli  föremål  för  särskildt  be- 
stämmande", den  skattdragandes  fysionomi 
fått  en  betydlig  dragning  på  längd.  Han 
kan  dervid  svårligen  annat  än  framsncka 
sitt  af  erfarenheten  väl  inlärda:  "Harvoin 
härkä  linnasta  palaa.*  Men  nog  kan  man 
derom  dock  hafva  hvarjehanda  tankar.  Fre- 
»ten,  lagmannen,  domaren  äro  intet  annat 
än  kommunala  embetsmäo,  eftersom  de  af 
kommunerna  direkt  aflönas  fSr  själavården 


och  rättsskipningen,  alldeles  såsom  prosten, 
borgmästaren  och  kämnerspreses  i  städerna. 
Nu  finner  man,  att  tvenne  af  dessa:  lag- 
mannen och  kämnerspreses,  egentligen  äro 
öfverflödiga;  regering  och  folk  skola  be- 
sluta att  afskaffa  dem,  men  lagmannens 
lön,  den  skall  fortfarande  utbetalas  åt  kro- 
nan. Besynnerligt  att  man  vill  af  stå  käm- 
nerspreses lön.  Redan  förut  hafva  vi  i 
våra  debetsedlar  "Lagmans  och  Häradshöf- 
dingeränta",  som  vi  just  icke  mycket  för- 
stå oss  på;  men  klart  tyckes  det  vara,  att 
då  vi  kunna  umbära  en  embetsman,  vi  ock 
må  för  egen  ilning  indraga  hans  lön. 
Man  talar  visst  om,  att  lätta  den  skatte- 
börda som  tynger  på  jorden;  men  i  detta 
förslag  tyckes  icke  ens  den  enklaste  bil- 
lighet vara  iakttagen.  Det  är  svårt  att 
neka,  att  sådant  är  —  retsamt;  och  man 
lär  våga  hoppas,  att  om  ständerna  anse  att 
Lagmansrätterna  skola  indragas,  d€  der-^ 
jemte  skola  kraftigt  protestera  mot  tings- 
gästningens  användande  för  Justitiestatens 
behof. 


Frågan  om  bräu vinsbränningen  borde 
väl,  om  någon,  vara  utdiskuterad  ilandet; 
ty  den  har  utgjort  en  stående  punkt  vid 
både  allmänna  och  provinciela  landtbruks- 
möten.  Men  med  allt  detta  synes  man  icke 
hafva  kommit  till  en  samstämmande  all- 
män åsigt  derom.  Vid  det  första  som  vid 
det  sista  Landtbruksmötet  har  det  funnits 
sådana,  som  förfäktat  husbehofsbränuingens 
bibehållande,  bränningens  fullkomliga  fri- 
görande och  dess  utöfniug  i  särskilda  fa- 
briker. Att  den  sistnämnda  åsigten  är  den 
rättaste,  borde  dock  vara  afgjordt  nog,  väl 
till  märkandes,  sedan  det  är  ständerna,  som 
på  folkets  vägnar  afstå  den  nn  innehafda 
bränvinsbränningsrättigheten  och  bestämma 
det  belopp,  som  högst  får  tillverkas,  samt 
de  ändamål,  hvartill  bränvinsskatten  må 
begagnas.  Ty  att  fullständigt  0'fverlemna 
sbränvinet  som  ett  regale  åt  kronan  samt 
beräkna  skatten  derför  till  statens  ordina- 
rie inkomster,  har  visat  sig  medftlra  de  be- 
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drdfligaste  f&ljder,  ända  derhän,  att  man 
snart  sagdt  tvungit  folket  att  supa,  för  att 
icke  gå  i  mistning  af  skattebidragen,  eller 
för  att  yid  behof  få  dem  förökade.  Myc- 
ket hellre  då  den'  nuvarande  bränningsme- 
thoden«  då  staten  har  sin  gifna  skatt,  om 
mer  eller  mindre  tillverkas  eller  förtäres. 

Såsom  en  bevillning  till  bestämdt  be- 
lopp och  ändamål  är  deremot  bränvinsskat- 
ten  den  .  tjenligaste ;  ty  om  något,  så  bör 
väl  just  konsumtionen  af  sådane  varor  som 
bränvin,  öi  och  tobak  beskattas.  Den  nu- 
varande skatten  är  en  obetydlighet*,  men 
den  kan  blifva  ganska  betydlig,  om  man 
ock  vågar  hoppas,  att  nykterheten  så  pass 
skall  tilltaga,  att  millionerna  just  icke  in« 
flyta  i  massor,  såsom  en  och  annan  tror. 
Men  vid  allt  detta  finnes  den  obehagliga 
omständigheten,  att  det*  icke  tyckes  finnas 
någon  rättighet,  vid  hvilken  bonden^  åtmin- 
stone i  Åbo,  Nylands  och  Tavastehus  län, 
är  så  ömt  iUstad  som  vid  bränvinsbrännin- 
gen.  Det  är  bö^gst  troligt,  att,  om  det  vid 
landtdagen  kommer  att  bero  på  bondestån- 
det, husbehofsbränningsrättigheten  visst  icke 
afstås,  om  Pehr  Mattsson  eljest  vid  landt- 
dagen  voterar  efter  sina  kommittenters  å- 
sigt  Adels-  och  prestaståndets  öfvertygel- 
se  är  säkerligen  icke  heller  enhällig,  om 
ock  afgjordt  är,  att  deras  representanter 
afstå  rättigheten.  Man  må  mindre  förundra 
sig  häröfver.  Vinsten  af  bränvinsbrännin* 
gen  är  200—100  procent,  och  fastän  det  är 
obestridligt,  att  resultatet  häraf  i  ekono- 
min, tagen  i  sin  helhet,  blir  törlust,  så  ire- 
står  dock  ep  sådan  nära  liggande  vinst;  li- 
kasom ett  på  bränvinsbränning  grundadt 
jordbruk  för  den,  som  icke  eger  tillräckligt 
rörelsekapital,  icke  är  så  hastigt  omsvängdt. 
Om  således  också  landtdagen  afstår  hus» 


*  H:fors  Tidningar  miastaga  vig,  då  de  n&goii- 
•tädes  yttra  ungefär  fOlDande:  Kast  bränvlnet  finnea 
ingen  så  hOgt  beskattad  vara  som  tidningarne.  De 
lära  Således  anses  lika  skadliga.  F5rhåUandet  är, 
»tt  ingen  Yara  är  så  lågt  beskattad  sQm  bränvinet, 
och  ingen  så  högt  som  folkblad.  Dragé  man  deraf 
liTad  slntsats  som  helst* 


behofsbränningen,  så  kommer  aenna  åtgärd 
att  med  mycket  missnöje  mottagas.  Bon- 
den här  är  van  att  lyda;  det  kommer  så- 
ledes icke  i  fråga  att  anlita  militärmakten, 
såsom  på  åtskilliga  ställen  i  Sverge,  då  en 
dylik  förändring  der  genomfördes.  Men 
lönbränning,  och  rättegångar  om  dem,  bö- 
ter och  utmätningar,  komjma  säkerligen  att 
höra  till  ordniiigen  för  dagen  ännu  mer  än 
hittills.  Det  vore  derföre  önskligt,  att  äf- 
ven  i  afseende  å  denna  lagförändring  en 
opinion  skulle  bildas  för  densamma,  innan 
den  vidtoges.  Då  jordbrukaren  hittills  va- 
rit tvungen  att  betala  bränvinsskatt  antin- 
gen han  bränner  eller  icke,  har  han  deri 
både  inför  sitt  samvete  och  inför  olika  sin- 
nade ett  godt  försvar  för  sin  rörelse.  Man 
är  fattig  äfven  eljjsst  och  förmår  icke  be- 
tala skatt  för  en  rörelse,  som  man  icke  id- 
kar. Men  om  utskottet  föresloge,  att  en- 
hvar,  som  afsäger  sig  bran  vinsrättigheten, 
också  är  fri  från  skattens  brläggande  (na- 
turligtvis utan  att  deras  mantal  utarrende- 
xas  åt  andra,  ty  då. skola  få  afsäga  sig), 
så  bli  väl,,  troligen,  de  afsägande  till  bör- 
jan få.  men  de  skola  med  så  mycket  större 
kraft  kunna  yrka  på  det  amoraliska  och 
o-ekonomiska  i  de  andras  beteende,  och 
dessa  skola  med  intet  Hunna  undskylla  sig. 
Det  skall  bilda  sig  en  kraftig  epiaian,  som 
stämplar  bränvinsbränningQn  såsom  neslig, 
jemte  det  exempel  skall  visa  sig  på  jord- 
bruk utan  bränvinsbränning,  och  afsägel- 
sen  skall  snart  nog  ske  utan  saknad.  Det 
är  också  blott  för  dem,  som  nu  icke  brän- 
na, som  den  stadgade  skatten  blott  ökar 
de  börder,  hvilka  förut  trycka  jordbruket; 
ty  de  brännande  betala  säkert  skatten  med 
stort  nöje. 

Eljest  har  man  visst  på  senare  tider  ge- 
nom hvårjehanda  bestämmanden  .sökt  göra 
bran  vinsbränn  ingsrättigheten  så  vidrig  som 
fliiöjligt  Främst  häri  står  den  afgift,  som 
till  länsmännen  betalas  för  pannans  för- 
segling Qller  intagning  i  magasinet.  Man 
må  visst  säga,  att  rörelsen  väl  tål  denna 
skatt.    Medgifves.    Men  det  är  dess,  såsom 
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mig  synes,  tuUkoniliga  olaglighet,  som  är 
det  anmärkniogSYärda.  Det  var  ett  ganska 
enkelt  medel  att  åtminstone  fördubbla  bvar- 
je  länsmans  lön  i  landet;  och  äro  dylika 
skatter  lagliga,  så  är  också  ständernas  be- 
skattningsrätt en  tom  formalitet. 

En  mer  och  mer  förkortad  bränvinstid 
skall  kanske  smÅningotn  afvänja  jordbru- 
karen från  hela  rörelsen,  om  den  ock  å  an- 
dra sidan  har  det  mot  sig,  att  vinsten  blir 
allt  större.  Att  åtgärden  i  år  vidtogs,  må- 
ste man  vara  synnerligen  tacksam  för;  ty 
sädesbristen  är  ändock  stor  nog.  I  år  är 
ju  ock  den  tid  inne,  då  de  stora  Wiborg- 
ska  brännerierna  ändtligen  uttorkat. 


Den  46:te  punkten  kan  lemna  utskottet 
en  lämplig  anledning  att  i  underdånighet 
anhålla  om  något  förslags  framläggande  för 
den  blifvande  landtdagen  om  landets  för- 
svarsväsendes  organisation.  Att  det  för  när- 
varande är  yttei'st  bristftllligt  och  otillräck- 
ligt, behöfver  icke  bevisas;  och  likvisst 
torde  icke  militiefondens  medel  förslå.  Fin- 
ska folket  är  icke  vandt  att  låta  sig  blott 
af  andra  försvaras.  Det  har  i  alla  tider 
ärligen  blödt  för  sin  monark  och  sitt  land. 
Det  var  först  under  senaste  krig  mot  vest- 
makterna,  som  Finland  var  hänvisadt  till 
den  förnedrande  rol,  att  nästan  uteslutande 
låta  sig  försvaras  af  andra.  Penningar  an- 
vändes visserligen  tillräckligt;  men  säker- 
ligen skulle  hvarje  Finne  önskat,  att  åtmin- 
stone dessa  bidragit  till  det  gemensamma 
försvaret  på  ett  ändamålsenligare  sätt,  än 
att  nära  1  million  lärer  åtgått  till  kanon- 
slupar och  lufttelegrafer,  hvardera  hefunna 
odugliga.  Vi  föreställa  oss,  att,  om  Fin- 
land under  Rysslands  krig  förmår  försvara 
sig  sjelf,  d.  v.  s.  Rysslands  hufvudstad  från 
en  sida  och  en  200  mil  lång  kust,  så  har 
det  ärligen  gifvit  sin  kontingent  i  förbun- 
det. Vårt  militärväsende  borde  således  be- 
räknas blott  för  landets  försvar,  men  icke 
iör  att  på  andra  punkter  begagnas.  I  så- 
dant afseende  äro  sådana  inrättningar  som 
Finska  gardet  och  kadetskolan  för  obs  en 


onödig  statslyx.  I  stället  borde  Finland  i 
krigstid  kunna  uppställa  en  armé  af  30,000 
man.  Den  nuvarande  indelta  militären  är 
dyr,  mycket  betungande  för  landtmannen, 
och  otjenlig.  I  stället  borde  en  värfvad 
armé  af  10,000  man  uppställas  efter  sam- 
ma grunder  som  de  förra  värfvade  finska 
regementena,  hvilka  visat  sig  vara  de  bil- 
ligaste. Dessa  borde  göra  möten  under 
fem  år,  samt  sedermera  vara  förbundna  att 
i  10  år  qvarstå  som  reserv  och  kunna  un- 
der krigstid  uppbådas.  Vid  3:e  uppsätt- 
ningen skulle  således  30  000  man  finnas  att 
påräkna.  OiRcerarne  för  reservarmén  skulle 
utgöras  af  medlemmar  af  de  bildade  klas- 
serna, hvilka  önskade  dertill  öfva  sig,  och 
förbinda  sig  till  tjenst  i  krigstid. 

Förslaget  är  icke  mitt,  men  härleder  sig 
icke  heller  från  någon  militär.  Man  kan 
tryggt  skratta  åt  det,  om  det  smakar  för 
mycket  af  landtjunkare.  Hufvudsaken  är, 
att  man  är  betänkt  på  att  ge  oss  en  ställ- 
ning i  militäriskt  hänseende,  som  är  vär- 
dig våra  anor,  och  underbålles  med,  hvad 
landet  skäligen  kan  kontribuera.  Bevä- 
ringsskyldigheten  är  i  landet  lika  impopu- 
lär som  den  indelta  militären. 


47:0.  Litteraturbladet  N:o  10  innehål- 
ler en  ytterst  intressant  relation  om  lan- 
dets statsskuld,  och  en  hvar  måste  känna 
sig  'tacksam  för,  att  äntligen  upplysningar 
i  ett  så  vigtigt  ämne  bliivit  lemnade.  Det 
var  väl  ock  hög  tid  på,  då  bevillning  till 
skuldens  amortisering  begärdes.  För  nå- 
got år  sedan  skulle  man  knappast  ansett 
möjligt,  att  en  underrättelse  om  statsver- 
kets ställning  och  skulder  skulle  delgifvas 
allmänheten.*  Skulle  en  sådan  funnits  i 
något  Aftonbladsbref,  skulle  den  cirkulerat 
man  och  man  mellan,  tills  den  blifvit  utsli- 
ten som  en  gammal  sedel.  Nu  finnes  den 
i  L.bladet  autentisk.    Men  vår  periodiska 

♦  Bed.  får  anmärka,  att  en  underrättelse  om 
statsskulden  stär  att  läsa  i  detta  blad  redan  1860  N:o 
9.  Den  är  ookså,  ehuru  mindre  detaUerad,  öfver- 
ensstämmande  med  den  senast  meddelade. 
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press  kar  dertill  kke  haft  ett  jota  att  til- 
lägga. Den  afskrifver  icke  ens  siffrorna. 
Der  finnes  nemligen  ingenting  af  det  der 
pikanta  slaget  som  endast  och  ensamt  väc- 
ker våra  pablisistiska  förmågor  till  verk- 
samhet. 

Att  statverket  kan  hållas  i  gång  med 
de  befintliga  tillgångarna,  är  allt  tillfreds- 
ställande. Det  kan  vara  väl  hushålladt. 
Men  det  är  endast  Ond,  som  kan  se  ned 
på  sitt  verk  och  säga:  Met  var  godt."  Det 
torde  derföre  icke  förefalla  oväntad  t,  om 
ondert.,  som  har  betyg  om  att  af  gammalt 
vara  känd  som  en  stor  'rikshashållare",  der- 
vid  påminner,  att  man  kannat  hushålla  ännu 
bättre.  Det  är  icke  något  påstående,  ty 
ett  sådant  kan  blott  grundas  på  detalj  upp- 
gifter; men  med  en  ytterligare  besparing 
af  t.  ex.  50,000  rubel  skulle  jernvägslånet 
vara  amortiseradt  inom  25  år/i  stället  för  50, 
och  huru  lätt  kan  icke  möjligen  en  sådan 
besparing  göras  på  hvarjehanda  poster. 

Det  är  önskligt,  likasom  det  är  princi- 
pieit  rättvist,  att  statverket  med  sina  nu- 
varande tillgångar  afbetalar  de  under  ti- 
dernas lopp  åsamkade  skulderna.  Omöj- 
ligt synes  det  icke  heller  vara  enligt  be* 
räkningarna  i  L.bladet.  Men  nya  anslag, 
och  således  bevillningar,  komma  dock  att 
behöfvas  för  folkundervisningen  och  kom- 
munikationerna. Hvar  dessa  må  tagas,  det 
säkra  är,  atlj  jorden!  icke  kan  ytterligare 
beskattas.  Om  husbehofsbränningen  afstås, 
och  bran  vinsskatten  således '  afgår,  så  är 
det  icke  en  lättnad  för  jordbrukaren,  eme- 
dan han  ju  afstår  en  inkomst,  som  vida  öf- 
vergår  utgiiten,  innan  de  välgörande  verk- 
ningarna deraf  genom  ett  omändradt  jord- 
bruk hinna  visa  sig.  Det  vore  också  rätt 
kostligt,  att  förmå  jordbrukaren  att  afsäga  sig 
bränvinsbtänningsrättigheten,  för  att  slippa 
skatten,  och  straxt  derpå  ålägga  honom  en 
mångfaldigt  större  bevillning.  Vi  taga  så- 
ledes för  afgjordt,  att  ny  skatt  på  jorden 
icke  kan  komma  i  fråga.  Behöfves  till  de 
omnämnda  ändamålen  mer,  än  skatten  för 
brSnvinet  som  fabriksnäring,  så  är  det  hög 


tid  på,  att  äntligen  också  industrin  och  stä- 
derna besinna,  att  äfven  dem  hörer  till  att 
skatta  för  statens  bestånd.  Industrins  till- 
verkningsbelopp beräknas  till  vid  pass  4 
millioner;  denna  produktion  skattar  unge- 
fär ingenting  till  staten,  men  uppbär  i  stäl- 
let skatt  genom  skyddstullen,  hvilken  gör 
en  sädau  beskattningsvara  som  tobaken  dyr 
f^r  rökaren,  men  dock  icke  inkomstgifvan- 
de  för  staten. 

Likaså  skatta  städerna  nära  på  ingen- 
ting till  staten.  Men,  invända  de,  vi  under- 
hålla vårt  kommunalväsende.  Allt  detsam- 
ma som  städerna  sålunda  direkte  sjelfva 
underhålla,  det  underhåller  landtmannen  li- 
kaså ulöfver  sina  direkta  skattebidrag  till 
staten.  Presten,  domaren,  lagmannen,  läns- 
mannen (numera,  genom  den  nya  skatten 
på  bränvinspannorna)  nämndemännerna  af- 
lönas,  dels  helt  och  hållet,  dels  till  största 
delen  af  landtkommunerna.  Vägar  och  tings- 
hus underhållas,  inqvartering  och  hållskjuts 
utgöres,  ja  på  några  ställen  stå  bållhästar 
från  landet  i  staden.  Några  andra  kom- 
muqala  utskylder  har  icke  heller  staden. 
Men  dertill  har  landet  till  stadens  bästa 
afstått  sin  näringsfrihet;  vidare  ombesörjer 
den  bäradsposten  och  fångskjuts,  ett  det 
största  missbruk,  som  tungt  återfaller  på 
den  skjutsskyldiga,  bekostar  fångvården,  ut- 
gör kronoskj utser  och  bidrager  slutligen 
äfven  till  postmästarenes  aflöning  genom 
afgiften  för  lösväskor.  Detta  allt  torde  väl 
berättiga  en  absolut  fordran,  att  industrin 
och  städerna  böra  deltaga  i  statsbehofvens 
fyllande.* 


*  I  H.  T.  för  1861  N.is  141,  142  finnes  en  art 
''Något  om  beakattning**  af  C.  J.  H.  Den  är  beled- 
sagad af  den  största  kraftyttring  bladets  redaktion 
i  allmänliet  orkat  nt  med  under  året,  neml.  ett  på- 
pekande om  artikelns  "klara  ocb  upplysande  tan- 
kar", och  en  uppmaning,  att  andra  må  vara  så  goda 
och  discntera  den.  Det  har  verkligen  varit  min  af- 
sigt  att  icke  bortglömma  den,  dä  Jag  ingalnnda  fin- 
ner den  så  beskaffad  som  H.  T.  och  får  i  sådant  af- 
seende  hftnvlsa  till  någon  framdeles  utkommande 
nummer  af  Mehilälnen. 
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4B:o.  BerSr  en  den  ömmaste  sträng  för 
hvarje  Finne.  Det  mflste  anses  beklagligt, 
att  en  så  märkvärdig  sak,  som  den,  bura 
finsk  jord  utan  köp  kunnat  öfvergå  i  frem- 
mande  mans  ego,  är  så  litet  känd  i  landet. 
Hig  har  det  åtminstone  icke  lyckats  att  få 
något  begrepp  om  saken.  Att  sjelfya  hand- 
lingarna om  kronoböndernas  å  de  Wiborg- 
ska  donationsgodsen  förvandling  till  land- 
bönder komma  att  föreläggas  utskottet  el- 
ler ständerna,  kan  icke  slå  felt;  och  på 
undersökning  af  denna  omständighet,  på 
deras  innehåll  torde  ock  bero,  hvad  landet 
må  uppoffra  för  att  lätta  deras  skatteköp. 
Äro  de  å  donationsgodsen  bosatte  bönder- 
na med  allt  skäl  och  rätt  förklarade  vara 
landbönder,  så  synes  landet  icke  haiva 
större  skäl  att  åtaga  sig  någon  börda  för 
deras  skatteköp,  än  för  hvarje  annan  land- 
bondes. Men  skulle  olyckligtvis  så  vara, 
att  här  den  svagares  rätt  fått  stå  tillbaka, 
så  finnes  ingen  uppoffring,  som  bör  synas 
för  tung,  eller  någon  skyldighet  heligare, 
än  att  genast  i  möjligaste  måtto  godtgöra, 
hvad  en  gång  brutits. 


Under  52:o  mom.  f.  läses:  Under  hvad 
vilkor  kunde  jordegare  i  landet  befrias  från 
det  dem  åliggande  hållskjutsnings-  och  vä- 
gahygnadsbesväret  eller  någon  lättnad  i 
dessa  skyldigheters  fullgörande  dem  bere- 
das. I  förra  afseendet  är  saken  klar.  En 
lag  bör  utfärdas,  som  nogare  bestämmer 
den. resandes  och  den  skjutsandes  ömsesi- 
diga skyldigheter,  hufvudsakligen  angåen- 
de körandet;  och  diligensfart  bör  försökas 
och  införas,  der  den  bär  sig  eller  ger  min- 
dre förlast  än  hållskjutsen. 

I  det  senare  afseendet  kan  ganska  litet 
göras;  och  äfven  detta  består  i  utfärdan- 
det äf  mera  bestämda  lagar  om  landsvä- 
gars underhåll.  Nu  finnes  knappt  någon, 
som  icke  har  rätt  att  föreskrifva  lagar  om, 
när  och  håra  landsväg  skall  byggas,  samt 
derefter  pröfva,  om  det  är  väl  gjordt.  Att 
kronan  skulle  åtaga  sig  landsvägarnas  un- 


derhåll, blefve  onekligen  ett  mycket  olyck- 
ligt infall;  ty  som  kronans  utgifter  dock 
alltid  i  sista  hand  betalas  af  folket,  skulle 
detta  masta  åtaga  sig  bevillningar  för  vä- 
garnes  underhåll,  hvilkas  belopp  knappt 
kan  anas.  Man  finge}  då  se,  hvad  jordbru- 
karen egentligen  betalar  i  indirekt  skatt. 
Och  när  kronan  sedan  skulle  organisera 
affären  efter  vanliga  metoden  med  öfver- 
och  undergeneraldistriktschefer  o.s.  v.o.s.v., 
så  blefve  det  visst  en  gyllne  tid  för  alla 
Ijenstespekulanter;  men  lika  öfvertygad  kan 
man  vara,  att  både  bränvinsmillionerna  och 
skogsmillionerna  skulle  bli  kastadepå  lands- 
vägen. 


I  en  för  landet  så  yigtig  fråga  som  den, 
hurudan  hållning  Utskottet  har  att  antaga, 
har  väl  knappt  någon  finsk  man  kunnat 
undgå  att  göra  sig  sina  tankar  för  sig.  För 
mången  synes  det  väl  enkelt  nog  vara  den, 
att  yttra  sig  i  hvad  rigtning  lagförslag  böra 
uppgöras,  för  att  landtdagen  underställas. 
Ett  sådant  föregående  yttrande  kommer  o- 
tvifvelaktigt  att  reda  åsigterna  och  förkor- 
ta ständernas  arbeten,  hvilket  är  på  det 
högsta  önskvärdt,  då  efter  50  års  hvilamer 
än  skäligt  många  ärenden  ändock  före- 
komma. >Men  derom  är  numera  onödigt 
orda.  Då  detta  läses,  är  sakens  utgång 
redan  afgjord. 

Angående  de  reservationer,  som  blifvit 
vid  valen  afgifna,  torde  det  dock  tillåtas 
att  yttra  några  ord.  <  Ändamålet  med  dessa 
hade  väl  endast  bordt  vara,  att  påminna 
derom,  att  genom -^utskottets  yttranden  in- 
gen inskränkning  må  ske  i  ständernas  rätt; 
d.  v.  s.  att  dess  förslager  icke  må  stadfä- 
stas som  lag;  och  då  detta  genom  Beskr.  af 
24  April  och  Kungörelsen  af  den  23  Aug. 
redan  var  utlbfvadt,  var  reservationens  in- 
nehåll derigenom  gifvet,  såsom  en  ytterli- 
gare påminnelse,  att  det  lolvade  måtte  iakt- 
tagas. Hufvudsaken  var  att  fixera  fiege- 
ringens  förhållande  till  utskottet.  Men  det 
besynnerliga  är,  att  de  flesta  reservationer 
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tyckas  uttala  icke  detta,  utan  en  syDuer- 
lig  omBorg  att  binda  händerna  på  utskotts- 
inedlemmarne.  Det  ser  ut,  som  det  vore 
just  tlem  man  fruktar.  Man  förklarar,  att 
deras  åsigter  icke  få  anses  som  valmän- 
nens, att  de  icke  få  yttra  sig  öfver  landets 
behof.  o.  s.  v.  Att  någon  under  dessa  vil- 
kor  åtagit  sig  uppdraget,  hör  till  det  egna ; 
ty  rättast  hade  varit  att  afsäga  sig  det 
och  be  de  väljande  söka  någon,  f5r  h vil- 
ken de  kuDna  bafva  förtroende,  och  som 
kan  anses  uttala  deras  och  landets  åsigter. 
Slutligen  fruktar  man  ock,  att  Utskottet 
kan  genom  att  särskiljaK  mellan  landtdags- 
och  administrativa  ärenden  (hvilketdet  icke 
heller  bör  göra)  afstå  något  af  landets  rät- 
tigbeter;  man  fruktar  att  det  genom  sina 
råd  skall  ge  upphof  till  olagligheter;  man 
fruktar,  med  ett  ord  allt,  hvad  man  kunde 
frukta,  om  man  hade  valt  landets  sämsta 
män.  Mig.  synes  dock  klart,  att  Utskottet, 
sammansatt  af  dem  landet  vetat  bäst  välja, 
utan  att  få  händerna  bundna  skall  nogsamt 
veta  bevaka  landets  rättigheter.  Och  det 
är  detta  erkännande,  som  tyckes  saknas  i 
reservationerna,  hvilka  ursprungligen,  som 
sagdt,  voro  ämnade  blott  att  bestämma  re- 
geringens förhållande. 

Ännu  i  elfte  stunden  säger  Suometar 
(N:o  3)  "det  vara  lätteligen  att  befara,  att 
regeringen  skall  hafva  det  fl^rtroende  för 
Utskottets  yttranden,  att  den  )åter  på  grund 
af  dem  utarbeta  förslager  till  nya  lagar, 
som  sedan  underställas  landtdagens  bepröf- 
vande."  Man  måste  bekänna,  att  man  kom- 
mit sig  rätt  i  farten  att  frukta. 

Önskligt  vore  blott  att  få  veta,  hvar  fin- 
ska folket  skall  få  landtdagsrepresen tanter, 
som  det  vägar  skicka  dit  obundna.  Tänk 
om  landtdagsmännen  till  allra  först  aflysa 
bAde  landtdagsrätt  och  grundlagar! 

A.  M. 


Qvinnans  Kaileljser* 

Om  den  egentliga  sferen  för  gpinnan»  inflytande^ 
och  om  dess  beskaffenhet  och  ntsträckning. 

Är  detta  inflyt^inde  en  gåDg  hafvudsak- 
ligen  bestämdt,  då  blir  af  högsta  vigt,  att 
qvinnan  gör  sig  förtrogen  dermed  och  med 
dess  natur  och  utsträckning. 

Uppgiften,  lika  vigtig  som  svår,  förut- 
sätter vid  opartiskt  öfvervägande  både  öf- 
ning  och  mod,  helst  man  vid  dess  samvets- 
granna lösning  svårligen  undgår  att  be- 
skyllas för  inkonseqvens.  Ty  en  skenbar 
motsägelse  ligger  derati,  att  vi  å  ena  sidan 
ifra  för  verksamhetens  utvidgande  och  å 
den  andra  för  verkningskretsens  inskränk- 
ning; att  vi  på  samma  gång  vi  uppväckt 
medvetandet  om  makt,  ange  trängre  grän- 
ser för  dess  utöfning;  eller  att  vi  på  en 
gång  nyttja  både  sporre  och  tygel.  Om  vi 
önska  att  se  förnuftet  stärkt  endast  för  sam- 
vetets upplysning,  att  samvetet  upplyses 
allenast  af  omsorgen  för  småaktiga  göro- 
mål,  att  talanger  och  behag  blott  utvecklas 
f(5r  att  liksom  ställas  under  skäppan,  så  är 
detta  äfven  lika  många  paradoxt-klingande 
satser,  som  skola  vinna  ringa  bifall.  Och 
dock  beror,  enligt  min  åsigt,  menniskosläg- 
tets  öden  på  erkännandet  af  nyttan  af  vårt 
inflytande,  och  jag  egnar  derföre  hela  min 
uppmärksamhet  åt  denna  angelägenhet. 

Med  undran  och  förödmjukelse  ser  man, 
huru  ofta  filosofen,  genom  en  följd  af  slut- 
ledningar, kommer  till  falska  resultat,  un- 
der det  att  tillfälligheter,  fördomar  eller  det 
sunda  förnuftet  leda  till  sanningar,  dem  för- 
ståndet förgäfves  sökt  till  att  utgrubbla. 
De  aprioristiska  theorier,  som  hafva  men- 
niskonaturen  till  föremål,  kunna  liknas  vid 
ett  högst  sorgfälligt  och  snillrikt  samman- 
satt urverk,  hvilket  stannat  till  följeaf nå- 
got förborgadt  fel.   Det  gäller  företrädesvis 
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om  många  frågor,  som  angå  uppfostran,  äf- 
vensom  om  de  för  qvinnans  ställning  och 
pligter  uppförda  lärobyggnader.  Ty  vore 
hennes  jemlikhet  med  mannen  i  moraliskt 
och  intellektuelt  Länseende  en  afgjord  sak, 
då  vore  det  icke  riktigt  logiskt  att  döma 
henne  till  att  i  det  mera  obemärkta  befatta 
sig  med  en  mängd  småsaker,  under  det  att 
den  offentliga  verksambetens  sfer  uteslu- 
tande förbehölls  mannen.  Från  denna  stånd- 
punkt kunna  visserligen  qvinnans  rättighe- 
ter försvaras  med  stor  kraft:  men  de  der- 
vid  vunna  slutföljderna  äro  falska  och  för- 
derfliga,  helst  hvad  vi  bele  som  fördomar, 
är  en  naturlag,  som  endast  genom  högre 
förstånds-utveckling  kan  göras  fruktbäran- 
de och  användbar  på  närvarande  samhälls- 
förhållanden. Ty,  liksom  minsta  fel  i  pre- 
misserna kullslår  hela  den  derpå  byggda 
teori,  kan  en  grundsanning  icke  omstörstas 
genom  de  ur  densamma  härledda  falska  be- 
gi-eppen.  En  sådan  grundsanning  bor,  hvad 
jag  tilltror  mig  kunna  bevisa,  i  de  vanligt- 
vis rådande  åsigterna  om  qvinnans  egent- 
liga verkningskrets.  Må  man  nu  betrakta 
dessa  åsigter  såsom  ursprungliga  förnufts- 
slut eller  tillkomma  genom  något  slags  o- 
medelbart  åskådande,  deras  riktighet  bevi- 
sas deraf,  att  sjelfförsakelse  är  den  hufvud- 
sakliga  egenskapen,  af  hvilken  qvinnans  vär- 
de och  inflytande  beror,  och  alla  henne  rö- 
rande, num.era  föråldrade  fördomar  åsyfta- 
de denna  sjelfförsakelse.  Uppfostrade  i  tyst- 
het, och  vanda  vid  att  anse  uppfyllandet 
af  de  husliga  pligterna  som  deras  tillva- 
relses ändamål,  saknade  qvinnorna  hvarje 
tillfälle  till  äregirighet  och  sjelfförgudning. 
Denna  uppfostringsmetod  verkade  sålunda 
grundligt  till  utbildande  af  de  för  qvinnan 
önskansvärdaste  egenskaper,  på  samma  gång 
den  undertryckte  de  för  henne  farligaste. 
Vi  föreslå  ingalunda  återgången  till  ett  prak- 
tiskt användande  af  denna  metod,  helst  det, 
vid  nuvarande  högre  förstånds  kultur,  skulle 
blitva  svårt  inse,  att  idealet  för  en  hustru 
vore  den,  som  blindt  rättade  sig  efter  man- 
nens smak  och  lynne,  och  idealet  af  en  mo- 


der den,  som  lika  färdigt  handterade  tvätt- 
svampen och  riset.  Vi  påstå  blott,  att  detta 
uppfostringssätt  i  så  fall  var  till  sin  prin- 
cip rätt,  som  det  ledde  qvinnan  till  att  ej 
lefva  för  sig  sjelf  utan  för  andra.  Sålunda 
torde  vara  skäl  att  söka  använda  denna 
rätta  princip  på  ett  efter  nuvarande  förhål- 
landen lämpligt  sätt,  och  detta  kan  väl  icke 
möta  någon  svårighet,  om  man  under  när- 
varande förstånds-kultur  utgår  från  samma 
synpunkt  och  bevekelsegrund,  från  hvilka 
fordom  arbetades  på  de  husliga  pligternas 
uppfyllande,  nemligen  från  pligtkänslans 
och  slägtkärlekens.  Desto  bättre  om  detta 
slags  själsodling  är  fördelaktig  för  sam- 
hällsförhållandena, ehuru  dessa  framför  allt 
icke  böra  göras  gällande  i  qvinnans  indi- 
viduella uppfostran.  Ty  den  största  fördel, 
som  qvinnan  förmår  gitva  åt  det  menskliga 
samhället,  består  just  deruti,  att  hon  i  sina 
husliga  förhållanden  är  som  hon  bör  vara, 
det  vill  säga,  att  hon  inom  denna  krets 
motsvarar  alla  fordringar  samhället  under 
nuvarande  förhållanden  billigtvis  kan  ega. 
Må  derföre  ingen  qvinna  inbilla  sig.  att 
hon  genom  andra  företag  och  tjenster  för- 
mår ersätta  efterlåtenhet  af  de  henne  spe- 
cielt  anvisade  pligter. 

Det  är  ingalunda  min  afsigt  att  påstå, 
det  qvinnorna  böra  alldeles  af  hålla  sig  ifrån, 
eller  endast  som  likgiltiga  åskådare  åse  de 
stora,  för  samhällets  framåtskridande  nöd- 
vändiga, politiska  frågorna.  Jag  delar  icke 
den  kända  frasen:  "att  qvinnorna  icke  bö- 
ra blanda  sig  i  politiken";  tvertom  är  min 
mening,  att  de  hafva  mycket  att  göra  med 
den  och  att  det  måste  så  vara.  Men  huru 
böra  de  befatta  sig  med  politiken?  Vi  haf- 
va ofVan  visat  huru  högst  vådligt  qvinnans 
offentliga  deltagande  i  densamma  skulle  va- 
ra för  samhällets  vigtigaste  intressen.  Men 
huru  böra  då  qvinnorna  blanda  sig  i  de 
politiska  angelägenheterna?  Jo,  som  det 
moraliska  elementets  representanter,  som 
törfäktare  af  det  rätta  emot  det,  som  en- 
dast ger  materiel  fördel/  i  det  de  bemöda 
sig  om,  att  bibringa  sina   anförvandter  af 
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det  andra  kOnet  den  djupa  känsla  för  pligt 
och  Bjelfförsakelsé,  hvilken  beherrskar  dem 
sjelfya.  Qyinnans  oberäkneliga  inflytande 
▼isar  sig  som  mest  välgörande,  dä  det  ta- 
ger sin  naturliga  väg,  det  vill  säga  stan- 
nar inom  den  husliga  kretsen;  ty  afsigter- 
nas  renhet  får  aldrig  betviflas,  om  infly- 
tandet icke  skall  förlora  i  makt.  Dermed 
vilja  vi  ingalunda  hafva  sagt,  att  qvinnor- 
na  alltid  lägga  det  rättas  eller  orättas  mätt* 
stock  till  grund  för  sina  politiska  äsigter; 
dock  blir  detta  snarare  händelsen  om  de 
äro  personligen  aflägsna  från  det  ofl^entliga 
uttalandet  af  dessa  åsigter.  Folklifvets  stor- 
miga vågor  öfverrösta  lätt  samvetet  och 
kärleken  till  nästan,  men  då  dessa  utgöra 
det  egentliga  väsendet  at  qvinnans  välgö- 
rande inflytande,  så  måste  hon  så  mycket 
noggrannare  akta  sig  lör  allt.  som  kan  döf- 
va  det  förra  och  försvaga  det  senare.  Må 
mannen,  när  han  rådfrågar  sin  hustru,  mo- 
der eller  syster,  vara  förvissad  om  att  han 
icke  vänder  sig  till  sitt  andra  jag,  icke  en- 
dast förnimmer  ett  echo  af  sina  egna  li- 
delser o<$h  fördomar;  ty  endast  då  får  en 
yttrad  mening  verklig  betydelse  för  oss, 
när  vi  äro  öfvertyg^de  att  personen,  som 
yttrat  den,  gjort  det  utan  alla  småaktiga 
och  egoistiga  bevekelsegrunder.  Deremot 
får  qvinnans  inflytande  en  svår  stöt,  när  ' 
hennes  motiver  eller  hennes  personliga  ka- 
rakter icke  mera'  framstå  oantastliga,  och 
blott  af  denna  orsak  bör  hon  tåligt  uthär- 
da att  lefva  tillbakadragen  från  de  offent- 
liga förhandlingarna. 

Det  förutsätter  redan  en  viss  grad  af 
storsinthet  från  deras  sida,  som  ega  bety- 
dande makt  och  vidsträckt  inflytande,  om 
de  vandra  sin  bana  lugnt,  sedligt  och  ädelt, 
Och  en  djupare  princip ,  än  den  vanliga, . 
mUte  ligga  till  grund  för  qvinnans  uppfo- 
stran, när  hon  kan  hylla  ocb  efterlefva  en 
åsigt,  enligt  hvilken  hon  måste  bära  stör- 
sta ansvaret  för  mensklighetens  pånyttfö- 
delse, utan  att  ha  den  yttre  äran  deraf. 
Och  likväl  är  uppfyllandet  af  hennes  höga 

LiUeraturbL 


och  vigtiga  kall  beroende  af,  huru  hon  upp- 
fattar och  i  hjertats  djup  inpräglar  detta 
begrepp:  emedan  det  just  är  ett  sådant  sin- 
nes verksamhet,  som  bidrager  till  mensk- 
lighetens pånyttfödelse.  Men  då  qvinnan, 
som  egarinna  och  utbrederska  af  ett  sådant 
sinnelag,  utöfvar  ett  så  stort  inflytande,  tyc- 
kes Försynen  för  sådant  ändamål  så  fri- 
kostigt hafva  utrustat  henne  med  de  mo- 
raliska egenskaper  och  framför  allt  med 
det  sjelfviska  verldslynnets  motsats,  kärle- 
ken, af  hvilkas  seger  eller  nederlag  verl- 
dens  öde  beror. 

Sannt  är,  hvad  äfven  bekräftas  af  den 
Heliga  Skrift,  att  kärleken  icke  söker  sin 
egen  utan  andras  fördel,  och  deruti  finner 
sin  högsta  ära,  sin  högsta  lycka;  hvilket 
sinnelag  ej  nog  kan  utvecklas  hos  qvinnan, 
då  bon  genom  detsamma  vinner  sina  skö- 
naste segrar.  Målet  för  hela  hennes  upp- 
fostran är  sålunda  utvecklandet  af  tillgif- 
venhet  och  sjelfförsakelse.  Men  huruvida 
de  nu  brukliga  uppfostringsmetoder  mot- 
svara detta  ändamål,  skola  vi  nu  gå  att 
undersöka. 


Om  dm  qcMiga  uppfostrans  nuvarande  tillstånd 

och  huruvida  densamma  är  förenlig  med 

qvinnans  pligter. 

Qvinnans  uppfostran  är  vigtigare  än  man- 
nens, emedan  hans  alltid  är  hennes  verk. 

Vi  skola  nu  undersöka,  huruvida  närva- 
rande uppfostringsmetoder  äro  lämpliga  för 
ofvan  utförligare  omnämnda  stora  ändamål, 
för  bvars  riktighet  såväl  teori  som  erfaren- 
het tala.  Man  högmodas  mycket  öfver  fram- 
stegen i  uppfostringsväg,  och  den,  som  vå- 
gar betvifla  dem,  ser  genast  en  mängd  upp- 
bragta  motståndare.  Dock  uttryckes  detta 
tvifvel  lämpligast  genom  följande  enkla  frå- 
ga, hvilken  tillika  ställer  sjelfva  saken  i 
ett  klarare  ljus :  äro  qvinnorna  sådana  som 
männernas  uppfostran  behöfver  dem?  Äro 
de  det  ej,  så  har  intet  fruktbärande  fram. 
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8teg  egt  rum.  Äro  i  medélpankteD  af  det 
civiliserade  Earopa  qvinnorna  sådana  de 
borde  vara?  Och  vittnar  icke  sättet  på 
hvilket  man  uppfostrar  dem  om,  huru  litet 
man  inser  följderna  af  det  felaktiga  i  den- 
na uppfostran?  Har  man  en  aning  om.  att 
af  denna  uppfostran  beror  familjers  liksom 
nationers  lycka?  Det  ena  könets  politiska 
ocl)  sociala  egoism,  dess  allt  mera  försvin- 
nande fosterlandskärlek,  dess  vankelmod 
ocb  lumpna  äregirighet,  bevisa  mer  än  väl, 
huru  litet  vunnits  med  det  andra  könets 
beprisade  uppfostran.  Ty  uppfostran  gag- 
nar till  intet  eller  blir  åtminstone  af  högst 
problematiskt  värde,  om  den  utbildar  sjä- 
len utan  att  framkalla  pligtkänslan .  eller 
om  moraliteten  ej  går  hand  i  hand  med 
förståndets  utveckling. 

I  hvad  fall  dessa  begge  vilkor  uppfyllas 
af  närvarande  uppfostringsmetoder,  hafva 
vi  redan  sett  af  verkningarna;  låtom  oss 
nu  återgå  till  orsakerna. 

Den  fördomen,  att  qvinnorna  måste  qvar- 
hållas  i  dumheten,  lemna  vi  alldeles  ovid- 
rörd; hela  verlden  erkänner  numera  deras 
rättighet  till  uppfostran  och  utbildande  af 
sina  anlag.  Vi  le  medlidsamt  och  öfver- 
modigt  åt  våra  på  formaliteter  begifna  mor- 
mödrars kortsynthet  och  tacka  Gud  för,  att 
vi  ej  äro  som  de;  utan  att  ega  mer  orsak 
än  fariséen  till  denna  skenheliga  tacksam- 
het. Teoretiskt  tagen,  var  deras  uppfostran 
bättre  än  vår,  emedan  de  gjordes  skickliga 
till  uppfyllandet  af  sina  kommande  pligter. 
Att  deras  begrepp  om  dessa  pligter  blott 
och  bart  afsåg  makens  och  barnens  fysiska 
välbefinnande,  förändrar  icke  sakens  be- 
skaffenhet. Felet  hos  dåvarande  uppfo- 
stringssystem  låg  icke  i  grundprincipens 
falskhet  utan  i  dess  förvändhet  Uppfostrans 
grundval  var  god;  och  det  handlade  biott 
om  den  jemförelsevis  mindre  svåra  uppgif- 
ten att  bygga  vidare  på  densamma. 

Obetingadt  tadel  är  fika  förhatligt  som 
onyttigt;  och  när  den,  som  röjer  ett  fel, 
icke  på  samma  gång  visar  huru  det  skall 
afhjelpas,  blir  hans  uppförande  af  högst 


negativt,  värde.  Vi  skrida  sålunda  till  en 
lugn  pröfning  af  de  begge  hnfvudgrenar,  i 
hvilka  uppfostringen  af  den  qvinliga  ung- 
domen efterhand  utbildats;  dervid  aldrig 
förglömmande,  att  qvinnan  endast  så  länge 
utöfvar  sitt  sanna  rn%tande,  som  hon  för- 
blir fremmande  för  verldsinnet  och  egois- 
men, och  att  derföre  ingen  uppfostringsme- 
tod kan  vinna  bifall,  som  ej  verkar  till  att 
undertrycka  egenkärlek  och  utbilda  sjelf- 
försakelse.  De  nu  antydda  metoder  äro 
följande: 

1:0  Den  uppfostran,  genom  hvilken  fö- 
reträdesvis de  talanger,  med  hvilka  man 
lyser  i  sällskapslifvet,  utbildas. 

2:0  Den  uppfostran,  som  är  grundad  pä 
förståndets  utveckling. 

Begge  metodernas  ändamål  kan  icke  va- 
ra något  annat  än  att  bereda  ungdomen 
(ÖT  lifvet,  dess  pröfningar,  vigtiga  pligter 
Qch  oundvikliga  slut.  Låtom  oss  då  un^ 
dersöka,  de  båda  uppfostringsmetodernas  i 
verksamhet  trädande  elementer,  och  om  de- 
samma på  något  sätt  motsvara  lärjungar- 
nes  framtida  sannolika,  högst  vigtiga  plig- 
ter. Men  liksom  verlds-  och  förstånds-da- 
merna ömsesidigt  förakta  hvarandra,  så  väc- 
ker det  vårt  medlidande  att  se  båda,  ge- 
nom användandet  af  falska  medel,  sträfva 
.till  ett  falskt  mål. 

Den  på  talangernas  utbildande  beräk- 
nade uppfostran  skulle,  derest  man  utan 
djup  smärta  kunde  åse,  huru  den  för  när- 
varande bedrifves,  endast  väcka  löje.  Ån- 
strängande  arbeten «  oberäkneliga  kostna- 
der, oersättlig  förlust  at  en  dyrbar  tid! 
Hvilka  ofier,  för  hvilket  ändamål?  Hvad 
blir  resultatet  at  en  sådan  uppfostran?  Hu- 
ru få  ibland  dem,  som  sålunda  använda  tid, 
helsa  och  guld,  få  ens  den  måttligaste  er- 
sättning. Väckelsen  att  glädjas  af  det  skö- 
na, förmågan  att  angenämt  fördrifva  ensam- 
heten; hvar  {I5r  sig  dyrbara  och  under  till- 
fälliga förhållanden  oskattbara,  torde  i  vis- 
sa fall  rättflLrdiga  dessa  .offer.  De  sköna 
konsterna  förläna  sina  egarinnor  ett  djupt 
gripande,  till  förädling  och. tröst  verkande 
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iDflytande,  hvars  makt  hvarken  den  lättsin- 
niga Verlden  eller  den  fäfönga  lärjungen, 
som  straffar  eiter  deras  egande.  kanna  ana; 
de  stå  likt  osynliga  väsenden  vid  rena  och 
oppböjda  själars  sida,  lemnande  dem  någon 
ersättning  för  deras  af  den  yttre  verlden 
misskända  sträfvanden  och  önskningar.  Det 
skönas  åskådande  utgör,  näst  kärleken  till 
våra  medvarelser,  den  renaste,  oegennytti- 
gaste känsla,  helst  den  är  mäktig  att  un- 
dertrycka egenkärleken,  hvars  röfvarnäste 
framför  allt  måste  förstöras,  och  till  hvars 
intagande  alla  till  buds  stående  medel  må- 
ste användas. 

Låtom  oss  nu  tillse  huru  denna  dygdens 
och  själshöghetens  mäktige  bundsförvandt 
Uifver  brukad.  Låter  man  väl  en  enda 
atom  intelligens  medfiyta  vid  konsternas 
ingjutande  eller  de  s.  k.  talangernas  utbil- 
dande? Säkerligen  skulle  många  af  de 
skickligaste  och  mest  omtyckta  lärare  ^e 
förvånade  ut,  om  man  sade  dem,  att  de  fem 
timmar,  den  unga  flickan  dagligen  tillbrin- 
gar vid  pianot  eller  sta£9ien,  egde  annat 
ändamål  än  förskaffandet  af  fingerfärdighet. 
Ty  löjligt  skulle  det  förefalla  dem,  om  man 
sade,  att  huf  vudet  borde  profitera  deraf,  och 
som  en  galenskap  skulle  de  anse,  om  man 
nämnde,  att  bjertat  derat  borde  förädlas. 
Men  när  sålunda  hufvud  och  hjerta  förblif- 
va  tomma,  huru  kunna  väl  de,  som  vinn- 
lägga sig  om  sådan  konstfärdighet,  anse 
den  derpå  ofirade  tiden  och  mödan  förval 
använda;  så  mycket  mer  som,  isynnerhet 
hvad  medelklassen  angår,  denna  tid  och 
denna  möda  undandrages  uppfyllandet  af 
närvarande  och  förberedelsen  till  komman- 
de pligter. 

Vändom  oss  nu  till  verkningarna  af  den- 
na uppfostran.  De  med  så  stora  ofiTer  köpta 
talangerna  skola  lysa.  Men  för  hvem?  Lä- 
raren finner  intet  nöje  af  dem;  de  närma- 
ste slägtingarne  hafva  måhända  ingen  smak 
fSr  dem;  sålunda  för  fremmande.  Det  vo- 
re öfverflödigt  att  göra  många  tadlande  an- 
märkningar öfver  denna  ömkliga  punkt; 
det  bar  redan  sagts  och  skrifvits  så  myc- 


ket öfver  begäret  att  låta  höra  och  se  sig 
i  stora  sällskaper,  att  saken  liksom  kommit 
i  ropets  och  man  vågar  derföre  med  skäl 
hoppas,  att  verlden  häru4;innan  skall  blifva 
bättre.  Man  finner  detta  begär  nu  så  all- 
mänt, att  det  snart  torde  bannlysas  från 
hvarje  bättre  sällskap.  Som  en  modega- 
lenskap behöfde  vi  här  knappast  vidröra 
den;  om  ej  anden, som  uppammat  densam- 
ma, komme  att  öfverlefva  sitt  barn,  och 
dess  infiytande  på  qvinnans,  isynnerhet  mo- 
drens, karakter  stode  i  för  nära  beröring 
med  föremålet  för  vår  afhandling.  Att  i 
stället  för  de  fås,  med  omdöme  utrustade, 
eftersträfva  narrarnes  bifall;  att  i  stället 
för  pligtens,  samvetets  och  moralitetens,  an- 
vända verldens  vanliga  mättstock;  att  anse 
den  stora  hopens  beundran  som  lifvets  mål, 
och  de  materiella  fSrdetarne  som  dess  än- 
damål; se  der  några  kännetecken  på  den 
anda,  .som  nu  beherrskar  alla  klasser  och 
stånd,  och  hotar  beröfva  qvinnan  hennes 
behag  och  finkänslighet,  hennes  höghet  och 
värdighet.  För  en  finkänslig  qvinna  blifva 
dessa  högljudda,  nästan  sårande  bifallsytt- 
ringar osmakliga;  en  qvinna  med  värdig- 
het skall  sträfva  emot,  att  inför  den  lätt- 
sinniga mängden  utveckla  dessa  själsrörel- 
ser, som  ensamma  adla  konsten:  och  huru 
förmår  qvinnan  utan  finkänslighet  och  vär- 
dighet bevara  det  inflytande,  som,  rätt  an- 
vändt,  utgör  den  egentliga  bäfstången  till 
menskligbetens  pånyttfl5deise.  Kan  väl  den 
fåfänga  och  lättsinniga  framställerskan  af 
vanlig  konstflirdighet  likna  Grachernas  mo- 
der och  blifva  skyddsande  åt  uppspirande 
dygder,  som  en  gäng  skola  lyckliggöra  hela 
folkslag?  Hvem  kan  väl  hoppas  något  så- 
dant? 

Innan  vi  på  något  tadlande  sätt  yttra 
oss  om  den  pä  förståndets  utveckling  grun- 
dade uppfostringsmetoden,  böra  vi  förut- 
sända det  yttrande,  att  vi  städse  anse  in- 
telligensens utbildande  fördelaktigt.  Men 
vid  bär  förekommande  slag  af  förständs- 
bildning  kan  göras  samma  anmärkningar, 
som  vid  talangernas   utbildande.    De  afse 
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icke  lärjangarnes  lycka,  utan  berQm;  de 
biMa  dem  icke  för  att  Tara  nyttiga^  i  verl- 
den,  atan  för  att  lysa  i  densamma.  Vi  be- 
höfva  ej  se  oss  vida  omkring  för  att  finna, 
att  intelligensen  lika  väl,  ja  till  och  med 
skadligare,  betjenar  fåfängan,  som  .skön- 
heten, talangerna  eller  konstfärdigheten. 
Den  verkar  förhärdande,  dödande,  så  myc* 
ket  mer,  som  den  så  kallade  själsbildnin- 
gen oftast  icke  ntgöres  af  annat  än  ett  pe- 
dantiskt hopande  af  kunskaper,  hvar  för 
sig  af  värde,  men  blott  genom  harmonisk 
förbindelse  nyttiga.  Sten  och  tegel  äro 
präktiga  materialier ;  men  först  genom  bygg- 
mästarens ordnande  hand,  genom  murbru- 
kets bindkraft,  få  de  skönhet  och  brukbar- 
het.  Miss  Edgeworth  gör  om  en  af  sina 
hjeltinnor  den  träffande  anmärkning:  ''att 
endast  af  denna  fruktbarhet  insåges,  huru 
litteraturens  ström  flutit  öfver  densamma." 
Förstånds-utvecklingen  har,  illa  nog!  för 
länge  gällt  för  egentlig  uppfostran:  och  stor- 
leken af  det  derifrån  härflutna  onda  kan 
endast  mätas  af  den  krafttillökning,  som 
genom  denna  själskultur  bibringats  folk  med 
dåliga  grundsatser. 

Hvilket  är  då  det  egentliga  ändamålet 
med  den  qvinliga  uppfostringen  ?  Det  grund- 
ligaste svaret  på  denna  fråga  är  uppräk- 
nandet af  den  qvinliga  lärjungens  komman- 
de pligter.  Ty  af  sig  sjelf  förstås,  att  den 
uppfostran  icke  förtjenar  benämning  deraf, 
som  icke  gör  menniskan  skicklig  till  upp- 
fyllandet af  sina  blifvande  pligter.  Qvin- 
nans  vanliga  lott  är  att  blifva  gift.  Men 
är  hon  genom  närvarande  uppfostringsme- 
toder i  stånd  att  vid  giftermålet  IrSffa  ett 
klokt  val  eller  att  blifva  en  god  ipoder? 
Har  man  förklarat  för  henne  en  moders 
pligter  eller  det  moraliska  inflytandet?  Har 
man  lärt  henne,  hvilken  väsendtlig  vigt  ka- 
rakterens  rätta  utbildande  en  gång  kommer 
att  ega  för  hennes  inflytande?  Korteligen, 
är  hon,  medelbart  eller  omedelbart,  på  nå- 
got sätt  förberedd  för  sitt  blifvande  kall? 
Ingalunda!  Nog  kan  hon  prata  franska» 
klinka  på  pianot,  dansa  gratiöst,  hvadan 


beundrare  ej  skola  felas  henne.  Men  hvar- 
till  gagnar  henne  allt  detta  för  hennes  huf- 
vudändamål  ?  En  dylik  uppfostrans  hufvud- 
fel  består  deruti,  att  man  tager  medlen  för 
ändamålet;  en  vanlig  irring,  ur  hvilken  mer 
än  hälften  af  den,  öfver  moraliska  ämnen 
herrskande  begreppsförvirringen  härflyter. 
Man  sätter  här  en  del  i  det  helas  ställe. 
Hela  uppfostran  beräknas  på  den  tid,  då 
jungfrun  utträder  i  verlden,  och  utom  den 
bryr  man  sig  om  intet  Men  är  det  icke 
oförsvarligt,  att  sålunda  genom  en  evida  lef- 
nadsperiods  betraktande  grundlägga  qvin- 
nans  blifvande  olyckor?  Och  huru  korttid 
räcker  denna  period;  af  huru  ringa  vigt  och 
huru  tom  på  pligter  är  den  icke  jemförel- 
sevis  med  andra!  Hvem  skulle  vilja  köpa 
några  års  glans  med  hela  det  öfriga  lifvets 
olycka?  Hvilken  qvinna  skulle  väl  önska 
sig  den  öfvergående  förmågan  att  kunna 
blända  och  förtrolla,  om  hon  derigenom  år 
efter  år  mer  och  mer  nedböjdes  af  tanken, 
att  ej  vara  vuxen  sin  pligt,  eller  att  tyn- 
gas af  ett  ansvar,  som  bon  icke  kan  rätt- 
färdiga, ja,  som  hon  först  lär  känna  då, 
när  det  blir  för  hennes  skuldror  omöjligt  att 
uppbära  den?  Till  och  med  om  det  onda 
härmed  hade  en  ända,  vore  det  illa  nog; 
men  begäret  efter  bifall,  en  gång  väckt» 
tyglas  ej  så  lätt.  Äro  de  moraliska  anla- 
gen utbildade  genom  osund  näring,  förmå 
de  lika  litet  som  en  af  läckerheter  öfver- 
mättad  sjuk  kropp  fullgöra  sina  funktio- 
ner, och  så  bekriga  de  inre  elementerna 
oupphörligen  hvarandra;  egenkärleken  for- 
drar ständigt  tillfredsställelse,  hvaremot  kär- 
leken till  make  och  barn  tvingar  qvinuan 
att  uppfylla  sina  pligter.  Men  pligt  är  ett 
vigtigt  ord,  och  tör  att  kunna  med  glädje 
uppfylla  densamma,  måi^te  man  genom  upp- 
fostran ha  lärt  sig  att  anse  den  för  ett  nöje. 
Genom  ingifvelse  ofvanifrån  inplantas  ej  så 
fort  denna  sinnesstämning!  Dock  medförer 
denna  själsstrid  slutligen  en  allmän  ned- 
slagenhet, en  ledsnad  vid  lifvet,  som  un- 
dergräfva  qvinnans  duglighet  och  lycka,  ja, 
göra  hennes  inflytande  högst  skadligt.  Ty 
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iBtet  nedstämmer  sä  både  lynne  och.fttre- 
tagsamhetsanda,  8om  brist  på  denna  inre 
frid,  endast  då  möjlig,  när  pligt  och  böjel- 
se harmoniera.  Ännu  en  hOgst  lOrderflig 
verkan  är  den,  att  kärleken  allt  inflytandes 
urkälla,  stelnar  i  hjertat;  emedan  fåfängan 
kommer  så  väl  sitt  offer  som  enhvar,  hvil- 
ken  nalkas  det,  att  kallna. 

Men  om  nu  samretsgrannhet  och  oegen- 
nytta  äro  det  välgörande  q  vinn  oinflytandets 
förnämsta  stöd,  harn  kan  man  väl  då  kalla 
en  uppfostran  god,  som  ej  föirnämligast,  ja, 
uteslutande  verkar  för  utbildandet  af  dessa 
båda  egenskaper?  I  följd  här  af  böra  vid 
qvinnans  uppfostran  huivudsakligen  afseen- 
de  fästas  å  samvetet,  hjertat  och  lynnet, 
på  det  de  moraliska  egenskaper  ej  må  var- 
da outvecklade,  hvarmed  Försynen,  säker- 
ligen icke  utan  sina  visa  afsigter,  så  rikli- 
gen  utrastade  vårt  kön.  Från  qvinnan  bör 
all  samvetsgrannhet  utgå;  och  är  denna  e- 
genskap  hos  henne  outbildad  eller  omogen, 
kan  hon  icke  meddela  den  åt  andra.  I 
känslans,  i  kärlekens  riken  skall  qvinnan 
herrska;  men  huru  kan  hon  visligen  styra 
dem,  när  bon  ej  känner  deras  lagar,  ej  vet 
huru  hon  skall  använda  sin  makt?  Äro 
deremot  hjertat  och  samvetet  luttrade  från 
allt  ondt,  då  får  all  denna  underordnade 
bildning  ett  högt  värde.  Förståndsbildnin- 
gen, konstfärdigheten,  till  och  ined  de  ytt- 
re behagen  komma  då  qvinnans  så  ofta 
missbrukade,  men  under  nyssnämnda  för- 
utsättning välsignelsebringande,  inflytande 
till  bistånd.  Förståndets  ljus  och  utbilda- 
de talangers  trollglans  stå  sålunda  helt  och 
hållet  till  det  upplysta  förnuftets  tjenst,  och 
intelligensen  måste  städse  utbildas  med  fä- 
stadt  afseende  på  förnuftet,  så  framt  qvin- 
nan skall  kunna  erhålla  ett  omfattande  och 
riktigt  begrepp  om  8ina*pligter.  Ja  fanta- 
sien Bjelf  borde  utvecklas  till  förnuftets  för- 
mon,  på  det  denna  inre  längtan  efter  nå- 
got bättre,  än  det  närvarande,  som  mer  eller 
mindre  plågar  enhvar,  må,  aflägsnad  från 
allt  fåi&ngligt  glitter,  utbreda  en  poetisk 
glans  öfver  den  alldagliga,  pligtenliga  lef* 


nåden;  och  slutligen  måstes  ett  ädelt  upp^ 
trädande  komma  hufvud  och  hjerta  till  hjelp 
fVr  ernåendet  af  det,  till  menniskoslägtets 
genomgripande  förädling  nödvändiga  infly- 
tandet. På  sådant  sätt  skall  man  uppfo- 
stra qvinnor,  för  hvilka  det  blir  möjligt  att 
förverkliga,  hvad  i  denna  skrift  af  vårt  kön 
fordras:  fåfängans  ande  sk^ll  då  vika  fÖr 
sjelfappoffringens ;  hvilken  senare,  qvinnan 
medtödd,  endast  förderfvas  genom  felaktig 
npplostran.  Tillfreds  med  den  henne  af 
Skaparen  och,  naturen  förlänade  verknings- 
krets, med  klart  förstånd  genomskådande 
och  beherrskande  denna  krets,  samt  smyc- 
kande densamma  med  fantasiens  sköna  fär- 
ger, skall  hon  öfvergifva  den  fåfängliga,ja 
gudlösa  önskan,  att  sväfva  utom  densamma. 
Hon  skall  då  erkänna  och  beundra  skön- 
heten och  harmonien  lios  den  inrättning, 
genom  hvilken  vårt  köns  fysiska  underläg- 
senhet (den  enda  underlägsenhet  vi  erkän- 
na) just  blir  den  källa,  ur  hvilken  våra 
dygder  och  det  af  dem  beroende  inflytan- 
det uppspira.  Aflägsnad  från  det  politiska 
lifvets  verkliga  stridsplats  och  skyddad  för 
dess  häftiga  lidelser,  blir  hon,  genom  sitt 
sätt  att  mäta  partifrågorna  med  förnuftets 
och  religionens  eviga  måttstock,  liksom 
skyddsengeln  för  mannens  politiska  oklan- 
derligfaet,  om  hon  äfven  icke  förmår  att  be- 
vara honom  för  alla  förlöpningar  och  vill- 
farelser, hvartill  häftigheten  och  lidelsen 
kunna  hänfOra  honom  under  de  af  motsatta 
åsigter  och  intressen  upptända  striderna. 
Se  der  den  verkliga  hemligheten  af  qvin- 
nans politiska  inflytande;  se  der  den  verk- 
liga meningen  med  hennes  deltagande  i  po- 
litiska saker!  Ingen  regering  kan  komma 
att  anses  för  god,  så  länge  man  icke  har 
samma  begrepp  om  ära  och  dygd  i  det 
ofientliga  lifvet  som  i  privatlifvet. 

Men  huru  kan  detta  högst  vigtiga  fram- 
steg lättare  ernås,  än  genom  kloka  och  o- 
egennyttiga  qvinnor?  Hvem  kan  lättare  än 
hans  fÖIjeslagerska  och  första  lärarinna  in- 
prägla hos  mannen,  att  sätta  äran  före  f^r- 
delarne,   pligten   före  beqvämligheten ,  det 
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allmänna  intresset  före  det  egna,  och  Guds 
verk  öfver  menskliga  inrättningar.  Och 
huru  vilja  påstå,  att  qvinnan  icke  eger  in- 
flytande på  politiken  och  ingen  politisk  exi- 
stens, då  likväl  början  till  alla  politiska 
pånyttfödelser  utgår  från  henne  allena,  lik- 
som ännu  icke  varande  nationers  öde  be- 
ror af  det  bruk,  bon  gör  af  sitt  mäktiga 
inflytande.  Blindheten,  som  ej  vill  erkänna 
huru  4etta  inflytande  skulle  förringas,'  om 
qvinnan  toges  från  den  henne  af  Försynen 
anvisade  sferen,  är,  föregifren,  gudlös  och, 
verklig,  beklagansvärd.  Lika  väl  kunde 
man  önska,  att  i  den  hulda  månens  ställe 
en  sol  till  före  omkring  jorden  och  föror- 
sakade en  oupphörligen  bländande,  odräg- 
lig dag.  Den,  som  vill  medarbeta  på  För- 
synens verk,  den  måste  vinnlägga  sig  om 
att  inse,  huru  Försynen  går  till  väga,  och 
fogligt  verka  genom  de  medel,  den  gudom- 
liga visheten  erbjudit.  Den,  som  föraktar 
det  ringa,  tillkännager  dermed  ett  högst 
inskränkt  förstånd.  Så  paradoxt  det  än 
låter,  Annes  egentligen  ingenting  ringa,  utan 
vår  småaktighet  och  vårt  högmod  anse  det 
sålunda.  Från  moralisk  synpunkt  betrak- 
tadt,  finnas  inga  ringa  pligter.  Intet  af  det, 
som  har  ringaste  inflytande  på  menniskans 
dygd  och  lycksalighet,  är  verkligen  obe- 
tydligt; och  hvad  har  dera  mera  inflytande 
än  qvinnans,  för  deras  trånga  gränser  för- 
aktade pligter?  Och  ehuru  lönen,  som 
efter  ett  troget  uppfyllande  af  pligterna 
väntar  henne,  ieke  är  af  denna  verlden  — 
fastän  det  vore  önskligt  att  äfven  så  vore! 
—  måste  bon  vara  nöjd  med  att  veta,  det 
hennes  medverkan  för  mensklighetens,  af 
den  himmelske  Fadren  afsedda,  pånyttfö- 
delse varit  af  största  vigt,  och  att  kom- 
mande slägten  skiria  välsigna  henne. 

CroDStedt,  Johan  Adam,'^ 

den  tappre  öfversten  för  Savolaks  lätta  in- 
fanterireg:te  och  under  kriget  anföraren  för 

^;  .  ♦  Ur  Lefnadsteckninfirar  af  J.  ö.  Collin. 


ireåjfi  eller  Savolaks-brigaden ,  var  son  af 
presidenten  i  kammarkollegium  och  kom- 
mend.  af  N.  O.  Grefve  Carl  Johan  C.  och 
Eva  Margareta  Lagerberg,  dotter  af 
riksrådet  grefve  Sven  L.,  samt  född  i 
Stockholm  d.  12  Nov.  1749  och  således  nå- 
got öfver  58  år  gammal,  när  kriget  1808 
börjades.  Blef  sergeant  vid  arméens  flotta 
1763,  qvartermästare  vid  Östgötha  kavalleri 
1766,  kongl.  lifdrabant  s.  å.,  löjtnant  i  ar- 
méen  1773,  vicekorporal  vid  liidrabanterna 
1775,  kapten,  vid  Enkedrottningens  lifreg:te 
1779,  kammarherre  hos- prinsessan  Sophia 
Albertina  1780  och  hos  enkedrottning 
Lovisa  Ulrika  1781,  samt  major  vid  sist- 
nämnda reg:te  1784.  Under  fälttåget  1788— 
1790  utmärkte  han  sig  vid  flera  tillfällen 
och  dubbades,  till  belöning  "för  sin  tapper- 
het, d.  14  Maj  1790  till  E.  S.  O.;  befordra- 
des  till  öfverstelöjtnant  d.  20  Okt.  s.  å.,  till 
öfverste  och  chef  för  nämnda  reg.te  1793, 
generaladjutant  1802  samt  till  öfverste  för 
Savolaks  reg:te  och  chef  för  Savolaksbri- 
gaden  år  1806. 

Under  kriget  1808  och  1809  var  grefve 
Cronstedt,  enliet  BjörnstJTerna.  '*all- 
"mänt  känd  såsom  en  af  härens  tappraste 
"och  bäste  befälhafvare."  Eedan  den  11 
Mars  vid  Leppävirta  gjorde  han  fienden 
kraftigt  motstånd  och  nödgade  denne  att  i 
sina  anordningar  använda  större  omtanka 
och  försigtighet,  än  Byske  befälhafvaren 
förut  ansett  sig  behöfva  iakttaga.  Uti  sin 
rapport  till  arméens  högste  befälhafvare, 
grefve  Elingspor,  öfver  denna  i  det  hela 
obetydliga  träfihing,  daterad  Kuopio  den  13 
Mars,  ansåg  dock  grefve  G.  sig  böra  ur- 
skulda sitt  förhållande  med  följande' ord: 
''Att  jag  tagit  det  steg  att  uti  bataille  ran- 
"gée  exponera  min  Konungs  troppar,  hvil- 
''ka  till  ett  lyckligåre  tillfälle  böra  sparas» 
''var  en  nödvändighet,  dels  för  att  betaga 
"fienden  den  tanken,  att  Savolakska  trop- 
"pen  ville  undvika  all  afiaire  med  den  Ry- 
'*ska,  dels  ock  för  att  tillfredsställa  min 
"tropp,  som  brann  af  håg  att  mäta  sig  med 
"den  fiendtliga,  och  som  visat  missnöje  der- 
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"öfver,  att  den  måste  öfvergifva  sitt  ftder- 
"nesland."  Dessa  attryck  bevisa  tydligt, 
att  högste  befälhafvären  för  arméen  be- 
gtäoidt  förbjudit  all  sammanstötniDg  med 
Ryska  trupperoa  under  det  brådstörtade 
Återtåget  ifrån  gränsen  och  att  den  modige 
brigadchefen  fruktade  tilltal  derföre,  att  han 
emot  order  rågat  göra  motstånd. 

Sedan  fortsattes  tåget  för  att  förena  bri- 
gaden med  den  öfriga  arméen,  likväl  icke 
atan  en  häftigare  strid  vid  Junkkä,  för- 
nämligast  utkämpad  af  den  kallblodige  och 
tappre  kapten  Duncker.  hvarom  Cron- 
stedt  i  sin  rapport  af  den  16  Mars  näm- 
ner, "att  hans  iördelning  var  mycket  nöjd. 
'att  hafva  haft  tilltälle  att  mäta  sig  med 
^sin  fiende."  Den  29  i  samma  månad  in- 
träffade brigaden  i  trakten  af  Uleåborg,  då 
föreningen  var  verkställd. 

Segern  vid  Revolaks  den  27  April  vanns 
hutvudsakligen  genom  grefve  Cronstedts 
tapperhet  och  kloka  dispositioner,  ehuru  man 
icke  kan  neka  att  Ådlercreutz   mycket 
bidrog  dertill  genom  det  häftiga  anfall,  som 
han  några  timmar  -förut  i  motsatt  riktning 
gjorde  på  fienden  och  hvarigenom  han  af- 
ledde   dess   uppmärksamhet    ifrån    Cron- 
stedts företag.    Genom   denna  strid  eröf- 
rades  i  fångar  en  general  (Bulatolf),  3  a- 
djntanter,  2  äldre  officerare  och  432  af  un- 
derbefäl och  manskap^  samt  föga  mindre 
till  antalet  dödades,  hvarjemte  man  bemäk- 
tigade  sig  2  fanstänger,  2  åttapundiga  ka- 
noner, 2  fyrapundiga  metallbaubitser,   20 
ammunitionskärror,  93  hästar  och  största 
delen   af   fiendens   tross.     Den   berättelse, 
hvilken  i  skriften   "Döbeln  och  Björnebor- 
garDe,  utgifven  af  J.  O.  I.  Kan  ek  en**  an- 
fdres  angående  segern  vid  Revolaks,  upp- 
lyser ätsklilliga  förhållanden  i  afseende  på 
grefve  Cronstedts   ställning   denna  tid  till 
det  högsta  befälet  vid  arméen  och  nödvän- 
digheten för  honom  att  urskulda  sina  före- 
gående sammandrabbningar  med  ryska  trup- 
perna, hvarföre  den  här  må  erhålla  en  plats. 
Den  lyder  sålunda:  'Ådlercreutz  med nå- 
'gra  kompagnier  af  andra  brigaden  skulle 


''på stora  vägen  begynna  anfallet,  och  Cron- 
"stedt,  som-  med  Savolaksarne  skulle  göra 
"en  ODiiväg,  borde  taga  fieqden  i  ryggen. 
'A.  kom  fram  på  utsatt  tid,  begynte  afiä- 
Ven  som  sig  borde,  och  .uthärdade  med 
"ståndaktighet  en  flera  timmars  strid.  Icke 
"desto  mindre blef  Cronstedt  borta.  Flera 
"gånger  tillbakadrifven  af  det  öfverlägsna 
"antalet,  begynte  A.  affären  ånyo.  Savo- 
"laksarne  dröjde  dock  ännu.  A.  koin  så- 
"iedes  med  oförrättadt  ärende  tillbaka,  gick 
"genast  upp  till  generalen,  omtalade  C  ron - 
"stedts  förhållande,  målade  saken  med  nog 
"mörka  färger  och  öfvertygade  honom  lätt 
"att  Cronstedt  felat.  Kedan  förut  hade 
"man  emot  den  sistnämnde,  att  han,  tver^t- 
"emot  sin  instruktion,  slagits  med  ryssarne 
"vid  Kuopio  och  der  kanske  visat  ovänta- 
"de  krigaretalangcr.  Under  samtalet  här- 
"om  inträdde  en  dragonofficer.  —  "Grefve 
"Cronstedt  har  befallt  mig."  — "H var  be- 
"finner  sig  den  herren  för  det  närvarande? 
"inföll  Klingspor  med  bitterhet."—  "IRe- 
"volaks",  svarade  officeren;  "han  har  befallt 
"mig  rapportera  en  fullkomlig  seger  ötver 
"fienden."  —  "Vill  ni  inbilla  mig?"  frågade 
"Klingspor.  —  "Det  vågar  jag  icke",  blef 
"svaret;  "men  grefven  har  ännu  ej  medhun- 
"nit  att  uppsätta  skriftlig  rapport.  Urvä- 
"dret,  den  ^upa  snön  och  elaka  vägen  hin- 
"drade  truppen  att  i  rattan  tid  framkomma. 
"£medlertid  är  Revolaks  i  Svenska  händer, 
"fanor  och  kanoner,  tross  och  ammunition, 
"fältkansli  och  ekipage  tagna,  flera  hundra- 
"de  fångar  gjorda,  h varibland  generalmigor 
"Bulatoff,  hans  tre  adjutanter  och  några 
"andra  officerare.  Oeneralen  är. sårad."  -^ 
"Nu  blef  tonen  fullkomligt  förändrad.  Cron- 
"stedt  var  en  förträfflig  militär.  Hän  be- 
"röi^des  af  generalen;  ty  hvarje  seger  af 
"hans  armée  är  hans.  Ådlercreutz  in- 
"stämde  i  berömmet;  ty  hvad  skulle  han 
"göra?  Dessutom  kunde  han  trösta  sig,  ty 
"den  affär,  han  anställt,  hade  förmodligen 
"lättat  Cronstedts  seger.  Åtminstone  kun <- 
"de  det  heta  så,  ooh  hvad  hindrar,  att  icke 
"så  är  förhållandet?''  —  Yi4  denna  berät- 
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telse  bSr  man  likväl  erinn  sig,  att  gene- 
ralmigor  Adlercreutz  och  grefve  Cron- 
stedt  voro  svågrar,  hvilket  torde  försvaga 
sannolikheten  deraf,  såvida  icke  äfven  här 
det  gamla  ordspråket  om  slägt  och  vänner 
var  gällande. 

Såsom  bevis  på  C:8  Ingna  mod  och  sorg- 
löshet, äfvensom  på  hans  ridderlighet  an- 
föras följande  anekdoter  (Anteckningar  om 
och  af  general  von  Döbeln.  del.  I.s.  221): 
"När  ryssarnes  ställnring  och  batterier  vid 
»^Revolaks  stormades,  säges  han  hafva  gått 
"i  spetsen  för  sina  anfallande  trupper  upp- 
"för  backen  sjungande  gavoUen  och  svän- 
"gande  takten  med  värjan,  som  hängde  på 
»"ett  par  fingrar."  Man  måste  dock  med- 
gifva,  att  detta  gränsar  nästan  till  öfver- 
mod.  General  Bulatoff,  som,  sedan  hans 
folk  blifvit  undanskjutet,  sjelf  aflossat  det 
sista  kanonskottet  emot  de  stormande,  fanns 
illa  sårad  och  afsvimnad  ligga  i  sitt  blod 
på  marken.  Den  ädle  C.  bemödade  sig  if- 
rigt  för  hans  vederfående,  höll  honom  vid 
handen,  aftog  sin  päls,  fÖr  att  betäcka  ho- 
nom emot  kölden,  och  visade  sig  mycket 
orolig  för  hans  räddning. 

Grefve  Cronstedt  nämndes  till  kom- 
mendör af  S.  O.;  men  denna  utnämning 
skedde  redan  den  28  April  1808,  således 
dagen  efter  slaget  vid  Eevolaks  och  var 
troligen  en  belöning  för  hans  förut  visade 
tapperhet  Den  16  Maj  blef  han  riddare 
af  Svärdsordens  stora  kors,  sannolikt  för 
segern  vid  nämnda  ställe. 

Uti  slaget  vid  Lappo  den  14  Juli  var 
baa  taiika  med  Adlercreutz  främst  i  el- 
den, höljde  sig  åter  med  ära,  och  ingen 
kiindd  denna  dag  emotstå  hans  Savolaksa* 
re.  Defom  yttrar  Adlercreutz  i  sin  rap- 
port Mm  Lappo  den  18  Juli:  "Brigadchc- 
»•fea  m.m.  grefve  Cronstedt  har  med  ut- 
"märkt  contenanee  fört  téten  af  Savolaka 
"jägste,  som  under  frammarsehen  i  8  tim- 
''mars  tid  gjorde  den  lifligasta  attaque,  och 
'anförde  slutligen  attaquen  emot  fiendena 
"högra  flygel  som  äfven  foreerades  till  re- 


"traite."  Cronstedt  befordrades  den  29  i 
samma  månad  till  generalmajor. 

Under  den  häftiga^  striden  vid  Alavo 
den  17  Aug.  kommenderade  generalmajor 
Cronstedt  närmast  Adlercreutz  och  an- 
förde avantgardet.  Klockan  half  till  2  stötte 
man  på  fiendens  förposter,  hvilka  tillbaka- 
drefvos,  utan  att  arméen  behöfde  ett  ögon- 
blick stadna.  Efter  hand  förstärktes  dock 
fienden,  och  en  häftig  bandgevärseld  upp- 
stod. Fiendens  betydliga  truppmassa  an- 
greps beslutsamt  af  avantgardet,  men  för^ 
svarade  sig  hårdnackadt.  '^Grefve  Cron- 
'^stedt,  hvilkens  vana  var  att  alltid  uppe- 
''hålla  sig  i  starkaste  elden,  för  att  med 
"sin  närvaro  uppmuntra  truppen,  blef  då 
"svårt  sårad.  Lagd  på  landsvägen  på  nå- 
"gra  soldatkapotter,  såg  han  sin  brigad  ha- 
"sta  förbi  för  att  hämnas  sin  älskade  be- 
"fälhafvares  fall  —  och  hvarmed  den  äfven 
"höll  ord."  Dessa  uttryck  af  Aminoff  be- 
visa huru  mycket  grefve  Cronstedt  för- 
stått att  vinna  sina  trupper-s  tillgifvenhet 
och  kärlek. 

Hans  sår  var  ganska  svårt,  ehuru  icke 
dödligt  och  höll  honom  en  lång  tid  overk- 
sam. Ännu  den  31  Oktober  låg  han  deraf 
sjuk  i  Umeå.  Uti  slutet  af  Mars  månad 
1809  finna  vi  honom  likväl  vara  befälhaf- 
vare  öfver  en  brigad  finska  trupper  af  om- 
kring 1000  man  i  nämnda  stad,  hvarest  han, 
sedan  ryssame under  general  Barclay  de 
Tolly's  anförande  öfvergått  Qvarken,  ge- 
nom en  konvention  frälsade  sin  trupp  med 
vilkor,  att  den  skulle  utrymma  hela  We- 
sterbotten.  Han  förenade  sig  derefter  med 
general  Wredes  armée,  men  nödgades 
snart  lemna  hären,  i  anseende  till  sitt  änna 
öppna  sår,  och  resa  till  Stockholm,  för  att 
vårda  sin  helsa,då  generalmajor  von  Dö- 
beln öfrertog  befälet  öfver  hans  brigad. 

Befordrades  till  generallöjtnant  den  29 
Juni  1809,  kommendör  af  S.  O.  med  stora 
korset  den  3  Juli  och  ordförande  i  krigs- 
hofrätten  s.  å.;  kallades  till  hedersledamot 
af  krigsvetenskaps-akademin  1810  och  till- 
förordnades i. Juni  månad  s.  å.  till  landa- 
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bl^fding  öfver  östergöthlaDds  län.  bvarifrån 
han  dock  i  Mars  manad  1817  på  begäran 
erhöll  afsked.  Blei  riddare  och  kommen- 
dör af  Eongl.  Majits  orden  den  4  Juli  1827 
och  afled  i  Stockholm  den  21  Febr.  1836 
i  den  höga  åldern  af  öfver  86  år. 

Montgomery  karakteriserar  grefve  Jo- 
han Adam  Gronstedt  sålunda:  "Hans 
Irigiska  iörtjenster  äro  ganska  utmärkta; 
'men  de  förvärfvades  icke  genom  stor  verk- 
'samhet,  snilleingifvelser  och  (^erfhet,  utan 
'genom  det  lugna,  jemna,  orubbliga  mod, 
'som  gjorde  att  han  stod  der  han  ställdes 
'eller  gick  dit  han  befalldes,  eller  verkställ- 
'de  hvad  honom  anvisades,  utan  att  se  fram 
'eller  tillbaka,  till  höger  eller  till  venster. 
'Han  hade  blott  ett  fSreniål:  uppfyllandet 
'at  sin  pligt  eller  af  hyad  honom  ålåg  fÖr 
"tillfället.  Sålunda  saknade  han  f^rslag§n- 
'bet,  ett  större  omfång  i  sitt  omdöme  och 
'leddes  der^^re  lätt  af  en  djerfvare  och 
''driftigare,  än  han  sjelf,  samt  lydde  bättre, 
'än  han  befallde.  Också  var  hans  förste 
'adjutant,  major  Brusin,  helt  och  hållet 
'rådande  både  på  fältet  och  inom  expedi- 
'tionen.  Till  sin  enskilda  personlighet  var 
'grefve  Gronstedt  en  anspråkslös,  gud- 
'fruktig  och  ädelt  tänkande  man.' 


Till  bladets  läsare. 

Bladets  ärade  läsare  veta,  att  vi  aldrig 
fSrsvarat  oss  mot  några  öfver  detta  blads 
litterära  värde  fällda  omdömen.  Det  har 
skett  af  grundsats;  emedan  vi  nemligen 
anse 'det  lika  obehörigt  som  narraktigt,  att 
en  författare  sätter  sig  ned,  för  att  bevisa 
sina  egna  snillefosters  förtjenster. 
t  Likasom  vi  lemnat  dylika  omdömen  i 
deras  värde,  hafva  vi  för  det  mesta  igno- 
rerat, att  en  tidningspress  i  detta  land  fin- 
nes till.  Den  läsare,  som  behagar  kasta 
én  blick  på  de  förflutna  årgångarnes  inne- 
LitteraiurhL 


hållsfSrteckningar,  kan  derom  öfvertyga  sig. 
Han  skall  fiqua,  att  vi  sällan  två  å  tre  gån- 
ger under  årets  lopp  upptagit  något  i  en 
inhemsk  tidning- infbrdt  yrkande  till  gransk- 
ning. Våra  skäl,  att  så  förfara,  kunna  vara 
likgiltiga.  Endast  när  saken  i  fråga  synts 
oss  Vara  af  den  vigt,  att  vi  ansett  utbre- 
dandet af  origtiga  åsigter  rörande  densam- 
ma för  förderfligt,  hafva  vi  brutit  denna 
tystnad. 

Att  åter  den  inhemska  boklitteraturen  i 
detta  blad  alltid  blifvit  anmäld  och  recen- 
serad med  största  välvilja,  hoppas  vi  ingen 
kan  eller  skall  neka.  Denna  litteratur  tål 
öfverhufvud  icke  vid,  att  mätas  med  en 
alltför  sträng  måttstock;  och  ville  man  in- 
skränka anmälandet  endast  till  det  utmärk- 
ta, skulle  man  begå  en  orättvisa  mot  den 
öfriga  delen,  8om«  ehuru  utan  stor  utmär- 
kelse, likväl  innehåller  en  gagnande  läs- 
ning och  derft^re  förtjenar  att  blifva  känd. 
Få  äro  också  derföre  de  skrifter,  hvilka 
med  ogillande  af  oss  blifvit  omnämnda.  Ätt 
likväl  icke  a^la  författare  funnit  sig  nöjda 
med  den  grad  af  uppmärksamhet,  som  här 
blifvit  deras  skrifter  egnad,  sådant  hör  till 
det  oundvikliga.  Vi  erkänna  det  dock:  säl- 
lan har  det  händt,  att  någon  sådan  gifvit 
offentligen  luft  åt  sitt  missnöje. 

Det  är  blott  en  art  af  skrifvelser,  vi  med 
all  stränghet  kriticerat  och  bemött,  sådane 
nemligen,  som  innehållit  för  oss  moraliskt 
nedsättande  beskyllningar.  Man  har  visst 
vid  sådana  två  utvägar  att  välja:  föraktets 
tystnad  eller  bevisande  af  anfallets  san- 
ningslöshet.  Det  går  an  för  en  offentlig 
person  i  allmänhet  och  äfven  för  en  förfat- 
tare att  välja  den  förra  utvägen.  Tysmä- 
delsen  tystnar  efterhand.  Men  en  publicist 
kan  icke  på  längden  vidhålla  den.  Hans 
blad  och  dess  inflytande  beror  af  allmän- 
hetens förtroende.  Smädelsen  år  för  år 
fortsatt  måste  andergräfva  detta.  Han  har 
icke  hopp  om,  att  den  skall  tystna,  sålän- 
ge  han  fortfar  att  skrifva.  Ty  de  många 
privatintressen  han  under  förfäktandet  af 
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'  det  allmännas  måste  komma  att  såra,  väc- 
ka  den  ständigt  till  nytt  lif.  Den,  som  följt 
med  tidningslitteratoren ,  skall  dock  finna, 
att  vi  äfyen  lemnat  mången  anonym  eller 
känd  paskillants  insinuationer  eller  öppna 
beskyllningar  obesvarade,  i  förlitande  der- 
till,  att  allmänbetens  rättskänsla  skall  veta 
uppskatta  deras  värde. 

Alla  dylika  anfall  försvinna  dock  till 
en  obetydligbet  i  jemförelse  med^  det  ihär- 
diga bemödande  att  stämpla  detta  blads 
utgifrare  såsom  hysande  och  utspridande 
fäderneslandsförrädiska  satser  och  läror  ,^ 
hvarmed  under  det  förflutna  årets  lopp  i- 
synnerhet  tvenne  inhemska  tidningar,  Åbo 
Underrättelser  och  Helsingfors  Tidningar, 
utmärkt  sig.  Om  den  tredje  bundsförvand- 
ten,  f.  d.  Papperslyktan,  eller  rättare  pa- 
skillanten  i  sagde  blad  tiger  man  helst 
Dessa  bemödanden  må  delvis  tillskrifvas 
politiska  passioner;  men  de  hafva  äfven 
sin  personliga  rot  i  den  ligas  hämnd,  hvars 
inflytanden  antastades  i  artikeln  "Finska 
emigrationen  i  Sverge"  i  detta  blad  N:o 
2  1858.  Det  är  pennor  nr  detta  läger, 
hvilka  allt  sedan  genom  publikationer  i 
Sverge  sökt  göra  undertecknad  politiskt 
misstänkt  och  genom  i  öfrigt  hätska  per- 
sonliga utfall  bjudit  till  att  beröfva  mig  all- 
mänhetens aktning;  det  är  dessa,  som  äf- 
ven nu  varit  i  rörelse  på  båda  sidor  om 
hafvet;  och  vår  öfvertygelse  är,  att  äf^en 
Åbo  Underrättelser,  som  länge  utgjort  ett 
tillhåll  för  deras  utgjutelser,  fortiarande 
stått  under  samma  inflytande:  ty  det  öfver 
allt  mått  låga  i  dess  uppträdande  anse  vi 
oss  icke  kunna  annorlunda  förklara.  Namn, 
tillhörande  detsamma  läsas  under  de  mot 
detta  blad  rigtade  adresserna.  Och  till  yt- 
termera visso  dateras  i  Svenska  Aftonbla- 
det nndertecknads  politiska  "affair  från  sag- 
de artikel.    Vi  bespara  åt  framtiden  en  för- 

.  klaring  öfver  denna  artikels  såväl  anled- 
ning som  syfte;  en  sådan  kan  lämpligen 
ännu  icke  afgifvas,  emedan  vi  sky  och  skytt 
ens  skenet  af  det  förfarande,  ligans  med- 
lemmar så  öppet  gjort  till  sitt. 


I  hvarje  fall  skulle  vi  ansett  osstladets 
läsare  några  ytterligare  ord  skyldige  om 
denna  politiska  förkättring,  för  h vilken  vi 
varit  föremål.  Vi  kunna  nu  hänvisa  till 
fakta  och  fråga:  har  det  förtroende,  hvar- 
till  vi  uppmanat,  visat  sig  bedrägligt?  Vi 
hafva  aldrig  förnekat,  att  förhållanden  fun- 
nits, som  kunnat  väcka  misstroende.  Men 
detta  predikades  ännu  och  inom  landet  of- 
fentligen först  då,  när  anledningarno  der- 
till  voro,  så  godt  ske  kunde,  undanröjda. 
Det  exsulterade,  då  Utskottsvalen  skedde, 
och  Kungörelsen  af  den  23  Augusti  var  of- 
fentliggjord. Det  är  falskt,  då  man  nu  sö- 
ker föregifva,  att  denna  predikan  födt  af 
sig  det  närvarande.  Tvärtom:  skulle  icke 
andra  bemödanden  motvSgt  densamma, 
skulle  det  närvarande  hafva  en  helt  annan 
sltepnad.  Ty  man  sökte  göra  troligt,  att 
den  verkligen  hade  stöd  i  landets  allmän- 
na opinion.  Utskottets  sammanträdande 
och  förhandlingar  hafva  bevisat,  huru  litet 
detta  är  förhållandet.  Vi  kunna  hänvisa 
bärpå  och  på  de  i  detta  blad  uttalade  åsrg- 
ter  härom,  frågande:  i  hvilken  punkt  hafva 
vi  misstagit  oss  om,  hurudant  detta  upii- 
trädande  borde  blifva,  och  hvilka  följder 
det  skulle  medföra?  Utskottets  lagligbet 
är  erkänd.  Det  har  ansett  deiReskr.  afd. 
24  April  och  Kung.  d.  23  Augusti  afgifna 
förklaringar  utgöra  en  tillräcklig  garanti  för 
den  grundlagliga  behörigheten  af  dess  verk- 
samhet. Det  har  alltså  börjat  denna  verk- 
samhet med  en  förtroende-förklaring.  Det 
diskuterar  utan  *  betänkande  de  föreslagna 
landtdagsfrågorna.  Det  föreslår  förändrin- 
gar; det  uttalar  sin  åsigtom  nödvändighe- 
ten deraf,  att  nya  förslag  tilläggas.  Landt- 
dagen  står  för  dörren  såsom  en  följd  af 
Utskottets  sammankallande,  sammanträdan- 
de och  verksamhet.  Vi  kunua  säga:  den- 
na dagens  historia  läses  i  detta  blads  spal- 
ter veckor  och  måoader  förut  Vi  säga 
detta  icke  i  den  inbiilska  mening,  att  vi 
skulle  förmått  i  afseende  på  densamma  gif- 
va  några  råd.  Men  det  är  vår  rätt,  att 
glädja  oss  deröfver,  att  vi  icke  misstagit 
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oss^  9m  de  tankandes-  i  landet  opinian,  att 
vi  insett,  det  för  fosterlandets  sanna  vän- 
ner blott  denna  ena  väg  funnits  att  följa. 
Medan  misstroendets  män  ännu  i  sista  stund 
plÅgat  sig  med  det  ena  förslaget  vidunder- 
ligare och' oredigare  än  det  andra  för  Utr 
skottets  uppträdande,  allt  i  syfte  att  kunna 
åstadkomma  helst  något  sken  af  opposition 
«Qh  protest  i  dess  hållning,  hafva  vi  haft  till- 
fredsställelsen, att  fullkomligt  kunna  förlita 
oss  till  Utskottsledamöternas  insigt  och  pa- 
triotism. 

Men  medan  vi  sålunda  till  rättfärdigau'* 
de  af  detta  blads  hållning  i  denna  sak  en- 
kelt  kunna  åberopa  händelserna,  hafva  vi 
ansett  det  för  pligt  att  återkalla  i  våra  lä- 
sares minne  äfven  arten  af  bladets  uppträ- 
dande öfverhnfvud.  Vi  hafva  uppmanats 
härtill  af  de  s.k.  adresser,  med  hvilka  man 
sökt  tillintetgJ5ra  detsamma. 

De  hafva  dessa  adresser  haft  till  osten- 
sivt  syfte,  ^att  iör  Helsingfors  Tidningar  bl- 
behåUa  den  utsökta  ledning,  hvarunder  det 
bladet  senaste  år  stått.  Detta  hade  väl  kun- 
nat förträffligen  ske,  utan  att  underteckna- 
rene  haft  nödigt  opinera  mot  Litteraturblad 
det.  Vi  hafva  ingenting  deremot,  att  opi- 
nanteme  sluta  sig  till  sina  själsfränder; 
och  vi  äro  öfvertygade,.  att  den  litterära 
apis,  deras  koryfé  erbjuder  dem,  är  för  dem 
fullkomligt  passande.  För  deras  egen  skuld, 
nemligen  för  den  större  delens,  vilja  vi 
dock  tro,  att  det  icke  är  förkättrandet  och 
BOiädandet,  som  så  synnerligen  behagat 
dem,  utan  att  de  underskrifvit  sina  namn, 
utan  att  veta,  hvad  de  gjort.  Finna  de  det 
iÖT  sig  behagligare,  att,  såsom  de  delvis  för- 
säkra, hafva  opinerat  med  noggrann  kän- 
nedom om  förhållandena  —  nåväl,  då  haf- 
va de  enkelt  förenat  sig  om  att  lemna  smä- 
delsen  stöd.  De  må  då  icke  tro,  att  nam- 
nens mängd  imponerar,  än  mindre  utgör 
bevis. 

Undertecknad  såg  sig  tvungen,  att  i  en 
i  Finl.  Allm.  Tidning  benäget  intagen  För- 
klaring framlägga  akterna.  Denna  förkla- 
ring  aftryckes  till  en  del  här,  på  det  att 


detta  blads  spalter  icke  i  framtiden  må 
sakna  ett  försvar  mot  denna  namnmängds 
försök  att  nedsätta  detsamma. 

Förklaring. 

(Aftryck.) 

v 

Litteraturbladet  N:o  5,  som  utdelades  den 
f>  Juli,  innehåller  en  artikel :  '^Finska  för- 
hållanden och  Svenska  pressen.** 

Åbo  Underrättelser,  ett  blad,  som  i  år-  , 
tal  utmärkt  sig  genom  hvarjehanda  krän- 
kande tillmälen  mot  undertecknad,  funno* 
ug  äfven  af  dennatf  artikel  föranlåtna  un- 
derrätta allmänheten,  att  jag  i  densamma 
^Jrånkännt  Finlaiid  obestridliga  politiska  råt-' 
Ugheter^^j  att  Litteraturbladet  äfven  i  öfrigt 
bevisat  ''Österländska  sympatier"  o.  s.  v. 

Genom  Finsk  hand  reproducerades  an- 
förda beskyllning  i  Svenska  bladet,  Dag- 
ligt Allehanda,  och  öfvergick  vidare  till 
Aftonbladet.  I  dessa  båda  blad  citerades 
Åbo  Underrättelser  som  auktoritet,  och  i 
båda  utmålades  jag  under  ytterligare  san- 
ningslösa  tillägg  såsom  en  fäderneslandets 
dyrbaraste  intressen  förrådande,  politisk  af- 
fälling. 

Historien  fortplantades  af  ett  stort  antal 
Svenska,  blad  och  öfvergick  vidare  till  flera 
Tyska  såsom  Börsenballe,  Nationalzeitung 
m.  fl. 

I  N:o  85  för  den  23  Juli  började  H:fors 
Tidningar  och  fortsatte  genom  sex  nummer 
"Bref  till  en  vän  på  landet**  angåendesam- 
ma  Litteraturbladets  artikel. 

Med  hvad  dessa  bref  i  öfrigt  innehålla 
bar  Litteraturbladet  icke  befattat  sig.  En- 
dast en  anklagelse,  som  innehålles  i  femte 
brefvet  (Nio  95  d.  13  Aug.},  var  jag  i  an- 
seende till  dess  vanärande  beskaffenhet  för- 
pligtad  att  tillbakavisa. 

I  Litteraturbladsartikeln  förekomma  föl- 
jande or.d:  **-  -  att  i  fiedstraktaten  Finland 
'  afträddes  såsom  en  för  framtiden  med  Ryska 
riket  förenad  provins  -  -**.  Dessa  ord  haf- 
va der  ingen  annan  betydelse,  än  att  Fin- 
land under  Svenska  väldet  var  en  provins 
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och  som  sådan  1809  afträddes.  Traktaten 
förmäler,  att  de  landsdelar,  som  afträddes, 
skulle  "änder  full  eganderätt  tillhöra  Key 
saredömet  Ryssland  och  iOrblifva  dermed 
infBrlif^ade."  Det  är  dessutom  klart,  att 
Sverge  icke  kunde  afträda  "staten"  Finland, 
som  under  Svenska  väldet  icke  existerade. 
Litteraturbladets  anförda  ord  voro  stälda 
till  ett  Svenskt  blad  och  i  ett  sammanhang, 
som  åsyftade  att  visa,  att  Finland  sjelf 
gjort  sig  till,  hvad  det  i  politiskt  hänseen- 
de nu  är ;  h vårföre  det  tillades :  "Från  den- 
na början,  som  långtifrån  innehåller  ens  ett 
löfte  om  Finlands  närvarande  statsform,  har 
idenna  utvecklat  sig." 

Få  samma  ställe  i  Litteraturbladet  an- 
föres,  att  det  politiska  medvetandet  i  Fin- 
land hittills  varit  så  osäkert,  att  landet  ännu 
i  den  1859  af  Herr  Palmen  utgifna  "Juri- 
disk Handbok"  förklaras  vara  en  provins. 

Nu  erinra  sig  H:fors  Tidningar,  att  just 
Litteraturbladet  vid  anmälan  af  sagde  bok 
(L.B1.  1859  N:o  10)  "med  de  mest  slående 
bevis,  hemtade  från  en  mängd  olika  stats- 
akter" vederlade  dess  uppfattning.  Det  be- 
visades nemligen  i  sagde  anmälan,  att  Fin- 
land är  en  i  det  inre  sjelfständig  stat.  H:fors 
Tidningar  äro  rättvisa  nog  att  tillägga:  att 
man  sålunda  "åtminstone  en  gång  i  eget 
lands  tryck  haft  glädjen  läsa"  något  om 
"Finlands  statliga  förhållanden." 

Det  är  nu  härom  B.fors  Tidningar  (N:o 
95)  säga:  "Det  var  dåF 

Der  emot  uppfattas  Litteraturbladets  iN:o 
5  d.  å.  anförda  ord  om  fredstraktaten  så, 
som  skulle  jag  numera  påstå,  att  Finland 
i  sjelfva  verket  är  en  provins  och  "till  stöd 
för  denna  uppgift"  nu  åberopa  uppfattnin- 
gen i  den  nämnda  boken  såsom  rigtig. 
H:fors  Tidningar  utropa:  "Det  är  nu  T 

Sedan  tillägges:  "För  att  icke  förfalla  i 
en  dylik  minneslöshet"  som  Litteraturbladet, 
"låtom  oss  genomgå  alla  möjliga  hithöran- 
de tillgängliga  statsakter  och  handlingar." 
Derpå  citera  H:fors  Tidningar  mot-  Littera- 
turbladet ett  antal   statsakter,  äfven  dem, 


favilka  Litteraturbladet  anfört  mot  uppfatt- 
ningen i  "Juridisk  Handbok." 

H:fors  Tidningar  hade  att  välja  mellan 
denna  falska  tolkping  af  en  mening  i  Lit- 
teraturbladet, hvilken  sålunda  tolkad  står  i 
strid  med  andra  yrkanden  äfven  i  samma 
artikel,  der  meningen  förekommer,  och  mel- 
lan den  tidigare  utftlrliga  bevisningen  för 
Finlands  politiska  berättiganden  såsom  en 
i  det  inre  sjelfständig  stat.  Jag  vill  tiga 
om  vittnesbördet  af  hela  mitt  lifs  verksam- 
het. Men  jag  ber  läsaren  besinna,  att  an- 
klagelsen innebär,  att  jag  skulle  yrkat,  att 
Alexander  I:s,  att  Nicolai  Ls,  att  Alexander 
ILs  thronförsäkringar  icke  äro  till.  att  Fin- 
land icke  eger  någon  grundlag  eller  att 
denna  ingenting  gäller.  H.fors  Tidningars 
redaktion  valde  sagde  tolkning,  som  utgör 
en  anklagelse.  Anklagelsen  lyder  på  ett 
politiskt  affall  och,  hvad  mera  än  på  ett, 
som  innebär  det  nesligaste  fosterlandsför- 
räderi. 

Denna  är  anklagelsen.  Det  är  ^endast 
den  och  på  den  följande  lika  nedsättande 
beskyllningar,  jag  afvisat  Polemiken  har 
icke  angått  något  annat. 

Svaret  till  denna  af  Åbo  Underrättelser, 
de  Svenska  bladen  och  H:fors  Tidningar 
uppstälda  anklagelse  läses  i  Litteraturbla- 
det N:o  7. 

I  detta  svar  nämnas  icke  éns  Hrfors  Tid- 
ningar vid  namn.  Deras  tillgörande  endast 
påpekas  i  följande  ord:  "En  annan  tid- 
ning i  eget  land  bar  följt  det  lockande  e- 
xemplet"  (Åbo  Underrättelsers),  "ehuru  min- 
dre öppet  i  sina  påståenden,  likväl  mot 
oss  (!!)  citerande  de  offentliga  handlingar, 
som  innehålla  monarkernas  afgifna  försäk- 
ringar om  bibehållandet  af  Finlands  grund- 
lagar." 

I  öfrigt  var  försvaret  hufvadsakligen 
rigtadt  emot  Dagligt  Allehanda.  Jag  för- 
klarade särskildt  de  antastade  orden  om 
fredstraktaten  och  om  Hr  Palmens  bok,  be- 
visande, att  den  gjorda  tolkningen  af  de- 
samma är  oberättigad.  Jag  tillade:  "äfven 
om  någon  otydlighet  skulle  funnits  i  våra 
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ord,  ger  nnderteckDads  offentliga  uppträ- 
dande någon  hederligt  tänkaqde  anledning 
misstänka,  att  han  knnde  förneka  sitt  fä- 
derneslands politiska  berättigande  såsom  en 
i  det  inre  sjelfständig  stat"? 

Härtill  svara  H:fors  Tidningar  i  ett  sjun- 
de bref  (N:oll2):  att  Litteraturbladet  i  den 
ifrågavarande  artikeln  ("Finska  förhållan- 
den och  Svenska  pressen"):  "med  kallt  be- 
räknade konstgrepp,  med  användande  af 
ffirvillande  halfsanningar"  -  -  -  "sökt  göra 
sin  åsigt  gällande  och  påtruga  andra  sin 
öfvertygelse." 

H:fors  Tidningar  återtaga  alltså  icke  an- 
klagelsen. Det  har  icke  heller  senare  skett 
De  upplysa  icke  sin  publik  om  den  förkla- 
ring, jag  afgifvit  öfver  Litteraturbladets 
falskt  tolkade  ord.  Det  har  icke  heller  se- 
nare skett.  De  upplysa  icke  ens  sina  läsare 
om,  hvilken  U:fors  Tidningars  anklagelse 
det  är,  som  Litteraturbladet  söker  atvisa. 
Det  har  icke  heller  senare  skett. 

Nej  —  Hifors  Tidningar  lägga  till  ankla- 
gelsen den  nya  vanhedrande  beskyllningen, 
att  jag  afsigtligt  sökt  föra  allmänheten  bak 
ljuset  ''genom  kallt  beräknade  konstgrepp" 
0.  s.  v. 

Den  förra  anklagelsen  var  den,  att  jag 
skulle  ombytt  tänkesätt  rörande  mitt  fäder- 
neslands politiska  ställning,  numera  förne- 
kande dess  konstitutionela  berättiganden ; 
den  senare  aren  lika  vanärande  angående 
min  moralitet. 

Det  är  detta  H:fors  Tidningars  beteen- 
de, allmänheten  eger  att  bedöma.  Det  är 
endast  och  allenast  detta  beteende,  hvarom 
Litteraturbladet  talat.  Någon  annan  pole- 
mik bar  från  dess  sida  icke  blifvit  törd  mot 
H:fors  Tidningar. 

Det  var  först  härefter  Litteraturbladet  i 
N:o  8,  som  utdelades  d.  2  Oktober,  räkna- 
de H:fors  Tidningars  redaktör  bland  dem. 
som  anfallit  Litteraturbladet  med  osanning 
och  smädelse. 

Alla  de  opinanter,  som  offentligen  pri- 
sat H:for8  Tidningars  beteende,  hafva  gjort 
sig   solidariska  deri  —  om  de  icke  gitta 


visa,  att,  hvad  här  ofvan  om  och  ur  Hifors 
Tidningar  anförts,  är  falskt. 

De  opinanter  åter.  som  iörmenat,  att  bå- 
da bladen  förgått  sig  med  anledning  af  stri- 
diga "åsigter",  bevisa,  att  de  icke  veta, 
hvarom  fråga  varit 

H:fors  Tidningar  hafva  visserligen,  i  stäl- 
let för  att  upplysa  derom,  att  Litteratur* 
bladet  endast  tillbakavisat  sagde  anklagel- 
ser, föregifvit,  att  striden  gällt  "åsigter", 
"sanningen  af  ett  i  Litteraturbladet  yttradt 
ord"  (N:o  116),  "fosterlandets  högsta  lifs- 
frågor"  (N:o  138)  o.  s.  v.  Men  detta  är 
allt  falskt. 

De,  som  repetera  det,  de  hjelpa  till  att 
förvilla  allmänheten. 

I  H:fors  Tidningar  n:o  135  säges,  att  Lit- 
teraturbladet "utöser  den  vanhederliga  be- 
skyllningen" mot  H:fors  Tidningar,  att  des- 
sa icke  formligen  underrättat  sina  läsare 
derom,  "att  Littbladet  återtagit  och  förkla- 
rat sina  bekanta  tvetydiga  yttrandJen  om 
Finlands  politiska  berättiganden."  Först 
här  omtalas  den  16  November,  hvati  som 
stod  att  läsa  i  Litteraturbladet  n:o  7  d.  3 
September.  Men  det  åtföljes  af  den  osan* 
ning.  att  Litteraturbladet  skulle  ^ återtagit^ 
sagde  yttranden.  H:fors  Tidningar  hafva 
alltså  haft  rätt!  Litteraturbladet  har  för- 
nekat Finlands  politiska  berättiganden.  Men 
det  har  återtagit  förnekelsen.  Detta  ittsinue* 
ra  H:fors  Tidningar  —  men  deri  begagna 
de  blott  osanningens  vapen.  Litteratur- 
bladet har  aldrig  återtagit  sina  yttranden. 

På  sitt  sätt  hafva  U:fors  Tidningar  äf- 
ven  eljest  fortfarande  uppehållit  anklagel* 
sen.  I  samma  n:o  135  jemföres  underteck» 
nad  med  "Frans  II",  de  trenne,  som  pi 
H:fors  Tidningars  uppmaning  i  frågan  upp- 
trädde, vittnande,  att  bladets  smädande  ord 
behöfde  förklaring,  jemföras  med  Frans  II:s 
"trogna  insurgenter  och  stråtröfvare."  Och 
då  de  aktade  män,  hvilkas  adress  läses  i 
Finl.  AUm.  Tidning  N:o  272,  ogillade  H:forB 
Tidningars  beteende  såsom  en  "denoncia- 
tion",  heter  det  i  N:o  138,  att  Fineka  tid- 
ningspressen är  "en  press,  der  den  absoluta 
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envildsmakten  uppbäres  af  den  ailmäiina 
rösten." 


En  dylik  exposé  af  Åbo  Underrättelsers 
bedrifter,  torde  vara  onödig.  Ingen  detta 
blads  läsare  kan  vara  i  okunnighet  derom, 
att  vi  också  mot  sa*gde  tidning  icke  för- 
svarat några  åsigter  i  verlden.  Med  Be- 
daktören  för  Helsingfors  Tidningar  kände 
vi  icke  1  någon  fråga  vexla  ord.  Han  hade 
på  ftSrhand  vår  förklaring,  att  sådant  al- 
drig skulle  ske.  Han  hade  blott  detta  ena 
sätt  att  tvinga  oss  dertill,  nemligen  att  tvin- 
ga oss  försvara  vår  heder  mot  hans  och 
konserters  låga  anfall.  Åbo  Underrättelser 
hafva  aldrig  haft  någon  skymt  af  åsigter  att 
anföra.  Det  bladet  är  till  icke  för  åsigter, 
utan.  för  nyheter,  affärer,  prenumeranter  och 
pengar.  Det  hade  också  icke  ens  gjort 
min  af  att  vederlägga  några  våra  åsigter; 
det  gick  rent  och  klart  ut  på  att  få  under- 
tecknad stämplad  till  fäderneslandsförrä- 
dare. Det  har,  utan  att  ett  ögonblick  svig- 
ta,  vidhållit  detta  ädla  sträfvande.  Således 
bar  från  vår  sida  aldrig  kunnat  vara  fråga 
om  annat,  än  att  mot  detsamma  försvara 
vår  heder,  genom  att  lägga  lögnfullheten  i 
dess  beskyllningar  i  dagen. 

Opinantema  hafva  sorgfälligt  undvikit, 
att  öppet  uttala  det  förtjenstfuUa,  soin  de  gil- 
la. De  försäkra  blott  i  allmänhet:  attH:fors 
Tidningar  "ifrån  stridens  början  intagit  och 
bibehållit  en  ståndpunkt  som  är  på  en  gång 
betingad  af  och  öfverensstämmande  med 
Finska  folkets  dyrbaraste  rättigheter."  En 
annan  hop  deremot  säger  sig  ''icke  finna, 
att  Hr  Schauman  skulle  inlagt  något  be- 
mödande att  söka  göra"  undertecknad  "po- 
litiskt .misstänkt'* 

De  förra  försvara  således  ståndpunkten 
"Det  var  dål"  —  "Det  är  nu!"  såsom  sin 
egen ;  de  tveka  icke  att  tillägga,  att  den  är 
betingad  af  Finska  folkets  dyrbaraste  rät- 
tigheter. De  anse  sina  namn  vara  bevis 
nog.  Dessa  samma  herrar  säga  sittopine- 
rande  vara  framtvingadt  af  den  föregående 
adress,  som  förklarade  detta  beteende  för 


"denonciation."  Det  var  detta,  som  "fram* 
tvingade"  ifrågavarande  opinanters  protest. 
Men  som  synes,  den  framtvingande  förkla- 
ringen lemnade  opinantema  å  sido.  Om 
der  i  H:fors  Tidningar  fanns  denonciation 
eller  icke,  derom  ville  de  icke  tala.  De 
ville  blott  attestera,  att  beteendet  var  rig- 
tigt  patriotiskt,  att  fäderneslandets  väl  och 
ve  berodde  derpå. 

Den  hop  åter,  som  ick^  kunde  finna,  att 
H:fors  Tidningar  inlagt  minsta  1)emödande 
att  denoncera,  den  är  naturligtvis  lika  klar- 
synt som  rättvis.  När  en  person  beskylles 
för  att  numera  förneka  sitt  fäderneslands' 
politiska  berättiganden,*  förneka,  att  det  e- 
ger  en  konstitution,  att  denna  är  af  monar- 
kerna bekräftad,  förneka  det  all  politisk 
sjelfständigbet  —  allt  detta  tvärtemot  för- 
banden varande,  allom  kända  dokumentera 
uppenbara  lydelse,  då  ligger  i  beskyllnin- 
gen icke  alls  något  bemödande  att  göra 
personen  politiskt  misstänkt.  Då  han  vi- 
dare förklaras  hafva  så  förfarit  icke  af  o- 
kunnigbet,  utan  af  uppenbart  uppsåt,  med 
kall  beräkning,  för  atl  förvilla  andra,  så  är 
det  ju  än  klarare,  att  något  bemödande  att 
göra  honom  politiskt  misstänkt  icke  finnes 
till.  När  den  anfallne  upprepadt  försäkrar 
sig  icke  hafva  kunpat  tänka  eller  handla 
så  lågt,  utan  att  smädelsen  upphör  eller 
smädaren  med  ett  enda  ord  omnämner  hans 
förklaringar  och  försäkringar,  än  mindre 
återtager  sina  beskyllningar,  så  se  dessa 
hedersama  opinanter  sig  än  mer  befästade 
i  sin  öfvertygelse,  att  allsintet  försök  gjorts 
att  antasta  hans  heder  och  ära.  När  smä- 
daren, för  att  rätt  bevisa  sina  beskyllnin- 
gars rättmätighet,  tillägger  osanningen,  att 
den  smädade  numera  "återtagit"  sina  ord 
och  sålunda  erkännt  sig  skyldig,  finna  sag- 
de herrar  förfarandet  fullkomligt  på  sin 
plats.  Det  är  en  klarsynthet  och  en  rätt- 
visa, som  är  beundransvärd. 

Dock  vi  hafva  sagt  det:  vi  tro,  att  det 
stora  flertalet  handlat  af  okunnighet  om« 
hvad  de  vittnat  för.  De  må  välja  häremel- 
lan  —  eller  att  öppet  stå  fram  för  att  stöda 
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Abo  Underrättelsers,  Hifors  Tidningars  och 
de  i  Sverge  opererande  männens  hedersa- 
ma  bemödanden.  Yi  kanna  icke  heller  i 
förra  fiillet  hysa  någon  aktning  för  deras 
beteende.  I  det  senare  är  det  vår  goda  rätt 
att  förakta  alla  våra  belackare.  Vi  hysa 
det  fasta  hopp,  att  den  dag  skall  komma 
då  deras  bragder  med  blygsel  skola*  näm- 
nas. De  bland  dem,  hvilkas  namn  vi  icke 
bevara  för  denna  tid,  knnna  vara  oss  tack- 
sama.  För  vår  del  äro  vi  fallkomligt  nöjda 
med  de  mäns  aktning,  som  icke  tillhöra  sag- 
de opinanters  tal. 

Men  det  är  härmed  icke  nog.  Opinan - 
terne  kunde  icke,  såsom  en  tidning  i  lan- 
det yttrat  sig,  bära  sin  stora  sjelfmördande 
mandarin  till  odödlighetens  tempel  och  fölla 
ifriga  förböner  för  hans  åternppvaknande, 
utan  att  tillika  afgifva  ett  totalomdöme  öf- 
ver  Litteraturbladets  beskaffenhet. 

Den  ena  parten  ger  tillkänna,  att  den 
anser  'största  delen  af  all  den  personliga 
bätskhet.  som  utmärkt  ifrågavarande  strid, 
na  likasom  i  mången  föregående  falla  Lit- 
teraturbladet till  last".  Den  andra  vill  icke 
vara  sämre  och  förklarar,  att  det  är  un- 
dertecknad, "som  hos  oss  infört  den  takti- 
ken i  tidningspolemik,  att  med  ett  upprö- 
rande öfvermod  och  öfversitteri  gissla  sina 
motståndares  personer^  och  äfven  de  finna,. 
att  i  ifrågavarande  fall  det  egentligen  är 
undertecknad,  som  behandlat  H:fors  Tid- 
ningars redaktör  illa. 

If an  har  icke  rättighet  att  i  denna  verld 
förundra  sig  öfver  något  i  menniskors  be- 
teende: och  vi  finna  derföre  dessa  obevi- 
sade beskyllningar  fullkomligt  värdiga  allt 
det  öfriga. 

WåT  vi  läsa  en  del  opinanters  namn,  fin- 
na vi  också  föga  skäl  till  förundran.  Bland 
dem  figurera,  som  redan  ofvan  nämndes, 
individer,  hvilka  tillhöra  det  parti,  som  fann 
sig  träffadt  af  artikeln  "Finska  emigratio- 
nen i  Sverge",  och  hvilka  då  underteckna- 
de en  ''protest",  förklarande,  att  uppgifterna 
i  artikeln  voro  diktade  för  tillfället.  Vi 
skfinkte  denna  skamlösa,  obevisade  beskyll- 
ning vår  förlåtelse.  Detta  öfverseende  be- 
talas nu.  Vi  återfinna  der  andra  individer, 
hvilka  tidigare  fört  en  ganska  häftig  pole- 
mik  mot  Litteraturbladet  —  och   troligen 


derföre  anse  sig  för  goda  vittnen.  Äfven 
ett  par  medredaktörer  i  Åbo  Underrättelser 
akta  det  för  lämpligt,  att  på  anfördt  sätt 
sopa  rent  för  kamratens  i  H:for8  Tidningar 
dörr.  Det  läner  höra  till  personligheter,  att 
allmänheten  härom  upplyses?-  Obeqvämt 
skulle  det  åtminstone  anses  af  nogräknade 
vittnesbörd  för  sanningen. 

Det  är  sistanförda  beskyllningar,  början 
af  denna  artikel  afser.  Vi  upprepa  det:  få 
exempel  finnas  i  detta  blads  årgångar  der- 
på,  att  vi  ens  omtalat  någon  tidning  i  lan- 
det ejler  någon  uppsats  i  desamma;  och 
ingen  billigt  dömande  skall  kunna  neka, 
att  vi  skött  recensentkallet  med  största  öf- 
verseende. Men  vi  vilja  anföra  några  prof 
på,  huru  personlig  hätskhet  väckes: 

Vi  recenserade'  en  pedagogisk  disputa- 
tion. En  försvarare  för  densamma  upp- 
trädde, som  fann,  att  recensionen  utgick  ur 
lindertecknads  traktande  efter  professors- 
^ensten  i  pedagogik. 

Vi  anmärkte  mot  Finska  Hushållnings- 
sällskapet och  förordade  flera  mindre  Säll- 
skapers stiftande.  Man  svarade,  att  under- 
tecknad sträfvade  att  blifva  Hushållnings- 
sällskapets sekreterare.  * 

Vi  mottogo  i  bladets  spalter  en  insänd 
artikel  om  "Finlands^  Jorabruk^  rekomen- 
derande  den  under  tillbörlig  reservation  till 
läsarens  uppmärksamhet.  Man  förklarade 
vårt  förfarande  icke  blott  för  enfaldigt  utan 
för  i  dess  syftning  brottsligt. 

Vi  yttrade  en  önskan,  att  icke  för  mån- 
ga vetenskapligt  bildade  unga  män  måtte 
dragas  till  Forstväsendet.  Man  kallade  detta 
vårt  beteende  för  samvetslöst. 

En  känd  publicist  uppträdde  mot  de 
Tyska  filosofernas  efterbe^are,  som  påstått 
enhet  i  språk  vara  ett  vilkor  för  ett  folks 
nationalitet,  d.  v.  s.  mot  en  lära,  som  legat 
till  grund  för  undertecknads  hela  publici- 
stiska verksamhet  Denna  läras  ialskhet 
bevisade  han  med  att  beskylla  oss  för  oär- 
lighet, falska  citationer  m.  m.,  allt  utan  be- 
vis naturligtvis. 

Vi'  kritiserade  i  bladets  senaste  årgång 
Törslag  rörande  Folkskoleväsendet".  Kri- 
tiken gällde  dess  principer,  hvilka  likasom 
större  delen  af  förslaget  i  ren  öfversättning 
voro  lånade  från  Tyskland,  öfversättaren 
förklarade  ||ritiken  vara  ett  vildt  sinnes  ut- 
gjutelse  af  någon,   som   känner  med  sig, 

*)  Med  en  alldeles  enahanda  tillYitelse  bearara- 
des  för  många  år  tUlbaka  en  liknande  uppmaning 
till  inrättande  af  ett  Jordbniktaållekap  i  Knopio. 
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bura  lätt  man  fdr  en  vindfiägt  från  h(5jder* 
tia  kastar  om  på  annan  bog. 

Det  kan  vara  nog  af  exempel  på.  huru 
bätskbet  föranledes.  Det  må  fordras,  att 
äfven  dylika  anfall  borde  bem($ta8  under* 
gifvet.  Men  der  hågen  fttr  dem  är  så  all- 
män, som  den  verkligen  i  detta  land  är 
—  dagliga  erfarenbeten  bär  vittne  nog  der- 
om  —  der  bar  det  sina  goda  skäl,  pm  såda- 
ne insinuationer  kallasmed  sitt  rättanamn. 

Vi  bafva  dock  långtifrån  alltid  tagit  no- 
tis om  dem.  T.  ex.  Oblygbeten  kan  väl 
icke  gerna  gå  längre,  än  då  t  ett  Gymnasii 
program  detta  blads  anmärkningar  mot  di* 
sciplinen  vid  gymnasierna  förklarades  baf- 
va sin  rot  i  personlig  fiendskap  —  ocb  det 
mot  död  man!  Dess  öfyermått  ålade  ops 
tystnad. 

Men  sådane  erfarenbeter  af  mensklig 
uselbet  fostrar  just  icke  beller  skonsamhet 
i  dess  bedömande.  Det  är  en  gifven  sak, 
att  en  publicist»  som  bar  till  sin  uppgift 
att  utan  konsideratiotf  för  •  personliga  in- 
tressen göra  gällande  läror  ocb  åsigter. 
b  vilka  han  håller  för  sanna,  skall  ådraga 
8ig  ovilja  från,  många  håll,  allt  mera,  ju 
mindre  han  underkastar  sig  något  partis 
ok.  Ocb  det  torde  icke  vara  för  egenkärt, 
om  vi  anse  oss  bafra  tagit  iniativet  i  be- 
lysandet af  en  icke  ringa  mängd  inhemska 
förhållanden.  Må  vara:  vi  bafva  kanske 
mången  gång  med  mindre  tålamod,  än  ske 
bordt,  afvisat  andras  bäraf  föranledda  an- 
fall. Exemplen,  att  vi  först  skulle  kritice- 
rat  deras  yttrade  meningar  äro,  som  sagdt, 
i  detta  blad  ganska  sällsynta.  Men  der- 
«mot  bar  det  blifvit  rätt  en  vurm,  att  bvarje 
nybörjare  skall  skrifva  sina  första  krior 
mot  Litteraturbladet.  Äfven  af  sådant  baf- 
va vi  besvarat  ganska  litet  Att  vi  då  kal- 
lat det  okunniga  för  okunnigt,  det  enfal- 
diga för  enfaldigt,  detta  må  tadlas.  Men 
när  och  bvar  vi  "gisslat  våra  motståndares 
personer'',  det  återstår  de  ifrågavarande  opi- 
nanterna  att  bevisa. 

De  säga  vidare  dessa  herrar :  "Herr 
Snellman  bar  i  en  senare  artikel  förklarat, 
att  ban  icke  menat,  bvad  i  den  iörra  med 
tydliga  ord  var  utsagdi**  De  blygas  icke 
för  denna  insinuation,  denna  osanning. 
Vi  skulle  alltså  skrifvit,  bvad  vi  icke  me- 
nat? Vi  skulle  förnekat  deir  tydliga  me- 
ning, som  finnes  i  våra  ord?  Den  mening, 
VI  förklarat  dem  innehålla,  skulle  alltså  i 
detsa  ord  icke  kumia  låsoåf  —  Det  utsäges 
väl  af  opinanterna  ieke,  hvilka  ord,  de  tala 


om.  Men  man  kan  af  sammanhanget  sluta, 
att  dermed  törstås  de  ord  ocb  meningar, 
bvilkas?  miaetydning  lågheten  begagnat  till 
bevis  för  vårt  politiska  afiall.       *9 

Vi  hålla  det  för  troligt,  att  opinanterne 
lika  litet  skola  anse  sig  förpligtade  anföra 
något  bevis  för  sagde  insinuation,  som  de 
skola  känna  någon  kallelse,  att^offentligt 
erkänna  sitt  misstag  om  den  af  dem  be- 
dömda polemikens  föremål.  En  sådan  akt- 
ning för,  hvad  rätt  är,  plägar  icke  höra 
mängden  till. 

Detta  blads  publik,  våga  vi  hoppas,  skall 
döma  sjelf  och  icke  hvarken  på  smädare- 
nas  eller  hvarjehanda  opinanters  råd  un- 
dandraga detsamma  sitt  förtroende  och  sin 
välvilja  under  den  korta  tid.  det  ännu  kan 
komma  att  exsistera.  De  skola  finna,  att 
vi  ostörda  af  sagde  bemödanden  fortfaran- 
de egna  åt  bladets  redigerande  samma  ar- 
betsama  orosorg  som  hittills;  och  ingen  ädelt 
tänkande  skall  i  dess  spalter  kunna  spåra 
andra  afsigter,  än  den  ena,  att  detsamma 
må  med  någon  ljusglimt  bidraga  till  upp- 
lysningens i  fäderneslandet  spridande. 

Det  kan  visst  sina  ögonblick  vara  tungt, 
att  vid  slutet  af  ett  mödosamt  lif  se  denna 
möda  med  skymf  lönad.  Men.  vi  försäkra 
det  upprigtigt,  det  är  än  tyngre,  att  under 
sådane  förhållanden,  kämpa  för  bibehållan- 
det af  tron  på  medmenniskor  ocb  af  akt- 
ning för  deras  omdöme.  Den  menniska, 
som  förlorar  denna  tro  och.  denna  aktning, 
är  sjelf  förlorad.  Men  mången  bar  i  den- 
na verld  dukat  under  i  denna  kamp  för  sin 
räddning.  J.  V.  S. 
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Hvad  år  1861  skalle  hända  i  Finland, 
det  kunde  vid  årets  ingång  ingen  mensklig 
fantasi  föreställa  sig. 

Man  trodde,  att  Kejs.  Senatens  förslag 
till  Landtdagspropositioner  tidigt  nog  på 
året  skalle  för  Monarken  framläggas^  — 
och  det  var  belt  natarligt,  att  man  hoppa- 
des, att  de  på  grund  af  detta  förslag  gil- 
lade propositionerna  skulle  inom  loppet  af 
1862  vara  färdiga,  att  till  Ständerna  afgif- 
yaa.  En  missräkning  i  tiden  borde  just 
icke  gälla  årtal. 

Ett  folk  i  Finska  folkets  ställning  glöm- 
mer lätt,  attvdess  önskningsmål  mer  än  van- 
ligt äro  beroende  af  de  förhållanden,  det 
förflutna  skapat  Så  kommo  äfven  vid  sag- 
de förhoppningar  dessa  förhållanden  icke 
nog  i  betraktande.  Man  visste  väl,  att  den 
stora  emancipationsakten  i  Syssland  var 
dagligen  väntad.  Men  denna  af  hela  Eu- 
ropa med  gläcye  motsedda  tilldragelse  räk- 
nade man  blptt,  såsom  tillbörligt  var,  bland 
lyckliga  omina  äfven  ft^r  Finland.  Svårig- 
heterna och  de  möjliga  farorna  der  vid  kom- 
mo mindre  i  åtanke.  Emellertid  torde  det 
kanna  tagas  för  säkert,  att  dessa  icke  va- 
rit ntan  inflytande  på  händelserna  i  Fin- 
land. Den  3  Mars  utkom  det  minnesvärda 
edikt,  som  uppbäfde  lifegenskapen  i  Kej- 
sarriket Af  de  partiela  oroligbeter,  som 
åtföljde  detsamma,  och  af  de  försigtighets- 
mAtt»  som  vid  dess  förkunnande  iakttogos, 
LiiwraNrbl. 


kan  man  sluta  till  de  farhågor,  med  bvilka 
denna  Ryssland  omgestaltande  åtgärd  der 
måste  hafva  varit  motsedd.  Kejs.  Senatens 
ifrågavarande  förslag'  afgafs  också  först  två 
månader  härefter. 

Icke  heller  torde  de  samtidigt  utbrustna 
demonstrationerna  i  Warschau  och  flera  an- 
dra Polska  städer  hafva  verkat  främjande 
för  ett  snart  realiserande  af  Finlands  för- 
hoppningar. 

Man  kan  åtminstone  lätt  föreställa  sig, 
huru  lämplig  under  förhållanden  sådane 
som  dessa  tidpunkten  skulle  kunnat  anses 
vara  för  öppnandet  af  en  landtdag  i  Fin- 
land. Kejserliga  Manifestet  om  Utskottets 
sammankallande  synes  vara  ett  uttryck  af 
dessa  förhållandens  inverkan,  åtföljdt  af 
den  mest  uttryckliga  försäkran,  att  de  lik- 
väl icke  skola  betaga  Finska  folket  dess 
rättmätiga  förhoppning,  att  se  landets  grund- 
lagar äfven  i  fråga  om  landtdag  blifva  en 
verklighet. 

Hvar  ochg^n,  som  något  känner  sinnes- 
stämningen och  opinionerna  i  landet,  vet, 
att  vid  denna  tidpunkt  fråga  icke  var  om 
veckor  eller  månader.  Man  hade,  som  sagdt, 
den  föreställningen,  att  landtdagen  skulle 
kunna  sammanträda  innevarande  år.  Me^ 
ingen  skulle  blifvit  öfverraskad  deraf,  om 
det  blifvit  kändt,  att  med  dess  sammankal- 
lande måste  uppskjutas  änpu  ett  år.  Ock- 
så blott  nedsättandet  af  komitteer,  för  att 
utarbeta  förslag  till  ändringar  i  civillagen, 
i  brottmålslagen,  till  ny  ejölag,  till  författ- 
ningar rörande  bränvinsbränningen ,  bank- 
väsendet o.  s.  v.  skulle  för  ögonblicket  gjort 

7 


—    50    — 


til^ylleBt.  Allmänheten  skulle  i  dessa  för- 
beredelser sett  säkerheten  för  det  med  dem 
afsedda  slatresoltatet. 

Han  kan  derfOre  säga:  säsoin  en  blist 
från  klar  himmel  slog  det  Kejserliga  Ma- 
nifestet af  den  10  April  ned  i  denna  lugna 
väntan  och  tillf örsigt.  Det  var  ingalunda 
landtdagens  uppskjutande,  som  nu  väckte 
oron,  utan  de  ordalag  i  Manifestet,  hvilka 
gäfvo  anledning  fSrmoda,  att  Utskottet  skulle 
träda  i  landtdagens  ställe.  Denna  har  va- 
rit den  stora  tilldragelse,  som  under  loppet 
af  år  1861  uppslukat  intresset  för  snart  sagdt 
alla  andra. 

Det  kan  icke  begäras,  att  menniskor 
skola  läsa  välvilliga  afsigter  i  åtgärder, 
hvilkas  yttre  bära  stämpeln  af  ett  hot  mot 
deras  dyrbaraste  intressen.  Då  vi  säga 
detta,  är  det  vår  skyldighet  intyga,  att  vid 
de  känslor,  som  af  Manifestet  väcktes,  Mo- 
narkens personliga,  ädla  syften  äfven  med 
afseende  på  Finland  sjelffallet  stodo  upp- 
höjda öfver  allt  det  tvifvel,  de  farhågor  och 
den  afgjorda  förbittring,  med  hvilka  en  del 
af  Manifestets  ordalag  från  skilda  håll  be- 
traktades. Det  är  ett  gammalt  talesätt  hos 
Finska  bonden:  "det  är  icke  Monarkens, 
det  är  herrarnes  verk!"  Och  aldrig  hade 
det  tänkesätt,  detta  yttrande  uttrycker,  haft 
bättre  grund  för  sig,  än  i  Alexander  II:s 
handlingar.  Der  ligger  väl  en  motsägelse 
i  sagde  uppfattning  af  Manifestets  syftning. 
Ty  det  är  svårt  att  antaga,  att  någon  in- 
divid skulle  finnas,  djerf  no^  att  uppsåtli- 
gen  förvända  en  åtgärd,  med  hvilken  Mo- 
narken afsett  folkets  väl  och  tillfredsstäl- 
lelse, till  en  källa  till  missnöje  och  olycka. 
Men  allmänna  meningen  väger  icke  så  noga 
skäl  och  motskäl;  och  huru  än  anledningar- 
ne och  syftningen  betraktades,  i  en  punkt 
måste  alla  vara  ense,  i  öfvertygelsen  nem- 
ligen  om  nödvändigbeten  af  en  förklaring, 
tjenande  på  eugång  att  ställa  rättspnnkten 
i  klar  dag  och  att  sålunda  lugna  den  upp- 
rörda sinnesstämningen. 

Förklaringen  kom  i  Nådiga  Reskriptet 
af  d.  24  April  till   Utskottets   ordförande. 


Det  är  numera  fåfängt  att  strida  derom, 
huruvida  innehållet  var  fullt  upplysande  el- 
ler icke.  Det  minsta,  derom  kan  sägas,  är, 
att  det  väl  varit  önskvärdt,  om  en  del  af 
Eejs.  Kungörelsen  af  d.  23  Augusti  jiade 
ingått  redan  i  Reskriptet.  Och  i  bvarje  fall 
är  det  att  beklaga,  att  beslutet  att  åt  Ut- 
skottets Jbandläggning  öfverlemna  alla  Kejis. 
SenatCQS  förslag  och  i  fö|jd  häraf  dessa 
förslags  offentliggörande  och  sjelfva  Kun- 
görelsen icke  någon  månad  tidigare  gjorde 
s]ut  på  all  tvekan  rörande  Utskottets  upp- 
drag och  betydelse.  Vi  säga:  "gjorde  siat 
på  all  tvekan''  nemligen  hos  alla  dem,  som 
önskade  ett  slut  derpå. 

Detta  blads  läsare  veta,  att  för  oss  re- 
dan det  Nådiga  Reskriptets  offentliggöran- 
de var  tillräckligt,  för  att  motivera  en  upp- 
maning till  förtroende.  Det  var  icke  första 
gången  vi  uppträdde  mot  den  kritik,  som 
i  allt,  hvad  som  sker,  ser  svarta  afsigter, 
och  som  derutöfver  ingenting  bar  att  för- 
mäla —  denna  kritik,  som,  då  den  oaflåtet 
söker  förnedra  alla  ett  lands  offentliga  per- 
soner, i  sjelfva  verket  förnedrar  land  ocb 
folk.  Det  är  visst  beklagligt,  om  i  hand- 
hafvandet  af  ett  lands  offentliga  angelägen- 
heter insigter  och  omdöme  saknas.  Men 
man  har  hopp,  att  dessa  med  tiden  vinnas. 
Om  deremot  moraliskt  förderf  är  så  info- 
tadt,  att  ett  folk  icke  mera  finner  på  oegen- 
nyttiga och  fosterlandsälskande  män  bland 
dem,  hvilka  dess  dyrbaraste  angelägenlie- 
ters  vård  åligger»  då  återstår  intet  hopp 
om  ändring,  förrän  bittra  öden  renat  det- 
samma. Det  är  ett  tomt  prat,  att  mena,  att 
de  rätta  patrioterna  finnas  blott  bland  dem, 
som  äro  odugliga  att  intaga  samhällets  hög- 
sta platser.  Patriotismen  i  fraser  har  ingen 
plats  i  historien.  Det  är  likaså  ogrundadt, 
att  tro,  det  de  patriotiska  ledarene  af  fol- 
kets öden  stiga  fram  blott  under  vissa  stats- 
former. I  den  absoluta  monarkin  hafva 
lyst  de  utmärktaste  regenter,  statsmän  och 
härförare;  och  den  demokratiska  republi- 
ken har  fört  de  uslaste  landsförderfvaré 
till   statens    styrelse.     Under   båda  dessa 
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statsformer  saknas  rDatarligtvis  icke  mot- 
satta exempel.  Af  hvilken  art  de  varit, 
detta  bar  berott  af  tidpunkten  i  de  ifrflga- 
rarande  folkens  historia.  Ett  folk  lyftadt 
af  enhOg  nationalanda  har  ännu  aldrig  sak- 
nat sig  värdiga  ledare. 

Den  kritik,  som  räknar  blott  de  styrda 
till  nationen  och  således  förnekar,  att  de 
styrande  ega  något  f&deme^land  eller  nå- 
gon nationalitet,  den  kommer  af  bristande 
vett  Det  är  Qnstafer  och  CarVar,  Oxen- 
stjemor,  Torstensöner  o.  s.  v.,  icke  den  ena 
eller  andra  Matts  Pehrson,  som  i  historien 
representera  en  nation. 

Ingen  kan  hindra  händelser  att  hända. 
En  stor  härförare  eller  statsman  kan  falla ; 
ocb  en  dålig  kan  intaga  hans  plats.  Det 
är  fBrst  på  platsen,  som  dugligheten  pröf- 
vas.  Men  dessa  tillfälligheter  upphäfva  icke 
regeln. 

Nnmera  är  de  vises,  de  grundlagslärdes 
oemligen,  i  landet  antal  stort.  'Men  huru 
många  de  voro,  som  i  Mars  1861  kunde 
omtala,  att  1772  års  regeringsform  och  1789 
års  säkerhetsakt  voro  landets  lagar,  och  än 
mera,  huru  många  de  voro,  som  kände  des- 
sa akters  innehåll,  sådant  torde  lätt  kunna 
efterräknas.  Hvar  skulle  väl  kunskap  häri 
inhemtas?  Det  förunderliga  hade  visst  in- 
träffat, att,  medan  bland  de  bildade  i  lan- 
det få  någonsin  sett  en  bokstaf  af  grund- 
lagarne, den  Finska  allmogen  i  nära  tjugu 
års  tid  hade  haft  åtminstone  sagde  två  ak- 
ter tryckta  och  spridda  för  sin  räkning. 
Dock  det  var  icke  kännedomen  om  grund- 
lagens bokstaf,  som  här  egentligen  kom  i 
fråga;  det  var  vanan  att  tänka  öfver  hithö- 
rande ämnen.  Och  det  var  den,  som  un- 
der ett  halfsekels  lopp  icke  hade  haft  nå- 
gon näring. 

Frågan  var  först  den:  kunna  ölägenheter y 
iåfflytande  af  en  föråldrad  lagatiftning,  genom 
aébninistrativa  förfaUningar  aflåganae^  utan  att 
lagen  andras. 

Om  beskattningsfrågors  afgörande  ge- 
fiom  Utskottet  har  aldrig  varit  fråga.  In- 
gen kan  nr  Manifestet  uttyda  en  sådan  syft- 


ning. Att  man  likväl  inlade  den  deri,  var 
blott  en  frukt  af  denna  kritik,  hvars  början 
och  slut  är  att  förutsätta  dåliga  motiver. 
Men  man  kunde  säga:  det  går  på  ett  ut; 
äro  administrativa  åtgärder  tillräckliga  att 
supplera  lag  i  ett,  så  äro  de  det  i  ett  an- 
nat. Och  misstroendet  sade:  det  *är  just 
detta,  som  kommer  att  ske. 

In  abstracto  är  sagde  fråga  lätt  besva- 
rad. Hvarje  författning,  som  strider  mot 
allmänna  lagen,  inskränker  dess  verkan  el- 
ler suspenderar  dess  giltighet,  är  oberätti- 
gad. Men  en  lags  ofullständighet  kan  be- 
gagnas att  göra  den  qiaktlös.  T.  ex.  brän- 
vinsbränningsrättigheten  kan  icke  utan  landt- 
dag  fråntagas  jorden.  Men  regeringen  har 
att  bestämma  bränningstiden.  Genom  att 
inskränka  denna  kan  nu  rättigheten  göras 
gagnlös.  Formelt  sker  härigenom  ingen  o- 
laglighet.  Det  måste  dock  presumeras,  att 
regeringen  aldrig  genom  dylika  åtgärder 
får  göra  ett  lagstadgande  illusoriskt.  Det 
var  en  tid,  då  jordegaren  fick  afsäga  sig 
bränningsrättigheten  mot  befrielse  från  skat- 
ten. Strängt  taget  var  äfven  en  sådan  åt- 
gärd  origtig:  ty  skatten  är  det  allmännas 
egendom,  och  den  får  icke  efterskänkas. 
Statsbehofven  måate  fyllas:  och  hvad  som 
på  ett  håll  efterskänkes,  det  måste  på  ett 
annat  återtagas.  Ölverenskommelser  här- 
utinnan  med  skilda  landsorter  sätta  land- 
skapsmöten i  stället  för  riksdagar.  Af  sär- 
skild anledning  tillägga  vi  ännu  ett  exempel. 
Skulle  Regeringen  på  Utskottets  tillstyr- 
kan t.e^.  stadgat,  att  kommunerna  inom  sig 
och  med  hvarandra  fritt  få  öfverenskomma, 
om  de  vilja  stänga  kring  åker  och  ängel- 
ler  ålä^a  hvar  och  en  att  vårda  sina  krea- 
tur, med  skyldighet  för  de  enskilda  att  häri 
rätta  sig  efter  majoritetens  beslut,  så  är  up- 
penbarligen lagen  om  den  enskilda  jordega- 
rens  vitsord  rörande  stängselskyldigheten 
upphäfven. 

Frågan  synes  alltså  vara  lätt  afgjord, 
och  svaret  på  densamma  alltid  böra  utfalla 
nekande.  Gäller  det  lagar,  stiftade  af  båda 
statsmakterna,  kan  deras  verkan  icke  ge- 
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nom  någon  adminiBtrativ  åtgärd  appbif^as 
eller  snspeDderas;  de  måste  återtagas  eller 
ändras  af  samma  makt,  som  stiftat  dem. 
Likgiltigt  är,  om  Regeringen  skulle-  ntfärda 
sådane  förordnanden  med  eller  utan  några 
i  en  eller  annan  form  utsedda  förtroende- 
mäns hQrande. 

För  det  andra  gällde  det  frågan:  Bör 
Regeringen  i  årendery  som  grundlagligt  iiUhö' 
ra  dess  ensama  af  görande  y  utom  Landtdag 
höra  bland  folket  valda  deputerade. 

Att  Regeringen  efter  behag  kan  sam- 
mankalla ett  större  eller  mindre  antal  per- 
soner, till  byilkas  kännedom  om  landets 
bebof  den  eger  förtroende,  för  att  i  sådane 
ärenden  böras,  derom  kan  ingen  tvekan 
uppstå.  Men  kan  Regeringen  låta  dem  ut- 
ses af  vissa  samhällsklasser  genom  valf  Åt- 
ven  om  frågan  sålunda  uppställes,  kan  sva- 
ret icke  blifva  annat  än  jakande.  Rege- 
ringens berättigande  att  sjelf  kalla  dem  el- 
ler låta  dem  väljas,  kan  icke  förnekas. 

Men  nu  skulle  förtroendemännen,  med 
ett  undantag,  väljas  just  af  de  samhälls- 
klasser, som  ega  representationsrätt.  Var 
de  sålunda  valdes  börande  i  dessa  nämnda 
ärenden,  som.  bero  blott  på  Regeringens  åt- 
görande, berättigadt?  Hävom  står  ingen- 
ting i  grundlagarne.  Men  der  står  natur- 
ligtvis icke  heller  någonting  derom,  att  Re- 
geringen sjelf  får  kalla  några  komitterade 
tillsamman  fÖr  att  i  sådane  frågor  höras. 
Orsaken  är  klar.  Regeringen  eger  att  i 
Messa  frågor  höra  eller  icke  höra,  hvem 
helst  den  vill  och  behagar,'  utnämnda  eller 
valda  deputerade,  valda  inom  hvilka  sam- 
hällsklasser som  helst  —  emedan  sjelfva 
afgörandet  öf^er  frågorna  är  Regeringens 
ensak. 

Vi  hafva  likväl  frågat:  J9<5r  Regeringen 
låta  välja  de  personer,  den  i  dylika  frågor 
vill  höra?  Härpå  kan  svaras,  att  detta  be- 
ror af  frågornas  vigt  och  valets  art  Det 
är  häfdvunnet,  att  Regeringen  i  vigtiga  ä- 
renden  hört  Ständerna.  Det  är  också  lätt 
insedt,  att,  när  valet  skall  ske  af  de  fyra 


representativa  stånden,  det  miste  antagas, 
att  Regeringen  i  samma  frågor  eljest  skulle 
hört  Ständerna,  och  att  alltså  sättet  fbr  för- 
troendemännens utseende  beröfvat  en  kom- 
mande Landtdag  tillfllllet  att  få  mottaga 
Regeringens  ft^rfrågningar.  Burn  lagligen 
berättigadt  än  förfarandet  är,  det  är  icke 
statsklokt. 

Hufvudsak  var  likväl,  att  Utekottets  eam- 
mankallande  hotade  att  aflägsna  landtdagena. 
Hade  det  också  varit  möjligt  att  «fter  Ut- 
skottets hörande  på  administrativ  väg  af- 
hjelpa  alla  de  olägenheter,  som  under  etl 
hälft  sekels  lopp  oreformerade  lagar  med- 
föra, skulle  denna  utväg  med  rätta  ansetts 
vara  för  landet  förderflig.  Ty  att  ingen 
landtdag  under  denna  långa  tid  blifvit  hål- 
len, detta  var  och  är  ännu  den  egentliga 
stora  olägenheten.  Här  fanns  ingen  i  detta 
land,  hvilken  icke  gerna  ville  fördraga  det 
tillstånd/ som  saknaden  af  tidsenliga  refor- 
mer i  lagstiftningen  medfört,  om  blott  ut- 
sigt  till  landtdagens  sammankallande  varit 
säker.  Ty  för  en  nation  är  det  af  vida 
större  vigt,  att  hafva  medlet  för  fortfaran- 
de reformer  i  sin  hand,  än  att  frigöras  från 
ett  eller  annat  tryckande  förhållande. 

Men  med  Kejs.  Reskriptet  af  den  24 
April  var  för  hvar  och  en,  som  i  orden  icke 
läser  mera,  än  de  uttala,  hvarje  tvekan  i 
afseende  å  den  första  af  ofvan  uppstälda 
frågor  häfven.  De  deputerade  förklarades 
skola  i  de  ärenden,  som  fordra  båda  stats- 
makternas medverkan,  endast  "afgifva  för- 
slag till  de  propositioner,  som  böra  Landt- 
ständerna  i  sinom  tid  föreläggas."  Det  kun- 
de alltså  icke  blifva  fråga  om  några  ad- 
ministrativa författningar,  som  skulle  om- 
ordna förhållanden,  hvilka  engång  blifvit 
genom  Ständernas  medverkan  ordnade. 

Likaså  hade  det  bort  för  hvar  man  vara 
klart,  att,  då  Utskottet  fick  i  uppdrag  att 
afgifva  förslag  till  landtdagspropositioner, 
Landtdag  derpå  måste  följa.  Denna  följd 
var  så  mycket  säkrare,  som  Utskottets  pro- 
tokoller skulle  genom  tryck  offentliggöras. 
Hvilka  betänkligheter,  som  än  må  hafva 
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fSrefturaits  med  afseende  på  LandtdageoB 
BammaDkallande,  det  hade,  såsom  Beskrip- 
tet  tydligen  beviaar,  blifvit  en  nödvändig- 
het att  låta  dem  Tika. 

Eller  kunde  det  väl  förutsättas,  att  fy- 
ratieåtta  af  landet  ?alda  män  skulle  sam- 
manträda, för  att  diskutera  Landtdagspro- 
positioner,  utan  att  bekymra  sig  derom,  hn- 
rnyida  sjeliva  Landtdagen  skulle  blifva 
verklighet  eller  icke?  Och  kan  någon  tro, 
att  Begeringen  skulle  tillåtit  denna  diskus? 
sion,  utan  att  motse  dess  följder?  Det  hör 
icke  till  det  rimliga,  att  enkom  sysselsätta 
menniskors  tankar  och  förhoppningar  just 
med  det  ämne,  från  hvilket  man  vill  afvän- 
da  dem. 

Ända  sedan  Kejs.  Senaten  i  Mig  1859 
i  Nåder  anbefaldes  att  till  Hans  Majestät 
inkomma  med  uppgift  på  de  för  landets 
andliga  och  materiela  utveckling  mest  vig- 
tiga ärenden,  som  för  sin  lösning  erfordra- 
de båda  statsmakternas  medverkan,  och  se- 
dan denna  Nådiga  befallning  blifvit  äfven 
i  tidningarne  publicerad,  hade  intet  ord  i 
tryck  fått  yttras  rörande  denna  sak.  Nu 
skalle  förslag  till  Landtdagsfrågor  få  af 
valda  deputerade  diskuteras,  och  diskussio- 
nen skulle  i  tryck  offentliggöras.  Att  dis- 
kussionen icke  skulle  komma  att  i  tryck 
fortsättas,  hörde  redan  under  sådane  för- 
hållanden till  det  omöjliga.  Ja  det  var 
klart  att  Utskottsfrågorna  måste  de  depu- 
terade redan  påförhand  meddelas;  och  den 
offentliga  diskussionen  af  desamma  skulle 
alltså  komma  att  föregå  diskussionen  i  Ut 
skottet  Oss  förefaller  det,  såsom  om^  hvar 
je  man  och  qvinna  i  landet  hade  bort  kun 
na  draga  dessa  slutsatser.  Huru  under  så 
dane  förhållanden  Landtdagens  samman 
kallande  nAgon  längre  tid  skulle  kunnat 
dröja,  står  icke  i  vanlig  mensklig  insigt  att 
påfinna  Det  är  Beskriptet  af  den  24  April, 
som  lad^  Landtdagen  i  Finska  folkets  egna 
händer.  För  vår  del  äro  vi  fast  öfverfyga- 
ile,  att  detta  dokument  aldrig  skulle  sett 
dagen,  om  det  icke  hvilat  på  beslutet  att 
Landtdag  skulle  sammmnkaUas.    Hvadsom 


kunde  återstå,  var  endast  frågan  om  en  tid 
af  några  månader  mer  eller  mindre. 

Dock  det  är  en  beklaglig  sanning,  att 
Finska  folket  verkligen  höll  på  att  tillin- 
tetgöra den  säkerhet  det  hade  i  sin  hand. 
En  upprörd  opiniofts  vågor  lägga  sig  icke 
så  lätt  Och  der  den  är  upprörd,  der  in- 
finna sig  snart  de,  som  endast  på  dessa  vå- 
gor flyta  Ofverst  Sans  och  vett  bafva  i 
sådane  tider  föga  utsigt  att  göra  sig  hörda. 
Hade  det  lyckats  dem,  som  sträfvade  här- 
till, att  göra  Utskottet  om  intet  är  det  klart 
att  Beskriptet  äfven  i  öfrigt  iörblifvit  utan 
följder. 

Det  är  nära  nog  löjligt  men  det  är  sannt 
Det  heter  i  Beskriptet  uttryckligen,  att  de 
deputerade  skola  o^gifm  förslag  till  landt- 
dagspropositioner.  Begeringen  säger  alltså  : 
väy  deputerade,  ladda  dem  fulla  med  för- 
slag till,  hvad  som  skall  proponeras  för 
landtdagen;  på  denna  väg  kunnen  i  få  alla 
möjliga  förslag  för  landets  bästa  fram  till 
Miyestätet  och  på  samma  gång  genom  tryck 
offentliggjorda!  Men  man  svarar  till  denna 
uppmaning:  Gud  bevare  oss!  våra  depute- 
rade få  icke  föreslå  några  landtdagsfrågor 
alls;  de  få  icke  tala  om  dem;  ingenting  är 
farligare  än  detta;  nej  icke  ett  enda  för- 
slag få  de  på  våra  vägnar  afgifoa;  och  fö- 
retaga de  sig  likväl  något  sådant,  så  må 
Begeringen  icke  bry  sig  derom,  ty  sådant 
är  då  blott  deras  privatinfall;  om  landets 
behof  och  intressen  känna  de  ingenting! 
Man  fruktade  kanske,  att  Utskottet  skulle 
föreslå,  att  Begeringen  måtte  inför  landt- 
ständema  proponera  röda  republiken. 

Senaten  hade  i  uppdrag  att  afgif^a  för- 
slag till  landtdagspropositioner.  Skulle 
Landtdagen  i  tryck  fått  omtalas,  hade  hvar 
man  i  landet  haft  denna  rättighet,  att  of- 
fentligen yttra,  öfver  hvilka  ärenden  det 
värdlandets  behof  och  intresse  att  Landt- 
dag  skulle  besluta.  Men  de  för  Utskottet 
valda  ledamöterna,  de  voro  de  ende  i  detta 
land,  som  ansågos  odugliga  att  härom  baf- 
va ett  ord  med  i  laget 

Huru  djupt  i  folket  dylika  åsigter  ned- 
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trSogde,  är  Bvflrt  ati  sftga.  Saken  var  ny 
och  ovanlig.  Hvar  och  en  var  lika  eran 
att  tänka  i  dessa  ftmnen.  De,  som  i  säda- 
na tider  skrika  mest  och  bevisa  sin  patrio- 
tism och  sin  insigt  genom  att  klarligen  fram- 
ställa, hnra  styrelsen  vill  ftrderfva  land 
och  rike,  och  hnra  protesterandet,  motstån- 
det  är  den  sanna  visheten  och  dygden,  de 
komma  lättast  från  saken  och  förhjelpa  an- 
dra dertill.  Ett  tvärt  af  misstro  förestaf- 
vadt  Nej!  befriar  frän  allt  tänkande.  Des- 
sa rfldgiivares  ifriga  bedrifvande  verkade.  ^ 
Exemplet  gafs  frän  ett  häll,  der  man  väl 
borde  vara  vetande,  och  sä  gick  allt  af  sig 
sjelf. 

Vid  den  tid  valen  skedde  ntkom  Nädiga 
Kungörelsen  af  den  23  Augusti  och  Sena- 
tens förslag  till  Landtdagsfrägor  ofientlig- 
gjördes.  Detta  förslag  skulle  läggas  till 
grund  fOr  Utskottets  öfverläggningar. 
•  Noga  taget  inskränktes  genom  denna 
Kungörelse  Utskottets  verksamhet.  Det 
skulle  yttra  sig  endast  öfver  dessa  52  frå- 
gor. Likväl  kan  man  icke  säga,  att  dess 
berättigande  att  sjelf  afgifva  förslag  till 
Landtdagspropositioner  genom  Kungörelsen 
vore  formligen  återtaget  Man  tog  likväl 
saken  sä,  och,  förunderligt  nog!  man  fann 
sig  desto  lugnare,  ju  mera  inskränkt  Ut- 
skottets berättigande  ansågs  vara. 

Det  är  först  senare,  den  ljusa  äslgt  sett 
dagen,  att  Utskottet  icke  alls  borde  bry 
sig  om  de  52  frågorna,  utan  blott  göra  sina 
egna  förslag  till  Landtdagspropositioner. 
Till  stöd  för  detta  visa  råd  har  dock  icke 
Reskriptet  blifvit  äberopadt  Det  har  ur 
allt  offentligt  resonnement  i  frågan,  man 
sett,  klarligen  framgått,  att  Reskriptets  ly- 
delse varit  vederbörande  resonnörer  en  hem- 
lighet. Så  länge  blott  Reskriptet  formligen 
uppmanade  Utskottet  att  raskt  föreslå,  hvil- 
ka  Landtdagspropositioner  detsamma  tér 
godt  syntes,  ville  man,  att  det  ingalunda 
skulle  gä  in  pä  en  sä  vådlig  sak.  Men  då 
Regeringen  sade :  nä  väl !  haf  dä  godheten 
åtminstone  låta  veta,  om  I  ansen  dessa  Se- 
natens förslagj  till  Landtdagspropositioner 


för  kloka  och  af  landets  behof  och  intres- 
sen påkallade  eller  icke  —  då  fann  man 
det  rätt,  att  Utskottet  icke  skulle  lyssna 
till  denna  uppmaning,  utan  sjelf  framsHlla 
förslag.  Rådgifvarene  synas  ickébafrave* 
tat,  att  de  alltså  numera  tillstyrkte  Utskot- 
tet, att  icke  bry  sig  om  Kungörelsen  af  den 
23  Augusti,  utan  att  hälla  sig  till  Reskrip- 
tet af  den  24  April  --  hvari,  såsom  sagdt, 
Utskottet  just  uppmanas  att  sjelf  afgifva 
förslag  till  propositioner. 

Vi  böra  tillägga,  att  Kungörelsen  äfven 
innehöll,  att  de  deputerade  skulle  uttala 
blott  sin  egen  tanke  i  de  52  frågorna.  Äf- 
ven detta  ansågs  för  en  god  sak.  Det  såg 
ut,  som  man  skulle  trott  detta  innebära,  att 
Regeringen  icke  vill  bry  sig  om,  hvad  Ut- 
skottet behagar  anföra,  åtminstone  vill  be- 
trakta ledamöterna  såsom  helt  och  hållet 
omedvetna  om  landets  behof  och  intressen. 
Och  endast  de  så  betraktades,  dä  ville  man 
vara  nöjd. 

Slutligen  förbehöll  Kungörelsen  Hans 
Kejs.  Majestät  afgörandet  öfver.  hvilka  af 
dessa  52  frågor  som  hörde  till  Landtdags 
handläggning  eller  icke.  Det  hade  fram- 
ställts som  en  stor  fara,  om  Utskottet  skulle 
sätta  sig  ned  att  bäröfver  afgöra.  Det  är 
visst  svårt  att  förstå,  huru  Utskottet  skulle 
kunnat  frestas  dertill.  Sä  pass  mycket  för- 
litande kunde  man  väl  hafva  till  dess  med- 
lemmars insigt  och  patriotism,  att  det,  dä 
Kejs.  Senaten  föreslagit,  att  alla  52  frågor- 
na måtte  föreläggas  Ständerna,  icke  skulle 
opponera  sig  häremot  Emellertid:  man 
tann  det  godt  och  väl,  att  Utskottet  äfren 
i  detta  afseende  var  behörigen  bundet  El- 
ler rättare:  n^an  brydde  sig  egentligen  lika 
litet  om  Kungörelsens  lydelse  som  om  Re- 
skriptets, utan  man  framställde  det  som  sin 
egen  omsorg  om  landets  bästa,  att  Utskot- 
tet icke  skulle  få  ingå  på  något  afgörande 
i  denna  punkt  Att  Utskottet  dock  för  hvar- 
je  fråga  måste  tillägga:  vår  önskan  är,  att 
den  och  den  propositionen  må  föreläggas 
Ständerna,  och. sålunda  afgöra  åtminstone 
ät  en  sida  —  det  kunde  icke  i^elpas,  om 
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Utskottet  icke,  såsom  de  rigtigt  patriotiska 
ridgifvareiie  ville,  skalle  öfva  tystDsdens 
vältalighet 

FrågsD  om  Utskottets  f&rbållande  i  de 
ärenden,  som  tillhöra  Regeringens  afgöran- 
de,  den  har  tOrblifvit  pä  samma  punkt, 
bvarpä  den  genom  April-Reskriptet  stäldes. 
Vi  hafva  tidigare  sökt  visa,  att  endast  och 
allenast  i  dessa  ärenden  Utskottets  yttran- 
den skalle  kanna  lända  Landtdagen  till 
prejadice  —  ötn  nemligen  Regeringen  skulle 
öfver  dem  afgöra  före  Landtdagens  sam- 
manträdande och,  stödd  endast  på  Utskot- 
tets yttranden,  skulle  utfärda  förordningar 
rörande  desamma..  Utskottet  har  icke  dra- 
git i  betänkande  att  äfven  i  dessa  frågor 
fritt  attala  sig.*  Men  man  vågar  väl  hysa 
den  säkra  öfvertygelse,  att  likväl  Landtda- 
gen skall  komma  att  höras  i  alla  dessa  irå- 
gor,  ingen  enda  undantagen. 

Den  ärade  läsaren  kan  fråga,  hvarlöre 
vi  ansett  ofvanstående  framställning  nödig, 
sedan  numera  Utskottets  pluralitet  bevisat 
sig  fremmande  för  alla  slags  demonstratio- 
ner. Vårt  svar  är:  vi  hafva  trott  det  för 
framtiden  gagna  att  kasta  en  blick  på  det 
förflutna.  Det  hade  varit  oss  lätt  att  en- 
dast prisa  det  mod  och  den  vishet,  med 
hvilka  de  uppträdt,  som  under  ifrågavaran- 
de tidskifte  gifvit  en  röst  åt,  såsopi  det  på- 
ståtts, nationens  tänkesätt.  Men  vi  ötver- 
lemna  detta  åt  dem,  hvilka  för  sagde  ytt- 
ringar agiterat  Visheten  sätta  vi,  såsom  sy- 
nes, uppenbart  i  fråga;  och  modet  pröfvas 
endast  der  en  fara  finnes.  logen  har  ve- 
terligen riskerat  att  genom  sina  yttranden 
se  sin  middagssömn  förkortad  med  en  enda 
minut  Man  må  ibågkomma  det  att  sedan 
Utskottsvalen  Utskottets  ställning  icke  i  det 
minsta  blifvit  förändrad,  och  derefter  mäta 
verkan  af  det  misstroende,  som  ansågs  vara 
så  påkalladt  Men  det  är  också  påkalladt 
att  man  för  framtiden  må  betänka  klokhe- 
ten af  att  öfverlemna  sig  åt  impulser  af  sam- 


ma art  som  de,  hvilka  vid  tiden  för  Ut- 
skottsvalen förmådde  göra  sig  gällande. 
Pluraliteten  af  de  opinerande  känner  icke, 
hvilkas  ärender  den  gått  Men  till  dessa 
ledares  beskaffenhet  kan  den,  om  den  så 
vill,  sluta  af  opinerandets  frukter.  En  och 
annan  torde  hafva  hait  förmenen  af  dessa 
fosterlandsräddares  besök  eller  läst  deras 
namn  under  deras  skrifvelser.  Om  de  då 
skulle  blifvit  slagna  af  häpnad  öfver,  huru 
plötsligt  store  män  uppstå  ur  intet,  vore  väl 
en  sådan  häpnad  förlåtlig. 

Bvad  som  verkade  var  föreställningen, 
att  Utskottet  skulle  kunna  träda  i  Landt- 
dagens ställe.  I  en  punkt  kunde  sådant 
ske,  nemligen  genom  yttrande  i  d&ärenden, 
angående  hvilka  Regeringen  ensam  baraf- 
görandet,  och  i  hvilka  Landtdag  endast 
höres,  om  Regeringen  ^  för  godt  finner. 
Men  äfven  häri  hade  man  Senatens  förslag, 
att  Ständerna  öfver  dem  måtte  höras,  och 
kunde  väl  lita  till,  att  Utskottet  icke  skulle 
sätta  sig  häremot  I  öfrigt  hade  Utskottet  ^ 
ända  från  Reskriptet  af  den  24  April  en- 
dast uppdraget  aU  uttala  sig  öfver  de  bli/wm- 
de  Landtdageprcpositionema.  Och  någon  så- 
dan befattning  tillkommer  icke  Landtdagen. 
Detta  hade  de  tryckta  dokumenterna  kun- 
nat lära;  de  icke  tryckta  meddelandena 
lärde  annat. 


*  Den  laken  har  »In  egen  hittaria,  aom  likvftl 
ieke  |r  synlig  i  Ctskottets  protokoUer. 


Lyckligtvis  är  allt  förbi  och  på  ett  sätt 
hvaröfver  hvarje  fosterlandsvän  måste  glä- 
dja sig.  Nationens  sunda  vett  kunde  icke 
länge  missledas.  Ty  man  får  väl  antaga, 
att  den  stora  pluraliteten  i  Utskottet  hand- 
lat så,  som  den  vet,  att  den  kan  försvara 
det  inför  sina  valmän.  Och  det  måste  er- 
kännas, att  valen  för  det  mesta  träffat  män, 
hvilka  inom  landet  egt  och  ega  ett  aktadt 
namn.  Omdömet  här  i  Finland  samman- 
faller likväl  icke  så  noga  med  det  till  Sven- 
ska tidningar  kolporterade  Vitsordet  om 
namn,  som  "i  Finland"  skola  "ega  en  god 
klang"  —  ehuru  Finland  förut  icke  råkat 
höra  dem.  Detta  hindrar  dem  dock  icke 
att  beteckna  redliga  fosterlandsvänner.    Ut- 
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skottet  har,  såsom  alla  känna,  utan  all  re- 
servation afhandlat  de  förelagda  frågorna 
från  den  första  till  den  sista:  och  det  skall 
blifya  oss  en  glädje  att  i  kommande  nnm- 
mer  anföra  de  många  insigtsfalla  beslut,  ge- 
noro bvilka  det  yrkat  äidringar  i  eller  til- 
lägg till  Kejs.  Senatens  förslag. 

I  följd  af  detta  Utskottets  förfarande 
har  Finska  folkets  närmaste  framtid  anta- 
git det  \JQsaste  skick.  Med  högsinnt  själ 
har  Finlands  Storfurste  rättat  den  falska 
ställning,  som  Manifestet  af  den  10  April 
för  sig  fattadt  var  egnadt  att  framkalla, 
och  Hans  ädla  afsigter  hafva  härvid  icke 
stannat  på  halfva  vägen  utan  förverkligats 
på  ett  sätt,  som  med  ens  gjort  slut  påhvar- 
je  förveckling.  Landtdagens  sammankal- 
lande, så  snart  blott  Landtdagspropositio- 
nema  hannit  antaga  formen  af  utarbetade 
lagförslag,  är  förkunnadt,  och  i  detta  ena 
ord  ligger  lösningen  för  alla  motsatta  åsig- 
ter  och  alla  sväfvande  Mgor. 

På  den  tid,  i  hvilken  detta  efterlängtade 
närmaste  mål  för  allas  önskningar  vinnes, 
måste  det  folk,  som  af  en  första  represen- 
tativ församling  icke  förmår  göra  en  regel- 
bundet återkommande  folkrepresentation , 
mera  än  eljest  skylla  sig  sjelf  En  lydstats 
ställning  är  väl  häri  som  i  allt  annat  oänd- 
ligen  mycket  svårare,  än  den  sjelfständiga 
statens.  Men  det  är  vis  måtta,  som  öfver- 
allt  i  verlden  fört  folkens  politiska  frihet 
framåt  Det  är,  då  åsigtema  angående  en 
ny  form  för  densamma  varit  så  allmänna 
och  afgjorda,  och  då  de  traditionela  förhål- 
landena varit  så  ohållbara,  att  utvecklingen 
eller  reformen  icke  mera  mött  något  star- 
kare motstånd  från  något  håll,  det  är  i  så- 
dane  tidpunkter,  som  något  bestående  blif- 
vit  grundlagdt. 

Äfven  i  de  länder,  i  hvilka  folkrepre- 
sentationen är  bygd  på  den  mest  breda,  de- 
mokratiska grundval,  finner  man  icke  säl- 
lan, att  den  långtifrån  representerar  folkets 
allmänna  intressen.  Det  moderna  repre- 
sentativa statsskicket  har  med  sig  denna 
oundvikliga  olägenhet,  att  de  lagstiftande 


församlingarnes  karakter  i  väsentlig  mon  be- 
ror af  rikedomens  inflytande,  och  att  denna 
väl  använd  för  en  agitation  förmår  bilda  ett 
parti  för  eller  mot  en  sväfvande  fråga.  Det . 
är  derföre  längesedan,  man  öfvergifvit  teorin 
om  nödvändigheten  af  den  stränga  skilna- 
den  mellan  lagstiftande  och  verkställande 
maktens  i  staten  representanter.  Man  har 
funnit,  att  historien  öfverallt  fört  dertill, 
att  regeringen  deltager  i  lagstiftningen  så- 
som folkrepresentationen  i  styrelsen.  Re- 
geringen representerar  i  lagstiftningen  de  i 
folkförsamlingarne  alls  icke  eller  blott  svagt 
representerade  åsigterna  och  intressena  och 
öfverhufvud  framtidens  rätt  mot  stundens 
meningar.  Dess  naturliga  rol  är  derföre 
den  att  vara  konservativ.  Endast  okun- 
nigheten betraktar  saken  så,  som  skulle  en 
regering  någonsin  kunna  bestå,  hvilken 
blott  skulle  försvara  regeringspersonalens 
intressen.  Att  den  består,  innebär  tvärtom 
redan  beviset  derför,  att  den  af  öf^ervä- 
gande  starka  intressen  uppbäres.  Det  är 
af  dessa  orsaker  äfven  i  sjelfständiga  sta- 
ter reformer  ofta  äro  svåra  att  genomföra, 
och  som  de  aldrig  hafva  en  fast  garanti 
för  sitt  bestånd  ocH  för  förverkligandet  af 
de  frukter,  man  af  dem  påräknar,  förrän 
reformen  går  igenom  utan  stora  svårighe- 
ter, jemförelsevis  utan  motstånd.  En  re- 
gerings vishet  består  i  att  inse,  när  den 
tidpunkt  9r  inne,  då  den  i  frågan  icke  mera 
representerar  någon  eller  något. 

I  federerade  stater  tillkommer  ännu  hos 
regeringen  afseendet  på  de  särskilda  sta- 
ternas olika  intressen  och  de  i  dem  herr- 
skande  olika  åsigterna.  Har  en  sådan  för- 
bunden stat  genom  sin  ringhet  och  i  följd 
af  historiska  förhållanden  ställningen  af  ett 
lydland,  d.  v.  s.  har  densamma  intet  erkän- 
nande såsom  stat  i  förhållande  till  frem- 
mande  stater,  utan  i  krig  och  fred,  förbund 
och  traktater  följer  med  det  mäktigare  ri- 
ket, så  är  förhållandet  naturligtvis  än  mera 
inveckladt.  Monarken  representerar  då  i 
förhållande  till  det  beroende  landet  icke 
blott  i  högsta  instans  de  för  tillfkllet  e^est 
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orepreflenterade  åsigterna  och  intressena  i 
detta  land  sjelft,  utan  äfven  den  domine- 
rande statens  intressen  öfverhafvad.  F(5r- 
hållaiDidet  är  icke  eller  bör  ingalunda  vara 
ensidigt  Monarken  bör  lika  mycket  mot 
den  dominerande  staten  representera  den 
beroende.  Och  hvad  Finland  angår,  har 
landet  många  bevis  för,  att  så  skett.  Ja 
noga  taget  ntgör  hela  landets  närvarande 
statsskick  ett  bevis  derpå.  Men  ingen  kan 
ändra  historiens  tvång;  och  beroendet  är 
just  detta  tvingande  faktum,  att  den  mäk- 
tigare statens  intressen  äro  de  öfvervä- 
gande. 

Detta  kommer  man  sig  i  vårt  land  säl- 
lan till  att  besinna,  och  än  mindre  vill  man 
lAta  sina  önskningar  deraf  hämmas  i  deras 
fria  lopp.  Man  kan  dessntom  bevisa,  att 
Finlands  fria  utveckling  icke  står  i  kolli- 
sion med  några  intressen  i  verlden.  Det 
är  en  god  sak  bevisandet,  —  men  makten 
att  afgöra  är  för  hvarje  tid  dess  öfverman. 

Lyckligtvis  synes  för  närvarande  myc- 
ket, som  långt  för  detta  skulle  utgjort  ett 
behof  iör  Finland,  äfven  tillhöra  det  stora 
Kejsarrikets  intressen.  Finska  iolkets  när- 
maste framtid  har  derigenom  blif  vit  så  myc- 
ket ljusare. 

Så  mycket  menniskoblick  kan  se,  torde 
uAgen  tänkande  betvifla,  att  icke  vid  det 
20:de  seklets  ingång  Europas  alla  nationer 
skola  ega  allt  önskvärdt  mått  af  politisk 
frihet.  Ty  denna  bevisar  sig  redan  i  när- 
varande stund  utgöra  ett  nödvändigt  vilkor 
för  de  Europeiska  staternas  makt  och  be- 
stAnd.  Frågan  är  numera  och  kan  blott 
vara  den  om  möjligheten  ai  en  fredlig,  af 
våldsama  omkastningar  ostörd  öfvergång 
från  den  bestående  statsformen  till  en  an- 
nan. 

Vår  fasta  öfvertygelse  är  derföre,  att 
älven  Finland  i  detta  hänseende  har  sin 
framtid  säker.  För  ett  land  i  Finlands  läge 
utgör  dock  detta  icke  det  'förnämsta.  Frå- 
gan är,  i  hvilken  form  Finska  folket  skall 
komma  *till  detta  åtnjutande  af  ett  konsti- 


tutionelt  samhällsskicks  fördelar.  Må  man 
skåda  kring  sig  i  Europa,  och  man  skall 
finna,  att  åt  flera  än  en  nation  i  en  liknan- 
de ställning  ett  konstitutionelt  statsskick 
erbjudes,  utan  att  gåivan  af  dem  mottages. 
Den  tid,  som,  hvad  Finland  angår,  skall 
afgöra  öfver  denna  fråga,  är  froligen  vida 
aflägsnare,  än  tidpunkten  för  de  fria  för- 
fattningames allmänna  införande  i  Europa. 
Och  det  är  för  den  Finska  folket  måste 
bevara  sig.  Yilkoret  är  i  första  rummet 
nationel  enhet  Men  ett  annat  vilkor  är 
också,  att  Finland  icke  må  framkalla  ett 
hämmande  motstånd  från  de  mäktiga  in- 
tressens sida,  af  hvilka  dess  egna  äro  be- 
roldnde.  En  väg  härtill  är,  att  icke  låta 
sig^  ledas  af  toma  förhoppningar  på,  hvad 
som  skall  ske  här  eller  der  i  verlden.  En 
sådan  utveckling,  emedan  den  icke  bygges 
på  förhållanden,  hvilkas  bestämmande  lig- 
ger utom  nationens  makt,  innebär  i  och 
för  sig  oberoendet  af  omkastningar  i  dessa 
förhållanden. 

Gynnad  af  omständigheter,  som  ofvan- 
före  blifvit  antydda,  men  utan  tvifvel  främst 
verkad  af  impulser  inom  eget  land  är  den 
gjä^jande  förändring,  som  med  det  nya 
året  inträdt  i  pressförhållandena.  Skulle 
denna  förändring  icke  tillika  innebära  för- 
hoppningen om  en  icke  aflägsen  lagstad- 
gad  pressfrihet,  skulle  det  kunna  anses  för 
en  stor  brist,  att  läneguvemörerne  icke  fri- 
tagits från  all  befattning  med  censuren.  Ty 
mer  och  mer  lärer  man  sig  inse,  huru  myc- 
ket landets  fortskridande  är  beroende  af, 
att  dessa  platser  innehafvas  af  män,  hvil- 
kas nit  för  sina  läns  andliga  och  materiela 
förkofran,  och  hvilkas  insigter  att  befordra 
den  förmå  tillvinna  dem  det  allmänna  för- 
troendet Men  det  kan  icke  hjelpas,  att, 
sålänge  guvernöreme  handhafva  tidnings- 
censuren,  de  skola  träffas  afen  o  vilja,  hvil- 
ken lägger  dem  äfven  det  till  last,  hvari 
de  troligen  ofta  äro  helt  och  hållet  oskyl- 
diga. I  hvarje  land,  der  trycktvång  exsi- 
sterar,  väcker  detta  i  vår  tid  mera  miss- 

8 


—    68    — 


nOje,  än  nägon  annan  restriktiv  ätgärd. 
Finland  har  häri  icke  gjort  något  undan- 
tag ;  och  ser  man  ett  par  tietal  år  tillbaka, 
måste  man  förvånas  öfver  den  fart,  hvar- 
med  ömtåligheten  i  detta  hänseende  vuxit. 
Såsom  af  det  sagda  finnes,  bär  det  nyss 
ingångna  året  med  sig  ojemförligt  gladare 
utsigter  än  något  föregående.  Det  är  dock 
allt  endast  yttre  form,  ett  vidgadt  fält  för 
arbetet  på  Finska  folkets  framtid.  Den, 
som  tror,  att  med  denna  yttre  frihet  utan 
vidare  skall  följa  den  inre,  den,  som  bevi- 
sar sig  i  fördomsfri  insigt  och  manligt  obe- 
roende af  meningarne  för  dagen,  han  väntar 
mera,  än  hvad  blotta  formen  förmår  gifva. 
Tvärtoqa.  Hvarje  lossnadt  band  uppkallar 
först  skummet  på  ytan  af  folkens  lif.  Det 
är  genom  frihetens  missbrukande  de  lära 
sig  dess  rätta  bruk.  Må  man  derföre  be- 
reda sig  derpå,  att  till  en  början  den  djerf- 
va  lösligheten  och  de  dåliga  passionerna 
skola  diktera  ordet  och  ordningen  för  da- 
gen. Dugligheten  åtföljes  icke  af  detta 
sjelfförtroende,  som  är  skralhetens  medföd- 
da lott.  Den  erkänner,  just  emedan  den 
duglighet  är,  att  ledningen  af  ett  folks  an- 
gelägenheter icke  är  hvar  mans  gåfva,  och 
den  dröjer  derföre  att  skaffa  sig  plats,  tills 
den  blir  nödvändig,  man  kunde  säga,  tills 
odugligheten  gifvit  den  mod  att  uppträda. 
Måtte  denna  det  Finska  folkets  politiska 
tandsprickningstid  blifva  så  kort,  som  sa- 
kernas tvåfig  kunna  medgifva  den  att  vara. 

J.  V.  S. 


En  blick  på  Romarnes  blstorio^rafi.* 

M.  H.l  Detta  ämne  är  af  en  ganska 
omfattande  karakter.  Jag  finner  att  så  mån- 
ga djupt  gående  frågor  genast  tränga  sig 

*  Föredrag  vid  österbottniska  Stadentemas  års- 
fest den  9  Not.  1861. 


in  på  betraktaren,  att  endast  en  skarp  be- 
gränsning gör  det  möjligt,  att  innesluta  det- 
samma inom  den  trånga  ram  tiden  och  till- 
fället fordra.  —  När  vi  betrakta  verldshi- 
storien  såsom  ett  enda  sammanhängande 
verk  af  den  menskliga  anden,  hvarest  vi 
öfverallt  bakom  händelsernas  täcke  kunna 
spåra  dess  rastlösa  fortgång  till  en  allt  hö- 
gre och  högre  utveckling,  kan  först  den 
frågan  uppstå:  hvilken  plats  i  det  hela  skall 
åt  den  romerska  anden  anvisas,  och  i  hvad 
mon  har  den  bidragit  till  mensklighetens  ut- 
veckling? Hvilken  betydelse  för  den  mensk- 
liga kulturen  eger  således  denna  andes. å- 
terspegling  i  de  historiska  verk  den  fram- 
bragt?  Och  i  sammanhang  härmed,  för  att 
närmare  fatta  i  sigte  sjelfva  denna  histori- 
ska litteraturs  utbildning,  väsende  och  stånd- 
punkt i  och  för  sig,  kan  vidare  den  frågan 
göras:  huru  har  den  romerska  historieskrif- 
ningen  gestaltat  sig,  sammanställd  med  hi- 
storiens högsta  uppfattning  och  fulländning? 
Nogare  taget:  då  historien  är  en  uppenba- 
relse af  menniskoanden  öf^erhufvud,  en 
bild  af  dess  utveckling  och  framåtskridan- 
de, hafva  Homarne  uppfattat  historien  från 
denna  universela  synpunkt,  hatva  de  be- 
traktat den  såsom  hela  mensklighetens  el- 
ler endast  såsom  de  skilda  folkens  och  sta- 
ternas? Vidare:  då  historien  i  ideel  me- 
ning är  en  uppenbarelse  af  försynens  led-' 
ning  af  menniskoslägtets  öden,  och  då  den- 
na högre  ledning  i  historieskrifningen  skall 
uppfattas  och  ur  densamma  framgå,  har 
den  romerska  anden  törmått  erkänna  och 
förstå  denna  gudomliga  uppenbarelse  i  hi- 
storien ?  Slutligen  då  historien  i  sin  lägsta 
uppfattning  endast  är  den  formela  fram- 
ställningen af  händelserna  i  deras  pragma- 
tiska sammanhang,  hafva  då  Bomarne  höjt 
sig  till  en  högre  andligare  uppfattning  af 
historiens .  väsende?  -—  Alla  dessa  frågor 
äro  för  vårt  ämne  af  så^jup  betydelse,  att 
de  ingalunda  helt  och  hållet  kunna  lemnas 
åsido.  Tvertom  måste  de  utgöra  sjelfva 
bakgrunden  i  teckningen,  på  hvilken  det 
anspråk  kan  ställas,  att  de  öfverallt  skola 
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frtmbrjta  och  genomskimra  densamma.  De 
kanna  blott  icke  bär  erhålla  en  närmare 
utredning  i  och  iOr  sig. 

Vill  man  rätt  uppskatta  ett  folks  verlds- 
historiska  betydelse,  måste  man  tränga  den 
ande  på  lifvet,  hvaraf  folket  yårit  besjä- 
ladt    Endast  sålunda  finnes  nyckeln  till  de 
gåtor,  den  månggestaltade  Verkligheten  öf- 
yerallt  framkastar.    Det  skall  då  visa  sig, 
att  huru  spridda  och  iOrrirrade  än  de  spår 
▼id   företa  anblicken   synas  vara,  hyilka 
hvarje  folk  lemnar  efter  sig  i  tankens  och 
handlingens  verld,  de  dock  alla  till  slut 
I5pa  fram  i  samma  riktning  och  till  sam- 
ma mål,  och  alla  bära  en  gemensam  prä- 
gel, påtryckt  af  den  hvarje  folk  inneboende 
egendomligheten.    Endast  i  det  ljus  folkens 
ande  kastar  Of^er  hvarje  deras  lifsyttring, 
blir  det  derföre  möjligt,  att  rätt  uppskatta 
och  förstå  dessa  lifsyttringar  hvar  för  sig. 
Men  denna  ande,  i  huru  många  yttre  ge- 
stalter den  än  utgår  och  tager  form,  är  och 
fOrblir  dock  öfyerallt  en   och  densamma. 
Och  vidare  inses  lätt,  att,  ehuru  visserli- 
gen å  ena   sidan   andens  ^rm  och  karak- 
ter måste  bestämmas  af  det*  sätt.  hvarpå 
den  framträder  i  sina  yttre  uttryck,  dessa 
skilda  idéer,  t.  ex.  vetenskapens,  konstens, 
statens,  religionens  idé,  hvilka  vi  finna  att 
hos  olika  folk  och  på  olika  tider  blifvit  o- 
lika  uppfattade  och  utbildade,  dessa  idéer 
å  andra  sidan  endast  utgöra  d^n  yttre  form, 
som  anden  sjeli  skapar  sig.    Här  är  såle- 
des den  fullkomligaste  identité;  de  skilda 
idéerna  äro  andens  yttre  form,  men  anden 
kan  icke  tänkas  i  verkligheten  existerande 
atom  denna  form.    Fattar  man   således  i 
sigte  någon  enskild  af  dessa  idéer,  måste 
i  densamma  afspegla  sig  den  andes   hela 
egendomlighet,  ur  hvilken  den  utgått.    Vi 
hafva  här  till  föremål  för  vår  uppmärk- 
samhet upptagit  en  vigtig  lifsyttring  af  den 
romerska  anden,  det  sätt,  hvarpå  den  ut- 
präglat sig  i  historieskrifhingen.    För  att 
från  en  så  omfattandej  och  allsidig  stånd- 
punkt som  möjligt  på  en  gång  kunna  öf- 
verskåda]  denna,  blk'  det  derföre  nödvän- 


digt att  se  till,  i  hvad  mon  den  romerska 
anden  genomträngt  och  besjälat  folkets  hi- 
storiska litteratur.  Från  denna  synpunkt 
hafva  vi  fattat  vårt  ämne.  Detta  har  ock- 
så i  väsentlig  mon  betingats  .  af  historie- 
skrifbingens, egendomliga  ställning  hosHo- 
mame,  hvarigenom  den  blifvit  ett  af  de 
andliga  fält,  der  den  romerska  folkkarakte- 
ren  skarpast  och  egendomligast  utpräglat 
sig.  På  detta  förhållande  skola  vi  rikta  en 
närmare  uppmärksamhet,  sedan  vi  först  ka- 
stat en  blick  på  den  romerska  tolkkarakte- 
rens  grunddrag. 

Man  har  betecknat  den  romerska  folk- 
karakteren  såsom  företrädQgvis  praktisk. 
Lika  så  allmän  är  den  utsago,  att  staten 
hos  de  antika  folken  var  allt,  och  att  indi- 
viden endast  i  förhållande  till  densamma 
egde  étt  berättigande.  Detta  gäller  i  strän- 
gaste mening  om  Romarne.  Hos  Grekerna 
var  visserligen  staten  och  statslifvet  den 
allt  omfattande  idén,  till  hvilken  alla  lif- 
vets  förhållanden  mer  eller  mindre  hänför- 
de sig,  men  inom  hvilken,  liksom  en  yttre 
ram,  de  dock  utvecklade  sig  i  full  frihet 
till  liffull  skönhet  och  harmoni.  Hos  Bo- 
mame  deremot  var  denna  idé  den  icke  blott 
förherrskande;  den  beherrskade  alla  öfriga 
lifssferer  och  bragte  dem  i  en  tjenande 
ställning,  beröfvade  dem  all  sjelfständighet 
och  allt  ändamål  i  sig.  Den  har  derföre 
uteslutande  bestämt  den  romerska  folkka^ 
rakteren,  gifvit  familjelifvet  desii  egendom- 
liga prägel,  indragit  religionen  i  sina  än- 
damål och  omöjliggjort  en  sjelfständig  och 
harmonisk  utveckling  i  konster  och  veten- 
skaper. 

Den  romerska  folkkarakteren  förefaller 
oss  sträng  och  hård ;  och  utan  tvifvel  fram- 
ter  den  många  föga  tilldragande  sidor, 
framförallt  dess  ringaktande  af  mennisko- 
värdet.  Detta  låg  dock  i  sakens  natur.  Ro- 
marne erkände  icke  menniskan  såsom  så- 
dan, endast  medborgaren;  ''civis  romanus 
Bum**  var,^  liksom  hans  högsta  ära,  hans 
högsta  och  enda  berättigande.  Men  den 
höga  sedliga  idé,  såsom  hvars  bärare  den 
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6D8kilte  här  framträder»  och  hvaraf  han 
känner  sig  genomträngd,  förlänar  åt  hela 
hans  uppträdande  prägeln  af  manlig  kraft 
och  sedligt  värde  (virhtaoeh  gråvitas  pk  ro- 
marspräket).  Lät  vara  att  här  saknas  sin- 
ne för  lifvets  ädlare  och  finare  njutningar, 
att  den  jernhårda  verklighet,  hvarmed  den 
romerska  anden  omsluter  allt,  är  kall  och 
prosaisk;  hög  och  vördnadsbjudande  är 
dock  anblicken  af  detta  folk,  som  eröfrade 
verlden  derigenom,  att  hvarje  dess  medlem 
kände  sig  stolt  att  tillhöra  detsamma.  In- 
nan derföre  Komaren  nedlade  de  öfriga  fol- 
ken för  sin  fot,  hade  han  sjelf  böjt  sig  för 
en  högre  idé,  det  allmännas,  för  hvilken 
han  städse  var  beredd  att  uppoffra  allt  och 
ät  hvars  ^enst  han  i  rastlös  verksamhet 
eguade  hela  sitt  lif.  Något  annat  högre  än- 
damål kände  han  ej.  Denna  till  »omar- 
stolthet  stegrade  nationalkänsla  är  ett  fram- 
stående drag  i  folkkarakteren  och  gör  den 
väl  å  ena  sidan  hård  och  frånstötande,  men 
stålsätter  den  å  andra  sidan  med  en  kärn- 
frisk, sedlig  kraft.  Och  emedan  staten,  det 
allmänna,  för  romaren  var  allt  och  en  gag- 
nande patriotisk  verksamhet  endast  i  dess 
tjenst  möjlig,  blef  handlingens  verld,  stats- 
lifvets,  den  enda,  inom  hvilken  romaren 
kände  sig  på  sin  plats.  Denna  handlings- 
lust visar  i  stort  hela  folkets  historia  un* 
der  dess  bästa  tider.  Deraf  också  detta 
samvetsgranna  ockrande  med  tiden,  hvilket 
gjorde  romarnes  oUum  likabetydande  med 
ledighet  från  statsvärf,  och  hvilket  med 
stolthet  framhölls  såsom  motsats  till  ''otium 
Graecum^  'Graeculi  otiosi.''  Romamehade 
derföre  aldrig  tid,  att,  i  likhet  med  Greker- 
na, ostördt  öfverlemna  sig  åt  de  sköna  kon- 
sternas njutning,  åt  vetenskapernas  odling 
för  deras  egen  skuM.  Samma  buttra  all- 
var, hvarmed  de  i  det.  offentliga  lif^et  ög- 
nade sig  åt  statens  värf,  följde  dem  i  det 
enskilta  och  bestämde  der  deras  sysselsätt- 
ningar, hvilka  för  det  mesta  rörde  sig  kring 
husliga  och  landtliga  göromål.  Deraf  fa- 
miljelifvets  stora  betydelse  och  detta  ofta 
framträdapdo  förakt  för  dessa  "studia  le- 


viora,  minora",  poesin  och  de  sköna  kon- 
sterna, såsom  den  allvarlige  mannen  o- 
värdiga.  Dem  öfverlemnade  man  sjelfmant 
åt  andra  och  sökte  sin  egen  ära  inom  hand- 
lingens verld,  hvilken  ock*  under  romar- 
nes bänder  i  bokstaflig  mening  antog  de  ko- 
lossala dimensionerna  af  en  verld  i  verk- 
ligheten. Detta  medvetande  klädde  Vir- 
gilius  i  följande  imposanta  ord: 

*Fritt  må  andra   med  lenare  drag  ge  lif  åt 

metallen, 

Och,  jag  ej  jäfvar  det,  anda  och  lif  åt  den 

bildade  marmom, 

Fritt  må  de  pryda  sitt  tal  med  högre  snille, 

och  himmelens 

Vägar  och  stjemornas  lopp  med  säkrare  mät- 
ning bestämma; 

Romare,  känn  din  lott  att  folken  på  jorden 

regera; 

Vare  den  konsten  din,  att  fred  och  lagar  fftr- 

ordna, 

8kona  den  skydd  begär  och  nederlägga  den 

djerftra!" 
(Aen.  VI,  847—53.) 

Det  var  också  med  en  viss  förnäm  håll- 
ning, en  aristokratisk  tou  Romaren  för- 
smådde all  detaljforskning  som  ett  småak- 
tigt pedanteri,  all  sysselsättning  med  saker» 
hvaraf  han  ej  kunde  beräkna  en  direkt  och 
handgriplig  nytta.  Var  således  denna  prak- 
tiska riktning,  denna  borgerliga,  politiska 
värdighet  den  uteslutande  måttstock,  enligt 
hvilken  individen  kunde  göra  sig  gällande, 
är  det  naturligt,  att  hans  person  derigenom 
erhöll  ett  större  berättigande.  Med  stor 
ömtålighet  bevarade  derföre  Romaren  sitt 
personliga  värde,  med  aristokratiskt  lugn 
iakttog  han  en  stor  s)elfbeherrskning  ocb 
förvärfvade  derigenom  en  fin  praktisk  takt, 
en  skarp  blick  för  det  yttre  lifvets  företeel- 
ser. Ett  moraliskt  element  förekommer 
således  äfven  såsom  en  starkt  integrerande 
del.  }f  den  romerska  folkkarakteren.  Med 
denna  personliga  sjelfkänsla  förenade  sig 
ett  lifligt  begär  efter  rykte,  ära  ocb  nam- 
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Bets  odOdltgbet  Detta  var  det  enda,  de  för 
egen  del  tilläto  sig  behålla;  dock  gjorde  de 
^  anspråk  derpå  utan  för  det  helas  skald. 
Ty  Ofvergick  det  lätt  till  egoism  och  blef 
•ndamAl,  var  det  dock  orsprongligen  en- 
dast ett  medel  att  förherrliga  romamanmet 
öfVerhafvod. 

Såsom  redan  antyddes,  medförde  denna 
politiskt-praktiska  ocb  moraliska  riktning 
i  folkkarakteren  äfren  åt  famil jelifvet  sam.- 
ma  stränga  regelbundenhet  och  samman- 
slntniQg.  som  åt  det  offentliga,  och  gaf  in- 
om detsamma  uppbofvet  åt  en  från  slägte 
till  slägte  sig  fortplantande,  i  sedligt  afse- 
ende  4inpt  ingripande  famil|etradition.  Om- 
gifyen  af  sina  förfäders  bilder,  i  lefvande 
åskådning  af  familjens  ära  och  stora  min- 
nen, mottog  husfadren  i  atrium  sina  klien- 
ter ocb  meddelade  dem  råd;  der  skötte 
hasmodren,  omgifven  at  sina  tjenarinnor» 
familjens  göromål ;  ocb  i  hennes  sköte  upp- 
fostrades gossarne,  tills  de  hunnit  ynglinga- 
åldern, då  de  följde  fadren  ut  i  det  offent- 
liga lifvet  och  inhemtade  omedelbart  vid 
statsmännens  sida  den  politiska  bildning, 
som  lör  lifvet  var  dem  oundgängligt  nöd- 
vändig. "I  fSräldrahuset",  beter  det  hos  en 
romersk  författare  (Dial.  de  örat.  cap.  28), 
"uppfostrades  den  af  en  kysk  moder  födda 
sonen  icke  i  en  legd  ammas  rum,  utan  i 
modrens  sköte  och  vid  hennes  bröst,  hvars 
förnämsta  ära  bestod  deri,  att  förestå  huset 
och  egna  sig  åt  barnens  tjenst''  Deraf  den 
aktning,  den  af  antiken  i  allmänhet  förbi- 
sedda qvinnan  här  åtnjuter.  Med  denna 
faroiljelifvets  stora  betydelse  och  stränga 
inre  organisation,  sammanhänger  famil jefa- 
drens  patriarkaliska  makt  öfver  de  öfriga 
medlemmarne  af  huset,  hans  rätt  att  vid 
fSdelsen  upptaga  eller  utsätta  barnen,  det 
vidt  utsträckta  fadersväldet  öfver  de  full- 
vuxna sönerna  m.  m. 

Äfven  på  det  gebit,  der  man  väntar  det 
största  oberoendet  af  yttre  ändamål  och  den 
nttrmaste  anslutning  till  subjektiviteten,  nem- 
Ugen  på  religionens,  visar  sig  det  politiska 
ladamålet»  statens  idé,  som  det  fSrherr- 


skande  och  bestämmande.  Romames  reli- 
gion var  sålunda  helt  ocb  hållet  en  stats- 
religion, hvilken  af  staten  erhållit  en  fast 
och  oföränderlig  typ  i  ritus  och  kult,  hvil- 
ken det  ålåg  slutna  prestkoUegier  att  öf- 
vervaka  och  bibehålla  i  helgd.  I  följd  här- 
af  erhöll  religionen  en  formel  och  meka- 
nisk  prägel.  Oudomligheterna  voro  endast 
abstraktioner  utan  all  poetisjc  utsmyckning 
af  den  politiska^idén  (t  ex.  Fortuna  popuH 
Romafiif  Dea  Roma^  Term%nu8= gr^nsgnden 
m.  fl.),  af  det  husliga  lifvet  och  de  landtli- 
ga  sysselsättningafne.  Bomarnes  ursprung- 
liga jemte  statslifvets.  De  voro  sålunda 
helt  och  hållet  i  saknad  af  den  plastiska 
individualitet,  Grekemas  fantasi  förlänade 
åt  sina  antropomorfistiskt  bildade  gudar. 
Gudsljensten  bestod  i  ängsligt  fasthållande 
vid  gamla  bruk  och  engång  föreskrifna 
formler,  bvilka  noggrannt  iakttogos,  äfven 
då  de  under  tidemas  lopp  icke  mera  för- 
stodos.  Härigenom  bestämdes  äfven  indi- 
videns ställning  till  religionen.  Liksom 
denna  icke  gaf  fantasin  någon  näring,  lem- 
nade  den  äfven  hjertat  oberördt;  och  Ro- 
mames fromhet  blef  endast  ett  fasthållande 
vid  yttre  bud.  Men  sålunda  erhöUo  de  re- 
ligiösa föreställningame  en  viss  nykterhet, 
parad  med  sträng  tukt  och  sedligt  allvat,  i 
det  de  å  andra  sidan  brättes  i  det  innerligaste 
sammanhang  med  hela  lifvet,  helgade  och 
genomträngde  detsamma.  För  det  romer- 
ska nationalmedvetandet  framstod  derföre 
statens  storhet  och  framgång  städse  som 
ett  resultat  af  de  enskildas  fromhet  och  gu- 
darnes gunst. 

Folkpoesin  har  som  bekant  sin  rot  i  re- 
ligionen. Men  en  religion,  som  helt  och 
hållet  är  i  saknad  af  en  till  känslan  och 
fantasin  talande  mythologi,  kan  icke  vara 
gynnsam  för  uppspirandet  af  en  nationel 
poesi.  Sådant  finna  vi  förhållandet  hos  Ro- 
mame  hafva  varit,  hos  bvilka  spår  till  en 
egentlig  folkpoesi  nästan  helt  och  hållet 
saknas.  Denna  fråga  är  här  af  vigt  med 
afseende  å  den  äldsta  romerska  historiens 
karakter  och  historiografins  ursprung.  Som 


—    62    — 


bekant  utvecklade  sig  denna  senare  hos 
Grekerna  nr  den  episka  skaldekonsten  till 
sjelfständig  konstnärlig  art  och  bibehöll 
framgent  många  drag,  som  påminna  om 
detta  ursprung.  Den  harmoniska  utveckling 
Grekernas  litteratur  tog,  h vilken  så  att  säga 
gjort  den  till  ett  litteraturhistoriskt  kanon, 
saknas  helt  och  hållet  hos  Somarne.  Sjelfva 
deras  national^  karakter  var  icke  gynn- 
sam för  uppblomstrandet  af  en  sjelfständig 
och  allsidig  litteratur.  Det  praktiska,  på 
direkt  nytta  utgående  sträfvandet  tillegna- 
de  sig  endast  de  vetenskaper,  som  närmast 
tjenade  att  befordra  detsamma.  Härmed 
sammanhänger  den  egendomliga  ställning 
historien  hos  Somarne  intog,  hvarpå  vi  nu 
gå  att  kasta  en  blick. 

Såsom  bekant  torde  kunna  förutsättas, 
att  bland  fredens  konster  vältaligheten, 
rättskunskapen  och  historien  voro  de,  på 
hvilka  Romarne  satte  mesta  värde.  De  od- 
lade dem  derföre  tidigt  och  gåfvo  dem  en 
hög  och  sjelfständig  utbildning,  framförallt 
vältaligheten  och  rättskunskapen.  Histo- 
rien deremot  stod  i  en  mera  Renande  ställ- 
ning. Utan  vältalighet  och  rättskunskap 
kunde  den  romerska  statsmannen  icke  gSra 
sig  gällande  på/orum,  den  egentliga  skå- 
deplatsen för  Romames  offentliga  lif,  och 
vid  domstolame.  "Ingen  af  våra  landsmän", 
säger  också  Cicero  uttryckligen,  'drifver 
vältalighetens  studium  fOr  annat  ändamål 
än  att  utmärka  sig  vid  processer  och  på 
forum"  (de  Örat.  II,  13).  Vid  detta  val  af 
andlig  verksamhet  finna  vi  således  äfven 
den  praktiska  nyttan  hafva  varit  det  be^ 
stämmande.  Men  för  talaren  var  historien 
oumbärlig.  Hon  var  fOr  honom  liksom  den 
politiska  kodex,  hvarifrån  reglor  och  maxi- 
mer hemtades  för  det  närvarande,  och  i  en- 
lighet med  hvars  lärdomar  och  exempel  det 
politiska  handlingssättet  bestämdes.  Enligt 
den  kända,  hos  antiken  c^^ipt  inrotade  vOrd- 
naden  för  forntiden  och  förfädemas  seder 
och  inrättningar,  ställdes  sålunda  det  när- 
varande i  lefvande  sammanhang  med  det 
förflutna,  och  historien  blef  icke  blott  en  ve- 


tenskap, enligt  hvilken  man  genetiskt  ville 
förklara  och  begripa  det  närvarande,  utan 
en  i  det  verkliga  liivet  djupt  ingripande 
makt.  Denna  stränga  politiska  konseqvens, 
grundande  sig  hos  romame  särskildt  på 
den  praktiska  takt  och  beundransvärdt  fina 
statsklokhet  romerska  folket  och  senaten 
genast  från  statens  första  tider  ådagalade, 
och  hvilken  tyckes  varit  dem  liksom  med- 
född, gjorde  sålunda  af  deras  historie  ett 
enda  sammanhängande  helt,  genomträngdt 
af  samma  idéer,  som  äfven  bestämde  den 
närvarande  generationens  medvetande,  upp- 
buret af  samma  ändamål  och  ett  i  öf^er- 
ensstämmelse  dermed  riktadt  handlingssätt 
Icke  underligt  derföre  att  historiens  stu- 
dium blef  en  skola  för  statsmannavishet. 
Såsom  ett  bevis  på,  huru  högtä  anseende 
historien  ända  in  i  kejsartiden  stod  hos  Ro- 
mame, kan  anföras  det  drag  AeUua  Lam- 
pridiasj  en  af  de  s.  k.  seriptores  historiae  Au^ 
gustae  berättar  oni  kejsar  Se  vems.  'Han 
säger  nemligen,  att  denne  till  rådgifrare 
företrädesvis  begagnade  sådana  personer, 
som  egde  insigt  i  historien,  för  att  derige- 
nom  få  veta,  huru  såväl  Romames  som  an- 
dra folks  stora  män  i  hvarje  särskildt  fall 
handlat  ^Mcmme  ad  eonsulendum  adkämit 
eo8j  qui  historiam  norant^  såsom  orden  lyda. 
Han  bildade  sig  således  ett  slags  intimt 
hemligt  råd  af  historiker ;  ett  i  sanning  gan- 
ska respektabelt  sätt  af  en  romersk  kejsare 
att  uppfatta  sina  regentpligter,  hvilket  väl 
beböfde  behjertas  af  många  nutidens  fur- 
star, som  ingenting  glömt  och  ingenting 
lärt  —  I  den  romerska  republikens  tider 
åter  var  det  vältaligheten,  som  förmedlade 
historiens  sammanhang  med  och  inflytande 
på  det  närvarande,  i  det  den  bragte  den 
ut  i  lif^et,  tillämpade  den  och  gjorde  den 
fruktbringande.  Endast  såsom  en  följd  af 
denna  historiens  egendomliga  ställning  kan 
den  karakter  historiografin  hos  Romame 
antog  till  fullo  göras  klar.  Historien  må- 
ste sålunda  helt  och  hållet  blif^a  statshi- 
storie.  Det  rent  politiska  elementet  fram- 
ställningen af  statens  yttre  öden  och  hvad 
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derpå  öfyat  nigot  inJBytande,  är  historie- 
skrifningens  egentliga  föremål  och  följakt- 
ligen det  bestämmande  får  dess  karak- 
ter. Det  poetiflkt-mythiska  element,  med 
hvilket  det  politiska  isynnerhet  i  Greker- 
nas äldre  historiografi  ingått  en  så  innerlig 
förening,  saknades  här  helt  och  hållet ;  och 
Bomarnes  historia  är  alltigenom  ai  prosaisk 
Bator.  Boms  grandläggning  och  första  upp- 
komst skedde  också  inom  en  historisk  tid, 
då  folken  redan  lemnat  sagoåldern  bakom 
Bif  och  började  lefya^ett  slags  politiskt 
medvetet  lif.  Bomame  kommo  derföre  så- 
som gamla  tidens  yngsta  folk  öfverallt  i 
beröring  med  andra  iolk,  hvilka  redan  hade 
en  historia,  då  deremot  Grekernas  första 
ntyeckling  inföll  under  historiens  mythiska 
tidsålder  med  en  tidsande  till  läromästare» 
hvilken  gaf  sig  uttryck  endast  i  saga  och 
myth.  Bedan  från  den  unga  statens  första 
början  finna  vi  dess  verksamhet  bestå  i  yttre 
krig  ^ch  inre  oroligheter,  hvilka  alla  bära 
ett  omisskänneligt  drag  af  prosaisk  verk- 
lighet, om  de  också  under  tidernas  lopp  på 
ett  eller  annat  sätt  blifvit  utsmyckade  och 
förstorade.  Och  samma  karakter  bibehål- 
ler sedan  fortfarande  det  historiska  stofTet, 
sådant  det  under  BomarncQ  händer  gestal- 
tade sig.  Ständigt  återkommande  krig,  par- 
tistrider och  deraf  följande  förändringar  i 
forfattningen  göra  också  under  hela  den 
republikanska  tiden  romerska  historien  i 
viss  grad  ensidig  och  torftig,  under  det 
dock  å  andra  sidan  den  höga  moraliska 
och  politiska  kraft,  den  själsstyrka  och  det 
Igeltempd,  som^öfverallt  framträda,  omot- 
ståndligt  'fängsla  blicken  och  underhålla  in- 
tresset Med  kejsaretiden  inträder  en  vänd- 
punkt, och  nu  tramstäUer  sig  ett  skådespel, 
icke  mindre  storartadt,  men  mindre  upp- 
lyftande och  på  visst  sätt  bildande  en  mot- 
sats till  det  verldseröf ringen  erbjuder.  Lik 
athleten,  som  genom  oerhörda  ansträngnin- 
gar tillkämpat  sig  segern,  men  just  i  det 
Sgonblick,  då  han  nedlagt  motståndaren, 
sjelf  sjunker  med  uttömda  krafter  ned,  så 
böjde  sig  också  romarandan,  tryckt  af  den 


atlasbörda  den  uppsvingat  på  sina  skuldror, 
ned  för  dennas  tyngd.  Historien  erbjuder 
derföre  här  en  sällsam  kamp  mellan  de  stora 
minnena  och  det  närvarandes  förkrossande 
inverkan.  Liksom  de  förra  ännu  då  och 
då*  framföda  stora  och  ädla  handlingar,  ar- 
betar den  senare  på  det  helas  upplösning 
och  fall.  Staten  och  statsidén  är  väl  allt 
ännu  hufvudsak,  men  den  erbjuder  icke 
mera  anblicken  af  en  hög  sedlig,  individen 
liivande  och  stärkande  kraft,  utan  af  en 
trögt  arbetande  maskin,  som  hvarje  ögon- 
blick hotar  att  stanna,  sedan  den  egentliga 
drifkraften  upphört  att  verka.  Blicken  mö- 
tes derföre  öfverallt  af  nedslående  företeel- 
ser, ett  hejdlöst  förfall,  ett  oemotståndligt 
tillbakaskridande,  en  allt  förtärande  upp- 
lösning. 

Den  naturliga  form,  hvilken  det  politi- 
ska elementet  i  Bomarnes  historiografi  skulle 
antaga,  var  vältaligheten.  Liksom  denna  i 
det  verkliga  lifvet  stod  i  nära  samband  med 
politiken  och  så  att  säga  utgjorde  dess  för- 
kroppsligande, så  var  det  äfven  naturligt, 
^att  historieskrifningen  i  samma  drägt  skulle 
kläda  samma  genomgående  tanke,  samma 
grundidé.  Detta  retoriska  element  framträ- 
der i  samma  mon  det  poetiska  träder  till- 
baka. Det  är  ganska  lätt  insedt,  att,  |u  mer 
historien  afsåg  praktisk  nytta  och  en  di- 
rekt inverkan  på  det  närvarande,  desto^ 
nödvändigare  var  det  för  historieskriibin- 
gen  att  för  vinnandet  af  detta  resultat  upp- 
taga den  form,  genom  hvilken  samma  upp- 
gift för  historien  i  det  verkliga  lifvet  för- 
medlades och  fylldes.  Det  är  i  detta  af- 
seende  ganska  betecknande,  att  Gicero  be- 
traktar historien  helt  och  hållet  såsom  en 
retorisk  disciplin  och  fordrar  af  vältalighe- 
tens theori  att  den  äfven  skall  meddela  re- 
gler för  den  historiska  konsten  (de  Legg.  L 
c.  2,  de  Örat  II,  15).  Från  denna  syn* 
punkt  bedömer  han  äfven  de  Grekiska  hi- 
storikerna och  lofordar  endast  deras  välta- 
lighet, utan  blick  fSr  det  poetiska  i  deras 
anda  och  framställningssätt  (de  Örat  II,  13). 
Qvintilianus  är  den  förste  Bomare,  somrö^ 
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jer  en  ehuru  ännu  bristfällig  uppfattning  åt 
detta  håll  (Inst.  Or.  X,  1, 31).  I  följd  häraf 
höll  också  vältaligheten  och  historiografin 
hos  Bomarne  någotsånär  jemna  steg  med 
hvarandra;  och  flere  af  dem,  hvilka  i  de  äl- 
dre tiderna  utmärkte  sig  såsom  talare  skref- 
vo  älven  historiska  arbeten.  Dock  blef  hi- 
storiografin, då  vältaligbeten  genom  Cicero 
erhöll  en  så  hög  och  lysande  utveckling, 
så  efter,  att  Cicero  kunde  säga:  dbest  hi- 
storia UUeris  nostria  (de  Legg.  I,  c.  2). 

Historiens  karakter  var  således  hos  Bo- 
marne  politisk,  förmedlad  af  vältaligheten. 
Sedlighetens  idé  är  dess  genomgående  grund- 
princip, liksom  hela  den  romerska  verlds- 
åskådningens  öfverhufvud.  Hos  Grekerna 
sammansmälte  denna  idé  med  skönhetens. 
Bomarne  deremot  sågo  dess  förverkligande 
från  en  mera  praktisk,  reel  sida  i  dess 
framträdande  som  romardygd,  mriusj  hos 
den  derat  sedligt  bestämda  individen,  samt 
i  det  inom  statslifvet^  förverkligade  rätts- 
begreppet Med  det  politiska  elementet 
sammansluter  sig  derföre  på  det  innerliga- 
ste det  moraliska  och  berättigar  historieii 
att  i  vidsträcktaste  mening  gälla  för,  hvad 
den  egentligen  ville  vara,  en  ''magistra  vi- 
tae/  —  1  detta  politiska,  retoriska  och  mo- 
raliska element  är  det  således  som  den  ro- 
merska anden  inom  historiografin  utpräglat 
sin  egendomlighet:  de  utgöra  den  form, 
hvilken  den  på  detta  fält  åt  sig  skapat  och 
utbildat.  « 

Skulle  vi  icke  hos  de  romerska  förfat- 
tarne  sjelfva  finna  bestämdt  uttaladt,  hvar 
vi  hos  detta  folk  hafva  att  söka  historie- 
skrif ningens  första  ursprung,  och  sålunda 
erhålla  en  faktisk  bekräftelse  på  den  ka- 
rakter, densamma  till  följd  af  den  romerska 
folkandens  egendomlighet  öfverhufvud  an- 
tog, vore  det  redan  anförda  tillräckligt,  för 
att  bestämdt  frånkänna  Bomarnes  histori- 
ografi, liksom  deras  äldsta  historia,  allt  sam- 
manhang med  poesin.  Folklynnet  var  öf- 
verhufvud riktad  t  på  det  prosaiskt  verkliga, 
och  fantasin  och  känslan  i  högst  ringa  mon 
utbildade;   religionen,    liksom   alla  lifvets 


förhållanden,  bragt  till  sträng  organisation 
och  genom  ett  minutiöst  fasthållande  vid 
engång  antagna  formler  starkt  lutande  till 
mekanism ;  2M  egentlig  mythologi  i  den  me- 
ning Grekerna  för  densamma  lemnat  urbil- 
den, saknades  nästan  helt  och  hållet  Nå- 
gra frön  till  en  poetisk  uppfattning  af  lif- 
vet  och  naturen  kunde  således  alldeles  icke 
eller  åtminstone  i  högst  ringa  grad  före- 
finnas. Derföre  också  inga  religiösa  folk- 
fester såsom  hos  Grekerna,  inga  folklekar, 
inga  mysterier.  Endast  i  sammanhang  med 
de  landtliga  sysselsättningarne,  isynnerhet 
vid  skördetiden,  då  familjefadren  samlade 
omkring  sig  husfolket  till  en  patriarkalisk 
fest,  gaf  sig  det  till  uppsluppenhet  och  sa- 
tiriskt skämt  böjda  folklynnet  luft  i  smäde- 
och  skämtsånger  (Hor.  £p.  II,  1,  139  flj.) 
Dessa  sånger,  beledsagade  at  musik  och 
dans,  framträda  under  olika  gestalter,  så- 
som verma  fescemdnij  Saturae  m.  fl.  modifi- 
kationer, och  utbildade  sig  till  ett  slags  na- 
tionelt  lustspel,  fria  improvisationer,  beräk- 
nade för  ögonblickets  munterhet  Detta, 
ännu  fortlefvande  i  Italienarnes  eomrnedia 
delTarUf  utgör  kanske  allt  det  genuina,  ro- 
merska folkanden  i  poetiskt  afseende  fram- 
bragt.  Vi  tala  då  icke  om  den  nästan  full- 
komligt nationelt  utbildade  konstpoesin  en- 
ligt grekiskt  mönster. 

Likväl  har  det  icke  saknats  dem,  hvil- 
ka  i  den  äldsta  romerska  historien  velat  se 
spåren  af  ett  fullständigt  nationalepos.  Nie- 
buhr  är  egentligen  den,  som  gifvit  upphof- 
vet  åt  och  med  mycken  skarpsinnighet  sökt 
försvara  denna  åsigt  De  spår,  hvjlka  han 
i  detta  afseende  trott  sig  upptäcka,  äro 
dock  ganska  obetydliga  och  föga  bevisande. 
Cicero  beklagar  på  ett  ställe  i  sina  skrif- 
ter (Brut.  c.  19)  förlusten  af  de  sånger, 
hvilka  vid  gSstabud  plägade  sjungas  till 
berömda  mäns  ära,  och  hvilka  Cato  den 
äldre  i  sina  historiska  arbeten  omnämner 
såsom  brukliga  långt  före  hans  tid  fmukiB 
saeadU  anU  auam  aetatemj.  Hvari  dessa 
bordssånger  egentligen  bestodo,  är  numera 
ganska  svårt  att  säga,  liksom  det  redan  på 
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CiceroB  tid  tyckes  varit  det.  Om  en  fri 
poetisk  produktion,  sftdan  medeltidens  trii* 
badarer  och  minnesångare  gåiVo  den  fritt 
lopp  vid  iiögtidliga  tillfällen  pA  riddare  bor- 
garne, kan  här  icke  blifva  fråga,  ty  Cicero 
uppger  enligt  Cato  att  dessa  sånger  med 
accompangement  af  flöjten  sjöngos  af  gft- 
sterna  sjelfva,  en  annan  författare  åter 
(Varro  hos  Nonius),  af  hvilken  rörande  den- 
oa  sak  endast  en  citat  kommit  till  våra 
dagar,  af  välartade  gossar  (pueri  modesii)^ 
Hade  de  utgjort  spridda  delar  al  ett  natio- 
nalepos»  hvilket  i  likhet  med  de  Home- 
riska  sångerna  hos  rapsoderna  fortplanta- 
des från  slägte  till  slägte  och  tjenade  till 
att  vid  festliga  tillfällen  erinra  om  förfä- 
drens  bragder  och  nationens  hjeltar,  är  det 
Tlf  ej  gerna  möjligt,  att  de  redan  långt 
ftre  Cato  d.  ä.  tid  kommit  nr  bruk  och  på 
Cieeros  tid  så  spårlöst  försvunnit,  att  han 
vid  deras  omnämnande  alltid  uttryckligen 
citerar  den  skriftliga  källa,  Catos  Originesy 
hrarifrån  han  om  dem  hemtat  sin  kunskap. 
Han  tillägger  också  uttryckligen  på  ett 
rtälle  (Tusc.  Dispp.  I,  2)  att  de  ej  tyckas 
hafva  stått  i  något  särdeles  anseende.  De 
kunna  deremot  sannolikast  anses  såsom  en 
de  enskilda  familjernas  tillhörighet.  Ty 
den  starkt  utbildade  nationalstoltbeten  lade, 
som  redan  blifvit  anmärkt,  äfven  inom  fa- 
miljen grunden  till  en  historisk  tradition, 
brilken  visade  sig  ytterst  ömtålig  och  nog- 
räknad om  familjens  ära,  och  allt  livad  som 
knnde  tjena  till  bevis  derpå  bevarades  sorg- 
fillligt  Vid  likbegängelser  var  det  vanligt 
att  ett  liktal  hölls  till  den  aflidnes  ära  med 
starkt  framhållande  af  hans  förtjenster. 
Dessa  s.  k.  laudationes  funebres  bevarades 
sedan  omsorgsfullt  i  familjearkivet  och  er- 
hffllo  under  tidernas  lopp  allehanda  tillsat- 
ser och  utsmyckningar.  Ju  längre  också 
familjens  anor  sträckte  sig  upp  i  den  i  all- 
mänhet ganska  osäkra  och  förvirrade  äld- 
sta romerska  historien,  desto  lättare  blef 
det  att  pä  förfädrens  meritlista  införa  en 
bei  hop  saker,  hvilka  dermed  ej  stodo  i 
LiUeratwrhL 


något  sammanhang  alls,  eller  om  detta  i 
någon  aflögsen  grad  var  fallet,  betydligt  öf- 
verdrifva  och  förstora  dem.  I  sammanhang 
med  dessa  liktal  stå  de  äfvenledes  vid  likbe- 
gängelser brukliga  sorgesångerna  (naeniae). 
Men  häntydningar  saknas  icke  bland  de 
torftiga  underrättelser  de  romerska  förfat- 
tarne  lemnat  om  dessa,  att  de  äfven  inne- 
höllo  de  aflidnas  lof  ft,  ex.  Cic.  de  Legg.  II, 
24).  Det  är  derföre  icke  osannolikt  att  i 
dem  särskilja  två  delar,  den  ena  innehål- 
lande en  klagosång,  den  andra  en  lofsång. 
Man  finner  äfven  uppgifter,  hvilka  gifva 
den  tydning  vid  handen,  att  de  ursprung- 
ligen sjöngos  af  den  aflidnes  anförvandter, 
ehuru  det  senare  blef  vanligt  att  öfverlem- 
na  deras  utförande  åt  dertill  legda  qvinnor, 
hvilka  kallades  praeficae.  Om  man  nu,  en- 
ligt en  som  det  synes  mig  ganska  sinnrik 
hypothes,  antager,  att  de  omnämda  bordsån- 
gerna ej  voro  annat  än  dessa  vid  likbegän- 
gelserna  sjungna  lofsånger,  hvilka  sedan 
bland  andra  familj edokumenter  sorgfälligt 
förvarades,  kan  man  lätt  förstå  huru  Cicero 
om  samma  bordsånger  kunde  säga,  att  de 
ej  stodo  i  särdeles  anseende,  något  som 
väl  ej  hade  kunnat  vara  fallet,  ifall  de  ut- 
gjort delar  af  ett  nationalepos.  Sålunda  är 
äfven  lätt  förklarligt,  att  det  var  gästerna 
sjelfva  eller  gossar,  hvilka  vid  gästabuden 
afsjöngo  dem,  samt  att  de  småningom,  allt- 
eftersom seden  att  öfverlemna  deras  sjun- 
gande vid  likbegängelsernaåtpraeficaeblef 
allmännare,  helt  och  hållet  kommo  ur  bruk 
såsom  bordsånger.  -—  Om  man  också  lem- 
nar  alla  försök  att  förklara  dessa  sångers 
uppkomst,  bära  dock  äfven  de  en  så  i  ögo- 
nen fallande  politisk  prägel,  att  redan  den- 
na omständighet  förbjuder  att  tänka  på  en 
fri  poetisk  produktion  i  folksången,  och  det 
är  för  dem  ganska  betecknande,  att  man 
med  anledning  af  ett  ställe  hos  Qvintilia- 
nus  (Inst.  Or.  I,  10,  20)  funnit  en  möjlig- 
het vara  ft$rhanden,  att  hänföra  dem  till  den 
gamle  Numas  inrättningar.  I  hvarje  fall 
blir  dock  den  djupa  tystnaden  om  tillvaron 
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af  ett  epos  af  så  omfattande  art,  som  t  ex. 
den  ganska  invecklade  berättelsen  om  Tar- 
qdniernas  öde,  det  bästa  beviset  fOr  att  ett 
sådant  aldrig  funnits,  och  vi  måste  i  andra 
orsaker  söka  en  förklaringsgrund  till  den 
äldsta  romerska  historiens  sagolika  karak- 
ter. I  väsentlig  mon  beror  nemligen  den- 
na på  undergången  ai  alla  offentliga  och 
enskilta  dokumenter  och  minnesmärken  vid 
den  genom  Gallernas  eröfring  af  staden  år 
390  f.  Ghr.  förorsakade  branden,  hvarige- 
nom  den  äldsta  historien  blef  öfverlemnad 
åt  traditionen  och,  som  ganska  naturligt 
var,  gestaltade  sig  till  folksagor,  hvilka  i- 
synnerhet  fortlefde  bland  det  plebejiska  fol- 
ket och  grupperade  sig  kring  vissa  fram- 
stående och  epokgörande  tilldragelser,  så- 
som Roms  grundläggning,  Alba  Longas  för- 
störing, konungarnes  tördrifvande ,  striden 
mellan  patricierna  och  plebejerna  o.  s.  v. 
Härtill  kommer  inflytelsen  af  grekiska  sa- 
gor, hvilka  genom  förbindelsen  med  Stor- 
grekland  tidigt  vunno  inträde,  bvarom  vitt- 
nar förknippandet  af  Roms  grundläggning 
med  Trojanska  kriget  och  en  af  dess  l^el- 
tars,  Aeneas',  irrfärder.  Också  är  det  en 
bekant  sak,  att  grekiska  författare  tidigare 
än  Romarne  sjelfva*  behandlade  romerska 
historien,  samt  att  de  äldsta  romerska  an- 
nalisterna lånat  mycket  från  dem.  Jemte 
detta  omisskänneliga  inflytande  af  grekisk 
anda  på  den  äldsta  romerska  historieskrif- 
ningen  bör  ännu  dertill  komma  med  i  be- 
räkning det  öfverallt  hos  forntiden  fram- 
trädande sträfvandet  att  gifva  staterna  gu- 
domliga grundläggare  (jfr  Livii  praefatio) 
och  insvepa  deras  tidigaste  öden  i  en  slöja 
at  öfvernaturliga  tilldragelser  och  sagolika 
hjeltebragder.  —  Det  grekiska  inflytandet 
förmedlades  och  gjordes  nationelt  förnäm- 
ligast genom  tvenne  af  Roms.  äldsta  skal- 
der Naemua  och  Enniua.  Det  är  ganska 
anmärkningsvärdt»att  den  förre  till  föremål 
för  en  hjeltedikt  valde  första  puniska  kri- 
get, hvari  han  sjelf  deltagit.  Den  senare 
behandlade  i  samma  form  hela  romerska 
historien   under  titeln  Annales,     Ingenting 


kan  väl  för  epos  vara  mindre  lämpligt  än 
tilldragelser  från  en  nyss  förgången  tid,  e- 
medan  fantasin  derigenom  ej  får  någon  nä- 
ring och  den  fria  poetiska   produktionen 
hämmas;  men  det  är  för  romarne  karakte- 
ristiskt att  på  den  tiden  endast  ren  histo- 
ria under  diktens  form  var  för  dem  njut- 
bar.    Och  det  vore  i  sanning  en  ganska 
märkvärdig  motsägelse,  om  Romames  äld- 
sta historia  vore  poetisk,  då  deras  äldsta 
poesi  var  historisk.    Dock  kunna  väl  utan 
tvifvel  dessa  skaldeverk  göra  anspråk  på 
att  vara  mer  än  blott  rimkrönikor  <8it  ve- 
nia verbo!).   Det  poetiska  låg  väl  i  digres- 
sionerna  och  den  mythologiska  apparaten, 
bvilken  naturligtvis  var  grekisk,  så  mycket 
mer  som  Romarne  sjelfva  saknade  en  e- 
gentlig  mytbologi  och  de  båda  författame 
voro   halfgreker.     De   började    båda  från 
Roms  äldsta  tider  och  der  var  den  mytho- 
logiska och  mera  poetiska  utstyrseln  na- 
turligtvis på  sin  plats.    Naevius,  till  tiden 
äldre,  vet  redan   berätta  om  Aeneas'  an- 
komst till  Italien,  och  utan  tvifvel  är  det 
han,  som  först  hos  Romarne  banat  vägen 
för  dessa  sagor  och  grundlagt  deras  natio- 
nela  betydelse,  h vilken  af  Ennius  bef&sta- 
des.    Att  dessa  båda   skalder  mycket  in- 
verkade på  den  äldsta  historiens   uppfatt- 
ning är  till  följd  af  deras  ämne  och  ställ- 
ning klart,  och  ännu  Cicero  åberopar  En- 
nius och  kallar  honom  en  i  historiska  sa- 
ker idoneua  auctor  d.  v.  s.  en  ganska  pålit- 
lig författare  (Brut  c.  15).    Hit  höra  äfven 
de  förut  omnämda  laudaUones  fwnebresy  hvil- 
ka såsom  historiska  källor  just  gjorde  sig 
kända  for  sin  opålitlighet  och  godtyckliga 
öfverdrift  (Cic.  Brut.  c.  16). 

Det  egentliga  upphofvet  till  Romarnes 
historiografi  hafva  yi  att  söka  i  en  stats- 
institution. Enligt  de  romerska  författar- 
nes  eget  intyg  (Cic.  de  Örat  II,  12)  för- 
band sig  deras  äldsta  historiska  litteratur 
nära  med  de  ofientliga  förteckningar  öfver 
vigtiga,  det  allmänna  rörande  tilldragelaer, 
hvilka  det  ålåg  de  högre  embetsmännen  att 
föra.     Vigtigast  äro  de  af  Pontifex  Maxi- 
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mtu  förda  s.  k.  Atmaks  maximi.  Utom  dessa 
gafs  det  ännn  commentarii  consutares^  Hbri 
pr€^etorumj  tabulaé  eensoriae  m.  m.  (Itbri  s.  fjasii 
moffiäratuum).  Dessa  uppsattes  i  vanlig 
krönikeform,  sä  att  änder  hvarje  år  de  vig- 
tigaste  händelser  i  kronologisk  följd  an- 
tecknades. Hane  rimäitiudmemsoribendimuUi 
stGvU  mnij  Säger  Cicero  (de  Örat.  II,  12), 
qid  åine  tdUs  omamentia  monumenta  solum 
temp&rumj  hominumy  loeorum^  gestaramque  re* 
rum  reliquerunt.  Ur  denna  officiela  bOrjan 
utvecklade  sig  historien  till  hvad  den  se- 
dermera hos  Romame  blef,  en  ren  statshi- 
storie.  Samma  karakter,  hvilken  redan  hos 
de  äldsta  historikerna  framträder,  äterfinnes 
sedan  såsom  ett  hela  den  romerska  histori- 
ografin genomgående  drag.  Här  gäller  det 
nemligen  framförallt  att  fatta  den  yttre  hän- 
delsen jemte  sina  orsaker  och  verkningar 
skarpt  i  sigte,  att  från  alla  sidor  noga  skär- 
skåda, pröfea  och  bedöma  densamma,  för 
att  derigenom  klart  applatta  dess  nytta  och 
betydelse  för  det  borgerliga  och  politiska 
lifvet  Hen  att  endast  "resmagnae  memo* 
riaqne  dignae"  (Cic.  de  Örat.  II.  15)  d.  v.  s. 
stora  och  lysande  tilldragelser,  hvilka  öfva 
ett  vigtigare  inflytande  på  statens  förhål- 
lande dfverhafvnd,  med  denna  granskning 
bevärdigas  är  klart.  Man  åtskiljer  derföre 
Afmales  från  aeta  diuma,  der  sådana  obe- 
tydligare saker,  hvilka  det  ej  befunnits  i  öf- 
verensstämmelse  med  romerska  folkets  vär- 
dighet att  åt  historien  anförtro,  inregistre- 
ras (Tac.  Ann.  XIII,  31).  —  Ju  mer  den 
historiska  framställningen  genom  en  inner- 
ligare förening  med  vältaligheten  och  fram- 
förallt genom  inflytelsen  af  de  grekiska 
mönstren ,  utvecklade  sig  till  konstnärlig 
art,  omkläddes  detta  skelett  med  kött  och 
blod.  Hos  de  äldsta  armalistema  framträder 
dei  ännu  naket  såsom  ett  torrt  uppradande 
al  fakta.  Hos  dem  framträder  visserligen 
redan  vältaligheten  såsom  ett  element  i  hi- 
storiografin, men  helt  och  hållet  afsöndradt 
och  för  sig  bestående  i  de  inflätade  talen, 
hvilka  införas  mera  för  sin  egen  skuld  d. 
▼.  8.  såaom  vältalighetsprof  eller  för  att 


meddela  statsvishet  och  politiska  lärdomar, 
hvilket  ännu  till  en  del  är  förhållandet  hos 
de  senare  historikerna,  än  för  att  karakte- 
risera tider  och  personer.  Och  på  det  att 
vidare  historien  skulle  kunna  med  all  sin 
kraft  .inverka  på  det  närvarande ,  behöfde 
den  samma  tillff^rlitlighet,  som  kunde  skän- 
kas åt  officiela  dokumenter.  Myther  och 
poesi  måste  bannlysas,  ty  man  behöfde 
handgriplig  verklighet.  Man  behandlade 
derföre  helst  så  nära  som  möjligt  till  sam- 
tiden liggande  händelser  och  författarne 
voro  endast  sådana,  hvilka  sjelfra  antingen 
varit  vittne  till  eller  deltagit  i  dem.  Så- 
lunda finna  vi  uttryckligen  angifeet  (Suet. 
de  claris  rhet  c.  3),  att  historien  ända  till 
Pompeji  tid,  då  det  första  exemplet  på  ett 
motsatt  förhållande  egde  rum,  blifvit  be- 
handlad endast  ^ab  honestissimo  quoque^j  d. 
v.  8.  historieskrifvarne  voro  tillika  statens 
högst  uppsatta  män,  hvilka  just  voro  de, 
som  för  sin  statsmannaverksamhet  närmast 
hade  bebof  af  historiens  studium.  Deskref- 
vo  också  för  en  ganska  inskränkt  publik, 
för  dem,  hvilka  befunne  sig  i  en  dylik  sam- 
hällsställning eller  sträfvade  dertill,  hvadan 
det  besynnerliga  förhållandet,  att  fiere  af 
dem  tillochmed  skrefvo  på  grekiska.  Det 
var  derföre  ganska  naturligt  att  i  memoi- 
rens  form  ett  biografiskt  element  skulle 
*  uppstå  inom  den  historiska  litteraturen. 
Som  bekant  hafva  de  flesta  af  romerska 
folkets  berömdaste  män  sjelfva  beskrifvit 
sina  bragdrika  lif,  SuUa,  Caesar,  Augustus 
m.  fl. 

Såsom  härmed  sammanhängande  låter 
den  lutning  till  subjektivism  förklara  sig, 
hvilken  hos  de  äldsta  historiograferna  fram- 
träder, och  eljest  synes  så  föga  förenlig  med 
den  allt  beherrskande  politiska  idén.  Den- 
na hade  dock  så  införlifvat  sig  med  den 
enskilde,  så  genomträngt  hela  hans  väsen- 
de, att  han  ej  alltid  förmådde  särskilja  dess 
framträdande  i  hans  egen  romardygd  från 
det  sätt,  hvarpå  den  yttrat  sig  i  de  hän- 
delser, han  ledt,och  de  personer,  med  hvil- 
ka han  kommit  i  beröring.    Så  säges  en  af 
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dessa  Annalister,  L.  Galpurnius  Piso  Frugi, 
hafva  pådiktat  alla  de  historiska  person- 
ligheterna sin  egen  måttlighet  och  stränga 
dygd.  En  innerligare  förening,  en  mera 
helgjuten  sammanslutning  af  det  hela  och 
de  enskilda  delarne  kan  väl  knappast  tän- 
kas,  än  den  som  här  träder  i  dagen.  Der- 
före  måste  också  i  detta  afseende  den  ro- 
merska historien  synas  hel  och  fulländad  i 
jemfOrelse  med  hvarje  annan,  om  den  ock 
å  andra  sidan  genom  förbiseejide  af  alla 
öfriga  lifvets  iörhållanden  och  mätande 
händelserna  endast  efter  en  yttre  måttstock, 
'  till  en  viss  grad  måste  blifva  torftig  och 
ensidig. 

Bland  dessa  Annalister  intager  Cato  den 
äldre  genOm  sitt  historiska  arbete  Originea 
ett  utmärkt  rum.  Han  behandlade  i  det- 
samma romerska  historien  från  äldsta  tider 
intill  sin  egen  (till  år  151  f.  Ch.,  han  dog 
150).  Denne  märkvärdige  man  är  äfven 
af  stor  vigt  såsom  den  egentlige  skaparen 
af  den  romerska  prosan,  och  såsom  den  för- 
ste, hvilken  behandlade  historien  kritiskt. 
Redan  hans  ställning  i  egenskap  af  en  af  de 
förnämste  ledarne  för  det  parti,  som  sökte 
motarbeta  inflytelsen  af  den  allt  mer  om- 
kring sig  gripande  grekiska  kulturen,  nöd- 
gade honom  utan  tvifvel  att  gifva  sitt  hi- 
storiska verk  en  mera  omfattande  nationel 
syftning.  Han  röjer  också  ett  bestämdt* 
medvetande  i  detta  afseende,  i  det  han  sä- 
ger att  många  lysande  drag  ur  de  lägre 
sfererna  af  det  romerska  lifvet  derigenom 
råkat  i  förgätenhet.  att  de  ej  af  historien 
blifrit  förherrligade ,  såsom  hos  grekerna. 
Den  berättelse,  han  i  sammanhang  dermed 
anför,  om  en  ringa  krigstribuns  uppofFran-  ' 
de  hjeltemod  i  det  andra  puniska  kriget^ 
är  också,  såsom  han  det  gör,  väl  värd  att 
ställas  i  bredd  med  Leonidas'  hjeltebragd, 
hvilken  hos  Grekerna  firades  af  poesin,  hi- 
storien och  konsten  (Gell.  III,  7).  Så  in- 
tressant det  vore  att  ingå  i  en  närmare 
framställning  af  denne  mans  lif  och  verk- 
samhet, förbjudes  det  dock  här  af  utrym- 
met   Hos  honom   liksom  hos  de  följande 


Annalisterna  visar  sig  allt  ännu  en  öfverr 
vägande  vigt  fåstad  vid  det  historiska  ma- 
terialet och  de  yttre  företeelserna,  med  för- 
biseende af  stil  och  framställningssätt,  hän- 
delsernas gruppering,  fördelandet  af  ljus 
och  skuggor,  karakteristik  m.  m.  hvad  till 
den  historiska  konsten  hörer,  om  ock  hos 
en  och  annan  redan  röjer  sig  ett  högre  hi- 
storiskt medvetande,  (så  t.  ex.  bos  Sempro- 
niu8  AselUof  samtidig  med  Scipio  den  yngre 
och  under  honom  deltagande  i  detNuman- 
tinska  kriget,^  Gell,  V,  18).  Under  det  ci- 
ceronianska  tidehvarfvet  i  Bomarnes  litte- 
ratur var  det  förnämligast  vältaligheten, 
som  nådde  en  hög  utbildning,  och  om  äf- 
ven det  stora  antal  historieskrifvare,  som 
då  uppträdde,  bevisar  att  ett  lifligare  och 
allmännare  intresse  för  historien  förefanns, 
samt  förebådar  äfven  på  detta  fält  en  hög 
och  lysande  utveckling,  förmådde  likväl  in- 
gen af  dem  skapa  ett  historisk  verk  af  be- 
stående värde.  Det  var  med  anledning  der- 
af  Gicero  fann  sig  iöranlåten  till  sittofvan 
citerade  yttrande:  abeat  historia  Utteru  no8' 
tria.  Först  med  Sallustius  och  Livius  skulle 
det  ideal  Gicero  för  historien  uppställt  föT* 
verkligas. 

Man  kan  med  skäl  förundra  sig  öfver  att 
ett  folk,  för  hvilket  historien  gälde  så  myc- 
ket, likväl  så  sent  förmådde  skapa  sig  hi- 
storiska mästerverk.  Denna  omständighet 
har  dock  sin  förklaring  i  folkkarakteren 
och  vetenskapemas  af  densamma  betinga» 
de  osjelfständiga  ställning.  Först  då  mun 
på  Giceros  tid  började  tillerkänna  dem  ett 
för  sig  bestående  värde  och  bearbeta  dem 
mera  för  deras  egen  skuld  (jfr  Sall.  Cat  3 
o.  Cic.  pro  Arch.  3),  tog  äfven  historiogra- 
fin en  högre  och  konstnärligare  utveckling. 
Språket  hade  vunnit  en  hög  utbildning, 
smaken  blifvit  renad,  sedan  den  grekiska 
kulturen  slagit  djupare  rötter  och  en  finare 
och  mera  omfattande  bildning  gjort  sig  gäl- 
lande, samt  synkretsen  till  följd  deraf  vid- 
gats, omdömet  skärpts  och  blicken  öppnats 
för  alla  lifvets  förhållanden.  Få  bland  Bo- 
ouirne  hafva  bestämdare  attalat  sig  OSver 
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retenftkapernas  värde  och  litteratnreDS  höga 
betydelse  än  den  store  Caesar  i  det  erkän- 
nande ban  skänkte  Ciceros  verksamhet  i 
detta  afseende  (Gic.  Brat.  c  72).  Det  tor- 
de väl  oek  bafva  legat  i  hans  politiska  pla- 
ner, att  genom  en  af  vetenskaperna  förmed- 
lad nationalbildning  afnöta  och  förmildra 
det  sträfva  och  hårda  i  den  romerska  gra- 
ritas,  och  silanda  göra  densamma  mera 
mottaglig  för  monarkin,  liksom  han  äfven 
i  sin  egen  person  visar  en  innerlig  och  till 
hög  inlländning  bragt  sammanslutning  af 
den  romerska  nationalkarakteren  och  en 
4}apt  omfattande  litterär  och  vetenskaplig 
bildning.  Han  är  den  mest  fulländade  re- 
presentant af  sin  tid,  b  vilken  i  honom  gaf 
sig  det  högsta  uttryck  den  törmådde  skapa. 
Liksom  den  grekiska  anden  hos  Perikles, 
koncentrerar  sig  den  romerska  bos  Caesar 
till  en  enda  harmoniskt  helgjuten  bild. 

Med  Caesar  börjar  den  romerska  histo- 
riografins högsta  fulländning.  Hans  arbe- 
ten äro  väl  egentligen  ej  att  räkna  till  den 
historiska  litteraturen  i  strängaste  mening. 
utan  hellre  att  anses  såsom  memoirer,  hvil- 
ket  äfven  ligger  i  sjelfva  titeln  commmtarii. 
Dock  bar  i  dem  den  romerska  anden  -ska- 
pat sig  ett  af  sina  mest  adaeqaata  uttryck. 
De  firo  derföre  at  ofantlig  vigt  och  genom- 
skimras öfverallt,  liksom  af  en  ledande 
gmndidé,  af  den  bufvadkarakter,  som  be- 
stämmer den  romerska  historiografins  vä- 
sende öfverhafvud.  Detta  har  sin  närmaste 
förklaring  i  författarens  ställning  till  sin 
tid  oeh  till  de  händelser  han  beskrifver. 
Episkt,  ja  olympiskt  lugn  står  han  sjelf 
mitt  i  deras  bros  och  utgör  den  lefvande, 
ebora  ofta  osynliga  medelpunkt,  dit  de  likt 
radierna  i  cirkeln  alla  sammanlöpa.  Han 
är  den  romerska  statens  medelpunkt  dess 
fientliga  ledare,  eharu  icke  med  våldets 
makt,  atan  med  snillets  ooh  idéns.  Roms 
politudca  idé  uppträder  i  honom  förkropps- 
ligad, han  är  Rom  sjelft  personifieradt.  Hans 
verksamhet  förlorar  derföre  i  visst  afseen- 
de, kunde  man  säga,  den  individuela  prä- 
fejn  af  en  enskild  mans  görande  och  lå- 


tande, och  upphöjes  nästan  till  typisk  na- 
turnödvändighet Man  måste  blott  härvid 
ibågkomma,  att  han  handlade  i  fullt  med- 
vetande af  ett  gifvet,  föresatt  mål,  icke  be- 
herrskades  af,  utan  beherrskade  sin  tid, 
b  vilken  var  stadd  i  en  vändpunkt  och  höll 
på  att  skapa  sig  ett  nytt  uttryck  för  sin 
tillvaro.  Deraf  den  fullkomliga,  aldrig  öf- 
verträfifade  objektiviteten  i  framställningen, 
den  klara,  lugna  ton,  hvilken  låter  händel- 
serna ensamt  tala,  sällan  eller  aldrig  inlåter 
sig  på  reflexioner,  och  berättar  om  Caesar 
såsom  om  en  fremmande  person.  Deraf 
den  skarpa  genomträngande  blick,  med  hvil- 
ken han  betraktar  situationen,  den  lugna 
besinning,  med  hvilken  han  i  densamma 
ingriper,  den  orubbliga  konseqvens,  hvilken 
aldrig  förfelar  målet,  och  aldrig  tvekar  om 
medlen,  äfven  om  de  stundom  måste  af  det 
förra  helgas.  Han  är,  liksom  Romaren  i 
sin  eröfringsgång  kring  verlden,  egoist  i 
stort.  I  honom  sjelf  och  i  Rom  har  histo- 
rien sin  medelpunkt  och  sUt  mål.  Allt  an- 
nat är  i  jemförelse  dermed  oberättigadt  och 
måste  vika  undan  eller  böja  sig  i  stoftet. 
För  att  visa  detta  fanns  för  honom  inga 
hinder, /Uppresta  hvarken  af  natureller  men- 
niskor.  Denna  idé  dref  honom  öfverRhen 
och  till  det  okända  Brittanniens  kuster. 
"Hit,  men  icke  längre^  ljöd  hans  bud  till 
Germaniens  fria  folk,  och  de  tappra,  men 
ostadiga  och  söndrade  Gallierna  måste  böja 
sina  bufvnden  under  oket.  Och  när  man 
gör  historie  såsom  Caesar  och  sjelf  vet  det 
med  sig,  är  det  väl  då  underligt,  om  man 
betraktar  densamma  såsom  ett  verk  af  den 
menskliga  kraften,  och,  der  man  ej  för  sig 
kan  dölja  det  nyckfulla  ödets  ingripande 
hand.  kallar  det  Caesars  lycka ?  Förunder- 
liga öfverensstämmelse !  Hvem  vet  icke, 
att  romerska  folket  uppreste  flere  altaren 
och  tempel,  än  åt  de  flesta  andra  gudom- 
ligbefer,  åt  Fortuna  paptdi  Rcmanif 

Man  har  ofta  frågat:  i  hvilken  afsigt 
skref  Caesar  sina  commentarier  ?  Och  frå- 
gan har  på  olika  sätt  blifvit  besvarad.  Hans 
samtida  antogo,  att  han  endast  velat  lemna 
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material  till  en  kommande  bearbetning  af 
histotien.  Detta  är  äfven  Ciceros  mening 
(Brut  7.^),  ehuru  han  tillägger:  sanos  qui' 
dem  homines  a  soribendo  deterruit.  Så  högt 
ställde  redan  samtiden  Caesars  verk.  I 
samma  anda  yttrar  sig  Hirtius,  fortsättaren 
af  det  af  Caesar  sjelf  ofulländade  Bellnm 
Gallicum  (B.  G.  VIII,  praef.)  Dock  så  an- 
språkslöst kunde  väl  ej  det  mål  haf^a  varit, 
Caesar  vid  beskriivandet  af  sina  bragder 
ställde  för  sig.  Må  man  betänka  hans  ställ- 
ning. Så  djupa,  så  genomgripande  voro 
hans  planer,  att  det  ej  fbr  honom  kunde 
vara  tillräckligt,  att  inom  handlingens  verld 
förskaffa  sig  den  erforderliga  makten  för 
deras  realiserande,  han  måste  äfven,  för  att 
kunna  stå  fullkomligt  i  spetsen  för  sin  sam- 
tid, inverka  på  dess  tänkesätt,  leda  dess 
opinion.  Och  detta  var  i  första  rummet  af 
vigt  med  afseendf  å  hans  egen  verksamhet 
Stående  i  spetsen  för  ett  parti,  om  detta 
kan  sägas  om  en  man,  som  begagnar  icke 
allenast  sina  anbängare,  utan  äfven  ett  tal- 
rikt och  mäktigt  motparti  såsom  fullkom- 
liga verktyg  för  sina  egna  afsigter,  var  det 
nödvändigt  att  från  motsatta  sidan  alla  hans 
handlingar  skulle  misstydas  och  misstros. 
Vi  finna  också  af  Ciceros  och  hans  för  trög*, 
nas  bref  (ad  Fam.  VII,  18;  VIII,  1),  huru 
mycket  sqvallret  i  Rom  hviskade  om  Cae- 
sar, samt  huru  många  falska  rykten  om  ho- 
nom utspriddes  och  troddes.  Hen  icke 
blott  det  negativa  målet  att  motverka  des- 
sa, ty  de  kunde  ej  mycket  skada  honom, 
så  som  han  beherrskade  den  politiska  si- 
tuationen, ett  vida  vägnar  vigtigare  före- 
sväfvade  honom  —  det  korteligen,  att  im- 
ponera på  romerska  folket  och  lära  det  i 
honom  se  tidens  och  händelsernas  medel- 
punkt och  beherrskare.  I  fö^d  häraf  se  vi 
i  Caesars  verk  en  storartad  partiskrift,  med 
ändamål  att  inverka  på  den  allmänna  me- 
ningen, vinna  den  för  sig  och  leda  den. 
Men  är  då  i  sådant  fall  Caesar  i  allo  tiU- 
förlitiig?  Se  der  en  fråga,  som  ofta  blifvit 
uppkastad  och  behandlad.  Svaret  tyckes 
oss  dock  vara  lätt  att  ur  det  föregående 


finna.  ^  Ty  skulle  man  fatta  Caesars  skrif- 
ter såsom  partiskrifter  i  vanlig  mening, 
vore  äfven  med  detsamma  förutsatt  ett  små- 
aktigt sträf vande,  att  bemantla  allt  och 
framställa  händelserna  i  ett  'falskt  och  en- 
sidigt ljus,  samt  endast  då  låta  sanningen 
framträda,  när  den  ej  skulle  strida  mot  parti- 
intresset. Då  vore  det  också  förbi  med  all 
historisk  trovärdighet.  Detta  strider  dock 
helt  och  hållet  mot  Caesars  karakter,  och 
hans  stolta  sjelfmedvetande  höjde  honom 
vida  öfver  en  så  låg  och  förnedrande  stånd- 
punkt. Han  skulle  då  icke  hafva  varit  den 
man,  som  beherrskade  Bin  tid  och  höll  alla 
händelsernas  trådar  i  sin  hand.  Dessutom 
var  hans  ställning  i  det  galliska  kriget  och 
det  företag,  han  dervid  ledde,  så  i  öfverens- 
stämmelse  med  den  romerska  nationalpoli- 
tiken, att  ett  sådant  afBigtligt  förställande 
af  sanningen  ej  kunde  komma  i  fråga.*  Cae- 
sar kunde  här  till  sin  fördel  åberopa  det 
sätt,  hvarpå  Romarne  under  sina  eröfringar 
i  alla  tider  gått  till  väga.  Ty  för  dem  gäll- 
de ju  det  egna  intresset  allt,  och  hvad  som 
stridde  deremot  eller  ej  kunde  foga  sig 
derefter  var  oberättigadt  att  existera.  Och 
nu  utförde  Caesar  i  det  galliska  kriget  en 
del  af  det  romerska  eröfringsarbetet.  hvil- 
ken  utan  tvifvel  måste  räknas  till  ett  af  de 
mest  storartade  momenter  i  den  romerska 
historien.  Ej  underligt  derföre  att  han  med 
ftillkomlig  öppenhjertighet,  stundom  utan 
annan  motivering,  än  att  han  ansåg  det 
Voxiniiiix^  saae  dignitatis  esse"  berättar 
om  plundringar,  grymheter  och  löftesbrott 
mot  de  fientliga  folken.  När  man  finner 
omtaladt  (Svet.  Caes.  c  24),  att  Cato  mot 
honom  framställde  den  anklagelsen,  att  han 
för  brott  mot  folkrätten  borde  utiemnas  åt 
germanerna,  med  anledning  af  hans  förfa- 
rande med  tvenne  germaniska  folk,  som  Sf- 
vergått  Rhen  (B.  G.  IV.  11—15),  torde  man 
med  all  sannolikhet  kunna  föra  det  på  par- 
tihatets räkning  eller  åtminstone  finna  för- 
klaringsgrunden i  Catos  kända  karakter. 
Att  dock  om  detta  och  dylika  fall  döma 
något  med  säkerhet  är  naturligtvis  numera 
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omSjligt,  då  man»  såsom  här,  ej  känner  hvil- 
ka  underrättelser  Cato  hade,  och  ej  heller 
vet  om  Caesar  talat  sanning.  I  alla  hän- 
delser ligger  det  antagandet  nära,  att  Cae- 
sar framställt  sädana  händelser,  hvilka  kun- 
de ställa  hans  person  i  ofördelaktig  dager, 
i  ett  iörmildradt  ljus.  Ty  vid  ifrågavaran- 
de fall  framträder  i  Caesars  egen  berättel- 
se hans  nog  grymma  handlingssätt  till  viss 
grad  berättigadt.  Att  deremot  i  det  bor- 
gerliga kriget  en  framställning  af  händel- 
serna från  så  fördelaktig  sida  som  möjligt 
mera  låg  i  Caesars  intresse  är  klart,  dock 
motvägdes  detta  deraf,  att  de  voro  mera 
allmänt  kända  och  så  att  säga  tilldrogo  sig 
under  allas  ögon.  Vi  kunna  angående  den- 
na sak  korteligen  antaga,  att  Caesar  vid 
författandet  af  historien  om  sina  krig  både 
tillföljd  af  sin  karakter  och  sin  ställning 
måste  hafva  varit  ledd  af  tanken  att  inver- 
ka på  allmänna  opinionen,  och  sålunda  san- 
nolikt gifvit  ett  och  annat  en  törmildrad 
och  för  sig  gynnsam  färg,  utan  att  derföre 
i  minsta  mon  hafva  förverkat  det  ärofulla 
epithet  han  af  Tacitus  (Germ.  c.  28)  erhål- 
ler: måmmus  auetorum. 

Det  politiska  elementet  i  romerska  hi- 
storiografin är  således  ensamt  bestämmande 
för  karakteren  af  Caesars  skrifter.  Det  mo- 
raliska träder  helt  och  hållet  tillbaka,  lika- 
så det  retoriska,  hvilket  tillhör  den  utför- 
liga behandlingen  af  egentlig  historie  och 
således  ej  kunde  vara  på  sin  plats  vid  af- 
fattandet  af  blotta  memoirer,  äfven  om  det 
varit  förenligt  med  Caesars  afsigter  och 
karakter.  Här  kunde  vara  på  sin  plats  att 
tala  om  den  för  Caesar  egendomliga  stilen, 
men  om  hvad  derom  blifvit  antydt  äfven 
måste  anses  otillfredsställande,  förbjudes 
det  dock  vid  detta  tillfälle .  af  utrymmet. 

Romarnes  första  historiska  konstnär  är 
SaUustiua.  Han  erbjuder  ett  icke  mindre 
storartadt  motstycke  till  Caesar;  ty  huru 
troget  vi  än  kunna  anse  att  den  romerska 
anden  hos  Sallustius  afspeglat  sig,  har  det 
dock  skett  på  ett  sätt,  fullkomligt  motsatt 
det  uttryck   den  i   Caesars   karakter   och 


skrifter  skapat  sig.  Stod  Caesar  sjelf  i 
händelsernas  midt  och  sammanslöto  de  sig 
i  hans  öfverlägsna  personlighet  till  enhet 
och  sammanhang,  är  det  deremot  den  brust- 
na, sönderfallande  tiden^  reflekterad  ur  ett 
sjelf  brustet,  förbittradt  sinnes  djup,  som 
hos  Sallustius  möter  oss.  Han  är  i  allo  ett 
barn  af  sin  tid,  som  länge  kringdrifven  af 
dess  rasande  böljor  lidit  skeppsbrott,  men 
räddat  spillrorna  i  en  trygg  hamn,  hvari- 
från  han  missmodig  och  full  af  bitterhet 
skådar  ut  på  den  ocean,  der  hans  lycka 
gått  i  qvaf.  Det  är  derföre  med  afseende 
å  få  författare  af  större  vigt  att  känna  hans 
enskilda  lefnadsomständigheter,  för  att  der- 
igenom  få  en  klar  bild  af  det  andliga  till- 
stånd, han  medförde  till  och  nedlade  i  sina 
skrifter.  Född  år  86,  samma  år  Marins  ef- 
ter vilda  grymheter  under  sitt  sjunde  kon- 
sulat afled,  inträffade  Sallustii  barndom  och 
ungdom  således  under  en  djupt  skakad  och 
upprörd  tid.  Man  behöfver  blott  erinra  sig 
de  blodiga  följderna  af  det  första  borgerli- 
ga kriget:  SuUas  seger  utanför  Rom,  haps 
fruktansvärda  hämd  och  grymma  despotism, 
samt  de  af  hans  död  framkallade  orolighe- 
terna; så  Pompeji  första  lysande  uppträ- 
dande, det  Marianska  partiets  underkuf- 
vande^  slaf kriget,  de  segerrika  fälttågen 
mot  sjöröfvarne  och  Mithridates,  förbundet 
med  Caesar  och  Pompeji  slutliga  fall.  Så- 
som tjugutreårig  yngling  hade  Sallustius 
skådat  utbrottet  af  den  Catilinariska  sam- 
mansvärjningen. I  sanning  i  en  sådan  tid 
behöfdes  det  en  Catos  sedliga  stränghet 
och  en  Caesars  snille,  för  att  hålla  sig  uppe. 
Sallustius  egde  ingendera.  Redan  tidigt 
kastade  han  sig  in  i  förderfvets  hvirfvel 
och  befläckade  sin  ungdom  genom  stora  ut- 
sväfningar.  Genom  ett  omåttligt  begär  ef- 
ter ära  och  odödlighet  fördes  han  från  sin 
ursprungliga  plan  att  egna  sig  åt  bistorie- 
skrifningen  till  statens  tjenst  (Cat.  3,  4}, 
men  rönte  många  och  svåra  motgångar,  i- 
synnerhet  genom  partiandan.  Åtminstone 
begagnade  hans  politiska  motståndare,  Pom- 
pejanernj»,  hans  utsväiningar  som  förevUnd- 
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niDg,  att  utstöta  honom  från  senaten.  Ty 
man  har  svårt  att  tro,  det  ett  sådant  brott, 
hvarför  han  beskylldes  ( äktenskapsbrott » 
Gell.  XVII,  18j,  då  för  tiden  i  Rom  skulle 
hafva  varit  något  så  oerhördt,  så  mycket 
mindre  som  han  enligt  berättelsen  fick  um- 
gälla det  med  stryk  och  penningar.  Efter 
denna  motgång  begaf  sig  Sallustius  till  Cae- 
sars läger  (år  50)  och  lyckades  göra  ho- 
nom åtskilliga  tjenster.  Efter  det  Afrikan- 
ska krigets  slut  erhöll  han  förvaltningen  af 
provinsen  Numidien.  Der  tillät  han  sig  en- 
ligt tidens  sed  stora  utpressningar  och  und- 
gick efter  förvaltningens  slut  med  njugg 
nöd  och  kanske  blott  genom  Caesars  infly- 
tande en  hotande  rättegång.  Efter  Caesars 
mord  drog  han  sig  bort  från  det  offentliga 
lifvet  och  egnade  sin  ledighet  åt  historie- 
skrifningen. 

Häraf  synes,  att  Sallustius  stod  hvarken 
öfver  eller  under  sin  tid.  Man  har  mycket 
tvistat  om  hans  moralitet,  och  om  också  en 
stor  del  af  de  anklagelser  forntiden  riktat 
mot  honom  måste  anses  öfverdrifna,  kan 
han  dock  ingalunda  frikännas.  Isynnerhet 
framkallades  de  deraf,  att  han  i  sina  skrif-^ 
ter  uppträder  som  sträng  sededomare.  Dock 
häri  ligger  ljust  det  för  Sallustius  karakte- 
ristiska. Hos  honom  röjer  sig  förnämligast 
den  moraliska  hufvudsidan  af  den  romer- 
ska anden,  och  han  har  derföre  uppfattat 
historien  från  företrädesvis  moralisk  syn- 
punkt. Med  Romarens  ädla  handlingslust 
och  verksamma  lif  sammanhängde,  såsom 
f^rut  blifvit  anmärkt,  en  ifrig  sträfvan  hos 
den  enskilde  efter  ära,  rykte  och  odödlig- 
het. Denna  idé  var  det  äfven,  som  beherr- 
skade  Sallustii  hela  lif  och  bestämde  dess 
olika  riktningar.  Han  finner  derfbre  i  den- 
samma grunden  till  såväl  individens  som 
hela  romerska  statens  framgång  och  stor- 
het (Civilas  incredtbile  memoratu  esty  adepta 
Ubertate,  qvantum  brevi  oreverit;  tanta  cupido 
gloriae  incesserat  -  -  Cat.  G.  7),  Han  går 
häri  så  långt,  att  oaktadt  han  ej  förnekar 
en  högre  makts,  ödets,  inflytande  på  de 
menskliga  tingen,  han  dock  anser,  att  den 


menskliga  anden  i  sin  sträfvan  till  ära  på 
dygdens  väg  är  sig  sjelf  nog,  beror  icke  af 
ödet,  utan  styr  och  beherrskar  allt  (Jug.  c. 
1,2).  Men  han  har  sålunda  idealiserat  dyg- 
den och  ställt  menniskans  mål  så  högt,  att 
han  ingenstädes  i  en  förderfvad  tid  kunde 
se  det  förverkligadt.  Hans  sinne  visar  sig 
derfbre  bittert  och  retligt:  och  ju  mer  haa 
sjelf  skattat  åt  tidens  förderf.  desto  mindre 
kunde  han  komma  till  en  lefvande  öfver- 
tygelse,  en  harmonisk  verldsåskådning.  Men 
en  naturlig  följd  häraf  var,  att  tian  företrä- 
desvis skulle  fatta  i  sigte  staternas  och  de 
historiska  personligheternas  sedliga  till- 
stånd och  deri  skåda  den  egentliga  inre 
grunden  till  händelsernas  gång.  Han  har 
således  fattat  historien  djupt  och  detta  ger 
honom  hans  förnämsta  betydelse.  Ty  han 
ser  öfverallt  i  densamma  bakom  händel- 
sernas förlåt  det  andliga  tillståndet  i  seder 
och  sinnelag,  och  derifrån  utgående  fijrkla- 
rar  han  det  yttre  historiska  sammanhanget 
och  utvecklingen.  Må  man  i  detta  afseende 
jemföra  den  skizzerade  teckningen  af  ro- 
merska folkets  öden  i  Cat.  c.  B— 13.  Li- 
kaså är  karakteristiken  af  de  historiska 
personligheterna  skarp  och  slående  (jfr Cat 
c.  53,  54).  Då  han  sålunda  kommer  till  det 
resultat,  att  för  det  närvarande  förderfvet 
i  Rom  nått  sin  böjdpunkt,  och  att  allt  ho- 
tade störta  tillsammans,  samt  jemft^r  detta 
med  fordna  tiders  enkla  och  kraftiga  seder, 
har  det  synts  mången,  att  han  velat  skrifva 
en  satir  på  sin  tid.  Och  från  Sallustii  stånd- 
punkt låter  det  möjligtvis  förklara  sig.  Ty 
hans  verldsåskådning  tyckes  i  sjelfva  ver- 
ket hafva  varit  alltför  tröstlös,  fVr  att  han 
på  fullt  allvar  skulle  hafva  hoppats  något 
af  historien  for  det  då  lefvande  slägtets 
sedliga  höjande,  äfven  om  han  i  likhet  med 
de  äldre  romerska  historikerna,  ehuru  i 
mera  egentlig  och  subjektiv,  samt  derjemte 
i  mera  allmänt  mensklig  mening,  i  henne 
ser  en  "magistra  vitae." 

Af  denna  Sallustii  ståndpunkt  bestäm- 
des äfven  valet  af  hans  ämne.  I  sitt  ar- 
bete om  den  CaiUinariska  sammansvärjningen 
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appdrager  ban  en  teckning  af  det  inre  för- 
dertVet  i  Rom,  hvilket  allt  mer  öfverband- 
tagande  hotade  det  bela  med  undergång. 
Nen  för  en  si  djapsinnig  betraktare  af  hi- 
storiens  gång,  som  Sallustius  var,  kunde 
detta  ej  framträda  som  ett  naket  taktum 
eller  en  plötsligt  inbrytande  företeelse,  utan 
tvertom  såsom  resultatet  af  en  i  det  inre 
långsamt  smygande  utveckling.  Orsaken 
till  denna  måste  han  irån  sin  ståndpunkt 
finna,  i  de  inre  oroligheter  och  oredor,  hvil- 
ka  efter  Graechernas  tid  i  Rom  blefiro  så 
vanliga.  Ett  af  de  tillfällen,  då  den  i  spet- 
sen lör  staten  stående  nobilitetens  låghet, 
egoism  och  djupt  sjunkna  tillstånd  bjertast 
framträder  är  det  Jupvrthinaka  kriget.  Här  af 
kan '  fattas  i  hvad  mening  äfven  bos  Sallu- 
stius staten,  den  politiska  idén  är  en  af 
framställningens  kärnpunkter,  i  det  han  i 
dess  förnämsta  yttringar  framställer  den 
stora  förändring  i  Korns  inre  sedliga  till- 
ståndf  hvTlken  slutligen  måste  medföra  den 
republikanska  författningens  undergång  och 
inträdandet  af  en  ny  sakernas  ordning.  Det 
bar  blott  hos  honom  ingått  en  innerlig  för- 
ening med  det  moraliska.  Sallustii  sista 
oeh  mest  betydande  arbete,  hvilket  omfat-. 
tade  den  framtidsdigra  tiden  mellan  Sullas 
död  oeb  böjdpunkten  af  Pompeji  makt  år 
67,  har  på  några  få  fragmenter  när  gått 
förloradt  Man  har  anmärkt  att  på  samma 
sätt  historien  om  det  Jugurtbinska  kriget 
slutade  med  Marii  upphöjelse,  hvardera  så- 
ledes pekande  bort  utom  sig  till  det  ur  de 
beskrifna  tilldragelserna  sig  nödvändigt  ut- 
vecklande resultatet  Det  var  sålftnda  Sal- 
luBiios  ville  gifva  förklaringen  till  de  väl- 
diga katastroferna  i  sin  samtids  historia, 
den  romerska  republikens  dödsryckningar. 
—  Det 'naturliga  uttrycket  för  en  sådan  sin- 
neastämning är  en  stil  som  utmärker  sig 
genom  afmätt  korthet,  skäi*pa  och  slående 
kraft  Äfven  visar  han  sig  som  en  stor 
älskare  af  arkaistiska  och  poetiska  uttryck, 
Caesars  oeh  Sallustii  skrifter  äro  de  en- 
da  qvarstående    historiska    minnesmärken 


från  republikens  tider.  Aed  Augusti  en- 
välde uppgick  äfven  för  historiografin  en 
ny  tid,  dock  ingalunda  till  ett  bättre.  Väl 
finna  vi  genom  den  grundliga  och  lärda 
kritik  en  Åtticus,  Cornelius  Nepos  och  Varro 
egnat  historien,  fältet  förberedt  för  en  dju- 
pare och  mera  vetenskaplig  behandling,  men 
å  andra  sidan  var  det  fria  ordets  makt  bru- 
tet genom  monarkin.  Statslifvet  förlorade 
också  i  mångsidighet  och  betydelse,  då 
makten  var  concentrerad  hos  en  enda  per- 
son och  fältet  för  den  enskildes  verksam- 
het på  alla  sidor  strängt  kringgärdadt.  Hi- 
storien drog  sig  derR5re  ur  lifvet,  sedan 
dess  lifliga  vexelverkan  med  det  närvaran- 
de blifvit  hämmad,  och  man  vände  i  stället 
blicken  åt  en  aflägsnare  forntid,  der  man 
kunde  röra  sig  friare  och  hvars  behandling 
ej  medförde  några  olägenheter  från  högsta 
maktens  sida.  Vågade  man  sig  åter  in  på 
samtiden,  blef  historien  antingen  vanställd 
af  smickret  eller  genom  förhållandenas  makt 
hvarken  opartiskt  eller  fnllkomligt  sannings- 
enligt belyst.  I  motsatt  fall  hade  fOrfattar- 
ne  att  kämpa  med  alltför  afskräckande  svå- 
righeter. Tillochmed  den  bekante  stats- 
mannen och  fältherren  Asinius  PolUo,  en 
man  af  fomromerskt  sinnelag  och  sträng- 
het, som  påbörjat  en  historia  öfver  de  bor- 
gerliga krigen,  fann  sig  snart  föranlåten 
att  upphöra  dermed.  T.  Lobkrms^  en  ifrig 
republikan  och  utan  skonsamhet  föp  tidens 
mest  framstående  män,  hvilka  han  med  så- 
dan frimodighet  och  häftighet  angrep,  att 
ban  af  sina  motståndare  kallades  Rabienus, 
rönte  det  då  oerhörda  ödet  att  se  sina 
skrifter  till  följd  af  ett  senatsbeslut  of- 
fentligt uppbrända.  Samma  öde  öfeer- 
gick  under  Tiberius  CremuUi  Cardi  skrifter. 
Sjelf  afhände  han  sig  frivilligt  lifvet  för 
att  undgå  straffet  för  att  i  sina  skrifter  haf- 
va  prisat  Brutus  och  Cassins  (Tac.  Ann.  IV, 
34—35).  Flere  dylika  exempel  kunde  upp- 
visas. I  förening  med  dessa  ogynnsamma 
yttre  förhållanden  bidrog  en  allt  mer  till- 
tagand^  håg  för  lärdom  och  vittra  syssel- 
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BättniDgar  att  af  historien  göra  eo  skol- 
messig  vetenskap  utan  direkt  sammanhang 
med  lifyet  Man  sökte  å  ena  sidan  sam- 
manfatta det  ofantliga  materialet  i  ena  en- 
da öfversi^t,  och  genom  ett  lätt  och  inta- 
gande framställningssätt  derai  skapa  en 
underhållande  lektyr,  under  det  man  å  an- 
dra sidan  började  tVr  första  gången  skän- 
ka någon  uppmärksamhet  åt  andra  länders 
och  tolks  historia.  Dessa  båda  riktningar 
tinna  vi  representerade  hos  Lwiua  och  7ro- 
gu8  Fotnpyus,  den  första  kejsaretidens  mest 
betydande  historiker. 

Livius  var  den  förste,  som  lyckades  ska- 
pa en  romersk  nationalhistoria.  Hans  verk 
är  helt  och  hållet  utgånget  ur  tidens  anda 
och  behof  och  innehåller  deriöre  så  litet  af 
en  verklig  ft$rfattareindividualitet,  att  det 
nästan  utgör  en  allmän  typ  af  alla  den  ro- 
merska historiografins  egendomligheter,  så 
som  de  under  tidernas  lopp  utbildat  sig. 
Här  är  icke  tråga  om  någon  egentlig  kri- 
tisk historieforskning.  Livius  har,  somNie- 
buhr  säger,  skrifvit  hvarken  tviflande  eller 
ötvertygad.  Så  som  hans  källor  gåfvo  ho- 
nom det  vid  handen,  utarbetade  han  det 
historiska  materialet  i  en  följd  utan  någon 
ledande  princip,  sammanställande  i  likhet 
med  de  gamla  Annalisterna  händelserna  i 
den  ordning  de  iö^de  på  hvarandra  under 
bvarje  år.  Uans  samvetsgrannhet  förbjöd 
väl  honom  att  göra  godtyckliga  slutsatser, 
men  hvad  han  finner  dunkelt,  outredt  eller 
motstridigt  lemnar  har  också  vanligtvis  med 
en  reservation  derhän.  Händelse  sluter  sig 
till  händelse,  faktum  uppradas  vid  faktum, 
och  så  fortgick  det  i  behaglig  bredd  ge- 
nom de  142  böckerna,  af  hvilka  alla  fun- 
nes qvar  under  medeltiden,  åtminstone  än- 
nu i  12:te  seklet»  men  endast  35  kommit 
till  vår  tid.  Detta  behandlingssätt  måste 
synas  ytligt,  äfven  om  man  afser  från  hi- 
storiens strängaste  fordringar  och  då  man 
besinnar  hvilka  medel  stodo  Livius  till  buds, 
dem  han  lemnade  alldeles  utan  aiseende; 
dook  skall  man  finna,  att,  om  ban  betrak- 
tas från  rent   natiotiei   romersk   synpunkt, 


han  eiterlemnat  ett  vördnadsbjudande  ooh 
i  högsta  måtto  intressant  verk.  Hos  ho- 
nom återfinnes  starkast  och  klarast  det  po- 
litiska elementet  i  romerska  historiografin. 
Man  har  kallat  hans  verk  en  statsbiografi, 
så  uteslutande  har  den  politiska  idén  be- 
stämt framställningens  och  behandlingens 
karakter  och  i  sig  upptagit  alla  ölriga  för- 
hållanden. Men  det  är  icke  till  ett  torrt 
kronologiskt  register  statshistorien  under 
Livii  händer  gestaltat  sig.  Han  har  till 
lefvande  åskådlighet  utpräglat  händelserna 
och  påtryckt  dem  romarandans  storartade 
stempel.  Väl  framträda  de  icke  konstnär- 
ligt grupperade  kring  sin  medelpunkt,  icke 
noggrannt  utvecklade  till  sina  orsaker  och 
verkningar,  icke  heller  hänförda  till  en  in- 
re grundidé,  hvars  yttre  afspegling  de  ut- 
göra, men  deremot  bära  de  städse  karak- 
teren  at  romersk  anda  och  kraft.  Natio- 
nalmedvetandet  röjer  sig  öfverallt  och  detla 
är  den  enda  ledande  princip  man  hos  Li- 
vius kan  upptäcka.  Betraktad  i  dettaJijus 
försvinner  i  massan  af  händelser  all  till- 
fällighet och  förvirring  och  det  oerhörda 
materialet  visar  sig  liksom  framspriinget 
till  lefvande  enhet  ur  samma  idé.  Detta 
uppfattningssätt  gynnades  också  på  visat 
sätt  af  de  förhållanden,  i  hvilka  Livius  lef- 
de.  Under  en  tid,  då  den  romerska  staten 
tillryggalagt  sin  mest  lysande  bana  och  en 
ny  sakernas  ordning  inträdt,  kunde  ban  i 
lugn  skåda  tillbaka  på  ett  tidsskifte  af  700 
år,  storartadt  och  ärofullt  som  knappast  nå- 
got skådespel  af  mensklig  kraft  och  lyeka. 
Omkring  honom  rådde  efter  vilda  slitnin- 
gar och  blodiga  strider  ordning,  välstånd 
och  lugn.  Och  man  fann  sig  i  det  hela 
väl  deri,  egnade  visserligen  en  suck  åt  re- 
publikens flydda,  lysande  dagar,  men  de 
stora  minnena  höUo  ännu  Bomaren  nppe 
och  läto  honom  hoppas  på  framtiden.  Det 
var  blott  få  djupare  andar  förbehållet  att 
tränga  till  den  mörka  grunden  och  der  skå- 
da det  murkna,  sönderfallande  inre.  Bland 
dem  var  likväl  icke  Livius.  Ban  menar 
derföre  allvarsamt  med  sin   tid  och  hop- 
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paiB  äona  godt  af  densamma.  Bepabliken 
ftr  visserligen  hans  ideal  och  ban  vill  knap- 
past tro  det  möjligt,  att  man  na  i  Rom  har 
det  monarkiska  väldet,  detta  för  Romarne 
sä  förhatliga  namn,  liktydigt  med  tyranni 
och  oförenligt  med  friheten  (regium  nomen 
alän  magnum  Romm  intolerabile  esaef  XXVII, 
19),  men  han  förtviflar  icke  derföre.  Han 
vill  gifva  romerska  folket  ett  verk,  i  hvil- 
ket  det  kunde  se  hela  sin  *  tillryggalagda 
bana  troget  afspeglad  och  bvarigenora  det 
skalle  bemta  ny  kraft  ocb  näring.  Han 
bar  sålunda  äfven  velat  fylla  historiens  ur- 
sprangliga  uppgift  hos  Romarne  genom  att 
gifva  den  en  direkt  inverkan  på  det  när- 
varande. Det  framfarna  är  honom  derföre 
heligt,  ban  behandlar  det  med  varm  pietet 
Forskningens  ljus  är  det  icke  han  vill  ka- 
sta öfver  historien,  ban  vill  endast  skåda 
den  i  romardygdens  ljus,  visa  bura  Rom, 
virdigt  sin  bestämmelse  att  evigt  berrska 
fifver  verlden,  fortgick  till  detta  mål,  upp- 
buret af  stolt  sjelfmedvetande  och  hög  sed- 
lig kraft  B  vad  betydde  individen  här? 
Icke  mer  än  som  en  betydlig  länk  i  det 
hela,  ett  ringa  medel  för  det  stora  målet, 
värdig  en  plats  i  historien,  endast  såvida 
han  visat  sig  genomträngd  af  den  gemen- 
samma andan  och  deraf  eldats  till  stora 
bragder  samt  sålunda  bidragit  till  det  be- 
las framgång  och  törherrligande.  De  hi- 
storiska personligheterna  träda  derföre  i 
bakgrunden.  Och  bvad  fanns  väl  till,  som 
kunde  mäta  sig  med  detta  Rom?  Eller 
hvad.som  ens  i  bredd  dermed  kunde  yrka 
på  sin  rätt  att  lefva  ocb  bestå  för  sig?  Och 
Där  bar  Rom  ej  handlat  rättmätigt,  när  bör- 
jat ett  krig,  som  ej  var  justum  piumque  (jtr 
I,  22)?  Men  icke  blott  på  folkets  tillit  till 
•ig  sjelf  ocb  sin  egen  sedliga  kraft  berodde 
dess  framgång  ocb  storhet :  den  hade  äfven 
en  inre  djupare  grund:  tron  på  Oudarnes 
ynnest  ocb  makt,  bvilka  icke  kunde  låta 
den  änder  deras  hägn  grundade  staten  sjun- 
ka. "Säg  mina  Romare"  låter  iian  den  för- 
gadade  Romulus'  yttra,  "att  det  så  är  de 
bimmel^ka^  vilja,  att  mitt  Rom  blitver  verl- 


dens  bufvndstad,  må  de  sjelfva  veta  det  ocb 
förkunna  åt  sina  efterkommande,  att  ingen 
mensklig  makt  skall  kunna  motstå  Romar- 
ne" (1, 16).  Livius  hyllar  derföre  den  gamla 
folkreligionen  och  erkänner  dess  betydelse 
för  staten.  Med  en  noggrannhet  som  ådra- 
git honom  sjelf  beskyllningen  för  öivertro 
och  vidskepelse,  anför  ban  alla  de  tecken, 
underverk  ocb  religiösa  bruk,  med  hvilka 
isynnerhet  under  de  äldre  tiderna  politiken 
öfverbufvud  ocb  alla  vigtigare  företag  voro 
så  nära  förknippade.  Hed  dennas  förfall 
ser  han  också  ett  af  de  vigtigaste  stöden 
för  Roms  bestånd  ocb  inre  styrka  sjunket 
Det  religiösa  sinnelaget  prisar  ban  derföre 
mest  bos  sina  bjeltar  och  tadlar  häftigt  det 
irreligiösa  cfih  gudsföraktande.  Hans  ytt- 
rande (XVIII.  13),  att  då  ban  beskrifver 
fordomtima  händelser,  forntidens  anda  ovil- 
korligen  kommer  öfver  honom  och  ban  lik- 
som af  en  religiös  vördnad  drifves  att  an- 
föra allt  bvad  statens  visaste  män  då  an- 
sågo  af  vigt  för  det  allmänna,  bevisar  att 
ban  i  bvarje  afseende  sökte  sätta  sig  in  i 
de  förgångna  tidernas  anda,  för  att  klart 
ådagalägga  förfädrens  storhet  och  låta  den 
med  hela  sin  kraft  inverka  på  den  närva- 
rande generationen. 

För  detta  ändamål  ocb  denna  stämning 
var  en  hög  oratorisk  flygt  nödvändig.  Vi 
bafva  funnit  det  politiska  elementet  bos  Li- 
vius öfvervägande  och  att  det  moraliska 
dermed  nära  förenat  sig  bör  äfven  ur  det 
föregående  framgå.  Det  är  naturligt,  att 
deras  enda  lämpliga  drägt  skalle  vara  det 
retoriska,  bvilket  också  genomgår  hela  fram- 
ställningen och  förlänar  denna  dess  egen- 
domliga färg.  Man  har  velat  finna  äfven 
ett  poetiskt  element  bos  Livius.  Detta  sy- 
nes dock  bero  på  en  sammanblandning  med 
det  retoriska.  Dock  må  man  gerna  finna 
poesi  bos  Livius,  blott  man  derjemte  ej  för- 
glömmer att  Romarnes  poesi  i  väsentlig 
mon  bär  en  retorisk  anstrykning.  Det  kom- 
mer derföre  här  an  på,  bvad  man  menar 
med  poesL  Det  var  deremot  sannerligen 
ej  Livii  fel,  att  stofiet  sjelft  ofta  var  af  poer 
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tisk  halt,  isynnerhet  i  den  äldre  historien, 
hvilken  han  utan  kritisk  bearbetning  direkt 
hemtar  trån  folksagan  och  traditionen,  samt 
från  de  båda  skalderna  Naevius  och  Ennins. 
Dock  måste  medges  att  just  i  följd  af  den- 
na naiva  ståndpunkt,  hvilken  han  i  förhål- 
lande till  sitt  ämne  intager,  samt  i  känslans 
och  fantasins  Ofvervigt,  hvilken  onekligen 
framträder,  alltid  en  möjlighet  står  Öppen, 
att  hos  Livius  finna  poetiska  elementer. 
Denna  känslosamhet  och  entusiasm  tyckes 
redan  hafva  väckt  hans  samtidas  uppmärk- 
samhet. Åtminstone  ser  det  ut  som  hade 
man  att  deri  sOka  förklaringsgrunden  till 
den  omständigheten,  att  Åugustus,  under 
det  han  förföljde  andra  historiker*  ostördt 
lät  Livius  ge  luft  åt  sin  beundran  för  re- 
publiken, för  Pompejus,  sin  motvilja  (öv 
Caesar  o.  s.  v.  I  sin  goda  vän  Livius  såg 
han  helt  säkert  entusiasten,  hvars  uttryck 
af  godmodig  sentimentalitet  och  svärmeri 
för  en  redan  försvunnen  tid  han  endast  be- 
mötte med  en  viss  ironi  (Tac.  Ann.  IV,  34). 
Med  Trogus  Pompejus,  som  lefde  under 
Åugustus  och  angående  hvilkens  lefnads- 
öden  vi  ega  ganska  ringa  kunskap,  fram- 
träder en  helt  och  hållet  ny  rigtning  i  hi- 
storiografin. Han  behandlade  i  ett  utförligt 
arbete,  hvaraf  endast  ett  utdrag,  gjordt  af  en 
Jtutinus  i  medlet  af  2:a  seklet,  kommit  till 
vår  tid,  alla  de  folks  historia,  hvilka  på 
hans  tid  lydde  under  romerska  väldet.  Han 
grupperade  dem  alla  kring  det  'macedoni- 
ska  rikets  historia,  hvarföre  hans  arbete 
bär  titeln  historiae  pldUppicae,  Denna  nya, 
för  den  ^republikanska  tiden  alldeles  frem- 
mande  riktning  visar,  att  den  ursprungliga 
romarandan  höll  på  att  utslockna,  och  att 
den  politiska  idén  trädt  tillbaka  ur  histo- 
rien, sedan  den  ej  mera  fann  sin  motsva- 
righet i  lifvet.  I  dess  ställe  framträder  allt 
mer  sjelf  herrskarens  person  såsom  statslif- 
vets  medelpunkt,  och  historien  blir  en  af- 
spegling  deraf.  Ehuru  ännu  mindre  skarpt 
i  ögonen  fallande  och  som  en  öfvervägande 
|Utning  till  karakteristik  och  biografi,  visar 
sig  dock  denna  rigtning  i  VelU)i  FatercuU 


rtefde  under  Tiberins)  öfi^)*Bigi  nt  romer- 
ska historien.     Ty  hOs  honom   träder  det 
politiska  elementet  åt  sidan  för  de  historia 
ska  personligheternas  karakter  och  enskilta 
lif,  hvilka  med  stor  omsorg  behandlas.   Med 
St^eUmiw  rpå  Trajant  och  fiadriani  tid)  når 
detta  sin  höjdpniikt.  '  Hos  honom   saknas 
fullkomligt  all  politisk  anda.  all  politisk  väl- 
talighet.   Hans  biografier  öfver  de  tolf  tör- 
sta kejsarne  innehålla  eridast  målningar  ur 
deras  privat-  och  familjelift  deras  seder  och 
oseder,  vanor  och  ovanor,  utseende,  kläde- 
drfigt  och  altehbkida   karaktersdrag,  anek- 
doter Och  hofhistorier,  hemtade  ur  den  ti- 
dens chroniqne  scandaleuse.    Deras  egent- 
liga historiska  verksamhet  är  dels  i  förbi- 
gående, dels  i  största  korthet  aflUrdad  och 
utan  afseende  på  staten  och  det  allmänna. 
Häraf  framgår  naturligt,  att  historieskrifnin- 
gen  fick  till  ändamål  att  roa  och  underhålla 
och  fyllde  ungefUr  samma  plats,  som  roma- 
nen i  våra  dagar.    Detta  förhållande  visar 
sig  tydligast  i  CurtH  bekanta,  af  underbara, 
fantastiska    berättelser    uppfyllda    historia 
ötver  Alexander  den  stores  fälttåg.   Oanska 
osäkert  fir,  när  Gurtius  lefvat;   allmännast 
antages   under   Vespaätani  regering.     Alla 
dessa  tiders  historiker  omklädde  sin  fram* 
ställning   med  en  svulstig  och  deklamato- 
risk retorik,  som  starkt  smakade  af  skolan. 
Så  är  t.  ex.  Flört  utkast  af  romerska  histo- 
rien mera  ett  deklamatoriskt  öfningsstycke 
än   en    historisk    framställning.     Historisk 
sanning,  sakkännedom  m.  m.  tagas  helt  och 
hållet  en  bagatelle. 

Med  denna  nedslående  bild  behöfva  vi 
dock  icke  stanna.  Liksom  vid  hvarje  tid- 
punkt af  förfall,  då  det  gamla  håller  på  att 
ramla  och  den  menskliga  anden  är  sjaddi 
arbete  att  skapa  sig  nya  former  för  sin  till- 
varo, en  aftonglans  med  oväntad  ochötver- 
raskande  klarhet  frambryter,  så  har  äfven 
den  romerska  och  antikens  ande  öfverhaf- 
vud  i  TaciH  verk  rest  Aig  ett  det  herrliga- 
ste  monument  på  sin  graf.  Jag  tror.  att 
m^n  ofta  skall  finna  af  erfarenheten  bekräf- 
tadt,  att  vid  hvarje  öfvergångsperiodi  mensk- 
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Kghetens  ntveekling  stora  andar  framträdt, 
hvilka  i  sig  afspeglat  och  till  ett  enda  helt 
koncentrerat  den  föregående  utvecklingen, 
Mmt  tillika  fftrebådat  den  kommande,  om 
det  också  icke  alltid  varit  dem  förnnnadt 
att  (ÖT  densamma  bryta  vägen;  de  hafva 
liksom  åtgjort  den  fackla,  som  lyst  det  sjun- 
kande gamla  med  heder  till  grafven.  Ja 
8t0rre  och  betydelsefullare  detta  engång  va- 
rit och  ju  mer  klyftan  mellan  detta  och  det 
iobrytande  nya  vidgat  sig,  desto  hOgre  haf- 
va dessa  andar  rest  sig  mot  skyn  och  stå 
likt  vårdtorn  i  natten,  spridande  sina  strå- 
lar vida  omkring  och  vägledande  den  sö- 
kande vandraren,  fÖrOtrigt  blott  upplysande 
mOfkret  omkring  sig.  Denna  företeelse  mö- 
ter oss  äfven  i  Tacitus.  Lik  en  gengånga- 
re från  en  bättre  tid,  eller,  om  man  så  vill, 
lik  en  som  vaknat  upp  (ör  tidigt  under  nat- 
tens timmar  i  stället  för  med  den  uppgåen- 
de solens  strålar,  står  han  inkastad  i  en 
tid,  hvilken  ingenstädes,  hvart  hans  blickar 
▼ända  sig,  förmår  motsvara  hans  andes  kraf.  ' 
Och  dock'  huru  ädelt  finner  han  sig  icke  i 
denna  tid.  Han  förlorar  icke  ett  ögonblick 
ritt  fotfäste,  -vacklar  och  faller  icke.  Han 
blickar  tvertom  med  lugn  besinning  om- 
kring sig,  frågar  sig  hvad  det  närvarande 
bär  i  sitt  sköte  och  huru  det  blifvit  hvad 
det  är.  Men  han  stannar  icke  dervid.  Han 
utforskar  menniskoandens  innersta  väsende, 
han  vågar  tillocbmed  lyfta  en  flik  af  fram- 
tidens slöja.  Men  var  då  Tacitus  således 
icke  i  något  afseende  ett  barn  af  sin  tid, 
stod  han  der  som  en  helt  och  hållet  frem- 
mande  företeelse,  ett  plötsligt  fenomen,  en 
oförklarlig  gåta?  I  vanlig  mening  var  väl 
Tacitus  icke  ett  barn  af  sin  tid;  dertillstod 
han  alltför  högtöfver  densamma.  Menirån 
dess  inflytande  kunde  han  likaså  litet  som 
hvarje  annan  menniska,  helt  och  hållet  lös- 
slita sig.  Deraf  den  dissonans,  i  hvilken 
han  i  sitt  inre  stod  till  hela  tidehvarfvets 
anda.  I  detta  afseende  har  Tacitus  i  hela 
den  antika  forntiden  icke  sin  like,  han  är 
den  som  verkligen  afslutat  densamma.  Det 
är  för  antiken  ett  karakteristiskt  känne- 


märke, att  hvarje  enskild  företeelse,  indi- 
viderna sjelfva  såväl  som  deras  verk,  alla 
stodo  i  den  klaraste  harmoni,  den  innersta 
samklang  med  det  hela,  med  den  dem  em- 
gifeande  verkligheten.  Icke  så  Tacitus. 
Hela  hans  karakter  och  anda  var  så  vida 
höjd  öfver  den  tid,  i  hvilken  han  lefde,  att 
han  icke  kunde  utgöra  dess  högsta  uttryck, 
men  icke  heller  sjelf  komma  till  en  full- 
komligt klar  och  harmonisk  verldsåskåd- 
ning  ^  han  råkade  i  motsägelse  till  sin  tid 
och  med  detsamma,  då  tiden  ännu  icke  var 
inne  för  lifvets  högsta  sanningar,  i  motsä- 
gelse till  sig  sjelf,  i  ett  fau^ande  och  sö- 
kande, som  förde  till  intet  annat  än  ett  o- 
bestämdt,  resigneradt  hopp.  Man  har  fun- 
nit mödan  värdt  att  söka  bevisa,  att  Taci- 
tus var  kristen.  Intet  kan  dock  vara  mera 
misslyckadt,  och  jag  fördristar  mig  tro,  att 
detta  skulle  beröfva  honom  hela  hans  egen- 
domliga storhet.  Tvertom  finna  vi  öfverallt 
hos  Tacitus  de  klaraste  uttryck  af  antik 
anda  och  antikt  lif.  Ville  man  säga,  att 
iios  honom  framträder  den  högsta  potens, 
hvartill  den  antika  hedendomen  i  rent  mensk- 
ligt  afseende  kunde  höja  sig,  så  att  den 
på  denna  höjdpunkt  berör  kristendomens 
idéer,  torde  man  träffa  sanningen  ^armare. 
Vill  man  närmare  fatta  i  si^te  det  för- 
hållande, i  hvilket  Taciti  skrifter  stå  till 
hans  tid,  må  .man  icke  jemföra  dem  med 
hans  föregångares  eller  efterföljares  på  det 
historiska  gebitet.  Den  omätliga  klyfta, 
som  här  vidgar  sig,  skall  blott  komma  det 
att  svindla  för  vår  syn.  Må  man  enkelt 
fasthålla  hvad  vi  i  det  föregående  sökt  an- 
tyda. Förklaringen  ligger  i  Taciti  egen 
karakter  och  ställning  till  sin  tid.  Han  var 
framförallt  äkta  Romare.  Med  äkta  ro- 
mersk handlingslust  och  begär  att  ingripa 
i  det  offentliga  lifvet,  egnade  han  sig  tidigt 
deråt  I  sin  ungdom  bedref  han  med  fram- 
gång vältaligbetens  studium  och  uppträdde 
som  sakförare  på  forum.  Derefter  förval- 
tade han  i  vanlig  ordning  de  offentliga  stats - 
embetena,  och  under  Oomitiani  skräckvälde 
finna  vi  honom   hafva   beklädt   praeturen. 
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Snart  derpå  lemnade  bandookBom,  afhvil* 
ka  orsaker  känna  vi  ej,  men  helt  säkert 
appfylld  af  ovilja  och  afsky  öfver  det  sorg- 
liga läge,  i  hvilket  kejsarens  tyranni  ooh 
grymhet  störtat  det  allmänna.  Det  vill  sy- 
nas som  både  det  äfven  för  en  Tacitus  icke 
alltid  velat  baiVa  sig  sä  lätt  med  förverk- 
ligandet af  den  åsigten  (Ann.  IV,  20),  att 
man  äfven  under  de  mest  ogynnsamma  ytt- 
re förhållanden  kan  med  bevarad  dygd  ver- 
ka något  godt.  Han  återvände  till  Rom 
ännu  under  Domitiaoi  sista  regeringsår,  men 
hans  egentliga  verksamhet  som  historie* 
skrifvare  infaUer  sannolikt  under  Trajanos. 
Hans  dödsår  är  obekant.  —  Genom  den 
tvedrägt-,  i  hvilken  Tacitus  under  största 
delen  af  sin  offentliga  bana  måste  befinna 
sig  till  sin  omgifning.  kunde  naturligtvis 
hans  sinne  och  verldsåskådning  icke  vinna 
den  klarhet  och  harmoniska  jemvigt,  genom 
hvilken  historieskrifvaren  lefver  sig  in  i  de 
tider  han  skildrar  och'  sålunda  låter  dem 
ånyo  med  lefvande  åskådlighet  och  drama- 
tiskt lif  framträda  för  läsarens  blickar. 
Dock  deri  ligger  ett  af  de  mest  talande  be- 
visen för  Taciti  storhet  att,  om  också  hans 
verldsåsigt  i  många  fall,  isynnerhet  der  den 
berör  de  högsta  föremålen  iör  mensklig  kun- 
skap, visar  sig  osäker  och  vacklande,  dock 
detta  oaktadt  hans  verk  icke  i  minsta  mon 
gått  miste  om  dessa  den  historiska  konstens 
högsta  egenskaper.  Ty  der  många  de  äd- 
laste af  Taciti  samtida  skådade  idel  förvir- 
ring och  förtviflade,  der  såg  han  en  högre 
nödvändighet,  böjde  sig  för  densamma  och 
sökte  stilla  den  jäsande  oron  i  sitt  inre  ge- 
nom att  utforska  d^na*  nödvändighet,  så- 
dan den  i  historien  iramträdt  D^af  den 
djupa  siareblick,  med  hvilken  han  tränger 
till  händelsemas  grund,  det  skarpsinne, 
hvaröfver  man  måste  häpna,  med  hvilket 
han  blottar  hvarje  den  mest  undangömda 
vrå  i  menniskohjertat,  och  deraf  det  drama- 
tiska lif  han  förlänar  åt  händelserna,  så  att 
vi  med  hämmad  andedrägt,  med  klappande 
bjerta  följa  deras  utveckling.  Ett  enda 
stort  drama,  der  händelserna  sluta  sig  kriag 


en  enda  kärnpunkt,  till  hvilken  de  alla  syfta 
och  i  hvilken  de  alla  finna  sin  lösning,  har 
kanske   det  historiska  stoffet  hindrat  ho- 
nom att  skapa ;  men  man  kan  säga,  att  baa 
gilvit  oss  en  följd  af  enskilda  dramer,  ställ- 
da vid  hvarandras  sida  och  genomträngda 
af  samma  grundidé.    Det  är  e^ntligen  det 
romerska  kejsareväldets  utveckling  Tacitus 
å  ena  sidan  skildrar,  å  den  andra  ger  han 
en  bild  af  det  romerska  folkets  inre  sedli- 
ga tillstånd,   hvarigenom   detta  välde  blef 
den   enda   möjliga  styrelseformen   i   Rom. 
Tacitus  är  derföre  långt  ifrån  att  hata  och 
förbanna   detsamma,  han  ser  tvertom  deri 
en  historiskt  gifven  nödvändighet.  Sitt  hopp, 
att  fribeten  i  någon   mon   dermed   kunde 
förenas,  finner  han  nära  sitt  förverkligande 
under  Nervas  och  Trojani  milda  spira.    I 
hans  framställning  äro  visserligen  sålunda 
kejsarnes  personligheter  medelpunkten,  men 
han  har  så  nära  förenat  dem  med  staten 
och  det  politiska  lifvet,  att  den  biografiska 
prägel,  vi  bos  flere  kejsartidens  författare 
funnit,  helt  och  hållet  försvinner.  I  Romer- 
ska folkets  urartande  och  djupa  förfall  ser 
han  åter  en  Gudarnes  hämd,  en  högre  makts 
oförklarliga  rådslag  (Hist.  I,3j.    Sedan  det 
genomgått  skärselden  af  den  Juliska  släg- 
tens  förfärliga  tyranni,  hvars  tragiska  öde 
föranleddes  af  brottet  och  den  vilda  besin- 
ningslösa  kampen  mot  allt  högt  och  ädelt, 
hoppas  han  ännu  en  tid  af  lycka  för  det- 
samma.   Framtiden  är  dock  förbehållen  åt 
nya,  naturfriska  folk.    I  detta  afseende  ka- 
stade Tacitus   sina  blickar  på  Germanien 
och  anade,  att  deriirån  skulle  utgå  det  ro- 
merska väldets  fall  och  en  ny  tids  inbrott. 
Vi  hafva  utmärkt  det  moraliska  elemen- 
tet såsom  ett  af  grundelementerna  i  den  ro- 
merska historiografin  och  äfven  funnit  det- 
samma mer  eller  mindre  utprägladt  hos  de 
skilda  författarne.    Det  sätt,  hvarpå  detta 
element,  sedlighetens  idé,  i  Taciti  skrifter 
framträder,  utgör  det  som   egentligen  be- 
stämmer deras  höga  värde.    Hos  de  före- 
gående historikerna  gestaltar  sig  denna  idé 
till  ett  ändamål,  för  hvilket   historien  får 
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tjeoa  såsom  medel:  de  Til}«  genom  histo- 
rieo  lära  moralens  bad.  Tacitus  tattarder- 
emot  sedligbetens  idé  såsom  ett  moment  i 
historien  sjelf  och  vi)l  der  uppvisa  densam- 
ma såsom  en  lefvande,  ledande  princip.  Då 
de.  förra  uppfatta  moraliteten  såsom  ett  lör- 
stlndsbegrepp  ocb  afse  att  hos  läsaren  fram- 
kalla straffandet  derefter,  framträder  denna 
idé  hos  Tacitas  såsom  ett  historiskt  faktum, 
en  verksam  orsak,  en  skapande  ocb  sjelf- 
ständig  makt  i  historien  och  Hfvet.  Men 
enligt  antikens  anda,  från  hvilken  Tacitus 
naturligtvis  icke  kunde  lösrycka  sig,  visar 
den  sig  för  honom  såsom  bunden  vid  det 
politiska  lifvet,  vid  menniskans  yttre  lif  i 
staten.  Han  uppfattade  den  således  från 
en  helt  och  hållet  empirisk  ståndpunkt 
Men  derigenom  blef  den  gjord  till  något 
tUliälligt  och  underkastad  det  ändliga  lii- 
vets  vexlingar.  Och  här  stannade  Tacitus 
tveksam.  Ty  denna  idé  kunde  f5r  honom 
ännu  icke  framträda  såsom  sjeifständig,  ab- 
solut, en  i  och  tör  sig  giltig  santiing,  och 
å  andra  sidan  förmådde  han  icke  annor- 
lunda, än  i  form  af  de  gamles  dunkla,  oför- 
klarliga fatum,  tränga  till  begripandet  af 
en  högre,  gudomlig  ledning  af  mensklighe- 
tens  öden.  Så  mycket  för  att  antyda  att 
Tacitus,  bunden  af  antikens  anda,  hvars 
barn  han  var,  icke  kunde  taga  steget  ut 
Ty  det  hade  ställt  honom  fullkomligt  utom 
sin  tid,  på  kristlig  grund,  höjt  honom  till 
den  högsta  uppfattning  ai  sedlighetens  idé, 
kvartill  menskligheten  ännu  hunnit 

Vi  stå  nu  vid  målet  Jag  har  vågat  för^ 
söket  att  framställa  den  romerska  andens 
framträdande  i  folkets  historiska  litteratur. 
Vi  hafva  i  denna  litteratur  skådat  åter- 
speglingen af  en  stark  och  kraftig  ande, 
som  länge  gjorde  historia,  innan  den  kom 
sig  att  skrifva  historiska  verk.  Dock  när 
d^ta  engång  skedde,  gaf  den  mensklighe- 
ten ofttrgängliga  skatter  genom  att  i  den 
nedlägga  det  högsta,  bvaraf  den  kände  sig 
mäktig.  Endast  så  kommer  det  tili  stånd, 
som  föirmår  trotsa  förgängelsen.  I  Caesars 
upphöjda  personlighet  sammanslöt  sig  den- 


na ande  till  en  enda  storartad  individuali- 
tet, och  det  förefaller  derföre  betraktaren 
som  vore  det  historiens  genius,  som  i  hans 
skrifter  blickar  upp  till  honom.  1  Livii  gi- 
gantiska verk  deremot  tycka  vi  oss  se  en 
författare,  hvars  personlighet  knappast  an- 
går oss  alls,  som  vördnadsfull  sitter  vid 
hennes  fötter,  för  att  lyssna  till  hvad.  hon 
har  att  förtälja.  I  hans  skrifter  har  der- 
före, liksom  i  Caesars  personlighet,  den  ro- 
merska anden  nått  all  den  harmoni  och 
fulländning,  hvaraf  den  var  mäktig,  och  lik- 
som den  i  de  förra  strålar  tillbaka  ur  sjelf- 
va  folkets  historiska  öden,  utgör  i  Caesars 
skrifter  hans  egen  personlighet  det  medium, 
genom  hvilket  den  hinner  läsarens  blickar. 
I  samma  förhållande  stå  Sallustius  och  Ta- 
citus till  hvarandra,  ehuru  på  motsatt  sätt. 
Hos  dem  är  enheten,  harmonin  bruten.  Den 
anda,  under  hvars  inflytande  de  stå,  ned- 
trycker Sallustius  under  de  yttre  förhållan- 
denas makt,  gör  honom  bitter  och  reflek- 
terande, upphöjer  deremot  Tacitus  så  högt 
öfver  den  yttre  verkligheten,  att  han  pä 
detta  sätt  råkat  i  disharmoni  med  densam- 
ma. Under  det  vi  derföre  på  hvarje  blad 
känna  Sallustii  hjerta  klappa,  brustet  och 
sålunda  en  trogen  bild  af  tidens,  oro,  blic- 
kar Tacitus  resignerad  néd  på  lörhållande- 
na,  träder  dem  med  lugn  blick  på  lifvet 
och  låter  dem  sjeliva  från  deras  innersta 
djup  tala. 

Då  här  naturligtvis  ett  af  de  förnäipsta 
syftemålen  varit,  att  häfda  Bomarnes  sjelf- 
ständighet  i  den  litteraturgren,  hvarom  frå- 
ga varit,  kan  jag  ej  afhålla  mig  från  att 
sluta  med  några  ord  af  en  bekant  förfat- 
tare, Mommsen.*  Han  säger:  ''Det  kan  re- 
dan vara  på  tiden  att  man  upphör  med  den 
barnsliga  historieekrifning,  som  menar  sig 
blott  kunna  prisa  Grekerna  på  fiomames 
bekostnad  och  Roniarne  på  Grekernas.  Må 
man  låta  eken  bestå  bredvid  rosen,  och  ej 
blott  prisa  eller  tadla  de  båda  storartade 
organismer  forntiden  frambragt,  utan  begri- 

*  BöiuiscAe  eeschiehte  Th.  1  S.  164,  29. 
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ligtvis  mänga  tidigare  och  noggrannare  be* 
skrifningar:  men  den  på  en  gång  fromma 
ocL  applysta  blick,  med  hnlken  författa- 
rinnan ser  dem,  gör  besöken  vid  dem  äf- 
ven  angenämt  för  läsaren. 

Om  Turkiet  utom  Palestina  har  deremot 
författarinnan  jemförelsevis  litet  att  förtäl- 
ja och  detta  för  det  mesta  gammalt.  Men 
det  upptager  också  blott  senare  hälften  ai 
fjerde  delen. 

Författarinnan  har  den  goda  vanan  att 
mycket  läsa  om  de  länder,  hon  bereser 
Så  lärer  hon  äfven  här  läsaren  känna  nå 
got  om  Asiens  natur,  folk  och  historia  öf 
yerhufvud.  För  de  lärde  är  det  naturligt 
vis  icke  skrifvet.  Men  för  det  stora  flerta 
let  af  läsare  innehåller  det  ett  högst  upp 
lysande  vetande. 

Läsaren  känner  det  förut,  att  man  i 
mamsell  Bremers  resebeskrifningar  måste 
taga  på  köpet  en  nog  mycket  detaljerad 
beskrifning  på  författarinnans  eget  hvar- 
dagslif,  lekamliga  befinnande,  sinnesstäm- 
ningar m.  m.  Skulle  den  ärade  författa- 
rinnan kunna  något  inskränka  denna  del 
af  skildringen,  skulle  utan  tvifvel  hennes 
häften  derpå  vinna.  Ty  med  lifvet  i  gamla 
verlden  vill  läsaren  gerna  förstå  de  folks 
lif,  hvilkas  land  författarinnan  besöker.  0- 
förstäldt  beundrar  man  i  alla  fall  den  rask- 
het, hvarmed  författarinnan  rörer  sig  till 
bäst  och  till  fots,  på  hafvet  och  på  bergen, 
ofta  omgifven  äfven  af  faror  från  den  half- 
vilda  befolkningens  sida.  Läsaren  är  verk> 
ligen  oroad  af  att  t.  ex.  se  henne  resa  till 
Tiberias  och  Genesareth  endast  åtfö]jd  ge- 
nom ödemarken  af  en  half  bandit  till  väg- 
visare. Lyckligtvis  äro  de  mötande  Be- 
duinerna endast  oartiga  nog  att  med  ett 
löje  låta  den  djerfva  pilgrimen  oantastad 
passera.  Flere  än  en  man  skulle  betänka 
sig  tre  gånger,  förrän  han  gåfve  sig  ut  på 
dylika  färder,  och  mången  skulle  stanna 
qvar  på  ångbåten. 

Yi  nämnde  om  den  fromhet,  hvai'med 
författarinnan  ser  de  heliga  orterna.  Re- 
san i  Palestina  är  verkligen  för  henne  nå- 


got annat,  än  ett  DygirighetsbesOk.  Af  ben* 
nes  föregående  reseberättelser  har  man  er- 
farit, att  hon  varit  en  af  de  sökande  i  verl- 
den. Hennes  studier  bafva  oroat  hennes 
religiösa  tro,  ocb  hon  bar  uppenbarligen 
icke  lyckats  att  försona  båda  —  förrän  på 
denna  resa,  i  Jerusalem,  på  oljoberget,  för- 
sona dem,  som.  det  vill  synas,  sålunda,  att 
hon  tagit  sitt  parti  ocb  stängt  lusten  att 
begripa  utanför  den  egentliga  kärnpunkten 
i  kyrkans  tro.  Detta  tagna  parti  är  utan 
tvifvel  det  klokaste.  Och  denna  syftning 
och  denna  betydelse  i  författarinnans  resa 
ger  beskrifningen  en  stämpel  af  stilla,  hög- 
tidligt allvar,  som  till  allvar  stämmer  äf- 
ven läsarens  sinne.  Ocb  der  finnes  Otver- 
bufvud  äfven  i  denna  reseberättelse  myc- 
ket, hvari  man  lärer  sig  icke  blott  att  be- 
undra den  öfverlägsna  intilligensen  ocb  ta- 
langen, utan  äfven  att  högakta  den  för 
mensklighetens  högsta  intressen  varmt  lif- 
vade  qvinnan. 

Mamsell  Bremer  bar,  som  man  vet,  an- 
sett en  viss  grad  af  emancipation  för  qvin- 
nan vara  det  i  vår  tid  synnerligen  påkal- 
lade. I  Orienten  bar  hon  lärt  känna  na- 
tioner, hvilka,  såsom  hon  ganska  rigtigt 
funnit,  gå  under  icke  derföre,  att  qvinnao 
icke  utom  fami^en  är  mannens  jemlike, 
utan  derföre  att  qvinnan  i  familjen  icke  är, 
hvad  hon  borde  vara.  Kanske  kan  man 
taga  för  afgjordt,  att  äfven  de  kristna  fol- 
kens väl  och  ve  beror  deraf,  hvad  qvinnan 
är  i  familjen,  icke  af  hvad  hon  är  utom  den- 
samma, i  det  medborgerliga  samhällslifvet 
och  i  staten.  Och  en  bättre  maka  och  mo- 
der blir  bon  knappt  nog  derigenom,  att 
hon  göres  myndig,  att  hon  lär  sig  ett  yr- 
ke, att  jungfrun  jemte  ynglingen  besöker 
aniversiteterna  och  vinner  rättighet  att  be- 
kläda hvarje  plats  i  statens  tjenst  Häri- 
genom förnekas  icke ,  att  qvinnans  i  Orien- 
ten medborgerliga  ställning  lägger  .  grand 
till  hennes  betydelselöshet  i  familjen.  Ty 
der  hon  af  föräldrarna  säljes  åt  den  mest- 
bjudande,  der  kan  hon  icke  heller  blifva 
något  för  mannen  och  barnen.    Men  afser 
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man  icke  hennes  befitämmelse  i  familjen, 
Qtan  blott  jemiikbet  med  mannen,  vid  be- 
stämmandet  öfrer  qvinnans  medborgerliga 
ställning,  bereder  man  derigenom  lika  litet 
hennes  lyckji»  som  det  folks,  hvilket  hon 
tillbOr. 


triBMu  kallelse,  öfversättning.  Sthlm  1861. 
•et  rerkllga  Hfret  af  M:me  Mathilda  Froment 
Öfversättning.    Sthlm  1861. 

Bida  dessa  sm&skrifter  äro  en  atlägg- 
ning  af  det  tema,  vi  i  nyss  slätade  anmä- 
lan berOrt 

Af  den  fSrra  har  läsaren  i  senaste  häf- 
te fannit  ett  ntdrag.  som  tillräckligt  vitt- 
nar om  den  Engelska  författarinnans  bAde 
bOgsinnade  tendenser  och  utmärkta^  bild- 
ning. Sällan  finner  man  läran  om  famil- 
jelifyets  betydelse  för  folkens  välgång  och 
om  qvinnans  stora  inflytande  på  denna,  en- 
dast och  allenast  genom  hennes  inflytan- 
de i  familjen,  uttalad  med  en  så  fast  öfver- 
tygelse  och  med  en  så  öfverlMgsen  insigt 
bevisad. 

Den  senare  skriften  är  en  hvardags- 
bistoria,  berättad  i  brefform,  äfven  den  af- 
seende  qvinnans  lif  och  qvinnans  pligter. 
Läsaren  får  följa  berättarinnan  från  pensio- 
i\en  till  den  stol,  från  hvilken  hon  betraktar 
sina  barnbarns  lekar.  Det  är  ett  lif  sam- 
mansatt af  glada  och  sorgliga  skiften,  som 
menniskornas  mest,  under  hvars  skildring 
tendensen  så  mycket  som  möjligt  är  un- 
dangömd. Utan  att  vara  något  utmärkt, 
kan  dock  skriften  rekommenderas  såsom 
innehållande  allvarliga,  men  lättlästa  lär- 
domar. Med  den  förra,  verkligen  utmärkta 
tål  den  dock  visst  icke  någon  jemf^relse; 
men  den  tjenar  i  någon  mon  till  att  visa, 
horn  de  i  denna  framstälda  grundsatserna 
tillämpas  i  qvinnolifvets  större  och  mindre 
omsorger. 

rMen  •kavanse*    Resor  och  Jagtäfventyr  af 

Charles  John  Andersson.  Sthlm  1861. 

Oaktadt  denna  resebeskrifning  är  öfver- 

satt  från  Engelskan,  och  öfversättaren.  Hr 


6.  Thomée,  bibehållit  författarens  Engelskt 
ljudande  förnamn,  samt  äfven  tillnamnet  är 
vanligt  i  England,  endast  skrifvet  med  ett 
8f  är  dock  förhållandet,  att  ft^rfattaren  är 
äkta  Svensk.  Han  är  en  efterträdare  till 
den  4ierfve  elefantjägaren,  landtmätaren 
Wahlberg,  som  slutligen  så  olyckligt  ända- 
de sitt  lif  under  ett  uppretadt  djurs  lotter. 
Likasom  han,  har  Hr  Andersson  i  ett  an- 
tal af  år  uppehållit  sig  i  sydligaste  Afrika. 
Men  medan  Wahlberg  jenite  jagten  syssel- 
satte sig  med  samlandet  af  naturalier,  sy- 
nes Hr  Andersson  gå  ut  på  geografiska  och 
ethnografiska  upptäckter  och  undersöknin- 
gar. 

Förf.  har  förut  under  titeln  "Sjön  Nga- 
mi"*  utgifvit  ett  band  beskrifningar  och  be- 
rättelser. Denna  sjö  är  densamma,  norr- 
om Kalahari  öknen  belägna,  hvars  första 
upptäckare  Livingstone  är,  ehuru,  såsom 
han  säger,  senare  besökande  tagit  denna 
ära  ifrån  honom.  Floden  Okavango  faller 
ut  i  Atlantiska  Oseanen  vid  20:e  sydliga 
latitudsgraden  ungefär.  Det  är  dess  lopp 
förf.  på  bär  ifrågavarande  resa  uppdagat, 
hvarjemte  han  undersökt  en  lång  sträcka 
af  vestra  kusten,  kringom  vändkretsen,  be- 
bodd förnämligast  af  Ovambo-folken ,  en 
serdeles  lågt  stående  negerstam.  Berättel- 
sen öfverflödar  af  roödosama  rese-  och  far- 
liga jagt-äfventyr.  Boken  har  en  r-ik  ut- 
styrsel af  väl  gjorda  illustrationer  och  är 
äfven  i  öfrigt  typografiskt  väl  utrustad. 


■inuen  från  en  sjnttenårig  vistelse  i  Rerdffstra 
AserikQ  af  Gustaf  Unonius.  Upsala  1881. 

Författaren  tillhör  den  Finska  slägten 
Unonius,  ehuru  född,  som  vi  tro,  och  upp- 
fostrad i  Sverge.  Han  var  åren  före  1840 
student  i  Upsala.  År  1841  begaf  han  sig 
jemte  en  ung  maka  några  veckor  efter 
brölloppet  till  Förenta  Staterna,  för  att  så- 
som emigrant  och  nybyggare  i  Wisconsin 
bygga  sitt  blockhus  och  sin  framtid.  Men 
för  ett  sådant  företag  måste  man  ega  en 
arm,  van  att  sköta  yxen  och  plogen;  lifvet 
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i  staderkammani  och  vid  boken  är  hftrtill 
OD  dålig  förberedelse.  Förf.  hade  derföre 
föga  framgång.  Ocb  då  de  Svenska  och 
Norrska  nybyggarene  i  brist  af  Luthersk 
prest  nödgades  slatä  sig  till  Engelska  epi- 
skopal-  eller  metodist-församlingar,  föran- 
leddes Hr  Unonius  bäraf  att  vända  sig  till 
det  presterliga  kallet  och  i  denna  egenskap 
betjena  sina  Skandinaviska  landsmän. 

Under  detta  lif  hade  förf.  rikt  tilimile 
lära  känna  förhållandena  i  Nordamerikan- 
ska Vestern.  Han  skildrar  dessa  mest  i 
berättelser  om  sina  egna  och  andra  emi- 
granters lefoadsöden  derstädes.  Något  för 
mycket  detalj  och  bredd  i  berättelsen  tor- 
de kunna  anmärkas.  Men  i  stället  göres 
läsaren  så  hemmastadd  i  detta  lif,  att,  om 
han  bar  håg  att  försöka  deltaga  deri.  han 
ur  detta  arbete  kan  på  förhand  samla  en 
-eljest  icke  lättköpt  erfarenhet  af  alla  dess 
svårigheter  och  vådor.  Uppmuntrande  till 
emigration  äro  dessa  erfarenheter  icke ;  och 
må  man  hoppas,  att  det  i  hvarje  fall  skall 
dröja  länge,  förrän  emigrationslusten  får 
insteg  här  i  landet,  der  så  rika  tillfUUen 
finnas  för  hvar  och  en  af  dess  söner  att 
bygga  sig  ett  blockhus  och  en  framtid. 

Vi  Finnar  borde  något  lära  af  de  utlän- 
ningars exempel,  som  här  bland  oss  bo- 
sätta sig.  Må  man  fråga  dem,  om  man 
icke  eljest  vet  det,  och  de  skola  kunna  in- 
tyga, att  intet  land  i  Europa  gifves,  deren 
individ  med  insigt,  drift  och  ordentlighet 
så  lätt  och  säkert  kan  förtjena  pengar,  som 
här  i  detta  ''fattiga"  Finland.  Det  kan  til- 
läggas: ingenstädes  lefver  man  med  så  li- 
tet arbete.  Väl  synes  det,  som  om  ett  un- 
dantag borde  göras  för  den  Finska  bonden. 
Men  sammanräknar  man  hans  arbete  året 
om,  blir  icke  heller  hans  dagliga  arbetstid 
alltför  lång,  ocb  tager  man  detta  arbetes 
qvalitet  i  betraktande,  så  står  det  långt  efter 
arbetet  i  andra,  mera  civiliserade  länder. 
Bristande  insigt,  dåliga  redskap  och  dålig 
föda  utgöra  faktorer  till  dess  jemfOrelsevis 
ringa  värde.  Bonden,  jordegaren,  9r  sjelf 
den  enda  dugliga  arbetaren,  när  han  verk- 


ligen har  håg  och  drift.  Men  hans  tjenare» 
torpare  och  legofolk  tillhöra  för  det  mesta 
de  sämsta  arbetare  i  Europa.  Deras  lif  är 
väl  ofta  uselt,  dock  de  bofasta  torparenas 
i  allmänhet  bergadt:  men  också  kan  man 
icke  af  ett  sådant  arbete  vänta  stora  skör- 
dar. 

Man  kan  äfven  af  Hr  Unonii  beskrifning 
lära,  att  det  också  i  Förenta  Staterna  ioke 
är  statsförfattningen  eller  jordens  fruktbar- 
bet,  som  förer  till  välstånd,  utan  omtanken 
och  arbetet 


Ufnadstffknliigar  öfrer  de  atnårktarf  perMier- 
na  under  kriget  emot  Rysslaul  årfB  18t§ — 
1809.    Förra  delen.    Sthim  18H1. 

Författarnamnet  under  förordet  till  bo- 
ken är  J.  6.  Oollin. 

Man  skulle  visst  af  en  skrift  med  den- 
na titel  vänta  något  mera,  än  hvad  den 
verkligen  innehåller.  Ty  dessa  s.  k.  Lef- 
nadsteckningar  utgöras  för  det  mesta  endast 
af  data  för  den  ifrågavarande  personens  fö- 
delse, befordringar,  erhållna  utmärkelser, 
uppgift  om  föräldrar,  hustru  och  barn.  Förf. 
har  också  icke  varit  i  tillfölle  att  anställa 
några  egna  forskningar  för  ändamålet,  utan 

blott  samlat,    antecknat  och  ordnat,  hvad 

• 

han  i  tryck  öfverkommit  i  utgifna  krigshi- 
storier, lefvernesbeskrilningar,  tidningsnoti- 
ser m.  m.  Äfven  detta  har  dock  fordrat 
sin  möda,  och  man  bör  för  den  vara  förf. 
tacksam.  Någon  kritik  öfver  de  samlade 
uppgifternas  pålitlighet  har  dock  sålunda 
icke  kunnat  komma  i  fråga.  Och  att  myc* 
ken  ofullständigbet  äfven  i  sagde  data  an- 
träffas, är  lätt  förklarligt. 

Dessa  arbetets  brister  oaktadt,  måste  det- 
samma dock  för  OBS  Finnar  vara  välkom- 
met, emedan  det  ger  dessa  notiser  på  ett 
ställe  samlade  om  män,  hvilkas  namn  i 
vårt  lands  historia  intaga  en  så  framstående 
plats.  Också  är  rörande  de  förnämsta  bland 
dem  framställningen  utförligare.  Och  äf'-> 
ven  om  de  mindre  framstående,  h vilka  i 
krigets  historia  nämnas,  läser  man  gerna 
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de  uppgifter  förf.  bar  att  meddela.  När  t 
ex.  Mootgommery  säger:  i  rapporten  näm- 
oas  blaod  dem,  som  utmärkt  sig,  de  och 
de  —  är  det  alltid,  af  intresse  att  veta,  vid 
hviiket  regemente  de  tjenade.  bvilka  deraa 
tidigare  öden  varit  o.  s.  v.  Och  sådant  får 
man  nr  Hr  Gollin 's  arbete  lära. 

Hvad  flertalet  angår,  kunna  utförligare 
biografier  ocb  säkra  data  för  desamma  en- 
dast här  i  Finland  åstadkommas,  om  också 
med  anlitande  derjemte  af  Svenska  krigs- 
ministerii  arkiv.  Och  det  är  älven  närmast 
Finsk  mans  skyldighet,  att  öfvertaga  och 
atfSra  ett  sådant  fullständigare  arbete. 

J.  V.  S. 


Bref  från  en  resande  landsman;"^ 


v. 


Shanghai  —  Oktober  1861. 

I  medlet  af  April,  efter  att  hafva  lastat 
fartyget  med  alla  möjliga  förråd  för  ett 
hälft  år,  seglade  vi  som  i  Noachs  ark  ur 
Shanghai  och  anlände  efter  två  dagar  till 
Koreiska  arkipelagen,  der  vi  besökte  Port 
Hamilton  på  ön  Aberdeen. 

Vi  uppehöllo  o^s  här  blott  några  timmar, 
just  så  mycket  som  behöfdes  för  att  göra 
*cn  promenad  öfver  berg  och  dalar  och  be- 
söka några  byar,  i  hvilka  vi  erhöllo  en  li- 
ten idé  om  infödingarnes  sätt  att  lefva  och 
om  deras  utf^eende;  båda  delarna  äro  föga 
afundsvärda,  ty  ett  större  elände  har  man 
svårt  att  finna.  Det  är  ännu  ej  utredt,  om 
Koreanerne  härstamma  från  Ghina  eller 
Japan:  men  säkert  är  det»  att  de  hafva 
starkt  slägttycke  af  hvardera  af  dessa  folk- 
stammar, ehuru  en  laid.  Jag  tyckte,  att  de 
mera  likna  Chineser  till  utseende  och  Ja^ 
paneser  till  drägt  och  seder;  men  de  äro 
långt  ifrån  att  vara  så  raffinerade  som  de 
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senare  och  bära  skägg ,  som  man  aldrig 
ser  i  Japan.  Deras  lerhyddor  äro  lika  usla 
som  de  man  sér  i  norra  China,  vid  strän- 
derna af  Peiho  till  exempel.  Men  vid  Peibo 
är  hvar  enda  hydda  omgifven  af  rik  grön- 
ska, fruktträd  och  odlad  jord:  på  Aberdeen, 
oaktadt  vi  vandrade  genom  hela  ön,  oak- 
tadt  klimatet  är  mildt  och  jorden  ej  dålig, 
kunde  vi  knappt  upptäcka  några  odlade 
risfält  eller  skaffa  oss  någon  sorts  grönsa- 
ker. Penningar  tycktes  folket  hafva  ingen 
idé  om.  En  gemen  tobak  rökte  de  alla  ur 
japisinesiska  pipor.  Se  der  nära  nog  allt, 
hvad  vi  kunde  uppsnappa  om  detta  vilda 
folk.  Vi  råkade  icke  hafva  någon  chine- 
sisk  tolk,  som  skulle  I\jelpt  oss  att  déchif- 
frera  de  ord  de  skrefvo  på  papper,  och  de 
japanesiska  ord,  vi  kände,  voro  ej  förståd- 
da. Det  var  roligt^  att  se,  hvilka  poltroner 
de  äro:  först  kommo  några  böfdingar  tap- 
pert emot  oss,  som  skulle  stänga  vägen  för 
oss,  och  gjorde  åtskilliga  gester,  hvilka 
skulle  innebära,  att  det  var  deras  fasta  be- 
slut att  hindra  oss  intränga  på  deras  om- 
råde. Men  när  den  främste  af  oss  tog  en 
höfding  i  nacken  och  svängde  om  honom, 
så  försvann  ögonblickligen  hela  skaran  med 
officerare  och  annat  pack.  Dock  nu  har 
jag  berättat  nog  om  ett  så  kort  besök. 

Samma  afton  lättade  vi  ankar  och  styr- 
de kosan  genom  en  hel  skärgård  af  små 
öar.  Om  natten  hade  vi  så  när  stött  på 
en  klippa,  som  ej  fanns  upptagen  på  sjö- 
kortet, om  icke  vakthafvande  officern  i  tid 
varseblifvit  den.  Sedan  besökte  vi  en  af 
Japans  öar  på  vägen  och  ströko  sedan 
norrut  till  vår  destinationsort,  nemligen  en 
hafsbugt  på  Koreiska  kusten,  i  latitud  43^, 
som  bär  många  namn:  "bay  d' An  ville*,  "port 
Louis**,  *Napoleon  road",  och  på  ryska  Tos- 
siett's  vik"  eller  hamnen  "Novgorodskoja". 
hviiket  senaste  är  det  officiela  ryska  nam- 
net och  med  hviiket  jag  vill  benämna  den. 
Vi  anlände  dit  på  ryska  långfredagen,  en 
kall,  regnig  och  ruskig  dag;  och  första  an- 
blicken af  den  omgifVande  naturen  var  föga 
lockande:   kala,  gula  berg,  icke  ett  träd, 
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Dej  ingen  enda  buske  ens;  icke  en  hydda 
eller  någonting,  som  skalle  antydt,  att  lan* 
det  är  bebodt  af  några  menskliga  varelser; 
blott  på  höjden  af  ett  berg  en  flaggstång 
,  och  bakom  berget  nigra  baracker,  der  en 
stackars  armékapten  med  50  man  linjeba- 
taljonssoldater  hålla  vakt  öfver  gränsen. 
Ty  blott  30—40  verst  söderut  rinner  en 
flod,  Tymen,  som  utgör  gränsen  emellan 
Ryssland  och  Korea.  Norr  om  denna  flod 
börjar  Mandsjuriet;  men  enligt  traktater 
med  Cbina  är  hela  kasten,  ända  upp  till 
Amnr-floden,  en  sträcka  af  öfver  1000  verst, 
afträdd  åt  Ryssland.  För  att  bestämma 
gränslinjen  emellan  Ryssland  och  Mand» 
sjuriet  långsmed  kusten,  d.  v.  s.  för  att  ai* 
göra  bura  långt  inåt  landet  ryska  väldet 
skalle  sträcka  sig,  skalle  en  chinesisk  och 
rysk  koroité  sammanträfla  ej  långt  från 
Novgorodskaj^,  och  det  var  egentligen  till 
denna  komités  anderstöd,  som  vi  voro  dit- 
skickade. 

Här  erhöllo  vi  den  angenäma  underrät- 
telsen, att  isen  legat  sedan  November  må- 
nad, och  blott  kort  iöre  vår  ankomst  ham* 
nen  blef  befriad  derifrån,  samt  att  kölden 
om  vintern  stiger  ända  till  20^  R.  Detta 
i  43^  latitud,  —  samma  latitud  som  Rom! 
Och  i  detta  herrliga  land  var  det  nu  vårt 
öde  att  passera  hela  sommaren !  Och  hvil- 
ken  sommar!  Aldrig  har  jag  sett  en  så- 
dan förut:  bara  regn,  blåst  och  tjock  dim- 
ma, så  att  jag  tror  jag  ej  öfverdrifver,  då 
jag  säger,  att  på  de  4  månader,  vi  vistades 
der,  hade  vi  ej  mera  än  15  dagar  utan  regn, 
men  äfven  dessa  dagar  låg  dimman  alltid 
till  kl.  9—10  om  morgonen  och  spridde  sig 
igen  kl.  4  på  e.  m.  för  hela  natten.  Lan- 
det är  dock,  ehuru  glest  bebodt  af  Mand- 
sjurer  ochChinesiska  landsförvista,  som  kalla 
sig  Manza,  hvilka  det  ej  är  tillåtet  att  med- 
taga sina  hustrur  i  landsflykten.  Peters- 
burgska geografiska  sällskapet  har  hitsändt 
geologer,  för  att  undersöka  jorden,  och  de 
hafva  funnit  marmor,  guldsand,-  tecken  till 
ädla  stenar  och  —  Gud  vet  hvad  mera. 
Men  hvad  som  gör  denna  plats  vigtig  Kr 


Ryssland,  det  är  de  stenkolsminor,  som  fSr 
örlogsfartygens  bebof  bearbetas  af  solda- 
terna.  I  detta  intressanta  arbete  fingo  äf* 
ven  våra  matroser  deltaga  under  sommaren; 
och  dessemellan  öfvade  vi  oss  i  alla  möj* 
liga  skeppsroanövrer  och  exerciser,  nb.  då 
regnet  ej  förhindrade  det  Officerare  nt- 
sändes  i  alla  rigtningar,  dels  för  att  göra 
sjömätningar,  dels  för  att  taga  kännedom 
om  landet  och  befolkningen.  Alla  äro  ense 
derom,  att  längre  bort  från  kasten  är  rik 
vegetation,  och  att  skog  ej  saknas:  jorden 
består  af  svartmylla,  särdeles  lämplig  för 
odling,  och  äfven  klimatet  är  der  mindre 
fuktigt  En  ft5rdelaktig  handel  kunde  drif- 
vas  här,  om  penningar  funnos,  med  sobel- 
och  räfskinq  och  äfven  tigerhudar,-  ty  alla 
dessa  djur  finnas  här  i  stort  antal.  Dess- 
utom skulle  utskeppning  af  stenkol,  t  ex. 
till  Shanghai,  löna  sig  väl,  och  den  omgif- 
vande  sjön  skulle  gifva  sysselsättning  åt 
hvalfiskfångare.  UngefUr  50  verst  från  Nov- 
gorodskaja  ligger  en  stor  Chinesisk  stad 
Furchow,  vid  floden  Tymen,  dit  några  af 
våra  officerare  voro  utskickade;  men  de 
kunde  ej  öfvertala  Chineserna  att  släppa 
dem  in. 

Nu  har  jag  berättat  så  vidlyftigt,  som 
om  jag  skulle  aflagt  en  redovisning  för  nå* 
got  geografiskt  sällskap,  och  kan  således 
sluta  med  detta  ämne. 

Under  loppet  af  sommarn  hade  jag  den 
glädjen  att  sammanträfi^a  med  vännen  Leo- 
nard Jägerskjöld,  som  hela  vintern  varit 
liggande  i  en  annan  hamn,  Tort  May"  un- 
gefär 100  verst  aflägsen  från  Novgorod- 
skaja.  Han  kommenderade  ett  fartyg,  och 
var  den  första  som  passerade  vintern  i  den- 
na hamn :  han  hade  mycket  att  göra.  eme- 
dan inga  boningar  funnos.  och  fick  börja 
med  att  hugga  ned  sko^  och  sedan  bygga, 
om  han  ville  hafva  tak  öfver  bufvudet  fÖr 
den  kalla  vintren.  Allt  detta  verkställde 
han  med  sitt  folk,  och  säger  sig  hafva  pas- 
serat en  angenäm  vinter  i  eget  hus.  Om 
någonsin  en  stad  skall  vexa  upp  på  det 
stället,  så  kan  han  skryta  öfver  att  vara 
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dess  anlftggare.  Hao  reste  nu  till  Amur, 
{6t  att  taga  befälet  öfver  ett  annat  fartyg, 
som  han  skall  föra  bem  i  böst,  och  har 
bedt  mig  genoiu  eder  framföra  helsningar 
till  hans  anförvandter,  emedan  han  under 
hela  firet  ej  haft  tillfälle  att  skrifva  till 
dem. 

Efter  en  lång,  lång  väntan  anlände  slut- 
ligen, i  slutet  ai  Juli  Guvernören  öfver  hela 
detta  land,  kontre-amiralen  Kosakevitscb, 
som  var  ordiörande  i  gränse-komitén.  Han 
BkuUe  resa  upp  till  Amur,  och  det  var  först 
beslutet,  att  vår  fregatt  skulle  föra  honom 
dit:  men  sedan  blef  det  ändradt,  nemligen 
så  att  Amiralen  tog  ett  annat  af  de  9  iar- 
^g,  som  voro  församlade  honom  till  mö- 
tes, och  fregatten  beordrades  till  Sbangliai, 
ttr  att  rusta  och  proviantera  för  återresan, 
som  är  bestämd  till  Oktober.  Det  hade 
nsst  varit  intressant  att  besöka  Nikolajevsk 
Tid  Amur,  äfvensom  alla  andra  Ryska  be- 
sittningar  på  den  kusten;  men  i  det  hela 
taget,  så  hade  vi  så  nog  ai  nordlig  köld 
och  regn,  att  vi  voro  glada  att  slippa  till 
eit  varmare  klimat.  —  På  resan  hit  gjor* 
de  vi  ett  kort  besök  till  Nangasaki,  för  att 
taga  in  stenkol,  som  der  äro  betydligt  bil- 
ligare än  i  Shanghai.  Der  fingo  vi  ersätt- 
ning för  hela  sommarkölden,  ty  thermome- 
tem  visade  25—26^  Réaumur  i  skuggan, 
bvilket  svaru*  emot  32^  Celsii.  En  kuriös 
sed  bevittnade  vi :  en  rik  man  hade  för  nå- 
gra dagar  sedan  försvunnit,  och  man  trod- 
de, att  räfven  hade  bortröfvat  honom:  ty 
enligt  Japanesiska  mythologin  är  räfven  en 
ond  ande,  som  éger  förmåga  förvandla  sig 
till  hvad  som  helst  och  ofta  plägar  infinna 
sig  i  skepnad  af  en  vacker  flicka,  iör  att 
bortlocka  förmögne  stackars  karlar,  som  fått 
ett  allt  för  ömt  hjerta.  För  att  skrämma 
räfven,  så  länge  den  ännu  finnes  i  närhe- 
ten, och  borttaga  dess  rof,  skickades  på 
Guvernörens  beiallning  2000  man  hvarenda 
natt  ut  i  bergena  att  söka;  alla  berg  voro 
iUnminerade  och  alla  klockor,  gonger  och 
tamtam  klämtade  hela  natten.  I  så  vackert 
väder,  soin  vi  hade,  var  detta  rätt  intres- 


sant att  se  och  höra.  Dessa  nattliga  jag- 
ter  etter  räfven  fortfara  ända  till  dess  den 
törsvunna  återfinnes,  eller  tills  order  från 
vederbörande.  Jag  beklagar  de  stackars 
2000  arbetskarlarne,  som  få  passera  många 
sömnlösa  nätter,  om  det  faller  räfven  in  att 
ofta  vilja  vara  en  vacker  flicka.  Det  vore 
roligt  att  veta,  om  icke  räfven  i  våra  län- 
der har  samma  egenskap;  åtminstone  ser 
man  der  ofta  unga.  vackra  flickor  med  räf- 
natur,  fast  männerna  ej  äro  nog  dåraktiga 
att  låta  röfva  bort  sig. 

Nu  är  jag  i  Shanghai  och  väntar  på  or- 
der att  bryta  upp  på  hemresan.  Skall  äf- 
ven  denna  gång  hoppet  svika  oss?  Det  är 
möjligt,  ehuru  föga  troligt;  men  i  alla  fall 
har  jag  lärt  mig  att  anse  för  säkert  endast 
det,  som  är  en  falt  accompli:  hvarföre  jag 
ber  eder  fortfara  att  skrifva  tili  Shanghai, 
ända  i\\h  underrättelse  erhålles,  att  jag 
verkligen  lemnat  Shanghai  och  är  på  re- 
san hemåt.  Ty  i  värsta  fall  är  det  ju  blott 
ett  ark  papper,  som  går  förloradt;  men 
deremot,  om  jag  skulle  af  några  oförutsed- 
da omständigheter  blifva  qvarbållen  här 
längre  än  ämnadt,  så  skulle  en*  stor  glädje 
beredas  mig.  Ännu  kan  jag^ej  säga.  bvil- 
ken  väg  vi  återkouitiia,  om  det  blir  ölver 
Cap  Horn  eller  Goda  HoppsTUdden;  ty  det 
kommer  att  bero  på.  i  hvilken  månad  vi 
bryta  upp  härifrån;  men  i  båda  fallen  äro 
vi  i  Cronstadt  nästa  sommar;  och  det  för- 
sta, jag  då  gör,  är  naturligtvis  ett  besök 
till  Finland,  som  jag  ändå  föredrar  för  alla 
de  sköna  länder  jag  bär  besökt. 

Ombord.    Latitud  14*^  N.    Nov.  1861. 

Detta  bref  var  ämnadt  att  afgå  från  Ma- 
nilla;  men  hettan  var  der  så  odräglig,  att 
det  var  ingen  möjlighet  att  skrifva,  hvar- 
före jag  uppsköt  härmed,  tills  vi  kommo 
ut  på  sjön  i  mera  frisk  luft.  Jag  gör  det 
nu  ombord  och  afsiinder  brefvet  ifrån  Ba- 
tavia,  dit  vår  kosa  nu  ligger.  Jag  är  alltså 
nu  på  fullt  allvar  på  hemresan  och  bör 
vara  framme  i  början  af  nästa  sommar.  Vid 
aiseglandet  från  Shanghai,  d.  1  Nov.  n.st, 
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skickade  jag  genom  lotsen  en  belt  korrt 
biljett  och  med  föregående  posten  skref 
jag  till  G.  Nu  vill  jag  gifva  en  mera  om- 
ständlig redovisning  för  min  seglats. 

Som  sagdt,  lemnade  vi  Shanghai  —jag 
hoppas  för  alltid!  —  den  1  Nov.:  men  vä- 
dret var  så  tjockt  och  regnigt,  att  lotsen 
icke  kunde  hitta  vägen  ut  hvarföre  vi  voro 
nödsakade  att  kasta  ankar  i  floden  Tång- 
tse-kiang  och  afvakta  klarare  väder.  Ett 
sådant  inträdde  följande  dagen,  den  2  Nov., 
då  vi  ändtligen  sluppo  ut  ur  denna  flods 
smutsiga  och  krångliga  vatten. 

Vi  lemnade  Shanghai  under  brydsamma 
omständigheter :  insurgenterna  (Teaping), 
som  intagit  en  stor  del  af  central-China, 
med  Nanking  till  bögqvarter,  hade  ånyo  för- 
samlat sig  i  ansenlig  styrka  (ungefär  30,000 
man)  omkring  Shanghai,  med  afsigt  att  be- 
lägra eller  öf^errumpla  denna  rika  medel- 
punkt för  den  utländska  handeln.  Shang- 
hai består  af  två  städer,  den  egentliga  ki- 
nesiska, som  är  omgifven  af  en  hög  mur, 
och  den  utom  stadsmurarne  belägna  Euro- 
peiska staden.  Den  förra  innehåller  om- 
kring 400,000  invånare  och  försvaras  af  nå- 
gra usla  imperialistiska  soldater  samt  af 
några  hundra  man  Franska  trupper;  den 
senare  staden  är  alldeles  öppen  från  alla 
sidor  och  bebos  af  omkring  300,000  kine- 
ser, utom  1200  utländn ingår,  mest  handels- 
män med  deras  bokhållare,  familjer,  kon- 
suler etc,  och  bevakas  af  några  hundra 
Engelska  soldater.  Den  förra  staden  står 
under  kinesiska  auktoriteter,  hvaraf  den  för- 
nämsta. Guvernören,  är  kallad  Tao-taiy  men 
är  så  ytterst  hjelplös,  att  han  står  allde- 
les under  Franska  kommendantens  kon- 
troll, utan  hvilkens  trupper  han  ej  ett  ögon- 
blick skulle  kunna  hålla  sjelfva  staden  i 
styr,  än  mindre  motstå  ett  anfall  af  yttre 
fiender.  Den  Europeiska  staden  regeras 
genom  konsuler  och  municipal-auktoriteter, 
valda  af  kommunen ;  der  är  fullkomlig  ord- 
ning, och  en  väl  organiserad  Engelsk  po- 
lis ser  nog  härefter.  Det  är  naturligt,  att 
en  så  stor  befolkning,  isynnerhet  när  den 


består  af  Chineser,  innehåller  ett  ansenligt 
antal  hemlösa  och  roflystna  varelser,  som 
ej  begära  något  bättre,  än  att  fritt  få  plun- 
dra tillsamman  med  insurgenteme,  om  dessa 
skulle  öfverrumpla   staden.    Och  när  man 
betänker,    hvilka    enorma    rikedomar   äro 
sammanhopade  i  Shanghai,    såväl  i  varor 
som  i  klingande    mynt  —   ty  der  äro  tre 
banker,  etc.  —  så  kan  man  lätt  förstå,  att 
Europeerne,  hvilkas  antal  är  så  ringa  i  för- 
hållande till  Ghinesernas,   kände  sig  litet 
generade,  då  insurgenteme  lågo  1->2ver8t 
från  staden.    Också   bildade  sig  de  först- 
nämnde i  volontaire-kurpser,  för  att  tillika 
med  trupperna  och  matroserna  från  farty- 
gen försvara  sina  rikedomar,  —  lifvet  var 
föga  i  fara,  ty  de  kunde  alltid  finna  säkert 
skydd  ombord  på  fartygen  i  floden.    Der- 
till  gick  ännu  ryktet,  att  Fransoserne  tiin- 
ka  inom  kort  borttaga  sina  trupper,  eme- 
dan Frankrike  verkligen  icke  har  något  in- 
tresse att  försvara  i  Shanghai:  ty  dess  han- 
del här  är  obetydlig.    Just  före  vår  afreaa 
hade  insurgenteme  dragit  sig  något  längre 
bort   från    staden,   kanske  i  förväntan  på 
den  stund,  då  Frausorerae  verkligen  bort- 
föra sina  trupper.    För   resten   äro  Euro- 
peerne så  fullkomligt  säkra  på  sin  morali- 
ska öfvermakt   öfver  Chineserne,  att  han- 
deln går  sin   vanliga   gång,  utan  att  man 
kan  märka   någon    oro.    Ätvén  en  mängd 
Chineser  från    andra  orter  hafva  tagit  sin 
tillflykt  till  Shanghai,  för  att  finna  skydd 
mot  sina  landsmän,  hvilket  också  lärer  haf- 
va höjt  befolkningen  till  det  uppgifna  an- 
talet af  700,000:  ty  i  vanliga  tider  tror  jag 
den  ej  är  så  betydlig.  —  Man « vet  ju,  att 
dessa  insurgenter,  som  påstå  sig  vara  krist- 
na, åsyfta  ingenting  mindre  än  att  störta 
den  nu  regerande  dynastin  och  uppsätta  på 
kejserliga   throuen  en  pretendent,  —  Gud 
vet  hvilka  hans  rättigheter  äro!     Men,  en 
attendant,  framfara  de  med  ohyggliga  grym- 
heter, mordbrand,  mord,  plundring  etc.    Belt 
nyligen  blefvo  två  Franska  missionärer  döda- 
de nära  Che-foo,  en  stad  vid  Pecbeli  occa- 
perad  af  Fransorer.  —  Som  sagdt,  är  liela 
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Central-Eina  med  alla  städer  långsined 
stränderna  af  Tang-tse-kiapg  i  dessa  bar- 
barers våld.  Detta  hindrar  likväl  ej  eu-  . 
ropeiska  ångbåtar  att  löra  opium  och  drif- 
va  annan  handel  från  Shanghai  upp  tiil 
Nanking  och  Honkow,  den  senare  staden 
med  2  å  3  millioner  invånare  belägen  600 
(Eng.)  mil  uppiör  floden  Yang-tse-kiang. 
För  öfrigt  är  villervallan  i  de  trakterna  så- 
dan^ att  man  har  svårt  att  taga  reda  på, 
hvilka  soin  äro  herrar  öfver  en  stad,  im« 
perialister  eller  insurgenter.  De  slåss  öf- 
verallt  och  hänga  hvarandra  turvis.  Euro- 
peerne  deremdt  handla  med  alla,  slåss  med 
alla;  ena  dagen  sälja  de  krut  och  vapen 
åt  insurgenterna,  och  andra  dagen  beväpna 
de  sig  sjelfva  mot  samma  insurgenter;  ba- 
ra de  finna  någon,  som  vill  köpa  opium 
eller  sälja  silke  och  thé.  bry  de  sig  föga 
om  resten.  Dock  är  allmänna  opinionen 
den,  att  vestmakterna  ej  längre  kunna  för- 
blifva  åskådare,  utan  måste  taga  del  i  le- 
ken, d.  V.  s.  endera  hjelpa  insurgenterne 
till  att  störta  kejsaren  från  sin  himmelska 
thron  och  på  allvar  införa  kristna  läran, 
eller  också  hjélpa  solens  son  och  månens 
broder  etc.  till  att  tukta  och  krossa  insur- 
genterne, —  men  i  båda  fallen  göra  slut 
på  anarkin,  som  förr  eller  senare  måste 
minera  handeln. 

Under  vår  två  månader  långa  vistelse  i 
Shanghai  var  vädret  för  det  mesta  vackert; 
men  mot  slutet  började  hösten  inträga  med 
sina  regnskurar,  som  ibland  pågå  flera  vec- 
kor utan  uppehåll.  Vi  voro  derföre  i  dub- 
bel måtto  lyckliga  att  slippa  ut  derifrån; 
och  efter  två  dagars  segling  för  frisk  nord- 
ostlig mousson  voro  vi  redan  på  ostliga 
sidan  af  Formoza^  mellan  J5a«Ae€-öarna,  och 
dagen  derpå  under  tropiken.  Åter  fingo 
vi  njuta  af  det  obeskrifligt  vackra  vattnet 
med  sina  lysacde  varelser,  flygfiskar,  hajar 
m.  m.;  då  var  det  ännu  ej  för  hett:  vattnet 
uppfriskande,  både  att  se  på  och  att  bada 
uti  —  med  ett  ord,  man  kände  sig  riktigt 
njata.  '  Dertill  kom  ännu  tanken,  att  hvarje 
LUteraiitrbL 


dag  närmade  oss   hemmet.    En  angenäm 
seglats  var  det,  och  ej  för  lång  heller;  ty 
på  femte  dagen  voro  vi  i  sigte  af  LuQons 
majestätiska  höjder,  och  på  sjunde  dagen, 
efter  att  hafva   tillryggalagt  1000  mil,  an- 
krade vi  den  9  Nov.  utanför  Manilla,    Vä- 
dret var   herrligt,   och  den  80  mil  långa 
Manilla-viken  lugn  som  en  spegel.  När  man 
ser  på  detta  lugna,  lysande  blåa  vatten,  så 
har   man   svårt  att  tro,  att  det  ibland  är  , 
fradgadt  och  så  upprördt,  att  de  starkaste 
skepp  ej  äro   utan   fara.    Detta  är  fallet, 
när  de  fruktansvärda  orkanerna  (typhons) 
inträffa,  hvilket  sker  vid  den  tiden  dä  mous- 
sonerna  byta  om  rigtning,  d.  v.  s.  om  vå- 
ren och  hösten,  oftast  i  Oktober.   Då  före- 
går en  omvexling  i  hela   atmosferen,   och 
det  fordras  en  häftig  skakning  af  densam- 
ma,  förr   än  nordostliga   mousson   riktigt 
kan  taga  öfverhand  af  den  sydvestliga.   Ef- 
ter denna  skakning  sätter  NO  in  och  med 
den  vackert  väder  och  svalare  temperatur, 
som   räcker   till  Mars   eller  April,  då  SV 
igen   medhemtar   hetta   och  regn.    Det  är 
således   under   vintermånaderna  -^  hvilka 
likvisst  äro  varmare  än  den  varmaste  som- 
mardag i  Europa  —  som  man  bör  besöka  , 
Manilla;  och  i  detta  afseende  anlände  vi  i 
rattan  tid,  ty  man  ansåg  redan  krisen  vara 
öfver.    Också  njöto  vi  al  det  allra  herrli- 
gaste   väder   under   hela   tiden;    dock  var 
hettan  från  kl.  7  om  morgon  till  5  om  af- 
ton något  för  stark  för  oss  nordboer,  nem- 
ligen  26^  R.  i  skuggan.  —  Straxt  efter  vår 
ankomst  aflade   hamnkaptenen  sitt  besök 
ombord  och  gaf  oss  tillåtelse  att  fara  i  land, 
när  vi  behagade.    Med  21  skott  helsadevi 
Spanska  flaggan,  som  lat  och  sömnig  sva- 
jade från  fästningsmurarne,  hvarmed  vi  til- 
lika förkunnade  vår  ankomst  och  störde  in- 
vånarnes  "siesta";  ty  klockan  var  bara  1  på 
dagen.  -*-  Kort  derpå  for  jag  jemte  några 
andra  officerare  i  land. 
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Gamla  och  Nya  Stilen.* 

Af  Romarne  hafva  de  Ghristne  i  början 
lånat  årets  längd  och  indelning  i  månader. 
—  Roms  grundläggare,  RomuluSf  hade  in- 
fört ett  år  af  blott  10  månader,  hvilket  bör- 
jades med  Mars  och  slutades  med  Decem- 
ber (af  decem  =  10):  men  han  fann  snart, 
att  detta  år  var  för  kort  (blott  304  dagar) 
och  tillade  derföre  tvenne  namnlösa  måna- 
der i  slutet,  hvarigenom  året  erhöll  360  da- 
gar. Hans  efterträdare  Numa  Pompiliua 
gaf  dessa  månader  namnen  Januarias  och 
Febrnarius  och  började  året  med  den  först- 
nämnde, hvilken  alltsedan  varit  årets  be- 
gynnelsemånad. Enligt  Numas  inrättning 
skulle  den  romerska  kalendern,  åt  hvilkens 
år  han  gaf  355  dagar,  med  tillhjelp  af  en 
skottmånad,  som  kallsideB  Merkedomu8ifl5l]B, 
både  Månens  och  Solens  rörelser;  men  pre- 
sterna,  som  skulle  vidmakthålla  ordningen 
i  denna  dåliga  kalender,  förlängde  och  för- 
kortade åren  allt  efter  sin  önskan  att  göra 
embetsmännens  tjensteår  längre  elier  kor- 
tare. Den  romerska  kalendern  råkade  der- 
före alltmera  i  oreda,  ända  till  dess  JuUus 
Cwsavf  i  egenskap  af  Ofversteprest,  tog 
hand  derom  och  lät  kalendern  bero  endast 
af  Solen.  Han  begagnade  sig  härvid  af 
Ålexandrinske  astronomen  Sosigenes*  rkd  och 
biträde.  Årets  burjan  hade  ifrån  Numas 
tid  dragit  sig  tillbaka  från  vintersolståndet 
till  medlet  ai  Oktober  månad.  För  att  kun- 
na återföra  året  till  sin  fordna  början,  på- 
bjöd Ciesar  ett  år  af  445"^,  hvilket  kallades 
Förvirringaåret  (Annus  confusionis;,  och  var 
det  4G:e  före  Chr.  föd.  iJet  dtrpå  följande 
året^  som  fick  366  dagar  och  var  det  70S:de 
efter  Roms  grundläggning  eller  det  4ö:te  före 
Chr.  föd,j  är  det  första  året  i  den  förbättrade 
kalendern^  som  Julius  Coisar  införde  ioch  som 
ännu  är  grundvalen  för  den  christna  ka- 
lendern. I  denna  förbättring  antogs  Sol- 
året utgöra  305  dagar  6  timmar.    För  att 


*  Ur  skriften :  "Grunderna  till  den  Kristna  Tide- 
räkningen." 


erhålla  jemna  år  och  tillika  upptaga  de  6 
tiromarne,  som  öfverskjuta  de  jemna  åren, 
förordnade  Caesar,  att  alltid  tre  år  efter 
hvarandra  skulle  innehålla  jemnt  365  dagar 
och  det  fjerde  366.  De  tre  åren  kallas 
allmänna  eller  vanliga  år  (anni  commnnes) 
och  det  fjerde  shoUår  (annus  bissextilis). 
Skottdagen ,  som  uppkom  af  de  6  timmar, 
hvilka  öfverskjuta  hvart  och  ett  af  de  4  åren 
(4  X  6  =  24*  =  1  dygn),  insattes  alltid  efter 
d.  23  Febr.,  så  att  vår  MatthioB  dag  i  all- 
männa år  infaller  på  d.  24,  men  i  skottår 
på  d.  25  Febr.  Denna  månad  får  härige- 
nom i  skottår  29  dagar,  då  den  deremot  i 
allmänna  år  har  blott  28.  Denna  Csesars 
inrättning,  enligt  hvilken  alla  de  år  efter 
Chr.  föd.,  hvilka  kunna  jemnt  divideras  med 
4,  äro  skottår^  de  öfriga  allmänna  år,  rub- 
bades visserligen  på  någon  tid  genom  pre- 
sternas  misstag  på  skottåren,  men  felet  rät- 
tades af  Augustusy  hvarefter  Caesars  inrätt- 
ning allt  framgent  bestod.  Det  är  denna 
inrättning  af  kalendern,  som,  efter  Caesars 
namn  Julius^  kallas  den  Julianska^  numera 
äfven  gamla  Stilen.  Från  Caesars  och  hans 
adopterade  sons,  OctavH  Augusti,  tid  hafva 
äfven  de  ännu  allmänt  brukade  månads- 
namnen bibehållit  sig.  Desse  tvenne  män 
haffa  också  bestämt  det  olika  antal  dagar, 
som  ännu  tillhör  hvarje  månad. 

Till  förklaring  af  de  allmänt  brukliga 
Eomerska  månadsnamnen  må  följande  an- 
föras. Januarius  har  sitt  namn  af  Janus, 
fridens  och  årstidernas  gud,  åt  hvilken  den 
fridälskande  Numa  helgade  denna  årets  för- 
sta månad.  Fehruarivs  har  detta  namn  af 
Februa^  en  reningsfest  för  de  lefvande  och 
till  ro  för  de  döda,  hvilken  firades  i  denna 
månad.  Martius  är  benämnd  efter  krigsgu- 
den Marsy  åt  hvilken  den  krigiske  Bomulns, 
denne  guds  föregifne  son,  helgade  denna 
månad,  den  första  i  hans  årsinrättning.  Lik- 
som Mars  ansågs  för  Romerska  folkets 
stamfader,  så  ansågs  gudinnan  Venus  för 
detsammas  stammoder.  Efter  hennes  gre- 
kiska namn  Aphrodite  (af  aphros^  ''skura**, 
emedan  hon  troddes   vara  född  ur  hafvets 
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skam)  benämndes  derfOre  den  andra  må- 
naden i  Romali  år  Aprilis.  Detta  års  tre- 
dje och  fjerde  månader  Majus  och  Juniua 
synas  vara  benämnde  det  Romerska  folket 
^elft  till  ära,  efter  dess  tvenne  afdelningar, 
nyssnämnde  gudomligheters  *'äldre  och  yn- 
gre" söner,  Majores^  "de  äldre",  d,  v.  s.  Pa- 
tres,  Patricierna,  Adeln  och  JunioreSf  "de 
yngre",  d.  v.  s.  Minores,  Plebejerna,  de  o- 
irälse.  (Månge  anse  dock  dessa  tvenne  må- 
nader benämnde  efter  guden  Mercurii  mo- 
der Maja  och  gudinnan  Juno.)  De  öfriga 
sex  månaderna  benämnde  Romulus  efter 
deras  ordning.  Så  betyder  Quintilis  "den 
5:te",  hvilket  namn  dock  sedan  förändrades 
till  JuUu8f  efter  Jultus  G^sar,  som  var  iödd 
i  denna  månad.  SextiUs  betyder  "den  0:te", 
men  månaden  kallades  sedan  Au^ustusy  ef- 
ter Octavius  Augu8tu8i  som  i  denna  månad 
vunnit  sina  mest  lysande  segrar.  De  åter- 
stående månaderna  September^  "den  7:de", 
Oktober^  "den  8:de",  Novembevy  "den  9:de" 
och  December^  "den  10:de"  bibehålla  ännu 
namnen  efter  sin  ordning  i  Romuli  år. 

Hvad  de  Svenska  månads-namnen  an- 
går, så  ansåg  M.  Celsius  (t  1679)  TW^- 
tnånad  hafva  sitt  namn  af  TW,  i  betydelse 
af  SoUhj  som  i  denna  månad  åter  böljar 
höja  sig  på  himmelen  (Janaarius  kallas  der- 
före  af  Lapparne  Äddå  PeiwCj  "nya  Solen." 
Febr.  heter  hos  dem  Kuowa  manoy  "Köld- 
månaden", emedan  kölden  då  är  störst), 
och  Göjemånad  af  Göjat  detsamma  som  Uisuy 
hvilka  begge  ord  betyda  "gudinna",  i  be- 
märkelse af  Månen^  efter  hvilkens  gångäf- 
ven  Disating  eller  Distingen  i  Upsala,  hvil- 
ken  merändels  inföll  i  denna  månad,  från 
gamla  tider  blifvit  bestämd.  Deremot  här- 
ledde Geijer  (t  1847)  dessa  månaders  namn 
af  TJu/rre  (Th/r)  och  Goa  eller  ö^'«,  fader 
och  dotter,  afkomlingar  af  Fornjoter,  en- 
ligt sagan  Fundin  Noregur.  —  Våra  öfriga 
månaders  namn:  Vår-,  Gräa-j  Blomster-, 
Sommar^f  Hö',  Skörde-,  Höst',  Slagt-,  Vin- 
ter- och  Julmånadf  behöfva  ingen  förklaring. 

Man  har  dock  i  senare  tider  nödgats 
göra  ett  undantag   från  Gsesars   regel  för 


skottår,  och  detta  undantag  är  grunden  till 
den  s.  k.  nya  Stilen.  l)ei  Julianska  året 
(så  kalladt  efter  Julius  Caesar)  innehåller 
365^  &;  men  det  s.  k.  tropiska  Solåret, 
som  innesluter  årstidernas  lopp,  och  hvar- 
efter  Kalendern  derföre  måste  rättas,  så 
vida  den  skall  öfverensstämma  med  natu- 
ren, är  vid  pass  11  minuter  kortare  än  det 
Julianska.  Häraf  följer,  att  om  Solen  ett 
år  befinner  sigi  vårdagjemnings-punkten  d. 
21  Mars  vid  middagsmomentet,  så  kommer 
hon  nästföljande  året  till  samma  punkt  11 
minuter,  andra  året  22  minuter,  och  efter 
131  år  en  hel  dag  förr,  än  enligt  Julianska 
kalendern.  På  tidernas  längd  måste  så- 
lunda vårdagjemningen  komma  att  infalla 
i  Febr.»  sedan  i  Jan.,  derefter  i  Dec,  o.  s.  v., 
och  således  gå  hela  året  igenom  baklänges. 
Också  inträffade  vårdagjemningen  år  325 
efter  Chr.  föd.,  då  det  första  allmänna  Kyr- 
komötet hölls  i  Nicaja  (nu  Isnik,  i  nordve- 
stra  delen  *af  Mindre  Asien),  på  den  21 
Mars,  men  år  1582  på  d,  11  Mars,  d.  v.  s. 
10  dagar  förr  än  enligt  Kalendern,  der  den 
fortfor  att  vara  utsatt  på  d.  21  Mars.  Man 
hade  länge  önskat  rättelse  af  detta  allt 
mera  tillvexande  fel.  Aloys  TAli,  en  läkare 
i  Verona,  hade  efter  1550  uppgjort  ett  för- 
bättringsförslag, hvilket,  efter  hans  död,  af 
hans  broder  framlemnades  till  Påfven  Gre- 
gorius XIII,  som  antog  detsamma.  Denne 
Påfve  införde  denna  förbättring  år  1582,  på 
det  sätt,  att  de  10  dagarne  uteslötos  ur 
detta  års  Oktober  (Påfvens  födelsemånad), 
så  att  man  efter  d.  4  (den  H.  Francisci  dag), 
i  stället  för  d.  5,  skref  d.  15  Oktober.  Vec- 
kodagames ordning  afbröts  icke;  ty  d.  4 
Var  en  thorsdag  och  d.  15,  som  följde  derpå, 
en  fredag.  Genom  denna  åtgärd  återför- 
des vårdagjemningen  för  följande  året  till 
d.  21  Mars,  såsom  den  varit  vid  Nicseiska 
mötets  tid.  För  att  i  framtiden  alltid  bi- 
behålla vårdagjemningen  vid  d.  21  Mars, 
vidtogs  den  inrättning,  att  på  400  år  ej 
skola  finnas  flera  än  97  skottår,  då  enligt 
Cffisars  inrättning  100  skottår  belöpa  sig 
på  denna  tid.    Man  antogs  nemligen  nu,  att 
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det  tropiska  Solåret  vore  365  d.  5  t  49  m. 

12  8.  (det  B.  k.  Gregorianska  året)  eller  10 
minater  48  gekimder  kortare  än  det  Julian- 
ska, hvilket  gör  en  dag  på  133 V»  år;  och 
som  3  gånger  133Vs  år  göra  jemnt  400  år, 
så  beslöt  man  att  på  denna  tid  utesluta  3 
skottdagar.  Enligt  gamla  Stilen  är  hvarje 
fullt  sekelår  skottår;  men  enligt  Gregorii 
XIILs  inrättning  blott  bvart  4:de  sådant, 
nemligen  hvarje  sådant,  hvars  hundratal 
kan  jemnt  divideras  med  4,  således  1600, 
2000,  2400,  2800,  3200,  o.  s.  v.  Deremot 
ärö  fulla  sekelåren  1700,  1800,  1900,  2100, 
2200,  2300,  2500,  2600,  2700,  o.  s.  v.  all- 
männa år.  Denna  inrättning  kallas  efter 
nyssnämnde  Påfve  den  Gregorianska  och  äf- 
ven  nya  Stilen,  Den  infördes  genom  en 
påflig  Bulla  af  den  24  Febr.  1581  i  alla  Ka- 
tholska  länder  år  1582,  men  icke  förrän 
1700  hos  Protestanterna  i  Tyskland,  Hol- 
land och  Danmark,  1701  i  det  protestanti- 
ska Schweitz,  1752  i  England  och  1753  i 
Överge.  Ryssarne  och  Grekerna  hafva  ännu 
qvar  den*  gamla  Stilen.  Stilarnes  skillnad 
vexer  nu  med  hvarje  århundrade.  År  1582 
var  den^  såsom  ofvanfore  sades,  10  dagar 
och  samma  skillnad  fortfor  genom  återsto- 
den af  1500-talet  och  äfven  genom  hela 
1600-talet.  emedan  året  1600  var  skottår  i 
begge  Stilarne.  Deremot^  som  året  1700 
var  skottår  i  gamla,  men  ej  i  nya  Stilen, 
så  ökades  skillnaden  efter  den  24  Februari 
det  året  med  1  dag,  och  blef  således  f^r 
1700-talet  11  dagar.  Samma  förhållande 
inträffade  år  1800,  hvarföre  stilskillnaden 
från  den  24  Februari  1800  till  den  24 
Februari  1900  är  12  dagar.  Häraf  föl- 
jer, att  dä  vi.  som  begagna  den  nya  Stilen, 
något  år  under   sistnämnda  tid  hafva  den 

13  Januari,  hafva  Ryssarne  den  1  Januari; 
vi  hafva  den  21  Mars,  då  de  hafva  den  9 
o.  8.  v.  För  1900-  och  2000-talet  blir  stil- 
skillnaden 13  dagar,  för  2100-talet  14  da- 
gar, o.  s.  v. 

Nyare  astronomer  sätta  det  tropiska  Sol- 
årets medellängd  365^  5^  48»  48»,  således 
llVt    minuter    kortare    än   det  Julianska. 


Dessa  minuter  göra  ett  dygn  på  128*/,  år. 
Så  stort  är  den  Julianska  kalenderns  fel; 
vårdagjemningen  drager  sig  cleri  ett  dygn 
tillbaka  för  hvarje  12^*/?  ä^*-  Dessa  sam- 
ma llVj  minuter  göra  på  400  år3<^2*40~, 
sä  att,  när  i  Gregorianska  kalendern  3  da- 
gar på  denna  tid  indragas,  återstå  dock  2^ 
40"^.  bvilka  på  3600  år  göra  ett  fel  af  ett 
dygn,  som  vårdagjemningen  kommer  för  ti- 
digt enligt  denna  kalender,  hvars  fel  dock 
således  är  mycket  mindre  än  den  gamlas. 
Detta  fel  kan  dessutom  någorlunda  afhjel- 
pas,  om  man  hvart  4:de  årtusende  utelem- 
nar  en  skottdag.  För  öfrigt  är  icke  heller 
nu  det  tropiska  Solarets  rät^a  medellängd 
fullkomligen  säkert  känd.  Det  var  fordom 
något  längre  än  nu. 

Häraf  finner  man,  att  den  nya  kalen- 
dern, ehuru  visserligen  vida  bättre  än  den 
gamla,  dock  ingalunda  är  lelfri,  och  att  icke 
en  gång  reformens  ändamål  att  för  alltid 
Jästa  vårdagjemningen  vid  den  21  Mars 
fullkomligen  vanns. 


Ävis  till  läSären. 

Med  anledning  af  innehållet  i  nedan- 
stående insända  "Nytt  svar  på  nytt  tal^ 
bör  Red.  upplysa: 

Att  manuskriptet  till  den  i  N:o  12  för 
sistlidet  år  införda  "Duplik"  af  W— mn,  till 
hvilken  ifrågavarande  utgör  ett  svar.  i  sjelf- 
va  verket  innehöll  erkännandet  att  den  ti- 

f 

digare  gjorda  anmärkningen,  det  Hr  Geitlin 
i  sin  grammatik  skulle  försummat  anf}5ra, 
att  Tyska  adjektivet  är  oböjligt,  begagnadt 
såsom  predikat,  var  obefogad. 

Det  blad  af  manuskriptet,  som  ihnehOIl 
detta  medgifvande  förlorades  eller  förlades 
af  Red.  Emedan  dock  derigenom  intet  af- 
brott  i  sammanhanget  uppstod,  förblef  stymp- 
ningen af  oss  obemärkt,  tills  Hr  W— mn 
derpå  fastade  vår  uppmärksamhet.  Att  om 
förhållandet  icke  upplystes  i  senaste  nam- 
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mer,  dertill   var   orsaken  bristande  utrym- 
me. 

Också  synes  i  en  sak  af  sä  ringa  vigt 
tystnaden  med  allt  skäl  kunna  hafva  anta- 
gits för  erkännande. 


Nytt  svar  på  nytt  tal. 

Sedan  undertecknad  sent  omsider  fått 
del  af  Herr  W— mns  förnyade  anmärknin- 
gar mot  den  senast  af  mig  utgifna  skolbok, 
som  redan  förut  af  honom  blifvit  recense- 
rad, ser  jag  mig  tv^ungen  att  åter  inlåta 
mig  i  en  i^r  mig  högst  obehaglig  polemik, 
för  att  i  sin  rätta  dager  framställa  dessa 
anmärkningar  ocb  dymedelst  ådagalägga 
deras  större  eller  mindre  befogenhet 

Vid  Jyväskylä  skola  behöfdes,  utom 
många  andra  skolböcker,  ovilkorligen  en 
tysk  Grammatik  på  finska,  fÖr  att  först- 
nämnde språks  studium  skulle  med  fram- 
gång derstädes  kunna  bedrifvas.  Då  ingen 
annan  dertill  skickligare  person  uppträdde, 
beslöt  undertecknad  att  pro  modulo  virium 
utarbeta  en  sådan.  Medveten  af  min  oför- 
måga att  åt  detta  håll  kunna  åstadkomma 
något  sjelfständigt.  så  mycket  mer  som  spe- 
cialstudium af  tyskan  ej  varit  min  sak,  an- 
mälte  jag  genast  på  första  sidan  af  mitt  ar- 
bete att  vid  detsammas  utarbetande  Lyths, 
Lidfor  ss'  och  Ahns  läroböcker  blifvit  följ- 
de, bvarjemte  boken,  med  afseende  dera, 
benämndes  "Saksalainen  kielioppi  Suoma- 
laisille  toimittanutJ.Q.G.^  Min  lofliga  upp- 
gift härvidlag  ansåg  jag  vara,  att  eklek- 
tiskt ur  nämnde  läroböcker  söka  tillegna 
den  blifvande  finska  skolboken  allt,  bvad 
som  kunde  ^ena  till  en  tydlig  ocb  kort  fram- 
ställning af  tyska  språkets  väsendtligaste 
lagar.  Detta  välmenta  försök  hade  emel- 
lertid den  lyckan  —  eller  olyckan  —  att 
af  en  Hr  W— mn  blifva  recenseradt  och  det 
på  ett  sätt  som  jag  ej,  och  allraminst  af 
denne  pseydonym,  väntat  mig.  Genom  att 
nemligen  genast  i  början  säga:  ehuru  "en- 
ligt fttretalet  etymologien  är  utarbetad  efter 


Lyths,  Lidforss'  och  Ahns  läroböcker, 
har  dock  författaren  hufvudsakligen  följt 
Lyths  lärobok",  samt  sedermera:  "regloma 
för  adjektivernas  deklination  är  öfversatt 
från  Lyth"  och  ^Läran  om  pronomina  är 
till  det  mesta  öfversatt  från  Lyth",  utan 
att  med  ett  enda  ord  omnämna  de  många 
ställen,  der  Lyth  ej  blifvit  följd,  insinuerar 
recensenten  sålunda  tydligt  nog,  att  arbe- 
tet dock  intet  annat  vore,  än  en  mindre 
lyckad  öfversättning  af  Lyth,  och  att  så- 
ledes dess  författare  genom  att  på  titelbla- 
det icke  utsätta  Lyths  namn  —  hvartill 
han  dock  under  ofvannämnde  förhållande 
ej  ens  var  berättigad  —  gjort  sig  skyldig 
till  det  nesliga  försöket  att  pråla  med  lånta 
fjedrar.  Men  icke  nog  härmed,  recensenten 
drifves  ytterligare  af  sin  lust  att  klandra 
ända  derhän,  att  han  påstår  det  jag  bland 
andra  "mindre  lyckliga  utelemningar"  un- 
derlåtit att  omnämna  den  vigtiga  egendom- 
lighet i  Tyska  språket,  att  adjektivet,  så- 
som predikatsnomen,  är  indeklinabelt.  Des- 
sa tvenne  beskyllningar,  voro  lyckligtvis 
fullkomligt  ogrundade,  hvarföre  jag  såg 
mig  föranlåten  att,  ehuru  vidrigt  det  var 
för  mig,  uppträda  till  sjelfi^rsvar. 

Detta  har  emellertid  föranledt  Hr  W-— mn 
att  ånyo  uppträda  emot  mig  uti  en  såkal- 
lad  duplik,  införd  i  Litteraturbladets  De- 
cemberhäfte, deri  han  envist  vidhåller  sina 
påståenden  och  deras  ofelbarhet.  Att  hans 
anmärkning  om  adjektivets  oböjlighet  så- 
som prsedikatsnomen  var  obefogad,  erkän- 
ner han  icke,  ehuru  jag  upplyste  honom, 
att  denna  omständighet  framhölls  i  första 
regeln  af  läran  om  adjektivet.  Och  då  jag 
för  att  visa,  det  Lyth  ingalunda  blifvit  slaf- 
viskt  följd,  exempehis  (ty  äfven  läran  om 
uttalet,  om  verbum,  om  partiklarne  fram- 
Btälles  på  annat  sätt  än  Lyth  det  gjort) 
nämnde,  att  läran  om  artikeln  enligt  Lyths 
grammatik  skulle  blifvit  för  finnar  ett  non- 
sens, äfvensom  att  jag  med  ledningaf  Lid- 
for ss  och  Ahn  sökt  gifva  större  bestämd- 
het ät  läran  om  substantivernas  deklina- 
tion, så,  i  stället  för  att  antingen  neka  el- 
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ler  erkänna  sanningen  af  detta  mitt  påstå- 
ende,^ vänder  sig  rec.  från  det  höglärda  ta- 
let om  Me  utmärkta  lexikograferna  Hein- 
8  i  US  och  A  del  un  g"  och  många  andrastore 
män,  till  det  anspråklösa  bestyret  att  räkna 
radernas  och  ordens  antal  i  min  lilla  ele- 
mentargrammatik.  I  sanning  ett  ovanligt 
sätt  att  recensera  en  skolbok;  men  att  läg- 
ga fåtalet  af  tillsatta  rader  i  en  lärobok, 
der  hvarje  onödig  rad  är  en  tung  men  gagn- 
lös börda  fl5Y  discenten,  till  grund  för  ett 
klandervotum,  är,  minst  sagdt,  tanklöst.  I 
sin  arithmetiska  ifver  hoppar  rec.  emeller- 
tid Öfver  reglorna  för  l:sta  och  2:dra  de- 
klinationen  —  hvilka  äro  helt  och  hållet  o- 
lika  Lyths  —  och  utbrister:  'Regeln  för 
5:te  Deklination  är  på  ett  ord  nära  den- 
samma som  i  Lyth."  Nu  är  förhållandet 
med  denna  Vegel"  sådant,  att  till  5:te  De- 
klinationen  hänföras  endast  och  allenast  de 
få  tyska  substantiver,  som  hafva  —  ena  i 
genetivus  sing.  —  Lyth,  likasom  andra  ty* 
ska  grammatikförfattare,  räknar  upp  dem, 
och,  emedan  jag  ej  tilltrott  mig  rättighet 
att,  för  att  få  regeln  olik  Lyths,  fingera 
några  nya  tyska  ord  med  nämnde  genetiv- 
ändelse,  beskylles  jag  af  rec.  för  brist  på 
sjelfständighet.  Men  icke  dessmindre  hop- 
pas jag  med  säkerhet,  att  rec.  efter  an- 
ställd närmare  jemförelse  mellan  Lyths  och 
min  framställning  af  Substantivernas  böj- 
ning måste  finna  och  sanningen  likmätigt 
erkänna,  att  denna  lära  i  den  af  honom 
klandrade  språkläran  är  skarpare  bestämd 
än  hos  Lyth. 

Föröfrigt  upprepar  Hr  W— mn  idkeli- 
gen  sina  förut  gjorda  anmärkningar.  Då 
han  således  fortfarande  sjunger  på  samma 
visa,  ehuru  med  variationer,  skall  det  väl 
ej  heller  förmenas  mig  att  göra  likaledes. 
Jag  vidhåller  derföre  allt  ännu,  att  de  e- 
gentligen  ''graverande"  anmärkningar  äro 
dels  sväfvande,  dels  orimliga,  der  det  gäller 
en  kort  elementargrammatik,  dels  —  och 
detta  är  fallet  med  den  vigtigaste  —  ogrun- 
dade. 

Hvad  indelningen  i  stark  och  svag  de- 


klination vidkommer,  kan  jag  ej  heller  nn 
annat  än  yrka  derpå,  att  denna   indelning 
blott  skulle  tjena  till  att  blanda  bort  nybe- 
gynnaren,  men  att  den  lärare,  som  nödvän- 
digt önskar  begagna  denna  indelning,  gan- 
ska lätt  kan  hänföra  substäntiverna  till  det 
af  mig  begagnade  schema,  som   inom  de 
tre  första  deklinationerna  innefattar  de  star- 
ka och  inom  de  tre  senare  de  svaga  sub- 
stäntiverna, med  iakttagande  blott  af  olik- 
heten i  Singularis  hos  de  få  Masculina  och 
Neutra,  som  hafva  -ens  och  -es  i  genetivus, 
hvilket  alltid  är  anmärkt  i  ordboken  och 
dem   också  Lyth  hänför  till  oregelbunden 
deklination.  —  Dessutom  eger  ju  indelnin- 
gen i  stark  och  svag  deklination  sitt  egent- 
liga värde  i  den  historiska  utvecklingen  af 
det  nu  lefvande   tyska  språkets   böjnings- 
former ur  det  gothiska,  det  gammalhögty- 
ska  och  det  medelhögtyska  språkets  urfor- 
mer (Se  J.  C.  A.  Hey ses  ausftihrliches  Lehr- 
buch  der  deutschen  Sprache,  neu  bearbeitet 
von  D:r  K.  W.  L.  Heyse,  pag.  96,  följ.); 
lemnas  detta  vigtiga  genetiska  moment  bort 
ur  en  grammatik  —  såsom  rätt  och  tillbör- 
ligt, der  det  gäller  nybörjaren,  för  hvilken 
allt  sådant  är  icke  blott  öfverflödigt  utan 
skadligt  —  och  bibehållas  endast  de  tomma 
namnen  stark  och  svag^  så  äro  dessa  ingen^ 
ting   annat  än  en  ljudande   malm   och  en 
klingande   bjellra.     Att  derjemte*  gränsen 
mellan  den  såkallade  starka  (d.  ä.  gamla) 
och  svaga  (d.  ä.  nya)  deklinationen  är  sväf- 
vande,  synes  af  följande   ord   hos  Heyse, 
(l.c.  pag.  472.)  '^Zwar  haben  viele  ehemals 
stark  declinirende  weibUche  Wörter  jetzt  in 
der  That  scJmache  Declination  angenommen, 
von  den  männlichen  Wörtern  hingegen  sind 
weit  mehre  aus  der  schwachen  in  die  starke^ 
als  aus  dieser  in  jene  tlbergetreten,  und  ffir 
diese  wäre  also  vielmehr  die  starke  Decli- 
nation als  die  neuey  die  schwache   hingegen 
als  die  ake  anzusehen.**    Häraf  är  klart,  att 
endast  ett  djupt  studium  af  tyskans  urspråk 
kan  leda  till  klar  insigt  i  förhållandet  mel- 
lan starkt  och  svagt  böjda  nomina.    När 
härtill  ytterligare  kommer,  att  den  starka 
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deklinationen  indelas  än  i  fyra  (Heysé), 
än  i  tre  (Lyth)  anderafdelningar,  samt  att 
Heyse  hänför  alla  svaga  nomiaa  till  en 
klass,  medan  Lyth  indelar  dem  i  tvåy  så 
inser  jag  i  sanning  icke,  med  hvad  rätt  Hr 
W— mn  ovilkorligen  vill  påtruga  min  gram- 
matik antingen  dubbla  schemata  eller  pck 
endast  det  af  honom  gillade,  med  förka- 
stande af  indelningen  i  sex  deklinationer. 
Vidare  är  det  en  ovedersäglig  sanning,  att 
den  nymodiga  indelningen  af  eleven  fordrar 
lika  mycken,  ja  större  minnes-ansträngning 
In  den  äldre,  hvilket  jemväl  synes  deraf, 
att  enligt. Lyth  substantiverna  indelas  i  två 
hafvadafdeln ingår  och  sex  underafdelnin- 
gar,  summa  åtta,  hvartill  ytterligare  kom- 
mer en  irregiMr  deklination! 

I  sin  första  recension  sätter  Hr  W— mn 
Heyses  grammatik  högt  öfver  Lyths,  och 
är  detdertöre  troligt  att  han  vidkomman- 
de den  starka  och  svaga  deklinationens  un- 
derafdelningar  jemväl  måste  anse  den  för- 
res åsigt  vara  af  större  värde  än  den  se- 
nares;  men  märkvärdigt  nog  nämner  han 
om  denna  vigtiga  olikhet  ingenting.  Emel- 
lertid bevisar  just  denna  olikhet  i  Hey- 
ses och  Lyths  systemer,  att  det  ej  är  så 
lätt  att  blifva  fullt  ense  om  en  allmän  in- 
delningsgrund häri;  är  det  då  rådligt  att 
för  våra  finska  piltar  uppduka  ett  schema, 
som  kanhända  snart  åter  af  någon  ny  gram- 
matikförfattare förkastas,  medan  den  gamla 
indelningen  i  sex  deklinationer  redan  vun- 
nit all  möjlig  stadga.  Skilnaden  emellan 
Heyses  (I.  c.  pag.  474)  och  Lyths  syste- 
mer åskådliggöres  bäst  i  följande  tabeller: 

lejse. 


I. 

Starke  Deklination. 

II.    Schwache  Deklin. 

Einheit. 

£inheit 

Nom. 

— > 

Nom. 

— . 

Gen. 

-ea,  -8 

Gen. 

-en,  -n 

Dat 

-e,    — 

Dat 

-en,  -n 

Acc 

Mehrheit. 
1.        2.      3. 

4. 

Acc. 

-en,  -n 
Hehrheit 

Nom. 

-e,     —     -er. 

-en, 

-n 

Nom. 

-en,  -n 

Gen. 

-e,     —     -er. 

-en. 

-n 

Gen. 

-en,  -n    • 

Dat 

-en,  -n,    -ern, 

-en, 

-n 

Dat 

-en,  -n 

Aec. 

-e,     —    -er, 

-en, 

-n 

Acc. 

-en,  -n 

Lytk. 

fitark  Dekl. 
MasC.  0.  Nentra.      Femin. 

Sing.  N.   — 

G.  es  eller  s 

D.  e    ell.aomN.   Oförä 

Syag  Dekl. 
Femin.          Masc. 

en, 
ndradt  i  Sing.     en 

A. 

en 

Plnr.  N.  e,    er,    — 

e 

en                 en 

G.  e,    er,    — 

e 

en                 en 

D.  en,  ern,  n. 

en 

en                  en 

A.  e,    er,    — 

e 

en                 en 

fncidit  in  Scyllamy  qui  vult  evitare  Cha' 
ryhdin! 

Härefter  återkommer  rec.  till  sin  an- 
märkning rörande  uttalet  af  tyskans  långa 
o  och  förklarar  sig  fortfarande  vidhålla  sitt 
påstående  att  detsamma  ej  uttalas  som  xto. 
Detta  har  jag  aldrig  bestridt,  så  mycket 
mindre  som. jag  uttryckeligen  i  regeln  om 
uttalet  af  denna  för  finnar  så  svåra  och 
fremmande  vokal  säger  att  den  ljuder  ''u" 
ja  o''  välillä"".  Men  det  vore  intressant  att 
veta,  huru  rec.  sjelf  med  finska  vokaler  ville 
beteckna  detta  mellanljud;  tvifvelsutan  må- 
ste han  erkänna,  att  diftongen  mo,  sådan 
den  af  finsk  tunga  uttalas,  närmare  mot- 
svarar detsamma  än  både  u  och  o  (=  det 
svenska  å)  hvart  för  sig. 

I  sin  första  recension  säger  Hr  W— nm, 
att  jag  begått  ett  fel  deruti,  att  i  min  forui- 
lära  ingenting  namnes  om  den  olika  an- 
vändningen af  deren  ocb  derer^  samt  att  jag 
bordt  upptaga,  att  derer  "alltid  måste  efter- 
följas af  relativ  sats^  Ehuru  det  vanligen 
antages  såsom  afgjordt,  att  frågan  om  ord- 
formernas användning  i  satsen  hör  till  syn- 
taxen, hvilket  jag  i  min  replik  tog  mig  fri- 
heten framhålla,  upprepar  rec.  dock  äfven 
härutinnan  sin  fordran  att  jag  bordt  göra 
det  i  formläran!  —  Att  göra  skilnad  emel- 
lan pronomina  demonstrativa  ocb  determi- 
nativa  är  mindre  nödigt,  emedan  demon- 
strativum  tillika  är  determinativum  om  re- 
lativt pron.  följer,  h vadan  denna  distinktion 
äfven  numera,  åtminstone  ur  latinska  gram- 
matiken, är  utmönstrad.  Ej  heller  talar 
Becker  i  sin  ''Organism  der  Sprache* 
någonting  om  pron   determinativum. 

I  min  replik  kallade  jag  rec:s  fordran. 
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att  jag  bor  dt  upptaga  weas  såsom  gen.  af 
wer  på  den  grand  att  denna  form  förekom- 
mer i  ett  tyskt  ordspråk,  orimlig.  Nu  sö- 
ker Hr  W— mn  bevisa  dess  rimlighet  ge- 
nom citerande  af  "de  utmärkta  lexikogra- 
ferna  Adeiung,  ^Heinsius,  Heyse  och 
Wenig",  som  bestämdt  påstå  att  wesa  är 
genetivus  af  wer.  Men  bästa  Hr  W— mn, 
nog  var  ju  det  i  förra  recensionen  anförda 
ordspråket  redan  ensamt  tillräckligt  at^öf- 
vertyga  mig  om,  att  wesa  verkligen  före- 
kommer och  är  en  genetiv;  h vartill  då  des- 
sa nya  citater?  Jag  påstod  blott  och  på- 
står ännu,  att  den  såsom  ovanlig  ej  för- 
tjente  att  upptagas  i  ett  litet  compendium, 
—  hvarken  Lyth  eller  Öhrlander  nämna 
derom  och  sjelfva  Heyse  i  sin  viförliga 
grammatik  anför  den  helt  försigtigt  inom 
parenthestecken.  Denna  anmärkning  kan 
deriöre  med  allt  skäl  kallas  på  en  gång 
"liten",  "orimlig"  och  "ogrundad". 

SlutligeA  uppräknar  rec,  för  mera  ef- 
tertrycks skull,  ånyo  de  anmärkningar,  hvil- 
ka  jag  redan  i  mitt  första  svar  erkände 
vara  grundade.  Detta,  kan  man  säga,  är 
att  recensera  rätt  grundligt  Den  sista  spal- 
ten upptages  af  citater  från  tyska  skalder 
och  visar  på  ett  lysande  sätt  rec:s  stora- 
beläsenhet  i  tyska  litteraturen.  Svårt  skall 
det  emellertid  för  en  hvar  blifva  att  inse, 
huru  de  talrika  verser  rec.  citerar  skola 
bevisa  att  de  i  dem*  förekommande  former- 
na der  och  dess  icke  böra  räknas  till  de 
poetiska,  såsom  jag  vågat  förmena  äiven 
på  den  grund  att  Heyse  om  dem  säger 
(pag.  532j  "Die  ttt^zere  aber  ältere  Form 
de$8  statt  desaen  ist  —  jetzt  nur  bei  Dich- 
tern  und  in  der  böhern  Schreibart  gebräuch- 
lich",  hvarföre  han  ock  slutit  denna  form 
inom  parenthestecken.  Icke  desto  mindre 
är  det  ett  stort  fel,  i  Hr  W— mns  tanke, 
att  jag  ej  upptagit  den!  Recensioner  äro 
nyttiga  och  nödvändiga,  det  inser  hela  verl- 
den,  men  de  böra  då  hafva  till  ändamål 
att  gagna;  uppträder  deremot  en  recen- 
sent med  hufvudsyfte  att  klandra  och  an- 
för han  uppenbart  falska  beskyllningar  samt 


—  hvad  värre  är  —  anser  han,  ehuru  öf- 
verbevist,  under  sin  värdighet  att  återtaga 
ens  en  enda  af  dem,  då  har  han  missför- 
stått sitt  lali  och  hade  gjort  skickligast 
uti  att  alldeles  icke  uppträda.  Jag  har  er- 
kännt,  att  mitt  arbete  lider  ai  fel  och  bri- 
ster, att  jag  sjelf  upptäckt  sådana  och  att 
under  bokens  begagnande  allt  flere  tvif- 
velsutan  deri  skola  upptäckas,  hvad  fordrar 
Hr  W— niD  mera?  H varför  är  ban  så  öm- 
tålig att  i  pedagogisk  erfarenhet  jemföras 
med  en  allmänt  aktad  äldre  lärare?  Hvar- 
före uppträder  han,  under  pseydonymens 
slöja  oträffbar  af  allmänhetens  dom,  upp- 
repade gånger  emot  mig  och  tvingar  mig 
använda  många  timmar  på  onödigt  polemi- 
serande? Tro  mig,  Hr  W—  mn,  den  goda 
saken  bringas  derigenom  ej  en  tum  framåt. 

Jyväskylä  den  28  Februari  1862. 

Joh.  Gabr.  GeitUn. 
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för  allmän  medborgerlig  bildoiag 
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merationspriset är  Tre  rubel,  på  post- 
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Si«iialtlseii  KIrJallisnuden  Seuran  vuo- 

sikertomus 

i6  päivänä  Maaliåkuuta  1862. 

Kirjallistinden  Seuran  nyt  päättymäisil- 
ISDsä  oleva  ensimäinen   neliättäkymmenes 
▼uosi  OD  varsinki   ollut  merkillinen  niistä 
entistä  suhteen  ransaistaraha-ayaistajoilla 
maamme  hallitns  Searaa  tänft  aikakaatena 
00  niaiatanat.  —  Wuoden   aliiBsa  oli  Seu- 
raila  monta  tärkeät&  kirja-teosta   tarjona, 
matta  kakkaronsa   oli,   niinkuin    ainakin, 
hoikka,  eiki  »iis  Seara  omin  varoinsa  mi- 
tenkUn  niitX  oliai  kyennyt  niin  kobtapai- 
nattamaan,  kuin  tarve  varsinki   sentähden 
vaati,  etta  uBiammat  heistä  olivat  taiki  tär- 
keitä  koulokirjoia.   Sen  vuoksi  päätti  Senra 
kahden  tämmöisen  kirja-teoksen,  nimittäin 
maiateri  Kothatenin  latinaia-aaomalaisen  sa- 
aakirjan  ja  överati^luatnantti  Stjemcreutzin 
meriaanakirjan  kastantamiseen  hallitnkselta 
apaa  pyytää.    Tämä  yritys  onnistuiki  niin 
byväati,   etta   ballitaa   latinaia-säomalaiaen 
aaaakirjan   kustantamiseen   antoi   2,000  ja 
awiaanakirjaan  900  bopearuplaajotka  ra- 
kat Seura  jo  täydellisesti  on  käteensä  saa- 
aat    ArmoUisen  kirjeen,  kantta  27  päivältä 
elokQiita  1861  on  keiaarillinen  Senaatti  sen 
liaikai  Senran  haltonn  askonnt' nåden  suo- 
aiennoksen  toimittamisen  vuonna  1734  an- 
aetaata    nykyisestä    la'i8tamme,    lyby villa 
nwiatutnkBiila  täbän  lakiin  sittemmin  teb- 
dyiata  loaatoksista  ja  lisäyksiatä,  sekä  sii- 
bea  liitettävilla    tftrkeämmillä  asetuksilla, 
eaaksi  kokonaiaioa  ja  osaksi  lybennettyinä, 
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ynnä  täydellisen  laki-opillisten  tiede-sanain 
laettelon  kanssa,  ja  sitä  varten  Searalle 
määrännyt  korkeintansa  5,000  hopearuplaa, 
jotka  sille,  tarvetta  myöten,  neljän  vuoden 
kaluessa  maksetaan.  —  Näinä,  Kirjallisuu- 
den  Senran  kannalta  katsoen,  runsaat  raha- 
avat  övat  Seuralle  suuresti  ulkonaisia  työ- 
voiniia  lisänneet,  samalla  kuin  sen  sisällis- 
täkin  kuntoa  kannattavat. 

Eääntyessämme  Seuran  nimen-omaisiin 
toimiin.  on  sen  tutkittavina  tänä  tilinteko- 
Tuotena  ollut  ja  on  osaksi  vielä  nytkin  seu- 
raavat  käsikirjoitukset,  nimittäin:  1)  Kale^^ 
vala,  lyberinetty  laitos,  esimiehen  pro-1^ 
vessori  Lönnrotin  toimittama,  ja  2)  tohtori 
J. G.  Geitlinin  Saksalainen  kieli-oppi, 
jotka  kumpiki  jo  övat  Seuran  toimitaksina 
painetut, sekä  3)  Tleinen  maatiede,La- 
vus  Koranderin  kirjoittama,  jonka  painatta- 
raista  Seuran  toimituksiin  tutkijakunta  ai- 
noasti    muutamien    t^dellisten    korjausten 
ehdolla   esitteli,  josta  syystä  käsikirjoitus 
läbetettiin  tekijällensä  takaisin;  4)  Walta- 
neuvos  Gyldenin  ruotsinkielinen  Luettelo 
Suomenmaan  vesistä  ja  vesistöistä, 
joka,  herra  valtaneuvoksen  luvalla  suoroen- 
nettuna,   kiitollisuudella  Seuran   aikakaus- 
kirjaan    otetaan;   5)    maisteri   J.    Krobnin 
Suomennos   Stöekbardtin   kemiasta, 
joka,   tutkijakunnan    esitystä  myöten   kor- 
jattuna,  tulee  Seuran  toimituksiin  painetta- 
vaksi;   6)    merikapteeni    J.  H.    Sillströmin 
Alkeita  navikkaan  taitoon  eli  laivan 
kuljetuksesta  merellä,  sekä  7)   Oma 
kultainen.    Huvikirja  lapsukaisillc, 
nimensä     ilmoittaraattoman     vaimoupuolen 
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saomentama  Englannin  kielestä,  joista  mo- 
lemmi8ta  viiraeksi  mainituista  kirja-teoksis- 
ta  ei  tutkijakunta  vielä  ole  ennättäDyt  laa- 
Bettansa  anta». 

Samana  aikana  011  Seuran  kustanDuk- 
sella  präntätty:  1)  Näytelmistö  I,  25  osa 
Searan  toimituksia,  sisältävä  neljä  snoinen- 
nettua  nfiytelmää,  nimittäin:  a)  Ensimäi- 
nen  Rakkaus,  komedia  ylidessä  näytökses- 
8ä.  Scriben  Ranskan-kielUestä  mukaillut 
Kaarlo  Santala;  b)  Liukas-kielinen,  kome* 
dia  viidessä  näytöksessH.  Schiller*in  roa- 
kaan  soomentanut  P.  Hannikainen;  c)  Se- 
lima,  SaduUinen  komedia  viidessä  nSytök- 
BesBä.  Schiller*in  Tnrandofista  mukaillut 
P.  Hannikainen,  ja  d)  Emilia  Galotti,  Murhe* 
näytelmä  viidegsä  näytöksesBä.  6.  E.  Les- 
Bii)g'in  SakBan-kielisestä  suomentanut  Erik 
Joh.  Blom,  Sysmiin  kappalainen.  (Palkittu 
yli-oppilaisten  näytelmä-Beuralta.)  2)  Sak- 
salainen  kitli-oppi  ynnä  lukemUton  ja  sanakir^ 
jan  kanssa.  Umpisuomalaisille  toimit- 
tanut  tohtori  Joh.  Oabr.  Oeitlin,  26 
osa  Searan  toimituksia;  3j  Kuopion  läänin 
kartia.  Ensimäinen  Osa.  Savon  jaHä- 
meenmaa.  Toimitti  G.  Thilén  1852— 
1856,  kahdessa  lehdessä,  22  osa  Seuran  toi- 
mituksia, joka  jo  uBiampana  vuonna  on  te- 
keillä  oilat  ja  nyt  viimenki  valmiiksi  jou- 
tui;  4)  Luonn<yix  kirja  ala-alkeiskouluin  tar^ 
peeksiZ,  Topeliukselta.  Suomentanut 
Joh.  Bäckvall.  Tolnen  painos;  23  osa 
Seuran  toimituksia;  5)  Kalevala^  Lyhennetty 
laitos.  Tärkeämmillä  selityksillä  kou- 
lujen  tarpeeksi  varustanut  E.  L.,  27 
osa  Seuran  toimituksia.  —  Seuran  Suomt" 
niminen  aikakauskirja  vuodelta  1860,  joka 
jo  kauvan  on  ollut  valmistumaisillansa,mutta 
sen  täbden  viipynyt.  etta  painatuksilla  ol- 
lect  Luonnonkirja  ja  Ealevala  ensinnä  piti 
valmiiksi  saada,  tulee  nyt  ehtimän  kautta 
ulosannettavaksi.  Painatuksilla  övat  myös- 
kin  Rothstenin  yllämainittu  latinais-suo- 
malainen  sanakirja  ja  Stjerncreutzin 
merisanakirja,  joista  edellistä  on  pai- 
nettu  lähes  neljäs-osa  eli  13  arkkia.  jajHI 
kimäistä  19  arkkia  eli  noin  kolme  neljättä- 


osaa.  —  Portbanin  kirjoituBten  toinen 
osa  on  vielä  registeriä  vailla,  mutta  muu- 
ten  valmiiksi  painettuna.  —  Keisariliiselta 
Senaatilta  Seuran  toimitettavaksi  askotun 
yllämainitun  lakiteoksen  on  kanslianea- 
vos  provessori  J.  Ph.  Palmen  hyväntahtoi- 
sesti  ottanut  ruotsiksi  kirjoittaaksensa  ja 
Sääksmäen  kirkkoberra  tohtori  6.  Cannelin 
suomentaaksensa.  Työtä  ei  kuitenkaan  vielä 
ole  ehditty  muuta,  kuin  alkaa.  —  Lopuksi 
mainittakoon  myöskin,  etta  Seura  tänä  vuon- 
na on  vastaisille  jäsenillensä  painatuttanut 
sanasovan  puolesta  korjatut  ja  ulkomuodol- 
tansa  somempaan  tapaan  puetetut  kutsu- 
muskirjat 

Kilpapalkinnoista  sekä  rnnonkeruu-  ja 
muista  matkustuksista  on  etupäössä  mainit- 
tava,  etta  Seuran  toimia  suuresti  harrastava 
maamies,  berra  övereti  O.  Furuhjelm  men- 
neen  vuoden  toukokuulla  Seuralle  lahjoitti 
100  bopearuplaa,  jollenki  semmoiselle  niie- 
helle  matkaraboina  käytettävikBiJonka  ha- 
luttaisi  Seuraa  varten  läbteä  maakunnasta 
keräämään  historiallisia  todisteita  ja  ker- 
tomuksia,  ynnä  muita  Suomen  maanjakan- 
san  entistä  eloa  ja  oloa  koskevia  tietoja. 
Tämän  matkarahan  antoi  Seura  yli-oppilas 
David  Skogmanille,  joka  sillä  roenuä  ke- 
Bänä  matkusti  Satakunnassa  ja  sieltä  Sea- 
ralle  kokosi  12  arkkia  historiallisia  y.  m. 
kertomuksia,  5  arkkia  lauli^ja,  37  numeroa 
vanhempia  kirjoituksia  vuosilta  1743—1818, 
sekä  koko  joukon  hyvin  harvassa  tavatta- 
via  vanhoja  kirjoja,  ynnä  myOs  muutamia 
muinais-aikaisia  kaluja  ja  rahoja.  Näiden 
kokousten  arvoa  ei  tosin  tutkgakunta  vielft 
ole  ehtinyt  tarkastella,  mutta  päältäkin  ia- 
kien  näyttää  jo  siltä,  etta  tämä  matkaraba 
on  kantanut  runsaita  ja  suuri-arvoisia  he- 
delmiä.  —  Wiime  kesänä  matkusteli  myöa- 
kin  koulun-opettaja  Oroundstroem  Seuran 
antamilla  raboilla  runoja  keräämässälnke- 
rinmaalla,  ja  lienee  tämä  matkansa  kyllft- 
kin  hyvästi  ounistunut,  vaikka  ei  herra 
Groundstroem,  tärkeiden  virkatoimiensa  täh* 
den,  siitä  vielä  ole  ehtinyt  Seuralle  tehdft 
täydellistä  tiliä.  —  Herra  tohtori  Kilpisen 
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kaatta  tarjontni  menDeen  vaoden  hnbtikuulla 
erSs  salanimellinen  —  en  —  maksamaan 
400  markkaa  kilpapalkinnoksi  sille,  joka 
EirjallisQuden  Seuralle  enncn  Joulakuun  1 
pSivää  1862  toiniittaisi  'kuDnollisen  tahi 
paraan  saomeDkielisen  kilpakirjoitaksen,  ol 
koonpa  tosinetta  (bistoriaa)  taikka  kaano 
kirjallisaatta  tabi  mauta  ainetta,  jokoalka 
peräisiä  t(5itä  taikka  käännökBiä",—  ainoas 
UDsa  siliä  välipaheella.  etta  kilpakirjoitak 
set  kynäillään  n.  k.  venykkeillä  ja  etta  86 
kirjoitus,  juka  saa  palkinnon,  tekijMnsä  toi 
mesta  myöskin  venykkeiilä  paiDatetaan 
Täbän  kilpapalkinto-toinieen  ei  Seura  kui 
tenkaan  katsonut  soveliaaksi  ruveta,  par 
bastansa  aiitä  syystä,  etta  ei  Seura  itse 
käSn  ole  omanniit  mainittua  venykekirjoi 
tas-tapaa,  eikä  siis  kilpapalkintojen  taikka 
moiden  keboitaateu  kuutta  tahdo  ruveta  ke- 
ttfiD  sen  kSyttäraiseen  sitomaan,  jonka 
yaoksi  koko  asia  siksensä  raiikesi. 

Portbanin  muistopatsaan  seikka,  joka 
Tilme  vuodella  sentäbden  jo  alkoi  ajatte- 
Inttamaan  Searaa,  etta  läbes  kaikki  raban- 
keräyslistat  olivat  takaisin  palanneet  mutta 
rahoja  ei  läheskään  vielä  niin  paljo  ollut 
ko*olla,  kuio  muistopatsaan  valattamiseen 
yfilttftmättömästi  tarvittiin,  on  nyt  niin  jul- 
kiselle  kannalie  ebtinyt,  etta  Seura  suoras- 
tansa  on  voinut  ruveta  tämän  muistopatsaan 
yalamisesta  ja  paikallensa  pystyttämisestä 
tointa  pitämään.  Lokakuun  2  päivänä  pi- 
detyssä  kokouksessansa  päätti  nimittäin 
Seura,  kanslianeuvos  provessori  J.  V.  Snell- 
man'in  älykkäästä  neuvosta,  sillä  tavalla 
Qudestansa  ruveta  täbän  muistopatsaasen 
raboja  keräämään,  etta  kehoittaisi  maamme 
kaikkia  kaupunkeja  viettämään  marraskuun 
Gpäivääy  joka  on  Portbanin  syntymäpäivä, 
jollakin  yleisellä  jublallisuudella,  josta  tu- 
lot  annettaisiin  Portbanin  muistopatsas-ra- 
hastoon.  Koko  maassamme  otettiinki  tSmä 
keboitns  suurella  mielisuosiolla  vastaan  ja 
marraskuun  9  päivä  vuonna  1861  vietettiin 
yleisenä  jublapäivänä  ei  vaan  kaikissa  Suo- 
menmaan  kaupungeissa,  mutta  myös  mo- 
oessa  sen  maaseurakunnassakin  Jonka  kaut- 


ta  Portbanin  muistopatsas-rabastoon  ybt*äk- 
kiä  kerättiin  noin  5,500  bopearuplaaja  itse 
muistopatsas  sekä  sen  toimeen  saaminen 
kävi  koko  maallemme  paljoa  rakkaammak- 
si,  kuin  se  milloinkaan  niuulloin  oli  ollut, 
sillä  tavalla  tosiansa  muuttuen  todenperäi- 
seksi  kansallis-muistopatsaaksi.  Årmolli- 
sen  luvan  siiben  saatuansa,  lab joitti  vihduin 
yli-opiston  konsistorio  viimeksi  knluneen 
taromikuun  8  päivänä  Kirjallisuuden  Seu- 
ralle yli-opiston  ballussa  entuudesta  olleen 
Portbanin  muistopatsas-rahaston,  sille  juos- 
seen  5Vo:n  kasvun  kanssa  alusta  vuotta  1853, 
joUoin  täta  kasvua  lakattiin  erään  kirjas- 
ton-amanuensin  palkaksi  käyttämästä,  mää- 
rMyksellä  etta  kysymyksessä  oleva,  kaik- 
kiansa  2,001  bopearuplaan  nousevarabasto 
käytettäisiin  Seuralla  bankkeissa  olevan 
Portbanin  muistopatsaan  toimittamiseksi. 
TMmän  labjoituksen  kautta  enentyinytSeu- 
ran  ballussa  oleva  Portbanin  muistopatsas- 
kassa  llibes  13,500  bopearuplaksi,  joilla  ai- 
keissa  oleva  muistopatsas  byvästi  voidaan 
valmiiksi  saada.  Sen  valamisesta  onki  Seu- 
ran  puolesta  jo  kontrabti  tebty  Mtincbenis- 
sä  olevan  kuninkaallisen  valinpajan  jobta- 
jan  berra  von  Millerin  kanssa,  jonka  kon- 
trabdin  mukaan  b:ra  von  Millerin  pitää  tou- 
kokuussa  vuonna  1863  täysivalmiina  lait* 
taa  tämä  kullankarvaisesta  bronsista  valet- 
tava  muistopatsas,  siiben  kuuluvine  syrjä- 
kuvineen,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seu- 
ran  västa  määrättävälle  asiamiebelle  Lybe« 
kissa,  siitä  eri  posteissa  bänelle  maksetta- 
vata  23,500  frankia,  s.  o.  6,580  bopearup- 
laa,  vastaan.  Siksi  ajaksi  pidetSän  myös- 
kin  toimi  jalkapilarin  valmiiksi  saamisesta 
ja  muista  tämän  muistopatsaan  pystyttämi- 
seen  tarpeellisista  bankkeista,  niin  etta  Por- 
tbanin  muistopatsas  kevätkesästä  vuonna 
1863  täysivalmiina  saadaan  Turun  kaupun* 
gissa  vastaiselle  paikallensa  pystyyn. 

Muutoksista  Seuran  virkamiehissä  mai- 
nittakoon,  etta  tobtori  Sven  Oabr.  Elm- 
gren,  joka  ylen  suurella  taidolla  ja  abke- 
ruudella  viitenätoista  ajast*aikana  oli  Seu- 
ran sibteeri-virkaa  toimittanut,  mennä  vuo- 
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sijublana  erosi  täsiä  työsevästä  ammatis- 
tansa.  Kuin  samassa  vuosikokoaksessa  Seu- 
ran  rahavartijaksi  valitulla  maisteri  Lein- 
bergilläei  ollut  aikaa  ruveta  tähän  raha- 
vartija-toimeen,  kutsnttiin  yli-opiston  kam- 
reeri  maisteri  N.  Chr.  Westermarck  men- 
neen  huhtikuun  3  päiväDä  bänen  sijaisek- 
eensa.  Mutta  kivaloisuuden  ja  ahkerain  vir- 
katöidensä  tähden  ei  kamreeri  Wester- 
marckikaan  kauvemmin,  kuiu  marraskuuDG 
päivään  asti,  täta  virkaa  malttanut  toimit- 
taa,  jonka  tähden  Seuran  entinen  rahavar- 
tija,  lehtori  K.  Collan  siitä  lähtien  Buosi- 
ollisesti  on  Seuran  raba-asioita  hoitanut.  — 
Yksi  Seuran  kirjevaihto-jäseniä,  kenraali 
Johan  Petter  Lefrén,  joka  jo  vuonna 
1834  kutsuttiin  Seuran  kirjevaihto-jäsenek- 
si,  on  tämän  vuoden  tammikuun  9  päivänä 
Tukhulmin  kaupungissa  kuoleman  uneen 
nukkunut.  —  Warsinaisia  jäseniä  on  Seura 
nykyisenä  tilinteko-vuotena  saanut  60,  ni- 
mittäin : 

Åsp,  Georg  August,  maisteri. 

Bergholm,  Florentin  Wilhelm,  voimiste- 
lutieteen  opettaja. 

Bergroth,  Berndt  Gustaf,  vara  kirkko- 
herra. 

Blomqvist,  Anton,  metsä-opiston  lehtori. 

Brummert,  Henrik,  vaprikööri. 

Canth,  Gustaf  Fredrik,  lukion  opettaja. 

Collan,  Torsten  Gustaf,  metsäberra. 

Cygnseus,  Uno,  pastori. 

Dammert,  Anders  Gustaf  Wilhelm,  lääke- 
tieteen  kandidaati. 

Duiva,  Heikki,  talonpoika. 

FinstrOm,  Edvard,  yli-opiston  notario. 

Forsman,  Oskar  Jakob,  yli-oppilas. 

Forsten,  Anders  Gustaf,  sahakirjuri. 

Foudila,  Juhani,  talonpoika. 

Friberg,  Matthias  Viktor,  alkeisopettqja. 

Grönlund,  Earl  Eugen,  tobtori 

Hannuksela,  Jaakko,  talon-omistaja. 

Hildén,  August,  maisteri. 

Hildén,  Karl  Josef,  kauppias. 

Idman,  Earl  Gustaf,  maisteri,  kartanon 
isäntä. 

Idman,  Nils  Johan  Wilhelm,  piirilääkäri. 


Jaatinen,  Heikki,  kartanon  isäntä. 
Junttila,  Matti,  talonpoika. 
Juustila,  Juhani,  talonpoika. 
Eeto,  Johan  Erik,  talonpoika. 
Kosonen,  Niilo,  talonpoika. 
Euhlberg,  Simon,  raatimies. 
Lagerborg,  Robert  Olof,  kapteeni. 
Lindberg,  Earl  Henrik,  pankin  notarie. 
Lindelöf,  Lorentz  Leonard,  provessori. 
Manttaali,  Samuli,  talonpoika. 
Mechelin,    Leopold  Henrik   Stanislaus, 

maisteri. 
Molander,  Clas  Herman,  todellinen  val- 

taneuvos. 
Mustonen,  Alexander  Johan,  kauppamies. 
Mäklin,  Fredrik  Wilhelm,  provessori. 
Mölsä,  Jakob,  pormestari. 
Niemelä,  Erik,  talon-omistaja. 
Nyberg,  August,  kauppias. 
Ollila,  Sakari,  talonpoika. 
Ottelin,  Ernst  William,  yli-oppilas. 
Palmrotb,  Earl  Johan,  tullikamarin  hoi- 

taja. 
Pelkonen,  Lars  Gustaf,  talon-omistaja. 
Pippingsköld,  Josef  Ad  Joachim,  lääke- 

tieteen  tobtori. 
Polviander,  Petter  Alexander,  varakirk- 

koberra. 
Procopé,  Fredrik,  vara  tuomari. 
Punttala,  Heikki,  talonpoika. 
Retula  eli  Eartano,  Matti,  talonpoika. 
Buotsinoja,  Juhani,  talonpoika. 
Sibelius,  Eristian  Gustaf,  lääke-tieteen 

tobtori. 
Sjöstedt  eli  Nygård,  Aksei,  talonpoika. 
Skogman,  David,  yli-oppilas. 
Soldan,  August 'Fredrik,  insinööri. 
Stockus,  Earl  Fredrik,  koulun-opettaja. 
Stolpe,  Johan,  koulun-opettaja. 
Söderlund,  Earl  Gustaf,  kielen-opettaja. 
Tolppo,  Aksel  Gabriel,  talon-omistaia. 
von  Törne,  Johan  Ulrik,  överstil uutnantti. 
Wessman,  Fredrik  Wilhelm,  v.  t  posti- 

mestari. 
Westermarck,  Nils  Eristian,  yli-opiston 

kamreeri. 
Winter,  Fredrik  Otto,  apteekari. 
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MxUnaidrahcjen  ja  kdbyen  kokoua  on  täntt 
tHinteko-yaonna  kasyanat  seuraavilla  labjoi<« 
tuksilla,  nimittäin:  1)  raboja,  sotatuomari 
N.  Beckeriltä  1  vanba  bopearaba,  löjdetty 
BelsiDgiD  pitäjägsä;  sabakirjari  A.G.Forste- 
nilta  7  vanhaa  vaskirabaa  sekä  1  pronai-ja 
1  bopearaba;  vara-esimiebeltä  assessor!  F. 
J.  Rabbelta  27  njkj-aikaista  alkomaan  bo- 
pea-  ja  8  vaskirabaa;  vara-kirkkoberra  N. 
Weriniltä  2  yanbaa  bopea-  ja  27  vaski- 
rabaa, ja  2)  muinais-kalaja:  kartanon 
baltija  F.  W.  Jnseliukselta  Marttilan  pitä- 
jässä  yksi  leikatuilla  kuvilla  koristelta  pui- 
nen  sauva;  uurimaakari  J.  F.  LuDdénilta 
Wampulassa  1  vanbempi  miekka  ja  yli- 
oppilae  P.  Saloniukselta  1  pitkävartinen  per- 
taaska;  sabapatruaoa  F.  Sopaselta  Ranta- 
salmella  1  noitakakkaro  kaIaiDeiisaja2ki- 
vimeisselin  kappaletta;  varakirkkoberra  N. 
WeriDiltä  1  vanban  kivi-aseen  palainen,  joi- 
deoka  lisäksi  vielä  tulee  yli-oppilas  D.  Skog- 
manin  kokoomat  12  vanbempata  bopea-  ja 
32-  vaskirabaa;  2  rautaista  keibääD  terää, 
Pirkkalasta:!  jousen  virityspyörä,  Wirtaal- 
ta;  i  kakstabkoinen  runosauva  vaodelta 
1690,  Haittisista,  ja  1  nelitabkoinen  samoin, 
Wirtaalta;  yksi  ukkosen  vaaja,  Jalasjärvel- 
tä;  yksi  akkosen  vasara,  Kyröstä;  yksi  peu- 
ran  sarvi;  yksi  noitakakka;  yksi  kivetty- 
nyt  jäkälä. 

Seuran  kirja-varain  iäa  on  aeuraava: 

Haaliskaun    16    päiväDä    1861 

maksoivat  Searan  kirjavarat, 

myOntibintansa   makaan   las- 

kettuina 10,752:  31. 

Nyt  päättyvän    tilintekovaoden 

kuluessa  pränta  ty  t  kirja-teok- 

set,  saman  läsk  un  mnkaan    .    5,098:  80. 

Tbteensä  15,851:  11. 
Eiijakanppioille  edel- 

liainä  vaosina  IBbe- 

tetyt,  matta  niiltä 

vielä  maksamatto- 

mat  kirjavarat  .    .  2,425:  91. 
Nyt  päättyvänä  tilin- 

takovaotena    mM- 


kannan  kirjakaup- 
pioille    myötäviksi 

läbetetyt  kirjavarat  2,814:  65.    5^240:  56. 
Seuran  arkistossa  tä- 
nä  päivänä  olevat 
kirjavarat»  myönti- 
bintaansa  luettuina  ....  10,610:  55. 


Ybteensä  15,851:  11. 

Kuin  monet  kirjakauppioista  eivät  vielä 
ole  kauppa-tiliä  tebneet  menneeltä  vuodel- 
ta  1861,  niin  ei  nyt  voida  tarkallensa  las- 
kea,  kuinka  paljo  Seuran  kirjavaroja  sa- 
mana vuonna  on  myöty;  20:ltä  kirjakauppi- 
aalta  sekä  muutamilta  yksityisiltä  tulleiden 
tilintekojen  mukaan  tiedämme  vaan,  etta 
Seuralla  nyt  päättyvänä  tilintekovuotena 
myödyistä  kirjavaroista  on  ollut  1,038  rup- 
laa  33)  kopeikkaa  bopeata  pubdasta  tuloa. 

Lopuksi  mainittakoon,  etiä  Seuran  pöy- 
täkirjat  tämän  tilintekovuoden  alusta  asti 
övat  Suomeksi  kirjoitetnt. 

Carl  Guåt,  Borg, 

Summarisk   redovisning  Ofver  Fin- 
ska Litteratursällskapets  kassa  under  dess 
*31:sta  år,  äfvensom  Giver  de  under  sällska- 
pets förvaltning  stående  fonderne. 

Finska  Litteratursällskapets  kassa. 

Debet. 

Balans  från  året  1860-1861: 
Lån  till  fonden   för 

Castréns  minnes-  Rub.  kp. 

vård 215:  — 

3  st.  Saima-obligatio- 

ner,  å  50:  20  .    .     150:  60. 
Kontant  i  kassan   .       32:  98.       398:  68. 

Inkomst  under  redogörelse- året: 
Ledamotsafgifter  360:  — 

Försåldt  boklager  .  1,038:  38). 
Kejserligt  understöd 

för  år  1862     .    .     300:  — 
2:ne  års  statsanslag 
för  utgifvandet  Åf 
Latinskt- Finskt 
Lexikon  ....  2,000:  ^ 
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Statsanslagför  tryck- 

ningen   af   Finsk 

Nautisk  Ordbok  . 

900:  — 

Gåfvor   . '  .    .    .    . 

169:  — 

Räntemedel     .    .    . 

2:    2. 

Inkomst  under  redogOrelse-året: 
Inflaten  ränta 74: 


3. 


4,769:  35i. 


Summa  5,167:  93). 
C  r  e  d  i  t 
Utgift  under  redogörelse-året: 


Summa  1.350:  25. 

C  r  e  d  i  t. 
Balans  till  året  1862-1863: 

Utlånadt  kapital 1,200:  ^ 

Kontant  i  kassan 150:  25. 


Summa  1,350:  25. 


1  J  yCKIlingS  -  KU81UII" 

der  för  utg.  arbeten 

2,088:  35J. 

Häftning  och  inbind- 

ning  af  d:o.    .    . 

148:  66. 

Författare-arvoden . 

867:  75. 

Korrekturläsning  o< 

korrigering .    . 

3S:  —      3.139; 

76}. 

Beseunderstöd     . 

.     150:  — 

Aflöning      .    .    . 

.      170:  — 

För  bibliotheket     . 

13:  77. 

Diverse  .... 

.      100:  53.        434: 

30. 

Balans  till  i 

Iret  1862—1863: 

Lån   till  fonden  föi 

Castréns   minnes- 

vård    

215:  — 

Kontant  i  kassan 

.  1.378:  87.     1.593; 

87. 

Killgrenska  fonden. 

Debet. 
Balans  från  året  1860--1861: 
Utlånadt  kapital     .    .  1,035:  — 

Kontant 25:  —   1,060:  — 

Inkomst  under  redogörelse-året: 
Influten  ränta 62:  10. 


Summa  1,122:  la 

C  r  e  d  i  t. 
Balans  till  året  1862—1863: 

Utlånadt  kapital 1,035:  — 

Kontant  i  kassan 87:  10. 


Summa  1.122:  10. 


Summa  5,167:  93|.  . 

Finska  leaikon-fondm. 

Debet 
Balans  från  året  1860—1861: 
Utlånadt  kapital     .    .  1,070:  — 
Kontant  i  kassan    .    .       26:    5.  1,096:    5. 

Inkomst  under  redogörelse-året: 
Upplupna  räntemedel     ....       59:  — 

Summa  1,155:    5. 
C  r  e  d  i  t. 

Balans  till  året  1862—1863: 

Utlånadt  kapital 1,070:  -- 

Kontant  i  kassan 85:    5. 


Summa  1,155:    5. 

Sirénaka  fonden. 

Debet 
Balans  från  året  1860--1861: 
Utlånadt  kapital     .    .  1,200:  — 
1  st  Saima-sedel   .    .       50:  — 
Kontant 26:  22.  i,276:  22. 


Porihanåka  minnéa^fårdsfonden. 

Debet 
Balans  från  året  1860—1861: 
Utlånta  medel  &  6%  1.361:  60. 
Räntebärande  obliga- 

tioner,  motsvarande  1,469:  86. 
Kontant  i  kassan .    .       23;  70.    2,855:  16. 

Inkomst  under  redogörelse-året: 

Genom  subskriptio- 
ner, insamlingar 
och  föräringar  .    .  7,906:  71. 

Upplupna  intressen  .     139:  85.     8,046:  56, 

Summa  10,901:  72. 

C  r  e  d  i  t. 
Utgift  under  redogörelse-året: 
Återstoden  af  hr  Sjö- 
strands arvode  för 
statyns  raodellering 
Transport  för  model- 
len från  Rom  till 
Verona    .... 
Diverse 


826:  — 


387:  80. 

5:  41.      1^218:  21. 


—    103     - 


Balans  till  året  1862-1863  : 

Utlänadt  kapital  emot 
6  % 2,450:  — 

Räntebärande  obliga- 
tioner, motsvarande  7,197:  43. 

Kontant  i  kassan .    .       36:    8.    9^683;  51. 

Summa  10,901:  72. 
K,  Collan. 

Finska  Litteratursällskapets  bibliothek  har 
sedan  den  16  Mars  1861  blifvit  ihågkom- 
met  med  gäfvor  af  följande  personer  och 
lärda  samfund: 

Utom  landet:  af  Vetenskapsakademien  i 
S:t  Petersburg  3  voU.,  doktor  Kreutzwald  3, 
Estländska  litterära  sällskapet  i  Reval  3, 
akademikern  Schiefner  2,  Estniska  lärda 
sällskapet  i  Dorpat  1,  sällskapet  för  öster- 
sjöprovinsernas historia  1,  Fornskriftsäll- 
skapet  i  Köpenhamn  1  samt  professor  W. 
Schatt  i  Berlin  1,  eller  tillsammans  15  voll. 

Inom  landet:  enkefru  statsrådinnan  Me- 
lartin  203  voII.,  v.  häradshöfding  H.  Adler- 
crentz  33,  bokhandlaren  Lillja  16,  boktryc- 
karen Granlund  14,  apothekaren  Ejöller- 
feldt  6,  öfverstelöjtnanten  v.  Törne  5,  stu- 
deranden Rancken  5,  lektor  Rancken  5,  Fin- 
ska Vetenskapssocieteten  4,  magister  Lein- 
berg  4,  v.  landskamreraren  SchlUter  4,  bon- 
den Nils  Kosonen  4,  sigbokbållaren  För- 
sten 4,  lektor  Stolpe  3,  kammarförvandten 
Eabbe  3,  kapellanen  Werin  3,  herr  Euro- 
psus  3,  skolläraren  A.  Manninen  2,  doktor 
Scbildt  2,  Finska  Läkaresällskapet  2,  bon- 
den M.  Junttila  2,  doktor  Ahlqvist,  profes- 
sor Akiander,  skolläraren  Bäckman,  doktor 
Elmgren,  doktor  Forsman,  Frenckell  &  sons 
bokhandel  i  H:fors,  bonden  H.Koskus,  ma- 
gister Lavonius,  Finska  Litteratursällska- 
pet i  Wiborg.  bonden  A.  Puhakka  och  dok- 
tor Tikkanen,  hvardera  en  vol.,  eller  till- 
saramans 338  voll. 

Handskrifter  hafva  blifvit  förärade  af 
apothekaren  Ejöllerf eldt3,  studeranden  Ranc- 
ken 2,  guvernören  Furuhjelm,  studeranden 
Jabosson,  lektor  Rancken,  enkefru  kamrer- 
skan   Sundberg,  doktor  Tikkanen  och  ka- 


pellanen Werin,  hvardera  1,  eller  tillsam- 
mans 11  nummer. 

Då  härtill  läggas  12  voll.  tryckta  arbe- 
ten och  42  n:r  bandskrifter,  insamlade  en- 
ligt Sällskapets  uppdrag  af  studeranden 
Skogman,  samt  5  på  Sällskapets  eget  för- 
lag utgifna  arbeten,  befinnes  bibliotbekets 
tillvext  under  året  utgöra  367  voll.  och  ma- 
nuskriptsamlingen 53  nummer. 

i2.  A,  Renvall 


Genom  omröstning  på  årsdagen  inval- 
des för  nu  ingångna  år,  sedan  professor  M. 
Akiander,  som  i  30  år  arbetat  i  Sällska- 
pets granskningskomité,  och  lektor  K. Col- 
lan, som  i  7  å  8  års  tid  varit  Sällskapets 
skattmästare,  hvardera  anmält  sig  hindra- 
de att  längre  tid  qvarstå  vid  dessa  befatt- 
ningar, till  ordförande:  professor  E.  Lönn- 
rot, till  vice-ordförande:  assessor  F.  J. 
Rabbe,  till  skattmästare:  universitetsbok- 
handlaren B.  A.  Thunberg,  till  bibliothe- 
karie:  magister  R.  A.  Renvall,  till  sekre- 
terare: e.  o.  lektor  G.  6.  Borg;  till  leda- 
möter i  granskningskomilén :  docenten  d:r 
A.  E.  Ahlqvist,  doktorerne  F.  Polen  och 
P. Tikkanen  samt  magistrarne  J.  Krohn 
och  F.  W.Rothsten;  till  revisorer:  doktor 
S.  G.  El  m  gr  en  och  förlagsbokhandlaren 
Th.  Sederholm. 


Inhemsk  Litteratur. 

I.  Aleiander  Ca8trén's  Beisen  v.  Nrsckugfii.  V. 

Kleinere  Schriften.  S:t  Peters- 
burg 1862. 
Detta  af  samma  man,  som  verkets  öfri- 
ga  delar,  af  den  om  Finland  och  Castrén'» 
minne  så  förtjenta  akademikern  Schiefner 
utgifna  band  afslutar  samlingen.  Två  band 
innehålla  Resebeskrifningar,  två  de  Etno- 
logiska och  Mytologiska  föreläsningarne, 
och  det  närvarande  utgör  det  femte  i  den- 
na afdelning.    Andra  afdelningen,  i  7  band, 
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ntgöres  af  de  grammatikaliska  och  lexi- 
kaliska arbetena,  omfattande  åtta  särskilda 
språk:  det  Saniojediska,  det  Ostiakiska, 
Jenisei-Ostiakiska  och  Kottiska,  Koibali- 
ska  och  Karagassiska,  det  Tungusiska  och 
det  Burjätiska.  Såsom  kän dt  hade  Gastrén 
sjelf  utgifvit  en  Syrjänsk  och  en  Tscheremis- 
sisk  grammatik.  Lägger  man  härtill  Lapp- 
skan, Estniskan  och  Finskan,  hvilka  natur- 
ligtvis åtgjorde  ett  hufvudsakligt  föremål 
för  Castréns  studier,  och  öiver  hvilka  språks 
bjgnad  afhandlingar  läsas  i  detta  femte 
band,  så  har  man  tretton  språk  såsom  det 
antal,  Gastrén  genom  sina  arbeten  bidra- 
git att  upplysa,  delvis  iör  första  gången 
gjort  kända.  Ännu  kan  bärtill  läggas,  att 
det  förnämsta  af  dessa  lingvistiska  arbe- 
ten, den  Samojediska  grammatiken,  be- 
handlar fem  särskilda  dialekter  af  detta 
språk. 

Åf  detta  bands  innehåll  är  en  del  re- 
dan under  Gastréns  lifstid  af  honom  sjelf 
offentliggjordt.  Så  tvenne  uppsatser  från 
H:fors  Morgonblad,  tre  i  Suomi  införda  af- 
handlingar, ett  särskildt  tryckt  föredrag: 
''Hvar  stod  det  finska  folkets  vagga**?  hållet 
vid  en  litterär  soirée  i  H:fors  1849,  och  fö- 
retalet till  öfversättningen  af  Kalevala.  Cas- 
tréns disputation  "De  afiinitate  declinatio- 
num  in  lingua  Fennica.  Esthonica  et  Lap- 
ponica''  är  aftryckt  i  original,  den  utmärkta 
disputationen :  "De  affixis  personalibus  lin- 
guaruu)  Altaicarum"  i  tysk  öfversättning. 
Förut  icke  offentliggjorda  äro: 
Öfversigt  af  Jinnames  gudalära  och  magiy 
ett  föredrag,  hållet  såsom  det  tros  redan 
1838  om  hösten  vid  en  Österbottniska  Af- 
delningens  årsfest; 

Posiscriptum  från  en  resa  i  Tavastland.  Ut- 
gifvaren  är  osäker,  om  resan  skett  1840 
eller  1841.  Innehållet  visar,  att  resan  sked- 
de i  maj  månad,  och  Förf.  omtalar  en  fö- 
restående resa  till  Lappland.  Hans  första 
Lapplandslärd.  1838,  företogs  från  Torneå 
den  13  Juni;  den  senare,  1841,  från  Kemi 
i  November.  Det  synes  alltså  troligt,  att 
uppsatsen  förskrifver  sig  redan  från  1838. 


Den  bär  också  eljest  spår   af  att   tillhöra 
Förf:8  förstlingsarbeten : 

Utdrag  ur  ett  bref  fr.  Kuolajärvi  3  Dec. 
1841 : 

Ur  föreläsningar  Öfver  Kalevala^  hållna  V. 
T.  1841; 

Två  föreläsningar  ur  en  kurs  öfver  Finska 
grammatiken,  föredragen  1844; 

Inledning  till  föreläsningar  öfver  Kalevala 
1851; 

Bidrag  till  Mesenska  kretsens  hydrografi 
1845.  Utgör  utkast  till  en  berättelse,  al- 
gifven  på  Vet.  Akademin'8  i  Petersburg 
begäran,  men  hvilken  synes  hafva  iSrkom- 
mit. 

Det  ser  förunderligt  ut,  att  Hr  Scbiefner 
kunnat  i  Tysk  öfversättning  meddela  dessa 
i  original  ännu  outgiina  skrifter.  Men  för- 
hållandet är,  att  sjette  bandet  af  original- 
upplagan, Gastréns  "Resor  och  Forsknin- 
gar^  som  bäst  är  under  tryckning,  och  det 
redan  tryckta  af  Hr  Schiefner  kunnat  be- 
gagnas. Emedan  vi  hoppas  snart  få  an- 
mäla denna  Svenska  upplaga,  spara  vi  till 
dess  en  närmare  redogörelse  för  det  i  ba- 
da gemensamma  inne))ållet. 

Här  erinra  vi  blott,  att  de  öfversatta, 
under  Gastréns  lifstid  utgifna  afhandlin- 
garna  redan  ingått  i  5:te  bandet  af  '^Resor 
och  Forskningar'*,  der  äfven  disputationen, 
Om  personalaffixerna  i  Altaiska  språken, 
finnes  aftryckt  i  original.  Köretalet  till 
öfversättningen  af  Kalevala  kommer  icke 
att  aftryckas;  icke  heller  upptagas  i  den 
Svenska  upplagan  den  af  Hr  Schiefner  ur 
H:fors  Morgonblad  1836  öfversatta  uppsat- 
sen ''Några  ord  om  Kalevala*",  emedan  nu- 
mera grundadt  tvifvel  uppstått,  om  Gastrén 
verkligen  skrifvit  densamma. 

Hvilken  Finne  glades  icke  öTver,  att  se 
den  omsorg,  hvarmed  allt  af  Gastrén*s  band 
blifvit  i  den  Tyska  upplagan  samladt  och 
gjordt  tillgängligt  för  utlandet.  Till  stor 
del  har  man  derföre  att  tacka  Ur  Schief- 
ner^s  bemödanden,  som  icke  blott  åt  utgif- 
vandet  egnat  årtals  arbete,  utan  hvars  in- 
tercession    troligen   främst  medverkat   till 


—    106    ^ 


Veteofkapfl-Akademins  i  S:t  Petersburg  be- 
alat,  att  bekosta  den  Tolaminösa  upplagan. 
Men  det  är  dock  svirt  att  tillbakahålla  den 
dnskan.  att  utgifvandet  skulle  kunnat  om- 
besörjas här  i  Finland  med  egna  medel  och 
eget  arbete.  Orsaken  dertill,  att  så  icke 
knonat  ske,  är  väl  närmast  den,  att  ingen 
hår  funnits,  som  ät  de  Ural-Altaiska  språ- 
ken egnat  det  iOr  utgifvandet  nödiga  stu- 
diam.  Men  detta  har  åter  sin  grund  deri, 
att  ingen  kunnat  göra  det,  emedan  det  icke 
Ir  yår  statshushållnings  sed,  att  anslå  me- 
del för  vetenskapliga  ändamål.  Älven  Ca- 
strén  reste  förnämligast  med  Ryska  medel. 
En  aflönad  ledamot  i  en  Vetenskapsakade- 
mi kan  ostördt  egna  sig  åt  ett  sådant,  spe- 
riela  studier  förutsättande  arbete  som  Hr 
Schiefners.  Här  i  landet  har  ingen  en  så- 
dan .ställning.  Blotta  trycket  kostar  också 
Bikert  sina  6  i  7  tusen  rubel.  Och  hvar- 
ifrån  taga  dessa  medel? 

Finska  Litteratur-Sällskapet  har,  såsom 
dess  årsberättelse  visar,  numera  tagit  det 
mod  på  sig,  att  begära  anslag  för  dyrare 
arbetens  utgifvande;  och  de  hatva  blifvit 
beviljade.  Vetenskaps-Societeten  hade  kan- 
ske kunnat  visa  samma  kurage  i  fråga  om 
Castréns  arbeten.  Nu  har  äfven  den  Sven- 
ska  upplagans  utgifvande,  ur  hvilken  dock 
de  större  lingvistiska  arbetena,  såsom  ög- 
nade blott  tör  den  lärda  verlden,  icke  ingå, 
varit  öfveilemnadt  åt  enskildas  pietet.  Det 
allmftDna  har  icke  ansett  sig  vara  någon- 
ting skyldigt  åt  Castréns  minne  och  åt  lan- 
dets ära. 

Också  finnes  i  landet  ingen  myndighet, 
som  har  sig  vetenskapernas,  litteraturens 
och  konstemas  främjande  aniörtrodd.  I  an- 
dra länder  sker  sådant  på  en  inrikes-  eller 
en  kultns-ministers  förslag.  I  Finland  har 
ingen  person  ett  sådant  uppdrag. 


lalevaUi   lyhoiacttj   laites.     Tärkeämmillä 
selityksillä  koulujen  tarpeeksi  varus- 
tanut  E.  L.  —  Helsingissä  1862.   Suo- 
Litterahirbl, 


malaisen  Eirjallisuuden  Seuran 
Toimituksia  27  Osa. 

Kalevala^s  samlare  och  utgifvare  har  i 
denna  bok  skänkt  Finska  skolbokslittera- 
turen en  ny  frukt  af  sin  ihärdiga  flit 

Man  underrättas  af  töretalet,  att  den 
fullständiga  2:a  upplagan  af  Kalevala  alla- 
redan är  utsåld.  Men  ätven  om  den  vore 
i  bokhandeln  tillgänglig,  är  den  både  för 
voluminös  till  läsebok  vid  läroverken  och 
alltför  dyr.  Också  finnes  i  diktens  inne- 
håll mycket,  som  icke  är  lämpligt  att  läsas 
af  ungdomen;  annat,  såsom  alltför  utförligt 
eller  såsom  tillhörande  fornfinnarnes  filoso- 
femer och  magiska  föreställningar,  åter  för 
den  af  mindre  intresse.  Utgifvaren  har 
derföre  här  gjort  ett  urval  af,  hvad  han  an- 
sett vara  för  behofvet  nödigt  och  lämpligt, 
dervid,  för  att  lätta  förkortningarne,  stun- 
dom begagnande  läsarter,  hvilka  icke  in- 
gått i  den  fullständiga  upplagans  text.  In- 
nehållet är  sålunda  reduceradt  till  något 
mera,  än  Vs  delar  af  dikten  i  dess  helhet. 
Så  vidt  man  kan  finna,  har  principen  för 
denna  sammandragning  varit  den,  att  upp- 
taga hufvudsakligen  blott  den  berättande 
delen  och  sålunda  likväl  bibehålla  sjeliva 
sagan  fvllständig. 

Företalet  angifver  det  mest  framstående 
af  Karelska  dialekten^  från  öfriga  dialek- 
ter aivikande  språkbruk,  äfvensom  afvikel- 
serna  i  runoversen  från  den  i  prosan  van- 
liga stafvelse-qvantiten.  Upplysningarne  i 
senare  hänseendet  äro  giina  synnerligen 
korrt  och  klart'  Dessutom  åtföljes  texten 
af  1:0  SeUtykdäj  förklaringar  till  upplysan- 
de af  meningen  samt  öfver  ovanligare  tale- 
sätt; och  2:0  SanastOf  till  en  del  upptagan- 
de person-  och  ortsnamn  men  äfven  andra 
ord,  dels  sådane  som  saknas  i  Euréns  lexi- 
kon, men  äfven  ett  och  annat,  som  der  å- 
terfinnes,  i  detta  fall  med  tillagd  aivikande 
bemärkelse.  Utgifvaren  har  här  gjort  jem- 
förelser  med  lika  ljudande  ord  både  i  de  äl- 
dre och  nyare  språken. 

Man  kan  om   grundsatsen   för   Kaieva- 
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las  bearbetning  för  en  sådan  skolnpplaga 
vara  af  olika  tankar.  Gifvet  synes,  att  dik- 
tefa  med  den  episka  bredden  förlorar  af  sin 
poetiska  karakter.  Jemför  man  t.  ex.  tolfte 
Runan,  så  finner  man,  att  skolupplagan  in- 
nehåller Wott  den  ena  uppgiften  af  Lem- 
minkäinen,  att  han  vill  begifva  sig  till  Poh- 
jola,  frtr  att  se  till:  "Onko  neittä  Pohjolas- 
8a^  icke  de  öfriga,  att  han  der  vill  dricka 
'krigsölef'  och  hemta  guld;  hvarföre  en 
stor  del  af  samtalet  med  modren  och  hen- 
nes i  nya  former  upprepade  varningar  bort- 
falla. Likaså  kommer  Lemminkäinen  ge- 
nast fram  till  den  gård,  der  Pobjola  vär- 
dinnan bor,  icke  först  till  de  tvenne  andra, 
i  bvilka  han  frågar  efter  "Rinnukseni  rii- 
sujata"  och  får  korta  svar  o.  s.  v.  Fråga 
kan  uppstå,  om  det  icke  varit  lika  rigtigt, 
att  utesluta  hela  episoder,  t.  ex.  den  om 
Eullervo,  och  i  stället  bibehålla,  hvad  som 
tillhör  den  poetiska  drägten  för  ett  episkt 
skaldestycke.  Lärjungen  lär  väl  nu  känna 
diktens  hela  innehåll  i  sammandrag;  men 
det  kommer  derpå  an,  om  den  för  honom 
bibehållit  sitt  poetiska  behag  och  läsningen 
ingifvit  honom  båg  att  lära  känna  dikten 
i  dess  helhet. 

En  annan  fråga  är:  när  skall  Finskan 
vid  läroverken  läsas?  Med  det  ringa  antal 
lästimmar,  som  för  Finskan  är  anslaget, 
kan  något  medhinnas  af  lärjungar,  hvilka 
förut  känna  språket  praktiskt.  Men  der  detta 
icke  är  fallet,  torde  undervisningen  icke 
komma  långt  öfver  formläran  i  grammatiken. 

Och  för  det  ändamål,  som  skall  vinnas, 
förmåga  att  i  tal  och  skrift  begagna  språket, 
bliräfvefl  ett  tre  gånger  så  stort  antal  un- 
dervisningstimmar, som  det  närvarande,  o- 
tillräckligt.  Man  har  redan  länge  väntat, 
att  Ryskan  skulle  såsom  tvångsstudium  från 
elementarundervisningen  försvinna.  För- 
slaget är  väckt;  men  ingen  vet,  hvarföre 
afgörandet  dröjer.  Att  det  icke  kan  för- 
falla, derom  torde  man  numera  få  vara  öf- 
vertygad,  sedan  tillförlitligen  utredt  är,  att 
detta  språks  studium  icke  har  något  prak- 
tiskt mål,  utan  att,  sedan  den  påbjudna  e- 


xamen  Er  undangjord,  den  vunna  kunska- 
pen såsom  gagnlös  lägges  till  de  saker, 
som  skola  glömmas.  Emellertid  fortfar  man 
att  dermed  belasta  den  nog  eljest  med 
språkstudier  öfverlastade  skolungdomen ; 
och  vid  universitetet  använda  de  blifvande 
juristerne  fortfarande  kostsama  terminer 
och  en  ännu  dyrbarare  tid  på  sin  Ryska 
examen  —  kanske  för  att  med  detta  dyr* 
köpta  vetande  ersätta  sin  bristande  kun- 
skap i  sitt  eget  folks  språk,  hvars  rätts- 
ärender  de  skola  handlägga.  Att  med  re- 
former af  detta  slag  icke  får  dröjas,  borde 
väl  vara  en  lätt  insedd  sak.  Har  man  en- 
gång  den  öfvertygelse,  att  tid  och  möda  på 
arbetet  äro  bortkastade,  borde  vU  hvarje 
förflytande  dag  erinra  om  den  orätt,  som 
genom  uppskåfvet  mot  det  upp^exande  släg- 
tet  begås. 

Såsnart  nu  Ryskan  försvinner  från  de 
obligatoriska  läroämnenas  antal,  vinnes  väl 
tid  för  undervisningen  i  Finskan.  Men  det 
blir  likväl  nödvändigt,  att  Finskan  görea 
till  undervisningsspråk  i  något  läroämne. 
Ty  med  endast  läse-  och  skriföfningar  kom- 
mer lärjungen  aldrig  till  den  färdighet  i 
språket,  han  såsom  blifvande  prest  eller 
jurist  behöfver. 

Man  har  funnit  det  vist,  att  vid  läro- 
verket i  Jyväskylä,  som  numera  eger  äf- 
ven  gymnasialklasser,  göra  Finskan  uteslu- 
tande till  undervisningsspråk.  Den  gifna 
frukten  deraf  skall  blifva,  att  alumnerna 
från  den  läroanstalten  alltid  komma  att  i 
vetande  stå  efter  de  från  öfriga  gymnasier 
utgångna.  De  lärokursen  tillhörande  lexor- 
na  kunna  de  lära  sig  lika  väl,  som  de  se- 
nare; men  dermed  är  jemlikheten  slut.  Fin- 
skan har  ingen  litteratur.  Det  är  icke  ett 
språk,  på  hvilket  högre  litterär  bildning 
kan  inhemtas.  Ryskan  eger  i  detta  hän- 
seende företräde.  Men  om  Ryskan  skulle 
vara  undervisningsspråket  i  landet,  är  det 
lätt  begripligt,  h vilken  bildningen  skulle 
blifva.  Svenskan  är  här  i  landet  det  språk, 
genom  hvilket  den  intellektuela  bildningen 
förmedlas.     Finskan    har    till   vidare    be- 
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tydelee  blott  för  praktiken,  för  anyändan- 
det  i  tal  och  skrift.  Ocb  äfyen  i  praktiken 
kan  dock  Syenakan  ännu  icke  umbäras. 
Men  det  ftr  fåyettigt  att  förmena,  att  man 
kan  åtnjuta  sin  elementära  undervisning  på 
ett  språk  och  sedan  fortsätta  sin  bildning 
oberoende  af  detta  språk.  Åtminstone  kan 
iagen  mera  flJrvänd  ordning  påhittas,  än  att 
till  undervisningsspråk  välja  just  det  enda, 
kvarpå  utom  skolans  väggar  ingen  bildning 
kan  inbemtas.  Hvad  hade  då  bort  göras? 
Vi  hafva  längesedan  yttrat  våi*  tanke  här- 
om. Finskan  hade  bort  vara  undervis- 
ningsspråk i  ett  par  läroämnen,  efter  hvad 
som  prOfvats  vara  nödvändigt,  för  att  vänja 
Urjuogen  vid  dess  användande  i  bildadt 
tal  och  i  skrift  I  de  öiriga  hade  Sven- 
ikan  bort  bibehållas.  Jyväskylä  skola  hade 
hiri  kunnat  blifva  en  mönsterskola.  Nu  är 
den  blott  en  kuriositet.  Erfarenheten  skall 
bevisa  sanningen  af  denna  utsago.  Till  och 
med  i  de  skolor,  ur  h vilka  handtver karen 
otgår,  är  undervisning  på  båda  språken 
nödvändig.  Lärjungen  nr  den  rent  Finska 
skolan  kommer  äiven  här  att  i  bildning  stå 
efter  den  ur  den  Svenska.  Ty  den  senare 
har  en  litteratur  — och  bildande  umgänge; 
den  förra  saknar  båda  delarne. 

Hvad  i  Jyväskylä  skola  icke  skett,  det 
måste  eke  i  landets  öfriga  skolor.  Ty  så- 
dant tillståndet  nu  är,  kan  det  icke  försva- 
ras. Från  universitetet  utgå  prestämnen, 
som  aldrig  sett  en  Finsk  bibel  eller  kate- 
ehea.  De.öivas  i  deklamation  och  kateki- 
sation  på  ett  språk,  som  flertalet  af  dem 
aldrig  kommer  att  i  predikan  och  öfrigre- 
ligionaundervisning  använda.  Mången  af 
dem  kan  icke  Fader  vår  och  Välsignelsen 
på  det  språk,  som  blir  hans  embetsutöt- 
ninga.  Så  äfven  med  de  blifvande  jurister- 
na och  administrativa  ^enstemännen.  Äf- 
ven de  bästa  af  dem  kunna  icke  skrifva 
en  skuldsedel  eller  ett  qvitto  på  Finska. 
Med  lofvärd  patriotism  har  ungdomen  af  den 
Juridiskii  Fakulteten  vid  Universitetet*  sjelf 

*  Ifren   Hlstorisk-Filoloffiska  ftndentf&knlteten 
har  idreiiat  sig  om  samma  yrkande. 


yrkat  på  förhöjda  examens  fordringar  i  Fin- 
skan. Det  är  visst  så,  att  den  examine- 
rande professorn  kan  utan  vidare  höja  for- 
dringarne inom  vissa  gränser:  och  isynner- 
het står  det  examinderne  öppet,  att  göra 
huru  omfattande  studier  som  helst  och  få 
dem  vitsordade.  Men  det  har  dock  skäl 
för  sig,  att  ett  minimum  lagligen  bestäm- 
mes. Ty  der  så  mänga  och  af  en  jemnt 
vexlande  personal  blott  af  eget  frivilligt 
beslut  skola  bindas,  kan  detta  lätt  blifva 
vanmäktigt,  om  lockelserna  att  frångå  det- 
samma äro  stora.  Och  fattigdomen  utgör 
icke  sällan  en  tvingande  nödvändighet  att 
göra  undan  examen  så  snart  och  så  knapp- 
händigt som  möjligt  Längre  tid  och  mera 
arbete  användt  i  skolorna  på  Finskans  in- 
hemtande  skall  göra  examen  vid  universi- 
tetet lätt.  Men  äfven  med  den  underbyg- 
nad  en  student  för  närvarande  eger  kunde 
mycket  göras,  om  den  tid,  som  nu  använ- 
des för  examen  i  Ryskan,  finge  användas 
pä  inlärandet  af  landets  eget  språk. .  Det 
närvarande  förhållandet  är  lika  orimligt, 
som  det  är  för  nationalkänslan  kränkande. 
För  en  del  deraf  har  man  att  tacka  den 
1855  nedsatta  skolkomissionen,  bestående 
af  landets  biskopar  och  andra  teologer. 


Juridiskt  klhum  ntgifvet  af  Robert  Lagus. 
d:e  häftet    H:fors  1862. 

Detta  Album  synes  med  hvarje  häfte 
vinna  i  intresse.  Utgifvaren  har  i  vår  tan- 
ke valt  den  rätta  vägen,  då  han  icke  gjort 
detsamma  till  ett  litteraturblad  eller  ett  re- 
pertorium  för  jurister,  utan  vid  valet  af  in- 
nehåll räknat  på  hela  den  allmänhet,  som 
hyser  deltagande  för  fäderneslandets  rätts- 
tillstånd. Och  hos  ett  upplyst  folk  borde 
denna  allmänhet  vara  ganska  stor.  Vi  be- 
tvifla  också  icke,  att  icke  skriften  skall 
vinna  en  betydlig  spridning. 

I  häftet  fortsättas  två  i  de  föregående 
påbegynnta  artiklar :  "Siberiestraffets  histo- 
ria''  och  IStt  och  annat  om  våra  äldre  och 
nyare  författningar  rörande  tryckpressen", 
af  hvilka  den  förra  här  afslutas.    I  denna 
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fortsättning  upplyses  man  derom,  att,  ehnra 
Eejsar  Alexander  I  definitivt  bänskjutit  frå- 
gan till  landtdags  afgörande,  den  likväl  å- 
nyo  npptogs  korrt  efter  Kejsar  Nicolai  upp- 
stigande pä  thronen.  Numera  blef  det  dock 
icke  mera  fr4ga  oro  lifstidsfångar  i  allmän- 
het, utan  om  sådane  fSr  grofva  brott  från 
lifvet  dömda  förbrytare,  hvilka  af  Monar- 
ken från  lifsstraffet  benådas.  I  benådnin- 
garne  bar  också  frågan  från  första  stund 
sitt  upphof.  Det  är  från  kejsarinnan  Ca- 
tharina 11:8  tid  traditionelt,  att  Rysslands 
Monarker  icke  bekräfta  andra  dödsdomar 
än  dem  för  politiska  brott.  Vid  benådning 
för  Finska  undersåter  uppstod  nu  den  svå- 
righet ^  att  de  gröfsta  brottslingar  kommo 
att  erhålla  samma  straff,  lifstidsfllngelse  el- 
ler tukthus,  som  äfven  drabbar  icke  blott 
dråpare  utan  äfven  ihärdiga  tjnfvar.  För 
att  undvika  detta,  föreslogs  nu  försändning 
till  Sibirien.  Det  skulle  väl  vara  ett  strän- 
gare straff,  än  fästning;  men  i  sjelfva  ver- 
ket lärer  icke  så  förhålla  sig.  Sedan  frågan 
genom  Kejs.  Förordning  af  år  1826  var  iör 
manliga  förbrytare  afgjord,  kommo  20  år 
senare  qvinliga  brottslingar  i  ordningen. 
Kejs.  Senaten,  som  tillstyrkt  de  till  lifs- 
straff  dömda  manliga,  grofva  brottslingar- 
nes deportation,  afstyrkte  på  uppgifnaskäl 
de  qvinligas.  Dessa  hade  under  mellanti- 
den vid  benådning  vanligen  blifvit  dömda, 
att  på  spinnhuset  förvaras  i  enrum  och  med 
bojor  belagda.  Då  1847  fråga  om  sådanes 
deporterande  uppstod,  synas  åtta  individer, 
tillhörande  denna  rubrik,  hafva  futnits  på 
spinnhuset  i  Willmanstrand.  Sedan  Sena- 
tens afstyrkande  utlåtande  kommit  till  d.  v. 
Generalguvernören,  Furst  Menschikoff,  upp- 
manade han  i  skrifvelse.  som  upplyste  der- 
om,  att  qvinnor  icke  sändas  till  grnfvorna, 
utan  till  kronans  fabriker  och  äfven  efter- 
hand kunna  blifva  fria  kolonister,  Kejs.  Se- 
naten att  ytterligare  upptaga  frågan  till 
pröfning.  Nu  följde  tillstyrkan  till  åtgär- 
den. Samma  Generalguvernörens  skrifvel- 
se  innehåller  dessutom  det  förunderliga  att 
Hans  Migestät  haft  för  afsigt   att,  derest 


möjligt  vore,  tillämpa  KejsaredOmets  lagar 
äfven  på  Finland.  En  sådan  afsigt  kan 
man  taga  sig  friheten  betvifla,  isynnerhet 
som  Kejsaren,  under  erkännande  att  frå- 
gan tillhörde  Landtständernas  pröfning, 
ville  hafva  föreskriften  om  deportation  gäl- 
lande blott  "emellertid  och  intill  dess^  frå- 
gan i  hela  sin  vidd  kunde  blifva  i  laglig 
ordning  afgjord. 

Sedermera  hafva  ett  stort  antal  både 
manliga  och  qvinliga  fiistnings-  och  tukt- 
husfångar blifvit  på  egen  hegäran  såsom  ko- 
lonister transporterade  till  Sibirien. 

Härom  kan  icke  sägas  annat,  än  att 
denna  tillflykt  i  nöden  för  dessa  olyckliga 
kan  vara  god.  Men  dervid  borde  dock  till- 
ses, att  de  alla  skulle  deporteras  till  sam* 
ma  trakt  af  landet  Och  deras  fädernes- 
lands ovilkorliga  pligt  är  det,  att  förse  dem 
med  prest,  gudstjenst  och  undervisning. 
Man  kan  icke  utan  ogillande  läsa.  hvad 
härom  förekommer  i  Senatens  1826  afgiftia 
yttrande:  att  nemligen  anställande  af  preat 
för  de  till  grnfvorna  sända  blefve  fördyrt. 
hvarföre  det  till  Hans  Mi^jestäts  Nådiga 
förordnande  hemställes,  att  Grekisk  preat 
skulle  få  besöka  de  deporterade  vid  påkom- 
mande sjukdom  och  sotsängen. 

Historiken  öfver  författningame  rörande 
tryckpressen  fortgår  i  detta  häfte  från  1809 
till  1845.  Under  denna  period  infaller  Cen- 
surens införande  för  alla  tryckskrifter  ge- 
nom Förordningen  af  1829.  Uppsatsen  Kr 
på  det  högsta  lärorik,  och  dess  lugna  håll- 
ning är  beundransvärd.  Med  rätta  lägger 
Förf.  sina  läsare  eftertryckligt  på  sinnet* 
att  en  Censurförordnings  lydelse  aldrig  bar 
något  att  skaffa  med  censurens  utöfning. 
Sakens  natur  verkar  det,  att  förordningens 
innehåll  måste  förblifva  torna  ord.  Der  do- 
men är  hemlig  och  ansvarslös,  kan  man 
fullkomligt  tiga  om  lagen.  En  censurs  li- 
berälitet  är  derföre  likaså  oberoende  af  för- 
fattningen. Allt  *  kommer  an  på  den  nr 
tillfället'  rådande  andan,  på  den  impuls  een* 
suren  mottager  från  regerin^n. 

Man  har  i  tidningame  omtalat  en  i  Sver» 
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ge  tryckt  Censarkalender,  innehållande  af 
censorerna  här  i  landet  Btmkna  tidnings- 
artiklar och  notiser.  Samlingen  visar  tyd- 
ligt, att  bland  det  fSrbjudna  finnes  allsin- 
genting,  stridande  mot  censarfOrordningen. 
Också  5fvertygar  denna  samling  om,  hvil- 
ket  skräp  det  rarit,  som  censuren  gjort  sig 
besrär  med.  Den  vittnar  visst  också  på 
andra  sidan  om  tidningspressens  eländiga 
skick.  Ty  med  omsorgsfullt  letande  bar 
man  lyckats  få  tillhopa  ganska  litet,  som 
skalle  fSrljjenat  att  se  dagsljuset,  och  äfven 
det  mesta  af  detta  ringa  är  nog  betydelse- 
löst Men  häri  ligger  visst  intet  bevis  för 
censurens  oskadlighet.  Personer  med  in- 
sigt  och  f&rmåga  underkasta  sig  icke  de 
trakasserier,  för  hvilka  en  publicist  under 
sådana  förhållanden  är  utsatt.  Redan  tan- 
ken derpå,  att  en  okunnig  qridam  skall 
castigera  deras  arbete,  af  håller  dem  deri- 
irån.  Tidningames  redigerande  har  derföre 
oftast  varit  öfverlemnadt  åt  den  fOrstkom- 
mande.  För  det  tOrnämsta  af  deras  inne- 
båtl  bar  man  haft  att  tacka  insändare,  hvil- 
ka  också  icke  äro  förlamade  af  den  tryck- 
ning, censnren  på  en  tidningsredaktion  ut- 
Otvar. 

Till  lärorika  artiklar  i  Album  bör  äfven: 
"Om  gamla  Finland's  rättsliga  förhållanden 
vid  reanionen  1811'  —  samt  "Det  nya  lag- 
verkets historia." 

Vidare  finnas  här  aftryckta  Kejs.  Sena- 
tens protokoller  vid  utnämningen  af  Sekre- 
terare för  Utskottet  och  vid  granskningen 
af  Ledamotsvalen.  Vid  granskningen  af  va- 
len stannade  som  kändt  Senatens  plurali- 
tet  vid  den  åsigt,  att  vissa  af  bönderna  val- 
da deputerade  såsom  icke  tillhörande  bon- 
deståndet icke  heller  borde  såsom  ledamö- 
ter i  Utskottet  fungera,  hvarföre  nytt  v/il 
till  Ledamöter  i  deras  ställe  skulle  ske.  En 

• 

polemik  för  och  mot  åsigtens  rigtighet  har 
sedermera  blifrit  förd  i  tidningarne,  och  på 
håda  sidor  har  man  utgått  från  frågan, 
hvilka  personer  som  enligt  lag  och  häfd 
kunna  representera  bondeståndet  vid  landt- 
dag.    Uppenbart  hör  den  frågan  icke  alls 


till  saken.  Utskottet  var  ingen  Landtdag. 
Och  då  Hans  Majestät  öfveiiemnat  åtKejs. 
Senaten  att  tillse,  det  föreskrifterna  angå- 
ende valen  vid  dem  blefve  följda,  men  tvif- 
vel  uppstått  om  meningen  i  Manifestet  med 
orden:  medlem  af  bondeståndet,  så  synes 
det  rigtiga  hafva  bort  vara,  att,  emedan 
Manifestet  utan  Senatens  hörande  tillkom- 
mit, häröfver  begära  nådig  förklaring.  Ty 
ingen  kan  väl  sätta  i  fråga,  att  det  berod- 
de på  Hans  Majestät  Kejsaren  att  till  Ut- 
skottsledaroöter  låta  välja  antingen  bönder 
eller  jordegånde  herremän.  Ifall  åter  för- 
klaringens afgifvande  tillhörde  Senaten,  är 
den  af  Herr  Senator  Peterson  yttrade  åsigt, 
"att  de  om  Landtdag  gällande  stadgan  den 
i  förevarande  fall  ej  egde  tillämplighet' 
utan  tvifvel  med  sakförhållandet  öfver- 
ensstämmande ;  och  för  af  görandet  fanns 
då  ingen  annan  grund,  än  Senatens  öfver- 
tygelse  om,  hvad  i  Manifestet  med  "med- 
lemmar af  bondeståndet'  åsyftas.  Antagas 
kan  visst,  att,  om  de  ifrågasatte  valen  blif- 
vit  bestående,  antalet  af  de  ledamöter,  som 
helst  ville  tillintetgöra  Utskottet,  skulle  blif- 
vii  förstärkt,  och  ingen  lärer  tvifla,  att  åt- 
minstone en  del  af  dessa  val  voro  för  detta 
ändamål  tillstälda.  Ty  bönderna  i  S:t  Mi- 
chels  län  t  ex.  visste  säkert  icke,  om  D:r 
Qvist  var  fisk  eller  fogel,  som  man  säger. 
Men  det  är  också  säkert,  att  detta  icke 
skulle  förändrat  arten  af  Utskottets  uppträ- 
dande; ty  så  öfvervägande  var  antalet  af 
de  ledamöter,  hvilka  icke  delade  sagde,  af 
vissa  tidningar  såsom  landets  allmänna  ut- 
skrikna opinion.  VI  kunna  icke  veta,  huru 
Kejs.  Senaten  betraktade  sina  tillgöranden 
i  afseende  å  Utskottet.  Men  då  engång  af- 
gjordt  var,  att  Utskottet  var  en  komitté,  så 
voro  alla  Styrelsens  föreskrifter  med  afse- 
ende å  detsamma  endast  administrativa  åt- 
gärder, icke  grundlagstillämpningar.  Ty 
grundlagen  stadgar  lika  litet  om  Utskottet 
som  om  Psalmboks-komittén.      * 

Artikeln  'Tvenne  mord,  föröfvade  å  egna 
barn  af  kärlek  och  förtviflan'   innehåller. 
detaljerad  berättelse  om  torparen  Elias  Ny- 
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gren 'b  i  Jääskis  socken  förfärliga  mord  på 
fyra  barn,  närmast  föranledt  af  bans  f9r« 
tviflan  Ofver  att  komma  i  lösdrif^arenas 
klass,  blifva  bäktad  och  orstindsatt  att  för- 
sörja de  sina,  hvilket  ban  dittills  redligen 
gjort.  Berättelsen  aren  af  de  mest  bemska 
ocb  anklagar  strängt  orättvisan  i  författnin- 
garne om  laga  försvar. 

En  'Tablå  öfrer  de  i  1734  års  lag  med 
lifestraff  belagda  förbrytelser''  visar,  huru 
drakonisk  vår  strafflag  är,  och  barn  myc* 
ket  den  är  i  bebof  at  en  tidsenlig  reform. 

"Om   äktenskapets  begrepp"  ar  Anselm 
Bitter  von  Feuerbach's  "Biografiscber  Nach- 
lass'  hade  föga  förtjenat  att  i  Album  uppta* 
gas.  Uppfattningen  utgår  från  den  förvända 
åsigt,  att  en  företeelse  i  andens  verld  begri- 
pes,  om  man  fattar  den  så  abstrakt,  att  de- 
finitionen omfattar  denna  företeelse  hos  alla 
folk  och  på  alla  tider.    Hvad   äktenskap, 
b  vad  familj,  hvad  stat  är,  skulle  man  allt- 
så begripa,  om  man  ser  till,  hvad  dessa  in- 
stitutioner äro  icke  blott  hos  de  kristna  fol- 
ken och  i  närvarande  tid,  utan  äfven  hvad 
de  varit  eller  äro  hos  Assyrierna,  Mongo- 
lerna, Irokeser  och  Kineser  o.  s.  v.    I  en 
sådan  uppfattning  saknas  allt  medvetande 
derom.  att  menniskoandens  verk  aldrig  äro 
något  fast  och  bestående,  utan  stadda  i  stän- 
dig utveckling  —  att  detta  är  andens  vä- 
sende, att  fortgå  till  ett  nytt  innehåll.    Ock- 
så vet  Förf.  endast  att  tala  om  'naturen* 
såsom  de  'menskliga  inrättningarnes"  grund 
och  verkande  makt  Derföre  attallmensk- 
1ig  handling  utgår  ur  driften  ocb  begäret, 
derföre  borde  man  deri  icke  se  något  an- 
nat än   begärets  tillfredsslftllande.     I  den 
sålunda  härledda  krassa  definitionen  på  äk- 
tenskapet inlägger  dock  Förf.  den  onatur- 
liga och  godtyckliga  bestämningen,  att  det 
skall  vara  "en  med  gemensam  sammanlet- 
nad  förbunden  förening/  Denna  skall  likväl 
icke  gälla  för  lifvet.    Fört.  har  glömt  ut- 
sätta, huru' många  dagar  eller  timmar  den 
skall  räcka.   Sådant  är  ofömuft.   Voremen- 
niskan  ,och  de  menskliga  institutionerna  en- 
dast, hvad  naturen  gjort  dem  till,  vore  hon 


ett  djur.  i  dag  sådant  som  i  går.  I  natu- 
ren finnes  ingen  tradition.  Men  mensklig- 
heten  bar  aldrig  saknat  den.  Och  af  den 
bero  de  menskliga  institutionerna  likasom 
deras  begrepp  för  hvarje  tid.  Man  bar  att 
välja  mellan  statens  begrepp  hos  sagde  I- 
rokeser,  eller  hos  Plato  eller  bos  Monte- 
squieu  eller  hos  Hegel  o.  s.  v.  Men  till  eU 
kunna  de.  icke  genom  någon  konst  sam- 
manfogas. 

Sist  komma  vi  till  en  artikel,  som  om- 
ständigheterna göra  förtjent  af  en  egen  arti- 
kel, hviken  här  följer. 


Om  rtstberftluiiBir  vid  fSntegs  ipp* 

rättande. 

I  Juridiakt  Album  3:e  häftet,  hvars  ser- 
deles  för^enstfulla  och  intressanta  inne- 
håll vi  nyss  anmält  läses  en  artikel  "Om 
röstberäkning  vid  voteringar*  af  Professor 
L:  Lindelöf.  Frågan  gäller,  ehuru  rubri* 
ken  icke  utvisar  det,  egentligen  röstberäk- 
ning'vid  förslags  upprättande.  Den  grund. 
Hr  L.  för  denna  beräkning  uppställer,  är 
genom  den  matematiska  expression,  han 
ger  densamma,  skenbart  öivertygande,  ocb 
till  öfverflöd  kan  Hr  L.  för  sin  nppfatt- 
ning  åberopa  en  så  stor  auktoritet  som  La- 
place. 

Frågan  får  härigenom  i  sjelfva  verket 
ett  intresse  utöfver  dess  betydelse  för  prak- 
tiken. Dess  uppfattning  af  sagde  stora  ma- 
tematiska notabilitet  ger  nemligen  Bit  exem- 
pel på,  huru  lätt  det  matematiska  resonne* 
randet,  då  det  går  utom  sitt  eget  gebit,  för- 
irrar sig  till  falska  premisser. 

,Men  vi  kunna  väl  göra  den  läsande  all- 
mänheten kunnig  om,  att  frågans  upptagan- 
de har  sin  anledning  i  sättet,  hvarpå  rö- 
sterna beräknades  vid  det  af  Consisteriam 
Academicum  nyligen  uppgjorda  förslaget 
till  Bibliotekarietjensten  vid  universitetet 

Vid  detta  tillfälle  såsom  vid  alla  andra 
dylika,  skulle  vi  tro,  föddes  enkelt  den  ord- 
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iiiog:  att  farar  och  en  af  de  voterande  gaf 
de  tre  kompetenta  sökande  hvar  sitt  rnm 
på  förslaget.  Såsom  resultat  erkändes,  att 
den,  som  erhållit  jUvta  rösterna  täl  första  för* 
dagårummetf  äfren  i  detta  ram  på  förslag 
uppfördes.  Af  de  båda  öfriga  åter  uppför- 
des i  andra  rnmmet  den,  som  af  de  flesta 
roterande  blif^it  tillerkänd  ett  högre  förelags- 
fion,  än  bans  medsökande. 

Vi  antaga  till  förtydligande  följande  e- 
xempel.  De  voterande  äro  16;  de  sökande 
i,  B,  C:  förslagsrummen  utmärkas  med  I, 
II  och  m. 

I.    n.    ra. 

6  röster  ABC 
8  '^  A  C  B 
4  "  B  A  C 
3      »      C      B        A 

Resultatet  skulle  alltså  blifva:  A  erhål- 
ler första  förslagsrummet  med  9  röster. 

B  b^nnes  af  6 -4-4 =10  röstande  vara 
föredragen  C;  åter  C  endast  af  34*3=6 
rOster  vara  föredragen  B.  Följaktligen  upp- 
f5res  B  på  andra  förslagsrummet,  G  på  det 
tredje. 

Orunden  till  detta  sätt  att  bestämma 
fSrslagsrummet  för  B  och  C  är  enkelt  föl- 
jande: 

Sedan  A  genom  flesta  rösterna  erhållit 
l:8ta  förslagsrummet,  borde  man  genom  sär- 
skild votering  af  göra,  hvilken  af  de  båda 
återstående,  B  eller  C,  skall  på  andra  rum- 
met uppföras. 

Men  denna  särskilda  votering  anses  o- 
Dödig,  emedan  man  tager  för  afgjordt,  att 
livar  och  en  af  de  voterande  skall  stanna 
▼id^sin  redan  i  första  voteringen  uttalade 
isigt  rörande  bådas  relativa  förtjenst  De 
6  t  ex.,  hvilka  uppfört  B  i  andra,  C  i  tre- 
dje rummet,  skulle  vid  ny  votering  vidhålla 
detta  votum.  De  4  åter,  som  uppfört  B  i 
f&rsta,  C  i  tredje  förslagsrummet,  skulle  vid 
ny  votering  med  än  större  skäl  gifva  åt  B 
andra  rummet  på  förslaget,  åt  C  det  trec^e. 
Andra  förslagsrummet  komme  alltså  vid  ny 
votering  att  tillfalla  B.  Men  att  resultatet 
•kall  blifva  sådant,  det  finner  man  redan 


af  första  voteringen.  En  andra  votering  är 
alltså  öfverflödig. 

Endast  för  det  fall,  a(t  de  voterande 
skulle  efter  första  voteringen  andra  sina  d- 
sigter  om  B:s  och  C:8  relativa  förtjenst, 
skulle  ny  votering  kunna  gifva  ett  annat 
resultat,  än  den  första.  Men  ett  sådant 
vankelmod  anses  med  rätta  för  otillåtet. 

Sagde  mycket  rigtiga  och  sunda  förfa- 
rande är  det  nu,  Hr  Lindelöf  förkastar. 

Hr  L.  antager  som  exempel  följande  af 
24  voterande  afgifna  omröstning: 

I.   n.  ra. 

A  erhåller  9      4      11  röster: 
B        "        8    10       6      *• 
C        •        7    10        7      " 

Om  nu  A  med  9  röster  erhåller  första 
förslagsrummet,  anser  Hr  L.  detta  origtigt, 
isynnerhet  som  11  af  de  15  voterande,  hvil- 
ka tilldelat  denna  plats  åt  B  eller  C,  för- 
klarat A  för  så  underlägsen,  att  han  borde 
sättas  på  sista  rummet  i  förslaget.* 

Men  hvem  inser  icke,  huru  origtigt  detta 
resonnement  är? 

Hr  L.  behöfver  blott  tänka  sig,  att  en 
^enst  skall  genom  votering  bortgifvas.  Då 
afger  hvarje  voterande  blott  ett  votum.  Får 
A  9,  B  8,  C  7  vota,  så  tår  A  tjensten;  och 
med  rätta.  Ty  att  flera  åro'  ense  om  hans 
duglighet  dertill,  än  om  någonderas  af  de 
öfriga,  detta  afgör.  Så  förhåller  sig  äfven 
med  votering  för  ett  förslagsrum.  I  det  af 
Hr  L.  anförda  exemplet  hafva  de  flesta  för- 
enat sig  derom,  att  A  är  den  värdigaste. 
Att  A  dessutom  erhållit  röster  till  andra 
och  trec^e  förslagsrummet,  detta  är  en  sak 
för  sig.  Skulle  blott  en  af  de  tre  utnäm- 
nas eller  föreslås,  skulle  dessa  röster  icke 


*  Hr  L.  sftger  vidare,  att  enligt  voteringen  B  af 
11  röstande  är  fOredragen  C,  men  C  af  13  föredra- 
gen B,  hvarfOre  G  borde  komma  i  andra  rummet; 
oeh  Hr  L.  finner  afven  detta  absnrdt,  emedan  B 
erhållit  8,  C  endast  7  röster  tiU  första  rnmmet,  och 
bada  lika  många  eller  10  till  det  andra.  Här  har 
Hr  L.  räknat  origtigt  B  är  af  15  röster  föredragea 
C,  denne  endast  med  9  röster  föredragen  B  —  allt 
hur  man  stäUer  voteringen. 
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alls  af gifvas.  Na  afgifvas  de,  för  att  genom 
Mamma  votering  bestämma  öjver  andra  för- 
slagsrummet. Skalle  A  icke  kommit  på  tör- 
sta rummet»  d^  hade  öfriga  af  honom  er- 
hållna vota  kommit  i  beräkning;  nu  haf^a 
de  blifvit  utan  betydelse. 

En  annan  sak  är,  om  erhållen  absolut 
pluralitet  skulle  fordras  vid  en  tjensts  be- 
sättande genom  votering,  t.  ex.  13  röster  af 
24.  Men  följden  vore,  att  när  voteringen 
utfaller  sä,  som  Hr  L.  supponerat  tjensten 
komme  att  anslås  ånyo  ledig,  och  dermed 
kunde  få  fortfaras  i  årtal. 

Likaså  kunde  det  vara  enklare,  att  vid 
förslags  upprättande  votera  två  gånger,  sär- 
skildt  för  första  och  särskildt  för  andra 
förslagsrummet;  ty  då  borde  '*hvilket  för- 
stånd som  helst"  kunna  öfvertyga  sig;  att 
röster  afgifna  för  det  ena  ändamålet  icke 
äro  röster  afgifna  för  det  andra.  Men  i 
resultatet  blir  skilnaden  ingen,  om  fSr  bå- 
da förslagsrummen  voteras  på  en  gång. 

Nu  till  den  metod,  Hr  L.  vill  sätta  i 
stället  för  den  anförda. 

Han  förklarar  Men  matematiska  grun- 
den" för  metoden  sålunda:  "att  mellan  för- 
sta och  andra  rummet  steget  eller  afstån- 
det  är  lika  stort  som  mellan  det-  andrit  och 
det  tredje." 

Men  antagandet  är  fullkomligt  oberät- 
tigadt.  Afståndet  eller  steget  mellan  de 
särskilda  förslagsrummen  har  allsingen  fast 
exponent  Det  bestämmes  för  hvarje  gång 
af  de  personers  relativa  utmärkth^  hvilka  på 
förslaget  uppföras. 

Om  en  Laplace  eller  Hegel  sättes  i  för- 
sta rummet  ocb  en  vanlig  magister  med  en 
eller  två  utgifna  akademiska  disputationer 
i  det  andra,  så  är  afståndet  mellan  dessa 
båda  rum  påtagligen  större,  än  mellan  an- 
dra och  tredje  rummet,  emedan  dock  till 
detta  tredje  rum  minst  en  dylik  magister, 
icke  en  pilt  från  småbarnsskolan  kan  kom- 
ma i  fråga. 

Hr  L.  bevisar  sitt  antagandes  rigtighet 
med  den  försäkran,  att  "ett  motsatt  anta- 
gande vore  luUkomligen   oberättigadt  och 


godtyckligt'  Hvar  och  en»  som  närmaro 
tänker  på  saken,  torde  dock  finna,  att  just 
Hr  L:s  antagande  är  det  godtyckliga  och 
oberättigade. 

Emellertid  vill  na  Hr  L.,  att  de  afgifna 
rösterna  för  de  skilda  förslagsrummen  skola 
förhålla  sig  som  talen  3,  2,  1,  d.  v.  s.  i  en 
aritmetisk  progression.  Men  äfven  mate- 
matiskt betraktadt  kunde  de  ju  förhålla  sig 
geometriskt  såsom  8, 4, 2,  eller  såsom  a',  a^. 
a.  Hvad  har  Hr  L.  häremot?  Det  ena  an- 
tagandet är  så  godt  som  det  aqdra.  Men 
felet  är,  att  de  alla  äro  lika  "godtyckliga". 

Af  en  så  falsk  premiss  kunna  endast 
falska  slutsatser  dragas.  När  Hr  L.  alltså 
i  det  anförda  exemplet  sammanräknar  rö- 
sterna för  A  (9.3)-f-(4.2)+(ll.l)=46,  ftir 
B  (8.3)^-(10.2)+(6.1)=50  och  f*rC(7. 
3)+(10.2)+(7.1)=48  röster,  och  i  fÖUd 
häral  B  kommer  i  första,  G  i  andra  och  A 
i  tredje  rummet,  så  blir  denna  matemati- 
ska rättvisa  den  mest  förvända.  Ty  den 
stämplar  de  sökande  med  ett  en  gång  fbr 
alla  åsätt  &f  förslagsruinmet  beroende  vär- 
de, då  tvärtom  förslagsrummet  i  sjelfva  ver- 
ket endast  uttrycker  en  relation,  beroende 
af  de  individers  olika  värde,  som  för  till- 
fället innehafva  detsamma.  Och  den  sum- 
merar upp  röster  afgifna  för  olika  ändamål. 
'  Se  bär  ett  exempel  på  dess  följder.  Om 
t  ex.  15  af  de  24  voterande  sätta  en  sökan- 
de på  första  rummet  men  det  faller  de  öf- 
riga  9  in  att  spela  herrar  öfver  de  15,  aå 
kunna  de  det  genom  att  i  sina  vota  tilldela 
samma  sökande  sista  rummet  på  förslaget: 

1.     n.     m. 

A  15      —        9  =  54  • 

B.  9      15      ~=57 

C-        9      16  =  43 
och  de  9  tillsätta  alltså  tjensten  mot  de  15, 
såvidt  detta  af  förslaget  beror! 

Förunderligt  att  Hr  L.  icke  märker,  att 
just  de  femton,  hvilka  gifvit  A  första  rum- 
met genom  sina  egna  f()r  andra  rummet  al- 
gifna  röster  skulle  kullkasta  sin  egen  vote- 
ring, när  nemligen  rösterna  beräknas  en- 
ligt Hr  L:s  metjd.    De  gifva  åt  A  sina  rö- 
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stcr  till  första  rummet,  och  de  utgöra  plu- 
ralitet;  men  emedan  de  gifva  åt  B  sina  fem- 
ton röster  till  andra  rummet,  så  skulle  de 
derigenom  tillintetgöra  sig  sjelfva  såsom 
plural  i  tet.  Genom  en  andra  votering  skola 
de  göra  sin  första  votering  om  intet  I 

Men  hvad  Hr  L.  anser  för  rätt  vid  ett 
fSrslags  upprättande,  är  väl  också  rätt  när 
en  tjenst  skall   genom   votering  besättas? 
Ä,  B  ocb  C  äro  sökande.    Nu  voteras  na- 
turligtvis alltid  enkelt  derom,  hvilken  af  de 
tre,  som  skall  haiva  tjensten.    Låt  då  vo- 
teringen utfalla  såsom  enligt  nyss  anförda 
exempel  för  första  förslagsrummet;  d.  v.  s. 
A  får  15.  B  9  röster,   men  C  ingen   röst. 
Hvar  och  en  annan  är  ense   derom,  att  i 
i&ljd  af  en  sådan   votering  A  bör  få  tjen- 
sten.   Men  Hr  L.  måste  väl  konseqvent  yr- 
ka, att  votering  skall   ske  såsom  vid  för- 
slags upprättande.    Man  skall  aigöra  öfver 
de  tre  sökandes  förtjenst  med   vota,  som 
uttiycka  en  aritmetisk  progression.    Alltså 
skall  (enligt  exemplet)  B,  som  fått  9  röster 
i  3, 15  röster  å  2,  summa  57  points,  erhålla 
^'ensten.     Detta  är    matematisk    rättvisa! 
Konseqvensen  torde  Hr  L.  icke  kunna  för- 
neka?   Ty  är  det  orättvist,  att  första  rum- 
met till  ett  förslag  bortgifves  af  flesta  vota 
Hä  detta  Tunh  så  är  det  än  orättvisare,  att 
en  cjen8t  besattes  genom  enkel  votering  en- 
ligt flesta  rösterna,  emedan  i  senare  fallet 
intet  vidare  afgörande  kommer  i  fråga. 

Vi  beklaga,  att  Hr  L.  slutat  sin  uppsats 
B^dm  appell  till  detta  högre  afgörande. 
l^ckngtvis  har  den  kommit  för  sent  i  of- 
fentligheten, för  att  kunna  öfva  något  in- 
flytande. J.  V.  S. 


h  mOrh  episod  or  Maria  Staarts  lif.'*' 

Maria  Stuarts  tillfrisknande  gick  lång- 
samt, och  hon  kunde  ej  afresa  ifrån  Jed- 

*  Ur  ITtJlotrc  de  Marie  SHtart  par  M.  Mignet.    Öf- 
Ten.  af  — r  — r.  Berättelsen  vidtager  några  månader 
Litferaturbl, 


burg  till  Kelso  före  den  8  Nov.  Hon  gjor- 
de korta  dagsresor  långs  med  kusten,  i  det 
hon  sjöledes  begaf  sig  till  Dunbar.  Der- 
ifrån  tog  hon  vägen  till  slottet  Craigmillar, 
beläget  på  en  lieus  af^tånd  från  Edinburg, 
dit  hon  anlände  den  20  Nov.,  och  hvarest 
hon  dröjde  tvenne  veckor.  Hon  var  sorg- 
sen, bekymrad,  nedtryckt  under  tyngden  af 
den  leda  och  de  stridiga  känslor,  som  o- 
roade  henne.  Hon  led  af  stygn  i  högra  si- 
dan och  en  åkomma  i  lefvern.  "Drottnin- 
gen befinner  sig  icke  vär,  skref  ambassa- 
dören du  Croc  till  erkebiskopen  af  Glas- 
gow. ''Jag  tror.  att  hennes  sjukdom  huf- 
vudsakligen  härrör  af  något  svårt  bekym- 
mer, som  man  omöjligen  tyckes  få  henne 
att  glömma.  Hon  gör  ej  annat  än  säger: 
"jag  önskar  jag  vore  död."  Hennes  kän- 
slor lågo  i  allt  för  öppen  dag,  för  att  ej 
alla  menniskor  skulle  känna  till  dem,  och 
den  skarpsynte  Lethington  hade  funnit  den 
rätta  orsaken  till  den  oro,  i  hvilken  hon 
befann  sig,  då  han  yttrade:  "hennes  hjerta 
dukar  under  för  den  tanken,  att  konungen 
måste  förblifva  hennes  gemål,  utan  att  hon 
ser  någon  utväg  att  befria  sig  från  honom.** 
Den  allmänna  kännedomen  af  Maria 
Stuarts  bemliga  önskan  lät  mörka  tankar 
födas  omkring  henne.  Medlemmarne  at 
hemliga  rådet,  hvilka  genom  slägtskapens 
eller  vänskapens  band  voro  förenade  med 
Morton,  Ruthven,  Lindsay  och  de  öfriga  af 
Riccios  mördare,  hoppades,  om  man  får  tro 
en  berättelse,  tillkommen  under  ingifvelse 
af  Maria  Stuart  och  i  hennes  intresse,  att 
erhålla  drottningens  förlåtelse  genom  att 
.  gynna  hennes  nuvarande  passioner,  hvilka 
försvagade  hennes  förra  känslor  af  harm. 
Den  arglistige  Lethington  uppgjorde  denna 
plan  med  lika  så  mycken  skicklighet  som 
ondska.  Utan  att  göra  sig  samvete  af  nå- 
got, kallblodigt  sträfvande  till  de  mest  skil-  - 

efter  mordet  pä  Riccio  1566,  något  mera  än  ett  år 
efter  Marias  giftermål  med  Darnley.   Hon  hade  gjort 
*  en  resa  tiU  Engelska  gränsen  och  på  denna  färd  in- 
sjuknat i  en  farlig  feber. 

15 
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da  mål  allt  efter  olika  tid  och  omständig- 
beter,  ena  dagen  med  Darnley  emot  Riccio, 
andra  dagen  med  Bothwell  emot  Darnley, 
var  han  i  stånd  att  köpa  de  landsförvistes 
återkallande  för  priset  af  en  äktenskaps- 
skilnad,  ja  tillocbmed,  om  det  behöfdes,  af 
ett  mord.  Han  ,  talade  om  sin  plan  med 
Bothwell,  som  med  hela  ifvern  af  sin  brin- 
nande äregirighet  gick  in  derpå,  och  med- 
delade den  äfven  åt  Argyle  och  Huntly, 
hvilka  lofvade  sitt  biträde.  Enligt  drott- 
ningens vänners  utsago  gjorde  han  likale- 
des Murray*  delaktig  af  planen,  och  denne 
skulle  haiva  hört  honom  utan  att  stöta  ho- 
nom ifrån  sig.  Efter  att  sinsemellan  hafva 
rådslagit  begåfvo  sig  de  nya  konfedererade 
till  Maria  Stuart. 

Lethington  förde  ordet  i  deras  namn. 
Han  påminte  drottningen  om  de  svåra  för- 
olämpningar, hX)n  af  sin  gemål  fått  lida, 
uppehöll  sig  vid  den  otacksamhet,  denne 
visat  henne,  och  de  brott,  hvarmed  han  fort- 
for att  h varje  dag  belasta  sitt  hufvud.  Se- 
dan tillade  han  att,  om  det  behagade  Hen- 
nes majestät  att  gifva  pardon  åt  grefve 
Morton  och  lorderna  Ilutbven  och  Lindsay, 
de  jemte  den  öfriga  adeln  nog  skulle  finna 
utväg  att  genom  akten skapsskilnad  befria 
henne  från  hennes  gemål,  hvarigenom  hon 
skulle  slippa  all  vidare  beröring  med  ho- 
nom. Detta  förslag  öiverraskade  henne 
icke  alls.  Hon  samtyckte  genast  under  det 
dubbla  vilkor,  att  hennes  äktenskapsskil- 
nad  skulle  blifva  laglig,  och  att  den  ej 
skulle  mediöra  något  intrång  i  hennes  sons** 
rättigheter.  Men  äktenskapsskilnad  var  ej 
lätt  att  erhålla,  emedan  det  gällde  att  an- 
tingen göra  den  skyldskap  på  fadernesidan, 
från  hvilken  Påfven  redan  gilVit  dispense, 
gällande,  eller  ock  att  uppväcka  en  rätte- 
gång mot  Darnley  för  äktenskapsbrott,  el- 
ler slutligen  att  anklaga  honom  för  förrä- 
deri. 


*  Marias  halfbroder. 
*»  Född   samma  år  — 
Jakob  I. 


såsom   konuog  i  England 


Dessa  svårigheter  kunde  ^  undgå  Ma- 
ria, hvilken  sålunda  skulle  utsättas  fbr  den 
långsamma  gången  af  en  oviss  underhand- 
ling eller  för  skandalen  af  en  förhatlig  rätte- 
gång.   Äfven  greps  hon  af  samvetsförebrå- 
elser och  i  sin  oro  talade  hon  om  att  dra- 
ga sig    tillbaka    till   Frankrike  och  lemna 
Darnley   i  Skottland;    kanske    skulle   han 
bättra  sig.    Men  LethiDgton  svarade  henne, 
att  lorderne  i  hennes  konungarike  ingalun- 
da skulle  tillåta  henne  det,  och  vågade  tili- 
ocbmed  i  förtäckta  ordalag  gifva  henne  hem- 
ska vinkar:  "Madame^  sade  han,  "oroa  E- 
der  icke;  vi  äro  bär  de  förnämsta  af  Eder 
Höghets  adel  och  råd  och  vi  skola  nog  fin- 
na någon  utväg  att  befria  Eder  ifiån  Eder 
gemål,  utan  att  kränka  Eder   sons   rättig- 
heter; och  ehuru  lord  Murray,  som  står  in- 
för Eder,  såsom  protestafat  icke  är  mindre 
nogräknad  än  Ni  såsom  papist,  så  är  jag 
dock  säker,  att  han  skall  se  genom  fingrar- 
ne,  låta  oss  handla  och  icke  säga  någon- 
ting."   Drottningen   insåg   hela  vidden    af 
denna  insinuation   och    genmälde,  att  hon 
icke  ville  låta  något  ^ske,  som  kunde  sätta 
en  fläck  på  hennes  ära,  men  bon  uppreste 
sig  icke  nog  mot  denna  tanke  och  nöjde 
sig  med  att  säga,  att  det  vore  bättre  att 
förblifva  i  den  ställning,  i  hvilken  bon  be- 
fann sig,  och  vänta,  att  Gud  skulle  sända 
henne  någon  hjelp.    Lethington  föste  icke 
något  afseende  härpå  utan  tillade:    '*Mada- 
me,  låt,  oss  uppgöra  afiären ,  Ers  Nåd  skall 
ej  se  annat  än  godt  deraf  bärflyta  och  hand- 
lingar, som  skola  godkännas  af  parlament- 
tet." 

Sådan  var  denna  utomordentliga  öfver- 
läggning.  Den  flöljdes  å  de  sammansvur- 
nes  sida  af  en  handling,  som  fullt  ft)rkla- 
rade  meningen  med  deras  senaste  anspel- 
ning. De  öfverenskommo  genom  ett  för- 
drag att  döda  konungen,  såsom  varande  en 
ung  galning  och  en  tyrann,  fientligt  sinnad 
emot  adeln  samt  emedan  han  mot  drottnin- 
gen uppfört  sig  på  ett  sätt,  som  ej  kunde 
fördragas.  De  förbuiido  sig  vidare  att  för- 
klara detta  mord  såsom  en  handling,  vid- 
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tagen,  för  statens  säkerhet.  Sir  James  Bal- 
foar,  Botbwell'8  tillgifn^  anhängare,  upp- 
satte fördraget,  som  un4ertecknades  af  ho- 
nom, Huntly,  Lethington  och  Argyle,  och 
hvilket  förblef  i  Bothwell*s  händer. 

Mindre  än  en  månad  hade  förflutit,  se- 
dan komplotten  blifvit  anlagd  emot  Darn- 
ley's  lif,  då  på  Stirling's  slott  hans  unge 
sons  dop  försiggick.  Drottningen  af  Eng- 
land, som  var  fadder,  uppdrog  åt  grefvin- 
nan  af  Argyle  att  företräda  hennes  person 
och  skickade  i  en  högtidlig  ambassad  gref- 
?e  Bedford  med  en  dopfunt  af  guld,  för  att 
yid  akten  begagnas.  Den  egde  rum  den 
17  Dec.  med  mycken  ståt,  och  grelven  af 
Brienne  äfvensom  ambassadören  du  Groc 
bevistade  den  å  konungens  af  Frankrike 
Tägnar.  Ehuruväi  den  verkställdes  enligt 
den  katholska  riten  af  erkebiskopen  af  Saint 
André,  var  det  dock  protestanten  Bothwell, 
som  ledde  densamma.  Darnley  var  icke  till- 
städes, ehuru  han  uppehöll  sig  på  Stir- 
lings slott  På  en  gång  retad  och  förvir- 
rad hade  han  tvenne  dagar  förut  hotat  att 
resa  bort.  Han  dröjde  icke  destomindre 
qvar,  men  inneslöt  sig  på  sina  rum  under 
dopet  och  de  högtidligheter,  hvilka  följde 
derpå.  Han  önskade  se  franske  ambassa- 
dören; men  denne  vägrade  att  infinna  sig 
bos  honom,  emedan  han  icke  stod  i  godt 
iOrhållande  till  drottningen.  Du  Croc  lät 
tillochoied  säga  honom,  att/ om  konungen 
komme  till  hans  eget  hus,  skulle  han  anse 
sig  tvungen  att,  i  det  ^ögonblick  Darnley 
steg  in  genom  ena  dörren,  sjelf  gå  ut  ge- 
nom den  andra. 

Förödmjukelsen  kunde  icke  vara  större. 
Konungen  föraktades  midt  i  sitt  eget  hof 
oeh  fadren  egde  ingen  plats  vid  sin  sons 
dop.  Denna  ställning,  outhärdlig  för  Darn- 
ley blef  tryckande  för  drottningen.  Efter 
att  bafva  synts  öfvervinna  sin  sorgsenhet, 
f&r  att  presidera  vid  alla  dessa  högtidlig- 
heter, vid  hvilka  Maria  för  ett  ögonblick 
återvann  sin  fordna  älskvärdhet  och  sitt 
behag,  återsjönk  hon  i  all  sin  förra  dyster- 
het  Hon  blef  åter  sluten  och  tankfull.   Du 


Croc,  som  hon  lät  kalla,  fann  henne  grå- 
tande på  sin  bädd,  angripen  af  en  stickan- 
de smärta  i  sidan.  Han  förutspådde  intet 
annat  än  olyckor  af  det  dag  från  dag  till- 
tagande fientliga  förhållandet  mellan  ko- 
nungen  och  drottningen.  Litet  tidigare  ha- 
de han  skrifvit  till  erkebiskopen  af  Glas- 
gOT^:  "jag  vill  icke  ge  mig  ut  för  att  på 
förhand  kunna  afgöra  huru  allt  skall  ge- 
stalta sig,  men  det  kan  jag  tryggt  påstå, 
att  ställningen  icke  länge  kan  förblifva  så- 
dan den  är,  utan  att  gifva  upphof  till  sorg- 
liga följder.'' 

Dessa  följder  utvecklade   sig  i  sjelfvå 
verket  med  en  tragisk    hastighet    På  Le- 
thington's  ochBothweirs  enträgna  anhållan 
återkallade  Maria,  qväfvande  sin  ovilja  mo 
Riccios  förnämsta  mördare.  Morton,  Ruth 
ven,  Lindsay   och  76  andra   landsförviste 
George   Douglas  och   André  Kan  de  Fau 
donside   undantogos   ensama  från  den  all 
manna  amnestin,  emedan  den  förre  beskyll 
des  för  att  bafva   slagit  Riccio  i  drottnin 
gens  åsyn,  och  den   senare  för  att  bafva 
rigtat  en  pistol  mot  henne  sjelt.    Då  Darn- 
ley fick  höra,  att  de  mest  komprometterade 
af  hans  fordna  anhängare,  bland  hvilka  han 
nu  skaffat   sig   några   oblidkeliga   fiender, 
med  det  första  skulle  återvända,  blef  han 
förskräckt;    han    såg   deri    olycksbådande 
planer  emot  sig  och  lemnade   ånyo  hofvet, 
för  att  resa  till  Glasgow  till  sin  fader,  gref- 
ven  af  Lennox.   Men  knappt  hade  han  kom- 
mit  dit,  förr  än  han    blef  sjuk.     Folkets 
misstroende,  hvilket  de  faror  icke  undgin- 
go,  för  hvilka  han  var  utsatt,    misstog  sig 
dock  om  orsaken  till  hans  opasslighet,  då 
det  trodde  honom  vara  förgifven.    Han  fick 
smittkoppor,  som  röjde  sig  genom  ett  häf- 
tigt utslag. 

Emellertid  fortsattes  utan  uppehåll  kom- 
plotten mot  hans  lif.  Bothwell  sökte  och 
fann  nya  medbrottslingar.  Han  hade  er- 
hållit löfte  om  lord  Caithness',  erkebisko- 
pens  af  Saint- André  och  lairdens  af  Ormi- 
ston  bistånd,  och  ända  sedan  Morton  mel- 
lan den  10  och  15  Jan.  inträdt  inom  ko- 
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nuDgarikets  gräneer,  hade  Bothwell  haft 
sina  (3gon  fastade  på  honom,  för  att  för 
sina  afsigter  vinna  en  man  af  hans  beslut- 
samhet och  betydenhet  För  att  få  träffa 
honom,  begaf  han  sig  till  Wittingham.  till 
Arehibald  Douglas,  en  nära  slägtinge  till 
Morton.  Han  gjorde  honom  delaktig  af  det 
tillämnade  företaget  och  sökte  på  allt  vis 
vinna  honom  derför,  sägande,  att  allt  sked- 
de med  drottningens  samtycke.  Morton 
blef  hvarken  öfverraskad  eller  törolämpad 
af  detta  förslag:  han  kände  och  delade  sjelf 
de  skottske  baronernes  ostadiga,  egennyt- 
tiga  och  våldsamma  passioner.  Men  lands- 
flykten, som  han  nyss  undergått,  hade  gjort 
honom  mera  försigtig  och  han  svarade,  att 
han  alls  icke  ville  inblanda  sig  i  saken, 
med  mindre  man  visade  honom,  att  drott- 
ningen gillade  allt.  Bothwell,  som  på  ett 
senare  möte  åtföljdes  af  Letbington,  kunde 
icke  aflocka  Morton  något  annat,  än  detta 
slags  vilkorliga  samtycke,  och  återvände 
till  Edinburg,  för  att  söka  förskaffa  sig 
drottningens  skriftliga  bifall.  Något  sådant 
ankom  emellertid  icke,  och  Letbington  lät 
genom  Arehibald  Douglas  underrätta  Mor- 
ton, att  drottningen  icke  hade  velat  höra 
talas  om  den  ifrågavarande  affären.  Hade 
Bothwell  gått  för  långt,  då  han  ville  be- 
gagna sig  af  Marias  namn  till  ett  brott, 
eller  vägrade  Maria  endast  af  fruktan  att 
visa  sin  medbrottslighet? 

Förhållandet  må  nu  hafva  varit  buru- 
dant  som  helst,  hon  dolde  alltid  sina  kän- 
slor af  hat  och  förbittring  mot  Darnley  och 
anklagade  honom  tvärtom  för  att  konspi- 
rera  mot  henne.  Enligt  några  yttranden, 
som  tillskrefvos  William  Heigate  och  Wil- 
liam Walcar,  tjenare  hos  erkebiskopen  af 
Glasgow,  skulle  konungen  beslutat  bemäk- 
tiga  sig  sin  son,  den  unge  prinsen,  och  låta 
kröna  honom,  för  att  sedan  få  regera  i  hans 
namn,  hvilket  allt  dock  desse  män,  då  de 
sedermera  blefvo  inför  rätta  tilltalade  och 
konfronterade,  förnekade  sig  hafva  yttrat. 
Af  fruktan  för  denna  uppdiktade  komplott 
hade   drottningen   den  14  Jan.  1567   låtit 


bemta  den  kunglige  prinsen  från  Stirling 
till  Edinburg,  liksom  för  att  skydda  honom 
för  detta  bortröfvande.  Den  stackars  svage 
Darnley,  som  man  lillskref  detta  ondskefulla 
uppsåt,  egde  hvarken  något  anseende,  något 
parti  eller  någon  karakter.  Han  lefde  i  en  i 
onåd  fallen  hofmans-  tillbakadragenhet  och 
overksamhet  och  hölls  sedan  den  5  Jan.  vid 
sjuksängen  af  en  utslagssjukdom,  som  satte 
hans  lif  i  fara.  Maria  beskyllde  honom  icke 
destomindre  för  att  konspirera  och,  efter 
att  i  ett  bref  till  erkebiskopen  af  Glasgow 
af  den  20  Jan.  hafva  talat  om  hans  för- 
menta anslag,  tillade  hon:  "hans  uppföran- 
de och  otacksamhet  mot  Oss  känna  Gad 
och  hela  verlden.  Våra  undersåter  (tilloeb- 
med  de  likgiltigaste),  märka  det,  och  i  sina 
bjertan,  derpå  tvifia  vi  icke,  fördömma  de 
dessa  planer.  Oupphörligt  finna  Vi  honom 
sysselsatt  med  att  granska  våra  handlingar, 
hvilka  dock  med  Guds  bjelp  alltid  skola 
vara  sådane,  att  ingen  skall  kunna  stöta 
sig  vid  dem  eller  förehålla  Oss  annat  än 
goda  uppsåt.  Emellertid  kunna  Vi  af  hans 
fars  och  hans  anhängares  yttranden  sluta, 
att  det  ingalunda  fattas  dem  god  vilja  att 
göra  Oss  skada  och  af  bräck,  om  blott  för- 
mågan svarade  mot  uppsåtet.  Men  Gad 
må  försvaga  deras  krafter  och  beröfva  dem 
medlen  att  göra  ondt." 

Dagen  efter  det  bon  uttryckte  sig  med 
denna  misstänksamma  stränghet  om  Darn- 
ley reste  hon  till  Glasgow,  för  att  der  slösa 
de  ömmaste   prof  af  kärlek  på  den,   som 
hon   bedömde  så  ogynnsamt   och  som  hon 
alltid  fördömde.    Också  Darnley,  som  re- 
dan var  på  bättringen,  blef  förvånad  öfver 
detta  oväntade  besök.    Han  visste,  att  Ma- 
ria Stuart  nyligen  talat  om  honom  i  myc- 
ket hårda  ordalag,  och  han  tycktes  hafva 
fått  obestämda  underrättelser  om  stämplin- 
garne  i  Craigmillar.    Han   dolde   det  icke 
för  drottningep.    Han  hade  hört  af  lairden 
af  Minto,  att  hon  hade  vägrat  underteckna 
en  skrifvelse,  som  man  presenterat  henne, 
af  innehåll  att  gripa  honom  och,  i  händelse 
han  satte   sig  till  motvärn,  döda  honom. 
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Han  tillade,  att  han  aldrig  kände  tro,  det 
bon,  som  var  hans  eget  kött,  vore  i  stånd 
att  vi^ja  bonocD  det  ringaste  ondt.  Sedan 
gade  han  med  en  uppriktighet,  som  USr  var 
en  verklig  dumhet,  att,  om  någon  hade  för 
tftigt  att  döda  honom,  skalle  han  sälja  sitt 
lif  dyrt,  med  mindre  man  öfverraskade  ho- 
nom änder  sömnen.  Maria  å  sin  sida  ta- 
lade med  honom  om  den  afsigt,  han  hade 
byst,  att  draga  sig  tillbaka  till  kontinenten, 
och  förteg  e)  heller  det  af  Heigate  och  Wal- 
car  honom  påbördade  anslaget.  Han  er- 
kände, att  det  första  ej  varit  på  allvar,  och 
förnekade  ståndaktigt  det  senare.  Efter 
att  hafva  förebrått  honom  hans  fraktan  ooh 
bans  misstankar,  samt  sedan  hon  visat  ho- 
nom mera  mildhet  och  mindre  afsky  än 
yanligt,  hade  Maria  ingen  svårighet  att  å- 
tertaga  hela  sittfordna  välde  öfver  honom. 
I  granden  var  Darnley  allt  änna  lika  kär  i 
benne  som  fordom :  och  svartsjuka  hade  lika 
så  mycket  som  såradt  högmod  varit  orsa- 
ken till  hans  aflägsnande  från  hofvet.  Han 
idagalade  mycken  ånger,  tillskref  sina  fel 
fin  ungdom  och  oerfarenhet  och  lof^ade,  att 
aldrig  mera  återfalla  i  dem.  Han  uttryckte 
m  ytterliga  glädje  öfver  att  se  benne  hos 
sig  och  bad  henne  icke  mera  lemna  ho- 
nom. Då  hon  föreslog  honom  att  låta  föra 
sig  i  bärstol  till  CraigmiUar,  så  snart  han 
skalle  vara  i  stånd  att  resa,  svarade  han 
henne,  att  han  skalle  göra  allt  hvad  hon 
istandade,  om  hon  blott  samtyckte  att  å- 
oyo  lefva  såsom  maka  med  honom.  Hon 
lofvade  det  och  gaf  sin  hand  derpå,  men 
tillade,  att  man  först  borde  vänta,  till  dess 
ban  blefve  fullkomligt  återställd  från  sin 
sjakdom.  Hon  fordrade,  att  han  skulle 
hålla  denna  törsoning  hemlig,  af  fruktan, 
att  den  skulle  väcka  misstroende  hos  nå- 
gra vissa  lorder. 

Denna  förändring  i  språk  och  uppföran- 
de var  någonting  alldeles  ovanligt  å  Marias 
sida.  Hade  verkligen  hennes  känslor  för 
hennes  gemål  plötsligt  från  motvilja  öfver- 
gitt  till  ett  ömt  bekymmer  för  honom,  från 
abky  till  ea  försonlig  sinnesstämning?  Det 


är  omöjligt  att  tro  det,  då  man  ser,  att 
Damley's  våldsamma  död  några  dagar  se- 
nare icke  förorsakade  henne  någon  sorg, 
icke  lät  henne  känna  någon  saknad,  icke 
ingaf  henne  något  begär  till  hämnd  eller 
kom  henne  att*  vidtaga  några  mått  och  steg, 
för  att  uppspåra  mördarne,  då  man  ytter* 
ligare  vet,  att  tillochmed,  när  bon  tycktes 
försona  sig  med  sin  gemål,  hon  fortsatte 
sin  brottsliga  förtrolighet  med  Bothwell  och 
en  liten  tid  derefter  äktade  denne  sin  ge- 
måls djerfve  mördare.  Men  huru  skall  man 
då  förklara  denna  försoning?  Måste  man 
tro,  att  Maria  Stuart,  förblindad  af  sin  pas- 
sion och  underkastad  sin  älskares  vilda  och 
äregiriga  fordringar,  begaf  sig  till  Glasgow, 
för  att,  sedan  hon  genom  ett  hyckladt  del- 
tagande lockat  Darnley  att  återvända  till 
Edinburg,  sålunda  skaffa  honom  i  hans  fien- 
ders händer?  En  sådan  trolöshet  synes  o- 
trolig;  och  dock  uppresa  sig  det  moraliska 
skenet  och  de  skrifna  vittnesbörden  emot 
Maria  Stuart  med  en  förkrossande  kraft. 

Bothwell  hade  i  egenskap  af  kammar- 
lenare  hos  Maria  anställt  en  Fransmän  vid 
namn  Nicolas  Hubert,  som  en  längre  följd 
af  år  tjenat  honom,  och  hvilken  man  van- 
ligen efter  hans  födelseort  kallade  Paris. 
Denne  Paris,  som  blef  ett  af  sin  herres 
verktyg  i  utförandet  af  komplotten  mot  ko- 
nungens lif,  ledsagade  drottningen  från 
Edinburg  till  Olasgow,  då  hon  begaf  sig 
till  Darnley.  Andra  dagen  efter  sin  fram- 
komst återsände  Maria  Stuart  honom  till 
Bothwell  med  ett  bref,  som  på  en  gång  vi- 
sar den  kärlek,  hon  kände  för  Bothwell,  och 
den  del,  hon  tog  i  hans  olycksdigra  planer. 
"Ni  kan  lätt  föreställa  eder,  hurudan  min 
sinnesstämning  var,  skref  bon  åt  honom,  då 
jag  reste  ifrån  det  ställe,  der  jag  hadelem- 
nat  mitt  hjerta."  Sedan  hon  berättat  ho- 
nom om  sin  resa  ända  till  Glasgow  och  för 
honom  afmålat  Darnley 's  misstänksamma 
farhågor  och  kärleksfulla  utgjutelser,  såda- 
na vi  känna  dem  genom  Thomas  Grawford's 
vittnesutsago,  en  grefvens  af  Lennox  ka- 
valjer, åt  hvilken   Darnley   meddelat  sitt 
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samtal  med  drottningen,  skref  hon  vidare: 
"jag  har  aldrig  sett  honom  mera  förledan- 
de .eller  hört  hononr  tala  ett  Ijufvare  språk 
och,  om  jag  ej  af  erfarenhet  vetat,  att  hans 
hjerta  är  vekt  som  vax,  och  mitt  vore  hårdt 
som  diamanten,  hade  jag  ej  kunnat  undgå  att 
fatta  medlidande  med  honom.  Frukta  dock 
ingenting.''  Hon  var  icke  desto  mindre  upp- 
rörd öfver  den  trolöshet,  till  hvilken  hen- 
nes passion  förledde  henne,  och  öfver  det, 
som  hon  kallade  sin  förhatliga  öfverlåggning, 
"Ni  tvingar  mig-  att  förställa  mig  så,  tillade 
hon,  att  jag  ryser  derför,  emedan  ni  tvin- 
gar mig  att  spela  mer  än  en  förräderskas 
röle;  Ni  måste  komma  ihåg,  att,  om  icke 
begäret  att  behaga  er  nödgade  mig  dertill, 
jag  hellre  skulle  dö,  än  begå  något  sådant; 
ty  mitt  hjerta  blöder  vid  tanken  derpå. 
Eorteligen  han  vill  ej  följa  mig,  utom  på 
det  vilkor,  att  jag  lofvar  att  liksom  förut 
begagna  ett  bord  och  en  säng  med  honom 
och  att  jag  ej  må  öfvergifva  honom  så  ofta; 
om  jag  gör  allt  detta,  lofvar  hap  att  följa 
mig  och  göra  allt,  hvad  jag  vill/  Eufvad 
af  sin  häftiga  kärlek,  sade  hon  åt  Bothwell, 
att  hon  ville  lyda  honom  i  allt,  och  ber  ho- 
nom icke  fatta  någon  dålig  tanke  om  henne: 
"emedan",  fortsätter  hon,  "Ni  sjelf  är  orsa- 
ken dertill;  jag  skulle  aldrig  begå  något 
sådant  mot  honom  för  min  enskilda  hämnd." 
Hon  döljer  icke  det  mål,  mot  hvilket  bon 
sträfvar,  ett  mål,  som  två  månader  efter 
Darnley's  död  uppnåddes  genom  BothwelFs 
och  lady  6ordon's  äktenskapsskilnad  och 
genom  hennes  eget  giftermål  med  Bothwell. 
För  att  hinna  detta  mål  drog  hon  ej  i  be- 
tänkande att  blottställa  sin  ära,  belasta  sitt 
samvete,  sätta  sin  person  i  fara,  glömma 
sin  rang  och  tvärtemot  sin  egen  bättre  na- 
tur uppofira  den,  som  stått  henne  i  vägen. 
"Gud",  utbrister  hon  med  samvetsqval,  "mätte 
nådeligen  förlåta  mig!" 

På  samma  gång  Paris  förde  detta  bref 
till  Bothwell,  borde  han  åt  honom  öfver- 
lemna  en  börs,  innehållande  3  eller  400  ecus 
och  några  manchetter,  som  Maria  nyss  fått 
färdiga  åt  honom.    Drottningen  befallte  vi- 


dare Paris  att  göra  sig  af  Lethington  och 
Bothwell  underrättad,  om  konungen  vid  sin 
återkomst  borde  taga  in  på  Graigmiilar  el- 
ler vid  Kirk  of  Field  (landskyrkan),  för  att 
han  der  skulle  få  njuta  af  frisk  luft,  eme- 
dan det  ej  passade  att  inqvartera  honom  i 
Holyrood's  kloster,  hvarest  hans  helsa  kun- 
de lida.    Det  är  i  detta  ämne  Maria  skref 
till  Bothwell:  "låt  mig  veta,  hvad  ni  tänkt 
göra  rörande  det  ni  vet,  på  det  vi  måtte 
förstå  hvarandra  och  ingenting  må  gå  an- 
norlunda." Paris  framförde  sitt  ärende.  Han 
träffade   Bothwell   och   Lethington.  hvilka 
hvardera  voro  af  den  mening,  att  det  vore 
bättre,  att  konungen  toge  in  på  Kirk  of  Field. 
Det  var  ett  vidsträckt  fält  vid  Edinburgs 
portar,  nära  till  ett  gammalt  kloster,  tillhö- 
rigt den   gren  af  Dom inicaner- orden,  som 
kallades  de  svarta  munkarne,  (black  friars), 
mycket  luftigt,  genomskuret  af  trädgårdar 
och  betäckt  af  hus,  bland  hvilka  hertigen 
af  Ghatellerault  hade  ett  mycket  stort  -och 
vackert   och  Robert  Balfour,  ett  af  Both- 
weirs  kreatur  och  fader  till  mordligans  an- 
förare James,  egde  ett  annat.   Detta  senare 
kallades  prebendekuaet.    Eburu  det  var  litet 
och   trångt,  låg  det  dock   mera  isoleradt, 
och  de  sammansvurne  valde  det  såsom  det 
lämpligaste  för  utförandet  ai  deras  planer. 
Tvenne  gånger   öfverraskade  Paris  James 
Balfour  i  öfverläggning  med  Bothwell,  som 
bortskickade  honom,  sägande :  "återvänd  till 
drottningen,  framför  min  ödmjuka  helsning 
och  säg   henne,  att  allt  skall   gå  bra,  ty 
monsieur  Jacques'  Balfour  och  jag  hafva  ej 
sofvit  på  hela  natten,  utan  hafva  satt  all* 
ting  i  ordning  och  inredt  rummen,  och  säg 
drottningen   vidare,  att  jag  sänder   henne 
denna  diamant,  som  du  skall  lemna  åt  ben* 
ne,  och  att,  om  jag  mera  egde  mitt  hjerta 
i  behåll,  jag  gerna  skulle  sända  henne  det 
också." 

Darnley  blef  snart  i  stånd  att  resa  i 
bärstol.  Drottningen,  som  han  öfverhopa- 
de  med  ömhetsbetygelser,  och  som  aldrig 
trädde  in  till  honom,  utan  att  smfirtan  i 
hennes  sjuka  sida  fördubblades,  förkunnade 
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lOrBothwell  deras  nära  fÖrestSende  afresa. 
Enligt  det  uppdragjag  fått,  skref  hon,  ''hem* 
tar  jag  mannen  med  mig  i  måndag."  Det 
ursprungliga  förslaget,  att  föra  honom  till 
Craigmillar,  hade  man  nödgats  öfvergifva, 
emedan  konungen  visat  en  stark  motvilja 
för  detta  ställe.  Men  han  samtyckte  att 
taga  in  på  Kirk  of  Field  och  der  afvakta 
sitt  tillfrisknande.  Emellertid  var  Darnley, 
oaktadt  Marias  allt  ömmare  uppförande  mot 
boDom  och  den  längtan,  som  drog  honom 
till  henne,  icke  helt  och  hållet  fri  från  oro. 
'Jag  plågas  af  misstankar,  sade  han  åt 
Thomas  Crawford;  Gud  må  dömma  emel- 
lan mig  och  henne.  Jag  har  endast  hen- 
Des  löfte,  på  h vilket  jag  kan  förlita  mig. 
Men  jag  har  ghvit  mig  i  hennes  våld,  och 
jag  skall  följa  henne  öfverallt,  om  hon  ock 
skulle  låta  döda  mig."  I  sådana  tankar 
lemnade  han  Glasgow,  för  att  begifva  sig 
till  Kirk  of  Field,  dit  han  i  små  dagsresor 
anlände.  Bothwell  kom  Maria  och  Darn- 
ley  till  mötes.  Det  var  den  31  Jan.,  som 
den  unge  konungen,  ännu  konvalescent  och 
sorgsen  tillfölje  af  sina  farhågor,  inträdde 
i  den  olycksdigra  boning,  hvarest  döden 
väntade  honom. 

Detta  gamla  prebendehus,  hörande  till 
en  landskyrka,  var  ej  särdeles  egnadt  att 
mottaga  en  konung  och  en  drottning.  Li- 
tet, trångt,  illa  underhållet  hade  det  blott 
en  jordvåning,  innehållande  en  förrådskäl» 
lare  och  ett  annat  rum,  samt  en  första  vå- 
ning, bestående  af  ett  galleri,  beläget  of- 
vanför  källaren,  och  en  kammare,  som  mot- 
svarade rummet  i  jordvåningen.  Åfven  Nel- 
son,  Darnley's  tjenare,  ville,  så  snart  han 
anlände  till  Kirk  ol  Field,  gå  att  i  ordning* 
ställa  Hertigens  af  Ghatellerault  hus,  såsom 
det  enda  passande  att  inqvartera  hans  herre 
i.  Men  drottningen  aiböjde  det  och  förde 
honom  sjelf  till  Balfour's  hus,  dit  de  nöd- 
vändiga möblerna  transporterades,  och  hvil- 
ket  Bothwell  tydligen  utmärkt  såsom  det 
lämpligaste  för  utförandet  af  det  tillämnade 
mordet  Darnley  placerades  i  öfra  vånin- 
gen, hvarest.  hans  tre  Renare  Taylor,  Nel- 


son  och  Edward  Simons  fingo  bo  i  galle- 
riet, som  på  samma  gång  tjenade  till  gar- 
derob och  kabinett.  Af  källaren  i  jordvå- 
ningei^  gjorde  man  kök,  och  drottningen 
lät  reda  åt  sig  en  bädd  i  rummet  omedel- 
bart under  konungens.  Hon  lät  också  bort- 
taga en  dörr,  hvilken  ledde  till  trappan 
till  öfre  våningen.  Sålunda  inqvarterad, 
ehuru  ganska  obeqvämt,  vid  Darnley*8  sida 
tillbragte  hon  flera  nätter  under  samma 
tak,  som  han.  Hennes  flitiga  besök,  hen- 
nes omsorger,  de  helt  och  hållet  nya  bevi- 
sen på  hennes  ömhet,  voro  särdeles  egna- 
de  att  ingifva  honom  mod. 

Under  det  Maria  Stuart  tycktes  återfå 
sitt  fordna  tycke  för  Darnley,  vidtog  Both- 
well med  all  ifver  sina  anstalter  för  mor- 
det. Utom  de  medbrottslingar  afhög  rang, 
han  uti  Craigmillar  och  äfven  efteråt  asso- 
cierat med  sig,  för  att  kunna  vara  trygg 
för  följderna  af  sin  handling,  förskaffade 
han  sig  nu  äfven  underordnade  raedhjelpa- 
re,  för  att  kunna  utföra  den.  Hans  kam- 
marljenare  Dalgleish,  hans  skräddare  Wil- 
son,  hans  portvaktare  Powrie,  lairden  Ja* 
mes  d'Ormiston  och. dennes  broder  Bobert 
samt  i  främsta  rummet  tvenne  handfasta 
karlar,  Hay  de  Tallo  och  Hepburn  de  Bol- 
ton,  hvilkas  mod  och  tillgifvenhet  han  i  sitt 
krig  på  gränsen  pröfvat,  erhöllo  hans  för- 
troende och  drogo  icke  alls  i  betänkande 
att  blifva  hans  verktyg.  Han  hade  låtit 
göra  sig  dubbla  nycklar,  förmedelst  hvilka 
man  obehindradt  kunde  intränga  i  Ba]four*s 
hus,  och  skickade  till  Dunbar.  för  att  höra 
efter  en  kagge  krut,  den  man  ämnade  pla- 
cera under  konungens  rum,  som  då,  jemte 
hela  byggningen  af  explosionen  skulle  för- 
störas. 

För  att  kunna  utröna,  huruvida  de  dubb- 
la nycklårne  verkligen  voro  lika  de  andra 
och  för  att  få  krutkaggen  placerad  i  sam- 
ma rum,  som  drottningen,  midt  under  ko- 
nungens sofkammare,  innehade,  blef  det  ho- 
nom nödvändigt  att  förskaffa  sig  den  af  ho- 
nom sjelf  vid  Marias  sida  ställde  Frans- 
mannen Paris'   biträde.    Men  då  han  den 
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5  Febr.  yppade  sin  plan  för  denne,  fann 
han  honom  fall  af  tvekan  och  fraktande  att 
störta  8ig  i  olycka.  I  den  bekännelse  Pa- 
ris gjorde  inför  rätta,  då  han  tvenne  år  ef- 
ter  mordet  biet  gripen  och  för  sin  andel 
deri  hängd,  omtalar  han  med  en  gripande 
naivitet  det  samtal  han  förde  med  Bothwell, 
då  denne  lemnade  honom  det  fruktansvär- 
da förtroendet.  ^Då  jag  hårde  def^  säger 
han,  ^ vände  sig  mitt  hjerta;  jag  sade  ej  ett  ord 
och  slog  ned  mina  ögonJ*  För  att  rycka  ho* 
nom  ur  denna  förvirring  och  tystnad,  frå- 
gade Bothwell  honom  med  otålighet,  i  det 
han  skarpt  fixerade  honom,  hvad  han  tänkte 
på.  "Herre'',  svarade  han,  "jag  tänker  på 
det,  som  Ni  sade  mig,  som  är  en  vigtig 
sak."  —  Nå  hvad  tänker  dn  derom  ?  tillade 
han.  --  "Hvad  jag  tänker  derom?  Ni  må- 
ste förlåta  mig  Herre,  om  jag  säger  Eder 
det  efter  mitt  ringa  förstånd."  —  Hvad  me- 
nar da?  jag  tror  da  vill  hålla  predikningar 
för  mig!  —  "Nej  Herre,  Ni  skall  få  höra."— 
Nåväl,  säg,  säg!  Paris  sökte  na,  sedan  han 
påmint  honom  om  hans  lifs  fordna  olyckor 
och  oroligheter,  att  afråda  honom  från  detta 
mord,  i  det  han  visade  honom  hans  nuva- 
rande lugna  ställning  och  bad  honom  söka 
bibehålla  den  utomordentliga  gunst,  i  bvil- 
ken  han  stod,  samt  slutade  med  dessa  ord: 
"om  Ni,  det  oaktadt  Herre,  företager  Eder 
denna  sak,  skall  det  blitva  den  största  o- 
lycka  Ni  någonsin  lidit,  ty  hvar  och  en 
skall  ropa  ve  och  förbannelse  öfver  eder, 
och  det  skulle  ni  nödgas  fördraga."  —  Nå- 
väl, s^de  Bothwell,  har  du  redan  slutat?  — 
"Förlåt  mig  nådigste  Herre  att  jag  talat  ef- 
ter mitt  ringa  förstånd."  —  Och  tänker  dn, 
ditt  dumhufvnd,  att  jag  gör  det  der  ensamt 
af  mig  sjelf ?  —  "Jag  vet  ej  Herre,  huru  Ni 
gör  det,  men  det  vet  jag  säkert,  att  det 
skall  blifva  den  största  olycka  Ni  någon- 
sin lidit."  —  Och  huru  så?  Jag  har  redan 
Lethington,  som  anses  för  ett  af  de  bästa 
hufvudena  här  i  landet,  och  han  har  åtagit 
sig  allt  det  här:  och  sedan  har  jag  Mon- 
sieur Argyle,  min  broder,  Monsieur  Huntly, 
Monsieur    Morton,  Buthven  och  Lindsay. 


Dessa  tre  senaste  skola  aldrig  Bfvergifva 
io<&  ty  jag  har  talat  fÖr  dem,  då  de  voro 
landsförvista,  och  jag  har  alla  deras  sigil- 
ler,  hvilkajagnu  nämnt;  och  dessutom  hade 
vi  redan  lust  att  göra  det  sista  gången  vi- 
voro  på  Graigmillar;  men  du  är  en  dum 
åsna,  som  ej  förtjenar  att  af  mig  få  höra 
förnuft. 

Paris  slutade  tned  att  samtycka  till  det, 
som  Bothwell,  i  hvars  händer  han  befann 
sig,  begärde  af  honom,  och  det  kanske  ha- 
stigare än  han  ville  medgifva.  Han  uttog 
husets  nycklar,  bvilka  Bothwell  jemförde 
med  dem,  han  låtit  göra,  och  lofvade  vida- 
re att  några  timmar  före  mordet  insläppa 
Hay  de  Tallo,  Pepburn  de  Bolton  och  lair- 
den  af  Ormiston  med  krutet  i  drottningens 
sofrum,  så  länge  hon  var  uppe  hos  Dam- 
ley.  Bothwell  hade  förbjudit  Paris  att  till- 
reda drottningens  bädd  omedelbart  under  , 
konungens,  emedan  det  var  der,  han  ville 
placera  krutet.  Då  Paris  ej  gjorde  någon- 
ting till  saken,  befallde  Maria  Stuart  sjelf 
honom,  då  hon  om  aftonen  inträdde  i  sitt 
rum,  att  flytta  sängen  på  ett  annat  ställe. 

Natten  mot  måndagen  den  9  Febr.  be- 
stämdes till  utförande  af  den  ohyggliga 
komplotten.  Maria  Stuarts  uppförande,  då 
den  hemska  timmen  nalkades,  är  blott  allt 
för  mycket  egnadt  att  gifva  bekräftelse  ät 
de  beskyllningar,  som  härflyta  af  vittnenas 
utsago,  banemännens  bekännelser  och  hen- 
nes egna  bref.  Hon  lät,  enligt  Nelson,  bort- 
flytta  ifrån  konungens  rum  en  ny  sammets- 
bädd  och  i  dess  ställe  ditsätta  en  annan 
gammal.  Man  bortförde  vidare  ur  hennes 
egen  kammare,  enligt  Paris,  ett  dyrbart 
täcke  af  mårdskinn ,  hvilket  hon  förmodli* 
gen  ej  ville  lemna  att  förstöras  genom  ex* 
plosionen.  SOndagsaftonen  satt  hon  hos 
konungen;  och  honom  hade  hon  försäkrat, 
att  hon  ej  till  natten  skulle  lemna  Balfonr'8 
hus.  Under  det  hon  förtroligt  satt  och  pra- 
tade med  honom  i  öfre  våningen,  gjordes 
nere  i  jordvåningen  allt  i  ordning  att  gif- 
va honom  döden.  Dagen  förut  hade  Hep- 
bom  mot  aftonen  låtit  föra  krutQerdingen 
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en  sal  i  nedra  vflningen  af  den  flygel  i  klo- 
stret Uolyrood,    som   Botbwell    innehade. 
Söndagen,  före  dagens  siat,  hade  Botbwell 
sammankallat  största   delen  at  sina  med* 
brottslingar  i  samma  sal,  rådslagit  med  dem 
och  åt  alla   utdelat  d^  roler,  de  vid   den 
nattliga  tragedin  hade  att  spela.    Vid  pass 
klockan  10  om  aftonen  bleivo  kratsäckar- 
ne  transporterade  genom   trädgårdarna  af 
Wilson,  Powrie  ock  Dalgleisb  till  yttersta 
ändan  af  Black   Friars,   hvarest   Hay   de 
Tallo,  Hepburn  och  Ormiston  voro  dem  till 
mötes.   Desse  praktiserade  slutligen  krutet, 
med  tillhjelp  af  Paris,  som  väntade  dem, 
in   i  Balfour'8   hus.     Sedan    krutet   blifvit 
tömdt  i  en  hög  på  golfvet  i  jordvåningen 
midt  under  det  ställe,  konungens  bädd  in- 
tog,  begat  sig  Ormiston  sin  väg  och   Hay 
Tallo  samt  Hepburn  stannade  med  de  fal- 
ska nycklarne  i  sjelfva  drottningens  kam- 
mare.   Då  allt  var  färdigt  gick  Paris  upp 
till  konangen;  och  nu  påminnte  sig  drott- 
ningen, att  hon  lofvat  bevista  en  liten  fest 
med  maskerad,  giiven  på  Holyrood's  slott 
med  anledning  ai  hennes  tjenares.  Bastian 's 
bröllop,  som  han  denna   afton  firade  med 
Margaretha  Carwood,  ett  at  de  vid  hennes 
person  fastade  fruntimren,  och  hvilken  hon 
höll  mycket  af.    Derpå  tog  hon  afsked  af 
konungen  och  begaf  sig  bort,  ledsagad  af 
sin  svite,  i  hvilken  äfven  Botbwell  befann 
sig.    Tåget  satte  sig  i  rörelse  under  fac- 
kelsken.   Darnley  såg  henne  resa,  icke  u- 
tan    bedröfvelse  och  en  viss  hemlig  fruk- 
tan.    Den  olycklige,  som  tycktes  hafva  en 
aning  om  den  dödsfara  i  hvilken  han  sväf- 
vade,  sökte  tfOst  ur  Bibeln  och  läste  den 
65  psajmen,  hvarest  han  fann  ord  tillämp- 
liga på  sin  ställning.:  Litet  derefter  insom- 
nade han,  med  sin  unge  page  Taylor  icke 
långt  ifrån  sig,  i  rummet  bredvid. 

Sedan  Botbwell  varit  en  stund  på  ba- 
len, begaf  han  sig  derifrån,  såsnart  mid- 
nattsklockan hade  ljudit.  Han  utbytte  sin 
rika  drägt  af  svart  sammet,  broderad  med 
siifver  och   fodrad  med   atlas,  mot  en  af 
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vanligt  tyg,  mörk  till  färgen   och   fodrad 
med  lärft    Derefter  begaf  han  sig  å  väg, 
åtföljd  af  Dalgleisb,  Paris,  Wilson  och  Pow- 
rie.   1  hopp  om  att  blifva  mindre  bemärkt, 
nedsteg  han  utft^r  Holyrood's  vindeltrappa 
i  drottningens   trädgård   och  rigtade   sina 
steg  emot  södra  porten.    Då  de  tvenne  vak- 
terna af  gardet,  hvilka  der  stodo  på  post, 
sågo  troppen  komma  denna  ovanliga  väg 
vid  en  sådan  timme,  ropade  de  sitt  wer  dal 
Väfif  svarade  Powrie.     Vän  till  hvem?  åter- 
tog  den  ene  af  skyldtvakterna.     Vän  Ull 
myhrd  Bothwelly   tillade  Paris.     Sedan  de 
sammansvurne  derpå  gått  öfver  Canongate, 
funno  de  Neither-bow  porten,  genom  hvil- 
ken de  måste  passera,  stängd:  men  Wilson 
uppväckte  vakten  på'  stället,  benämnd  John 
Galloway,  ropande  åt  honom,  att  öppna  för 
mylord  BothwelVs  vänner.   Den  häpne  Gallo- 
way, frågade,  hvad  som  kunde  förmå  dem, 
att  denna   tid  på  dygnet  öfvergifva   sina 
hviloläger.    Botbwell  beslöt  att  i  förbifar- 
ten medtaga  lairden  af  Ormiston.    Men  den- 
ne hade,  sedan  han  väl  hjelpt  till  att  trans- 
portera krutet,  börjat  frukta,  att  detta  (öre- 
tag  kunde  kosta  honom  lifvet,  något  sotaa  i 
sjelfva  verket  egde  rum  några  år  senare, 
och  derföre  lagt  sig.     Han  svarade  ej  ett 
ord.    Sedan  Botbwell  fortsatt  sin  väg,  kom 
han  till  ändan  af  Black  Friars  midt  emot 
landskyrkan,  hvarest  han  lemnade  Powrie, 
Wilson   och    Dalgleisb,   och    närmade   sig 
jemte  Paris  ifrån  trädgårdssidan  Balfottr's 
hus,  för  att  der  förena  sig  med  Hepburn 
och  Hay  de  Tallo. 

Det  var  i  detta  ögonblick,  allt  förenar 
sig  att  göra  det  sannolikt,  som  de  båda  uti 
huset  dolde  mördarne  fullbordade  sin  oger- 
ning.  De  inträngde  med  tillhjelp  af  de  fal- 
ska nycklarna  uti  konungens  sotrum.  Då  ^ 
Darnley  hörde  bullret,  kastade  han  på  sig 
sin  pels  och  hoppade  ned  från  sängen,  för 
att  undfly.  Men  lönnmördarne  grepo  och 
strypte  honom.  På  samma  vis  dödade  de 
hans  unge  page.  De  släpade  sedan  liken 
till   en   liten   fruktträdgård   i   granskapet, 
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bvarest  man  påföljande  dagen  om  morgo- 
nen fann  dem  ostympade  och  utan  nflgot 
spår  etter  eld,  konungens  blott  betäckt  af 
en  skjorta  och  med  pelsen  bredvid  sig.  Ef- 
ter denna  hemska  gerning  antände  Hep- 
burn  den  lunta,  som  slutade  i  krutbögen; 
detta  borde  göra  det  mindre  lätt  att  finna 
spåren  af  mordet,  då  man  lät  hela  huset 
springa  i  luften.  Bothwell,  Hepburn,  Hay 
de  Tallo  och  de  andra  banditerna  ställde 
sig  derefter  på  ett  visst  afstånd,  för  att  af- 
vakta  explosionen,  som  efter  ungeiflr  en 
qvart  timme,  kl.  mellan  3  och  4  på  morgo- 
nen, med  en  fruktansvärd  knall  inträffade. 
Genast  rusade  alla  i  fullt  språng  derifrån, 
för  att  begifva  sig  tyibaka  till  Edinbarg; 
och  Bothwell,  som  för  sin  sårade  arms 
skull  icke  kunde  klättra  öfver  en  b]:eche, 
som  fanns  i  stadsmuren,  blef  tvungen  att 
jemte  största  delen  af  sitt  följe  ånyo  be- 
gifva sig  genom  Neitherbow  porten  och 
för  andra  gången  *väcka  John  OåUoway. . 
Återkommen  till  palatset  Holyrood,  hvarest 
ännu  en  gång  skyldtvakternas  rop  lät  höra 
sig.  begärde  Bothwell  dricka,  fl)r  att  lugna 
sitt  upprörda  sinne  och  lade  sig  sedan 
skyndsamt  till  sängs. 

Knappt  hade  han  legat  en  balf  timme, 
förr  än  en  betjent  på  slottet,  George  Hac- 
ket,  häftigt  bultade  på  hans  dörr  ooh  be- 
gärde blifva  insläppt.  Man  öppnade  (ör 
honom:  han  instörtade  alldeles  förstörd  n- 
tan  att  kunna  säga  ett  oid.  Bothwell  frå- 
gade honom  med  det  allrastörsta  lugn,  hvftd 
som  gick  åt  honom.  "Konungens  hus  har 
sprungit  i  luften  och  konungen  är  dödad^ 
svarade  ändtligen  George  Hacket  —  Vid 
denna  nyhet  reser  sig  Bothwell  förfärad 
och  utropar:  Ve^  förräderi!  Han  rusar  upp, 
kastar  kläderna  på  sig  och  efter  en  råd- 
plägning med  grefven  af  Huntly,  som  han 
mötte,  hasta  begge  att  uppsöka  drottningen. 

Den  djerfve  Bothwell,  åtföljd  af  en  trupp 
soldater,  b^gifver  sig  derefter  till  skåde- 
platsen töT  brottet.  Hela  Edinbnrgs  be- 
folkning, som  knallen  af  explosionen  upp- 
väckt, hade    allt    sedan    dagens    gryning 


strömmat  dit.  Den  hade  samlat  sig  om- 
kring det  förstörda  huset,  under  hvars  rui- 
ner man  fann  Nelson  ännu  vid  lif,  och  uti 
trädgården,  hvarest  lågo  liken  af  konun- 
gen och  hans  page  Taylor.  Bothwell  drif- 
ver  undan  den  af  häpnad  och  skräck  slag- 
na massan  och  lät  flytta  sina  begge  offer 
till  ett  närgränsande  hus,  utan  att  tillåta 
någon  nalkas  eller  undersöka  dem.  Hen 
det  hade  ej  undgått  någon,  att  konungen 
saknade  något  synbart  sår,  att  ban^  hvar- 
ken  var  söndersliten  af  krutet  eller  hade' 
några  blånader  efter  fallet,  att  hans  pels, 
oskadad  vid  hans  sida,  ej  hade  några  brän- 
skador,  och  att  de  båda  liken  omöjligen 
genom  explosion  kunnat  slungas  så  långt 
bort  ifrån  det  förstörda  buset,  utan  att  bära 
några  spår  deraf.  Några  dagar  senare  biel 
Darnlqy  nära  nog  i  hemlighet  begrafven  uti 
Holyrood's  kapell. 

Huru  uppförde  sig  Maria  Stuart,  då  hon 
fick  del  af  denna  förskräckliga  nyhet,  som 
uppfyllde  Edinburg  med  ovilja  och  ITfrbitt- 
ring?   Hon  tycktes  nedtryckt  deraf  och  för- 
sjönk i  ett  stilla  svårmod.    Man  såg  ej  eil 
spår  af  den  verksamhet,  af  deii  vrede  och 
det  mod,  hon  visade  efter  Riccios  mord. 
Innesluten  på  sitt  rum,  underhöll  hon  blott 
genom  Bothwell  någon  gemenskap  med  sina 
trognaste  tjenare.^  Darnley's  mördare  egde 
ensam  tillträde  till  henne.    Egde  vi  äfven 
icke  tillräckliga  bevis  på  hennes  brottslig- 
het i  de  bekännelser,  hennes  egna  bref  in* 
nehålla,  hvilkas  äkthet  för  öfrigt  måste  be- 
visas, och  i  de  ft^rklaringar,  de  underord» 
nade  aktörerne  i  detta  tragiska  drama  in- 
för rätta  eller  på  schavotten  afgåfvo,  skulle 
dock  hennes  delaktighet  i  detta  brott  här- 
flyta  ensamt  af  hennes  uppförande  fftre  och 
efter  mordet.     Hennes   resa  till  Glasgow, 
företagen  i  ett  ögonblick,  då  hon  visar  det 
största  misstroende  och  den  häftigaste  för- 
bittring emot  Darnley:  hennes  ömhetsbety- 
gelser och  de  förhoppningar  om  förliknings 
hon  ingaf  honom,  för  att  locka  honom  med 
sig  till  Edinburg;  valet  af  Balfuor'8  has, 
som  endast  kunde   passa  för  ett  attentat. 
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oeb  hvarest  hon  samtyekte  att  Btanna,  på 
det  han  ej  Bknlle  vägra  taga  in  der:  ben- 
leg  omtanke  att  aftonen  fttre  mordet  der- 
ifrån  låta  bortföra,  hvad  som  der  fanns  dyr- 
barast; transporteringen  af  krutet  och  de 
begge  fSrnämsta  mördar  nes  insläppande  i 
hennes  egen  kammare,  hvarest  man  bvar- 
ken  sknlle  hafva  kunnat  slå  ot  krutet  eller 
dölja  mördame,  utan  att  bon  sknlle  bafva 
vetat  något  deraf,  emedan  bon  hade  kun- 
nat komma  ned  från  öfre  våningen  och  upp- 
täcka aHt:  slutligen  hennes  afresa  ifrån  Bal- 
foar's  bus,  hvarest  hon  skulle  stanna  öfver 
natten,  några  timmar  förr  än  Darnley  blef 
mördad  och  huset  sprang  i  luften,  detta 
allt  gör  mer  äu  tillfyllest  att  bevisa,  det 
hon  kftnde  till  hela  komplotten. 

Men  om  de  handlingar,  som  föregingo 
brottet,  anklaga  Maria  Stnart,  hvad  skall 
man  då  tänka  om  dem,  som  fSljde  derpå? 
Hennes  uppförande  såsom  qvinna  och  drott* 
ning  fördömer  henne  så  mycket  strängare, 
som  hon,  långt  ifrån  att  hämnas  den  ge- 
mål, på  hvilken  hon  så  nyligen  slösat  sina 
falska  ömhetsbetygelser,  tvertom  belönade 
hans  mördare  och  tvenne  månader  senare 
gifke  sig  med  honom.  Vi  vilja  upprulla 
den  mörka  taflan  af  hennes  villfarelser  och 
straffet' derför.  Nedslagen,  som  hon  tyck- 
tes vara,  öfverlemnade  hon  åt  sitt  enskilda 
rid,  nästan  helt  och  hållet  sammansatt  af 
medlnrottslingar  i  mordet  och  med  Letbing- 
tott,  som  just  varit  en, af  de  förnämste  an- 
stiftame,  såsom  ledamot  och  sekreterare, 
att  underrätta  franska  hofvet  om  denna  ka- 
tastrof. Conse^ens  depesch,  adresserad  till 
Catbarioa  Medicis,  anförtroddes  åt  Clar- 
nanlt,  som  derjemte  skulle  öfverföra  ett 
bref  från  drottningen  till  Biskopen  af  Glas- 
gow. Uti  detta  bref,  skrifvet  dagen  efter 
konungens  död  till  hennes  ambassadör  hos 
Carl  IX,  beklagar  Haria  Stnart  "den  rys- 
liga händelsen,  som  nyss  skakat  hela  Skott- 
land' och  tillägger:  "att  hon  aldrig  kunde 
tro,  att  något  dylikt  annorstädes  inträffat." 
Hon  påstår  tillochmed,  att  hon  blott  hade 
en  lycklig  tilltHlligbet  att  tacka  f$rdetbon 


undgick  det  lika  så  mycket  mot  henne  som 
mot  konungen  riktade  attentatet.  "Hon  kän- 
ner icke  till",  säger  hon  vidare,  "hvilka  upp- 
boismännen  till  detta  brott  kunna  vara, 
men  hon  litar  på  att  hennes  råds  ifriga  ef- 
terspaningar skola  lyckas  komma  dem  på 
spåren,  då  hon  hoppas  kunna  bestraffa  dem' 
så,  att  det  skall  tjeiia  som  varnagel  för 
alla  tider.  Efter  att  bafva  sökt  bibpinga 
franska  hofvet  en  gynsam  sinnesstämning, 
besluter  hon  sig  ändtligen  att  tisdagen  den 
12  Febr  genom  en  proklamation  utiofva 
2000  skottska  livrés  åt  den,  som  kunde  lem- 
na  någon  upplysning  om  npphofsmännen 
till  attentatet  Strax  ger  sig  den  allmänna 
meningen  luft^  ett  anslag  uppspikas  på  Tol- 
bootb's  eller  stadsfängelsets  portar,  deruti 
Botbwell,  James  Balfour  och  en  annan  Both- 
wells  förtrogne,  vid  namn  David  Ghambers, 
angifvas  såsom  konungens  mördare.  Un- 
der nattens  tystnad  bör  man  samma  namn 
genljuda  på  Edinburghs  gator.  Ett  annat 
plakat,  som  i  samma  anklagelse  äfven  in- 
nesluter drottningens  tjenare,  anger  dess- 
utom Signor  Francis,  Bastian,  John  de  Bonr- 
deaux  och  Josepb  Biccio,  bror  till  David. 
Drottningen  anbefaller  ingen  efterspaning 
efter  de  underordnade  sammansvurne  och 
bibehåller  vid  sin  sida  den  förnämsta  brotts- 
lingen. 

Långt  ifrån  att  vidtaga  några  mått  och 
steg  härtill  begaf  sig  Maria  till  lord  Se- 
ton^s  slott  Botbwell  följde  henne  dit  och 
slog  sig  ned  der  under  kapten  Cullen's,  ett 
af  sina  tillgifna  kreaturs  beskydd,  jemte 
Huntly,  Argyle,  Lethington  och  erkebisko- 
pen  af  Saint-Åndré,  dessa  alla  hans  med« 
brottslingar  i  mordet  på  Darnley.  Till* 
bragte  Haria  der  sin  tid  i  sorg  och  bedröf- 
velse?  Nej.  Se  här,  hvad  M.  Fraser  Tytier, 
hvars,  man  kunde  nästan  säga,  ärfda  kän- 
slor äro  särdeles  gynsamt  stämda  för  Ma- 
ria Stuart,  och  hvilken  är  den  nyaste  och 
i  många  punkter  den  bäst  underrättade  af 
Skottlands  historieskrifvare,  berättar  om 
hennes  vistelse  på  Seton:  "man  såg  med 
förvåning,  att  tvenne  veckor  efter  hennes 
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geraäls  död  liofvet  p«^  Seton  blott  var  upp- 
taget af  nöjen,  under  det  att  hela  riket  och 
hufvudstaden  ännn  voro  slagne  af  skräck 
öfver  de  senaste  tilldragelserna,  hvilka  man 
kände  vara  en  iliick  satt  på  nationens  ära. 
Maria  och  Bothwell  roade  sig  med  att  slå 
vad  med  Huntly  och  Seton  om  målskjut- 
ning; och  en  dag  tvungo  de  desse  lorder 
att  betala  det  vad,  de  förlorat,  med  en  mid- 
dag på  Tranent." 

Det  var  midtibland  dessa  förströelser, 
som  folkets  anklagande  misstroende  och 
Lennox'  bittra  klagan  uppsökte  M.  Stuart. 
I  Edinburg,  som  den  från  Holyrood  deno- 
lycksdigra  natten  mellan  den  9  och  10  Febr. 
utgångna  ligan  satt  i  oro.  cirkulerade  an- 
gående upphofsmannen  till  mordet  bestäm- 
da, men,  hvad  hans  medbrottslingar  beträf- 
far, obestämda  rykten.  På  allmänna  tor- 
get hade  någon  anslagit,  att  låssmeden,  hos 
hvilken  man  beställt  de  falska  nycklarna 
till  konungens  rum.  skulle  gifva  sig  till- 
känna, om  man  blott  beviljade  honom  till- 
räcklig säkerhet.  Man  fick  vidare  se  två 
andra  plakater,  i  hvilka  man  på  det  ena 
läste  initialerna  af  drottningens  namnM.S. 
med  en  hand,  hållande  en  värja,  och  på 
det  andra  BothwelFs  initialer  med  en  klubba, 
såsom  utmärkande  mordverktyget.  Hela 
staden  var  i  den  lifligaste  oro.  De  pres- 
byterianska presterne  predikade  med  en 
dyster  häftighet.  Midtnnder  fastor  och  bö- 
ner anropade  de  Gud  att  uppenbara  och 
hämnas.  Drottningen  inneslöts  äfven  i  den 
allmänna  misstankan,  och  tron  på  hennes 
delaktighet  i  brottet  spred  sig  allt  mer  och 
mer.  Bothwell,  ursinnig  häröfver.  försökte 
genom  skrämsel  nedtysta  den  allmänna  o- 
pinionen.  Han  kom  till  Edinburg,  beledsa- 
gad af  50  beväpnade  män  och  förklarade 
högt,  att,  om  han  finge  reda  på  törfattarne 
till  dessa  skrifter,  skulle  han  tvätta  sina 
bänder  i  deras  blod.  Men,  lika  mycket 
uppfylld  af  misstankar  som  af  vrede,  lem- 
nade  han  aldrig  den  han  talade  med,  oeh 
på  hvilken   han  ej  var  fullkomligt  säker, 


ur  sigte  och  höll  alltid  handen  på  fästet  af 
sin  dolk. 

Darnley*s  olycklige  fader,  som  såg,  att 
Maria  Stuart  förblef  overksam,  bad  henne 
enträget,  i  de  mest  rörande  ordalag,  att  an- 
befalla en  undersökning:  ''jag  är",  skref 
han  till  henne  den  20  Febr.,  "^såväl  af  na- 
turens som  pligtens  lag  tvungen  att  bön- 
falla,  det  Eders  Majestät,  för  Guds,  för  E- 
der  egen.  för  Edert  konungarikes  heders 
skuld,  ville  sammankalla  Skottlands  adel 
och  ständer,  på  det  anstalt  måtte  vidtagas 
{6r  beifrandet  af  ett  slikt  brott.  Jag  be- 
tviflar  ej,  att  ju  icke  med  Guds.  den  alls- 
mäktiges  hjelp,  den  Heliga  Anda  skall  ned- 
stiga i  Eders  Majestäts  och  alla  dess  trog- 
ne undersåters  hjertan  och  upptäcka  de 
blodige  och  grymme  upphofsmännen  Ull 
detta  mord.  Jag  behöfver  ej  påminna  E- 
ders  Majestät,  att  saken  rör  Eder  mycket 
nära,  och  jag  ber  Eders  Majestät  förlåta 
mig.  om  jag  är  enträgen  i  denna  sak,  då 
jag  är  fader  till  den,  mot  hvilken  allt  detta 
blifvit  begånget. ** 

Maria  svarade  dagen  derpå  grefven  af 
Lennox  på  ett  vänskapligt,  men  undvikan- 
de sätt.  Hon  underrättade  honom,  att  hon, 
redan  före  mottagandet  af  hans  bref,  sam- 
mankallat parlamentet,  hvilket  icke  skulle 
uliderlåta  att  om  bänder  taga  beifrandet  af 
det  grymma  mordet  på  konungen  ^  hennes  ge- 
mål Men  parlamentet  skulle  icke  samman- 
träda före  påsk,  och  emellertid  hade  Jo- 
seph  Riccio,  Bastian  och  Signor  Francis, 
drottningens  italienske  intendent,  hvilka  uti 
anslagen  blifvit  utmärkta,  redan  leronat 
Skottland,  under  det  Powrie  och  Wilson 
hade  af  Bothwell  blifvit  skickade  till  Ere- 
mitaget, nära  Engelska  gränsen.  Grefven 
af  Lennox,  som  genomskådade  anledningen 
till  denna  långa  overksamhet,  förnyade  den. 
26  Febr.  sin  enträgna  anhållan,  föreställan- 
de drottningen,  att  detta  ej  var  någon  van- 
lig parlamentsfråga,  utan  ett  brott  af  den 
betydenhet,  att  man  för  verldens  skuld  ge- 
nast borde  beifra  och  bestraffa  det,  samt 
besvor  henne  att  låta  fängsla  de  i  plaka- 
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ten  angifne  misstänkte  personerna.  Men 
bon  invände,  att  plakaten  voro  bvarandra 
motsägande,  och  att  bon  ej  visste,  på  bura 
fasta  grnnder  bon  knnde  anställa  undersök- 
ningarne.  Hon  tillade  ft^r  Ofrigt,  att,  om 
ban  namngaf  de  personer,  bvilka  syntes 
honom  böra  tilltalas  inför  rätta,  skulle  rät- 
tegången mot  dem  föras  enligt  konangari* 
kets  lagar,  och  de  blifva  efter  vidden  af 
sitt  brott  straffade,  i  händelse  de  befiinnos 
skyldige. 

Under  det  Lennox  lifligt  anhöll  om  rätt* 
visa,  fÖreböU  Elisabeth  henne  strängt  hen- 
nes uppförande.    Hon  lät  genom  Sir  Henry 
Xillegrew  tillställa  henne  ett  bref,  bvarnr 
hela  hennes   hat  emot  Maria  framlyser,  i 
bäftigbeien  af  hennes  illa  dolda  förebråel- 
ser och  tvilrtigenom  hennes   skrymtaktiga 
ömma   deltagande:    'Madame^  säger  bon 
"mina  öron  bafva  blifvit  till  den  grad  be- 
dOfvade,  mitt  förstånd  så  förvirradt  och  mitt 
bjerta  så  förskräckt  att  böra  den  förfärliga 
nyheten  om  det  af  sky  värda  mordet  på  Eder 
högtsaUge  gemål,  min  kusin,  att  jag  nästan 
äonu  saknar  förmåga  att  skrif^a  derom; 
och  ehuru  min  känsla  tvingar  mig  att  be- 
klaga dens  död,  som  genom  slägtskapens 
band  stod  mig  så  nära«  är  det  dock  så,  att, 
för  att  säga  Eder   öppet,  b  vad  jag  tänker 
derom,  jag  icke  kan  dölja,  det  jag  ej  sör- 
jer mera  öfver  Eder  än  öfver   honom.    O 
Madame!  jag  skulle  illa  uppiylla  min  pligt 
såaom  trogen  kusin  och  tillgiften  väninna, 
om  jag  mera  bemödade  mig  om  att  behaga 
Edra  öron  än  sökte  rädda  Eder  ära;  emel- 
lertid vill  ja#:  ej  dölja  för  Eder,  hvad  fol- 
ket  säger:  det  säger,   att  Ni  ser   genom 
fingrarne  med   hämnden  för  denna  illger* 
aiftg,  och  att  Ni  aktar   Eder  för  att  röra 
denn,  bvilka  bafva  beredt  Eder  detta  nöje, 
alldeles  som  om  saken  icke  hade  blifvit  be- 
gången, utan  att  mördarne  på  förband  hade 
erhållit  löfte  om   säkerhet.    Men,  Ni  kan 
wa  öfverlygad,  jag  bön  faller  derom,  att 
jag  ieke  skulle  vilja  för  allt  verldens  guld 
l^yaa  en  sådan  tanke  i  mitt  bjerta."    Hon 
uppmanade  Maria  i  de  kraftigaste  ordalag 


att  icke  lemna  ett  sådant  brott  obestraffadt. 
"Jag  uppmanar  Eder",  tillade  bon  vidare, 
"jag  råder  och  bönfaller  bos  Eder.  att  Ni 
så  måtte  lägga  denna  sak  på  Edert  bjerta, 
att  Ni  ej  må  frukta  att  vidröra  det,  som 
står  Eder  närmast,  och  intet  öfvertalande 
må  återhålla  Eder  från  att  visa  för  verlden 
det  Ni  är  en  ädel  princessa  och  en  trogen 
hustru."  Det  var  just  detsamma,  som  hen- 
nes ambassadör,  erkebiskopen  af  Glasgow, 
skref  från  Frankrike ,  bvarest  •  man  trodde 
henne  brottslig.  Han  visade  henne  med 
en  belgertad  rättframhet  den  stränga  dom, 
man  i  detta  fall  i  fremmande  länder  skulle 
fälla  öfver  hennes  konungarikes  usla  till- 
stånd, dess  adels  skamliga  uppförande  och  ' 
öfver  henne  sjelf.  "Ni  skall",  skref  han, 
"öf^erallt  anklagas  och  förbannas,  såsom 
varande  den  förnämsta  orsaken  och  såsom 
den,  b  vilken  anbefallt  allt."  Ban  besvor 
henne  att  utkräfva  en  éxemplarisk  hämnd 
för  detta  mord  och  tillade:  "Om  Ni  ^  ge- 
nast gör  det,  så  vore  det  bättre  för  Eder 
att  hafva  förlorat  lifi^et  och  allt." 

Mer  än  en  månad  hade  ft^rflutit  sedan 
Darnley*s  död,  och  ännu  hade  Maria  ej  gjort 
något  af  det,  som  konungarikets  lagar  kräf- 
de,  och  som  man  af  hennes  oskuld  kunnat 
vänta.  Hon  hade  långt  derifrån  ej  ett  ö- 
gonblick  skiljt  sig  från  Bothwell.  I  stäl- 
let att,  såsom  grefven  af  Lennox  i  ett  tre- 
dje bref  det  fordrade,  anbefalla  bans  arre- 
stering, öfrerbopade  hon  honom  med  nya 
ynnestbevis.  Hon  beklädde  honom  med 
ståtbållarskapet  öf^er  Edinburg*s  slott,  som 
grefven  af  Mar,  den  kunglige  prinsens  gu- 
vernör, innehade.'  Hon  gaf  honom  vidare 
slotten  Blackness,  Inch  och  överhöghet  öf- 
ver Leith.  Emellertid  förmådde  Elisabetb*s 
djerfva  och  nästan  förolämpande  råd,  hen- 
nes familjs  i  Frankrike  djupa  missnöje, 
erkebiskopens  af  Glasgow  energiska  böner 
t>ch  greffens  af  Lennox  förnyade  enträgna 
anhållan  henne,  att  draga  sig  ur  detta  far- 
liga och  förödmjukande  läge.  Hon  ville 
betäcka  sig  genom  ett  sken  af  rättvisa  och 
sätta  sin  gunstling  i  säkerhet  genom  ett 
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friande  utslag  af  domstolen.  Vid  en  ses- 
sion den  28  Mars,  vid  bvilken  hon  sjelf 
presiderade  och  bvilken  Bothwell,  Huntly, 
Argyle,  Caithness,  biskoparne  af  Ross  och 
Galloway  bevistade,  beslöt  man  att  upptaga 
anklagelsen.  Na,  då  hon  ej  kunde  vägra 
en  rättegång,  påskyndade  hon  densamma. 
Orefven  af  Lennox  anmodades,  att  den  12 
April  infinna  sig  i  Edinburg,  för  att  fram- 
ställa och  bevisa  sina  anklagelser  emot 
Bothwell. 

Den  allmänna  rösten  ensam  angaf  den- 
ne store  brottsling.  Ingen  vågade  tala  el- 
ler var  ens  uppmanad  att  göra  det.  Man 
hade  ej  beviljat  låssmeden,  som  förfärdigat 
de  falska  nycklarne  till  konungens  rum, 
den  säkerhet,  han  fordrat  för  att  kunna 
lemna  de  nödiga  upplysningarna.  "Huru 
skall  man^  skref  grefven  af  Lennox  till 
drottningen,  "lyckas  att  uppdaga  sanningen, 
Bå  länge  man  nedslår  modet  hos  dem,  som 
kunna  säga  den,  och  uppmuntrar  dem,  hvil- 
ka  den  kunde  lända  till  mehn.  i  det  man 
lemnar  dem  på  fri  fot,  stora  vid  hofvet  och 
mäktiga  hos  drottningen?"  Han  anhöll  der- 
efter  om  deras  arrestering  enligt  konunga- 
rikets lagar  och  om  ett  anstånd,  hvarunder 
han  kunde  sättas  i  tiUf|l)let  att  samla  •  de 
nödiga  bevisen  på  deras  brottslighet,  til- 
läggande, att  derförutan  vore  en  process 
omöjlig  och  olaglig.  Elisabeth  å  sin  sida 
rådde  Maria  att  bevilja^  det  nödiga  anstån*- 
det  åt  den  döde  konungens  fader  och  vän- 
ner, för  att  kunna  ådagalägga  mördarnes 
brottslighet.  Hon  underrättade  Maria,  att 
en  vägran  skulle  ådraga  herms  åfelf  wåra 
miåstankar  och  öfvertalade*  henne  att  gifva 
verlden  tillfiUle  att  förklara  henne  oskyl- 
dig till  ett  så  horribelt  brott;  ty  i  annat 
fall  skulle  hon  blifva  tillbakastött  af  fur- 
starne och  föraktad  af  folken  "och  hellre, 
än  att  detta  skulle  hända  Eder',  säger  hon 
vidare,  "önskade  jag  Eder  en  hederlig  graf, 

än  ett  skuldbefläckadt  lif Jag  ber.  att 

Himlen  måtte  ingifva  Eder  det,  som  skall 
lända  Eder  sjelf  mera  till  ära  och  Edra 
vänner  mera  till  tröst." 


Maria  Stuart  samtyckte  hvarken  till 
Lennox'  rättvisa  fordran  eller  till  Elisa- 
betb*R  kloka  råd.  Hon  ville,  att  allt  skulle 
tillgå  så,  som  Bothwell  öfverenskommit  med 
sina  vänner.  På  den  fastställda  dagen,  den 
12  April,  öppnades  i  Talbooth  rättegången, 
hvarvid  såsom  domare  fungerade  BothwelFs 
likar,  hvilka  man  valt  bland  hans  anhän- 
gare. Domstolen,  hvaruti  grefven  af  Ar* 
gyle,  en  af  deltagarne  i  .mordet,  presidera- 
de såsom  ärftlig  (lord)  öfverdomare,  skyd- 
dades af  200  skyttar ;  och  4000  beväpnade 
män  voro  spridda  öfver  Edinbnrg's  torg 
och  gator.  Kronans  advokater  voro  dels 
vunna,  dels  genom  skrämsel  bragte  till  un* 
derdånighet.  Inga  vittnen  infunne  sig.  Å- 
klagaren,  grefven  af  Lennox,  som  anlände, 
åtföljd  af  ett  beväpnadt  följe  af  vänner  och 
klienter,  erhöll  befallning  att  inkamma  tiU 
staden  åtföljd  af  blott  6  personer.  Han 
drog  sig  tillbaka.  Den  anklagade,  grefven 
af  Bothwell,  infann  sig  inför  domstoten  med 
en  <Uerf  och  trotsig  min.  Ridande  på  ko- 
nungens favorithäst  och  omgifven  af  dra- 
banter begaf  han  sig  till  Talbooth,  eskor- 
terad af  en  hop  adelsmän,  hvilka  dit  led- 
sågade  honom  med  en  krypande  ödmjuk- 
het Då  ban,  i  det  han  red  förbi  drottnin- 
gen, som  jemte  lady  Lethington  satt  i  ett 
af  fönstren  på  Holyrood,  vände  sig  till  hen- 
ne, sände  hon  honom  en  vänlig  afskeds- 
helsning.  Maria  visade  helt  öppet  sina  sym- 
patier för  honom,  då  hon,  mera  af  otålig- 
het än  verklig  oro,  sände  till  honom  ett 
bud,  medan  han  stod  inför  sina  domare. 

Hon  kunde  i  sjelfva  verket  icke  hysa 
någon  oro  öfver  utgången  af  denna  sken* 
rättegång.  Domstolens  session  blef  hvar- 
ken lång  eller  tvifvelaktig.  Efter  det  an- 
klagelseakten, som  anklagade  honom  utan 
att  egentligen  bevisa  någonting,  blifvit  npp*^ 
läst.  uppfordrades  grefven  af  Lennox  att 
styrka  densamma.  En  af  hans  tjduare  Ro* 
bert  Cnningham,  som  i  hans  ställe  infann 
sig,  framställde  de  skäl.  som  hindrat  gref* 
ven,  hans  herre,  att  infinna  sig  personligen, 
och  förklarade,  att  han  af  honom  vore  &• 


~     127     ^ 


lagd,  att  mot  grefre  Bothwell  förnya  an- 
klagelsen iör  mordet  och  att  fordra  ett 
appskof,  som  skalle  sätta  honom  i  stånd 
att  beTisa  det.  På  den  vägran,  hans  an- 
dragande  r^nte,  protesterade  Guningham 
mot  hvarje  dom,  som  utginge  i  (rån  "perso- 
ner allmänt  kända,  enligt  hvad  mylord  min 
herre  anför,  såsom  konungens  mördare/ 
Kronoadyokaterne  tego  till  folkets  stora 
missnöje,  och  Bothwell  blef,  efter  att  hafva 
ådagalagts  vara  "icke-skyldig\  enhälligt  fri- 
känd tillföljd  af  fttUkomlig  brist  på  bevis. 
I  sin  fräckhet  utmanade  Bothwell  nu  ge- 
nom ett  offentligt  fejdebref  sina  anklagare 
och  erbjöd  sig  att  med  vapen  bevisa  sin 
oskuld  emot  hvem  helst,  som  ännu  vågade 
betvifla  densatama. 

Efter  denna   frikännelse,  likaså  skam- 
lita  som  förslagen,  tillade  Maria  Stuart  nya 
ynnestbevis  till  dem,   hvarmed   hon   förut 
Sfverhopat  Bothwell,  i  det  hon  skänkte  ho- 
nom godset  och  fästningen  Dunbar  och  ut- 
▼idgade  hans  makt  som  storamiral.    Ingen 
af  adeln  var  nu  i  stånd   eller   tycktes  ens 
hafva  last  att  vidare  mäta  sig  med  honom. 
Lennox  tog  sin  tillflygt  till  England.    Mur> 
ray,   som   var   SkotÄan48  inflytelserikaste 
person,  hade  dragit  sig  tillbaka  från  hof vet 
redan  iöre  konungens  död  och  nu  tre  da- 
gar före  rättegången  i  Talbooth  lemnat  ko- 
nungariket  *Han  hade  rest  till  Frankrike. 
Ingenting^  pålade  numera   drottningen  och 
hennes  triumferande  gunstling  något  tvång. 
Också  begaf  sig  Maria  tvenne  dagar  efter 
domatolens   session   till  parlamentet,  före- 
trädd af  Bothwell,  åt  hvilken  hon  uppdra- 
git hedern  att  framför  henne  bära  kronan 
oeh  spiran.    Skottlands  tre  ständer  stadfä- 
stade  |Qry'ns  dom  och  ftSrdömde  de  i  Edin- 
burg  uppslagna   plakaten,   genom  att  för- 
klara dem  för  ogiltiga.    Hvar  och  en  er- 
höll belöning  Kt  sin    medgörligbet     Fem 
ai  domarena  erhöllo  stadfästelse  på  de  ä- 
restäUen,  de  vid  hofvet  innehade.    Huntly, 
aom  aaintyckte  till  sin  systers  äktenskaps- 
akilnad   från  Bothwell,  återinträdde  i  be- 
rittDingen  af  sina  sedan  flera  år  förlorade 


oeh  ännu  icke  återgifna  gods.  Den  ka- 
tholska  Maria,  som  förblindades  af  sin  pas- 
sion för  den  protestantiska  Bothwell,  upp- 
häfde,  något  som  hon  hittills  aldrig  velat 
göra,  de  mot  de  Reformerta,  stiftade  lagar- 
ne och  tillförsäkrade  deras  fattiga  prester 
en  anständig  utkomst.  Hon  trodde  sig  så* 
lunda  vinna  adeln,  som  hon  öfverhopade 
med  ynnestbevis,  och  tillförsäkra  sig  den 
presbyterianska  kyrkans  stöd. 

Men  den  presbyterianska  kyrkan  spa- 
rade, ej  stränga  domar  öfver  henne,  och 
folket,  som  dagligen  såg  henne  mer  och 
mer  kompromettera  sig,  begynte  allt  all» 
männare  innesluta  henne  i  samma  förka- 
stelsedom  som  Bothwell.  Tron  på  hennes 
brottslighet  hade  meddelat  sig  åt  alla  kläs- 
ser;  och  en  dag,  då  hon  på  torget  gick  för* 
bi  de  qvinnor,  som  sutto  der,  uppstege  de, 
sägande:  "Må  Gud  välsigna  Eders  Maje- 
stät, om  Ni  är  oskyldig  till  konungens  död." 
Olyckligtvis  för  henne  hejdade  den  allmän- 
na opinionens  röst  icke  hennes  passion. 


Offl  fri  yttranderätt. 

Det  är  en  längesen  insedd  och  afgjord 
sak,  att  det  mest  utmärkande  i  de  Euro- 
peiska folkens  lif  under  senast  förflutna* 
tre  fjerndels  sekel  varit  sträfvandet  till  po- 
litisk frihet.  Och  man  kan  anse  för  lika 
så  säkert,  att  denna  period  snart  är  till 
ända,  emedan  målet  af  de  flesta  Europas 
folk  snart  är  vunnet.  Nemligen:  hufvudsak 
är,  att  en  statsförfattning  kommit  till  stånd, 
som  ger  de  s^da  rättighet  till  deltagande 
i  lagstiftning  och  styrelse.  Sjelfbeskatt- 
ningsrätten  innebär  detta  deltagande  i  sty- 
relsen. Många  önskvärda  stipnlatiooer  må 
der  och  hvar  återstå  att  göra  gällande. 
Men  för  deras  antagande  och  förverkligan- 
de finnes  då  en  laglig  väg  öppen.  Och 
detta  är  hufvudsak,  att  statsformen  och  den 
politiska  friheten  kunna  utan  revolution  ut- 
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vecklas.  Redao  nn  är  detta  strftfVande  till 
politisk  trihet  icke  mera  det  mest  framstå- 
ende. Dagens  historia  bevisar  det.  Man 
kan  säga:  historien  har  gått  öfver  från  den 
inre  statsrättens  gebit  till  den  yttres,  från 
konstituerandet  af  iörfattningame  till  be- 
stämmandet af  folkens  ömsesidiga  berätti- 
ganden. 

Vanlig  är  icke  en  klar  insigt  i  dessa 
förhållanden.  Äfven  inom  vetenskapen  är 
den  fttrst  en  nyare  tids  vinning.  Mängden 
betraktar  det  rätta  abstrakt  såsom  allmänt 
mensklig  rätt,  utan  att  särskilja  de  former, 
i  hvilka  det  rätta  på  jorden  bar  verklighet. 
Man  inser  icke,  att  det  Rätta  är  något  an- 
nat i  d^  ena  formen,  än  i  den  andra. 

Och  det  borde  dock  falla  i  ögonen,  att, 
när  menniskan  utträder  nr  familjens  krets, 
henne  främst  möter  ett  rättsgebit,  det  med- 
borgerliga^  der  rätt  och  orätt  rörer  hennes 
förhållanden  till  andra  individer  i  samhäl- 
let, icke  till  det  hela,  än  mindre  till  andra 
nationer  eller  stater.  Det  rätta  är  här  ut- 
taladt  i  de  medborgerliga  lagarne,  och  be- 
stämmes i  öfrigt  ai  den  allmänna  seden. 
Här  kan  och  skall  jemlikhet  i  berättigan- 
den  individerna  emellan  råda.  Alla  skola 
vara  jemlikar  inför  lagen;  hvar  och  en  har 
i  sjelfva  verket  samma  berättigande,  att  ge- 
nom lära  och  exempel  motarbeta  ond  sed, 
verka  för  den  goda.  Här  är  det  också, 
som  allas  '"sjelfstyrelse"  kan  vara  annat  än 
ett  tomt  ord,  hvarmed  okunnigheten  slår 
omkring  sig.  Den  har  och  hai*  haft  sin 
plats  i  kommunerna,  i  korporationerna,  i 
fria  föreningar.  Men  i  verksamheten  så  väl 
för  kommunerna  som  korporationerna  för- 
svinner dock  redan  berättigandets  jemlik- , 
het.  Intellektuel  bildning,  förmögenhet,  sam- 
hällsställning gifva  individerna  olika  infly- 
tande, olika  berättiganden. 

Lätt  inses,  att  det  rätta  här,  i  denna 
krets,  rörer'  menniskans  personliga  frihet, 
eganderätt,  intellektuela  bildning,  morali- 
ska öfvertygelse  om  pligterna  mot  nästan 
(vid  afgörandet  öfver  sedens  berättigande 
nemligen). 


Men  atöfver  denna  rättsfer  står  staten. 
I  den  är  det  rätta  något  helt  annat,  än  i 
det  medborgerliga  samhälhlifvet,  i  indivi- 
dernas ömsesidiga  förhållande  till  hvaran- 
dra.  bet  rätta  är  i  staten  ett  annat,  emedan 
vei^ksamheten  är  en  annan.  I  det  medbor- 
gerliga  samhälisliivet  verkar  individen  för 
sina  intressen ;  i  staten  skall  han  verka  fSDr 
det  allmännaify  en  nations  intresse.  Hvad 
som  är  det  rätta,  då  lag  skall  stiftas  och 
då  regeringsåtgärder  skola  vidtagas  för  sta- 
tens bästa,  antingen  i  den  inre  styrelsen 
eller  i  statens  förhållande  till  andra  stater 
—  hvad  som  då  är  rätt,  det  bestämmes  icke 
genom  hvarken  lagbud  eller  någon  gällan- 
de sed.  Denna  är  den  stora  skilnaden  mel- 
lan det  rätta  i  det  medborgerliga  samhäUs- 
lifvet  och  i  staten,  att  individen,  då  han  är 
verksam  för  staten,  måste  taga  regeln,  la- 
gen för  sitt  handlingssätt  endast  ur  ain 
egen  öfvertygelse.  De  lagar,  som  angå 
verksamheten  i  staten,  grundlagarne,  kon- 
stitutionen, äro  helt  och  hållet  formela, 
bestämma  blott  i  hvilken  ordning  lagstift- 
ningen skall  ske,  regeringsmakten  skall  ut- 
öfvas;  men  angående  hvad  som  till  inne* 
hållet  är  det  rätta  i  dessa  handlingar  be- 
stämma de  föga  och  intet.  Statens  välför- 
stådda  intresse,  fäderneslandets  bästa,  alla 
samhällsklassers  fördelar,  allmänt  välstånd, 
allmän  upplysning,  allmän  sedlighet,  såda- 
ne  äro  de  rymliga  och  sväfvande  bestäm* 
ningar,  i  hvilka  man  söker  uttala  statsmak- 
ternas åligganden.  Men  hvari  allt  detta 
består,  och  huru  det  skall  fränvi^Sf  deröfver 
måste  de  individer  med  sig  sjelfva  a%öra, 
hvilka  utöfva  denna  makt. 

DerfÖre  är  också  berättigandet  i  staten 
ett  annat,  än  i  det  medborgerliga  lifvet.  In- 
gen kan  vilja,  att  okunnigheten  och  dår- 
skapen skola  hålla  i  statens  tyglar.  Sträi- 
vandet  är  att  öfverlemna  dem  åt  visheten, 
den  kraftfulla  viljan,  den  tadellösaste  oegen- 
nytta.  Jemlikhet  i  berättigande  kan  hSx 
icke  komma  i  fråga.  Teori  och  historie 
lära,  att  berättigandets  utsträckning  och 
beskaffenhet  måste  bero  af  hvar  je  folks  bild* 
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aingsgrad.  Man  bar  derföre  på  skilda  ti- 
der sökt  i  olika  statsformer  gifva  det  po- 
litiska berättigandet  ett  mm,  motsvarande 
braije  tids  kraf.  Ser  man  till,  ham  vidt 
detsamma  i  Earopas  konstitationela  stater 
närmar  sig  jämlikheten,  måste  man  förvå- 
nas Ofver  storleken  af  det  afstånd,  som  ännu 
skiljer  den  ena  individens  politiska  berät- 
tiganden  från  den  andras.  Den  stora  mas- 
Bsn  har  det  enda  politiska  berättigandet  att 
Tilja:  och  detta  är  nära  nog  allt  Menäf- 
ven  detta  berättigande  saknar  icke  sällan 
all  lOmnftig  betydelse,  emedan  de  väljande 
rOsta  för  personer,  som  de  icke  känna,  och 
f&r  eller  mot  frågor,  som  de  icke  begripa 
—  att  tiga  derom,  att  öfvertalande,  stan- 
dom pengar,  eller  blott  några  glas  öl  eller 
brä&vin  åtgöra  valet 

Man  kan  nu  fråga:  är  yttranderätten  ett 
medborgerligt  eller  politiskt  berättigande? 
I  den  mening  ordet  numera  vanligen  tageSi 
semligen  såsom  yttranderätt  i  tryck,  är  den 
stan  tvifvel  ett  politiskt  berättigande. 

Talförmågan  är  af  naturens  gåfvor  den, 
gom  bestämdast  skiljer  menniskan  från  dju- 
ren. Det  synes  derföre  vara  det  naturliga- 
ste i  verlden,  att  hon  skall  fritt  få  använ- 
da den.  Skulle  också  talet  ingenting  an- 
nat innebära,  än  hvad  menniskan  har  af 
naturen,  vore  sättet  f5r  denna  förmågas  an- 
vändande fullkomligt  likgiltigt,  och  den 
kunde  göra  anspråk  på  en  användning  utan 
alla  inskränkningar.  Men  emedan  den  har 
sitt  egentliga  värde  såsom  vehikel  för  med- 
delandet af  tankar,  så  får  dess  användan- 
de en  helt  annan  beQ^delse.  Sitt  fSmuftiga 
länkande  har  menniskan  Jeke  af  naturen. 
Hon  lär  sig  det  Det  är  hennes  arf  efter 
itagåagna  slägten,  hvilket  hon  skall  för- 
kofra,  åtminstone  icke  förbyta.. i  ofömuft 
Denpa  hennes  intellektneia  bildning  beror 
deraf,  hvilket  folk,  hvilken  stat  hon  tillhör, 
oeh  af  den  tidpunkt  i  folkets  allmänna  ut- 
veckling, inom  hvilken  hennes  lif  faller. 
Man  bör  tillägga:  flgelfra  denna  utveckling 
fartgår  i  en  bestämd  förnuftig  ordning ;  och 
UumUnriL 


den  individ,  som  vill  väl  förvalta  arfvet, 
som  vill  befordra  utvecklingen,  åt  komman- 
de slägten  lemnande  mera,  än  han  af  dem 
mottagit,  han  måste  underkasta  sig  sagde 
förnuftiga  ordning,  ty  han  vinner  e^est  icke 
sitt  ändamål. 

Men  den  stat,  han  tiUhör,  har  också  af 
anförd  grund  anspråk  på,  att  så  sker,.  För- 
hållandet med  en  nations  materiela  egen- 
dom liknar  förhållandet  med  denna  andliga. 
I  hvarje  individs  eget  intresse  ligger  det 
att  arbeta  och  förvärfva  egendom,  och  i  ett 
väl  ordnadt  samhälle  bör  hvarje  medbor- 
gare ega  lika  frihet  härtill.  Men  emedan 
individen  derigenom  tillika  blir  delaktig  af 
den  redan  förhandenvarande  nationalförmö- 
genheten, och  emedan  den  bildning,  han  af 
samhället  mottagit,  det  skydd,  han  f(5r  sitt 
arbete  och  sin  förvärfvade  egendom  åtnju- 
ter, sätta  honom  i  tillfälle  dertill,  så  eger 
han  icke  rätt  att  godtyckligt  förstöra  egen- 
domen. Börjar  han  bränna  upp  sitt  hus 
eller  sina  skogar  o.  s.  v.,  så  hindras  han 
derifrån,  äfven  om  ingen .  annans  egendom 
dervid  lider.  Förhållandet  med  en  nations 
andliga  egendom  är  liknande;  vi  säga 
dock  icke  att  det  är  detsamma.  I  yetan- 
det  och  endast  deri,  har  menniskan  denna 
frihet,  att  ansvara  endast  och  allenast  inför 
sig  sjelf.  Det  är  väl  äfven  här  hennes  pligt, 
att  använda  det  mottagna  till  sin  egen  san- 
na båtnad.  Men  häröfver  finnes  ingen  an- 
nan jordisk  domare,  än  hon  sjelf.  Tankens, 
öfvertygelsens  frihet  är  oantastlig.  Men 
vill  hon  meddela  sitt  vetande  åt  andra,  göra 
sin  öfvertygelse  hos  dem  gällande,  då  in- 
träder detta  förhållande,  att  hon  skall  an- 
vända det  såsom  en  andlig  nationalegen- 
dom. Äfven  den  muntliga  yttranderättens 
begagnande  är  derf(5re  underkastad  statens 
kontroll.  En  fader  får  icke  lära  sitt  barn, 
hvad  han  behagar;  en  individ  icke  åt  en 
annan  meddela,  h vilka  läror  som  helst;  in- 
gen kan  predika  sina  meningar,  hnrudana 
de  än  vara  må,  på  torgen. 

Man  kqsde  påstå:  det  är  ur  en  allmänt 
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tnensklig  synpunkt  yttranderätten  är  kon- 
troll underkastad.  T.  ex  osedliga  läror 
böra  ingenstädes  fä  spridas.  Men  i  sjelfva 
verket  tillhOr  åtgörandet  deröfver,  hvilka 
läror  som  äro  osedliga,  likasom  hvilka  ir- 
religiösa,  hvilka  upproriska,  samhäUsför- 
derfliga,  icke  menskligheten,  utan  nationer- 
na, alltetter  deras  tro,  deras  sed,  deras  la- 
gar, deras  statsform. 

Att  derföre  säga:  "fri  yttranderätt  är 
hvarje  menniskas  naturliga  rättighet'',  detta 
är  lika  platt  som  okunnigt.  Att  sådant  ofta 
upprepas,  gör  det  icke  visare.  Och  när 
man  sätter  sig  ned,  för  att  med  sådane  från 
gatan  tagna  fraser  motivera  en  nations  an- 
språk på  tryckfrihet,  då  bevisar  man  klar- 
ligen.  att  man  icke  vet,  h  var  om  fråga  är. 
Det  vore  föga  förunderligt  om  den,  till  hvil- 
ken  bevisningen  ställes,  skulle  anse  tryék- 
friheten  vara  en  vådlig  frihet  för  folk  af 
detta  slag. 

Yttranderätten  i  tryck  är,  som  h var  man 
vet,  något  jemförelsevis  ungt  i  verlden.  An- 
tikens fria  stater  måste  bestå  den  förutan 
af  det  enkla  skäl,  att  trycket  kom  till  verl- 
den halfannat  årtusende  efter  dessa  staters 
undergång.  Otn  boktryckerikonsten  något 
tidigare  funnits  i  Eina,  så  har  likväl  den 
öfriga  verlden  icke  vetat  deraf.  Vetandets 
meddelande  i  tryck  är  ännu  något  mera,  än 
det  muntliga  predikandet  på  torgen.  Detta 
meddelande  har  en  större  verkan,  kan  åt- 
minstone  hafva  den,  icke  blott  för  stunden, 
utan  för  alla  kommande  tider.  Hvad  som 
lägges  till  en  nations  litteratur,  det  har  möj- 
ligheten till  ett  lif  vida  längre  än  nationens 
eget  Redan  den  handskrifha  litteraturen 
har  bevisat  sin  förmåga  att  lefva  genom 
årtusenden;  och  den  tryckta  har  utsigten  att 
lefva  tills  jorden  grusas  —  eller  förvand- 
las till  en  isklump  enligt  den  modernare 
teorin. 

Det  är  detta  i  rum  och  tid  utsträckta 
inflytande,  som  gör  det  tryckta  ordet  till 
en  makt  i  verlden  och  i  staten.  Makten 
är  naturligtvis  i  grunden  vetandets  makt, 
att  bestämma  den  menskliga   handlingen; 


och  menniskan  måste  fastbålla  tron,  att  ve- 
tandet om  sanningen  är  den  i  meningsstri- 
dema  slutligen  segrande  makten.  Histo- 
rien vittnar. dock  nogsamt  om,  hvilka  be- 
mödanden och  strider  denna  seger  erfor- 
drat. Hon  visar,  att  för  hvarje  tid  vetan- 
det om  de  nya  sanningar,  hvilka  arbetat 
sig  fram  hos  menskligheten,  varit  de  fås 
egendom,  medan  villfarelsen  haft  siA  stöd 
hos  de  många.  Boktryckarkonstens  upp- 
finning har  mångdubblat  sanningens  makt 
att  göra  sig  gällande;  men  den  har  också 
ökat  villfarelsens  motståndskraft  och  ut- 
bredning. 

Hvarje  menniskas  sjelfkänsla  uppreser 
sig  mot  tvång  på  hennes  öfvertygelse,  i  de- 
sto högre  grad,  ju  mera  hon  älskar  och 
aktar  sanningen.  Hon  vet  det  med  sig,  att 
hon  i  vetandet  är  och  skall  vara  fri  från 
allt  tvång,  att  sanning  för  henne  icke  fin- 
nes utan  denna  frihet.  Tvingas  hon  att  be- 
känna en  lära,  hvilken  som  helst,  sätter 
hon  sig  emot  detta  tvång.  Samvetsfrihet 
är  en  ovilkorlig  fordran,  och  att  aftvinga 
medmenniskor  en  bekännelse  är  det  mest 
förhatliga  våld. 

Och  likväl:  ti  menniskor  finnas,  som 
icke  måste  underkasta  sig  detta  tvång.  En 
lära  bekännes  nemligen  icke  blott  med  or- 
den, utan  i  all  handling.  Detta  gäller  de 
för  menniskor  mest  vigtiga  läror,  dem,  som 
angå  menniskoanden  sjelf.  Ingen  kan  i  en 
annans  handlingssätt  upptäcka,  om  denne 
tror  på  den  Ptolemeiska  eller  den  Koper- 
nikanska  läran  om  orsaken  till  årstidemas 
vexling.  Men  individens  öfvertygelse  om 
menniskans  bestämmelse,  om  rätt  och  orätt, 
godt  och  ondt  uttalar  sig  i  hennes  hand- 
lingar. Sin  religiösa  tro  bekänner  man 
genom  deltagande  i  en  kyrkas  gemenskap, 
sin  politiska  genom  att  underkasta  sig  en 
gifven  statsform,  sin  öfvertygelse  om  rfttt 
och  orätt  genom  att  lyda  en  gifven  lag, 
om  ondt  och  godt  genom  att  följa  en  gif- 
ven sed.  Hvilken  menniska  underkastar 
sig  icke  i  det  ena  eller  andra  af  dessa  för- 
hållanden, ja  i  alla,  ett  handlingssätt»  soni 
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hon  loke  med  sin  OtvertygeUe  omfattar  så- 
som det  rigtiga,  eller  åtminstone  icke  det 
bSsU? 

Detta  tvång  är  ol^jelpligt,  så  länge  men- 
niskor  lefva  i  samhällen,  så  ISnge  indivi- 
den icke  vill  eller  kan  afskilja  sig  från  alla 
andra  individer  af  sitt  slägte.  En  försam- 
ling kan  icke  finnas,  som  i  sig  förenar  full- 
komligt lika  tänkande;  lagar  kanna  icke 
stiftas,  en  samhällsordning  icke  upprätthål- 
las, hvilka  icke  skulle  tvinga  hvarje  sam- 
hällsmedlem att  mot  sin  öfvertygelse  och 
vilja  underkasta  sig  den  ena  eller  andra 
tormen  för  sitt  girande  och  låtande;  och 
isynnerhet  i  fråga  om  statens  angelägen- 
heter måste  meningarne  alltid  vara  delade, 
så  att  när  ett  parti  lyckas  göra  siua  åsig- 
ter  gällande,  ett  annat  nödgas  under kasti^ 
sig  —  t.  ex.  gifva  egendom  och  lif  i  ett  krig, 
som  det  ogillar. 

Läsaren  är  säkert  med  oss  öfvertygad, 
att  detta  förhållande  icke  är  något  tillfäl- 
ligt, icke  heller  beror  blott  af  en  naturnöd- 
vändighet Det  vore  oförnuftigt  att  betrak- 
ta det  blott  såsom  något  oundvikligt  ondt, 
om  hvilket  man  icke  förmår  säga,  hvarifrån 
det  kommer. 

Ett  förnuftigt  vetande  är  det,  som  har 
allmängiltighet  Förmår  individen  icke  göra 
sin  öfvertygelse  af  andra  erkSnd,  har  han 
stort  skäl  att  tvifla  på  dess  förnuftighet 
Han  är  visat  oförhindrad,  att  det  oaktadt 
taatbålla  denna  öfvertygelse.  Vetandets  fri- 
het kan  icke  fråntagas  honom.  Men, han 
kan  icke  begära,  att  verlden  skall  låta  sig 
ledas  af  hans  meningar»  utan  när  han  sät- 
ter åin  öfvertygelse  mot  andras,  får  han  un- 
derkasta sig  den  ställning  i  stat  och  sam- 
hälle, vi  nyss  skildrat,  att  nemligen  handla 
mot,  hvad  han  anser  för  rätt  Den,  som 
tror  på  en  förnuftig  ordning  och  utveckling 
i  andens  verld,  han  har  icke  svårt  att  här- 
vid resignera.  Men  en  narr,  som  endast  i 
sina  egna  infall  ser  förnuft,  han  finner  all- 
tid välden  oförnultig,  emedan  den  icke  gör 
dem  till  sin  lag.  Narrar  af  detta  slag  fin- 
nas i  mängd  bland  dem,  som  f örvärfvat  nå- 


got litet  vetande  utöfver  massans.  Men 
det  är  i  sjelfva  verket  just  der  igenom,  att 
menniskan  i  naturen  och  i  historien  lärer 
känna  en  ordning,  som  är  oberoende  af  in- 
dividens meningar  och  godtycke,  hon  kom- 
mer till  insigt  deri,  att  äfven  vetandet  är 
något  annat,  än  en  individs  öfvertygel- 
se. Äfven  den  mest  inbillske  spjernar 
icke  länge  mot  naturens  ordning.  Men 
de  äro  icke  få,  hvilka  satt  sin  teori  mot 
ordningen  i  historien,  i  staten  och  samhäl- 
let Den  i  lifvets  mångfaldiga  omsorger 
verksame  är  icke  lätt  frestad  härtill.  Han 
kan  ofta  ingenting  anföra  mot  teorins  rig- 
tighet;  men  han  finner  den  ''opraktisk  ^  och 
han  oroas  icke  vidare  af  densamma.  Tän- 
karen, vetenskapsmannen,  kommer  deremoc 
icke  lika  lätt  från  saken.  Han  står  alltid 
i  fara,  att  af  hopen  förblandas  med  den  in- 
biilska narren.  Skilnaden  är  dock  den,  att 
han  bjuder  bevisning  i  en  erkänd  förnuftig 
form,  vetenskapens.  Och  är  han  en  sann 
vetenskapsman,  nöjer  han  sig  med  att  få 
läran  i  vetenskapen  erkänd.  Han  vet,  att, 
om  den  har  sanningens  värde,  den  äfven 
eger  sanningens  makt  att  förr  eller  senare 
göra  sig  allmäntgällande.  Och  när  detta 
skett,  följer  äfven  dess  praktiska  tillämp- 
ning. 

Der  nu  i  en  stat  ingen  frihet  skulle  fin- 
nas att  yttra  läror,  som  strida  mot  det  prak- 
tiskt bestående,  der  skulle  andlig  död  vara 
följden.  Ett  sådant  tillstånd  är  omöjligt, 
ty  menskliga  vetandet  står  aldrig  stilla,  och 
meddelandet  menniskor  emellan  kan  icke 
hindras.  Huru  orörlig  än  bildningen  synes 
stå  i  sådane  länder  som  Eina,  Hindostan, 
de  Turkiska  länderna  m.fl.,  denna  orörlighet 
är  dock  blott  skenbar,  och  verkningarne  af 
det  undangömda  tankearbetet  bryta  perio- 
diskt fram,  tills  de  engång  skola  reformera 
äfven  den  nu  stationäriC  samhällsordningen. 
I  Europa  erkänner  man  från  sekler  till- 
baka ''idéemas''  reformerande  makt,  och 
ingenstädes  finnes  ens  bemödandet,  att 
undandraga  sig  densamma.  Här  gäller 
det  mer  och  mer  allmänt,  att  en  stat  bör 
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vara  sA  fast  i  sina  fogningar,  att  den  til 
vid  bvarje  lära.  Hen  det  är  klart,  att  man 
di  fbratsätter  en  bildning  hos  nationen  i 
friga,  tillräcklig  att  skilja  dfn  sanna  läran 
frin  den  falska.  Man  förutsätter  framför- 
allt en  laglydnad,  som  icke  af  nigra  läror 
rubbas,  en  sedlighet,  som  af  nationen  göres 
till  mittstock  för  lärornas  sanning,  oeh 
som  törtjenar  att  utgöra  en  sidan.  Detta 
är  idealet.  Men  ännu  känner  historien  in- 
gen stat,  der  läran  varit  fullkomlig  fri.  Vi 
tala  di  icke  derom,  att  ingen  stat  nigon- 
sin  kan  raedgifva  frihet  till  en  irreligiös, 
osedlig,  samhällsfientlig  undervisning  och 
uppfostran.  Men  ocksi  i  Ofrigt  har  läran 
ingenstädes  varit  fullkomligt  fri.  Vi  upp- 
repa  det:  detta  är  det,  som  bör  efter- 
sträfvas,  att  läran  mi  vara  fri,  och  att 
osanningen  icke  mi  behOfra  nigon  annan 
tuktomästare,  än  sanningens  röst.  Men  vi 
medgifva  det  ock :  sidant  tillhör  Guds  rike 
pi  jorden. 

Orsaken  dertill,  att  yttranderätten  mi- 
ste inskränkas,  är  i  det  föregiende  fram- 
lagd. Åsigter,  ogillande  det  i  staten  be- 
stiende  miste  alltid  finnas.  Den  intellek- 
tuela  bildningen  är  aldrig  si  hög  och  all- 
män, laglydnaden,  den  goda  seden  äro  al- 
drig si  fasta,  att  de  icke  af  förderf vande 
läror  kunna  förvillas. 

Meddelandet  i  tryck  medför  genom  sin 
art  en  lockelse  till  missbruk,  som  icke  pi 
lingt  när  i  lika  grad  finnes  till  för  den 
muntliga  läran.  En^elle^  annan  individ 
kan  finna  sin  uträkning  vid,  att  sisom 
kringvandrande  predikant  kolportera  den 
ena  eller  andra  läran  kring  land  och  rike; 
en  och  annan  lycksökare  kan  blifva  den 
hungrige  kolportörens  medtäflare,  likväl 
itnöjande  sig  blott  med  det  bifall  och  det 
inflytande  pi  sina  ihörare  han  kan  vin- 
na. Men  det  tryckta  ordet  är  föremil  för 
spekulationer  i  helt  annan  skala.  Hundra- 
tal miljoner  äro  i  Europa  nedlagda  i  den 
industrin,  och  hundratusental  individer  vänta 
pi  annan  väg  sin  fortkomst  genom  det 
tryckta  ordet—  dock  vi  misstaga  oss:  hun- 


dratal millioner  individer  vänta  birpi,  e- 
medan  bvarje  industrigren  numera  Sr  be- 
roende deraf.  Vi  hafva  här  i  Finland  dag- 
ligen för  ögonen  det  ifriga  fäktandet  för 
skyddstullarne  —  mycken  annan  närings- 
omsorg  i  tryck  att  förtiga.  Skulle  man 
kunna  säga:  hvad  tryckpressen  frambrin- 
gar, det  afser  endast  att  upplysa,  att  för- 
ädla medmenniskor.  att  bringa  sanningen 
i  dagen,  att  befästa  samhällsordningen  oeh 
laglydnaden,  att  lifva  patriotismen  till  en- 
drägtiga  ansträngningar  för  fäderneslandets 
bästa  —  skulle  detta  sanningsenligt  kunnm 
sägas,  di  kunde  man  ocksi  frimodigare 
yrka  pi  borttagandet  af  hvarje  inskränk- 
ning. Men  ingen  kan  mot  uppenbara  fak- 
ta afgifva  en  sidan  försäkran.  Tvärtom: 
egennyttan,  alla  menskliga  passioner  hafva 
bemäktigat  sig  äfven  tryckpressen;  ochlf- 
ven  mingen  förment  frihetens  riddare  har, 
sisom  den  beryktade  Dolgorukow,  visat 
sig  vara  blott  en  lumpen  landsvägsridda- 
re, hvilken  hiller  sin  fala  penna  mot  he- 
derligt folk,  för  att  tilltvinga  sig  en  kon- 
tribution.  Andra  taga  kontributionen  af 
den  hop,  hvars  egen  lumpenhet  fröjdas  Of- 
ver  att  se  det  upphöjda  neddragas  i  smnt- 
sen;  det  skulle  lända  dess  diliga  samvete 
till  tröst,  om  den  kunde  tro,  att  intet  ädelt 
och  upphöjdt  för  menskligheten  finnes. 

I  hvilken  grad  detta  förbiilande  verkat 
för  inskränkningar  i  yttranderätten,  behOf* 
ver  icke'  bevisas.  Men  i  andra  sidan  Ir 
det  obestridligt,  att  de  materiela  intressen, 
som  varit  förknippade  med  tryckfriheten, 
gifvit  anspriken  pi  densamma  ett  icke  rin- 
ga stöd.  Sisom  yrke  miste  jemte  bok* 
tryckaryrket  och  bokhandeln  jtfven  förfat- 
tarskapet hafva  sitt  medborgerliga  berätti- 
gande. Ocksi  kan  det  icke  betviflas,  att 
icke  t.  ex.  censuren  tillika  är  ett  band  på 
näringsfriheten.  Förbittringen  mot  den- 
samma har  visst  icke  varit  minst  hos  detn^ 
hvilka  den  tagit  brödet  nr  munnen.  Men 
frigan  om  yttranderättens  frihet  kan  dock 
icke  betraktas  ur  den  ekonomiska  lagstift- 
ningens synpunkt.    Den  skall  ieke  finnas 
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(8r  att  fylla  ett  lekamligt  atan  ett  andligt 
behof. 

ErkSnner  man  Da  det  ofvan  anförda,  så 
finnes  ingen  annan  måttstock  för,  hvilken 
grad  af  tryckfrihet  i  ett  land  bör  medgif- 
ras  eller  icke,  än  den  ifrågavarande  natio- 
nens redan  vonna  intellektuela  och  sedliga 
bildning.  Vill  man  alltså  bevisa  mot  tryck- 
tvånget,  bör  bevisningen*  iöras  nr  den  na- 
tions bildningsståndpapkt,  om  hvilken  frå- 
ga är.  Ått  denna  bevisning  icke  kan  föras 
med  läskunnighets-attester  o.  s.  v.  är  väl 
sann!  Den  kan  icke  ens  alltid  grundas 
pA  beskaffenheten  af  ett  folks  redan  för- 
handenvarande  litteratur.  Man  kan  t  ex. 
icke  afgjordt  ställa  Englands  litteratur  hö- 
gre än  Frankrikes,  eller  tvärtom.  Och  in- 
gen torde  likväl  betvifla,  att  icke  England 
bättre  förmår  bära  tryckfriheten  än  Frank- 
rike. Också  äro  i  det  f&rra  landet  tryck- 
(rihetslagame  stränga;  men  erfarenheten 
bar  järt,  att  de  icke  behöfva  tillämpas;  el- 
ler allmänna  opinionen  har  i  flera  fall  gjort 
deras  tillämpning  omöjlig,  medan  den  i  an- 
dra sjelf  utöfvat  ett  tvång  på  yttranderät- 
ten. T.  ex.  angrepp  mot  kristendomens  lä- 
ror hafva  i  England  förekommit,  och  det 
ir  derifrån  Fransmännen  under  18:e  seklet 
med  Voltaire  i  spetsen  först  lånade  sina 
vapen  till  dylika  anfall»  hvilka  de  sedan 
Bfverlemnat  åt  Tyskarne.  Och  likväl  har 
i  det  af  censur  och  pressprocesser  förva- 
rade Tyskland  en  massa  litteratur  af  den- 
na art  sett  dagen,  medan  sådane  skrifter 
intill  denna  dag  i  England  varit  ganska  få. 
Författandet  och  utspridandet  af  sådane  är 
nemligen  äfven  inom  de  högsta  samhälls- 
kretsame  i  England  belagd  med  ett  slags 
mfami.  Englands  stora  skald  Byron  bann- 
lystes, emedan  han  i  sina  skrifter-  anfal- 
ler kyrkan  och  läran,  men  kanske  ännu 
mera  derföre,  att  han  i  dem  bevisar  sig 
leke  tro  på  qvinnodygd  samt  med  diktens 
blomster  höljer  osedligheten.  Man  har  i 
Tyskland  angripit  detta  såsom  ett  hyckleri, 
åberopande  exemplen  på  sedeslöshet  i  sam- 
ma samhällskretsar.   Men  detta  Igelper  icke. 


Uppenbart  är,  att  hurudana  än  sederna  må 
vara,  osedens  ofientliga  gillande  är  fräck- 
het och  lägger  en  ny  last  till  dem,  som  re- 
dan finnas.  I  Frankrike  står  ännu  i  dag 
revolutionen  färdig.  Det  bestående  stats- 
skicket är  ännu  ifrågasatt  dels  af  de  dy- 
nastiska partierna,  dels  af  de  socialistiska 
sträfvandena.  Att  under  ett  sådant  till- 
stånd tryckfriheten  har  flera  vådor,  än  i 
England,  der  den  regerande  dynastin  om- 
fattas af  folkets  tillgifvenhet,  och  der  den 
hårdaste  nöd  bland  de  arbetande  klasserna 
icke  förmår  framkalla  ens  ett  våldsamt  till- 
grepp från  de  rika,  mycket  mindre  en  po- 
litisk rörelse,  derpå  lärer  ingen  tvifla. 

Men  en  nations  bildning  bevisar  sig  äf- 
ven i  dess  institutioner.  Betraktar  man 
yttranderätten  i  förhållande  till  dessa,  så 
faller  det  lätt  i  ögonen,  att  medborgerlig 
frihet  kan  finnas  äfven  under  en  inskränkt 
.  yttrandefrihet.  Det  torde  blifva  svårt  att 
visa,  att  friheten  till  person  och  egendom 
varit  större  i  England,  än  t.  ex.  i  Preussen 
och  i  de  flesta  Tyska  stater,  medan  i  dessa 
äfven  preventiv  censur  fortfarit  ända  till 
senaste  tider.  Men  en  konstitutionel  stats- 
författning låter  i  närvarande  tid  icke  tän- 
ka sig  utan  tryckfrihet.  I  antikens  frista- 
ter utöfvades  yttranderätten  vid  folkförsam- 
lingarne  på  torgen.  Detta  kunde  ske  i 
stater,  der  de  politiskt  berättigade  med- 
borgarenas  antal  inskränkte  sig  till  invå- 
narenas  i  en  stad  —  och  äfven  i  den  fler- 
talet bestod  af  oberättigade  fria  eller  slaf- 
var.  Men  i  den  kristna  staten,  der,  eme- 
dan allas  likhet  inför  Gud  inses  och  erkän- 
nes,  medborgerlig  jemlikhet  utgör  en  ovil- 
korlig  fömuftsfordran ,  der  kan  rettan  på 
denna  grund  en  sådan  inskränkning  icke 
ega  rum.  Man  har  sagt:  de  moderna  sta- 
temas omfång  och  folkmängd  göra  med- 
delandet i  tryck  nödvändigt.  Det  kunde 
med  större  skäl  sägas:  sagde  kristendo- 
mens lära  gör  dessa  större  fristater  möjli- 
ga. Och  det  är  icke  svårt  att  uppvisa,  att 
sådane  uppfinningar  som  boktryckerikon- 
sten icke  äro  tillfälliga,  utan  framkallade 
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af  folkens  andliga  behof.  Uppfinningen 
skedde,  då  behofvet  af  religiöst  vetande 
vaknade  bos  massorpa,  och  då  medeltidens 
skolvetande  icke  mera  tillfredsstälde  de  lit- 
terärt bildade  och  till  litterär  bildning  sträf- 
vande-  samhällsklasserna. 

Vi  nödgas  lemna  derhän  frågan:  om 
yttranderättens  frihet  skall  framkalla  den 
fria  ståtsformen,  eller  om  tvärtom  den- 
nas tillvaro  gör  yttranderättens  frihet  möj- 
lig. Historien  lärer,  att  den  ena  utvecklat 
sig  jemte  den  andra.  Och  det  tvärsäkra 
är,  att  ingen  konstitutionel  frihet  öfverhuf- 
vnd  kan  finnas  utan  fri  yttranderätt  ^  och 
att  den  i  den  moderna  Europeiska  staten 
är  omöjlig  utan  tryckfrihet. 

Vi  hafva  ofvanföre  tält  om  valrättens 
utöining  såsom  den  enda  form,  i  bvilken 
massan  af  folket  i  konstitutionela  stater 
utöfvar  ett  politiskt  berättigande,  och  om 
de  vanskligheter,  densamma  är  underka- 
stad. Att  likväl  under  sådane  förhållan- 
den en  förnuftig  allmän  opinion  kan  göra 
sig  gällande  i  konstitutionela  staters  lag- 
stiftning och  styrelse,  detta  beror  helt  och 
hållet  af  det  tryckta  ordet.  Skulle  icke 
genom  dess  förmedling  insigt  i  de  politiska 
ärenden  och  de  samhällsfrågor,  som  fttr 
stunden  äro  afgörande,  tränga  ned  till  nå- 
gon större  eller  mindre  del  af  valmännen, 
vore  en  förnuftig  opinion  i  dessa  frågor  o- 
tänkbar.  Äfven  valkandidaternas  beskaf- 
fenhet, deras  politiska  antecedentia,  vore  i 
mörker  begrafvet,  och  valet  skulle  ligga 
helt  och  hållet  i  demagogiska  talares  hän- 
der. Likaså  kan  i  sjelfva  representantför- 
samlingarne ingen  samstämmande,  på  f^r- 
nuftiga^skäl  stödd  opinion  bilda  sig,  om 
den  icke  redan  före  deras  sammanträdande 
på  grund  af  ärendernas  diskussion  i  tryck 
förefinnes.  Äfven  i  dem  regerar  eljest  en 
kast  eller  ett  parti.  Engelska  parlamentet 
var  till  medlet  af  sista  seklet  en  håla  af 
korruption  i  ministrarnes  hand,  emedan  par- 
lamentsförhandlingarne  icke  fingo  offentlig- 
göras. Det  är  kändt,  att  f)5rbudet  ännu 
qvarstår,  men  ingen  kan  eller  vill  göra  det 


gällande.  Säkert  är,  att  frihetstidens  mat- 
system i  Sverge,  ännu  nesligare,  emedan  be- 
drifvet  med  utländska  pengar,  icke  skalle 
kunnat  bestå,  om  tryckfrihet  funnits.  Den 
1766  införda  tryckfriheten  hjelpte  utan  tvif- 
vel  Gustaf  III  att  störta  detta  system.  Men 
tyvärr  försvann*  med  revolutionen  äfven 
tryckfrihetens  lagliga  garanti. 

Vi  sluta  här  denna  betraktelse,  med  hvars 
bristfälligheter  i  förhållande  till  ämnets  vigt 
och  rika  innehåll  vi  bedja  läsaren  benäget 
öfverse.  len  fT^ljande  artikel  skola  vi  göra 
en  tillämpning,  af  det  sagda  på  de  Finska 
förhållandena.  Tyvärr  måste  vi  räkna  oss 
till  dem,  som  icke  hysa  alltför  sanguiniska 
förhoppningar  om  närmaste  framtid  i  hän- 
seende till  yttranderättens  frihet.  Det  är 
en  barnslig  tro,  att  det  kan  vara  något  tolk 
på  jorden  beskärdt,  att  endast  utsträcka 
handen,  for  att  insamla  alla  Hesperiens  fruk- 
ter. Vi  hafva  förut  erinrat  om  nödvändig- 
heten att  ihågkomraa,  att  Finland  är  bero- 
ende af  förhållanden,  hvilka  det  ligger  utom 
Finska  folkets  makt  att  ändra.  Äfven  sjelf- 
ständiga,  mäktigare  stater  stå  likväl  mer 
eller  mindre  i  ett  sådant  beroende  af  gifna 
historiska  förhållanden.  Men  det  oaktadt 
eller  just  derföre  bör  intet  folk  bygga  sina 
förhoppningar  på  något  annat  än,  bvad  som 
ligger  inom  dess  egen  makt.  Att  så  i  detta 
land  icke  alltid  skett  och  sker,  det  är  be- 
klagligt Hvar  och  en  tänkande  borde  fin- 
na, att  det  icke  kan  bringa  annat  än  ofärd. 
De  tanklöse  söka  sin  förnöjelse  i  att  upp- 
träda med  tomt  skrik:  landet  pliktar  der- 
för,  emedan  de  tänkande  saknat  mod  att 
offentligen  ogilla  det.  J.  V.  S. 


Bref  frän  en  resande  landsmant 

v. 

(Fortsättning.) 

Staden  Manilla  ligger  vid  båda  strfta- 
derna  af  floden  Passig,  som  rinner  or  en 
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fltor  insjö  Laguna  de  Bay.    Dess  mynning 
är  innesluten   mellan   tvenne   möljor,  som 
sträcka  sig  temmeligen  långt  ut  i  sjön.  Flo- 
den är  segelbar  upp  till  Manilla,  men  en- 
dast för  små  fartyg,   emedan  den  har  en 
bank  med  12  fot  vatten;   också  är  floden 
temligen  upptagen  af  fartyg,  mest  spanska, 
af  gammalmodiga  former  och  utseende.    På 
venstra  stranden  ligger  det  egentliga  Ma- 
nilla,  omgifvet  af  höga,  grå,  åldriga  murar, 
med  breda  fästningsgrafvar.    Detta  är  den 
spanska,  äkta  katbolska  staden,  bestående 
nästan    uteslutande   af  publika    bygnader, 
kyrkor,  kloster  m.  m.    Inga  utlänningar  få 
bosätta  sig  der;  ingen  handel  och  rörelse 
är  der  synlig;   också  har  den  ett  dystert 
och  otrefligt  utseende  med  sina  åldriga  hus, 
med  nedsänkta  jalousier,  liksom  en  'stad, 
der  alla  invånare  dött  af  pesten.    Då  och 
dä  hör  man  kyrkklockorna  klämta  och  mö- 
ter en  och  annan  spansk  dam  med  nedfälld 
slöja'  Och  bönbok   under  armen,   eller  en 
och  annan  munk  med  sin  långa  hatt  å  la 
Don  Bazilio,  långsamt  och  värdigt  lunkan- 
de till  kyrkan.    Allt  detta  är  tråkigt,  och 
ieke  är  man  kommen  till  Manilla,  för  att 
se  dessa  gamla  Gastillanska  kloster-seder. 
Han  skyndar   derföre   öfver  den  prägtiga 
stenbron  till  andra  sidan  af  floden,  till  den 
säkallade   Binondo^  der   alla   Européer  af 
andra  folkslag  bo.    Vårt  första  besök  var 
natafligtvis  till  hotellet,  som  är  bygdt  all- 
deles å  jouTy  som  vanligt  i  varmare  klimat ; 
der  var  middagsbordet  redan  dukadt,  och 
jag  tänkte  rigtigt  frossa  af  allehanda  goda 
saker,  som  man  ej  är  van  vid  ombord.   Men 
o  ve!  ingen  enda  anrättning  var  utan  lök 
och   hvitlök   —   den   fördömda   h vitlöken, 
som  förföljde  mig  i  Spanien:  i  Cadiz,  Se- 
villa, Barcelona  etc.    Jag  tog  min  revan- 
ehe  på  frukter,  af  hvilka  dock  endast  ana- 
nas, bananer  och  appelsiner  voro  att  tillgå; 
men  också  åt  jag  af  dessa,  isynnerhet  ana- 
nas, tills  det  började  svida  i  mun.    Hvad 
skalle  vi' göra  eftermiddagen?    Sofva  kan- 
ske, som  Spaniorerne?    Nej,  derföre  voro 
vi  icke  komne,  utan  vi  satte  oss  helt  be- 


qvämt  i  små,  nätta  kalescher,  dragna  af 
två  små,  flinka  hästar,  påminnande  om  våra 
finska,  och  begåfvo  oss  ut  i  staden,  i  bo- 
dar, på  torg,  promenader  etc.  —  oaktadt 
den  starka  hettan.  Här  varda  åtminstone 
folk  och  lif !  Escolta,  den  ft5rnämsta  gatan, 
som  består  af  bara  bodar,  hvimlade  af  bro- 
kiga folkmassor.  Här  såg  man  kineser 
med  sina  falska,  sluga,  uppdragna  ögon 
och  långa  stångpiskor,  precis  sådane  de 
äro  öfverallt,  men  kanske  något  snyggare 
än  i  Eina.  Dessa  hafva  dragit  hela  minut- 
handeln och  alla  handtverk  till  sig,  här  li- 
kasom öfverallt  hvar  de  bosätta  sig  —  rik- 
tiga Orientens  Judar  —  kanske  mera  idoga 
och  säkert  mera  turbulenta  än  deras  vest- 
liga  bröder.  Deras  antal  är  stort  (jag  vill 
dock  ej  uppgifva  ^siffran)  i  Manilla,  lika- 
som i  Singapore  och  Batavia,  och  man  sa- 
de mig,  att  de  hafva  tillåtelse  att  bosätta 
sig  i  Manilla  endast  med  vilkor  att  blifva 
katholiker  och  gifta  sig  med  Tagalska  flic- 
kor. Åtminstone  är  det  säkert,  att  de  ofta 
så  göra  och  äro  dertill  uppmuntrade;  men 
Kinesen  älskar  sitt  land  och  längtar  att  å- 
terse  sina  fäders  grafvar.  När  han  samlat 
förmögenhet,  reser  han  öfver  till  Kina,  lem- 
nande  för  hin  i  våld  både  sin.  Tagalska  hu- 
stru och  katbolska  presterna  och  hela  herr- 
ligheten  —  musiken  med. 

Manillas  hela  befolkning  påstås  y^^a 
200,000,  och  jag  tror  detta  antal  ej  är  öf- 
verdrifvét,  om  man  räknar  alla  förstäder 
med.  Den  består  mest  af  landets  infödin- 
gar, Tagaler,  Mestizer,  Kineser  och  Euro- 
péer eller  Amerikaner.  Tagalerne  äro  af 
Malayiska  stammen,  kopparbruna  till  fär- 
gen, med  svart  hår,  något  kortvexta  och 
klena;  de  äro  alla  katholiker  och  äro  sär- 
deles passionerade  för  två  saker:  kathol- 
ska  kyrkprocessioner  och  tuppfäktningar. 
Af  de  förra  bestås  ofta  nog,  då  hela  sta- 
den eller  något  qvarter  är  illuminerad  och 
gatorna  täckta  med  mattor,  husen  prydda 
med  flaggor,  och  otaliga  folkskaror  följa 
efter  presteme  med  bilder  och  fanor  —  all- 
deles som  i  andra  katbolska  länder  —  bara 
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bigotterijongleri  och  andra  dumheter.  Un- 
der vår  vistelse  der  var  en  sådan  fest  i 
Cavite,  en  by  raed  hamn  för  fartyg  och 
fästning,  liggande  några  mil  från  Manilla. 
Tappfäktningarne,  som  äro  icke  endast  til- 
låtna af  de  heliga  fäderne,  utan  utgöra  en 
af  statens  revenue-källor,  upptaga  hela  sön- 
dagen, ifrån  kl.  10  f.  m.  till  4—5  e.  m. 
Sjelfva  fäktningen  är  bara  dumhet  och  kan 
roa  endast  Spanjorer,  som  ej  kunna  lefva 
utan  något  slags  fäktningar,  vare  sig  tjur- 
eller  tupp-:  men  det  intressantaste  är  att 
se  spektatöreme  i  sina  helgdagsdrägter. 
Det  är  otroligt,  till  hvilken  grad  Tagalerna 
äro  passionerade  för  denna  lek,  som  öfver- 
går  till  riktigt  hasardspel;  ty  alla  hålla  vad 
med  hvarandra,  för  den  ena  eller  andra 
tuppen.  Allt,  hvad  de  under  veckan  förtje- 
nat,  spelas  bort  på  detta  sätt.  När  tup- 
parne komma  fram,  så  börjar  ett  fasligt 
skrikande:  den  ena  håller  för  den  hvita. 
den  andra  för  den  bruna  etc.  och  alla  bju- 
da hvarandra  guldmynt  eller  dollars.  Man 
ser  ofta  fattiga  uslingar  riskera  sina  100 
dollars  och  i  ett  ögonblick  förlora  dem;  ty 
tupparne  äro  så  arga,  och  dessutom  arme- 
rade med  en  stålsporre,  att  ej  många  se- 
kunder förgå,  innan  den  ena  belligeranten 
ligger  dödslagen ;  och  några  minuter  derpå 
är  han  stekt  och  uppäten  af  sin  egare,  som 
på  detta  sätt  tröstar  sig  öfver  sin  förlust 
både  af  vad  och  flera  års  möda,  påkostad 
på  tuppens  uppfostran.  Det  är  en  riktig 
passion  Tagalen  har  för  tuppen ;  också  bär 
han  den  alltid  på  armen  och  pysslar  om 
den.  (synnerhet  om  söndagen  ser  man  säl- 
lan en,  Tagal  utan  tupp  på  armen ,  riktigt 
som  den  skulle  höra  till  hans  kostym.  — 
Tagalernes  drägt  saknar  ej  elegans,  är  be- 
qväm  och  ytterst  snygg;  den  består  af  ran- 
diga eller  rutiga  inexpressibles  och  en  der- 
öfver  hängande  skjorta  af  något  randigt, 
genomskinligt,  oftast  broderadt  tyg,  ibland 
tillochmed  broderad  batist  med  guldknap- 
par: på  fötterna  broderade  skor,  eller  bar- 
fota, på  hufvudet  de  beprisade,  ganska  än- 
damålsenliga halmhattarne,  och  på  armen 


en  tupp.  Qvinnorna  äro  ej  vaokra,  ihen  de 
flesta  väl  vexta;  de  hafva  en  besynnerlig 
gång,  likasom  de  skulle  bära  några  tyng- 
der på  hufvudet;  drägten  består  af  ettran- 
^^S^  tyg  omlindadt  lätt  omkring  nedra  de- 
len af  kroppen  och  fästadt  vid  gördeln, 
samt  en  genomskinlig,  randig  tröja  Caf  sam- 
ma tyg  som  karlarnes  sk^jortor),  som  är  så 
kort,  att  en  del  af  veka  lifvet  är  bart.  — 
Man  säger,  att  Tagalerna  äro  lata ;  och  icke 
är  det  underligt  heller,  om  de  så  äro,  ty  i 
ett  så  varmt  klimat,  med  så  få  behof  och 
en  så  frikostig  natur  hafva  de  just  ej  nå- 
gon eggelse  till  flit  och  idoghet;  och  dess- 
utom äro  deras  herrar,  Spaniorerne,  ej  mera 
driftiga.  Man  vet,  att  nästan  alllet  äro  ka- 
tboliker,  och  klosterlifvet  florerar  bär  i  sin 
fordna  vigör ;  också  äro  mtankarna  så  ran- 
da och  frodiga,  som  de  nånsin  varit  i  mo- 
derlandet i  deras  bästa  tid.  Man  kan  dock 
ej  låta  bli  att  förvånas  öfver  att  se,  till 
hvilken  grad  Spaniorerne  förstått  att  leda 
och  beherrska  detta  folk.  De  äro  sA  inll- 
komligt  amalgamerade  med  de  ursprungli- 
ga invånarne,  att  gemensamt  språk  ^  reli- 
gion, seder  till  en  viss  grad,  intressen,  aUt 
har  gjort  de  band  som  förena  de  båda  ra- 
cerna  nästan  oupplösliga.  Jag  tror  knap- 
past någon  annan  koloni  kan  visa  samma 
förhållande.  Detta  förhindrar  dock  ej  den 
dominerande  racen  att  frikostigt  traktera 
den  andra  med  rotting,  h vilket  den  sena- 
res  lättja  påstås  hafva  gjort  nödvändigt,  så 
att  det  blifvit  ett  ordspråk :  "Donde  nace  el 
Indio,  nace  el  bejuco"  (der  Indianen  födes, 
der  spirar  rottingen  upp).  För  öfrigt  lir 
det  vara  egentligen  de  infödda,  hvilka  kom- 
mit till  embete,  som  oftast  begagna  denna 
konfekt  mot  sina  landsmän.  Tagalernas 
boningshus  bestå  af  bamboo-bönsbarar  pA 
stolpar  af  samma  material:  i  buren  bo  de 
sjelfva  och  inunder  densamma  deras  höna, 
ankor,  svin  o.  v.  s. 

Detta  byggnadssystem  är  påkalladt  af 
flere  orsaker,  nemligen  för  att  bevara  dem 
för  ormar  och  andra  skadliga  kräk,  f&r  ån- 
gor och  dunster,  som  stiga  ur  jorden  i  detta 
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varma  klemat,  och  förnämligast  fSr  jord* 
bäiningara  förstorande  verkningar ;  ty  des- 
M  bas  äro  elastiska  och  utstå  bäfhingar 
bättre  än  mera  solida  hus;  dessatom  äro 
de  billiga  och  lätt  bygda,  ty  bamboo-rOret 
Texer  Ofver  allt.  De,  som  äro  mera  be- 
kanta >  med  rätta  fl^rhållandet,  påstå,  att 
spanska  oket  är  särdeles  mildt  pä  Filippi- 
oerna,  och  alla  lagar  åsyfta  endast  India- 
nernes  lycka,  ofta  till  moderlandets  för* 
Ung;  de  äro  på  intet  vis  tvingade  att  ar- 
beta, och  när  de  gOra  det,  så  äro  de  väl 
betaita;  också  se  de  lyckliga  ut,  och  Spa- 
nien kan  komma  till  rätta  med  relativt  få 
trupper:  endast  12,000  Ofver  hela  arkipela- 
gen, bvaraf  omkring .  6000  i  Manilla  stad. 
Åfven  dessa  äro  alla  Indianer,  utom  office- 
rare och  underofficerare.  Sällan  ser  man, 
if?en  i  England,  trupper  så  väl  klädda  och 
hUlna.  Hurudana  de  äro  i  fält,  lemnarjag 
derhän;  men  att  se  dem  är  en  riktig  lust 
ocb  glädje. 

Mestizer  kallas  en  race,  uppkommen 
g:enom  blandning  af  Européer  eller  Kine- 
ser och  Tagaler.  De  äro  landets  kapita- 
lister och  jordegare  och  påstås  vara  idoge ; 
den  större  handeln  är  i  deras  händer,  och 
man  förespår  dem  ett  afgörande  inflytande 
i  framtiden. 

Dagen  efler  vår  ankomst  gjorde  vi  upp- 
Taktning  hos  generalguvernören  eller  vice- 
kongen.  Don  Lemery,  en  spansk  grand  af 
fi^rata  klassen,  drottningens  fOrsta  ac^utant 
m.  m.  H.  exc.  är  en  utmärkt  fint  bildad 
man,  och  han  mottog  oss  med  mycken  vär* 
dighet  och  artighet  Jag  var  rätt  nyfiken' 
att  se  en  Spansk  vicekungs  palats  i  Indien 
och  fann  detta  ganska  praktfullt  och  rym- 
ligt, ehuru  något  mindre  ståtligt,  än  man 
Kreställer  sig.  H.  exc.  är  ej  någon  liten 
nuitador,  ty  han  har  att  befalla  öf ver  4  mil- 
lioner menniskor  (2  gånger  så  mycket  som 
bela  Finland)  och  har  45,000  dollars  = 
60,000  rub.  silfver  i  lön.  Han  bjöd  oss  på 
middag,  men  jag  var  förhindrad  af  göro- 
mil  ombord  att  bevista  denna.  Efter  nå- 
LitteralurbL 


gra  dagar  ämnade  han  gifva  en  stor  bal, 
med  anledning  af  drottningens  namnsdag, 
eller  födelsedag,  och  försökte  öfvertala  kap- 
tenen att  dröja   Ofver  den  dagen,  —  men 
förgäfves.    Det  var  emellertid  bra  ledsamt, 
att  kapten  var  så  obeveklig;  ty  det  hade 
varit  intressant  att  se  Manillas  beau  monde 
församlad;  fast  det  i  det  hela  kan  vara  så 
godt,  emedan  man  lätt  kunnat  förälska  sig 
i  någon  sömnig   spansk   skönhet;  och  det 
är  alltid   besvärligt  att  vara  kär  på  sjön. 
Vi  uppvaktade   äfven   Spanska    amiralen, 
som  också  bor  ganska  comfortabelt.    I  all- 
mänhet ha  dessa  herrar,  likasom  de  rika 
handelsmännen,  så  svala  och  beqväma  bo- 
ningar, att  de  ej  ana  huru   mycket  andra 
syndiga  varelser  lida  af  hettan  der  ute.  — 
Lifvet  är  enformigt  i  Manilla:  man  stiger 
tidigt  upp  —  eller  seqt,  om  man  så  vill, 
och,  efter  att  hafva  tagit  ett  uppfriskande 
kallt  bad,  far  man  ut  och  åker  i  de  präk- 
tiga  trakterna,   som   omgifva  staden,  der 
man   njuter  af  en  rik  tropisk   vegetation. 
Kl.  10  äter  man  frukost  och,  om  man  är 
Spanior,  så  lägger  man  sig  derpå  att  sof va 
till  middagen,   som   intages  kl.  4;  men  är 
man  en  resande  och  har  knappt  om  tiden, 
såsom   fallet  var  med  oss,  så  far  man  ut 
igen  och  besöker  stadens  märkvärdigheter, 
hvilka  ej  äro  många  och  bestå  af  kyrkor, 
crgarr-fabriker,  repslagerier  ocb  bodar.  Kyr- 
korna äro  i  allmänhet   stora  och  åldriga, 
men  icke  en  enda  af  dem  fSrljenar  närma- 
re beses,  om  man   sett  sådane  i  Europa. 
Bepslageriet,  der  de  famösa  Manilla-repen 
förfärdigas,  är  alldeles   likt  samma  sorts 
inrättningar  öfverallt  i  hela  verlden;  man 
vet  ju  att  Manillarep  förfärdigas  af  en  egen 
sorts  hampa,  som  få&  af  en  planta,  på  En- 
gelska kallad    "planlain."     Denna   planta 
vexer   nästan  på  alla  öame  af  Filippiner- 
gruppen  och  hemtas  till  Manilla,  der  den 
förvandlas  till  tåg  och  exporteras,  mest  tiil 
Amerika.    Dessa  tåg  äro  mjuka,  hvita  och 
lena:  de  ega  egeiSskapen,  att  flyta  på  vatt- 
net, och  äro  mera  handterliga  i  köld,  än 
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▼åra  vanliga  tåg,  ehara  kanske  något  sva- 
gare. Byska  rep,  som  anses  för  de  bästa, 
finner  man  öfverallt,  i  Singapore,  Sbangbai, 
Hanilla,  o.  v.  s.  —  Cigarr-fabriker  bar  jag 
sett  fSrat,  således  fann  jag  ej  något  intres- 
se i  att  se  sjelfva  tilkerkandet  af  cigarrer; 
men  fabriken  var  intressant  i  det  afseen- 
de,  att  man  kände  göra  revue  af  en  god 
portion  af  folket,  ty  ej  mindre  än  12,000 
qvinnor  af  alla  åldrar  ocb.4  å  500Q  karlar 
voro  der  begagnade.  Af  alla  de  12,000 
jangfrar  märkte  jag  en  enda.  som  kunde 
kallas  vacker;  men  icke  destomindre  voro 
de  koketta.  Deras  koketteri  bestod  i  att 
i^rdabbla  sin  ansträngning  att  bulta  to- 
baksblad mot  bordet  med  en  sten,  b  vilket 
förorsakade  ett  sådant  buller,  att  man  trod- 
de ens  öron  skulle  gå  i  lås  för  alltid.  Detta 
tyckes  vara  en  gammal  manöver,  consacre- 
rad  genom  åratal,  emedan  jag  bar  läst  i 
en  fransk  beskrifning,  att  författaren  deraf 
blef  på  samma  sätt  ärad  för  flera  år  se- 
dan. Men  vår  följeslagare,  inspektorn,  gjor- 
de slut  på  denna  rolighet  genom  några 
slag  i  en  stor  klocka,  då  allt  blef  tyst,  ocb 
våra  skönheter  nödsakades  att  gripa  till  de 
vanliga,  vulgära  förtjusningsmedlen,  nemli- 
gen  skälmaktiga  ögonkast,  småskrattande, 
hviskande  etc.  etc.  Vår  Ciceron  var  all- 
deles mördande  artig,  och  gjorde  les  hon- 
neurs  med  sådan  ifver,  som  om  han  trott» 
att  vi  alla  voro  komna  med  afsigt  att  stu- 
dera hans  ädla  konst,  för  att  .sedan  anläg- 
ga en  annan  fabrik.  Också  gaf  jag  mig 
löfte,  att  aldrig  mera  besöka  en  cigarr- 
fabrik, så  trött  var  jag  af  hans  prat,  näsan 
så  full  af  tobaksdam,  som  om  den  varit 
tnllproppad  med  snus,  och  hettan  var  all- 
deles outhärdlig.  Han  gaf  oss  ej  nåd  från 
ett  enda  rum  eller  kyffe  och  invigde  oss  i 
alla  fabrikationens  mysterier.  Han  berät- 
tade oss,  att  tobaken  vexer  i  norra  delen 
af  Lufon,  på  öarna  Panay,  Mindanas,  Zebu 
ocb  andra,  der  den  kultiveras  af  infödin- 
garne, äom  tillverkningen  utgör  ett  af  re- 
geringens monopolier,  så  äro  de  uppmun- 
trade till  denna  kultur  och  skyldiga  att  le- 


verera hela  produkten  till  regeringen  mot 
hederlig  betalning.  De  cigarrer,  som  äro 
kända  i  Europa  under  namnet  af  Manilla- 
cigarrer  (cheroots),  utgöra  den  allra  säm- 
sta sorten  och  nästan  den  enda,  som  ex- 
porteras :  de  bättre  sorterna  äro  fa^onerade 
likt  Havanna  cigarrer  och  konsumeras  nä- 
stan uteslutande  på  Filippinerna  eller  i  Ki- 
nesiska hamnar.  Naturligtvis  samlade  vi 
ett  förråd  af  dessa  brännbara  ämnen.  Jag 
vill  icke  trötta  ut  eder  med  statistiska  siff- 
ror angående  tobakskulturen  och  cigarrfabri- 
kationen, nog  af  att  den  utgör  en  af  regerin- 
gens förnämsta  resurser  ocb  dessutom  föder 
15,000  menniskor  på  fabriken.  I  bodarne 
finner  man  allehanda  Europeiska  ocb  Kinesi- 
ska varor,  men  af  de  lokala  ådraga  sig  främ- 
lingens uppmärksamhet,  och  jag  kan  försä^ 
kra  hans  penningar  äfven,  ett  slags  batist, 
pi&a  (läspinja),  förfärdigadt  af  fibrerna  på 
Ananas-bladen.  Dessa  pina  nästan  öfver- 
träffa  den  vackraste  batist  i  finhet  och  äro 
så  mästerligt  broderade  (såsom  klädningar, 
näsdukar  etc),  att  man  ej  ser  dess  like  ens  i 
Paris.  De  äro  ganska  dyra,  hvilket  ej  är 
underligt,  då  man  betänker,  att  de  uppta- 
ga fiere  sömmerskor  för  flere  månader,  ja 
äfven  år:  der  finnas  klädningar  till  7—800 
rubel  silfvers  värde  och  derutöfver.  Man 
höll  just  på  att  brodera  en,  som  sades  va- 
ra beställd  för  Drottning  Victoria,  till  hvil- 
ket pris,  lemnar  jag  osagdt,  för  att  ej  ^n- 
ga.  Äfven  jag  köpte  för  en  betydlig  sum- 
ma af  dessa  delikatesser  för  min  blifvande 
brud,  hvilket  jag  ber  er  göra  bekant  för 
alla  unga  flickor  öfver  hela  landet 

Efter  middagen  far  man  vanligen  at  att 
åka  på  Calzada,  så  heter  den  fashionabla 
promenadplatsen,  som  sträcker  sig  utom 
fästningsmurarne,  långsmed  dess  glacis,  ned 
till  sjöstranden  och  mellan  densamma  och 
fästningsvallen.  Det  är  en  angenäm  pro- 
menad i  aftonsvalkan,  och  man  ser  der 
vanligen  allt,  hvad  fashionabelt  heter  i  Ma- 
nilla,  börj andes  från  Guvernören,  alla  å- 
kände  i  beqväma,  små  kalescher.  TvJL 
gånger  i  veckan  spelar  der  en  mycket  be- 
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T^må,  militärmnsik ,  hvilken  jag  lik  visst  ej 
hOrde.  emedao  den  ej  råkade  spela  änder 
vår  vistelse  på  platsen.  Alla  masikanter 
åro  Tagaler  och  påstås  spela  utmärkt  bra. 
Kl.  8  om  afton  slutas  denna  herrlighet,  och 
då  iara  några  hem,  andra  till  kyrkan,  och 
somliga  till  Ecolta,  der  alla  bodar  äro  upp- 
lysta och  rörelsen  allra  lifligast.  Andra  å- 
ter,  hvilka  liksom  jag  äro  second  ombord, 
återvända  till  sina  fartyg,  der  man  har  den 
fördelen  att  om  natten  vara  mindre  plågad 
af  mygg.  I  alla  hus,  såväl  privata  som 
hotelema,  promenera  helt  ostörda  på  väg- 
gar och  tak  spindlar  och  ormödlor;  de  se- 
nare äro  icke  allenast  oskadliga,  utan  nyt- 
tiga, emedan  de  förjaga  myggen,  påstår 
man.  Manillas  omgifningar  äro  mycket  be- 
römda för  sin  skönhet;  men  vår  vistelse 
var  för  kort,  för  att  tillåta  oss  göra  några 
aiflygter.  Den  vanliga  exkursion,  som  tu- 
rister göra,  är  till  insjön  Laguna  di  Bay, 
af  hvilken  floden  Passig  är  utloppet.  På 
andra  sidan  af  denna  sjö,  i  bergstrakten, 
lefver  det  enda  vilda,  okufvade  folkslaget, 
Negritos.  —  Handeln  i  Manilla  är  ej  så  stor, 
som  den  kunde  och  skulle  vara,  om  landet 
vore  i  Engelska  händer;  ty  jorden  är  ser- 
deles  fruktbar  och  klimatet  gynnande  för 
all  slags  kultur.  De  förnämsta  exportar- 
tiklar äro:  hampa  och  färdiggjorda  rep, 
kaffe,  som  säges  vara  bättre  än  på  Java, 
ehocolade.  indigo,  lika  god  som  i  Indien, 
bomull,  cigarrer,  sockerrör,  som  påstås  vara 
ypperligt  och  exporteras  till  Melbourne.  — 
JÄdamålet  med  vårt  besök  var  att  taga 
notis  om  olika  sorters  skeppsvirke,  som 
kunde  exporteras  derifrån  till  ryska  ham- 
nar, och  resultatet  var  det,  att  vi  medhem- 
tade  många  profbitar  på  superbt  virke,  så- 
som mabogeny, teak  och  många  andraslag 
hårdt  virke,  som  jag  ej  ens  känner  nam- 
nen på. 

,  Nu  tror  jag  mig  hafva  gifvit  er  en  till- 
räcklig föreställning  om  Manilla  och  det 
lif,  som  man  der  förer.  Åtminstone  har  jag 
i  korthet  berättat  om  allt,  hvad  jag  sett 
oofa  uppsnappat  der ;  om  man  tillägger  här 


och  der  några:  ack!  oh,  ve!  Herre  Gud  så 
jskönt,  deliciöst,  underbart  etc.  (hvilket  lä- 
saren sjelf  kan  göra,  der  han  finner  det 
lämpligt)  så  kan  man  veta,  huru  mycket 
jag  njöt  af  åskådandet  af  detta  herrliga 
land  med  dess  intressanta  inbyggare,  huru 
mycket  jag  led  af  dess  obarmhertiga  sol, 
men  ändock  sörjde  öfver  att  vår  vistelse 
der  var  så  korrt.  —  Men  förr  än  jag  slu- 
tar med  Manilla,  borde  jag  kanske  nämna 
några  ord  om  Pilippinernes  historia,  sty- 
relse, statistik  etc.  —  Historien  må  jag  i 
största  korthet  genomgå,  men  de,  som  ön- 
ska andra  underrättelser,  ber  jag  titta  i 
böcker,  emedan  min  vistelse  var  för  korrt, 
för  att  medgifva  några  personliga  observa- 
tioner, som  förut  ej  varit  gjorda  af  andra, 
och  sådane  af  handlingar  höra  dessutom  ju 
ej  till  området  af  ett  bref,  hvilket,  jag  be- 
farar, redan  är  för  mycket  långt. 

Filippiner-öarna  blefvo  först  upptäckta  af 
Magelhaenes  (läs  Mageljanes),  den  käcke 
navigatören,  som  först  seglade  öfver  från 
Atlantiska  oceanen  till  Stilla  ocean,  genom 
sundet,  som  ännu  bär  hans  namn,  vid  sö- 
dra ändan  af  Amerika.  —  En  kolonn  är 
upprest  i  Manilla  till  hans  minne.  —  Han 
blef  mördad  på  ön  Matan  år  1521;  och 
hans  second,  som  tog  befälet  öfver  expedi- 
tionen, blef  massakrerad  med  flera  andra 
af  hans  fO^eslagare.  Blott  ett  fartyg,  un- 
der Don  Sebastian  del  Gano,  återvände  till 
Spanien.  Två  år  derpå  blef  en  annan  ex* 
pedition  utsänd  under  befäl  af  en  Loasa; 
denna  expedition  hade  samma  öde,  och  ef- 
ter att  hafva  uppnått  ön  Midanao,  återvän- 
de blott  ett  litet  fartyg  till  Nya  Spanien. 
En  tredje  expedition  blef  1528  utrustad  ai 
Cortes,  som  då  var  vicekung  af  Mexico. 
Denna  expedition  medförde  ej  heller  några 
bättre  resultater.  —  Don  Antonio  de  Men- 
doza,  vicekung  af  Nya  Spanien,  utsände  en 
Qerde  expedition,  1542,  under  befäl  af  Vil- 
lalobos.  Denna  eskader  var  lyckligare,  e- 
medan  den  uppnådde  gruppen,  som  Villa- 
lobos  kallade  Fllippiner,  efter  Filip  II,  som 
då  var  prins  af  Asturierna.    Men  befälhaf- 
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våren  dog  i  Amboina,  och  alla  andra  åter- 
vände i  PorlagiBiska  fartyg.  En  femte  och 
sista  expedition  var  år  1564  utsänd  från 
Nya  Spanien  af  Don  Lnis  de  Velasces, 
på  Filip  II:s  befallning,  nnder  Legaspis 
befftl,  som  erhöll  titeln  af  guvernör  öfver 
alla  nyss  upptäckta  länder.  I  Februari 
1565  anlände  han  till  ön  Tandaya,  der  han 
lyckades  i  fredliga  underhandlingar  med  in- 
födingarne, och  i  April  samma  år  tog  han 
besittning  af  ön  Luzon  i  .Spanska  regerin- 
gens namn  och  blef  sjelf  kolonins  första 
guvernör.  Infödingarne,  som  han  fann  der, 
voro  naturligtvis  vildar,  och  i  stället  för  att 
börja  de  utrotningskrig  med  dem»  med  hvil- 
ka  hans  landsmän  så  grymt  hemsökt  Ame- 
rikanska kontinenten,  följde  han  den  visare 
politiken  att  eröfra  dem  genom  civilisation 
och  katholska  religionens  införande.  Nå- 
gra tillskrifva  denna  politik  de  heliga  fä- 
dernas inflytande,  som  medföljde  expedi- 
tionen, men  andra,  kanske  närmare  san- 
ningen, frånvaron  af  ädla  metaller  på  des- 
sa öar:  ty  dessas  lockelse  till  plundring  och 
slagtning  har  alltid  varit  för  stark  för  Spa- 
niorerne  att  motstå,  och  troligen  skulle 
munkarne  ej  kunnat  uträtta  mycket,  ifall 
guld  funnits  y  äfven  om  de  ej  sjelfva  varit 
de  mest  hejdlösa  insamlare  deraf.  ^  Huru 
det  än  må  vara  med  bevekelsegrunderna 
för  denna  fredliga  politik,  så  har  den  emel- 
lertid lyckats  förträ£9igt;  och  Spanien  upp- 
bär nu  frukterna  af  de  första  guvernörer- 
nes  vishet.  Kanske  skulle  denna  grupp 
under  engelsk  domination  varit  mera  frukt- 
bar, skulle  kanske  ega  jernvägar,  telegra- 
fer m.  m.:  men  det  är  tillåtet  att  tvifla  på, 
om  infödingarne  vore  mera  lyckliga  och 
mera  eröfrade  åt  moderlandet  och  kristna 
religionen,  än  de  nu  äro.  Ty  protestantis- 
men är  för  torr,  stel  och  obegriplig  för  des- 
sa naturens  barn,  som'  måste  hafva  någon- 
ting, som  verkar  på  yttre  sinnena  ooh  ej 
på  förståndet,  och  dertill  är  just  katholi- 
cismen  klippt  och  skuren.  -->  Men  jag  mär- 
ker, att  jag  börjar  Öfverskrida  de  gränser, 
jag  föreskrifvit  mig,  och  der  före  slut. 


Staden  Hanilla  blef  grundlagd  den  24 
Juni  1571  och  år  1595  blefvo  dess  rättig- 
heter stadfästade  af  kungen.  Först  under 
året  1638  erhöll  dock  Manilla  alla  de  pre- 
rogativer,  som  tillhöra  andra  städer  i  ko- 
nungariket; år  1686  blef  stadens  myndig- 
het gjord  gällande  öfver  en  cirkel  af  5 
mils  radie;  och  1818  erhöllo  ledamöteme 
af  stadens  konseil  titel  af  Excellence.  Un- 
der sin  långa,  exsistens  har  Manilla  en 
gång  varit  hemsökt  af  utländskt  lirig.  år 
1762,  då  Engelsmännen  bemäktigade  sig 
fästningen  och  citadellet:  men  sedan  dess 
^hafva  Spaniorerne  förblifvit  i  ostörd  besitt- 
ning deraf. 

Filippinerna  äro  fördelade  i  34  provin- 
ser (hvaraf  16  eller  19  —  jag  vet  ej  rätt 
säkert  —  äro  på  Luzon)  med  en  befolk- 
ning af  omkring  4  millioner,  d.  v,  s.  af  in- 
vånare, som  erkänna  Spanska  oket;  ty  en 
del  af  öarnas  befolkning  är  ännu  oknfvad. 
De  förra  äro  alla  katholiker.  —  Begerin- 
gen består  af  —  Nej,  nog  härmed! 

Batavia,  den  28  Not.  Id6i. 

I  går. anlände  vi  lyckligt  till  Batavia, 
och  i  morgon  afgår  posten  till  Europa.  Jag 
har  ännu  ej  varit  i  land  och  har  således 
ännu  ej  erfarit  annat  af  denna  ort  än  het- 
tan, som  är  alldeles  outhärdlig,  hvarföre 
jag  tryggt  kan  sluta  detta  bref  med  några 
ord  pmvår  segling  Ifit  ifrån  Manilla.  Det 
var  först  ämnadt,  att  vi  skulle  taga  vägen 
mellan  Borneo  och  Célébes,  eller  genom 
Molucca  sjö,  då  vi  skulle  besökt  flera  af 
•  Hollands  besittningar  i  denna  verldsdel; 
men  i  anseende  till  den  hetta,  som  vi  skulle 
erfarit  på  den  resan,  äivensom  seglingens 
och  svårighet  mellan  dessa  otillräckligt 
kända  öar,  föredrog  chefen  den  vanliga  vftr 
gen,  d.  v.  s.  först  till  kusten  af  Gochinchina 
och  sedan  rakt  söderut  till  närheten  af  Sin- 
gapore; derifrån  genom  Gaspar-sundet  di- 
rekt till  Batavia.  Väder  och  vjnd  voro  hela 
tiden  gynnande,  oaktadt  några  störtregn. 
så  vanliga  i  närheten  af  eqvatorn.  Linjen 
passerade  vi  den  25  Nov.  och,  som  sagdt, 
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anUbide  hit  i  går.  Efter  en  veckas  uppe- 
håll här,  tanker  kaptenen  taga  vägen  ge- 
nom Sanda-Sand,  randt  omkring  Australien, 
genom  Bass-snndet,  der  vi  besOka  staden 
llelboame  (port  Filip);  vidare  till  NyaZe- 
land  och  Magellan-Sandet  etc. 


Ett  Ijns  och  menniskan. 


« 


Doktor  Bickard  brakade  standom  om 
åftnarne  samla  omkring  sig  angdomen  .i 
granngirdame  och  berätta  någonting  lä- 
rorikt för  dem.  En  afton  sade  doktorn: 
'Jag  vill  visa  eder  favilken  stor  likhet  som 
eger  ram  mellan  ett  Ijns  «och  menniskan 
^  det  ha'n  j  kanske  aldrig  tänkt  på?" 
Dereiter  tog  han  och  tände  ett  Ijas  samt 
iatto  sedan  en  glaskapa  deröfver.  Följden 
biet,  såsom  hvar  man  kannat  föratse,  att 
Ijaset  genast  började  flämta  allt  mattare 
oeb  niattare,  och  inom  kort  slocknade  samt 
endaat  lemnade  efter  sig  en  hel  hop  rök 
oeh  fnktigbet  i  kåpan. 

"Nå  mina  vänner",  frågade  doktorn,  ''kan 
oågön  säga  mig  bara  det  kommer  till  att 
ljuset  icke  vill  brinna  under  kåpan  ?** 

"Kors",  svarade  en,  Mer  finnes  ja  ingen 

luft.* 

*Åh  jo",  genmälte  doktorn,  "nog  fanns 
det  väl  Inft  inati  kåpan  lika  väl  som  a- 
tanföre." 

*Ja*,  sade  en  annan,  "men  der  blir  in- 
tet laitdrag." 

•Det  är  rätt**,  fortfor  doktorn,  "det  be- 
hSfres  ej  blott  laft,  atan  en  beständig  vea^ 
Ikff  <rf  htfl  i9r  att  förbränningen  skall  kan- 
na fortfara.  Den  brinnande  kroppen  app- 
soper  oapphörligen  laft,  nemligen  den  be- 
ståndsdel af  laften,  som  kallas  syrgas.  Syr- 
gasen  fttrennr  sig  med  det  kolämnej  som 
finnes  ati  den  bränbara  kroppen,  och  bil- 
dar hnfvadsakligen  koUyra^  en  luftart  eller, 
låt  oss  hellre  säga,  ^as-art,   som   är   eder 


*  Ur  'Läaniag  vid  husliga  httrden." 


alla  väl  bekant:  den  fSrekommer  i  alla 
jästa  drycker,  i  soda-  och  seltersvatten, 
m.  m.  Men  denna  gasart  är  alldeles  o- 
tjenlig  att  underhålla  förbränningen :  ett 
ljus  slocknar,  om  det  införes  deruti.  Lika- 
så är  förhållandet  med  återstoden  af  luf- 
ten, sedan  dess  syrgas  blifvit  förtärd.  Den- 
na återstod  har  ock  blifvit  kallad  gvafgas. 
Dessa  båda  gasarter,  äfvensom  något  vat- 
tenånga^  är  det  nu  som,  tillsammans  med 
oförbrändt  kol  —  eller  bvad  man  vanligen 
kallar  sot  —  stannar  qvar  i  kåpan,  ehuru 
det  endast  är  sotet  som  gör  att  röken  blir 
synlig. 

Ja  mer  dessa  nu  nämnda  gasarter  hopa 
sig  i  kupan  och  ju  mera  syrgasen  fortares, 
desto  mer  aftynar  förbränningen:  ljuset  fläm- 
tar allt  svagare,  tills  det  omsider  slocknar. 
Står  ljuset  deremot  i  fria  luften,  så  Stiga 
de  skadliga  gasarterna  uppåt,  emedan  vär- 
men, som  utvecklas  i  och  genom  förbrän- 
ningen, gjort  dem  lättare  än  den  omgif- 
vande  luften  och  ny  luft  tillströmmar  från 
alla  sidor  för  att  nära  lågan.  På  samma 
sätt  förhåller  det  sig  med  en  kakelugn  el- 
ler annan  eldstad:  ju  bättre  drag,  d.  v.  s. 
ju  mera  tillströmmande  af  frisk  luft,  desto 
lifligare  eld :  och  när  man  vill  hafva  en  rätt 
liflig  eld  och  en  betydligare  hetta  ~  såsom 
i  smältugnar  m.  m.  —  så  använder  man 
bläster  för  att  göra  draget  desto  starkare." 

"Ja,  allt  detta  förstå  vi  lätt",  sade  åhö- 
rarene, "men  vi  kunna  ej  fatta  hvad  det  har 
att  göra  med  menniskan,  såsom  ni  förut 
sagt  oss,  doktor  Richard!" 

"Jo.  det  skolen  j  straxt  fatta;  och  om 
jag  kan  ådagalägga,  att  hvar  och  en  af  e- 
der  väl  kan,  i  rent  lekamlig  mening,  be- 
traktas såsom  ett  brinnande  ljus,  så  torden 
j  böra  på  förhand  medgifva,  huru  angelä- 
get det  måste  vara  att  låta  det  ljuset  er- 
hålla tillräcklig  nSring  af  frisk  luft  så  att 
det  icke  står  och  flämtar  matt  och  tynande 
såsom  ljuset,  b  vilket  j  nyss  sågen  slockna 
änder  kupan. 

Uti  menniskokroppen  kunna  hmgoma 
anaés  såsom  en  verklig  eldstad.    BloäsU 
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som  onpphOrligeo  går  igenom  längorna  un- 
der sin  väg  uti  kroppen,  är  det  brännbara 
ämnet.  Andedrägien  är  en  alltjemt  verkan- 
de bläster,  som  förer  frisk  luft  in  uti  eld- 
staden. Här  uppstår  visserligen  icke  en 
Uka  stark  hetta  som  i  en  vanlig  eldstad, 
icke  heller  någon  låga,  men  med  denna 
skilnad  är  allting  lika;  och  om  hettan  vore 
lika,  skulle  äfven  den  luft,  man  utandas, 
lika  väl  vara  lysande  som  en  Ijaslåga.  Blo- 
det innehåller  äfven  kol  såsom  en  bestånds- 
del, och  detta  förenar  sig  i  lungorna  med 
den  inandade  syrgasen  samt  bildar  kolsyra 
och  bortgår.  Derigenom  gOres  blodet  Ijen- 
ligt  att  underhålla  lifvet  Kolsyran,  till- 
tammans  med  vattenånga  och  den  i  luften 
qvarvarande  qväfgaseny  utandas  man  åter. 
Allt  tillgår,  såsom  j  sen,  på  samma  sätt 
Bom  vid  ljuset. 

Låt  nu  menniskan  vistas  i  ett  rum,  der 
luften  fritt  och  ymtiigt  får  tillströmma,  så 
skola  förbränningen  och  blodreningsproces- 
sen i  lungorna  ske  raskt  och  lifligt:  blodet 
skall  rinna  friskare,  hela  lifsverksamheten 
skall  fortgå  i  en  behörig  ordning  och  kropps- 
helsa  och  sinnesmunterhet  blifva  följderna 
deraf.  Men  instång  menniskan  åter  uti  ett 
alldeles  täppt  rum,  sådant  som  den  der 
glaskupan,  så  skall  hon  efter  hand  förtära 
syrgasen  ocb  rummet  fyllas  med  de  först- 
nämnda skadliga  gasarterna.  Blodet  blir 
ej  mera,  såsom  förut,  renadt,  lifsverksam- 
heten aftynar,  kraft  och  sinne  mattas,  tills 
efter  en  kortare  eller  längre  tid,  beroende 
af  rummets  storlek,  lifvet  omsider  utslock- 
nar. 

Qväfgasen  är  alldeles  otjenlig  till  inand- 
ning, och  en  menniska  skulle  inom  få  ö- 
gonblick  qväfvas  af  att  vistas  uti  luft,  som 
endast  bestode  deraf.  Detta  är  äfven  an- 
ledningen till  dess  namn.  Men  den  är  icke 
desto  mindre  en  nyttig,  ja  alldeles  nödvän- 
dig beståndsdel  af  luften  (hvaruti  den  in- 
går till  79  procent^efter  rymden  räknadt), 
nemligen  för  att  utapäda  syrgasen;  ty  om 
man  inandades  syrgasen  ren,  skulle  äfven 
denna  inom  tå  ögonblick   medföra  döden, 


emedan  fSrbränningen  i  lungorna  derigenom 
skulle  blifva  alltför  liflig.  Man  finner  så- 
ledes att  syrgasen  dödar  af  helt  annat  skäl 
än  qväfgasen. 

Kolsyregas  är,  der  den  finnes  i  någon 
större  ymnigbet  för  handen,  högst  förderf- 
1ig,  ja  dödande.  Det  finnes  grottor,  der 
denna  gasart  uppkommer  ur  jorden.  Li- 
kaledes ft3rekoromer  den  mången  gång  i 
djupet  af  gamla  brunnar  m.  m.,  och  man 
har  många  exempel  på  menniskor,  som  om- 
kommit genom  att  obetänksamt  stiga  ned 
på  dylika  ställen.  Fruktar  man  någon  så- 
dan fara,  bör  man  derföre  försöka  hnmvi- 
da  ett  ljus  kan  brinna  på  det  misstänkta 
stället:  slocknar  ljuset,  så  är  bäst  att  in- 
gen menniska  vågar  sig  dit. 

Oberäknadt  dessa  gaser,  utvecklar  menni- 
skan dels  genom  andedrägten,  dels  genom 
ntdunstningen  en  stor  myckenhet  vaUenånga 
(mellan  2  och  3  skalp,  om  dygnet)  och 
andra  gasarter,  som  icke  mindre  bidraga 
att  förskämma  luften,  helst  de  äfven  läU 
bita  in  sig  och  fastna  vid  väggar  och  has- 
geråd.  Luften  innehåller  alltid  mer  eller 
mindre  vattenånga,  och  en  viss  grad  af 
fuktighet  är  nödvändig  för  menniskan^  rU- 
befinnande.  Är  luften  så  mättad  med  fak- 
tighet  att  den  icke  kan  upptaga  mera,  så 
häromas  ntdunstningen.  Är  luften  alldeles 
torr,  så  påskyndas  ntdunstningen  alltf&r 
mycket.    I  båda  fallen  lider  helsan. 

Till  följd  af  allt  detta  är  det  nn  eooi 
man  genom  erfarenhet  funnit  att  en  men- 
niska. för  att  rätt  trifvas,  behöfver  icke 
mindre  än  omkring  2,300  kannmått  frisk 
luft  i  timmen,  bch  om  hon  lefver  i  ett  in- 
stängdt  run).  är  detta  således  den  myckenhet 
som  i  hvarje  timme  måste  inforas,  under  det 
en  motsvarande  myckenhet  af  den  fSrskäm* 
da  luften  borUedes.  Ett  sådant  tillförande 
af  frisk  luft  och  bortle<lande  af  förskftmd 
luft  är  hvad  man  kallar  lirftvexling  eller 
verUäation,  Jag  hoppas  hvar  ocb  en  inser, 
att  densamma  är  lika  nödvändig  ftSr  men- 
niskans  välbefinnande,  som  någonsin  en 
ordentlig  och  tillräcklig  mat  och  dryck/ 


—    143    — 


"Ja  det  inse  vi  väl"*,  sade  en  af  åhO- 
rarne,  '*att  hunger  oeh  tOrst  kan  icke  vara 
skadligare  lör  hälsan  än  brist  på  frisk  luft 
—  och  huru  lyckligt  är  det  icke,  attäfven 
den  fattigaste  kan,  förse  sig  med  hvad  han 
behOfver  af  den  nödvändighetsvaran,  ty  laf- 
ten  kostar  då  åtminstone  ingenting." 

Tro  icke  det!"  sade  doktorn.  "Menni- 
ikan  får  ingenting,  nej  platt  intet  af  detta 
iifVets  goda  utan  arbete  ock  kostnad;  och 
Itogt  ifrån  att  äfven  den  fattige  åtnjuter 
behöflig  tillgång  på  frisk  luft,  saknar  man 
alltf&r  ofta  denna  så  väsentliga  artikel  bå- 
de hos  iattiga  och  rika.  Det  medger  jag, 
att  man  med  någon  omtanke  skuUf  för  li- 
ten kostnad  nog  kunna  skaffa  sig  den  för- 
månen, men  de  fleste  förstå  icke  vigten 
och  värdet  deraf.  Gån  in,  mina  vänner,  i 
en  skolsal  —  i  skolan  hafven  j  alla  varit 
och  veten  barn  förpestad  luften  der  brukar 
rara  --  gån  in  i  en  tingssal,  en  läsförhörs- 
staga,  en  verkstad,  kort  sagdt  hvad  helst 
fiir  mm,  der  en  större  mängd  menniskor 
lamlas,  gån  in  i  enskilta  boningar,  hos  hög 
och  låg,  hos  fattig  och  rik  .  .  .  och  j  sko- 
len snart  eriara  om  luften  kännes  vara  af 
lamma  beskaffenhet  och  om  lungorna  få 
lamma  näring  som  under  Guds  fria  him- 
mel. Nej  öfverallt  brinner  ljuset  illa  — 
jag  menar  det  ljuset  menniskan  —  endast 
mer  eller  mindre  illa.  Huru  matt  flämtar 
det  icke  mången  gång  innanför  våra  täpp- 
ta spjäll  och  fönster,  ja,  så  att  det  knappt 
^ckea  brinna  alls!  Då  försvinner  lif skralt 
och  mod,  ansigtsrosorna  blekna,  tröghet, 
olust,  loj  het  inställa  sig,  och  ett  sakta, 
men  derföre  icke  mindre  säkert  undergräf- 
vande  af  helsa  och  Ut  blir  följden  af  att 
menniskan  med  liknöjdhet  försummar  att 
tillegna  sig  den  dyrbaraste  af  alla  natu- 
rens gåfvor  och  den,  som  i  rikaste  mått 
tillbjudes,  nemligen  frisk  luft. 

I  de  nordiska  länderna  utestänger  man 
luften  alltför  mycket  ur  boningsrummen. 
Han  gör  detta  för  köldens  skull,  men  i  och 
med  detsamma  gör  man  sig  äfven  mera 
fruien.    Uti  ett  instängdt  rum,  der  menni- 


skor vistas,  kommer  luften  snart  att  inne- 
hålla mera  fnktigbet  än  nyttigt  är.  Men 
nu  är  tt^rhållandet  att  ju  varmare  luften  är, 
desto  mera  fuktighet  kan  den  upptaga;  och 
följaktligen:  om  vi  lefva  uti  en  alltför  fuk- 
tig luft,  så  afhjelpes  denna  olägenhet  ge- 
nom att  uppvärma  luften.  DerfÖr  känua 
vi  i  fuktig  luft  behof  af  värme:  den  fukti- 
ga luften  gör  oss  frusna.  Detta,  jemte  fe- 
re  andra  orsaker,  gör  att  de  folkklasser, 
som  sitta  mycket  inne,  verkligen  äro  mera 
frusna  i  norden  än  i  södern. 

Tron  mig  mina  vänner,  det  gifves  in- 
genting uti  de  materiella  anordningarne 
för  menniskans  välbefinnande  som  är  vig- 
tigare  än  omsorgen  om  frisk  luft!  För  in 
frisk  luft  i  skolsalen,  och  sinnet  skall  hål- 
las friskt  och  vaket  hos  både  lärare  och 
lärjungar,  och  studierna  skola  gå  dubbelt 
raskare,  och  skolan  skall  icke  längre  vara 
ett  sjukhus,  såsom  den  nu  mången  gång 
tyvärr  väl  må  kallas;  fÖr  in  frisk  luft  i 
verkstaden,  och  arbetet  skall  gå  dubbelt 
fortare;  för  in  frisk  luft  i  de  rum,  der  man 
rådslår,  och  jag  svarar  för  att  rådslagen 
skola  gå  med  mera  lugn  och  ändock  liflig- 
het;  gör  sofrummeu  luftiga  och  man  skall 
iguta  en  stärkande  och  vederqvickande  sömn; 
låt  tillräcklig  luft  komma  in  uti  de  rum, 
som  skola  begagnas  för  daglig  vistelse, 
och  man  skall  der  känna  sig  frisk,  liflig 
och  glädtig! 

Och  mån  j,  å  andra  sidan,  till  en  var* 
ning  aldrig  förgäta,  huru  illa  ljuset  brann, 
som  ställdes  under  glaskupan!" 

F.  A.  SQjegtTöm, 


ITon  K«now  et  mmwk  *C*p«»r*l*  * 

"Et  ne  fai-je  donc  poiiit  retiré  de  la  boue, 
—  Parce  qne  ta  n*a8  paafroid  anx  yenz,Jerayoae, 
Ne  t*ai-Je  polnt  donné  de  qnoi  vivre,  an  état, 
Et  fait  nn  capora]  de  toi  simple  soldat?** 


*  Benäget  meddeladt  ÖfVeraftttningena  atmarkta 
trohet  ocli  ledighet  behOfva  ej  påpekas. 
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"Ei  ne  t*ai-Je  dome  point,  å  ehaqne  etttflM^, 
Mia  le  plus  prös  de  moi,  comme  un  bon  ownarade, 
£t  yantö  oömme  an  brare?"  Ain«i,d'iiB  ton  brutal, 
Un  jour  parlait  Konow  å  Brask  son  Caporal. 

"A  present,  Je  n*entendB  qne  plaintes  anr  ton  compte, 
Et  tu  fais  rorgueilleux  k  ce  qu*on  me  raconte! 
Tu  frappes  le  soldat  qui  s*eBt  bien  comporté, 
Et  tu  maches,  dit-on,  deux  chiquos  par  flertö!" 

Mais  Brask  k  son  major  répond  d*un  air  moroae: 
"C^est  vrai,Je  n'étaiB  rien,  et  Je  suis  quelque  choae; 
Mais  e*e8t  par  mon  courage,  et  Thomme  id  present 
Ke  sort  pas  de  la  boue,  o  Mi^or,  mais  du  sang". 

"Si  Je  frappe  parfois,  le  mal  n'e8t  pas  entrdme, 
Je  fais  comme  chacun,  Je  fais  oömme  vons-méme, 
Et  mon  ma^or  fdt-il  le  seul  k  bättre  iei, 
Caresse  qui  voudra,  moi  Je  battrais  aussi. 

"J'ai  deux  chlques,  c'est  vrai;   c*est  oe  qa^on  me 

reproche ; 

Mais  c*est  pour  Thonneur  seul  de  vous  etre  si  proelin. 

Et  ma  foi!  si  Thonneur  est  trop  mince  ä  vos  yeux, 

Je  n^eu  garderai  qu*ane,  au  lieu  d'en  avoir  deuxl" 

Konow  fixa  sur  lui  son  regard  formidable: 
"Brave  gar^n,  dit-i),  et  fler  comme  le  diable! 
Mais  Bois  toujours  mon  homme,  en  un  danger,  ma  foi ! 
L*on  peut  avoir  besoin  d'un  gaillard  tel  que  toil 

Bientdt  on  se  battit.    Dans  la  fordt  qu*il  traque 
Konow  s'ouvre  un  passage,  et  Braak  est  de  Fattaque. 
Le  Caporal  avait  un  air  sombre  et  distrait, 
Konow  faisait  la  moue,  et  firait,  et  Jurait 

Et  voilå  déjå  plus  de  quatre  heurea  q'ail  Jure, 
Et  les  choses  toiOours  ont  la  méme  tournure. 
Il  compte,  en  s*ayancant,  trop  peu  d'hommes  tombés. 
Ils  ont  M  d'arbre  en  arbre  et  se  sont  dérobös. 

»Enferl  Qft  ne  va  pUa,  erlait-il  avee  Ibroe. 
Je  vois  bien  ^  et  lä  des  pins  fUmer  fécorce, 
Mais  le  Russe  est  debout  auprés,  et  rit  de  nous; 
Ot  sont  vos  yeux,  amis,  et  comment  visez-Tous?" 

Ce  dernier  mot  n'est  pas  sorti  de  aa  monataohe, 
Un  grand  aouffiet  que  Brask  tontåcoup  lui  détaohe 
lA'  reuverae,  —  réponse  un  pen  trop  h  oheyall  • 
Il  n'eut  paa  cru  cela  de  son  Yleuz  Caporal. 


n  tire  son  épée,  et  påle  da  eoMre. 
Il  s*élance  sur  Brask:  "Gredin,  qa*oaea  tu  faire? 
Que  le  diable  alt  ton  oorpa,  poii  et  peau,  aeélérat, 
Qui  penx  Arapper  ton  chef  au  pina  fort  du  combat." 

Maia  le  caporal  Braak,  caime  k  »on  ordinaire: 
"Bengaines  un  moment,  monaieur;  lalasea-mol  fliUre, 
Que  Je  régle  aon  compte  an  coquin  eflronté 
Qui  voua  yiaait  alors  qne  Je  vous  culbntai. 

Et  Braak,  diaant  cea  mota,  met  aon  ftiail  en  Joua, 
Et,  derriére  un  buiaaon,  Konow,  qui  ae  aecone. 
Volt  un  homme  barbu  tomber  en  tournoyant, 
A  vingt  anuea  au  plua  dea  vedettea  du  oamp. 

"Cétait  lui  dont  la  balle  a  friaé  mon  oreiUe 
Quand  Je  tombail  Que  Dien  te  rende  la  pareUle! 
Boyona  amiaf  Car  c'eat  un  fameux  coup  de  main, 
Qne  Je  n'oublirai  paa,  auJourd'hui  ni  demain." 

Or 'ches  Konow,  depuia  bien  des  ans,  Braak  deneure. 
Ou  Tun  va,  Tautre  va.    L*on  lea  volt  k  teute  keure 
Enaembie  et  bona  amia,  et  bien  aouvent  d'aecord, 
Maia  preaque  auasi  aouvent  ae  querdlaut  bien  fbrt. 

L.  T. 
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Om  tryckfrihet  i  Finland. 

I  en  föregående  artikel  'Om  fri  yttran* 
derätf  hafva  vi  sökt  visa,  att  anspråket 
pä  densamma  har  berättigande  i  förhållan- 
de till  hvarje  nations  bildningsståudpunkt 

Vi  haiVa  dervid  lemnat  åsido  en  mänjgd 
Bedyanliga  reflexioner  öfver  gagnet  af  en 
fri  yttranderätt,  emedan  all  pröining  af  en 
saks  värde  ur  nyttans  synpunkt^ måste  blif- 
va  osäker,  och  emedan  bevisen  för  den* 
samma  alltid  med  motbevis  kunna  bemö- 
tas. Det  är  nog,  att  menniskan  utan  öm- 
sesidigt meddelande  icke  vore  förnattig,  ty 
sitt  förnuftiga  vetande  har  hon  genom  tra- 
ditionen —  att  derförutan  för  henne  ingen 
sanning  kan  finnas,  ty  förnuftigt  vetande, 
sanning,  är  ieke  individens  menande,  utan 
det  allmäntgiltiga,  för  sann!  erkända.  Att 
berättigande  till  detta  meddelande  finnes 
icke  blott  abstrakt,  för  tanken,  utan  i  verk- 
ligheten, alltid  och  allestädes,  detta  kan  der- 
före  icke  vara  tvifvel  underkastadt.  Frågan 
gäller  endast  sättet  för  berättigandets  för- 
verkligande; och  det  är  detta,  som  måste 
mätas  efter  hvarje  nations  redan  förhan- 
denvarande  bildning,  dess  vetande,  sed,  la- 
gar och  institutioner.  För  att  rätt  inse 
detta,  bör  man  erinra  sig,  hvad  som  ofta 
glömmas,  att  också  lagarne  och  institutio- 
nerna äro  en  nations  verkliga  görande  Och 
låtande,  dess  allmänna,  för  rätt  erkända 
sed,  endast  deri  skild  från  den  öfriga  se- 
den, att  individen,  om  han  vägrar  följa  den, 
tvingas  dertill,  medan  han  i  öirigt  är  bun- 
den vid  nationens  sed  endast  genom  det 
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allmänna  gillandet  eller  ogillandet,  vid  af- 
vikelse  derifrån  utsättande  sig  för  förakt 
eller  åtlöje. 

Emedan  allt  detta  hos  en  nation  icke 
kan  eller  får  bero  af  en  individs  meningar 
och  .godtycke,  derföre  äro  i  staten  äiven 
lärorna  underkastade  lagen  och  seden.  I 
sjelfva  verket  är  ordets  uttalande  en  hand- 
ling, som  hvarje  annan.  Staternas  öden 
bero  oitaafett  uttaladt  ord.  Det  ^'myckna 
talandet"  i  representantförsamlingarne,  det 
"myckna  skrifvandet"  i  styrelsen,  en  krigs- 
'''förklaring^  en  freds-^traktat*^  —  det  är 
allt  ord,  men  ord,  som  skapa  historien  och 
sjelfva  utgöra  historie.  Ur  de  läror,  som 
hos  en  nation  förkunnas  och  gälla,  utgå 
dess  öden.  Men  de  hafva  för  hvarje  tid 
sin  rot  i  och  sitt  fasta  sammanhang  med 
det  förflutna,  således  äfven  med  den^sed, 
de  lagar,  de  institutioner,  hvilka  en  förflu- 
ten tids  lära  grundlagt.  Detta  iörnuftiga 
sammanhang  förnekar  en  nation  aldrig^ 
den  kan  och  skall  icke  frigöra  sig  från 
detsamma.  Individen  kan  både  i  vetande 
och  handling  sätta  sig  deröfver.  Men  när 
hans  vetande  i  det  uttalade  ordet  blir  hand- 
ling, bar  han  underkastat  sig  sin  nations 
dom,  antingen  denna  blir  åtlöje,  förakt  el- 
ler ett  af  lag  stadgadt  strafi*. 

Men  samma  förnuftiga  ordning,  som  ut- 
gör ett  band  på  individens  infall,  fordrar 
frihet  i  läran  som  i  seden.  En  nations  ve- 
tande och  handlingssätt  är  stadt  i  ständig 
utveckling  till  förkofran  eller  förfall.  Ny^ 
läror  skola  uppstå,  de  gamla  ^fterhand  öf- 
vergifvas,  likasom  seden  fortfarande  ombil- 

19 


—    146    - 


das.  Den  mest  ingripatide  ntveckling  i  des- 
sa hänseenden  sker  inom  familjen,  synner- 
ligen i  familjeappfostran ,  h vårföre  äfven 
bos  de  kristna  folken  friheten  i  lära  och 
sed  inom  familjen  gjort  sig  så  erkänd,  att 
för  den  ganska  ringa  inskränkning  eger 
rum.  Denna  utveckling  är  också  den  mest 
nationela;  ty  familjen  är  med  förkärlek 
fästad  vid  lädrens  sed,  och  civilisationen 
inom  densamma  är  derföre  alltid  rotad  i 
nationens  historia.  Närmast  dertill  står  den 
oflFentliga  undervisningen  —  för  hvara  fri- 
het bos  de  folk,  som  dela  den  germaniska 
kulturen,  snart  nog  ingen  mera  vågar  tala. 
Man  ser  icke,  att  skolan  icke  blott  vill  e- 
mancipera  sig  från  beroendet  af  kyrkan, 
utan  att  pedagogerna  allaredan  likasom 
statskyrkorna  begagna  statsmakten,  för  att 
drifva  menskligheten  in  i  deras  inskränkta 
teoriers  skrufgängor.*  Vidare  sprides  ve- 
tandet i  kyrkans  lära.  Ännu  är  kyrkan  i 
många  länder  mer  eller  mindre  en  statsin-^ 
stitution.  af  b  vilken  läraos  meddelande 
strängt  bindes.  Men  äfven  i  de  länder,  i 
b  vilka  kyrkan  blifvit,  b  vad  den  bör  vara, 
en 'fri  samhällsförening,  öfvervakas  dock  af 
statsmakten  dess  läror  till  deras  sedliga 
balt.  I  det  dagliga,  medborgerliga  samlif- 
vet  kan  lärans  frihet  blott  i  ringa  grad  in- 
skränkas. Mångenstädes  bar  väl  lagen,  li- 
kasom 1734  års  lag,  sitt  hot  äfven  för  tal 
ocb  skrift  i  det  enskilda  meddelandet.  Med 
rätta  räknas  dock  vid  den  allmänna  bild- 
ningens i  Europa  närvarande  ståndpunkt 
de  stater,  i  bvilka  polismakten  lyssnar  på 
muntliga  meddelanden,  för  illa  styrda.  Det 
har  också  för  ett  folks  utveckling  stort  vär- 
de, att  det  muntliga  ordet  i  offentliga  för- 
samlingar är  fritt.  Af  vida  högre  inflytan- 
de är  likväl  den  religiösa  bekännelsens  fri- 
het och  undervisningens.  Der  denna  frihet 
kan  bestå,  utan  att  samhällsordningen  af 
den  rubbas,  der  bevisar  sig  ett  folk  redan 
hafva  hunnit  en  hög  grad  af  bildning. 
« 

*  Detta  gäUer  förnämligast  folkskolan.  Dock  äf- 
ven lärdomsBkolan  är  t.  ex.  här  i  Finland  privile- 
gierad —  efter  Tyskf  mönster. 


Uppvuxet  vid  boken  har  det  närvaran- 
de slägtet  svårt  att  begripa,  huru  någon 
högre  intellektuel  bildning  kunnat  finnas 
hos  de  folk,  för  bvilka  boktryckarkonsten 
var  obekant.  Och  likväl  har  nutiden,  huru 
mycket  den  än  rosar  sig  af  sina  uppfinnin- 
gar och  upptäckter,  alla  de  väsentliga  grun- 
derna för  sitt  vetande  i  art  från  den  tid, 
då  ingen  rad  trycktes.  Kristendomen  ocb 
antikens  vetande,  bevaradt  i  dess  litteratur, 
hafva  utgjort  och  utgöra  deäsa  grundvalar 
för  den  moderna  intellektuela  bildningen. 
Från  samma  forntid  bar  nutiden  lånat  sina 
lagar  och  sina  statsformer.  Man  företår 
det  lättare,  huru  bildningen  spridde  sig  i 
Greklands  små  stater.  Men  svårare  är  att 
begripa,  huru  inom  Romerska  riket  äfven 
det  högre  vetandet  kunde  hafva  sina  re- 
presentanter spridda  öfver  tre  verldsdelar, 
från  Pyreneiska  halfön  ocb  Britannien  till 
Eufrat,  Nilfloden  ocb  Sahara  öknen.  Man 
är  frestad  tro,  att  de  folk,  som  då  inneha- 
de vestra  ocb  södra  Europa,  egde  en  håg 
för  vetandet,  långt  öfver  b  vad  natidens  Eu- 
ropéer kunna  berömma  sig  af.  Och  obe- 
stridligt är,  att  den  antika  bildningen  i  Ro- 
marenas hand  hastigare  civiliserade  folken, 
än  den  närvarande  kristna  kulturen  förmår 
göra  det  äfven  med  boktryckeriets  till- 
bjelp  —  alla  öfriga  nutidens  civilisations- 
medel oberäknade.  Tänker  man  Big  åter, 
att  detta  nu  så  oumbärliga  medel  för  bild- 
ningens utbredande  skulle  saknats  äfven 
under  de  sedan  dess  uppfinning  förflutna 
fyra  seklen,  måste  man  tro,  att  Europa  allt 
ännu  skulle  stått  barbariet  nära. 

Nutidens  bildning  skiljer  sig  dock  från 
forntidens  i  ett  afseende,  hvarigenom  icke 
blott  dess  väsende  är  ett  annat,  utan  äfven 
medlen  för  dess  spridning  måste  vara  an- 
dra. Den  kallas  nemligen  ocb  är:  allmänt- 
mensklig.  Hvarje  mensklig  individ  erkän- 
nes  vara  bestämd  och  berättigad  att  delta- 
ga i  densamma.  Att  fordran  härpå  icke 
är  likgiltig  för  denna  bildnings  art,  inses 
lätt  Den  skall  i  följd  bäraf  vara  sådan, 
att  den  såsom  allmänt-mensklig  kan  erkän- 
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.nas  och  gälla.    Den  antika  hade  hvarken 
denna   bestämmelse  eller  eger  den  denna 
karakter,  och  i  denna  mening  iörtjenar  den 
icke  namnet  human    bildning.     Kristendo-^ 
men  har   först  födt   begreppet  om  en  all- 
mänt mensklig'  bildning  till  verlden,  och 
den  antika   har   först  genom  att  kristnas 
blifvit  ett  element  i  densamma.     Men   vi 
lemna  detta.    Här  hafva  vi  berOrt  ämnet, 
endast  för  att  erinra  derom,  att  det  tryckta 
ordet  och  tryckfriheten  egentligen  nr  den- 
na synpunkt  hafva  sin  'så  stora  betydelse. 
Ingen   nation   i  Eufopa  kan   utan   det 
tryckta   ordet  bestå  —  ingen  kristen  stat 
kan  det.    Den  kristna  kulturens  betydelse 
af  allmänt  mensklig  har  bliivit  verklighet 
och  bevisar  sig  inom  hvarje  stat  deri,  att 
staten  här  all  sin  makt  att  bestå  endast 
genom  hela  folkets   medvetna   arbete   lör 
dess  bestånd.    I  antikens  stater  var  stats- 
borgarenas antal  ringa,  de  i  staten  oberät- 
tigades och  bland   dessa   slaf varnes  stort 
Anno  vid  öfvergången  från  medeltiden  be- 
fann sig  massan  af  folken  ungefär  i  sam- 
ma belägenhet,  som  den  gamla  qvinna,  hvil- 
ken  Napoleon  råkade  i  Dauphiné's  berg* 
—  hon  visste  icke,  hvem  som  regerade  "der 
nere"  —  eller  der  uppe.    ätaten  var  icke 
densamma  som  nu;  den   behöfde  icke  ett 
sådant  medvetande.    Menil9:e  seklet  vore 
den  nation  i  Europa  dömd  att  försvinna, 
hos  hvilken  detta  medvetande  skulle  sak: 
nas.    Den  skulle   vara  vanmäktig  mot  de 
nationer,  hos  hvilka  det  finnes.    Meningen 
med  liknelsen  kan   naturligtvis  icke  vara 
deo,  att  det  vore  nog  med  kännedomen  om 
ett  namn  mer  eller  mindre.    Det  vetande, 
som  fordras,  är  hvarje  individs  insigt  i  det 
sammanhang,  hans  lif  och  sträfvanden  haf- 
va med  det  allmänna,  med  samhällets  all- 
männa intressen,  statens  bestånd  och  mensk- 
lighetens   önskningsmål.    I  många  former 
bevisar  sig  detta  behof  af  folkens  medvet- 
na ansträngningar  för  staten.   Den  förutan 
bär  sig  icke  mera  statshushållningen;  all- 

*  Se  detta  blad  1861,  sid.  483. 


män  nationalbeväpning  påkallas;  industrin 
måste  i  täflan  nppdrifvas.  Men  härtill  brin- 
gas folken  icke  utan  ökadt  vetande.  Mas- 
sorna måste  vidare  upplysas,  för  att  sam- 
hällsordningen icke  må  sönderslitas  af  po- 
litiska eller  sociala  revolutionärer,  för  att 
vid  det  vexande  svalget  mellan  rikedom 
och  fattigdom  proletariatet  icke  må  tillvexa, 
för  att  familjebanden  icke  må  upplösas, 
barnauppfostran  förfalla,  osedlighet  och 
brott  tillvexa  \  religionen  måste  från  en  sak 
blott  för  känslan  göras  till  en  angelägen- 
het äfven  för  eftertanken.  Man  må,  om 
man  så  vill,  ställa  flera  eller  färre  af  des- 
sa fordringar  på  statsstyrelsen,  så  att  den- 
na borde  ur  moraliska  grunder  sörja  för 
folkens  andliga  och  lekamliga  välbefinnan- 
de. Men  det  sanna  är:  att  staten  förnäm- 
ligast i  förhållande  till  andra  stater  är, 
bvad  den  är,  såsom  form  för  en  nations 
tillvaro  såsom  nation,  att  dess  styrelse  drif; 
ves  att  bandia  och  skall  handla  ur  stats- 
resou,  med  afseende  på  nationens  be'stäm- 
melse  i  niensklighetens  historia,  att  sådane 
politiska  grunder  alltid  och  allestädes  fram- 
kallat medgifvandet  af  folkets  deltagande  i 
statens  angelägenheter  och  manat  till  an- 
strängning för  höjandet  af  dess  bildning 
och  välstånd.  Det  betraktelsesätt  deremot, 
som  gör  individernas  förmenta  lycka  till 
statsändamål  —det  är  lågt;  det  uppställer 
ett  ändamål  i  sig  osedligt,  som  derföre  al- 
drig vinnes.    Stagnelius  säger: 

Ji4  Mqr$  lif^  dess  högre  qwU  du  Yöner/ 
och  detta  har  sin  sanning  äfven  i  indivi- 
dens förhållande  till  staten.  Individens  vin- 
ning är  sjelfva  friheten:  icke  den  negativa 
från  yttre  band,  ty  banden  mångfaldigas, 
utan  <len  sedliga  i  uppfyllandet  af  hans 
menskliga  bestämmelse.  Den  flyktigaste 
blick  på  historien  kan  lära,  att  ju  allmän- 
nare och  lifligare  det  politiska  medvetan- 
det, ju  större  den  politiska  friheten  varit, 
desto  större  ansträngningar  och  uppoffrin- 
gar har  statens  uppl'ätthållande  kraft.  'Om 
menniskorna  visste,  bvad  friheten  af  dem 
kräfver,  skulle  de  icke  begära  den^  säger 
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Roasseaa.  Historien  bekrMftar  häri,  bvad 
eftertanken  bör  lära:  att  den,  som  yill  nya 
berättiganden,  han  vill  nytt  arbete;  ty  utan 
att  i  handling  verkliggöras  är  berättigan- 
det hlott  en  vag  föreställning,  ett  tomt  ord. 

För  att  bringa  massan  af  folken  till 
detta  medvetna,  uppoflFrande  deltagande  för 
statsändamålet,  utgör  väl  det  tryckta  ordet 
icke  det  enda  medlet  —  icke  ens  det  enda 
för  utbredandet  af  den  intellektuela  bild- 
ning, ur  h vilken  detta  deltagande  utgår, 
och  af  bvilket  det  ledes.  Men  utan  det 
tryckta  ordet  äro  alla  andra  medel,  uppfo- 
stran, undervisning,  i  samhällslifvet  vun- 
nen erfarenhet,  för  ändamålets  vinnande  o- 
tillräckliga.  Såsom  redan  tidigare  blifvit 
erinradt!  i  s.  k.  stater,  som  äro  stUder,  i 
Schweitziska  kantoner  med  12  tusen  invä- 
nareo.s.v.  kan  möjligen  befolkningen  kom- 
ma till  medvetande  om  och  deltagande  för 
staten  äfven  utan  en  tryckt  skrift.  Men 
der  nation  och  stat  sammanfalla,  der  kan 
detta  icke  ske.  Och,  såsom  vi  sökt  visa, 
vetandets  förmedling  genom  det  tryckta  or- 
det, utgör  derföre  ett  vilkor  för  den  mo- 
derna statens  bestånd. 

Vi  kunna  lika  gerna  säga:  tryckfrihe- 
ten utgör  ett  sådant  vilkor.  Ty  utan  en 
egen  öfvertygelse  kan  hos  individen  det 
fordrade  deltagandet  icke  finnas.  Ur  en 
oktrojerad  lära  utgår  ingen  handling.  I 
de  länder,  i  hvilka  tryckfriheten  varit  obe- 
hörigt inskränkt,  ser  man  dertöre  äfven  en 
mer  eller  mindre  allmän  ofSrmåga  att  hålla 
staten  uppe.  Den  härrör  icke  blott  af  o- 
kunnighet  om  sättet  och  medlen,  utan  af 
brist  på  öfvertygelse  och  häraf.  beroende 
brist  på  håg  att  fÖr  staten  verka  och  upp- 
ofira. 


Dock  dessa  tillägg  till  framställningen 
i  senaste  nummer  upptaga  redan  eft  allt- 
för stort  utrymme.  Må  vi,  såsom  rubriken 
lofvar,  öfvergå  till  tillämpning  af  det  sagda 
på  våra  Finska  förhållanden. 

I  smått  återfinna  vi  här  allt,  hvad  som 
i  större  förhållanden  i   Europas  mäktiga 


stater  bevisat  och  bevisar  sig  göra  en  vid- 
gad frihet  i  yttranderätten  nödvändig.  Den 
i  ögonen  fallande  stora  olikheten  är  dock 
den,  att  Finland  såsom  stat  icke  har  nå- 
gon mak^tställning  att  bevara  i  direkt'  för- 
hållande till  fremmande  stater.  Detta  till- 
kommer i  ringa  grad  också  mången  för 
sjelfständig  erkänd  stat.  Flera  än  en  så- 
dan exsistera  hufvudsak  ligen  genom  de  sto- 
ra makternas  garanti.  Likväl  måste  bvar- 
je  stat,  äfven  de  relativt  osjelfständiga,  i 
(ner  eller  mindre  mon  inom  sig  söka  ga- 
rantierna för  sin  statsrättsliga  ställning. 

Statshushållningens  tillstånd  i  Finland 
innebär  icke  någon  trängande  nöd  för  sta- 
tens upprätthållande.  Vid  en  god  förvalt- 
ning böra  de  närvarande  statsinkomsterna 
vara  tillräckliga  att  betäcka  utgifterna  äf- 
ven för  den  genom  kriget  och  jernvägen 
åsamkade  statsskuldens  amortiserande.  Men 
nya  behof  finnas,  främst  för  folkskolors  in- 
rättande, {6t  kommunikationernas  förbätt- 
rande genom  jernvägar  och  kanaler  ocb 
för  jordbrukets  upphjelpande,  hvilka  behof 
icke  genom  några  besparingar  hvilka  som 
helst  kunna  fyllas,  utan  nödvändigt  kräfva 
ökade  statsinkomster.  Sådane  företag  afse 
höjandet  af  folkets  välstånd  och  bildning. 
Men  dessa  oitgöra  åW  medel  lör  statens 
bevarande.  Ty  ju  mera  landet  i  kultur  står 
tillbaka,  desto  större  är  dess  afhängighet. 
Så  länge  landet  vidare,  i  händelse  af  ett 
krig,  icke  är  i  stånd  att  ens  mot  en  rin- 
gare fientlig  makt  försvara  sina  kuster,  ö- 
kar  detta  naturligtvis  dess  beroende  ställ- 
ning. Men  för  alla  dessa  ändamåls  vin- 
nande måste  hela  folkets  goda  vilja  och  e- 
nergi  vara  med.  Industrin,  främst  jord- 
bruksindustrin, kan  icke  ensamt  genom  nå- 
gra ansträngningar  från  statsstyrelsens  sida 
upphjelpas.  Dertill  fordras  bildning  hos 
idkarena.  Skolor  förmå  åter  icke  ensama 
åstadkomma  den.  Skolbildningen  är  en 
början,  som  ingen  fortsättning  har,  om  en 
litteratur  saknas.  Likasålitet  böjes  ett  lands 
industri  blott  genom  individens  omsorg  för 
sina  intressen.    Der  icke  en  vaken  allmän- 
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aoda  understSder  atvecklingen ,  n&r  denna 
snart  sin  gräns.  Och  på  samma  allmän- 
anda  beror  det  åter.  om  ett  folk  skall  un- 
derkasta sig  de  uppoffringar,  som  sätta  stats- 
styrelsen  i  tillfälle  att  kraftigt  återverka 
t5r  folkets  andliga  och  materiela  förkofran. 
Så  länge  individerna  sakna  insigt  i  sina 
intressens  beroende  af  de  allmänna,  måste 
insigter,  båg,  förmåga  och  medel  A5r  de  se- 
nares  främjande  saknas. 

Lagar  och  institutioner  äro  äfven  i  Fin- 
land i  flera  hänseenden  föråldrade.  I  foi- 
kens  barndom  kunna  lagar  stiftas  af  deras 
me.  Lagarne  bilda  lättare  seden,  då  den- 
na under  ett  enkelt  samhällslif  ännu  är 
iöga  tast  och  utbildad.  Men  vid  ett  mera 
atveckladt  samhällstillstånd  måste  refor- 
merna  utgå  ur  och  uppbäras  af  det  allmän- 
na medvetandet.  De  blifva  eljest  tom  form 
och  toma  ord.  De  50  senaste  åren  lemna 
icke  en  ringa  skOrd  af  lagstiftning  för  him- 
melens vindar  —  som  också  med  dem  bort- 
blåsit.  Nu  när  Finska  folket  blir  kalladt 
att  afgifva  sin  röst  angående  de  nödiga  re- 
formerna, är  tryckfriheten  oundgängligt  vil- 
kor.  Ty  utan  den  kan  ingen  allmän  åsigt 
rörande  dosamma  bilda  sig.  Ett  konstitu- 
tionelt  samhällsskick  kan,  såsom  sagdt,  i 
närvarande  tid  icke  finnas  den  inrutan. 

Finland  är  i  sjelfva  verket  ett  demokra- 
tiskt land.  Detta  fbljer  enkelt  deraf,  att 
jorden  ege^  af  bonden.  Ett  kraftigt  stats- 
skick betyder  derföre  utan  vidare  här  i  lan- 
det ett  sådant,  aom  uppbäres  af  bonden,  af 
massan  af  folket.  Ingen  upplysning,  ingen 
god  vilja  i  de  högre  samhällsklasserna  för- 
må upprätthålla  staten,  så  länge  bonden 
saknar  det  vetande,  som  sätter  honom  i 
stånd  att  för  dess  upprätthållande  verka. 
(I  parenthes  må  detta  erinra  d^m,  som  pri- 
sa polyglottnationaliteten ,  om  verkan  på 
statsskicket  deraf,  att  de  högre  bildade 
samhällsklasserna  hafva  ett  annat  språk, 
änden  allmoge,  som  besitter  landets  jord.) 
Hvad  i  de  flesta  andra  länder  i  Europa  är 
ett  verk  af  seklers  ansträngningar  eller  af 
revolutionen,  massans  af  folket  frigörande 


till  en  sjelfständig  samhällsställning,  det 
har  alltid  funnits  och  finnes  i  Finland  utan 
vidare  förbanden;  och  endast  användandet 
af  detta  element  för  ett  mera  utveckladt 
politiskt  lif  återstår.  Bondeståndets  nuva- 
rande representationsrätt  är  för  ändamålet 
jemfSrelsevis  värdelös.  Den  uppväges  po- 
litiskt af  representationen  för  ett  par  tusen 
individer*  på  riddarhuset.  Och  den  har  i 
sig  föga  vigt,  så  länge  folkbildningen  qvar- 
står  på  dess'  närvarande  ståndpunkt.  En 
reform  i  dessa  förhållanden,  så  önskligden 
är,  kräfver  ett  medvetande  om  dess  bety- 
delse, som  blott  genom  fri  yttranderätt  kan 
blifva  -allmänt. 

Framom  månget  annat  folk  står  det  Fin- 
ska deri,  att  läskunnigheten,  om  också  icke 
högt  drifven,  är  allmän.  Af  folkskolan  vän- 
tar man  visst  med  rätta  dess  höjande.  Men 
säkert  är,  att'  den  äfven  utom  densamma 
stiger,  såsnart  folkets  deltagande  för  de  all- 
männa samhällsintressena  påkallas,  och  en 
litteratur  visar  sig,  i  stånd  att  lifva  detta 
deltagande. 

Hvad  som  ansetts  väsentligt  f^r  den 
moderna  staten,  en  bildad  medelklass,  eger 
Finland,  ehuru  f^ga  talrik  denna  klass  här 
är.  Man  kan  säga:  utom  allmogen  finnes 
här  endast  en  sådan  medelklass.  En  ari- . 
stokrati .  exsisterar  blott  på  pappret,  i  di- 
plomerna.  I  de  länder,  i  hvilka  aristokra- 
tin har  politisk  betydenhet,  är  den  en  jord- 
aristokrati. Embetsmannen  deremot  till- 
hör i  politisk  mening  medelklassen.  An- 
tingen det  är  väl  eller  illa,  att  sagde  ele- 
ment i  Finland  saknas,  förhållandet  kan 
nu  engång  icke  hjelpas. 

Afven  medelklassen  har  dock  hittills 
föga  lärt  sig  fatta  de  enskilda  intressena  i 
sammanhang  med  de  allmänna.  Andra  må 
finna  sin  uträkping  eller  sin  lust  i  andra 
påståenden.  Vi  för  vår  del  kunna  icke  sä- 
ga saker,  dem  vi  veta  strida  mot  sannin- 
gen. Äfven  i  denna  samhällsklass  har  det 
politiska    medvetandet    varit   outveckladt.   • 


Qvinnor  och  barn  medräknade. 
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Kanske  skall  den,  som  med  oss  ger  fian- 
ningen  äran,  säga:  landtdagar,  tryckfrihet 
o.  8.  v.  hafya  icke  funnits:  derföre  har  po- 
litiskt medvetande  saknats.  Vi  anse  der- 
emot  detta  icke  iör  orsak,  utan  för  verkan. 
Sådant  faller  folken  icke  till  från  himlen 
såsom  medel  för  deras  utveckling.  Tvärt- 
ora bevisar  tillvaron  eller  frånvaron  deraf 
för  denna  bildnings  beskaffenhet.  Hade 
den  funnits,  hade  t.  ex.  tryckfrihetspetitio- 
nen kunnat  komma  till  stånd  för  20  år  till- 
baka lika  väl  som  i  år;  och  en  generalgu- 
vernör hade-  då  lika  väl  som  1859  kunnat 
införjmonarken  väcka  fråga  om  landtdag. 
Eller  om  den  terminen  anses  hafva  ilir  så- 
dane  bragder  fordrat  mera  mod,  än  en  na- 
tion kan  bestå  sig,  hade  det  varit  mindre 
djerft  för  40  år  tillbaka.  Ingen  må  taga 
det  sagda  för  en  menad  förebråelse.  Den 
vore  ovärdig.  Ett  folk  kommer  icke  på 
veckor  till  ett  nationalmedvetande,  som  ska- 
par sig  politiska  former  för  sina  yttringar 
i  handling.  Det  är  också  väl,  om  dessa 
icke  uppstå  blott  såsom  en  bärmning  af 
högre  civilisation,  såsom  några  verldsför- 
bättrande  individers  tillställning.  Ty  så- 
dane  tillställningar  blifva  skal  utan  kärna, 
derföre   af   kort   bestånd   och   utan   gagn. 

.Icke  annorlunda  förhåller  det  sig  med  tryck- 
friheten. Man  skall  kanske  finna  sig  stött 
af  ett  sådant  påstående?  Har  då  här  icke 
längesedan  funnits  folk,  som  insett,  att 
tryckfrihet  är  menniskans  naturliga  oföryt- 
terliga  rättighet,  och  att  binder  lagda  mot 
denna  rättighets  utöfning  äro  ett  oerbördt 
våld?  Jo  visserligen.  .  Insigten  häri  har 
varit  klar  och  «tark  isynnerhet  hos  ett  dus- 
sin individer,  som  egentligen  ingenting  an- 
nat  haft  att  skrifva  och  trycka,  än  en  at- 
test öfver  'denna  sin  insigt  —  och  då  den 
icke  fått  tryckas  förblifvit  utan  koncepter. 
Men  det  är  något  annat,  när  en  nation  fin- 
ner, att  tryckfriheten  rörer  dess  tillvaro, 
när  hvarje  individ  har  medvetande  derom, 

,  att  tryckfriheten  har  att  göra  med  hans 
mat  och  dryck,  med  hans  barns  intellek- 
tuela  och  sedliga  bildning,  med  den  stats 


bestånd,  som  andligen  utgör  hans  fäder- 
nesland. 

Att  ett  sådant  medvetande  hos  ett  folk 
icke  plötsligen  vaknar,  förstås  af  sig  sjelf. 
Uvad  som  hos  detsamma  arbetar  sig  fram, 
finnes  länge  blott  till  i  dunkla  föreställnin- 
gar, mången  gång  blott  såsom  en  känsla 
af  att  något  brister;  men  då  dessa  känslor 
och  föreställningar  en  gång  gifva  sig  ord 
förbytas  de  hastigt  i  en  allmän  öfvertygel- 
se.  Att  en  sådan  öfvertygclse  angående 
tryckfrihetens  nödvändighet  numera  hos  na- 
tionen allmänt  lörefinr<es,  derför  bar  man 
talrika  bevis. 

Man  kan  icke  vänta,  att  med  tryckfri- 
heten skola  födas  några  nationens  lärmä- 
stare. Men  den  skall  medföra  en  hittills 
saknad  kännedom  om  fakta,  på  hvilkcn  en 
förnuftig  öfvertygelse  kan  grundas:  och  den 
skall  gifva  de  individuela  åsigterna  ett  me- 
del att  sammansluta  sig  till  en  sådan. 

Då  vi  sagt,  att  Öfvertygelsen  om  tryck- 
frihetens nödvändighet  bos  nationen  är  all- 
män, förstå  vi  härmed  icke,  att  ens  någon 
stor  pluralitet  skulle  ega  en  fast  insigt  i 
grunderna  för  denna  öfvertygelse.  Men  sä- 
kra bevis  föreligga,  att  den  förefinnes  i  alla 
samhällsklasser  och  icke  minst  väl  rotad 
hos  den  Finska  allmogen.  Den  har  bos 
den  trängt  djupt  ned:  ty  intet  folk  i  Euro- 
pa har  i  lika  grad  som  den  fått  erfara 
trycktvångets  inflytande.  När  det  vändes 
till  vapen  mot  ett  folk»  att  det  bevarat  sina 
faders  språk;  när  det  svalg,  som  fremman- 
de  öfvervälde  under  seklernas  lopp  skapat 
mellan  detta  folk  och  den  allmänt  mensk- 
liga  bildningen,  tages  till  ett  råmärke,  iör 
att  allt  framgent  utesluta  det  från  densam- 
ma, då  gräfver  sig  förbittringen  öfver  en 
sådan  föraktfull  behandling  djupt  in  i  detta 
folks  sinnen.  Lyckligtvis  är  denna  tid  lör- 
bi,  och  den  Finska  litteraturen  har  åter 
samma  rättigheter  som  den  Svenska  i  detta 
land;  och  man  bör  hoppas,  att  en  skilnad 
dememellan  icke  en  gång  till  skall  göras. 
Frukten  af  det  skedda  är,  såsom  nyss  an- 
tyddes, att  öfvertygelsen  om  tryckfriheteDs 
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nMySndighet  töga  inom  någon  samhälls- 
klasB  i  landet  är  liiligare  och  fastare,  än  hos 
massan  af  folket,  hos  den  Finska  bonden. 

Vi  haiva  sökt  visa,  att  tryckfrihet  i(5r 
Finland  är  en  oeftergiflig  iordran.  Åttan* 
språket,  -på  densamma  genomträngt  alla 
folkklasser  utgör  redan  ett  bevis  härpå. 
Och  kan  den  representativa  ft^rfattningens 
ibrverkligande  icke  utan  landets  olycka 
uppskjutas,  så  kan  icke  heller  tryckfrihe- 
ten nndabhållas  detsamma.  Låt  oss  se  till 
om  några  vådor  känna  vara  förknippade 
med  tryckfrihetens  införande. 

Mäter  man  Finska  folketa  bildning  ef- 
ter dess  litteratur,  står  den  i  jemförelse 
med  Europas  högst  bildade  nationers  vis- 
serligen lågt  Den  med  landets  underkuf- 
Tände  följande  språkdelningen  har  från  se* 
kler  tillbaka  hindrat  en  inhemsk  litteraturs 
appkomst.  Sk*ulle  Finska  språket  varit 
bildningens,  kan  väl  ingen  betvifla,  att  icke 
nationens  sträfvande  för  sitt  sjelfbestånd 
äffcn  skalle  hafva  framkallat  en  national- 
litteratur. Vi  säga  detta  icke  i  den  me- 
ning, att  Finlands  historia  skulle  kunnat 
7ara  en  annan.  Men  det  faktiska  är,  att 
den  politiaka  osjelfständigheten  medfört 
den  litterära,  och  att  denna  återverkat  till 
den  fftrras  bibehållande.  Sin  litteratur  har 
Finland  haft.  färdig  från  Sverge.  Ännu  i 
denna  stund  utgör  Sverges  litteratur  iör- 
nimsta  delen  af  de  mera  bildades  i  landet 
Ibning.  Upplysningen  hos  denna  klass 
kan  alltså  icke  mätas  efter  ilen  inhemska 
litteraturens  tillstånd.  Hvad  åter  den  Fin- 
ska befolkningen  angår,  så  eger  des  en 
ganska  rik  religiös  litteratur. .  Men  i  öfrigt 
finnes  för  den  endast,  hvad  de  senaste  tju- 
gn  åren  frambragt  —  och  detta  kan  i  ft^r- 
hållande  till  tiden,  än  mera  i  förhållande 
till  det  tvång,  Finska  litteraturen  under  se- 
nare hälften  af  denna  tidrymd  lidit,  icke 
anses  för  ringa.  Att  förläggareverksamhe- 
ten i  landet  vändt  sig  nära  nog  uteslutan- 
de till  Finska  litteraturen,  utgör  ett  bevis 
fOr  den  värma,  h varmed  intellektuel  bild- 
ning af  den  Finska  befolkningen  sökes. 


Det  vore  förmätet,  att  om  något  folk  i 
verlden  påstå,  att  det  icke  i  vidare  eller 
trängre  kretsar  kan  förvillas  af  falska  lä- 
ror. Men  hvarje  folk,  som  hunnit  derhän, 
att  dåliga  läror  kunna  genom  tryck  bland 
detsamma  spridas,  har  också  motgiftet  till 
bands  i  skrifter,  som  vederlägga  dem  och 
motarbeta  deras  inflytande.  Finnes  hos  ett 
folk  icke' dem,  som  bekämpa  osanningen, 
så  är  detta  bevis  på  ett  förderf,  som  tryck- 
friheten föga  ^an  öka.  Men  ingen  har  an- 
ledning att  tro,  att  Finska  folket  skulle  be- 
finna sig  på  en  sådan  ståndpunkt,  att  san- 
ningen bland  detsamma  skulle  sakna  för- 
svarare. Tvärtom,  b  var  och  en,  som  när- 
mare känner  detta  folk  i  dess^  särskilda 
lager,  måste'  vara  öfvertygad  derom,  att 
försöken  att  vinna  anhängare  för  ytterliga 
religiösa  eller  politiska  läror  alltid  skola 
förblifva  få,  redan  derföre  att  de  hafva  så 
ringa  utsigt  till  framgång.  Det  har  i  alla 
länder  visat  sig,  att  det  egentligen  är  mas- 
san af  folket  i  de  stora  städerna,  som  sam- 
lar sig  kring  sådana  läror  och  lärare.  I 
Finland  finnas  icke  stora  städer.  Den  é- 
gendomslösa  befolkningen  på  landtbygden 
åter  skall  tyvärr  ännu  länge  stå  utom  tryck- 
frihetens både  goda  och  onda  inflytanden. 

Ehuru  i  saknad  af  en  rikare  egen  litte- 
ratur har  dock,  som  sagdt,  den  svenskt  bil- 
dade samhällsklassen  genom  Sverges  litte- 
ratur stått  i  oaf  bråten  förbindelse  med  sam- 
tidens vetande.  Och  aflägsenheten  har  med- 
fört det  goda,  att  den  dåliga  litteraturen 
här  i  landet  varit  mindre  läsen,  än  den 
goda.  I  fordringarne  på  embetsmannabild- 
ningen  har  dock  det  allmänna  vetandet 
haft  sitt  bästa  stöd.  I  denna  samhällsklass 
möter  derföre  hvarje  lära  ett  redan  bildadt 
omdöme,  som  fordrar  skäl  och  bevisning. 
Hos  massan  af  folket  kan  detta  icke  vän- 
tas. Dess  skydd  mot  irrläror  utgöres  till 
vidare  af  dess  öfverhufvud  konservativa 
sinnelag,  dess  fasthållande  vid  kyrkans  lära, 
dess  fasta  sed  och  djupt  inplantande  lag- 
lydnad. 

Och  likväl  är  det  en  afgjord  sak.  Tryck- 
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friheten  skall  misflbrakas.  Intet  folk  l&rer 
sig  fribetens  rätta  bruk,  utan  att  faafva  pröf- 
vat  dess  missbruk.  Man  lefver  visst  bär  i 
sådan  oskuld,  att  ingen  just  tänker  på  möj- 
ligheten häraf.  Men  man  kan  vara  viss  på, 
att  inom  få  år  tryckfriheten  skall  hafva 
många  motståndare.  Samma  vederbörande, 
hvilka  framkalla  detta  motstånd,  skola  då 
få  ett  välkommet  tillfälle  att  behörigen  ut- 
peka dem  såsom  "ljusets"  fiender,  för  att 
sjelfya  framstå  såsom  ljusets  vänner,  ehuru 
de  väl  kunna  i  djupare  mening  vara  mör- 
krets apostlar.  Sådant  tillhör  det  oundvik- 
liga. Tiden  skall  bringa  bot  derfl^r.  Miss- 
bruket  skall  efterhand  uppkalla  äfven  de 
beqväma  och  likgiltiga  till  strid  fi^r  sannin- 
gen; och  ehuru  den  brödhungriga  skända* 
len,  der  pressen  är  fri,  aldrig  kan  mättas, 
tillbakaskjutes  den  dock  efterhand  till  en 
region  får  sig.  der  den  maktlös  icke  mera 
bomärkes.  Att  telningar  till  denna  press 
äfven  i  detta  land  finnas,  bar  nogsamt  be- 
visat sig.  I  alla  länder  gäller  det,  att  i 
pressen  de  lumpnaste  subjekter  ifrigast  ta- 
ga sig  frihetens  och  fäderneslandets  sak 
an,  icke  genom  läror  utan  genom  att  ut- 
märka för  båda  farliga  personer;  och  en 
sådan  är  för  dem  hvar  och  en  individ,  som 
i  staten  har  inflytande  och  makt.  Det  tål 
sin  tid,  förrän  offentliga  personer  vänja  sig 
härvid.  Här  i  landet  är. ännu  fruktan  för 
sådane  anfall  stor,  tillöchmed  ett  icke  rin- 
ga kryperi  alltför  synbart 

Någon  våda  af  tryckfriheten  för  sam- 
hällsordningen kan  här  deremot  aldrig  upp* 
stå.  Kedan  nationallynnet  ställer  sig  emot 
all  våldsam  rubbning  i  densamma.  Detta 
lynne  har  utbildat  sig  under  inflytandet  af 
krigets  olyckor.  Ett  folk,  som  under  se- 
kler har  att  uthärda  kriget  på  egen  jord, 
lär  sig  älska  samhällsordningen  och  freden. 
I  landet  råder  vidare  medborgerlig  frihet  i 
en  grad,  hvarutöfver  få  folk  i  Europa  hun- 
nit. Denna  frihet  utgör  det  ovärderliga  arf- 
vet  från  föreningen  med  Sverge.  Allmän- 
na välståndet  står  i  förhållande  till  lyck- 
ligare lottade  och  äldre  kulturländers  icke 


högt;  men  behofven  äroisamma  förhållan- 
de inskränktare,  och   bergningeu  är  dock 
jemnare  och  rikare,  än  den  någonsin  i  lan- 
det varit    Under  en  sådan  belägenhet  är 
intet  folk   benäget  att  kasta  sig  in  i  om- 
störtningar,  som  kunde  sätta  denaa  indivi- 
dens  lugna   och   lagbundna   samhällsställ- 
ning i  fara.    Men  det  lagliga  skydd,  per- 
sonliga friheten  och   eganderätten   genom 
xsekler  åtnjutit,  har  också  hos  Finlands  folk 
fostrat  en  kärlek  för.  ordning  och  lag,  hvari 
man  utan  öfverdrift  kan  säga  att  det  af  in- 
tet annat  folk   öfverträffas.     Det  är   ofta 
sorgligt  att  se,  huru  massornas  okunnighet 
begagnas,  för  att  uppröra  deras  passioner. 
Men  detta  lyckas  sällan  hos  ett  folk,  som 
har  sin  bergning   och  icke  lider  förtryck. 
Endast  den  religiösa  fanatismen  kan  äfven 
under  sådane  ^  förhållanden    finna  en  jord- 
mon.    Men  den  väckes   också  lättare  utan 
än  med  tryckfriheten.    Det  måste  medgil- 
vas,  att  Finska    lynnet    är  jemförelsevis 
böj  dt  f9r  teoretiserande  och  derföre  äfven 
ft)r  religiöst  sektväsende.   Förgångna  tiders 
historia  vittnar  härom.    Men  den  visar  äf- 
ven, huru  sekterismen  bäst  frodats  i  mör- 
kret, då  deremot  på  senare  tider,  när  lä- 
rorna fått  träda  fram  i  ofientligheten,  det 
exklusiva  i  partiernas  uppträdande  försvun- 
nit   Hvad  man  dock  egentligen  af  tryck- 
friheten i  närvarande  tid  fruktar,  är  sociala 
och  politiska  oroligheter,  föranledande  af 
våldsama  försök  till  den  bestående  ordQin- 
gens  omstörtande.    I  Finland  finnes,  skuUe 
vi  hoppas,  ingen  så  stor  narr,  att  han  skalle 
tro  på   möjligheten,    att   här  åstadkomma 
något  dylikt  Hos  städernas  invånare  skalle 
försöket  bemötas  med  åtlöje;  men  om  det 
hos  allmogen   skulle  aflöpa  utan  sönder- 
slagna armar  och  ben,  är  högst  osäkert 

Finska  folket  är  monarkiskt  sinnadt. 
D^n  stora  mängden  har  ingen  föreställning 
om  något  annat  regeringssätt  än  det  mo- 
narkiska. Monarken  har  varit  och  är  änna 
i  allmogens  tanke  dess  försvarare  mot  her- 
rarne. Här  såsom  i  Sverge  bar  äfven  stä- 
dernas borgerakap  alltid  slutit  sig  till  re- 
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po  ten  i  de  tider,  då  ännu  adeln  med  ko- 
oaogarne  rycktes  om  yäldet.  Adeln  icke 
koDungame  har  bär  varit  bondens  för- 
tryckare, om  man  tillägger,  att  från  en  se- 
nare tid  9pridda  exempel  alltid  funnits  äf- 
▼en  på  ofrälse  embetsmanna-öfvermod  och 
snikenhet  Men  detta  har  lyckligtvis  mer 
ocb  mer  försvunnit  och  derjemte  mycket  af 
den  misstro  till  herremannen,  hvilken  äf* 
ren  språkskilnaden  bidragit  att  underhålla. 
Traditionelt  har  hos  folket  medvetandet 
om  dess  politiska  berättiganden  Jortlefvat. 
Lagboken  har  varit  en  helig  bok.  om  hvil- 
ken väl  icke  få  hyst  och  hysa  den  tro,  att 
ett  ord  i  densamma  ioke  af  någon  mensk- 
lig  makt  kan  förändras.  Att  skatterna  icke 
Qtan  irivilligt  åtagande  få  ökas,  har  likaså 
yarit  en  trosartikel.  Och  förnndetligt :  un- 
der det  grundlagarne  utgjort  en  okänd  li^- 
teratur  fSr  största  delen  af  det  nu  leivande 
fllägtet  bland  de  Svenskt  bildade,  har  Fin- 
ska allmogen  v  haft  dem  till  sin  läsning  i 
flera  tusental  exemplar.  En  sådan  lektyr 
der  borta  i*  skogarne  underhäller  åtminsto- 
ne medvetandet  derom,  att  regeringsmak- 
ten icke  är  en  makt  af  obegränsadt  god- 
tycke. Thronförsäkran  på  hvarje  kyrkas 
Tagg  har  äfven  erinrat  derom,  att  sjelfva 
Monarken  har  afgifna  löften  att  uppfylla. 
Hos  allmogen  kan  icke  väntas  anspråk  på 
politisk  utveckling.  Om  lagen  består  och 
skatterna  icke  ökas,  finner  den  sina  rättig- 
beter  bevarade.  I  afseende  å  skatterna 
har  väl  missnöje  försports,  då  förändradt 
myntvärde  eller  hög  medelmarkegång  i  dem 
rerkat  förändring.  Det  har  blifvit  betvif- 
ladt  om  allt  detta  gått  med  rätt  tilL  Men 
då  likväl  spanmålskapparne  vid  utskylder- 
nas  erläggande  icke  blifvit  flera,  än  de  af 
ålder  varit  och  då  icke  sällan  spanmålen 
fått  lösas  till  lägre  pris.  än  det  i  handeln 
gällande,  har  man  lugnat  sig;  och  medve- 
tandet att  detta  dock  är  rätt,  att  skatten 
icke  får  ökas,  har  orubbadt  bestått  Ett 
sådant  medvetande  om  berättiganden  hos 
folket,  är  det  mest  tryggande  för  samhälls- 
LiU$raiurbL 


ordningens  bestånd.  Tron  derpå,  att  öf- 
verheten  är  till,  för  att  värja  land  och  rike, 
f))r  att  upprätthålla  lag  och  rätt,  får  sitt 
stöd  af  öfvertygelsen ,  att  äfven  dess  makt 
har  sina  lagliga  gränser.  Och  så  länge 
dessa  icke  öfverskridas,  finna  icke  heller 
några  revolutionära  läror  hos  folket  plats. 

Afser  man  derf^rb  endast  möjligheten, 
att  det  tryckta  ordet  omedelbart  kunde  för- 
anleda samhällsordningens  störande,  kan  i 
Finland  hvarje  farhåga  anses  för  inbillad, 
och  tryckfrihetens  utöfvande  kunde  här  ger- 
na  lemnas  utan  all  kontroll.  Dock  ingen 
tänkande  begär  detta.  Vanan  att  se  det 
som  menskligheten  aktat  för  heligt,  of- 
fentligen nedsättas  och  förhånas,  måste  hos 
ett  folk  efterhand  inverka  äfven  på  hand- 
lingen. Möjligheten  att  hindra  sådane  ut- 
brott måste  derfiöre  finnas,  och  lagen  be- 
stra£fa  dem,  tills  allmänandan  är  stark  nog 
att  stämplande  dem  med  vanära  och  för- 
akt, göra  lagens  hot  öfverflödigt  De  få 
folk,  hos  bvilka  alla  religiösa  och  politiska 
läror  likasom  snart  sagdt  hvarje  anfall  i 
ord  mot  styrelsen  tolereras,  hafva  icke  plöts- 
ligen kommit  till  deiina  fasthet  i  samhäUs- 
bygnaden,  att  lagens  tillämpande  blifvit  o- 
behöfligt  Vi  här  i  Finland  kunna  icke 
vara  inbillska  nog,  att  vilja  ställa  oss  i 
jemnbredd  med  verldens  mest  bildade  na- 
tioner, hvilka  sedan  bundratal  år  åtnjuta 
den  mest  utsträckta  kyrkliga  och  politiska 
frihet  —  rättare  ställa  oss  öfver  dem:  ty  i 
alla  länder  finnes  dock  lag  och  straff  mot 
pressförseelser. 

Vi  hafva  sökt  visa,  huruvida  Finska  fol- 
ket kan  anses  hafva  hunnit  den  grad  af 
bildning,  att  tryckfrihet  för  detsamma  är 
ett  erkändt  och  oundgängligt  behof,  och 
en  samhällsutveckling,  som  förmår  bära 
denna  frihet  I  båda  hänseenden  hafva  vi 
att  tillägga  det  vigtigaste:  skall  landet  haf- 
va landtdagar  måite  det  hafva  tryckfrihet; 
är  Finska  folket  moget  för  den  politiska 
frihet  som  eo  konstitutionel  författning  in- 
nebär, är  det  äfven   moget  för  en  fri  ytt- 
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randerätt.  Grunderna  f8r  detta  yrkande 
finnas  i  det  föregående  framstälda.  Det 
kan  med  af  seende  på  yttranderätten  i  po- 
litiska och  sociala  frågor  tilläggas:  att  då 
den  på  landtdagen  måste  vara  fri,  man  en- 
dast skulle  haf  va  utvägen  att  göra  landtda- 
gens  förhandlingar  hemliga,  om  man  ville 
hjelpa  sig  utan  tryckfrihet.  Ty  är  yttran- 
derätten på  landtdagen  oförhindrad  och 
dess  förhandlingar  i  tryck  oflFentliggöras, 
så  kan  icke  heller  en  fri  diskussion  öfver 
dessa  yttranden  hindras.  Och  öfverhufvud: 
en  representativ  författning  utan  tryckfri- 
het består  i  närvarande  tid  ingenstädes  — 
jo  i  Frankrike,  der  representanterna  äro 
icke  folkets,  utan  regeringens  ombud,  och 
der  det  var^  likgiltigt,  om  de  talat  eller 
tigit.  Men  en  representation  af  detta  slag 
är  hvarken  Finlands  grundlagars  eller  Mo- 
narkens vi^a. 

I  vår  betraktelse  återstår  ett  itenh  som 
icke  kan  eller  bör  lemnas  ur  sigte.  I  frå- 
ga om  tryckfriheten  Imr  mera  än  i  något 
annat  Ryssland  ett  intresse  i,  hvad  som 
sker  i  Finland.  Det  kan  här  icke  fordras, 
att  Ryska  regeringen,  om  yttranderätten  i 
tryck  förblir  en  annan  i  Ryssland,  än  den 
skulle  blifva  i  Finland,  skall  vid  tullgrän- 
sen låta  bevaka  detta  land  såsom  en  depot 
för  otillåten  litteratur.  Vi  säga:  denna  for- 
dran kan  icke  uppställas;  ty  dess  tomhet 
skulle  bevisa  sig  genom  dess  fruktlöshet. 

Det  gifves  dock  fér  hvarje  händelse  en 
medelväg,  som  kan  förlika  Finlands  in^ 
■tresse  med  kejsardömets.  Hvad  här  i  Fin- 
land på  Finska  och  Svenska  språken  tryc- 
kes,  det  är  för  Ryssland  likgiltigt.  Det  fin- 
ner der  inga  läsare. 

I  många  angelägenheter  är  Finlands  ut- 
veckling beroende  af  förhållandena  i  kej- 
sardömet. Detta  är  ett  faktum,  angående 
hvilket  allt  resonnerande  är  öfverflödigt. 
Men  i  de  fall,  i  hvilka  detta  beroende  icke 
är  nödvändigt,  är  det  icke  heller  rättvist. 
Och  till  dessa  fall  hörer  tryckfriheten,  så- 
vidt  den  é^ller  blott  landets   språk,  Fin- 


skan och  Svenskan.  Denna  fråga  kan  och 
bör  betraktas  endast  och  allenast  ur  Finsk 
synpunkt,  ur  synpunkten  af,  hvad  Finska 
folkets  närvarande  kulturståndpnnkt  gör 
nödvändigt. 

Således  allt  annat  tryck  i  landet,  än  det 
på  Finska  och  Svenska  språken ,  må  man 
lemna  åt  hvilka  öden  som  helst.  —  Men  med 
tryckfriheten  sammanhänger  äfven  fri  bok- 
import. Här  möta  åter  svårigheter,  dock 
delvis  mera  skenbara  än  verkliga. 

Den  intellektuela  bildningen  i  Finland 
är  främst  och  i  hög  grad  beroende  af  till- 
gång till  Sverges  litteratur.  Med  den  för- 
håller sig  likasom  med.  hvad  i  Finland 
tryckes  på  Svenska  språket.  Utom  landets 
östra  gräns  läses  det  icke;  ty  de  få  Sven- 
ska tal^Tnde  individerna  i  S:t  Petersburg 
torde  väl  icke  komma  i  någon  beräkning. 
Den  importerade  Svenska  litteraturen  an- 
går således  äfven  den  Finland  ensamt 

Hvad  annan  utländsk  boklitteratur  be* 
träfi^ar,  torde  den  äfven  i  Ryssland,  såsom 
tillgänglig  blott  för  den  högre  samhälls- 
klassen, komma  att,  såsom  äfven  hittills 
lärer  varit  fallet,  mer  eller  mindre  utgöra 
ett  undantag.  Det  enda,  som  kunde  föran- 
leda import  öfver  Finland,  vore  den  litte- 
ratur, som  behandlar  kejsardömets  förhål- 
landen, och  af  hvilken  en  del,  såsom  man 
vet,  är  beräknad  för  spridning  i  Ryssland 
tillochmed  med  uttalad  afsigt  att  arbeta  pä 
en  statshvälfning.  Att  ingen  individ  i  Fin- 
land hvarken  vill,  bör  eller  får  hafva  nå- 
got med  sistnämnda  litteratur  att  skaflfa, 
behöfver  icke  försäkras.  Ingen  skall  här 
finna  det  annat,  än  billigt,  att  all  import 
från  utlandet  af  Ryskt  tryck  må  förbjudas. 
Äfven  en  tryckfrihetslag  för  Finland  niä* 
ste  naturligtvis  med  stra£f  belägga  allt,  som 
kan  anses  förnärmande  för  kejsardömet. 
Så  mycket  mer  må  all  fremmande  littera* 
tur,  som  rörer  Ryska  förhållanden,  under- 
kastas hvilken  preventiv  granskning  som 
belst. 

Men  medger  man  detta  vara  nödigt  fttr 
den   fremmande   boklitteraturen,   har  man 
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än  skirare,  att  pretendera  obehindrad  im- 
port af  utländska  tidningar,  isynnerhet  som 
dessa  inkomma  genom  styrelsens  försorg 
ocb  delvis  öfver  Syssland.  I  afseende  å 
bokimporten  kan  på  goda  skäl  yrkas,  att 
all  litteratur,  som  icke  bar  något  att  skaffa 
med  kejsardömets  förhållanden,  icke^  beller 
b6r  underkastas  någon  annan  lag,  än  den, 
som  gäller  för  finskt  och  svenskt  tryck  inom 
landet  Det  är  nemligen  klart,  att  det, 
800)  i  landet  kan  tryckas,  äfven  i  utländsk 
litteratur  måste  här  få  spridas.  Och  afgö- 
randet  öfver,  hvad  som  är  af  sådan  beskaf- 
fenhet, måste  naturligtvis  ske  i  samma  form, 
bvari  det  afgöres  Ofver  sagde  inhemska  lit- 
teratur,  d.  v.  s.  när  för  denna  en  tryckfri- 
betslag  finnes,  enligt  dennas  bestämmelser. 
Hen  på  den  utländska  tidningspressen  kan 
detta  i  allmänhet  icke  tillämpas.  Att  t  ex. 
belägga  det  ena  eller  andra  numret  af  en 
pr  post  anländande  tidning  med  beslag,  för 
att  sedan  låta  domstol  godkänna  eller  upp- 
hafva  detsamma,  detta  bletve  ett  nonsens, 
isynnerhet  som  ingen  för  innehållet  ansva- 
rar. Och  de  särskilda  förhållanden,  hvilka 
Sfren  vid  den  utländska  bokimporten  må* 
ste  afses,  egna  sig,  såsom  hvar  och  en  lätt 
inser,  icke  till  föremål  för  en  Finsk  dom- 
stols pröfning. 

Slutsatsen  af  denna  vår  framställning 
är  alltså:  att  såväl  tryck  på  fremmande 
språk  i  eget  land  som  utländsk  litteratur 
åf  förhållandena  göras  till  föremål  för  en 
särskild  lagstiftning.  De  detaljbestämnin- 
gar, vi  i  detta  hänseende  antydt  såsom  möj- 
liga, afse  blott  att  göra  en  skilnad  mellan 
den  utländska  ftoXititteraturen  ochdetöfriga 
bitbörande.  För  den  del  af  denna  littera- 
tör, som  icke  i  något  hänseende  rörer  kej- 
sardömet, är  det  nemligen  en  billig  for- 
dran, att  dess  tillåtlighet  eller  icke  tillåt- 
lighet mätes  endast  efter  Finska  förhållan- 
den. Sin  bildning,  sin  rätt  till  delaktighet 
i  aamtidens  vetande  eger  Finska  folket  att 
vindicera.  Vi  hafva  dessutom  sökt  visa, 
att  ingen  annan  måttstock  för  denna  litte- 
raturs tillåtlighet  kfin  finnas,  än  den  för  in- 


hemska tryckskrifters  på  landets  språk. 
Att  t  ex.  hindra  spridning  af  en  skrift  på 
Tyska  språket,  som  obehindradt  här  kan 
utgifvas  i  Svensk  öfversättning  —  detta 
vore  väl  en  nog  stark  inkonseqvens. 

I  öfrigt  är  det  klart,  att  de  här  förut- 
satta inskränkande  bestämningarne,  icke  af 
oss  upptagas  såsom  något  i  och  för  sig 
önskvärdt,  icke  ens  såsom  något  nödvän- 
digt. Deras  tillvaro  och  beskaffenhet  må- 
ste komma  att  bero  deraf,  huru  de  förhål- 
landen, de  afse,  gestalta  sig.  I  fråga  om 
dem  torde  det  vara  väl,  att  man  här  i  lan- 
det icke  gör  sig  några  öfverdrifna  före- 
ställningar. Vi  hafva  endast  kunnat  taga 
det  närvarande  i  betraktande. 

Men  huru  än  allt  öfrigt  må  ordnas,  det 
ena  måste  fasthållas,  att  Svenska  och  Fin- 
ska skrifters  utgifvande  inom  landet  blir 
underkastadt  endast  och  allenast  en  tryck- 
frihetslag, och  att  till  följd  häraf  afgöran- 
de\  öfver  det  till  spridning  tillåtna  öfver- 
lemnas  åt  laga  domstol.  Vi  grunda  detta 
yrkande  i  första  och  sista  rummet  på  det 
säkra  faktum,  att  fordran  på  tryckfrihet  i 
detta  land  icke  mera  är  blott  några  indi- 
viders eller  inskränkt  inom  någon  viss  sam- 
hällsklass, utan  ^r  fullt  medveten  genom 
hela  folket.  I  denna  uppgift  ligger  ingen 
försäkran,  att  hvarje  torpare  i  landet  skulle 
veta  att  tala  om  tryckfriheten,  endast  att 
äfven  Finska  bönder  i  alla  landsändar  Qn- 
nas,  hvilka  i  denna  fordrans  uppfyllande 
se  ett  oeftergifligt  vilkor  för  landets  and- 
liga och  matefiela  utveckling.  Och  det  kan 
icke  vara  oväntadt,  att  just  desse  hysa  den 
största  tillit  till  de  underverk,  tryckfriheten 
skall  uträtta.  Ty  bland  dem  torde  ännu 
mången  lefva  i  den  naiva  tro,  att  alla,  som 
skrifva  böcker  och  tidningar,  äro  icke  blott 
insigtsfuUt  och  klokt,  utan  äfven  hederligt 
folk. 

Slutligen:  tryckfrihet  finnes  icke  i  ett 
land,  så  länge  den  icke  är  lag.  I  Finland 
är  lag  i  egentlig  mening  en  författning, 
som  tillkommit  genom  Monarkens  och  Stän- 
dernas gemensama  beslut.    Äfven  en  tryck- 
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frihetslag  Mr  alltså  haiVa  denna  sanktion. 
Tryckfrihet  är  ett  politiskt  berättigande; 
men  politiskt  berättigad  är  blott  den,  som 
har  berättigandet  i  sin  makt.  Fri  yttran- 
derätt, likasom  politisk  frihet  öfverhafvud 
kan  ett  lolk  icke  hafva  såsom  en  på  be- 
haglig tid  medgifven  nyttjanderätt.  Vid 
närmare  undersökning  torde  man  också  fin- 
na, att  för  en  trycktrihetsfftrfattning  det 
blir  nödigt  att  i  icke  få- punkter  göra  til- 
lägg till  gällande  allmän  lag.  Och  detta 
kan  icke  ske  utan  ständernas  medgif^ande* 


*  Att  det  närvarande  tillståndet  komme  att  fort- 
fara till  fSrsta  landtdag,  detta  skulle  all  taft  icke 
kunna  hjelpas.  Olägenheten  häraf  kan  genom  Sty- 
relsens liberalitet  fSrminskas.  Hvar  och  en  vet  re- 
dan, hvilka  frågor,  som  på  denna  landtdag  kunna 
förekomma;  och  man  vet  äfven,  att  dessa  frågor 
kunna  obehindradt  i  tryck  diskuteras. 

I  tidningarnc  har  läsits  en  uppmaning  tUl  ko- 
missionen för  pressärondena ,  att  föreslå  tryckfri- 
het utan  vidare,  endast  bunden  af  gällande  allmän 
lag.  Ingen  kan  gerna  låna  sig  åt  ett  så  obetänkt 
förslag  —  och  detta  är  det  mildaste,  som  om  ett  så- 
dant kan  sägas.  Man  vet  ingenting  om,  hvad  en 
tryckfrihetslag  är,  då  man  menar,  att  1734  års  lag 
innehåller  ens  de  nödvändigaste  hithörande  bestäm- 
ningar. T.  ex.  hvem  är  den  ansvarige  fÖr  en  press- 
förbrytelse? Boktryckaren,  förläggaren,  utgifvaren 
eller  författaren  ?  Den  sistnämnde  lärer  man  svara. 
Men  om  han  är  okänd,  hvem  då?  —  Allmänna  la- 
gen innehåller  om  sådant  ingenting.  Detta  blott 
exempelvis.  Den  flygtigaste  blick  på  en  nyace  tiders 
presslag  kan  lära,  att  en  sådan  är  ett  verk  af  icke 
ringa  juridisk  insigt  och  skarpsinne  samt  omfat- 
tar ett  gebit,  hvilket  vår  allmänna  lag  egentligen 
alls  icke  vet  af,  om  också  en  tryckfrihetslag  i  nå- 
gra få  fall  kan  hänvisa  till  allmänna  lagen.  Men 
ännu  mera  obetänkt  vore  det  att  tro,  att  en  så  lag- 
lös tryckfrihet  skulle  af  Begeringen  medgifvas.  Man 
måste  Qjelf  vara  föga  nogräknad,  när  man  vill  göra 
andra  tiU  organer  för  dylika  barnsliga  upptåg.  Det 
är  väl,  att  vid  offentliggörandet  namnen  under  upp- 
maningen försvunnit.  Ty  man  önskar  icke  gerna 
se  klokare  folk  vara  med  om  munväder.  Man  må 
dela  de  i  denna  artikel  framlagda  åsigter  eller  icke. 
HvAr  och  en  kan  dock  af  den  finna,  att  gifua  för- 
hållanden måste  afses,  och  att  proklamerandet  af 
tryckfrihet  utan  vidare  redan  derföre  hör  till  det 
omöjliga. 

Det  hade  låtit  säga  sig,  att  föreslå  en  tryckfri- 
lietslags  utfärdande  såsom  Regerlngsförfattning  att 


I  de  flesta  konatitationela  Iknder  är 
tryckfriheten  genom  grondlagame  garante- 
rad. I  Finland  kan  icke  gerna  af  fOrefta 
landtdag  begäras  grundlagsförändringar.  Ed 
tryckfrihetslag  lämpar  sig  också  icke  till 
grundlag,  ehuru  sjelfva  tryckfriheten  är  ett 
politiskt  berättigande.  Dess  bestämningar 
tillhöra  allmänna  lagen;  och  den  garanti, 
denna  enligt  Regeringsformen  eger,  blir  äf- 
ven tillräcklig  för  tryckfrihetens  bevarande. 

När  man  begär  reformer  i  samhället,  är 
det  nödvändigt  att  inskränka  fordringarne 
till  det  för  tiden  möjliga.  Men  ju  mera  an- 
språken inskränkas,  desto  fastare  bör  man 
hålla  på  det  begärda.  Dessa  två  punkter 
alltså:  tryckfrihet  lör«  hvad  i  landet  på  Fin- 
ska och  Svenska  språken  tryckes,  samt  en 
tryckfrihetslag  för  ändamålet,  tillkommen 
genom  Ständernas  medverkan  —  de  äro  i 
vår  tanke  oeftergifliga  vilkor  för  ett  till- 
stånd, som  kan  motsvara  Finska  folkets 
närvarande  behof.  Dét  öfriga  må  lemnaa 
beroende  at,  hvad  förhållandena  kunna  med- 
gifva.  J.  V.  S. 

gälla  till  första  landtdag.  Men  också  ett  sådant  förslaff 
kan  utgå  endast  ur  obekantskap  med  ämnet.  Så- 
som ofvan  blifvit  nämndt,  måste  nemligen  en  press- 
lag komma  att  innehålla  lagbestämningar  af  den  art, 
att  ingen  kan  tillstyrka  deras  föreskrifvande  atan 
Ständernas  samtycke.  Ja  det  torde  visa  sig,  att  äf- 
ven ändring  af  allmän  lag  i  en  sådan  blir^ nödvän- 
dig. 


Fransk  LitteratOL* 

Omdetgifres  någon  gren  af  litteraturen, 
i  h vilken  konstens  ståndpunkt,  hurudan  den 
än  varit,  under  årets  lopp  icke  blifrit  böjd 
eller  ens  bibehållen  genom  nya  arbeten,  så 
är  det  utan  tvifvel  den  dramatiska.  På  alla 
öfriga  litterära  gebit  kan  den  feberaktiga 
Verksamhet,  med  hvilken  man  producerar, 
missleda  i  afseende  på  arten  af  det  proda- 


*  Ur  Année  Litteraire  för  1859,  öfrers.  af 
Utgör  fortsättning  tili  den  i  senaste  årgångs  Okto- 
berhäfte böljade  artikelserie^ 
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cerade;  qyaiititeten  får  ersfitta  qvaliteten, 
och  litteraturen  iorttar  att  bli  ett  af  de  för- 
Dämsta  bandeisiDtreBBena  hoB  ett  folk,  som 
gkrifver  så  mycket.  På  yåra  stora  teatrar 
saknas  på  engång  både  qvantitet  och  qva- 
litet;  bristen  är  fullständig.  Åldrig  bafva 
inom  ett  belt  är  fåtaligare  och  mindre  be- 
tydande stycken  blifvit  gifna.  De  tio  för- 
sta månaderna  hafva  isynnerhet  varit  ovan- 
ligt ofruktbara.  Intet  stycke,  som  gjort 
något  anmärkningsvärdt  uppseende,  godt 
eller  dåligt;  intet  arbete,  som  skulle  eldat 
pabliken  ens  genom  att  uppväcka  delade 
omdömen;  icke  bågon  ai  dessa  ^jerfva ska- 
pelser, sådana  som  le  Fils  naturel  eller  lea 
Uofmes  pauvres;  icke  en  af  dessa  behagli* 
ga  och  redbara  lärdomar»  såsom  le  Roman 
iwfi  jeufie  homme  pauvre;  icke  någon  af  des- 
sa kraftfulla  eller  täcka  poetiska  tecknin- 
gar, sådana  som  lå  Jeunesse  eller  Béline 
Peyrwi.  Årets  sista  dagar  äro  bättre,  äian 
att  rara  serdeies  lysande.  Tje  TeHament  de 
César  Girodot  i  Odéon  håller  på  att  hundta 
gånger  å  rad  framkalla  applåder  åt  lyck- 
liga debutanter;  Théatre-Franijais  fortfar 
att  med  framgång  gifva  le  Due  Job  såsom 
ett  outtömligt  ämne  för  löjen  och  tårar,  och 
Gffmnase  har  utan  motstånd  låtit  gå  öfver 
scenen  le  Pire  prodigue  af  M.  Alexandre 
Dumas  fils,  ytterligare  ett  vågstycke  af  en 
författare  förut  känd  genom  så  många  dy- 
lika. Hvad  teatern  under  den  sistförilutna 
tiden  isynnerhet  saknat,  är  poesin,  som  år 
1858  tycktes  hafva  tagit  sin  tillflykt  dit. 
Herrarne  Ém.  Augiers  och  L.  Bouilhets  dra- 
mer i  Odéon  voro  våra  bästa  poemer  un- 
der året.  År  1859  hafva  knappt  några  små 
akter  på  vers  blygsamt  framträdt.  för  att 
ieke  låta  prosan  vinna  häfd  mot  bruket  af 
denna  storartade  och  sköna  dramatiska 
form. 

Théatre-Franfais,  skapad  och  stiftad  för 
att  tiena  till  typ  och  mönster  för  alla  våra 
öfriga  teatrar,  har  på  hela  året  icke  gifvit 
dem  exempel  af  jiågot  annat  än  måttlighet 
i  fattigdomen.  Inalles  bar  man  gifvit  fem 
nya  stycken,  tillsamman  utgörande  omkring 


tie  akter;  en  enda  liten  komedi  på  vers; 
tre  obetydliga  salongsintriger,  gjorda  till 
vådeviller  utan  kupletter;  en  genrekomedi, 
genom  sina  fel  och  f^rtjenster  bättre  pas- 
sande för  «n  mindre  teater:  se  der  hela 
summan  af  de  dramatiska  nyheterna  på  vår 
förnämsta  scen.  .  De  klassiska  verken  och 
återupptagande '  af  den  gamla  repertoiren 
skola  fylla  luckorna  i  den  nuvarande. 

Direktionen  af  Théatre-Fran^ais  hade 
för  omkring  porton  dagar  sedan  öfvergått 
från  M.  Empis  till  M.  Edouard  Thierry,  då 
le  Duc  Joby  komedi  i  fyra  akter  på  prosa 
af  M.Léon  Laya,  uppfördes  såsom  årets  enda 
stora  företeelse,  som  gjort  allmänt  uppseende. 
Testamenteradt  af  den  föregående  direktio- 
nen åt  den  nya  förvaltningen,  hade  stycket 
alla  egenskaper,  som  man  finner  i  de  arbe- 
ten, hvilka  väcka  mängdens  förtjusning, 
ehuru  de,  betraktade  från  konstens  syn- 
punkt, lemna  mycket  öfrigt  att  önska  och 
på  alla  sidor  äro  blottade  för  kritikens  gis- 
sel. Orsakerna  till  den  framgång,  som  var 
detta  stycke  förbehållen,  äro  talrika  och  o- 
likartade;  några  af  dem  bevisa  en  verklig 
f^rtjenst  och  göra  heder  ät  författaren;  de 
andra,  fremmande  för  stycket,  bero  på  till- 
fUUiga  omständigheter  och  vittna  icke  på 
samma  sätt  om  publikens  smak.  G-enom 
analysering  af  le  Duc  Job  skola  vi  blifva  i 
stånd  att  påpeka  alla  dessa  olika  orsaker. 

Hertig  Jean  de  Rieux,  den  sista  ättlin- 
gen af  en  förnäm  slägt,  mera  ädel  än  rik, 
för  sina  medelmåttiga  inkomster  kallad  her- 
tig Job,  återkommer  från  armén  i  Afrika, 
vid  hvilken  han  fått  det  infallet  att  på  ett 
år  antaga  tjenst,  för  att  på  statens  bekost- 
nad få  besöka  Kabylien.  Likväl  har  det 
lyckats  honom  derigenom,  att  han  begaf 
sig  dit,  att  till  tredjedelen  förminska  sitt 
fädernearf,  som  bestod  af  sextusen  livrés  i 
ränta ;  men  han  återkommer  derifrån  prydd 
med  sergeantgaloner.  Förvandlad  till  en 
äkta  soldat  med  mössan  på  sned,  rullande 
en  hel  hop  cigarrer  mellan  fingrarna,  sjun- 
Igande  arian  nr  la  Caeguette  dupire  Bugeaud^ 
inträffar  han  hos  en  af  sina  onklar  M.  Da- 
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vid,  rik  bankir,  bvars  dotter  i  hans  hjerta 
qvarlemnat  ett  (5mt  minne.  Hennes  föräl- 
drar stå  just  i  begrepp  att  gifta  bort  hen- 
ne med  en  affärsman  ännu  rikare  än  de 
sjelfva. 

Denne  tillämnade  brudgum,  som  kallar 
sig  Valette,  är  en  gammal  vän  och  skol- 
kamrat till  hertig  Job.  De  båda  vännerna 
träffas,  samtala  länge  och  för  roskull  up- 
penbara de  för  hvarandra  och  isynnerhet 
för  publiken  sitt  lefnadssätt  och  sina  ka- 
rakterer.  Valette  är  en  grundlig  egoist,  en 
penningkarl,  som  endast  tänker  på  att  göra 
en  god  affär  genom  giftermålet  med  ban- 
kirens dotter.  Fi>r  att  uppnå  det  läge, 
hvari  han  nu  befinner  sig,  har  han  bortka- 
stat alla  ädlare  och  rättskaffens  känslor 
och  vet  af  inga  andra  grundsatser  än  arit- 
metikens. Synas  rik  för  att  blifvadet,  bar 
varit  hela  hans  taktik  och,  på  det  verlden 
må  tro,  att  hans  förmögenhet  haft  ingen 
annan  källa  än  hans  skicklighet,  bar  han 
omsorgsfullt  hållit  hemlig  en  gammal  god 
slägtings  död,  som  han  fått  ärfva  och  efter 
bvilken  han  aktat  sig  att  bära  sorgdrägt 
Hertig  Job,  som  af  en  händelse  gjort  be- 
kantskap med  den  förträflSiige  alltför  litet 
begråtne  onkeln,  lofvar  att  hafva  aktning 
för  hans  hemlighet,  huru  föga  aktningsvärd 
den  än  är. 

Jean  de  Rieux  har  också  en  hemlighet, 
som  hans  tant  tvingar  honom  att  anförtro 
åt  henne,  nemligen,  hvartill  de  fyrtiotusen 
francs,  som  under  hans  frånvaro  tagits  af 
hans  kapital,  blifvit  använda:  de  hafva  va- 
rit medel  att  från  förtviflau  och  vanära  räd- 
da en  vän,  Edouard  Brémont,  fransk  kon- 
sul i  utlandet,  bvilken,  sedan  han  genom 
sitt  giftermål  med  en  ung  ■  flicka  utan  för- 
mögenhet förtörnat  sin  far,  en  ganska  rik, 
men  mycket  girig  man,  hade  råkat  i  det 
yttersta  elände. 

Tant  David  omfamnar  med  innerlighet 
den  stackars  hertig  Job.  Hon  ser  i  honom 
den  make,  som  bäst  skulle  passa  för  hen- 
nes Emma,  om  han  blott  vore  rikare.  Men 
H.  David  vill  hafva  till  mäg  en  millionär 


eller  åtminstone  en,  som  bar  utsigt  att  blif- 
va  det,  och  den  unga  flickan,  hvars  redan 
gifta  vänner  alla  ega  åtminstone  trettitusen 
livrés  i  ränta,  har  fast  beslutit  att,  då  hon 
sjelf  gifter  sig,  ingenting  afpruta  från  den- 
na siffra.  Helt  och  hållet  ft^rdjupad  i  sina 
lyx-  och  hushållsberäkningar,  har  hon  in- 
gen aning  om  sin  kusin  Jeans  kärlek  till 
henne  och  det  är  just  till  honoro.  som  hon 
i  andra  akten  vänder  sig  för  att  begära 
upplysningar  om  sin  fUstmans  karakter  och 
tänkesätt.  Kusinen,  som  känner  alla  den- 
nes bedröfliga  hemligheter,  förtiger  dem; 
men  han  förråder  äfven  den  kärlek,  som 
han  alltid  hyst  för  sin  kusin.  Hon  är  icke 
känslolös  för  så  mvcken  trohet:  men  her- 
tig  Jobs  inkomster,  förenade  med  hennes 
hemgift,  äro  långt  under  den  summa,  hon 
beräknat  för  sina  årliga  utgifter  och  hon 
begär  betänketid.  Hertig  Job;  ursinnig  och 
förödmjukad,  tar  sin  tillflykt  till  en  annan 
onkel,  markis  de  Bieux,  som  älskar  honom 
som  en  son.  Ännu  en  olycka  har  nyss 
drabbat  honom :  den  unge  Brémont  har  dött 
utomlands,  och  de  fyrtiotusen  francs,  som 
Jean  lånat  honom,  äro  för  alltid  förlorade. 
Tredje  akten  visar  oss  onkeln  och  bror- 
sonen glömmande  den  ene  sin  gikt,  den  an- 
dre sina  missöden,  tack  vare  deras  ömse- 
sidiga tillgifvenbet  och  en  öfverflödig  fru- 
kost. De  äta  och  dricka  på  scenen  länge 
och  med  god  aptit  Chartrespastejen,  kot- 
letterna, potäterna  och  sallaten  utgöra  hela 
samtalsämnet,  och,  ett  eget  sätt  att  vinna 
bifall  på  vår  förnämsta  teater!  publiken 
skrattar  länge  och  af  hjertans  grund  åt 
dessa  aktörer,  som  man  vanligen  serverar 
med  pastejer  och  kycklingar  af  papp,  hvil- 
ka  den  nu  får  se  äta  med  sådan  ifven  San- 
ternevinet  spelar  också  en  vigtig  rol  och 
man  får  se  vår  Afrikan  berusa  sig  lik  en 
sergeant  på  opéra-comique.  Han  faller  pä 
scenen  i  en  drucken  menniskas  obehagliga 
och  plumpt  löjliga  slummer.  Men  denna 
sömn  har  sin  nytta  med  sig.  Kusinen  in- 
kommer oförmodadt  i  det  rum,  der  sofva- 
ren  befinner  sig  allenairoch  sysselsätter  aig. 
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noder  det  Jean  drömmer  om  henne,  med 
att  jemka  sin  ntgiftsbodget  «fter  de  ringa 
resarser,  som  ett  giftermål  med  hennes  kn- 
sin  kan  erbjuda  henne.  Hon  fattar  pen- 
nan, hon  ställer  sina  siffror  i  rät  linje,  hon 
korrigerar,  hon  stryker  ut;  hon  utesluter 
en  toilettartikel  för  frän,  hon  bortlemnar 
en  af  vagnshästarne  etc.  Slutligen  glöm- 
mer hon  qvar  pfi  bordet  den  lilla  notan, 
som  vittnar  om  en  så  stor  strid  mellan  be- 
räkningssinnet och  den  gryende  kärleken. 
Det  med  anklagande  siffror  nedkluddade 
pappret  ger  nytt  hopp  åt  kusinen :  den  gode 
onkeln  lofvar  göra  sitt  bästa  för  att  bidra- 
ga till  en  lycklig  utgång. 

Alla  vänta  derpå;  den  unga  flickan  lå- 
ter de  ömma  känslorna  allt  mer  och  mer 
bli  herrskande:.hon  vill  ej  mera  ha  någon 
annan  make  än  sin  kusin.  Modren  gör  in- 
ga invändningar,  fadren  låter  alla  sina  ve- 
derläggas. Kärleken  skall  ännu  en  gång 
triamfera  på  penningens  bekostnad  och  trö- 
'  Bta  sig  med  nittontusen  livrés  i  ränta  Men 
författaren  vill  bespara  oss  smärtan  öfver 
denna  uppoffring:  den  fattige  hertig  Job 
får  plötsligt  på  de  mest  oförmodade  omvä- 
gar ett  arf  af  fyra  millioner.  Det  har  gått 
till  på  följande  sätt:  den  unge  Brémont, 
som  dött  ur  stånd  att  betala,  har  gjort  yän- 
nen  Jean  till  sin  universalarfv^inge:  emel- 
lertid bar  fadren  Brémont  dött  precist  nå- 
gra timmar  före  sonen  utan  att  ha  gjort 
testamente,  och,  då  i  sådant  fall  qvarlåten- 
skapen  ntan  vidare  omständigheter  öfver- 
går  till  den  närmaste  arfvingen ,  så  .  .  *.  . 
ffirstås  det  öfriga  af  sig  sjelt.  Denna  o- 
mätiiga  förmögenhet  lägger  en  tid  hinder 
i  vägen  för  giftermålet  i  stället  för  att  full- 
borda det:  hertig  Job  ville  bli  älskad  för 
sin  egen  skull:  han  fruktar  att  vinna  en 
maka  för  sina  millioner.  Men  sedan  det 
blifvit  fullt  bevisadt,  att  den  unga  flickan 
Sr  okunnig  om  den  sagolika  händelsen, 
fftlja  sakerna  sin  naturliga  gång:  millionä- 
ren får  en  hustru  för  sin  egen  skull,  och 
den  unga  flickan,  som  tänkte  gå  in  på  att 


vara  nöjd  med  en  relativ  fattigdom,  är  nu 
fyradubbel  millionär. 

Sådan  är  dramen  och  dess  hufvndper- 
soner.  Några  birolér  finnas  äfven:  Emma 
har  en  bror,  ung  artist,  som  genom  en  pas- 
sion, för  hvilken  man  lagt  hinder  i  vägen, 
plötsligt  förvandlats  till  en  bankir  af  själ 
och  hjerta,  till  ett  mönster  för  bankirer^ 
denne  nppträder  mot  sin  far  i  en  skanda- 
lös scen  angående  ett  föga  hedrande  och 
lyckligtvis  Omintetgjordt  giftermålsförslag. 
En  hederlig  notarie  är  också  inblandad  i 
de  vigtigaste  tilldragelserna;  han  förorsa- 
kar dem  icke,  men  han  omtalar  dem  i  rat- 
tan tid  och  uppträder  åtskilliga  gånger  som 
en  Detus  ex  machina^  likväl  alltid  mera  lik 
en  machin  än  en  gud.  Alla  dessa  roler 
göra  emellertid  styckets  lif  till  dess  för- 
nämsta förtjenst;  likt  vissa  på  mindre  tea- 
trar mest  omtyckta  arbeten,  är  det  mera 
lifligt  än  framstående.  Det  utmärker  sig 
bvarken  genom  rik  uppfinningskraft  eller 
sannolikhet;  men  detaljerna  ega  lyftning, 
om  också  grunden,  på  hvilken  de  framstå, 
är  temligen  alldaglig. 

Hjelten  sjelf  är  en  skapelse  af  fantasin. 
Kan  man  begripa  huru  en  ung  man  af  en 
ädel  och  förnäm  slägt.  uppfostrad  med  den 
gamla  aristokratins  tänkesätt  och  maner, 
under  ett  hälft  års  vistelse  i  Afrika  kun- 
nat antaga  regementets  ton,  skick,  ja  till- 
ochmed  oseder?  Han  står  på  sin  grads 
ståndpunkt;  en  bonde  skulle  användt  tio 
år  för  att  uppstiga  dit,  han  har  behöft  blott 
ett  fälttåg  för  att  sänka  sig  till  den.  Om 
man  snart  kan  antaga  garnisonsvanor,  bör 
man,  då  'de  äro  så  nya,  ännu  snarare  kun- 
na aflägga  dem.  Vår  hertig  bryr  sig  icke 
om  att  bortlemna  en  enda.  Att  gnola  en 
simpel  visa,  röka  korpralscigarrer  —  han 
är  angelägen  om  att  kungöra  det  för  alla 
—  att  uppträda  med  en  viss  tillgjord  tri- 
vial rättframhet  i  ett  sällskap,  i  en  salong, 
tillochmed  inför  den  unga  flicka,  som  han 
tillber  och  i  hvars  närvaro  äfven  den  na- 
turliga trivialiteten  borde  försvinna:  allt 
sådant  kan  förefalla  pikant,  men  det  är 
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alltsamman  osann  t,  fonu  mera  osannt  än 
löjligt 

Emmas  karakter  är  mera. originel,  ehuru 
den  ganska  väl  behOfVer  skärskädas.  Det 
är  löjligt  att  se  henne  så  upptagen  af  .att 
iörsona  sitt  praktbegär  med  kärlekens  for* 
dringar.  Man '  finner  henne  under  de  två 
första  akterna  temligen  döf  för  känslans 
röst.  Sätt  en  penningpung  pä  hennes  hjer- 
tas  plats  och  värdet  blir  detsamma.  Hon 
känner  icke  att  hennes  kusin  älskar  henne ; 
hon  emottager,  utan  att  närmare  taga  sa- 
ken i  betraktande,  Valettes  hand  för  de 
bankosedlar,  hvaraf  den  är  uppfylld.  Der- 
efter  förvandlar  en  enda  blixt  af  känsla 
henne  plötsligt;  hon  vore  färdig  att  vid  sin 
kusins  sida  med  gladt  mod  trotsa  allt  det 
aiskräckande  i  fattigdomen.  Allt  det  der 
kan  kanske  gå  an  på  teatern,  men  sådan 
är  icke  verlden.  En  lång  uppfostrans  för- 
derfliga  frukter  förändras  icke  på  detta 
sätt.  För  mycken  känslolöshet  och  för  ster 
oegennytta  omvexla  bär  med  hvarandra. 

Emmas  far  är  också  ett  sällsamt  exem- 
pel af  motsägelser :  först  helt  och  hållet  en 
obeveklig  aöärsman,  grubblar  han  blott  på 
affärer,  intressen,  dividender,  penningar  i 
alla  skepnader;  han'  gör  sin  son  till  ban- 
kir mot  hans  vilja;  han  vill  i  sin  dotters 
make  skaffa  sig  sjelf  en  rik  medintressent, 
en  bolagsman.  Till  slut  bortjagar  och  för- 
bannar han  sin  son,  som  för  väl  följer  hans 
lärdomar:  och  då  hans  dotter  besluter  sig 
till  ett  giftermål  af  böjelse,  blir  han  mot 
henne  den  mest  öfverseende  far.  Denna 
böjlighet  hos  karaktererna  gör  i  en  drama- 
tisk författares  hand  upplösningen  betyd- 
ligt lättare ;  personerna  röra  sig  och  förfat- 
taren leder  dera.  Men  jag  önskade,  att 
han  styrde  dem  så,  som  Gud  styr  menni- 
skoma,  efter  deras  egen  naturs  lagar. 

Bipersonerna  äro  ofta  på  teatern  de  san- 
naste, de  naturligaste.  De  stå  icke  i  en 
dager,  som  vanställer  deras  proportioner, 
och  det  hela  fordrar  mindre,  att  författaren 
gör  våld  på  dem. 

Sålunda  är  onkeln  i  le  Due  Job  en  full- 


komlig tjrp:  en  förträfflig  landtadelsman  af 
den  ädla  gamla  stammen.  Vän  till  alla  äl- 
skande, representerar  han  värdigt  gammal- 
dags heder  med  alla  egenskaper  hos  en 
onkel  i  komedin.  Tanten  full  ai  ömhet, 
men  utan  myndighet;  sonen  fordom  artist 
och  förälskad,  men.  för  det  närvarande  med 
ett  hjerta  så  förtorkadt  som  hos  dagens 
mest  utlefvade  salongshjeltar;  Valette,  fullt 
ut  så  platt  och  oduglig,  som  det  anstår 
hans  industrigren:  alla  dessa  personer  bi- 
draga, hvarochen  genom  sitt  eget  handlings- 
sätt till  styckets  utveckling. 

De  uppenbara  motsägelser,  som  hufvud- 
personerna  framställa,  hafva  icke  varit  utan 
inflytande  på  framgången  af  le  Due  Job. 
Det  är  icke  allenast  kärleken,  som  i  bjel- 
tens  person  triumferar  öfver  penningen,  i 
trots  af  de  millioner,  som  från  skyarna 
falla  ned  till  honom,  äfven  fadren,  dottren, 
sonen,  alla  för  hvilka  man  intresserar  sig. 
blifva  i  sista  akten  lösta  från  guldkalfvens 
dyrkan.  Det  är  afgudadyrkarnes  omvän- 
delse, det  är  en  allmän  afsvärjelse.  Och 
publiken,  som  alltid  älskar  moralens,  he- 
derns, känslans  triumf  på  teatern  för  att 
trösta  sig  öfver  samvetets  och  hjerta ts 
skeppsbrott  i  verlden,  kunde  icke  under- 
låta att  applådera.  öfverdri(ten  i  de  toflor 
ur  verkligheten,  som  samtidigt  framställdes 
på  en  medtäflande  teater,  Gymnase,  måste 
genom  reaktion  förlänga  och  fördubbla  fram- 
gången af  ett  stycke,  som  rekommendera- 
de sig  genom  så  rättskaffens  tendenser. 

Man  måste  medge,  att  dessa  tendenser 
äfyen  blifvit  lyckligt  tolkade.  Ädla  tänke- 
sätt uttala  sig  i  ett  ädelt  språk.  Själsstor- 
het är  enkel,  och  det  enkla  är  stort.  Her- 
tig Job  har  några  strofer,  som  måste  göra 
intryck,  och  hvilka  framkalla  sinnesrörelse 
i  hela  salongen.  Der  finnes  fina  och  träf- 
fande uttryck.  Dialogen  är  mycket  natur- 
lig, stundom  så  naturlig,  att  den  tycks  stå 
under  den  allvarligare  komedins  värdighet. 
Den  är  då  ett  eko  af  alla  hvardagssamtal 
vid  middagsbordet,  i  salongen,  på  gatan. 
Publiken,  som  finner  ett  så  stort  nöje  i  att 


—     161     — 


se  aktSrerna  äta  som  andra  menniskypr,  tye- 
ker  oekBå  om  att  höra  dem  tala  på  samma 
sätt.  som  den  sjelf  talar. 

Ed  af  hafvudorsakerna  till  framgåogen 
tiSkDucJob  är  det  fulländade  sätt,  på  b  vil- 
ket Comédie-Fraofuise  uppsatt  och  giivit 
ett  stycke,  som  icke  tyckes  skrifyet  för  vår 
föroänista  teater.  När  hans  majestäts  skå- 
despelare, yalda  och  öfvade  att  spela  den 
högre  komedin,  befatta  sig  med  att  åter- 
gifva  ett  såkalladt  gem^estycke,  utföra  de 
det  med  en  Qfverlägsenhet,  en  maeatriäy 
som  väcker  allmän  beundran.  Qr  L.  Laya 
hade  synbarligen  skrifvit  sin  förnämsta  rol 
Mr  denna  energiska  och  talangfulla  konst- 
'  när,  som  på  ett  så  beundransvärdt  sätt  å- 
tergifvit  styckets  mening  med  alla  dess 
akiltningar.  Beständigt  på  scenen,  har  han 
förstått  döUa  alla  långtrådiga  ställen  ge- 
nom att  fästa  publikens  hela  uppmärksam- 
het på  sig  sjelf;  han  har  på  detta  sätt  öi- 
▼erskylt  alla  osannolikheter  och  motsägel- 
ser. Men  då  stycket  kommit  ur  modet, 
skall  författaren  al  Les  jeunes-gena^  denna 
intagande  teckning,  som  bibehållit  sig  på 
repertoiren,  inse«  att  tillfälliga  omständig- 
heter och  en  skådespelares  originalitet  ej 
f5rmå  skapa  en  dramatisk  författares  rykt- 
barhet, och  att  blott  de  verk  skola  bli  var- 
aktiga, som  i  särskilda  typer  reproducera 
en  af  menniskonaturens  eviga  uppenbarel- 
ser. 

Ännu  en  debut  i  det  närmaste,  och  den- 
na gång  en  fullkomligt  lyckad,  som  skör- 
dat bifall,  det  största  och  varaktigaste  bi- 
tall  bland  alla  de  stycken,  hvilk.a  under  å- 
ret  gifvits  på  de  skilda  teatrarna:  det  är 
k  Testament  de  César  Girodat^  komedi  i  tre 
akter  på  prosa  af  Hrr  Adolphe  Bellot  och 
Viiletard  och  hvilket  redan  uppförts  öfver 
handra  gånger.  Det  ämne,  som  blifvit  be- 
handiadt  i  U  Testammt  är  långtifrån  nytt. 
Holiére^  Picard,  Collin  d'Harle ville,  Alex. 
Dnval,  för  att  icke  nämna  nu  lefvande  för* 
fattare,  baiva  tjugu  gångep  framställt  snåla 
arivingar,  narrade  genom  en  testators  uyc- 
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ker.  De  båda  unga  författarne  hafva  på 
nytt  upptagit  samma  ämne  Kr  tjugunde- 
första  gåugen  och  de  hafva  lyckats  förme- 
delst nya  och  sinnrika  kombinationer,  lif- 
1ig  satir  och  glädtighet. 

Det  ligger  någon  svårighet  i  att  steg 
för  steg  följa  de  mellankommande  hinder, 
de  plötsliga  vexlingar.  som  testatorn  César 
Girodots.  temligen  jovialiska  inbillning  ska- 
par. Dessa  slags  stycken  äro  alltid  attrap- 
{Ter;  men  den  retelse  för  nyfikenheten,  som 
de  innehålla,  bör  minst  vara  orsaken  till  ' 
deras  framgång.  Ma))  kan  utantill  testa- 
mentpjesernas  upplösning  och  alla  deras 
olika  vändningar,  såsom  le  Målade  imagi' 
ncfirey  le  Légataire  universell  etc.  och  man 
ser  dock  alltid  med  nöje  så  bekanta  hän- 
delser upprullas  för  sina  blickar.  Det  är 
nemligen  något  annat  än  blotta  händelser; 
der  finnes,  stilen  obesäknad,  de  personer, 
som  verkställa  dem,  lefvande  och  skämt- 
samma typer  af  menskliga  svagheter,  vex- 
lande  återsken  af  en  tid  och  ett  samhälle, 
belysande  alla  tiders  och  samhällens  oför- 
änderliga grund. 

César  Girodots  förmodade  arfvingar  äro 
talrika  och  ganska  olika  till  karakter,  upp- 
fostran och  samhällsställning;  några  hafva 
en  temligen  utpreglad  fysionomi.  För  det 
första  finns  der  en  lärd  kemist,  Felix  Gi- 
rodot,  med  godt  hufvud  men  svag  karakter, 
god,  förekommande,  meil  oförmögen  att 
fatta  ett  beslut.  Enkling  och  far  till  en 
ung  flicka,  den  täcka  och  intagande  Pau- 
line,  är  han  mera  i  bryderi  öfver  det  parti, 
han  snart  måste  taga  angående  hennes  gif- 
termål, än  upptagen  af  testamentet  Hans 
broder,  Isidore  Girodot  är  typen  för  en 
man,  som  afundas  all  öfverlägsenhet,  alltid 
uppretad,  emedan  man  ej  gör  något  för  ho- 
nom, och  alltid  förödmjuklid  af  det,  som 
man  gör.  Hans  hustru  är  en  värdig  maka 
till  honom.  Temligen  fattiga,  men  ännu 
mera  giriga,  ega  de  en  enda  son,  som  ka- 
stat sig  i  alla  vår  nuvarande  ungdoms  dår- 

21 


—    162    — 


skaper  och  på  förhand,  i  form  af  skulder, 
bortslösat  alla  Hidernebesparingar. 

Utom  Gésars  två  brorsöner  finns  det 
brorsonsbarn  med  lika  stor  rättighet  till 
arfvet :  ett  vackert  och  elegant  fruntimmer, 
Hortense,  gift  med  en  stor  spekulant,  M. 
Leliuchoir,  som  icke  försmår  att  spekulera 
på  grandonkelns  million,  så  mycket  mindre 
som  Hortense  ej  medfört  någon  annan  hem* 
gift  än  denna  förhoppning;  vidare  en  be- 
hjertad  yngling,  Liicien,  som  eftersträfvar 
sin  kusin  Paulines  hand,  sedan  han  dock 
förut  varit  bortvänd  från  denna  oskyldiga 
kärlek  genom  en  mindre  loflig  passion  för 
madame  Lehuchoir;  slutligen  en  rik  bonde 
från  trakten  af  Pontioy,  Langlumeau,  slu- 
gare än  h^n  vill  låta  märka  och  hvilken 
under  sitt  plumpa  skämt  ganska  noga  ger 
akt  på  sin  fördel.  Återstår  ännu  att  näm- 
na testamentets  exekutor.  en  gammal  vän 
till  den  aflidne  onkeln,  hederlig  och  skalk- 
aktig,  som  tycks  ha  aning  om  det  elaka 
spratt,  hvilket  César  Girodots  hemlighets- 
fulla yttersta  vilja  skall  spela  denna  pen- 
ningslystna  skara. 

Den  gåta,  som  testamentet  innesluter, 
upphör  aldrig  att  vara  komisk.  Sedan  alla 
arfvingarne  församlats,  uppläses  det  hög- 
tidligt af  notarien,  under  högljudda  yttrin- 
gar af  komiskt  bifall,  otålighet  eller  förar- 
gelse, som  hvarje  närvarande  låter  höra,  i 
den  mon  man  blir  bekant  med  ett  doku- 
ment, hvilket  turvis  gör  dem  alla  arflösa. 
I  stället  för  att  disponera  om  sin  egendom 
utesluter  Géser  Girodot,  sedan  han  förkla- 
rat sin  vilja  att  icke  skifta  sitt  arf,  alla 
slägtingarne  en  i  sender  från  testamentet 
af  mer  eller  mindre  pikanta,  men  i  allmän* 
het  föga  smickrande  bevekelsegrunder;  der- 
efter  förklarar  han,  att  han  ölverlemnar  åt 
sina  nio  slägtingar  att  sjelfva  vä^a  den 
enda  arfvingen  till  hela  hans  förmögenhet. 
Valet  skall  egarum  inom  fjorton  dagar  och 
ske  med  slutna  sedlar;  men  om  det  göres 
ogiltigt  genom  intriger,  ränker  eller  öfver- 
enskommelser,  som  dölja  någon  delning, 
skall   testamentets  exekutor    ofördröjligen 


öfverlemna  hela  förmögenheten,  bestående 
af  en  million  trebun dr aåttie tusen  francs,  till 
barmhertighetsim'ättningar.  » 

Hela  andra  akten  försiggår  under  val- 
intriger på  ett  landställe  bos  Lehuchoir, 
som  sätter  allt  i  rörelse,  tillochmed  den 
passion,  hans  hustru  väckt  hos  sin  unga 
kusin,  för  att  samla  röster.  Isidore,  som 
med  sin  hustru  och  sin  slösaktiga  son  räk- 
nar tre  röster,  arbetar  äfven  på  att  skaffa 
sig  majoritet.  Felix  står  mellan  dessa  sup- 
plikanter  mera  obeslutsam  än  någonsin; 
Paulina  och  Lucien  tänka  mindre  på  arf- 
vet  än  på  sin  kärlek,  i  hvilken  madame 
Lehuchoirs  bemödanden  nyss  kastat  svart-  . 
sjukans  jäsningsmedel;  den  slipade  bonden 
från  Bretagne,  som  icke  ser  någon  utaigt 
att  erbåHa  de  andras  röster,  gör  det  till  en 
pligt  att  så  dyrt  som  möjligt  sälja  sin  egen. 

Valsedlarna  öppnas  i  tredje  akten.  Le- 
huchoirs ha  lyckats  förträfSigt:  Hortense 
har  sex  röster;  Isidore  har  blott  två  och 
en  sedel  är  tom.  Dessa  olika  röster  uppen- 
bara ytterligare  hvarsochens  karakter.  De 
två  unga  älskande  hafva  gifvit  sina  röster 
åt  Hortense,  för  att  låta  henne  få  ett  bevis 
på,  att  de  begge  mindre  bry  sig  om  förmö- 
genheten än  om  sin  ömsesidiga  kärlek; 
Langhimean  har  sålt  sin  röst  för  en  landt- 
gård,  som  anstår  honom,  och  Isidores  son 
har  föredragit  att  ge  sin  röst  åt  Lehuchoir, 
som  skall  betala  honom  en  rund  summa, 
hellre  än  åt  sin  girigbuk  till  far,  hvilken, 
om  han  också  blef  millionär,  icke  skulle  ge 
sin  son  en  styfver  mer  än  förut.  DenDa  • 
trolöshet  framkallar  en  komisk  scen  af  fa- 
derlig  vrede. 

Men  Lehuchoirs  sätt  att  gå  till  väga  iör 
att  samla  röster  är  uppenbart;  röstningen 
är  genom  testamentet  på  förhand  förklarad 
ogiltig,  och  onkelns  förmögenhet  måste  till- 
falla fattighuset.  Men  deraf  blir  ingenting ; 
onkeln  har  efterlemnat  ett  senare  egenhän- 
digt testamente,  som  insätter  Pauline  till 
hans  universalarfvinge.  Ändamålet  med  det 
första  testamentet  var  att  upplysa  den  angå 
flickan  om  verkliga  tänkesättet  hos  dem» 
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som  blott  för  penningar  skulle  eftersträiva 
heoDes  hand.  Anklagad  af  de  från  testa- 
rocDtet  ateslutna  arfvingarne  att  genom 
hycklande  inställsamhet  bafva  vannit  sin 
onkels  välvilja,  sOnderrifver  hon  testamen- 
tete  men  exekntorn  plockar*  upp  bitarne, 
som  han  förklarar  dagliga,  oeh  emedan  hon 
ir  omjndig,  mottager  hennes  far  och  för- 
myndare testamentet  i  hennes  ställe,  hvar- 
efter  han  ger  en  gåfva  af  tvAhandratnsen 
fränes  åt  onkeln  Isidore,  som  genom  ännu 
några  drag  ft^rråder  sin  girighet  och  sin  af- 
andsjuka. 

Alla  scenerna  äro  lifligt  utförda.  Mot- 
satsen i  alla  dessa  karakterer  är  utmärkt 
Til  bållen  och  rik  på  komiska  effekter.  En 
mängd  af  muntra  uttryck  och  skämtsamma 
iprittande  qvickbeter  hålla  publiken  i  stän- 
dig uppmärksamhet.  Det  behöfdes  också 
ingenting  mindre,  för  att  med  sådan  fram- 
ffoig  förnya  ett  så  gammalt  ämne.  I  brist 
på  originel  uppfinning  måste  stycket  utfö- 
ras originelt.  Endast  unga  författare  kun- 
de vara  nog  djerfva  att  skrifva  om  en  så 
mlnga  gånger  förut  skrifven  komedi  och 
ega  tillräckligt  lif  för  at't  komma  allmän- 
lieten  att  glömma  denna  deras  förvägenhet 
Må  hrr  Bellot  och  Villetard  likväl  betänka, 
att  framgång  pålägger  pligter.  Efter  le  Te- 
Étament  de  Céear  Girodot  skall  det  för  dem 
blifva  ett  nederlag  att  lyckas  till  hälften. 

Här  följer  slutligen  det  förnämsta  styc- 
ket på  Oymnase,  år  1859,  un  Phre  prodigue 
af  M.  Alexandre  Dumas  fils.  Denna  nya 
komedi  i  fem  akter  af  författaren  till  U 
Demi-Monde,  la  QueåUon  éCargentf  le  Fila  na- 
turelf  hade  redan  länge  varit  förkunnad  och 
väntad :  och  de  hinder,  som  efter  hvad  man 
berättade,  hade  mött  första  representatio- 
nen, stegrade  allmänhetens  nyfikenhet  till 
den  högsta  grad.  Beträffande  både  den- 
na komedi  och  de  föregående  sysselsatte 
man  sig  mycket  med  de  moraliska  frågor, 
fiMattaren  berört:  le  Pire  prodiffue  hotade 
publiken  med  en  skandal  eller  lofvade  den 
en  skarp  lexa.  Detta  sista  löfte  har  äfven, 
enligt  de  flesta  kritiker,  blifvit  hållet    Å- 


skådarnes  första  intryck  hafva  öfverens- 
stämt  med  detta  omdöme,  och  det  nya  styc- 
kets  lysande  uppseende  blef  just  bekräftadt 
genom  åtskilliga  protesters  häftighet  Des- 
sa utgingo  icke  precis  frfin  sedolärarne; 
publicisterna  gjorde  sig  till  moralens  orga- 
neri  och  en  tidningsredaktör  var  tillochmed 
så  ända  till  ursinnighet  hederlig,  att  han 
under  samma  titel  förenade  hvad  han  kal- 
lade lee  Trots  Scandalee^  nemligen  två  af- 
sky värda  processer  vid  jurydomstolen  och 
representationen  af  le  Pi^e  prodigue.  M.  A- 
lexandre  Dumas  fils  arbete  var  isynnerhet 
föremål  för  smädeord,  som  ej  kunna  upp- 
repas; och  för  att  på  engång  visa  beskaf- 
fenheten af  sin  kärlek  till  de  offentliga  fri- 
och  rättigheterna  samt  konsternas  oberoen- 
de, yrkade  artikelförfattaren  på  afskaffande 
af  de  juridiska  debatternas  offentlighet  och 
på  en  strängare  censur. 

Men  låtom  oss  lemna  dessa  strider  och 
allt  detta  oväsen ;  må  vi  betrakta  sjelfva 
hr  Alexandre  Dumas  fils  arbete  och  bedö- 
ma det  lugnt  och  opartiskt  Man  måste 
vidmakthålla  moralens  och  kritikens  rät- 
tigheter, utan  att  öfverdrifva  dem. 

Må  vi  så  kort  som  möjligt  göra  reda 
för  innehållet  af  un  Phre  prodigtte.  Grefve 
Fernand  de  la  Rivonniére,  som  blifvit  enk- 
ling  vid  tjugufem  år,  hade  en  son,  Vicomte 
André,  som  han  uppfostrat  hemma  hos  sig 
på  sådant'  sätt  &tt  han  låtit  honom  deltaga 
i  sitt  öfverflödiga,  slösaktiga  och  lättsinni- 
ga lif.  Han  är  för  honom  en  kamrat,  en 
följeslagare  på  hans  nöjen,  nästan  en  rival. 
Oenom  denna  oförsigtiga  uppfostran  har 
den  unge  André  tidigt  lärt  känna  den  ele- 
ganta lasten :  men  han  har  äfven  snart  fått 
afsmak  för  den,  och  skådespelet  af  de  ta- 
derliga  utsväfningarna  har  slutligen  hos 
honom  väckt  kärlek  till  ett  ordebtligt  lef- 
nadssätt 

Vid  myndig  ålder  herre  öfver  sin  mors 
förmögenhet,  använder  han  den  på  ett  för- 
nuftigt sätt,  utan  att  röra  kapitalet  Fa- 
dren  deremot  ehuru  rikare  än  sonen,  har 
icke  nog  af  sina  inkomster  j  han  lånar,  för- 
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pantar  sina  gods,  råkar  i  trångmål  midt  i 
öfverflödet  och  ruinerar  sig  slutligen.  An- 
dré åtager  sig  att  liqvidera  sin  tärs  skul- 
der, utan  att  låta  honom  få  veta  rätta  för- 
hållandet: han  delar  med  honom  till  hälf- 
ten sina  egna  inkomster  och  han  låter  ho- 
nom tro,  att  det  är  sista  qvarlefv.an  af  fa- 
drens  egen  förmögenhet.  För  att  hjeJpa 
denne  så  oförnuftigt  ungdomlige  far  att  få 
sina  affärer  på  redig  fot  råder  han  honom 
att  gifta  sig.  Det  finnes  en  gammal  vän, 
ett  fÖrträflBigt  fruntimmer,  som  är  enka, 
hvilken  grefven  fordom  sökt  behaga;  hon 
hade  dä  af  pligt  stött  honom  tillbaka,  men 
skulle  nu  anse  sig  ganska  lycklig  att  af 
tillgifvenhet  få  räcka  honom  sin  hand.  Gref- 
ven tänker  i  sjelfva  verket  på  gittermål, 
men  han  har  icke  kastat  sina  blickar  på  eti 
jemnårig,  utan  på  en  ung  knappt  aderton- 
årig  flicka,  Héléne  de  Chavry.  hos  hvars 
tante  han  nyss  tillbringat  en  vecka  i  trak- 
ten af  Dieppe.  Han  ber  sin  son,  som  vid 
så  många  tilltällen  får  öivertaga  fadrens 
rol,  att  på  hans  vägnar  begära  den  unga 
Héléne  till  maka.  André  har  fordom  varit 
bekant  med  Héléne,  då  hon  var  barn;  och 
han  har  hyst  en  hemlig  längtan  att  i  henne 
återfinna  en  maka  åt  sig  sielf.  Han  fogar 
sig  likväl  efter  sin  fars  önskan. 

Denna  första  akt  sammanflätad  af  epi- 

« 

sodiska  tilldragelser,  hvilkas  tråd  vi  sena- 
re skola  återtaga,  försiggår  i  Paris  på  den 
unga  vicomtens  hotel,  som  grefven  tillsam- 
man med  honom  bebor. 

Andra  akten  visar  oss  fadren  och  sonen 
hos  damerna  de  Chavry.  André,  lemnad 
allena  med  Héléne,  kan  icke  besluta  sig 
till  att  uträtta  sitt  uppdrag.  De  barndoms* 
minnen ,  som  de  båda  ungas  möte  väckt  i 
deras  bjertan,  öfverväldiga  honom  belt  och 
hållet  Huru  skall  han  bära  sig  åt,  för  att 
fråga  at  en  ung  flicka,  med  hvilken  han  har 
slagit  tunnband  tillsamman,  om  hon  vill  bli 
hans  styfmor?  Hélénes  tante  åtager  sig  sa- 
ken. Hon  håller  fÖr  sin  brorsdotter  ett 
vackert  tal  om,  huru  omöjligt  det  är  för  ett 
fruntimmer  af  goda  tonen  att  hos  sin  make 


finna  alla  de  egenskaper,  .som  hon  drömt 
sig.  Åldern  är  af  ringa  betydenhet  isyn- 
nerhet för  en  man,  som  har  ett  lysande 
namn  och  en  upphöjd  ställning  i  samhället 
Den  unga  flickan  är  icke  af  samma  mening 
och  gör  i  sin  tur  med  entusiasm  ett  por- 
trätt af  idealet  tör  en  make.  Detta  por- 
trätt liknar  mera  grefyens  son  än  grefven 
sjelf.  Den  senare,  som  från  ett  närbeläget 
rum  hört  allt,  leder  in  sin  son  och  presen- 
terar honom  för  madame  de  Chavry  som 
den  make,  åt  hvilken  han  begärt  hennes 
brorsdotters  hand.  André  kan  knappt  tro 
på  sin  lycka. 

På  detta  sätt  blir  den  i  fdrsta  akten 
hopspnnna  intrigen  upplöst  Stycket  är 
slut;  en  ny  yitrig  måste  hopspinnas,  ett  an- 
nat stycke  börja.  De  båda  intrigerna^  de 
tvenne  pjeserna  kunna  genom  biomständig- 
heter förbindas  sinsemellan;  samma  perso- 
ner uppträda  i  dem :  men  de  skola  icke  fi 
den  enhet  som  bör  stämpla  samma  arbete, 
handlingens  enhet 

I  tredje  akten  finna  vi  Héléne  och  An- 
dré gifta  sedan  flera  månader.  De  hafva 
dragit  sig  tillbaka  till  sitt  hotel,  der  de  kär- 
leksfullt lefva  för  hvarandra;  grefven  bor 
hos  dem,  lycklig  genom  deras  sällhet  En 
gång  under  Andres  frånvaro  har  han  före- 
satt  sig  att  roa  sin  vackra  svärdotter:  han 
har  fört  henne  på  spektaklér,  baler,  pro- 
menader, konserter,  han  har  öfverhopat 
henne  med  oförnuftiga  skänker.  André  tyc- 
ker, att  hans  hustru  hade  gjort  bättre  i  att 
stanna  hemma,  och  att  det  ändå  egentligen 
blir  han,  som  får  betala  presenterna.  En 
ny  stridighet:  hans  far  har  i  hotellet  mot- 
tagit ett  gift  fruntimmer,  hvars  älskare  An* 
dré  för  en  tid  sedan  varit  för  att  ge  den- 
ne tillfälle  att  vid  ännu  ett  möte  göra  för 
henne  de  ursäkter,  man  är  skyldig  en  qvin- 
na,  som  man  öfvergifvit;  han  har  tillooh- 
med,  oaktadt  brytningen  dem  emellan,  lof- 
vat  gynna  en  brefvexling,  som  kan  bli  far- 
lig för  hans  sons  lugn.  Emellertid  får  grtf* 
ven  böra,  att  hans  vistelse  i  sina  barns  ho- 
tel oeh  hans  ifriga  nppmärksamiiet  mot 


—    165    — 


sTärdottren  gOra  honom  till  fÖremU  fSraf- 
skyvärdt  förtal  i  en  viss  krets.  Man  erin- 
rar sig  hans  förbina  passion  för  Héléne, 
hrilken,  sedan  hon  först  gifvit  sonen  före- 
trädet bättre  lärt  känna  båda  och  nu  sä- 
gas föredraga  sin  svärfar  framför  sin  man. 
Detta  förtal  uppretar  grefven :  det  har  app- 
stitt  i  mycket  låga  regioner;  men  nogare 
betraktadt  finner  äfven  den  goda  madame 
Grodefroid,  till  hvars  omdöme  han  vädjar, 
att  hans  lättsinnighet,  hans  dåliga  rykte 
g0ra  saken  ej  så  alldeles  osannolik.  So- 
nen är  icke  af  denna  åsigt;  men  han  lyss- 
nar med  itver  till  ett  förslag  om  en  lång 
ftresa,  som  fadren  gör  honom,  för  att  sätta 
honom  på  prof;  dan  innerliga  harmoni,  som 
alltid  fbrenat  dem.  är  förstörd. 

Fadren  söker  en  bedröflig  tröst   IQer-. 
de  akten,  medan   hans  barn  befinna  sig  i 
Italien,  bar  han  installerat  sig  i  deras  ho- 
tel med  en  courtisane,  den  ryktbara  Alber- 
tine,  eller  helt  simpelt  Titine.  hvilken  man 
i  fSrsta  aktcfti  lärt  känna  som  hans  sons 
älskarinna.  Hon  har  till  Cicisbé,  afiärsman» 
medbrottsling  och  nästan  dränjg  en  parasit 
vid  namn  de  Toarnas,  hvilken,  sedan  han 
KrstOrt  sitt  fädernearf,  lefver  på  sina  gam- 
la vänners  bekostnad  och  i  tjenst  hos  för- 
lorade qvinnor,  som  hejdlöst  arbeta  på  de- 
ras undergång.    Albertine  är  bland   dessa 
sistnämnda  en  af  de  rofgirigaste  och  skick- 
ligaste.    Ingen   förstår  sig  bättre  på  att 
plandra  söner  i  familjerna  och  fäder,  såda- 
na som  gréfve  de  la  Bivonniére.    Som  en 
boshållsaktig  courtisane   —    så  definierar 
hon  sjelf  saken  —  har  hon  redan  samlat 
30,000  irancs  i  ränta,  och  hon  har  beslutit 
att  icke  vara  nöjd  med  mindre  än  50,000. 
André,  återkommen  från  Italien,  kan  icke 
blottställa  sin  hustru  för  att  sammanträfia 
med  Albertine  i  hans  eget  hem,  och  han 
stannar  på  ett  hotel  i  Fontainebleau.    De 
mått  och  steg  han  tager,  för  att  med  till- 
hjdp  af  penningar  få  courtisanen  aflägsnad 
från  sitt  eget  hus,  uppreta  hans  far.    Der- 
efler  infinner  han  sig  sjelf,  och  grefven  upp- 
tar hans  vägran  att  besvara  Albertines  oeh 


de  Tournas  helsning  som  en  personlig  för- 
olämpning: Efter  de  plågsammaste  förkla- 
ringar, under  hvilka  grefven  insveper  sig  i 
den  faderliga  myndighetens  bländverk,  för- 
kunnar han,  att  tillika  med  Albertine  skalf 
äfven  han  sjelf  lemna  sin  sons  hus;  men 
emellertid  jagar  han  bort  honom  och  för- 
bjuder honom  att  mera  visa  sig  för  hans 
ögon.  Ett  ögonblick  derefter  råkar  en  all- 
varsam utmaning  till  duell,  ämnad  åt  vi- 
comten,  i  fadrens  händer;  han  antar  utma- 
ningen i  sin  sons  stad  och  ställe,  lycklig 
öfver  att  kunna  afvända  den  fara,  som  ho- 
tar hans  son. 

Femte  akten,  i  hvilken  scenen  är  i  Fon- 
tainebleau, innehåller  grefvens  brytning  med 
Albertine,  hans  duell  för  sonen  och  hans 
försoning  med  sina  barn.  Han  lofvar  ändt- 
ligen  bättra  sitt  lefnadssäU,  och  det  är  icke 
omöjligt,  att  den  goda  madame  Godefroid, 
hvars  giftermålstankar  förefallit  grefven 
som  en  narraktig  hotelse,  skall  se  dem  bli 
verklighet .  * 

Ett  uppskattande  i  allmänhet  af  det  dra- 
matiska system,  h vilket  le  Pére  prodigue  till- 
hör, har  redan  funnit  plats  i  föregående  de- 
len af  detta  arbete,  i  anledning  af  le  Fäs 
naturelf  som  var  ett  ännu  fullkomligare  mön- 
ster af  detta  system.  Här  fö^a  några  an- 
märkningar, hvilka  Uott  röra  det  nya  styc- 
ket 

Hufvudfelet  i  un  Pire  prodiffue  är.  att 
stycket  icke  eger  någon  allmän  uppgift  eller 
rättare  har  flera  sådana,  hvilket  är  detsam- 
ma som  att  ega  ingen.  Titeln  tyckes  ut- 
visa en  typ.  Hvilken  artikel  man  än  må 
använda,  den  bestämda  eller  obestämda, 
jag  gör  ingen  skilnad.  Vi  säga  Men  Gi- 
rige*  "Menniskohataren"*:  men  föreningen 
af  girighetens  och  menniskofiendtlighetens 
särskilda  drag  hos  Harpagon  och  Alceste 
förstör  icke  personernas  dramatiska  indivi- 
dualitet De  äro  icke  blott  abstraktioner, 
idéer  derfOre,  att  de  äro  det  fullkomligaste 


*  t  Avart,  k  diiåmUktope,  båda  af  Moliére. 

Offers. 
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uttryck  ai  en  klass,  en  idé.  Genom  en 
motsatt  verkan  skall  det  konstlade  strMf- 
vandet  att  beteckna  hufvudpersonens  indi- 
vidaalitet  med  artikeln  en^  icke  vara  något 
hinder  för  att  framställa  honom  som  en  typ, 
som  den  lefvande  sammanfattningen  af  en 
allmän  idé;  ty  e^est  skulle  författaren  helt 
enkelt  uppkallat  komedin  efter  hjeltens  e- 
get  namn.  Det  är  således  en  karakter,  ett 
fel,  en  last  och  de  situationer,  hvilka  upp- 
stå deraf,  som  jag  väntar  af  titeln  un  eller 
le  Phe  prodigue.  Jag  väntar  af  den  ett 
motstycke  till  CAvare.  Under  denna  typ 
utförde  den  gamla  komedin,  som  alltid  byg- 
de  på  en  fast  grandval  af  de  alidagligaste 
iakttagelser,  i  handling  det  så  många  gån- 
ger besannade  ordspråket:  M  p^e  avare^ 
fila  prodxgué^  (girig  far,  slösaktig  son)  och 
hemtade  deriiråi\.  sina  skämtsamma  lärdo- 
mar. I  våra  dagar,  då  iakttagelseförmågan 
företrädesvis'  fäster  sig  vid  de  minst  all- 
männa takta,  trodde  jag,  i  förlitande  på  ti- 
teln, att  det  nya  stycket  af  Alexandre  Du- 
uias  fils,  ställande  pyramiden  på  spetsen, 
skulle  gifva  oss  en  motsatt  lärdom:  åpére 
prodTgne,  fils  avare  (slösaktig  far.  girig  son.) 
I  les  Variétés-  hade  detta  nyss  skett  i  en 
mindre  allvarlig  ram  genom  författarne  till 
Monsieur  Julesy  den  rätta  slösaktige  fadren, 
hvars  alla  dårskaper  igenom  komiska  till- 
dragelser återfalla  på  den  ordentligaste  och 
hushållsaktigaste  sons  buf^ud. 

Finna  vi  något  sådant  i  le  Pére  prodigue 
af  hr  Dumas?  Ingalunda.  Ulan  tvifvel  är 
bär  en  slösaktig  far,  men  slöseriet  är  hvar- 
ken  hans  enda  eller  hans  förnämsta  fel; 
det  fel,  som,  enligt  Pascals  uttryck,  är  stam- 
men och  hvars  grenar  de  öfriga  äro.  Han 
Ur  slösaktig  likasom  han  är  lättsinnig,  flyk- 
tig, obetänksam,  utsväfvande,  dåraktigt  ung- 
domlig. Bortslösandet  af  hans  förmögen- 
het gör  honom  beroende  af  sin  son ;  men 
hans  osedlighet,  hans  glömska  af  ålder, 
stånd  och  personlig  värdighet  ställa  honom 
i  förhållande  till  denne  son  i  en  långt  vär- 
re moralisk  underlägsenhet  Den  utsväf- 
vande fadren  borde  vara  hans  rätta  namn. 


Var  det  passande  att  framställa  en  så- 
dan far  på  scenen,  att  i  hans  person  van- 
ära fadrens  värdighet?  Det  är,  säger  man, 
en  skandal  af  första  ordningen.  Det  är  a- 
tan  tvifvel  för  att  försvaga  intrycket  af 
denna  skandal,  som  författaren  har  gifvit 
den  slösaktige  fadren  vissa  goda  sidor: 
han  är  dåraktig  men  han  är  älskvärd,  han 
förstår  icke  att  vara  gammal,  men  nutidens 
ungdom,  som  icke  mera  förstår  att  vara 
ung,  får  rodna  för  honom:  han  befläckar 
sina  barns  hem  genom  sina  skamliga  för- 
bindelser, men  han  upprätthåller  den  fa- 
derliga makten  derigenom,  att  han  ur  sin 
åsyn  förjagar  en  son,  som  tyckes  glömma 
den;  han  förnedrar  sig  genom  sina  seder, 
men  han  förädlas  genom  sin  kärlek  och  sid 
uppoffring. 

Nåväl!  det  är  just  alla  dessa  försök  till 
upprättelse,  som  jag  skulle  förebrå  förfat- 
taren, om  det  blott  gällde  arbetets  morali- 
ska sida.  Dessa  älskvärda  egenskaper  vil- 
seleda samvetet  eller  afväpna  det  ooh  detta 
högtidliga  återfordrande  af  en  faders  makt 
förefaller  mig,  då  det  göres  af  en  man,  som 
^ruinerar  sin  son  och  installerar  en  courti- 
sane  i  sina  barns  hus  och  hem.  alldeles 
förvändt,  såsoro  en  smädelse,  ett  vanhel- 
gande. Man  kallar  detta  att  med^ifva  nå- 
got åt  det  moraliska  omdömet  Det  mora- 
liska omdömet!  det  tycks  mycket  ha  för- 
ändrats sedan  Moliöres  tid,  —  likasom  sma- 
ken. 

Våra  fäder  med  all  deras  plumphet  ha- 
de en  långt  bättre  smak.  Då  den  gamla 
komedin  skapade  en  löjlig  och  afskyvärd 
fader,  beröfvade  den  honom  hans  faderliga 
helgd.  Då  den  girige  har  förberedt  allt« 
för  att  genom  det  oförskämdaste  ocker  på 
ett  ovärdigt  sätt  plundra  sonen  i  en  familj, 
bvilken  befinnes  vara  hans  egen  son,  utro- 
par han:  ''Huru,  galgfogel!  det  är  du,  som 
öfverlemnar  dig  åt  dessa  brottsliga  utsväf- 
ningar!'*  Men  sonen  svarar  honom:  '*Hora, 
min  far,  det  är  ni,  som  begår  dessa  skam» 
liga  handlingar!"  Och  hela  scenen  är  bål- 
len i  samma  ton.    Denne  till  sådan  öfver 
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drift  girige  fars  straff  blir  förlasteD  af  all 
mpdighet:  och  då  han  iramdeles  vill  gif- 
Ta  sonen  sin  förbannelse,  får  han  höra: 
'Jag  bryr  mig  icke  om  edra  gåfvor!''  Kraf- 
tiga lärdomar,,  som  lärde  oss  att  haiva  akt- 
ning för  oss  sjelfva,  vid  äfventyr  att  för- 
lora all  rättighet  att  fordra  aktning  tilloch* 
med  af  våra  barn!    . 

I  un  Pére  prodigite  går  det  lielt  annor- 
lunda till :  den  faderliga  karakteren  är  out- 
plånlig, och  sonen  böjer  sig  med  vördnad 
{8r  en  lastfull  faders  vrede.  Ett  fullkom- 
ligt mönster  af  barnslig  lydnad!  Men  den 
lastfnlle  fadren,  som  fUSrfattaren  höll  på  att 
teckna,  blir  för  mycket  glömd  likasom  hans 
likar,  hvilka  man  ville  tillrättavisa.  Man 
misskänner  dén  verkliga  moralen,  när  ii)an 
rftttar  sig  etter  konventionsmorafen. 

En  annan  skandal,  som  man  förebrått 
stycken  af  hr  Alexandre  Dumas  fils,  är  den 
artiga  målningen  af  conrtisanernas  seder. 
Huru  många  typer  af  dem  har  han  icke 
skapat?  Han  har  gifvit  dem  namn,  som 
bibehållit  sig:  han  har  gjort  deras  perso- 
ner, deras  sällskapslif  till  ämnen  för  en 
bel  litteratur.  Om  man  skulle  döma  verl- 
den  efter  hans  skådespel,  siculle  man  säga, 
att  qvinnan  i  le  demi-monde,  för  att  begag- 
na ett  uttryck,  som  genom  honom  kommit 
på  modet,  insnärjer  hela  vårt  lif,  detta  mo- 
derna, verksamma,  oroade,  af  möda  och  ar- 
bete  tyngda  lif,  af  hvilket  så  mycket  kräf- 
766;  liksom  de  yppiga  utsväfningar,  som  åt- 
följa rikedomen  och  sysslolösheten,  kunde 
spela  en  så  vigtig  rol  midt  ibland  behof- 
Ten  och  arbetet!  Likasom  vårt  borgerliga 
samhälle  kunde  i  en  sådan  skala  förnya 
sederna  under  la  Régence!  I  dessa  allmän- 
na uttryck  är  förebråelsen  rättvis.  Ännu 
en  typ  af  en  courtisane  är  ftrmycketafen 
sådan  hand  som  författarens  till  la  Dame 
aux  Caméliasy  IXam  de  Lya^  le  D&m^Monde^ 
la,  Question  éCArgenL;  det  var  en  af  förtjen- 
sterna  i  le  Fils  nakirel  att  icke  hafva  låtit 
någon  '^fiile  de  marbre'  eller  '*de  plfitre" 
der  få  tillträde. 

Efter  allt  detta  får  jag  tillstå,  att  om  hr 


Alexandre  Dumas  fils  icke  så  ofta  infört  på 
scenen  dylika  bjeltinnor,  skulle  den,  som 
han  nu  låter  framträda  der.  tillfredsställa 
alla  teatermoralens  fordringar.  Med  sin 
fräckhet,  sin  cynism,  sin  oförskämdhet  mot 
de  dårar,^  som  hon  förstör,  framställer  hon 
ett  skådespel  enkom  gjordt  för  att  rycka 
mannen  ur  hennes  likars  klor.  Hos  hen- 
ne finns  icke  en  skymt  af  kärlek,  icke  ett 
utbrott  af  passion;  blott  en  tygellös  obe- 
veklig rofgirighet.  Hennes  ord  äro  hårda, 
upprörande,  men  såra  ej  anständigheten. 
Hon  upprör  icke  inbillningen,  hon  sätter 
icke  sinnena  i  låga;  hon  uppväcker  fasa. 
Denna  målning  så  liflig,  så  skarp,  framstäl- 
ler icke  utsväfningen,  utan  en  af  dess  fruk- 
ter, det  förakt,  mannen  väcker  hos  de  för- 
nedrade varelser,  som  göra  sig  till  verktyg 
för  hans  laster. 

Ur  moralisk  synpunkt  tycker  jag  mera 
om  Albertine,  sådan  hon  är,  än  om  den 
mask  af  en  sjuklig  känslofullhet.  Förtl 
med  så  stor  framgång  lånat  åt  kåmelians 
hjeltinna.  Då  denna  senare,  nära  döden,» 
förkunnade  för  sin  älskare,  att  hon  hade 
möttagit  ett  besök  af  en  god  prest  och  skil- 
drade, huru  välgörande  religionen  inverkar 
på  själen,  applåderade  publiken  åt  dessa 
tal. .  Hvad  kunde  likväl  vara  mindre  mo- 
raliskt, än  denna  förmenta  återupprättelse 
af  en  fallen  qvinna  genom  ett  fåfängt  prål 
med  religiös  sentimentalitet!  En  sannt  ån- 
gerfull hade  stött  ifrån  sig  denne  älskare, 
medbrottslingen  i  hennes  utsväfningar,  och 
gråtit  öfver  detta  öfverflöd,  betaladt  genom 
lasten;  hon  skulle  föredragit  att  dö  på  en 
usel  bädd,  i  ett  hospital,  gömd  för  dessa 
vittnen  till  en  hel  Jefnad,  sudlad  af  brott. 
Hon  slocknar  stilla,  helgonlikt,  lik  en  rätt- 
skaffens mans  ärbara  maka,  och  den  he- 
derliga publiken  finner  moralens  fordringar 
tillf  redsstälda! 

Men  vi  hafva  redan  talat  nog,  ja,  för 
mycket  i  den  moraliska  frågan.  Det  är  ett 
fel  hos  alla  hr  Alexandre  Dumas  fils  älsk- 
lingsämnen att  framkalla  så  många  dis- 
kussioner, fremmaude  för  konsten.     Der- 
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af  fSljer,  att  man  mindre  märker  det  litte- 
rära arbetets  fel  oeh  fSrtjenster.  Betrak- 
tadt  ur  denna  synpankt,  skadar  den  osä- 
kerhet i  hafvudidén,  som  fi  fOrut  an- 
märkt, styckets  enhet.  Der  finnes  från  den 
ena  scenen  till  den  andra  denna  hastiga 
öfvergång,  som  kan  ega  mm  mellan  de 
särskilda  kapitle^n  i  en  roman;  der  finnes 
icke  detta  stränga  sammanhang,  som  är  det 
utmärkande  draget  i  stora  dramatiska  verk. 
Många  scener  äro  ganska  lyckligt  inledda 
och  lifligt  hållna;  situationerna  äro  gripan- 
de och  omvexlande;  de  hafva  mera  värde 
än  det  hela. 

Karakterema  äro  ännu  bättre  lyckade: 
de  äro  ganska  klart  tecknade.-  nästan  alla 
djerft  originela,  få  de  Okad  belysning  af 
hvarandra  genom  kontrasten.  Tillochmed 
bland  dessa  bipersoner,  skapade  för  att  ge 
hufvudkaraktererna  tillfälle  att  utveckla  sig, 
finns  der  ingen,  som  ej  är  studerad  och  å- 
tergifven  med  en  utomordentlig  omsorg. 
Le  Pére  prodigue  är  framf&rallt  ett  verk  af 
moralisk  iakttagelse,  uti  hvilket  vissa  sam- 
hällsregioner,  mera  lysande  än  helsosama, 
äro  tecknade  likasom  på  ett  utarbetadt, 
fulländadt  och  för  att  så  säga  med  ängslig 
sorgfällighet  måladt  landskap,  med  en  små- 
aktig noggrannhet  och  ett  beundransvärdt 
tålamod. 

Denna  omsorg  om  detaljerna  bevisar  sig 
genom  stilen,  som  i  allmänhet  i  dialogen 
är  enkel,  liflig,  kort  och  bestämd.  Men  för- 
tattaren afhåller  sig  icke  alltid  från  hög- 
trafvande  uttryck  i  dessa  långa  tirader, 
som  han  så  mycket  älskar.  Om  hans  hjel- 
tar  icke  alltid  uppbygga  oss  genom  skåde- 
spelet af  sina  handlingar,  göra  de  det  i 
stället  med  sina  föredrag.  Der  finnes  snil- 
ledrag i  le  Pére  prodigue^  men  de  äro  icke 
tillräckligt  muntra  för  en  komedi.  De  äro 
snarare  elaka,  bittra,  gjorda  för  satiren. 
Då  de  äro  lifliga,  äro  de  icke  alltid  ut- 
märkta. Det  naturliga  skall  icke  falla  i 
det  triviala;  och  det  passar  icke  att  på  tea- 
tern komma  fram  med  värdshusskämt,  icke 
en  gång  Ofver  q  vinnorna  i  le  demi-monde. 


'Py,  för  att  blott  citera  ett;  huru  skall  man 
annorlunda  benämna  detta  svar  tijl  en  ang 
dandy,  som  frågar  om  Albertine  skall  af- 
slå  hans  penningar  och  hans  person:  "Det 
kan  man  tro,  icke  mera  än  jernvägarna 
neka  att  taga  emot  resande.''  Men,  oak- 
tadt  dessa  afvikelser,  vittnar  stilen  likasom 
hela  kompositionen  i  le  Pére  prodigue  om 
detta  samvetsgranna  arbete,  denna  konstens 
dyrkan,  denna  föresats  att  arbeta  väl  hell- 
re än  att  arbeta  fort,  som  i  dessa  de  dra- 
matiska improvisationernas  tider,  publiken 
och  kritiken  icke  för  mycket  kunna  upp- 
muntra. Jag  tror  icke,  att  framgången  af 
le  Pére  prodigue  skall  skada  genom  dess 
moraliska  inflytande;  jag  tror  den  god  så- 
som ett  exempel  på  litterär*  r ii ttvisa. 

Men  vi  återkomma  till  litteraturen,  till 
poesin.  Forte -Saint- Martin  bar  äran  att 
uppvisa  för  publiken  en  dram  i  fem  akter 
på  vers,  som  flere  hafva  förebrått  Théfitre- 
Fran^ais  att  icke  hafv^a  mottagit,  nemligen 
la  Jetmeese  de  Louis  Xly  af  Jules  Lacrois. 
Teatern  skall  i  år  hafva  uttömt  allt,  hvad 
historien  eller  legenden  ännu  kunde  erbju- 
da i  afseende  på  denne  sluga  och  hemska 
monark.  Efter  taflan  af  hans  sista  lefnads- 
år  och  död,  fordom  tecknad  med  en  aå 
kraftfull  hand  af  Casimir  Delavigne,  hafva 
vi  på  en  annan  scen  sett  sammandraget  af 
hela  hans  regering  i  Us  Grands  Vassaux  af 
M.  V.  Séjour.  Nu  få  vi  se  historien  eller 
rättare  rpmanen  om  hans  ungdomsår. 

I  la  Jeunesse  de  Louis  XI  se  vi  den  un- 
ga fursten,  som  sedermera  skall  blifva  så 
sti*äng  mot  upprorsstiftare,  ställa  sig  i  spet- 
sen för  ett  uppror  mot  sin  far.  Han  bar 
ingått  i  ligan  la  Praguerie  med  hertigame 
af  AlenQon  och  Bourbon,  grefvarna  af  Ven- 
dome  och  Dunois,  cheferna  för  les  Ecor- 
oheurs  oeh  alla  de,  som  vilja  hindra  konun- 
gen att  under  sin  styrelse  återställa  rikets 
militäriska  styrka.  Ligan  blir  besegrad, 
och  på  förbön  af  den  sköna  och  goda  kron- 
prinsessan Margareta  af  Skottland,  öppnar 
Karl  VII  sina  armar  för  sin  son.    Men  han 
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inser  nnder  den  hycklade  ångern  hela  hans 
otacksanihet  och  anar  hans  trolösa  planer. 

En  romane^k  händelse  låter  honom  hop- 
pas, att  kunna  tillintetgöra  dem.  En  ung 
kapten  Raoul,  som  under  kriget  befriat  Mar- 
gareta från  ett  band  af  les  Écorcheurs,  i 
bvars  händer  hon  råkat,  presenteras  för 
bononj.  Han  återfinner  i  honom  Dauphins 
tvillingsbroder,  som  han  fordom  låtit  för- 
svinna genom  ett  besynnerligt  ftrsigtighets- 
mätt  eller  snarare  genom  ett  hälft  försig- 
tighetsmått:  en  astrolog  hade  förespått  ho- 
noro, att  ett  af  hans  barn  skulle  döda  ho- 
nom, och  han  hade  blindt  uppoffrat  ett  af 
dem.  Johanna  d'Arc  hade  räddat  barnet, 
f5r  att  återgifva  honom  åt  monarkin  i  fa- 
rans stund,  och  hade  redan  vid  första  mö- 
tet ined  Karl  VII  upptäckt  för  denne,  att 
sonen  lefde:  det  var  detta,  som  man  kal- 
lade konungens  hemlighet. 

Daaphin  försöker  att  utgrunda  den.  Han 
låter  Margareta  undergå  de  våldsammaste 
misshandlingar,  på  det  hon  må  aflocka  fa- 
drens  fTJrtroende  denna  hemlighet:  ty,  sä- 
ger han:  '^bans  hjertaärcn  artig  luta,  hvil- 
ken  hon  spelar  så  väl."  Margareta  gör 
motstånd.  Ett  djerft  tilltag  af  Ludvig  mot 
konungen  förvisar  honom  till  Dauphiné, 
oob  den  olycklige  Kari  VII  trycker  till  sitt 
bröst  sin  son  Raoul,  sitt  enda  hopp.  Men, 
Ludvig,  som  icke  afrest,  öfverraskar  sjelf 
dessa  faderiiga  utgjutelser;  han  skall  före- 
komma den  fara,  bvarmed  de  hota  honom. 
Margareta  dukar  under  för  misshandlingar, 
sorger,  en  hemlig  kärlek,  kanske  för  gift, 
och  Raoul  kommer  f^r  att  taga  det  sista 
afskedet  af  henne.  Ludvig,  som  ställt  så 
till.  att  de  blifvit  lemnade  allena,  inträder 
plötsligt  i  den  döendes  rum  och  låter,  un- 
der förevändning  att  hämnas  sin  föroläm- 
pade heder,  med  dolkstygn  mörda  sin  bror. 
Han  trotsar  sedan  fadren,  som  hotar  att  öf- 
verlemna  honom  åt  rättvisan. 


8'ils  me.  tronvent  coupable,  eh  bienl  la  hache  est 

préte. 
Litteraturbi 


Qne  votre  majeaté  faase  tomber  la  t^te 

De  son  uniqae  enfant,  dn  royal  héritier, 

Et  qne  Charles  sppt  meurt  avec  nioi  töat  entier! 

Konungen,  tillintetgjord  af  så  mycken 
djerfhet,  förmår  ej  annat  än  blotta  sitt  bröst 
för  fadermördarns  stygn,  och  hans  sista 
ord,  det  sista  i  stycket,  är  en  temligen  o- 
lycklig  imitation  af  det  ryktbara:  Tu  Mar- 
cellus  eris: 

A  mon    tour   maintonant!   Frappe   donc,    coenr  de 

broiizp. 
CVst  \k  mon  chåtiment'  ...  Tu  seras  Louis  onzet 

Det  största  felet  i  la  Jeui$ié$se  de  Lauia 
XI  är  att  otgifva  för  en  historisk  teckning 
fantasikombtnationer,  i  bvilka  historien  in- 
tar en  så  obetydlig  plats,  och  att  framställa 
så  bekanta  personer  under  drag,  som  icke 
tillhöra  dem.  Oberäknadt  deona  v)4>fioning 
af  en  bemligbetafull  kunglig  prins,  en  alags 
legend  i  förtid  om  jernmasken,  är  Karl 
yil:8  porträtt  för  mycket  smickradt,  och 
den  tillkommande  Ludvig  XI  är  iör  myc- 
ket uppbrusande  och  för  litet  arglistig.  Det 
litterära  värdet  är  större.  Flera  situatio- 
ner äro  väl  anbragta  och  väl  bållna:  nå- 
gra sceniska  eflekter  äro  ganska  gripande. 
Den  poetiska  stilen  är  ren,  elegant,  orato- 
risk  och  i  allmänhet  af  en  god  skola.  Håg- 
komsterna af  Johanna  d*Arc  hafva  flera 
gånger  gifvit  uppbof  åt  lyckade  verser, 
men  hviika  bättre  motsvara  vår  moderna 
dyrkan  af  Ork*ans'  hjeltinna,  än  tidehvarf- 
vets  känslor  och  Karl  VII:s  tänkesätt.  I- 
synnerhet  bar  man  applåderat  följande  ver- 
ser till  en  del  af  patriotism: 

Od  a  Jeté  le  eorps  au  feu,  la  cendre  aa  veoti 
Mais  qu*iinport«   aujourd*hni   quVlIc  u*ait  point  de 

tombe, 
L*oppiobre  tönt  entier  sur  Ips  Anprlals  retombe; 
Car  ils  étaicnt  veiidus,  car  leur  bouche  a  mcntl. 
Noblr  SHe  du  pfuple,  auge  de  )a  patrie, 
linagc  de  la  Frauoe  expirante  et  meartriei 
Vierge,  soldat,  martyre  au  courage  inimortel, 
Je  veux  que  ton  bucher  se  transfornie  eii  antel. 
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Qb*uii  taag  noaTeau  bouUlonne  et  remonte  k  no» 

ooears  I 
åXotb,  tirant  Tépée,  un  saint  courroox  dans  Tame, 
Sur  le  päle  étranger  secouant  roriflamme, 
Dea  bords  de  VOcéan  aux  montagnes  du  Rhin, 
Nous  précipiterons  nos  pha] anges  d'airain« 
£t  rendant  au  pays  son  antique  frontiére, 
Nous  revendlquerons  la  France  tout  entiérel 


Jernvlgarne. 

Man  ser  allahanda  nya  jernvägsiörslag 
dyka  upp,  medan  jernvägsarbetet  nedläg- 
ges. Det  förra  kan  vara  oskadligt,  så  län- 
ge projekterna  icke  blifva  annat,  8n  pro- 
jekter:  det  senare  är  en  yerklig  national- 
fSrlnst. 

Förslaget  att  öfyergifya  de  inre  vatten- 
dragens förbindande  med  hafvet,  fOr  att  i 
stället  anlägga  banor  parallela  med  kusten, 
kan  icke  vara  allvarligt  menadt  I  ett  land, 
hvars  enda  kommunikation  bafvet  iCr,  me- 
dan  ännu  Saima  kanal  utgör  dess  enda 
lättade  förbindelse  med  denna  kommunika- 
tionslinje, vore  ett  sådant  företag  orimligt. 

En  sådan'  bana  är  föreslagen  hufvud- 
sakligen  för  handeln  på  Petersburg.  Ex- 
porten på  Ryssland  åberopas,  hvilken  på 
senaste  åren  stigit.  Men  den  enda  säkra 
utförselvaran  till  Petersburg,  smöret,  kom- 
tter  för  det  mesta  från  Savolaks  och  Ka- 
relen :  och  den  exporteras  vid  öppet  vatten. 
Om  vintern  samlas  intet  smör.  I  öfrigt  be- 
står exporten  af  jem  och  andra  fabriks- 
varor: En  stor  del  af  jernet  går  till  andra 
Ryska  hamnar,  och  den  varan  torde  föga 
bära  någon  jernvägstran sport.  Hvad  som 
nu  exporteras  öfver  Ladoga.  på  Saima  ka- 
nal, öfver  haivet  till  Narva,  RevaK  Riga 
o.  s.  v.,  kommer  ju  icke  i  något  fall  att  gå 
på  jemväg.  För  öfriga  fabriker  kunde  jern- 
väg  vara  beqväm.  Men  ännu  ksn  Finland 
icke  bestå  sig  jernvägar  blott  för  fabriker- 
na. Så  länge  dessutom  ångbåtarne  sakna 
laster  täl  Petersburg,  innebär  detta  ett  sol- 


Uart  bevis,  att  också  en  jemväg  skall  kooi- 
ma  att  sakna  dem. 

Hvad  särskildt  angår  jernet,  som  nu  ut- 
gör en  så  dryg  del  af  exporten  till  Ryss- 
land, så  borde  hvar  man  kunna  inse,  att 
jemiudustrin  på  nuvarande  fot  är  en  konst- 
lad eller  rättare  blott  tillfällig  aFär.  Den 
höga  skyddstullen  vittnar  redan  derom.* 
De  intresserade  säga,  att  den  är  nödvän- 
dig, emedan,  om  den  borttages.  Finskt  jem 
icke  mera  kan  räkna  på  tullfrihet  i  Ryas- 
land.  Om  åter  denna  borttages,  skulle  det 
vara  slut  med  bruksrörelsen  i  landet.  Det 
är  alltså  Ryssland,  som  betalar  premie  för 
det  Finska  jernet.  Men  huru  kan  man  tro, 
att  ett  sådant  förhållande  skall  fortfara? 
Tullen  på  utländskt  jern  i  Ryssland  är  väl 
också  skyddstull.  Hen  då  Finskt  jern  der 
lår  införas,  ger  ju  denna  tull  intet  skydda 
medan  jernet  der  betalas  lika  dyrt,  som 
om  den  inhemska  tillverkningen  verkligen 
vore  skyddad.  Hvem  kan  nu  tro,  att  ett 
sådant  förhållande  länge  skall  fortfara.  An- 
tingen skall  äfren  det  Finska  jernet  be- 
läggas med  tull,  eller  skall  tullen  på  allt 
utländskt  jern  nedsättas.  Det  senare  är  det 
troligare :  ty  öfverallt  i  verlden  gör  sig  ef - 

*  F9r  vår  del  fördöma  ▼!  icke  all  skjddstnlL 
Teorin  måste  ftfven  i  många  andra  fall  vika  f9r  be- 
stående fSrhåUanden.  Men  skaU  den  inhemska  kon- 
snmenten  beskattas,  Pir  att  rikta  producenten  ge- 
nom export,  då  är  denna  beskattning  förvänd.  Skydda- 
tull  kan  icke  på  några  grunder  begäras  bögre,  än 
att  den  inhemska  varan  må  hafva  fSrdel  framför  den 
utländska  —  på  den  inhemska  marknaden  nemligen. 
Anses  den  inhemska  konsumenten  skyldig  att  mOj- 
liggOra  varans  export,  kunna  ju  herrar  jernvcrks- 
egare  fordra,  att  man  skall  g^rs,  det  dem  mOJUgt 
att  med  vinst  fOrsälja  jernet  äfven  i  England  ooh 
annorstädes.  Om  de  förse  hela  verldsmarknaden 
med  jern,  så  inbringas  visst  mycket  pengar  tiU  lan- 
det. Men  dessa  pengar  göra  det  icke  möjligt  för 
landets  öfriga  befolkning,  att  betala  jernverksegare- 
na  den  premie,  förutan  hvilken  en  sådan  export  icke 
bär  sig. 

Den  inhemska  konsumtion  skall  för  producenter- 
na vara  ^^  småsak.  l?å  väl!  det  är  då  en  än  min- 
dre sak  att  nedsätta  priset  för,  hvad  som  inom  lan- 
det f^rsäljes.  Ett  så  lätt  medel  att  bibehålla  skydds- 
tuUn  oantaistaU  borde  väl  icke  försummas. 
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ierliand  konsamentens  rätt  gäUaDde  fram- 
ftr  producenteos  fördelar.  Men  en  indostri, 
som  sålunda  är  grnndad  på  en  undantags- 
lagstiftning i  det  land,  dit  varan  fltrsäljes, 
kan  icke  räkna  på  bestånd. 

Invändningen,  att  jernvägar  från  sjöar- 
DC  till  hafvet  vintertiden  förbinda  blott  tven- 
ne  tillfrusna  vatten,  således  två  ofarbara 
vägar,  har  väl  ordklang,  men  innebär  in- 
gen bevisning.  Vintern  är  den  rätta  träns* 
porttiden  i  detta  land.  Äfven  sjöarne  äro 
då  farbanor.  På  hjuldon  skola  jernvägar- 
ne  få  mottaga  jemfSrelsevis  litet  varor,  en- 
dast från  närmaste  t]*akter  kring  desamma. 
Det  mesta  skall  komma  till  dem  på  vatten- 
väg och  på  slädar.  Att  föra  jemvägarne 
till  Bjöarne  kommer  att  gynna  äfven  vin- 
tertrafiken: ty  kring  sjöarne  finnes  odlin- 
gen och  bosättningen. 

Ifrågavarande  projekt  till  jemväg  från 
Åbo  till  Petersburg  är  icke  nytt.  Den  är 
den  gamla  "strategiska"  jernvägen,  för  hvil- 
ken  enf^r  några  år  tillbaka  mäktig  man  i 
staten  så  varmt  intresserade  sig.  Den  skall 
också  troligen  i  en  framtid  komma  till 
stånd.  Men  en  olycka  vore  det,  om  de  me- 
del, som  möjligen  nu  kunna  användas  till 
jernvägar,  skulle  förslösas  på  en  förbindel- 
se mellan  Päjäne,  Willmanstrand  och  Wi- 
borg.  Vi  tillägga  ickeWiborg  och  Peters- 
burg, emedan  i  vår  tanke  staten  aldrig  bör 
bygga  jernyägar  fttr  så  endast  lokala  in- 
tressen. 

Projektet  till  Hangöttanan  torde  utan 
vidare  få  anses  tillhöra  en  aflägsen  fram- 
tid. Alla  landets  sjöstäder  bafva  blifvit  an- 
lagda så  långt  in  i  vikame,  som  seglatio- 
nen  medgifvit.  Det  bar  skett,  för  att  för- 
korta landtransporten.  Easkö  är  ett  för- 
sök att  flytta  stad  längre  ut-,  men  försöket 
har  misslyckats.  Äfven  Ekenäs  vore,  an- 
lagd vid  Skurn  lastageplats ,  troligen  en 
mera  blomstrande  stad,  än  på  nuvarande 
plats.  Det  kan  väl  hända,  att  framdeles  i 
▼erlden  det  blir  en  fördel  att  flytta  städer- 
na ut  till  de  yttersta  uddarne.  Men  då  bör 
redan  ett  och  annat  hafva  blifvit  något  an- 


norlunda: klimatet  bör  hafva  mildrats,  så 
att  sjöfarten  längre  tid  är  öppen;  export- 
artiklarne  hafva  ökats,  så  att  någon  export 
finnes  året  om:  nya  konsumtionsorter  haf- 
va uppstått  för  landets  produkter;  och  jern- 
vägar böra  då  byggas  billigare.  För  när- 
varande saknas  export  till  Ostersjöhamnar- 
ne.  Petersburg  och  Stockholm  hafva  varit 
de  enda,  till  hvilka  hittills  funnits  last  för 
en  ångbåt.  Men  äfven  Stockholm  står  snart 
genom  jemväg  i  förbindelse  med  hela  sö- 
dra och  vestra  Sverge,  och  den  kommer 
att  der  minska  behofvet  af  viktualier  från 
Finland.  Det  är  allt  dåliga  —  eller  inga 
ntsigter  för  den  omtalade  vintertrafiken  på 
Östersjön.  En  postförbindelse  med  Sverge 
är  en  annan  sak ,  som  icke  angår  jemvä- 
garne. 

Men  sagde  förflugna  projektor  torde  icke 
oroa  mången.  Att  beklaga  är  deremot 
hvarje  dags  uppskof  med  fortsättningen  af 
den  redan  påbörjade  jemvägsförbindelsen 
med  det  inre  landet. 

Redan  de  direkta  förlusterna  af  dett^ 
uppskof  äro  icke  obetydliga.  Den  ordnade 
och  inöfvade  arbetsstyrkan  ^åste  upplösas. 
Befälet  niåste  aflönas,  utan  att  kunna  sys- 
selsättas. Den  stora  materielen  står  obe- 
gagnad, och  räntan  på  kostnaden  för  den- 
samma förloras.  Till  denna  materiel  hör 
äfven  den  dyrbara  mekaniska  verkstaden, 
som  kommer  att  sakna  tillräckligt  arbete. 
Och  den  största  förlusten:  trafiken  på  den 
färdiga  delen  förblir  några  år  längre  nr 
stånd  att  ens  betäcka  kostnaden,  mycket 
mindre  gifva  någon  ränta  på  kapitalet. 
Statsverket  skall  komma  att  för  dess  un- 
derhållande tillskjuta  ett  icke  ringa  belopp. 
Det  torde  icke  vara  för  mycket,  att  beräk- 
na dessa  sammanlagda  penningförluster  till 
150  å  200  tusen  mbel  årligen.  Om  vi  icke 
misstaga  oss,  har  årskostnaden  för  jernvä- 
gen blifvit  beräknad  till  160  tusen,  den 
supponerade  inkomsten  deremot  till  endast 
60  tusen  rubel.  Statens  tillskott  skulle  en- 
ligt det  anförda  komma  att  motsvara  rän- 
tan på  ett  lån  af  B  å  4  millioner.    Det  tor-  ' 
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de  medgifyas,  fttt  det  icke  är  likgiltigt,  om 
en  sådan  stäUntng  varar  några  år  mer  el- 
ler mindre. 

Att  inga  andra  jernvägsarbeten  komma 
att  i öreti^as,  förrän  banorna  till  Päjäue  och 
Tammerfors  äro  iärdiga,  får  man  väl  taga 
tor  aigjordt.  Men  med  dessa  banor  kan 
ännu  länge  dröja,  om  man  låter  sakerna 
gå  sin  gång,  atan<  bemödande  att  förkorta 
terminen* 

Orundsats  lärer  vara,  att  icke  upptaga 
något  vidare  statslån  utan  ständernas  bö- 
rande— följaktligen  att  låta  alla  jernvägs- 
företag  till  vidare  ligga  ned.  Denna  akt- 
ning För  Ständernas  rätt  måste  visst  obe 
tingadt  lotordas;  ty  statslån,  som  icke  kun- 
na betäckas  med  gifna  tillgångar,  pålägga 
de  skattdragande  ett  tvång  att  åtaga  sig 
nya  bcvillniogar,  emedan  dock  lånet  icke 
kan  anulleras,  statskrediten  förstöras,  och 
de  enskilda,  som  iörtrott  sig  ät  densamma, 
beröfvas  sin  egendom.  Som  man  vet,  är 
ett  lån  af  5  millioner  kontraberadt  i  Ryss- 
,  land.  Meu  deraf  äro  blott  4  millioner  upp- 
tagna: och  äfven  af  dessa  fyra  millioner 
har  statsverket  behållit  endast  2Va  million, 
hvilket  belopp  blifvit  användt  för  jernvä- 
gen,  medan  IV)  million  blifvit  öfverlemnad 
åt  banken  och  genom  den  åt  landets  trafi- 
kanter.  Anna  kunde  alltså  den  på  lånet 
återstående  millionen  indragas  och  på  jern- 
vägsbygnader  användas;  eller  den  IVj  bil- 
lion, som  banken  fått  och  utsläppt  i  all- 
männa rörelsen,  kunde  efterhand  infordras 
och  äfven  denna  del  af  det  gjorda  lånet  af 
statsverket  för  sagde  ändamål  öfvertagas. 
Men  ingendera  har  skett  eller  torde  kom- 
ma att  ske.  Jernvägsarbetena  afstanna  allt- 
så på  obestämd  tid. 

Na  finnes  bland  de  föreslagna  landtdags- 
frågorna  jernvägsfrågan  endast  i  förbigåen- 
de berörd.  En  bevillning  begäre|  nemli- 
gen  för  särskilda  ändamål,  dcribland  äfven 
för  nya  kommunikationer.  Vi  bafva  förut 
ytti*at  vår  tanke,  att  en  allmän  bevillning 
eller  inkomstskatt  icke  borde  komma  i  frå- 
ga, emedan  bondeståndet  svårligen  skall  gå 


in  derpå,  och  emedan  den  förut  ojemna  be- 
skattningen på  jorden  i  sjelfva  verket  kom- 
me  att  göra  en  bevillning  högst  tryckande. 
Deremot  kunna  nödiga  medel  lättast  och 
ymnigast  vinnas  genom  bränvinsbrännin- 
gens  frigifvande  och  beskattande.  Men  det 
blir  då  också  nödigt,  att  regeringen  fram- 
ställer bestämda  förslag  till  medlens  an- 
vändande, och  bland  sådane  äfven  ett jern- 
vägsförslag. 

Skola  jernvägarne  i  landet  fortfarande 
byggas  så  dyra  som  Helsingfors-Tavaste- 
husbanan,  så  skulle  de  båda  bibanorna  till 
Tammerfors  och  Päjäne  komma  att  kosta 
nära  4  millioner.  Ränta  och  amortisation 
för  detta  kapital  skulle  erfordra  minst  200 
tusen  rubel  årligen.  Nu  kan  skatt  på  brän- 
vinsbränningen  bestämmas  endast  för  nå- 
gon viss  kortare  tidrymd.  Ständerna  bor- 
de alltså  förbinda  sig,  att  vid  dess  utgång 
på  ett  eller  annat  viss  sörja  för,  att  sagde 
belopp  fortfarande  för  ändamålet  finnes  till- 
gängligt. Men  när  denna  tid  koiijfiier,  må- 
ste väl  åter  nya  jernvägar  vara  påtänkta, 
nytt  lån  göras  ocb  genom  nya  åtaganden 
&ån  ständernas  sida  garanteras..  Det  tor- 
de visst  kunna  påräknas,  att  af  bran  vins- 
skatten fortfarande  en  half  million  kan  för 
statslån  till  jernvägars  och  kanalers  byg- 
gande användas.  Men  man  skalle  dock  så- 
lunda icke  bafva  att  sammanlagdt  påräkna 
mera  än  7  &  8  millioner  för  jernvägatne 
eller  t^  å  4  millioner  utöfver,  hvad  som  åt- 
går för  de  två  nämnda  bibanorna. 

Med  så  ringa  tillgångar  kan  än  na  icke 
mycket  för  kommunikationei'na  aträttas. 
Landet  har  dock.  när  ifrågavarande  medel 
blifvit  använda,  en  sammanlagd  statsskald 
af  14  å  15  millioner  rubel  ungefär,  d.  v.  s. 
kanske  fyra  års  statsinkomst,  och  räntor 
ocb  amortissement  förtära  årligen  en  sjette-- 
del  af  densamma.  Det  blir  då  betänkligt 
att  ständigt  fortgå  i  denna  skala  under 
upptagande  af  nya  lån.; 

Man  kan  bafva  olika  tankar  derom,  hu- 
ruvida staten  skall  bygga  jernvägarne  el- 
ler icke.    Det  allmänna  nästan  i  alla  £u- 
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ropas  länder  har  varit,  att  sådant  skett,  en- 
dast* dä  jernvägar  icke  eljest  kunnat  kom- 
ma till  stånd.  Sverge  står  ensamt  deri,  att 
alla  de  förnämsta  eller  s.  k.  stambanorna 
skola  byggas  af  staten.  Detta  nogdjerfva 
beslut  synes  hafva  haft  sin  iörnämsta  grund 
deri,  att  man  velat  få  ett  jern vägsnät  till 
8t&od  så  fort  som  möjligt  —  och  kanske  i 
svårigheten  att  få  ständerna  att  gå  in  pä 
låD  endast  till  iördel  för  en  eller  annan  del 
af  riket,  då  deremot  åtagandet  måste  ske 
villigare,  när  så  många  landsdelar  som  möj- 
.  ligt  komma  att  åtnjuta  fördelarne  af  en  lät- 
tad kommunikation.  Men  också  har  Sver- 
ge, sedan  de  föreslagna  stambanorna  blif- 
vit  utförda,  en  utländsk  statsskuld  af  100 
miyoner  riksdaler,  d.  v.  s.  likaså  iyra  års 
statsinkomst  —  med  V«del  af  ärliga  inkom- 
sten i  ränta  och  åmortissement.  För  ett  så 
fattigt  land  som  Sverge  är  en  sådan  stats- 
skuld alltid  betänklig,  såsom  i  händelse  af 
krig  förlamande  nationalförsvaret.  Det  är 
åtminstone  icke  ett  exempel  att  följa.  Ai- 
ven  i  Finland  har  en  statsskuld  af  14  ä  15 
millioner  rubel  stora  vådor.  Inträffar  ett 
par  års  krig,  och  tullinkomsterna  bortfalla, 
medan  krigskostnader  tillkomma,  så  kan 
denna  skuld  plötsligt  ökas  med  ett  deficit 
af  4  ä  5  millioner,  och  landet  ett  halfsekel 
bortåt  få  offra  V«del  af  årliga  statsinkom- 
sten på  skuldens  betalande,  medan  stats- 
verket undertiden  blir  urständsatt  att  vid- 
taga några  större  och  kostsammare  åtgär- 
der för  bildningens  och  välståndets  hö- 
jande. 

Hed  ett  ord:  statsskuldssystemet  äfven 
för  produktiva  företag  bör  hafva  sin  gräns. 
Redan  detta  är  skäl  tillräckligt  Men  ock- 
så många  andra  skäl  tala  derför,  att  lan- 
det icke  bör  fördjupas  i  skulder  för  jern- 
vägarne.  om  blott  en  möjlighet  finnes  att 
undvika  det. 

Det  är  orätt,  att  betrakta  statsverket 
som  ett  handelshus  och  för  detsamma  upp- 
ställa frågan:  hvilkendera  affären  ger  stör- 
re profit? 

Om  t  ex.  statetk  garanterar  ett  jern  vägs- 


bolag 5  procents  ränta  mot  vilkor,  att  ef- 
ter ett  antal  år  blifva  egare  af  jernvägen, 
så  kan  detta  visst  blifva  en  sämre  affär, 
än  om  den  sjelf  bygger  samma  jernväg 
med  ett  lån,  som  med  5  procent  kan  på  50 
år  amortiseras.  Likväl  bör  staten  gå  in  på 
afiären,  om  man  med  någon  säkerhet  kan 
beräkna,  att  företaget  kommer  att  bära  sig, 
så  att  det  efter  ett  antal  år  ger  den  på- 
räknade räntan.  Då  bör  det  utan  all  tve- 
kan lemnas  åt  ett  bolag,  ehuru  staten  får 
betala  garanterad  procent  för  dessa  år,  och 
-  dock  går  förlustig  den  utöfver  ränta  och 
amortisering  framdeles  uppstående  vinsten. 

Skälet  till  ett  sådant  förfarande  fr^p 
statsverkets  sida  äi*  enkelt,  att  staten  så 
mycket  som  möjligt  bör  bespara  sina  medel 
och  sin  kredit  för  företag,  hvilka,  ehuru  för 
landet  nyttiga,  icke  af  enskilda  kunna  ge- 
nomföras, emedan  de  icke  lemna  någon  di- 
rekt vinst,  eller  kanske  först  i  en  aflägsen 
framtid  upphöra  att  gifva  förlust.  Vinst- 
gifvande  allmänna  fUJretag  skall  staten  lem- 
na åt  de  enskilda,  icke  i  dem  binda  stats- 
verkets tillgångar,  utan  på  sin  höjd  med 
en  snart  återvändande  penning  eller  med 
snart  upphörande  bidrag  uppmuntra  dem. 
Ja  äfven  då  vinsten  är  problematisk,  må 
staten  söka  uppmuntra  den  enskilda  före- 
tagsamheten genom  att  garantera  den  mot 
direkt  förlust,  om  der  blott  finnes  en  möj- 
lighet, att  denna  garanti  framdeles  blir  o- 
behöflig,  och  att  statsverket  åter  kommer 
till  fri  disposition  öfver  sina  vid  denna  ga- 
ranti bundna  medel. 

Vi  upprepa  det:  fördelen  är  den,  att  sta- 
ten har  tillgångar  disponibla,  att  den  icke 
har  dem  bundna  i  företag,  ur  hvilka  de  först 
i  en  lång  framtid  frigöras. 

Vi  skulle  alltså  anse,  att,  om  verkligen 
Tammerfors  banan  erbjuder  så  lofvandeut- 
sigter,  att  icke  blott  densamma  snart  ger 
4  procents  ränta,  utan  dess  öppnande  äf- 
ven bereder  den  färdiga  Helsingfors-Tava- 
stehtts  banan  samma  fördel,  styrelsen  bor- 
de göra  allt  sitt  till,  för  att  åstadkomma 
bildandet  af  ett  bolag  för  sagde  Tammer- 
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fors  bana.  Med  en  räntegaranti  af  5  pro- 
cent vore  denna  fördel  icke  för  dyrköpt. 
Ty  äfven  den  ena  procent,  hvilken  staten 
sålunda  koraroe  ätt  till  en  början  utbetala, 
skulle  väl  efter  ett  antal  flr  blifva  inbespa- 
rad. Vinsten  vore  den,  att  statsverket  hade 
Vj  af  det  kapital,  banan  komme  att  kosta, 
disponibelt  för  andra  företag. 

.Man  kan  visst  invända:  om  statsverket 
bygger  banan,  så  kan  nytt  lån  göras  med 
de  4  proc,  som  banan  afkastar,  d.  v.  s.  ett 
nytt  lån  upptagas  motsvarande  detta  belopp 
såsom  ränta  och  amortissement.  Säkerhef 
för  lånet  bar  statsverket  att  erbjuda  i  ba- 
oan,  som  då  vore  dess  egendom.  För  en 
enskild  affärsman  kan  detta  gå  an.  Men 
vid  statslån,  isynnerhet  de.  som  tagas  i  ut- 
landet, ser  långifiraren  främst  på  skuld- 
massan, och  efter  dess  belopp  betingar  han 
sina  räntor.  Andra  omständigheter  komma 
visst  ätven  i  betraktande,  såsom  statsför- 
fattning och  statshushållning  öfverhufvud. 
Men  långifvaren  måste  alltid  tänka  derpå, 
huruvida  en  stat  både  i  onda  och'  goda  ti- 
der förmår  uppfylla  sina  förbindelser,  och 
han  vet,  att  i  händelse  af  ett  krig  hans  rän- 
tor äro  i  desto  större  fara,  ju  större  skuld- 
beloppet är.  Är  det  fråga  om  en  stat,  som 
sjelf  bestämmer  öiver  krig  och  fred,  utgöra 
skulderna  en  garanti  för  freden.  Men  i  Fin- 
lands ställning  bafva  de  ingen  betydelse  i 
detta  hänseende:  och  krig  och  statsbrist 
äro  för  Finland  lika  nära  eller  afiägsna, 
001  statsverket  är  utan  skuld  eller  för^ju- 
padt  i  skulden 

Man  har  i  skilda  länder  förfarit  olika. 
I  England  äro  naturligtvis  alla  jernbanor 
enskilda  företag,  utan  alla  bidrag  af  staten. 
I  Frankrike  har  man  på  skilda  tider  för- 
farit olika.  En  del  bailor  har  statsverket 
understödt  med  lån;  för  andra  har  staten 
öfvertagit  ett  viss  belopp  aktier  o.  s.  v.  I 
Preussen  har  dels  sistnämnda  metod  blif- 
vit  följd,  dels  har  staten  lemnat  räntega- 
rantier, endast  i  få  fall  bafva  kostsammare 
arbeteil).  såsom  broar,  blifvit  på  statens-be- 
kostnad  verkstäida.    1  bada  länderna  har 


man  dock  afsett,  att  framdeles  göra  bjinor- 
na  till  statens  egendom.  Det  har  i  Frank- 
rike skett  genom  att  koncessionera  bolagen 
på  90  år.  I  Preussen  åter  är  statsverket 
berättigadt  att  efter  viss  föreskrifv^en  tid 
inlösa  banan.  En  fond  för  ändamålet  sam- 
las af  de  dividender,  som  tillfalla  statsver- 
ket. 

Kan  ett  bolag  icke  bringas  till  stånd 
utan  statens  deltagande,  är  det  likväl  en 
fordel,  om  statsverket  ingår  i  företaget  blott 
med  ett  visst  belopp  aktier  —  sålunda  und- 
vikande att  till  hela  anläggningskapitalets- 
belopp  binda  sig  vid  detsamma  och  i  mot- 
svarande grad  inskränka  sin  förmåga  till 
ytterligare  verksamhet  icke  blott  för  kom- 
munikationers befordrande.  Ett  sådant  in- 
tressentskap  från  statsverkets  sida  torde 
vara  så  mycket  mera  påkalladt,  som  sty- 
relsen derigenom  skulle  bevisa  förtroende 
för  de  beräkningar  angående  banans  renta- 
bilitet,  hvil]ca  på  dess  vägnar  blifvit  upp- 
stäldå,  och  som  väl  komma  att  föreläggas 
allmänheten  och  närmast  de  personer  bvil- 
ka  skulle  ställa  sig  i  spetsen  för  bolagets 
bildande. 

Det  kunde  anses  önskligt.  att  äfven  ban- 
delen Helsingfors-Tavastehns  skulle  öfver- 
lemnas  åt  det  bolag,  som  möjligen  kan  Of- 
vertaga  dess  fortsättande  till  Tammerfors. 
Statsverket  skulle  sålunda  kunna  ingå  så-* 
som  intressent  i  bolaget  med  någon  del  af 
den  på  den  färdiga  banan  nedlagda  kost- 
nad och  lösgöra  den  öfriga  delen.  Natur- 
ligtvis skulle  bolaget  icke  gerna  öfvertaga 
denna  handel,  förrän  den  nya  till  Tammer- 
fors är  färdig,  och  staten  skulle  nödgas  till 
dess  draga  förlusten  på  Helsingfors-Tava- 
stehus  banan.  Men  detta  förestår  i  alla 
fall.  Hufvudsak  är,  att'  kunna  frigöra  nå- 
gon del  ^f  kapitalet  för  nya  företag. 

Vi  hafva  ingenting  talat  om  ölägenhe- 
terna deraf,  att  ekonomiska  företag  drifeaa 
för  statsverkets  räkning  Det  är  dock  Of* 
verallt  ett  axiom,  att  sålunda  driftkostna- 
den  blir  högre,  än  om  affären  skötes  af  pri- 
vat man.     För  de  skattskyldige   kan    det 
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deflstttom  aldrig  blifva  angenämnt  att  få  en 
iDäogd  pension  »tagare  äfven  på  jernvägs- 
staten.  Hvåd  Bärskildt  angår  de  ifrågava- 
rande båda  jernbanornaB  sammanslående 
onder  ett  bolag  ocb  en  förvaltning,  måste 
sådant  medföra  icke  blott  betydlig  bespa- 
ring, atan  äfven  lättnad  för  administrationen. 

Vi  kanna  icke  bedöma,  buru  egnad  tid- 
punkten är»  att  i  ett  företag  sådant  som 
det  ifrågavarande  kunna  intressera  frem- 
mande  kapitaler.  Ty  för  atgjordt  kan  ta- 
gas, att  intet  inhemskt  bolag  kan  för  än- 
damålet bildas.  Bristen  på  penningar  är  i 
landet  bärtill  alltför  stor.  Hvad  man  dock 
alldagligen  hört  från  England,  är,  att  det 
stackars  folket  icke  vetat,  hvart  det  skall 
göra  af  med  sina  pengar,  för  att  pä  dem 
åtnjuta  helst  någon  ränta.  Indiska  ocb  Tar* 
kiska  och  alla  möjliga  statslån  bafva  varit 
yålkomna  kanaler  för  aftappning  al  pen* 
oinguppsjön.  Tiden  synes  alltså  bafva  va- 
rit gynnsam  nog.  Och  det  är  knappt  tro- 
ligt, att  icke  Finland  snart  «kulle  bafva  li- 
ka god  kredit  som  Turkiet,  endast  någon 
åtoge  sig  att  lära  penningherrarne,  hvar 
Finland  ligger  i  verldeu.  ocb  buru  pass 
myekeu  soliditet,  landets  politiska  ställning 
oeh  statsverk  eger.  Obestridligt  är,  att  kre- 
diten på  det  hållet  kommer  att  blifva  be- 
tydligt fastare,  sedan  man  får  veta  att  trans- 
aktionen skall  garanteras  «f  landets  stän- 
der. 

Nen  en  sak  finnes,  som  tillvidare  ohjelp- 
ligen  förlamar  all  Finlands  kredit  i  utlan- 
det —  nemligen  myntförhållandena.  Ned- 
lägger utlänningen  bär  sina  kapitaler  i  ett 
indastrielt  företag,  så  är  detta  detsamma, 
som  om  han  skulle  bit  utlåna  pengar  med 
skyldighet  att  mottaga  både  ränta  och  åter- 
betalning i  landets  mynt  Men  detta  är, 
dess  värre,  sålänge  närvarande  förhållan- 
den bestå,  ett  mynt,  som  dag  för  dag  fal- 
lit i  värde,  och  som  allt  fortfarande  är  o- 
aäkert  Ingen  lärer  nu  vilja  riskera  sina 
pengar  på  en  så  osäker  framtid. 

Öfveralh  möter  i  fråga  om  landets  ma- 
teriela  intressen  denna  stötesten.    Vi  baf- 


va förut  i  detta  nummer  framställt  tryck- 
frihet för  Svenskt  och  Finskt  inhemskt  tryck 
såsom  ett  f^r  landets  andliga  utveckling  o- 
afvisligt  bebof.  Man  kan  med  fullt  skäl 
säga,  att  ett  eget  mynt  såsom  det  i  landet 
enda  lagligt  gällande  betalningsmedeh  är 
ett  lika  oafvisligt  bebof  för  den  materiela 
utvecklingen.  Äfven  denna  koncession  är 
en  sådan,  som  för  Finland  är  af  högsia  vigt, 
medan  fasthållandet  af  Byska  sedelruyu- 
tets  paritet  med  det  Finska  är  utan  allt 
gagn  för  Kejsardömet.  Ty  man  kan  icke 
kalla  det  för  gagn,  att  Finlands  invånare 
dela  förlusten  på  detta  mynts  försämring, 
emedan  det  belopp  deraf,  som  i  Finland 
cirkulerar,  högst  IVa  million,  är  en  så  rin- 
ga bråkdel  af  de  exsisterande  600  å  700 
millionerna.  Det  kan  dessutom  förutses, 
att  till  följd  af  den  starka  handeln  på  Kyss - 
land,  sagde  belopp  Ryskt  sedelmynt  alltid 
skall  komma  att  cirkulera  här  i  landet.  För- 
må vi  här  i  Finland  göra  silfver  till  enda 
betalningsmedel,  borde  alltså  denna  lyck- 
liga ställning  oss  förunnas.  Man  kan  icke 
heller  här  förstå,  att  ett  så  enkelt  kungö-. 
rande  som  det,  att  Finska  banken  numera 
är  öppnad  för  silfverutvexling,  och  att  i 
följd  häraf  silfver  är  lagligt  betalningsme- 
del, skulle  kunna  hafva  minsta  menliga  in- 
flytande på  kursen  i  Ryssland.  B  var  man 
lefver  nu  i  förhoppning,  att  så  skall  ske. 
Det  kan  och  bör  icke  vara  någon  hemlig- 
het, att  en  missräkning  i  delta  hänseende 
skulle  djupt  kännas  at  Finlands  hela  be- 
folkning. 

Med  förlitande  dertill,iitt  denna  vigtiga 
angelägenhet  skall  på  ett  tillfredsställande 
sätt  afgöras,  synes  det  derfl5re  bögligen  på- 
kallad t,  att  landets  Styrelse  skulle  vidtaga 
någon  åtgärd  för  att  föranleda  utländska 
kapitalister  att  öfvertaga  antingen  Tavaste- 
hus-Tamni erfors  banan  ensam  eller  •  hela 
bansträckningen  från  Helsingfors^  och  vi- 
dare antingen  med  eller  utan  statsverkets 
delaktighet  i  det  iör  ändamålet  bildade  bo- 
laget. Skalle  öfverenskommelse  om  grun- 
derna för  en  sådan  transaktion  kunna  vara 


^    176    — 


uppgjord  ft5re  landtdagens  sainmanträdan- 
de  och  dess  prOfning  föreläggas,  vore  detta 
för  sjelfva  företaget  af  stor  vigt.  Ty,  så- 
som redan  blifvit  nämndt  med  Ständernas 
garanti  för  öfverenskoramelsen  kan  styrel- 
sen otviivelnktigt  betinga  bättre  vilkor,  än 
denna  garanti  förutan.  Och  om  ständerna 
finna,  att  statsverket  behåller  förmåga  till 
kommunikationernas  ytterligare  utvidgande 
utan  alltför  stor  skuldsättning,  skall  denna 
utsigt  lifva  dem  och  deras  komittenter  till 
ansträngningar  för  ändamålet.  Man  skall 
mindre  möta  motstånd  från  de  landsdelar, 
hvilka  icke  genast  kunna  blifva  delaktiga 
at  dessa  företags  frukter,  då  utsigt  äfven 
för  dem  är  Öppen  att  efterhand  komma  i 
åtnjutande  ai  desamma. 

Vi  erinra  med  afseende  på  det  sistsag- 
da  om  vigten  deraf,  att  de  första  jernvägs- 
företagen  hafva  ett  så  omfattande  t)mråde 
för  sitt  inflytande,  som  de  ifrågavarande 
banorna  till  Näsijärvis  och  Päjänes  strand. 
De  vattenkommunikationer,  hvilka  de  kom- 
ma att  förbinda  med  hafvet,  genomtränga 
halfva  Finland;  och  en  i  förhållande  här- 
till talrik  befolkning  är  derf1t5re  omedelbart 
intresserad  i  företagets  snara  fullbordande. 
Ingen  annan  lika  kort  bansträckning  kan 
imagineras,  hvilken  skulle  erbjuda  en  så 
stor  delat  landet  lättade  kommunikationer, 
som  de  båda  ifrågavarande  bibanorna  till 
Tammerfors  ocb  Päjäne.  Ingen  borde  der- 
före  med  mera  skäl  kunna  påräkna  den  all- 
männa opinionens  understöd. 

J.  V.  S. 


Lidée  Napoléoalenne.  * 

Kap.  1.    fm  styrelser  i  allnänhet. 

FramåtokridandeU  allmäana  gång.  —  Styrelseformer.    Deru 
bestämmelse. 

Alla  de  revolutioner,  som  upprört  fol- 
ken, alla  de  stora  männens,  både  krigarnes 

*  Första  bandet  af  Owrt»  de  Napohtm  II J  har  den- 
oa  titel.    Det  innehåUer  en  serie  af  artiklar,  när- 


och  lagstiftarnes  ansträngningar,  skulle  de 
icke  hafva  ledt  till  något  resultat?  Röra 
vi  oss  ständigt  i  evigt  samma  krets,  der 
upplysningen  efterträder  okunnigheten  och 
barbariet  civilisationen?  Vare  en  så  ned- 
slående tanke  fjerran  från  oss!  Den  heli- 
ga eld,  som  lifvar  oss,  bör  leda  oss  till  ett 
resultat  värdigt  den  gudomliga  makt  hvil- 
ken skänkt  oss  densamma.  Samhällets  för- 
bättring skrider  oafbrutet  framåt,  oaktadt 
alla  hinder;  den  känner  inga  andra  grän- 
ser än  verldens. 

"•Menniskoslägtet",  har  Pascal  sagt,  "är 
en  menniska,  som  aldrig  dör.  och  som  stän- 
digt fullkomnar  sig."  Sublima  bild,  full  af 
sanning  och  djupsinne!  Menniskoslägtet' 
dör  icke;  men  det  lider  af  alla  de  sjukdo- 
mar, för  hvilka  menniskan  är  utsatt;  ocb 
ehuru  det  oafbrutet  fullkomnar  sig,  är  det 
dock  icke  frikalladt  från  de  menskliga  li- 
delserna, dessa  vådliga  men  undgängliga 
springfjedrar,  som  äro  orsak  såväl  till  vår 
lyftning  som  till  vår  undergång. 

Denna  liknelse  innesluter  i  sig  de  prin- 
ciper, på  hvilka  folkens  lif  grunda  sig,  detta 
lif,  som  har  tvenne  naturer  och  tvenne  in- 
stinkter: den  ena  gudomlig,  som  sträfvar 
att  fullkomna  oss,  den  andra  åter  dödlig, 
som  sträfvar  att  förderfva  oss. 

Samhället  innesluter  således  i  sig  två 
stridiga  elementer:  på  ena  sidan  odödlig- 
het och  framåtskridande;  på  den  andra  illa- 
befinnande  och  upplösning. 


mast  till  försvar  för  Napoleon  1:8  regering  och  verk- 
samhet,  men  tillika  utgörande  den  nn  regerande 
brorsonens  så  att  säga  politiska  program.  Red.  har 
trott,  att  det  skulle  intressera  bladefs  ISsare,  att  se 
ett  par  drag  af  författaren  i  bredd  med  de  mångm 
af  kejsaren ,  hvilkas  rykte  under  de  fOrflntva  åren 
fyllt  Europa.  Man  kan  utan  sv Arigliet  i  dessa  skrif- 
ter upptäcka  mången  origtig  åsigt,  men  man  kan 
icke  förneka,  att  betraktelserna  öfvorhufvud  ledas 
af  en  omfattande  politisk  blick  och  derföre  uttala 
mången  af  mängden  misskänd  sanning ;  och  om  man 
äfven  stundom  läser  pretendentens  politiska  berlk* 
ningar  i  dessa  till  Franska  folket  adresserade  skrif- 
velser,  vittna^  de  likväl  om  en  Öfvertygelao,  hvars 
allvar  sedermera  i  handling  bevisat  sig. 
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Oenerationerna,  som  efterträda  hvaran* 
dra,  hatva  alla  del  i  båda  dessa  elementer. 

Folken  bafva  alla  någonting  gemensamt: 
oemligen  bebolvet  af  fuUkomning:  de  bai- 
▼a  äfyen  alla  någonting  egendomligt:  det 
Ir  åter  det  olika  slag  af  illabefinnande, 
som  förlamar  deras  sträfvanden. 

Styrelserna  bafva  stifUits,  för  attbjelpa 
samhället  att  besegi*a  de  binder,  som  ijett- 
ra  dess  framåtskridande.  Styrelsetormerna 
bafv^a  nödgats  omvexla,  allt  efter  den  sjuk- 
doms natur,  som  styrelserna  voro  kallade 
att  läka,  efter  de  olika  tiderna  ocb  efter 
det  folk,  som  de  skalle  styra.  Deras  kall 
har  aldrig  varit,  skall  beller  aldrig  blifva 
lätt,  emedan  de  två  motsatta  elementer, 
b?araf  vår  natur  består,  fordra  användan- 
det af  olika  medel.  I  afseende  på  vårt  gu- 
domliga väsende  9  göres  oss  blott  behof  af 
frihet  ocb  arbete  för  att  gå  framåt;  men 
med  hänseende  till  vår  dödliga  natur  tarf- 
Vas  oss  en  vägvisare  oeh  ett  stöd. 

En  styrelse  är  alltså  icke,  såsom  en  ut- 
märkt  ekonomist  bar  sagt,  eU  nödvändifft 
fotsåry  atan  snarare  det  välgörande  drif- 
hjulet  i  bvarje  sambällsbygnad. 

Då  vi  för  våra  blickar  upprulla  bisto-. 
riens  tafla,  se  vi  der  utan  återvändo  dessa 
t?å  stora  f enomener :  å  ena  sidan  ett  be- 
stående system,  som  är  underkastadt  en  re- 
gelbunden rörelse  framåt,  som  utvecklar  sig 
utan  att  någonsin  gå  tillbaka  i  sina  egna 
spår:  det  är  framåtskridandet;  men  å  an- 
dra sidan  deremot  se  vi  blott  rörlighet  och 
ombyte:  det  Ar  åter  styrelsens  former. 

Framåtskridandet  upphör  aldrig,  ehuru 
det  ofta  förändrar  plats;  det  öfvergår  från 
de  styrande  till  de  styrda.  Kevolutioner- 
naa  sträfvande  är,  att  ständigt  återföra  det 
till  de  styrande.  Då  det  står  i  spetsen  för 
samhällena,  går  det  djerft  fram,  ty  då  styr 
det:  då  det  deremot  befinner  sig  bos  den 
stora  massan^  skrider  det  framåt  med  lång- 
sama  steg,  ty  då  kämpar  det  I  förra  fal- 
let låter  det  tillitsfulla  folket  styra  sig;  i 
det  senare  åter,  vill  det  utföra  allt  sjelf. 
LiUeraiurbl. 


Så  länge  verlden  varit  till,  har  äfven 
framåtskridande  funnits.  För  att  inse  detta, 
är  det  nog  att  mäta  den  bana,  som  civili- 
sationen fö^t;  dess  väg  är  utniärkt  af  de 
store  män,  bvilka  på  densamma  bilda  lik- 
som milstolparne ;  bvar  ocb  en  bar  .ett  hö* 
gre  siflertal,  ty  den  närmar  oss  till  målet, 
ocb  man  går  från  Alexander  till  Gesar,  från 
Gesar  till  Gonstantin,  från  Gonstantin  till 
Karl  den  Store  ocb  från  Karl  den  Store  till 
Napoleon. 

Styrelsens  former  deremot  följa  icke  be* 
stämda  lagar.  Republikerna  äro  lika  gam- 
la som  verlden;  valrätt  ocb  ärftlighet  baf- 
va sedan  århundraden  kämpat  med  b  var- 
andra om  herraväldet,  och  makten  har  ve- 
xelvis  stannat  bos  den,  som  på  sin  sida 
haft  vetenskaperna  och  upplysningen,  rät- 
ten eller  styrkan.  Det  kan  således  icke 
finnas  någon  styrelse  bygd  på  oföränderli- 
liga  former;  det  finnes  icke  heller  någon 
styrel  se-for  me)  för  folkens  lycka,  lika  litet 
som  det  finnes  något  gemensamt  läkemedel, 
hvilket  botar  alla  sjukdomar.  "Hvarje  frå- 
ga om  en  politisk  form",  säger  Garrel*, 
''har  sina  data  i  samhällets  tillstånd:  ingen 
annorstädes."  Dessa  ord  innebära  en  stor 
sanning.  I  politiken  är  det  goda  blott  re- 
lativt, aldrig  absolut. 

Om  man  medgifver  dessa  föregåendcyr- 
kanden,  blir  det  omöjligt  att  fästa  någon 
serdeles  vigt  vid  de  lärda  distinktioner, 
som  skriftstäUarne  bafva  gjort  mellan  en 
endas  eller  fleres  styrelse,  mellan  det  ari- 
stokratiska och  demokratiska  styrelsesät- 
tet.**   Alla  bafva  varit  goda,  emedan  de 

*  Histoire  dela  coutre-revolutioo  en  Angleterre, 
Introduction,  p.  3. 

**  Yare  det  Qerran  från  mig  att  viUa  iugåi  nå- 
gon underBOkning  af  monarkins  pller  republikens 
fördelar;  Jag  öfvcrlemnar  åt  flloiioferna  och  metafy- 
sikerna orosorgen  att  10sa  ett  problem,  som  Jag  an- 
ser olösligt  a  prioru  Jag  ser  icke  i  monarkin  hvar- 
ken  den  gudomliga  rättens  princip  eller  alla  de  fel, 
man  der  velat  finna.  Jag  ser  endast  i  ftrftlighets- 
systemet  borgen  fÖr  ett  lands  integritet.  FÖr  att 
uppskatta  denna  åsigt,  är  det  nog  att  päminna  sig, 
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hafra  egt  bestånd ;  den  form  har  för  ett  gif- 
vet  folk  varit  den  bästa,  som  varat  läng- 
sta tid.  Men  a  priori  är  den  styrelse  den 
bästa,  som  väl  fyller  sitt  kall,  det  vill  säga 
den,  som  rättar  sig  etter  tidens  behof  ocb 
som.  under  det  den  bildar  sig  efter  samhäl* 
lets  närvarande  tillstånd,  använder  alla  nö- 
diga  medel,  för  att  rödja  en  jemn  och  lätt 
väg  fOr  civisationens  iramåtskridande. 

Jag  säger  det  med  ledsnad,  men  jag  ser 
för  det  närvarande  blott  två  styrelser,  som 
väl  fylla  sitt  af  Försynen  gifna  kall.  Des- 
sa äro  de  två  kolosser,  som  finnas  vid  verl» 
dens  ändar,  den  ena  ytterst  i  den  nya,  den 
andra  åter  ytterst  i  den  gamla.*  Medan 
vårt  gamla  Baropeiska  centrum  är  liksom 
en  vnlkan,  som  förtär  sig  sjelf  i  sin  krater, 
gå  de  båda  nationerna,  den  ena  i  vester, 
den  andra 'i  öster  utan  tvekan  framåt  mot 
fhlländningen ,  den  ena  genom  en  ensams 
vilja,  den  andra  genom  friheten. 

Försynen  har  anförtrott  åt  Nordameri- 
kas Förenta  Stater  omsorgen  att  befolka 
och  för  civilisationen  vinna  hela  detta  o- 
mätliga  landområde,  som  sträcker  sig  från 
^Atlantiska  ända  till  Stilla  hafvet,  från  Nord- 
polen ända  till  Eqvatorn.  Styrelsen,  som 
blott  är  en  enkel  förvaltning,  har  hittills 
blott  behöft  sätta  i  verkställighet  det  gamla 
ordspråket  hxUaez-favrey  Umsez-pc^sser^  för  att 
appmantra  den  oemotståndliga  drift,  hvil- 
ken  drifver  Amerikas  folk  mot  vestern. 

I  Ryssland  deremot  är  det  den  kejser- 
liga dynastin  man  bar  att  tacka  för  alla 
de  framsteg,  som   sedan  ett  och  ett  hälft 


att  de  beggc  monarkierna  Frankrike  och  Tyskland 
samtidigt  bildades  af  Karl  den  Stores  k^satddme. 
I  Tyskland  blef  kronan  fullkomligt  beroende  af  val, 
dä  den  i  Frankrike  deremot  blef  ärftlig.  Åttahun- 
dra år  senare  är  Tyskland  deladt  i  ungefär  tolf  hun- 
dra stater  och  dess  nationalitet  har  försvnnnit,  un- 
der det  att  ärftlighetsgrundsatsen  i  Frankrike  ut- 
rotat alla  små  suveräner  och  bildat  en  stor  och 
fast  nation. 

*  Jag  vill  ingalunda  derfBre  påstå,  att  Europas 
alla  andra  regeringar  skulle  vara  dåliga;  jag  vill 
blott  säga,  att  i  närvarande  stund  det  icke  finnes 
en  enda,  som  vore  vuxen  en  så  hög  mission. 


sekel  hafva  rycki  detta  stora  rike  opp  ar 
barbariet  Den  kejserliga  makten  måste 
kämpa  mot  vårt  gamla  Europas  gamla  för- 
domar; den  måste  så  mycket  som  möjligt 
i  en  ensams  händer  centralisera  statens 
alla  kvafter,  för  att  kunna  utrota  alla  de 
missbruk,  som  fortplantat  sig  i  8kyd4et  af 
feodala  och  kommunala  friheter.  Orienten 
kan  blott  inom  sig  sjelf  vinna  den  förbätt- 
ring som  den  väntar. 

Men  du,  Henrik  IV:des,  Ludvig  XIV:de8, 
Garnots,  Napoleons  Frankrike,  du,  som  all- 
tid  för  det  vestliga  Europa  var  källan  till 
alla  framsteg,  du,  som  besitter  kejsardö* 
mets  tvenne  stöd,  de  fredliga  konsternas 
snille  likasom  krigets,  har  du  ej  mera  nå- 
gon mission  att  uppiylia?  Skall  du  uttöm- 
ma dina  krafter  oéh  din  energi  i  oupphör- 
liga strider  mellan  dina  egna  barn?  — Nej, 
detta  kan  ej  vara  din  bestämmelse!  Snart 
skall  den  dag  randas,  då  det  för  att  s^ra 
dig  skall  fordras  den  insigt,  att  din  rol  är 
att  i  alla  fördrag  lägga  ditt  Brennusavärd 
till  civilisationens  fromma. 


Bref  firåD  en  resande  landsman. 


VI. 


Den  31  Dec.  1861 .  Orobord:  Lat.  34^  S.  Long.  90^  O. 

Igen  vill  jag  profitera  af  lediga  stunder 
ombord,  för  att  skrifva.  Jag  vinner  deri- 
genom  två  ändamål,  nemligen  att  förkorta 
den  så  mördande  långa  tiden,  ocb  att  haf- 
va breivet  färdigt  vid  ankomsten  till  hamn 
första  afgående  post.  Af  latituden,  der  jag 
nu  befinner  mig^  kan  man  e)  mera  tvifla, 
att  jag  verkligen  är  på  hemresa,,  ej  heller 
på  den  väg  fartyget  har  tagit:  det  är  till 
"Melbourne"  i  Australien  och  sedan  till  Cap 
Horn,  o.  s.  v.  En  lång  och  besvärlig  resa 
förestår  mig;  men  när  den  för  till  hemmet 
ocb  sker  j)å  en  stor,  bastant  fregatt,  så  ge^ 
nomgår  man  med  nöje  alla  dess  svårigbe- 
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ter,  af  hvilka  likväl  den  största  blir  k5l- 
deo,  som  vi  måste  utstå  i  dessa  bdga  syd- 
liga latitader.  Nu  redan  är  det  ganska 
friskt,  kännbart  isynnerhet  för  den,  som  så 
nyligen  stekt  sig  under  tropikernas  brän- 
nande sol.  Väl  är  det  nu  midsommar,  och 
riv  latitud  svarar  emot  Aigeriens  på  norra 
balfklotet:  men  man  vet  in,  att  södra  be* 
misferen  är  betydligt  kallare  än  den  norra, 
och  under  denna  årstid  behöfver  man  ej  gå 
mvfket  längre  söderut,  för  att  träffa  på 
drifis,  som  om  våren  och  sommaren  lösryc- 
kes  från  antarktiska  kontinenten  ocb  af 
sydliga  vindar  drifves  omkring  oceanen. 

Det  var  först  chefens  önskan  att  besöka 
'Sidney"*,  hvarföre  han  ämnade  taga  vägen 
ifrån  Batavia  längs  med  Javas  kust  till 
Soarabaya,  derifrån  genom  ''Torres-Sund" 
(d.  v.  8.  mellan  norra  kusten  af  Australien 
oeh  Indiska  arkipelagen )« sedan  mellan  mil- 
ii<^Qer  små  kor^Uöar  och  ref,  utför  ostliga 
kusten  at  Australien  och  Sydney.  Men  ef- 
ter nogare  besinning  uppgaf  han  denna 
plan,  emedan  den  skulle  medtört  många 
bekymmer:  först  och  främst  skulle  vi  haft 
att  segla  några  ta  sen  mil  i  närheten  af  e- 
qvatom,  der  under  denna  årstid  ej  en  enda 
dag  förgår  utan  starka  regnskurar  och  out- 
härdlig hetta,  hvaraf  åtskilliga  sjukdomar, 
isynnerhet  dysenteri.-äro  nästan  säkra  följ- 
der: för  det  andra,  är  hela  den  vägen  en 
oaibniten  kedja  af  bankar  och  korallref,  i 
det  hela  bra  litet  kända  m.m.  För  att  und- 
vika dessa  bankar  i  det  regniga  vädret, 
skulle  vi  varit  tvungne  att  alltjemnt  elda 
machin  eller  kasta  ankar  till  natten ;  i  för- 
ra faUet  hade  vi  ganska  snart  konsumerat 
bela  vårt  kolförråd  och  tagit  lifvet  af  våra 
eldare,  i  det  senare  hade  vår  sejour  i  detta 
osunda  klimat  betydligt  förlängts  —  om  ock 
genom  ständig  vaksamhet  allvarsamma  miss- 
Men  kunnat  förekommas.  Den  kortaste 
vägen  till  Europa  hade  onekligen  varit  öf« 
ver  Godahoppsudden.  Men  Tlå  chefen  nöd- 
vändigt ville  besöka  Australien  och  sedan 
segla  genom  Magelhaeus  sundet,  så  åter- 
stod blott  en  väg,  den  vi  nu  tagit,  nemli- 


gen  genom  ''Sunda•Sund^  rundtomkring  Au- 
stralien och  genom  Bass-Sund,  som  skiner 
van  Diemens  land  från  Australien,  till  Mel- 
bourne (Port  Philip),  i  stället  för  Sydney. 
Denna  väg  bar  blott  ett  emot  sig,  nemli- 
gen  att  sydostliga  passaden  ej  tillåter  styra 
rakt  fram,  utan  afléder  temligen  långt  ve* 
sterut.  Men  i  stället  är  den  fri  från  alla 
slags  faror,  både  synliga  och  osynliga;  vä- 
dret angenämt  och  klimatet  fullkomligt 
sundt:  hvaraf  följden  är  fullkomlig  frånva- 
ro af  sjukdomar  bland  manskapet  ocb  be- 
tydlig besparing  på  kol. 

Straxt  efter  min  ankomst  till  Batavia 
afsände  jag  till  er  mitt  bref,  skrifvet  un- 
der resan  från  Manilla.  I  samma  bref  lof- 
vade  jag  berätta  någonting  om  Batavia,  se- 
dan jag  gjort  dess  bekantskap.  Nu  vore 
det  väl  tid  att  göra  det;  men  jag  är  rik- 
tigt rädd  att  ej  kunna  beskrifva  någonting 
så  herrligt  på  ett  sätt  som  det  förmenar. 
Dock  lär  jag  nödgas  det  förr  eller  senare, 
tant  bien  que  mal;  och  kan  jag  nu  icke 
göra  beskrifningen  intressant,  så  lofvar  jag 
åtminstone  att  den  skall  blifva  kort.  Man 
kan  ej  heller  med  skäl  af  mig  efter  ett  så 
kort  och  flygtigt  besök  begära  någon  om- 
ständlig beskrifning  på  ett  så  vidsträckt 
och  rikt  land  som  Nederländska  Indien, — 
nog,  om  jag  berättar,  hvad  jag  sjelf  sett 
och  erfarit 

Den  27  Nov.  kl.  4  e.  m.  låg  fregatten 
för  ankar  utanför  Batavia,  ungefärligen  en 
mil  från  land.  Om  ej  de  många  örlogs- 
oeb  kofferdifartygen  legat  på  redden,  ocb 
om  man  ej  bestämdt  vetat,  att  Batavia  skulle 
finnas  der  nära  till,  så  hade  man  kunnat 
tvifia  härpå  och  tro,  att  man  misstagit  sig; 
ty  ingenting,  som  skulle  vittna  om  en  stor 
stads  närvaro,  är  synligt  En  låg,  skogbe- 
vext  kust,  med  höga  berg  i  bakgrunden, 
är  allt  hvad  ögat  möter,  hvartbän  det  än 
vänder  sig.  På  redden  har  man  en  mängd 
små  bolmar,  gröna  som  baketter,  med  sina 
hvita  korallstränder,  der  alligatorer  krypa 
upp  för  att  lunta  af  solskenet  Vi  helsade 
Holländska  flaggen  med|21  skott,  och  kort 
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derpå  hördes  samma  antal  skott,  och  röken, 
som   nppsteg   från    kokoslnnden ,   atvisade 
hvar  batteriet  ttr  beläget.    Det  var  en  rig- 
tigt  varm,  klar,  tropisk  dag,  och  sjön  var 
sålngn  och  blå,  liksom  ville  den  locka  oss 
att  taga  ett  uppfriskande  bad  i  dess  bölja. 
Men  detta  aktade  vi  oss  för,  emedan  den 
skall  vara  så  tätt  bebodd  af  hajar  och  kro- 
kodiler, att  det  till  och  med   påstås  vara 
farligt  att  hålla  handen  utför  båtkanten,  då 
man  far  öfver  redden  eller  i  flodmynningen, 
emedan  man  lätt  kan  få  den  amputerad  — 
hvarpå  exempel  skola  finnas,  påstår  man. 
Staden  Batavia  var  ursprungligen  bygd 
vid  sjelfva  sjöstranden,  på  båda  sidorna  af 
en  liten  flod  Tje-Livong,  och  var  omgifven 
af  höga  fästningsmurar.    Man  läser  ännu  i 
gamla  resebeskrifningar  om  dess  praktfulla 
och  storartade  palatser,  som  beboddes  med 
asiatisk   lyx  at  "öldrickare  från  Holland"; 
men  miasmerna,  som  vid  ebb,  när  solens 
brännande   strålar   upphettat    det  gyttjiga 
bottnet.  uppstiga  från  detsamma,  förorsaka 
så  mördande  febrar,  att  Batavia  också  ännu 
anses  såsom  en  af  de,  fSr  européer  osun- 
daste orter.    I  fordna  tider,  säges  det,  kun- 
de få  européer  uthärda  två  års  vistande  i 
detta  förpestade    klimat,  ocb   mången   af 
dem  öfverlefde  ej  en  enda  sommar.    Under 
tidernas   lopp   har   en  ständig   höjning  af 
landet  fortgått,  hvarigenom  staden  allt  af- 
Iftgsnat  sig  från  kusten  och  är  nu  belägen 
nngefUr  en  mil  deriirån.    Då  detta  oaktadt 
klimatet  fortfar  att  förtära   stadens   invå- 
nare, så  beslöt  är  1808  general  Daendels, 
dåvarande    generalguvernören,    att  rasera 
fkstningsniurarne  helt  och  hållet,  samt  för- 
flytta staden  några  verst  högre  upp.    Han 
började  verkställandet  af  sin  plan  med  upp- 
förande af  rymliga   kaserner  för  garniso- 
nen samt  ett  palats   för  sig  sjelf,  h vilket 
dock  hans  efterträdare  f!5rvandlade  till  re- 
geringsbyråer.    Denna   nya  koloni   erhöll 
namnet  '^Weltevreden."    Stället  var  så  väl 
valdt  och   resultatet  så  lyckligt,  att  inom 
några  få  år  hade  de  flesta   européer   emi- 
grerat från  nedra  staden  ocb  grupperat  sig 


omkring  Weltevreden,  bildande  en  hel  stad 
under  namn  af  Nya  Batavia.  Följderna  af 
denna  emigration  voro  sådane,  att  Batavia 
upphört  sluka  sin  befolkning,  och  klimatet 
påstås  nu  vara  det  helsosam  måste  af  alla 
koloniers  under  tropikerna.  Gamla  staden 
är  nästan  alldeles  öivergifven  af  alla  eu- 
ropéer, ocb  de  fordna  massiva  palatsersa 
äro  försvunna  likasom  f&stningsvallarna  och 
citadellet.  Blott  packhus  och  handelskon- 
tor äro  qvarlemnade  i  de  tunga,  bvälfda 
stenhusen,  der  handlandena  sköta  sina  af- 
färer från  kl.  10  t  iii.  till  4  e.  ra.  För  öf- 
rigt  bebos  denna  stad  af  åtskiiligt  fattigt 
folk  och  bodbetjenter.  och  förnämligast  af 
kineser,  hvilkas  antal  här  utgör  något  öf- 
ver 30,000  samt  malayer.  Kinesernas  qvar- 
ter  kallas  Kampong,  och  der.  ser  man  dem 
handla,  koka  ocb  lefva  på  gatan,  såsom  öt- 
verallt  hvarest  de  bosätta  sig:  ehuru  snu- 
skiga, tyckte  jag  de  dock  voro  det  betyd- 
ligt mindre  än  i  Shanghai,  och  här  bafva 
de  redan  börjat  afvika  något  från  sitt  hem- 
lands drägt,  ty  stöflar,  smala  benkläder  och 
halmhattar  voro  ej  sällsynta  hos  dem.  De 
äro  oroliga  sällar  och  hafva  flera  gånger 
gifvit  auktoriteterna  allvarsamma  bekym- 
mer, hvarföre  man  lagt  hinder  fÖr  deras 
inflyttning  till  kolonin,  der  deras  antal  du 
redan  är  omkring  120|000  och  sålunda  ho- 
tar att  öfversvämma  hela  landet.  Malayer- 
na,  som  utgöra  landets  egentliga  infödingar, 
äro  spridda  kring  staden  till  ett  antal  af 
omkring  250,000.  Man  ser  deras  bamboo- 
kojor  i  kokoslundar  långsåt  vägarne.  Det 
är  en  vidtspridd  race,  fordom  mäktig,  men 
nu  underkufvad,  åtminstone  på  Java:  de 
flesta  af  dem  hafva  välbildade  kopparbrn- 
na  kroppar,  men  serdeles  ful  lyp;  och  in- 
galunda förskönas  deras  ansigten  af  beteln, 
som  de  mangrannt  tugga,  och  hvaraf  deras 
tänder  blifva  svarta  och  läpparne  färgade 
af  en  blodröd  saliv,  så  det  vore  just  smak- 
ligt att  kyssa  dem  —  karl  eller  qvinna  lika 
godt!  Drägten  består  af  ett  tunnt  tyg,  of- 
tast rödt,  lindadt  omkring  lifvet,  dertill  i- 
bland  en  kort  tröja  af  samma  tyg  och  all- 
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tid  6D  dnk  bunden  om  bufiradet  i  form  af 
tarban. 

Man  kan  lätt  föreställa  sig,  bara  nyfi- 
ken )ag  var  att  fara  i  land,  ft^r  att  se  den- 
na mysteriösa  stad,  b  varom  jag  bort  ocb 
läaitsä  mycket    Men  g(xromåi  ombord  up- 
peböUo  mig  ännu  tvä  dagar,  under  loppet 
af  h vilka  vi  fingo  erfara   endast  bettan  i 
Batavia,  som  i  skuggan  steg  till  34-— 35^ 
Cels.,  samt  läska  våra  gommar  med  ana- 
Baser  och  appelsiner,  bvilka  tillsändes  oss 
frin  land.    De  förra  äro  af  utmärkt  qvali- 
tet  ocb  lika  billiga  som  rofvor  i  sin  bästa 
tid  i  Finland.    Slutligen  kom  min  tid  att 
fara  i  land;  jag  tog  på  mig  en  bvit  som- 
marjacka   ocb  balmbatt  ocb  begaf  mig  så 
af.  Landningen  sker  under  ett  stenskjul  i  en 
kanal  öfver  en  mil  lång,  som  är  innesluten 
mellan  tvenne  stenmurar  ocb  skjuter  långt 
at  på  redden.    Denna  kanal,  som  är  bögst 
nödvändig  ttr  båtars   säkerbet,  bar  ersatt 
floden  Tje-Livong,  bvilkens  lopp  har  blif- 
fit  afledt,   emedan  den   botade  att  genom 
sina  aisättningar  snart  uppgrunda  redden. 
Flodens    mynning  är  nu  något   vestligare 
än  redden  och  utgör  alligatorernas  tillflykts- 
ort   Der,  berättade  man  mig,  kdn  man  se 
dem  om  morgnarne  i  stort  antal;  men  jag 
både  ej  tid  att  sjelf  uppvakta  dessa  ocyur. 
Vid  landningsplatsen  finner  man  alltid  en 
mängd  små.  vagnar  förespända  med  ett  par 
små,  lifliga  hästar,  med  en  malayisk  kusk 
i  sin  röda  eller  gula  tröja  ocb  förgyllda 
batt,  liknande  ett  omvändt  tvättfat.     Med 
ilande  fart  rullar  man  genom  skuggiga  al- 
léer och  gamla  stadens  ödsliga  gator,  tills 
man    uppnår    kinesernas   ''Kampong^   der 
dessa  det  himmelska  rikets  söner  röra  sig 
Bom  myror  i  sin  stack.    Man  kan  ej  låta 
bli  att  förvåna  sig  öfver  de  fjocka  murar- 
se  ocb  i  allmänhet  öfver  den  karakter  af 
solidité.  de  förra  Holländska   kolonisterna 
gifnt  åt  alla  sina  bygnader  i  staden.    Väl 
är  allting  snyggt,  väggarna  hvita  ocb  fön- 
stren renskurade  —  alldeles  som  i  Holland; 
men  man  känner  dock  en  viss  tomhet  och 
otrefiiad,   ocb  frågar  sig   med   förundran, 


huru   menniskor   förut  kunde   uthärda  att 
lefva  i  denna  tryckande  hetta,  som  måste 
haf  ?a  varit  ännu  plågsammare,  då  fästnings- 
murarna  förhindrade   luftens  fria  cirkula- 
tion, ocb  då  staden  var  betydligt  tätare  be- 
folkad.   Men    snart    är   man   utom   gamla 
stadens  område,  ocb  då  rullar  man  på  en 
präktig   makadamiserad    cbaussée,    under 
skuggan   af  tamarinder   och   andra  jätte- 
trän,  långsmed   stränderna  af  en  kanal,  i 
bvars   grumliga   vatten  en   hel  population 
af  Malayer,  af  båda  könen  ocb  af  alla  ål- 
drar, hela  dagen  plaska  såsom  ankor.    På 
andra   sidan   sträcker  sig  en  lång  rad  af 
Kinesiska  ocb  Malayiska  bodar,   »om    just 
icke  innehålla   någonting  lockande  lör  en 
europeisk  köpare  —  rätt  lyckligt  i  det  hela, 
ty  man  bar  sina  penningar  i  behåll,  ehuru 
jag  då  var  ledsen  att  ej  finna  det  aldra  min- 
sta  värdt  att  köpas,   åtminstone   som  ett 
kuriosum.    Vagnar  ocb  kalescber  köra  om 
hvarandra,  "piskorna  smälla  ocb   kuskarna 
slåss"  (det  senare  var   dock    icke   fallet). 
Hundradetal  Malayer  bära  bördor  på  svig- 
tande   stänger,  allt  utan   buller   och  bång. 
Luften  är  så  behaglig  ocb  hettan  känns  ej 
utaf,  emedan  den  snabba  iarten  förorsakar 
luftdrag.    Dam  tillåtes  icke  att  bilda  sig, 
emedan  Malayer  hela  dagen  ses  promene- 
rande med  två  vattensprutor  på  axlame  för 
att  hålla  vägen   fuktig  —  man    har  redan 
en  förkänning  af  Nya  Batavia.    Man  har 
dock  verkligen  svårt  att  säga,  bvar  staden 
egentligen  börjar,  ty  ännu  bar  man  ej  sett 
annat  än  en  park  och  några  villor,  fönrän 
kusken  kör  in  på  en*  öppen  gårdsplan,  plan- 
terad med  träd  och  blommor,   och  stannar 
framför  en  elegant  veranda  med  hvita  jo- 
niska  eller  doriska  kolonner  och  marmor 
golf.  och  så  är  man  framkommen  till  h6- 
telet    Åf  dessa  finnes  ett  tillräckligt  an- 
tal, och  alla  äro  de  lika  inbjudande.    Det 
jag  valde  heter  "hotel  des  Indes"  och  var 
det  trefligaste   och   snyggaste  af  dem  jag 
lärde   känna.    Det  såg  allt  så  trefligt  ut, 
att  jag'  hade   svårt  att  slita  mig  lös   från 
den  kyliga  marmorverandan,  med  sina  spe- 
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glar  i  gyllne  ramar,  vaser,  marmorbord  och 
blänkande  ijaBkronor.  Jag  framdrog  en 
enorm  Manilia-cigarr  och  behöfde  endast 
vinka  åt  en  skock  Malayer,  som  sato  ned- 
hukade  på  goHvet  och  trappstegen,  för  att 
se  dem  rusa  fram  med  eld.  Ett  glas  limo- 
nad  med  is  var  ej  något  osmaklig  bibang 
till  cigarren  i  detta  klimat,  några  ooh  fem- 
hundra verst  från  eq  va  torn.  Eiter  en  stunds 
dolce  far  niente  frågade  jag  värdsbusvär* 
den,  bvad  jag  nu  borde  gtfra,  för  att  ej  iör« 
slösa  min  tid.  Hvarpå  ban  svarade:  "sofva" 
(kl.  var  3  e.  m.);  och  då  jag  förklarade 
mitt  raska  beslut  att  gå  ut  och  promenera 
i  de  präktiga  alléerna,  försökte  ban  enträ- 
get Ofvertala  mig  att  ej  vara  för  öfverdå- 
dig  och  riskera  mitt  lif  så  lättsinnigt,  "ty 
att  gå  till  fots  isynnerhet  d^nna  tid  på  da- 
ge|,  är  att  taga  döden  på  sig"  tillade  han. 
Detta  oaktadt  gick  jag  dock  ut,  och  efter 
två  timmars  vandring  återvände  jag  lifs- 
lefvande  samt  begaf  mig,  efter  att  hafva 
tagit  ett  kallt  bad  i  paviljongen  på  gården, 
åter  ut,  denna  gång  likväl  i  vagn,  för  att 
njuta  af  aftonsvalkan  och  ^  af  de  skönaste 
utsigter  man  kan  tänka  sig.  Hela  Nya 
Batavia  består  af  en  samling  af  villor  af 
den  nättaste  arkitektyj,  några  grekiska,  an- 
dra i  italiensk  stil,  med  kolonner  och  öpp- 
na verandor  och  terrasser,  inga  dörrar,  allt 
öppet,  elegant,  förtjusande.  Hvad  man  isyn- 
nerhet beundrar,  är  den  utsökta  renhet,  som 
man  ser  öfverallt;  väggar  och  kolonner 
hvita  som  alabaster,  eller  som  nyfallen  snö 
i  en  solskens  dag,  gårdar,  vägar  och  sti- 
gar så  rensopade,  träden  klippta  och  pu^* 
sade,  med  ett  ord,  allt  så  ytterst  intagande, 
att  man  ej  kan  föreställa  sig  ett  mera  loc- 
kande paradis.  Det  är  isynnerhet  för^u- 
sande  om  qvällarne,  när  alla  dessa  små 
féepalatser  äro  illuminerade  och  feerna  sjelf- 
va.  i  krinoliner  och  med  blommor  i  håret, 
sitta  vid  arbetsborden  eller  i  sina  gungsto- 
lar,  och  små,  nätta,  Ijnslockiga  barn  sprin- 
ga omkring  och  leka  på  gården.  Skaror 
af  promenerande  i  alléerna  giiva  lif  åt  taf- 
lan;   och  jag   måste   medgifva,  att  det  är 


mer  än  vanligt  behagligt  att  skåda  vackra 
fruntimmer  i  krinoliner,  då  man  komnier 
från  Eina  och  Japan,  der  man  blifvit  van 
att  se  alldeles  motsatsen  af  detta  mode; 
och  af  dessa  två  ytterligheter  föredrar  jag 
den  förra.  Hatten  är  en  alldeles  onödig 
och  besvärlig  lyxartikel  i  Batavia:  också 
nytlja  inga  Européer  af  någondera  könet 
några  sådane:  man  går  eller  tar  ut  fast 
också  på  visiter  och  lemnar  hatten  hemma. 

Efter  ett  par  timmars  åkande  återvände 
jag  till  hotelet,  förtjust,  men  tillika  förvå- 
nad öfver  hvad  jag  sett.  Jag  frågade  mig 
sjelf  och  andra,  bvar  staden  är,  staden  med 
sina  höga  hus  och  smala  gator,  butiker, 
bullret  af  åkande  omnibnsar,  polisbetjenter 
etc.?  Ingenting  af  allt  detta  är  synligt  i 
Batavia,  som  utgör  en  ^uppering  af  villor, 
parker,  ängar,  lunder,  med  makadamiserade 
chausseer  i  stället  för  gator:  ''Krestoflski 
Ostrov"  förflyttad  till  Javas  klimat  —  ko- 
kospalmer och  banana-träd  i  stället  för 
björkar  och  tallar  o.  s.  v.  Väl  finnes  här 
skräddare  och  skomakare,  magasiner,  ap- 
tek  o.  m.  s.,  men  de  äro  undangömda,  sond 
resten  i  skuggan  af  tropiska  jätteträd/ 

På  hdtelet  väntade  mig  en  annan  njut- 
ning. I  den  stora,  höga,  med  kolonner  och 
speglar  försedda  matsalen  syntes  långa  bord 
glittrande  af  glas,  porsliner  och  silfver,  och 
en  bel  armé  bruna  och  svarta  Malayer  i 
röda  tröjor  och  turbaner,  tysta  som  skug- 
gor, väntande  på  ljuden  af  klockan,  som 
kallar  gästerna  att  deltaga  i  den  kostbara 
banketten.  Middagen  är  utsökt,  uppassnin- 
gen som  i  ett  orientaliskt  slott,  så  att  man 
rätt  kan  tro  sig  vara  en  rik  nabob  ~  och 
jag  flJrsäkrar,  att  det  är  rigtigt  angenämt 
att  spela  furste  för  några  floriner  om  da^ 
gen.  Men  den  största  lyx  i  detta  klimat 
är  luft:  ty  straxt  efter  middagen  skyndar 
man  sig  ut  igen  att  njuta  al'  den  vackra 
aftonen,  då  man  ser  familjer  ända  till  sent 
på  natten  sitta  på  verandorna,  såsom  ak- 
törer på  en  teater-scen.  Slutligen  trött  af 
dagens  ansträngningar  återvänder  man  till 
hdtelet,  der  den  döfstumma  uppassaren  — 
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ddfstam  för  deo,  som  ej  talar  malayiska  — 
redan  längesen  tillslatit  fönsterlackorna  och 
nedfällt  sänggardinerna,  för  att  utestänga 
myggen,  på  det  den  rike  nabobens  sömn 
ej  må  störas  af  dem. 

Om  morgon  gick  jag  upp  före  solen 
(och  en  bra  vacker  morgon  måste  det  äf- 
ren  vara,  för  att  iå  mig  att  stiga  upp  så 
tidigt  ai  egen  vilja,  utan  att  tjensten  på- 
kallade det)  ocE  ifrån  sängen  bar  det  af 
rakt  i  det  kalla  badet  och  sedan  i  vagnen, 
som  redan  stod  förespänd.  I  Batavia  stiga 
alla  tidigt  upp  och  skynda  sig  ut  på  ve* 
randan  i  den  djupaste  negligé,  karlar  och 
firnntiramer  sans  cérémonie;  man  kan  verk- 
ligen ej  ha  mindre  på  sig,  utan  att  för  groft 
synda  ^mot  anständigheten.  Ett  par  tim- 
mar efter  solens  uppgång  är  luften  redan 
så  varm,  att  all  ansträngning  blir  besvär- 
lig, och  då  begifva  herrarne  sig  till  nedra 
staden,  för  att  sköta  sina  göromål,  likväl 
efter  att  batva  intagit  en  ordentlig  frukost. 
Damerna  förblifva  oklädda  hela  förmidda- 
gen, men  föga  synliga  den  tiden.  «Så  för- 
gå dagarna  i  Batavia.  Jag  vet  ieke,  om 
jag  lyckats  framställa  lifvet  här  såsom  an- 
genämt, och  icke  vet  jag  heller,  om  det  så 
är  i  längden.  Hen  det  kan  jag  förslikra, 
att  för  en  resande,  isynnerhet  en  som  let- 
vat  länge  ombord,  är  Batavia  en  af  de  mest 
fi^rtjusande  orter,  der  den  utsöktaste  lyx  i 
den  vackraste  natur  kan  åtnjutas  för  det 
billigaste  möjlige  pris. 

Något  sällskapslif  existerar  ej  i  Batavia. 
Man  visiterar  hvarandra  och  berättar  da- 
gens nyheter  under  promenaden  på  q  vallen, 
hvarefter  man  skiljes  åt  igen.  För  herrar 
finnes  ett  slags  klubb,  kallad  "Societé  de 
liarmonie",  som  vi  voro  bjudna  att  besöka, 
der  man  spelar  billard,  läser  tidningar  o.  s.  v. 
Der  finns  äfven  en  teater,  på  hvilken  stun- 
dom gifvas  operor  och  fransyskt  spektakel; 
men  under  vårt  vistande  här  fanns  ingen 
trupp.  Teatern  skall  vara  rätt  vacker.  Få 
eller  inga  publika  bygnader,  monumenter, 
samlingar  etc.  upptaga  ens  tid;  och  det  är 
rätt  väl,  ty  det  vore  besvärligt  att  i  sådan 


hetta  springa  omkring.  Nu  kan  man  egna 
hela  sin  tid  åt  naturen  och  Moloe  far  niene". 
Emedan  tiden  så  medgaf,  var  jag  natur* 
ligtvis  nyfiken  att  få  se  litet  mera  af  den- 
na Javas  så  prisade  natur,  och  kom  öfver- 
ens  med  tre  andra  kamrater  att  göra  en 
exkursion  till  "Buitenzorg",  generalguvernö- 
rens sommarresidens,  40 — 50  verst  aflägset 
från  Batavia  och  beläget  800  fot  högre  än 
sagde  stad  vid  början  af  bergskedjan,  som 
sträcker  sig  längs  öfver  hela  Java,  från 
öster  till  vester.  Amerikanska  konsuln  var 
så  artig  och  lånade  oss  sin  vagn  samt  ar- 
rangerade om  posthästars  anskaffande ;  och 
en  vacker  morgon  satte  sig  fyra  raska  gos- 
sar i  den  beqväma  vagnen  förespänd  med 
sex  lifliga  hästar  i  spann.  På  kusksätet 
satt  en  Malay,  .svart  som  en  stöfvel,  och 
hans  tvättfatlika.  förgyllda  hatt  blänkte  i 
solen  som  en  kyrkkupol.  Bakom  stodo 
tvenne  nästan  nakna  Malayiska  pojkar  med 
hvar  sin  piska  i  hand.  När  allt  var  fär- 
digt, vin-  och  ölbuteljerna  inpackade,  kork- 
skruf  och  glas  ej  glömde,  smällde  alla  pi- 
skor (kuskens  och  pojkarnes)  på  engång, 
och  det  bar  af  i  fullt  traf.  Då  vi  kommit 
ur  staden  på  stora  landsvägen,  börjades  en 
kapplöpning  "  ventre-å- ter  re":  kusken  snär- 
tar med  sin  långa  piska,  pojkarna  springa 
bredvid  hästarne  och  smälla  dem  på  benen, 
alla  skrikande:  "hoj,  hoj!"  och  "hoj"  skre- 
ko  vi  med,  då  det  bar  af  med  12  knops 
fart,  så  att  jag  trodde  hästarne  skulle  kre* 
vera.  Den,  som  såg  oss  flyga  på  det  sät- 
tet, skulle  säkert  trott  oss  rymma  undan 
för  att  rädda  våra  lif,  eller  också  att  vi 
enlevererat  någon  skönhet  och  fått  gens- 
darmer  i  hälarne  pä  oss.  Jag  kan  san- 
nerligen icke  påminna  mig,  att  nånsin  haf- 
va  rest  med  sådan  fart,  utom  på  jernvä- 
gen.  Men  också  niuste  jag  tillstå,  att  jag 
aldrig  sett  en  så  väl  underhållen  väg;  den 
är  så  jemn  som  ett  biljardbord  och,  hvad 
som  låter  otroligt,  sopas  hela  dagen  såsom 
alléerna  i  en  kunglig  park.  De  på  hvar- 
dera  sidan  planterade  träden  äro  putsade 
och  vattnade  m.  m.    Efter  15—20.  minuter 
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körde  vi  in  änder  ett  vackert  stenskjul,  der 
hästarne  ombyttes,  medan  vi  roade  oss  med 
att  kasta  slantar  åt  en  svärm  Malajiska 
pojkar,  som  sjöngo  och  slogos  för  dem.  På 
några  minuter  är  åter  allt  tHrdigt,  och  af 
bär  det  igen  med  samma  ursinniga  fart, 
pqjkarne  springande  bredvid  likasom  i  kapp 
med  häfltarne,  skrikande  hoj, hoj!  och  smäl- 
lande med  piskorna.  Efter  B  timmars  "stee- 
ple-cha8e^  under  hvilken  tid  vi  ombytte 
hästar  7  gånger,  körde  vi  in  i  den  lilla  sta- 
den "Buitenzorg"  Ci  öfversättning :  Sans- 
Souci),  der  vi  togo  in  på  det  lilla,  nätta 
hötelet  Bnitenzorg,  alldeles  midtemot  ingån- 
gen till  generalguvernörens  kungliga  park. 
Hela  vägen  från  Batavia  löper  genom 
vackra  landskap  med  aktningsvärda  tropi- 
ska skogar  ->  det  hela  ej  olikt  en  botanisk 
trädgård  i  Europa.  Men  i  närbeten  af  Bni- 
tenzorg  antager  naturen  mera  grandiosa  och 
varierande  former,  och  vägen  iörer  genom 
vackra,  välskötta  risfliit  Vårt  ärende  var 
att  se  naturen  och  njuta  af  vår  frihet  långt' 
bort  trån  fartyget;  också  fördrefs  hela  da- 
gen med  promenader  både  till  fots  och  i 
vagn.  Luften  är  bär  redan  något  svalare  än 
iBatavia,  så  att  man  kan  vara  ute  midt  på 
dagen :  och  angenämare  promenader  finner 
man  svårligen.  Generalguvernörens  palats 
är  omgifvet  af  en  stor.  vacker  park  med 
botanisk  trädgård,  som  innehåller  alla  tro- 
pikernas skatter,  från  alla  verldsdelar,  äf- 
ven  en  liten  djursamling.  Buitenzorg  är 
också  residensstad  för  residenten  i  provin- 
sen af  samma  namn,  och  på  en  af  våra  ut- 
färder mötte  vi  residenten,  en  inföding,  som 
får  åtnjuta  en  stor  lön  i  utbyte  mot  den 
reella  makt,  hans  förfäder  egde.  —  För  öf- 
rigt  består  staden  af  några  villor  i  samma 
genre  som  i  Batavia  och  en  kinesisk  "kam- 
pong'^.  Men  det  intressantaste  är  att  se 
omgifningarne  med  alla  dessa  olika  slags 
odlingar.  Det  är  kuriöst*att  uppräkna  alla 
de  produkter,  som  kultiveras  på  denna  rika 
ö.  De  förnämsta  äro  ris.  kaffe,  socker  och 
indigo.  svalbon,  som  äro  så  estimerade  i 
Kina   och   figurera  i  handeln  till  öfver  en 


million  francs,  thé,  kanel,  muskot,  coche- 
nille,  tobak,  ingefära  och  andra  kryddor, 
nacre,  sapan-träd,  skölpaddskal  etc.,  etc. 
Hela  volymer  äro  skrifna  om  Javas  indu- 
stri och  till  dem  anvisar  jag  den.  som  ön- 
skar en  fullständig  beskrifning  derpå. 

Vi  voro  alldeles  ensama  i  det  lilla,  snyg- 
ga hötelet  och  kände  oss  så  väl  der,  att  vi 
gerna  hade  qvarstannat  der  några  dagar, 
ja  äfven  veckor.  Vår  värd,  en  beskedlig 
70  års  gubbe,  som  lefvat  på  Java  öfver  40 
år,  roade  oss  mycket.  Vi  märkte  att  gub- 
ben tyckte  om  att  då  och  då  taga  sig  en 
liten  droppsup,  som  enligt  hans  mening 
skulle  vara  bra  för  magen.  Det  roade  oss 
att  locka  honom,  att  alltjemt  gripa  till  detta 
läkemedel.  Då  annan  pretext  saknades, 
behöfde  man  blott  gnugga  händerna  och 
säga, 'att  det  var  kallt  i  Siberien.  "Oui, 
oui",  sade  gubben  och  tog  sig  genast  en 
knäpp,  tilläggande:  "c^est  bon  pour  Testo- 

mac,  quand  il  fait  froid"  o.  s.  v. Det 

hade  varit  roligt  att  fortsätta  exkursionen 
längre  bort,  fast  ända  till  ''Sourabaya^  men 
olyckligtvis  tillhörde  tiden  ej  oss.  Följan- 
de dag,  efter  att  hafva  promenerat  från  ti- 
digt om  morgonen  och  sedan  intagit  en  ba- 
stant frukost,  sutto  vi  åter  i  vagnen  och 
rullade  med  samma  hejdlösa  fart  tillbaka 
till  Batavia.  Vår  kusk,  som  fått  en  god 
drickpeuning,  tyl^ktes  rigtigt  vilja  visa  sin 
skicklighet,  snärtade  med  piskan  och  skrek 
hoj,  och  vi  ilade  fram  med  en  fart,  som 
om  vi  blifvit  utskjutne  ur  en  kanon.  På 
mindre  än  tre  timmar  tillryggalade  vi  de 
40—50  verst,  som  skilde  oss  från  Batavia, 
der  båten  var  oss  till  möte,  och  vi  foro 
ombord  förtjuste  öfver  vår  utflygt.  Farty- 
get var  nästan  färdigt  och  efter  två  dagar 
lemnade  vi  Batavia  (den  6  Dec),  medfö- 
rande de  gladaste  minnen  af  den,  t^rvärr, 
korta  visiten. 

Under  vår  vistelse  i  Batavia  förgick 
knappt  någon  enda  dag  utan  ohyggliga 
regnskurar,  rigtiga  skyfall,  emedan  den  reg* 
niga  perioden  redan  var  inne.  Man  vet, 
att  i  alla  tropiska  länder  äro  blott  tvenne 
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årstider,  den  torra  och  den  regniga.  "Den 
iSrra  inträffar  om  vintern,  d.  v.  s.  i  Bataria 
fråD  Mars  till  Oktober,  och  den  senare  om 
sommaren  från  Oktober  till  Mars.  Då  dess 
Qtom  hettan  var  odräglig  (26^  R  i  skug- 
gan) och  sjön  besvärlig  på  redden,  så  voro 
fi  glada  att  få  fortsätta  vår  resa  hemåt,  ty 
dit  längta  vi  ändock  mera  än  till  Batavia, 
oaktadt  alla  dess  trädgårdar,  villor,  frak- 
ter och  annan  herrlighet.  Den  H  Dec.  om 
morgonen  styrde  vi  nt,  långs  med  kasten 
at  Java  till  Sanda  Sund,  der  vi  samma  dag 
på  e.  m.  stannade  på  en  half  timme  utan- 
ffir  "Anjer^  för  att  ännu  köpa  frakter  från 
båtar,  som  kommo  oss  till  nW^tes.  Samma 
afloD  voro  vi  redan  i  Indiska  bceanen  och 
'spände  upp  alla  segel  för  den'  svaga,  Ijnm- 
ma  brisen,  som  snart  alldeles  dog  bort. 

m 

Den  30  Dec.    Lat.  iO^  S.    Long.  122*  O. 

Nd  äro  vi  inom  hvad  man  kallar  ''brave 
winds^  d.  ä.  vestliga  vindar,  som  blåsa  hela 
året  om,  emellan  lat.  40^  och  polar-cirkeln. 
Vi  stryka  af  med  11 — 12  knops  fart,  d.  v.  s. 
nära  20  verst  i  timmen,    och    hoppas  vara 
framme  i  Melbourne  efte^  4  eller  5  dagar. 
Vädret  har  hela  tiden  varit  ganska  vackert, 
så  vackert  man  kan  ha  det  i  den  stormiga 
Indiska  ocean,  der  jag  på  framresan,  i  klip- 
pern.  utstod  så  många  fruktansvärda   stor- 
mar.   För    öfrigt   om  de  också  nu   skulle 
inträffa,    kan    man   gerna  förakta  dem,  då 
man  'är  ombord  på  en  så  väldig  och  snabb- 
seglande   fregatt.     Passaden    var    s€^*deles 
envis  och  följde  oss  ovanligt  långt,   ända 
till  lat.  35^  och  long.  90^  O;  derefter  följ- 
de stilla,  som  vi  genomgingo   under  ånga 
till  lat.  38^,  der  vestliga  vinden  tog  oss  på 
sua  vingar.     Vår  reda   hade   varit  några 
dagar  kortare,  om  ej  passadvinden  blåst  så 
OTanligt   långt   och    drifvit  oss  så  mycket 
resterat.  —  Julaftonen   firad^  jag   vid  en 
ärli^  punscbbål,  brygd  på  ananas  af  äkta 
Batavia  arrak.   Jag  hade  nog  alla  hemma- 
varande i  kärt  minne  och  smickrar  mig  med 
att  äfven  hafva  varit  ihågkommeu  den  da- 
LitwatwrbL 


gen  —  så  att  våra  tankar  måtte  hafva  mötts 
på  halfva  vägen.  -  I  öfvermorgon  är  det 
nyårsdag,  och  jag  vill  härmedelst  önska 
eder  alla  ett  angenämt  nytt  år.  Mig  sjelf 
önskar  jag  ingenting  bättre,  än  ett  snart 
återseende. 

Melbourne  den  16  Jan.  1862. 

Såsom  jag  förutsåg,  anlände  vi  hit  den 
5  Jan.  och  funno  posten  nyligen  afgången, 
så  att  mitt  bref  blef  qvarliggande,  hvarige- 
nom  jag  nu  är  i  tillfälle  att  tillägga  några 
notiser  om  denna  värkvärdiga  stad.  Redan 
på  100  mils  afstånd  märker  man,  att  man 
närmar  sig  en  stor  stad,  och  framf(5r  allt« 
att  man  är  inom  engelskt  område;  ty  ku* 
sten  är  upplyst  af  präktiga  fyrbåkar  och 
elektriska  telegrafer  spela  i  alla  riktnin- 
gar: en  välklädd  lots  kommer  fartyget  till 
möte,  i  en  snygg  sjöduglig  skuta,  och  lot- 
sar skeppet  genom  en  noggrant  utprickad 
farled.  Tort  Filip**  är  en  stör,  cirkelrund 
vik,  af  något  öfver  80  mil  *  i  diameter,  som 
bar  ett  smalt  inlopp  från  bafvet  mellan  två 
utskjutande  uddar.  En  mängd  små  floder, 
som  falja  i  denna  haf svik,  äro  troligen  or- 
saken till  de  sandbankar  och  barrer,' hvil* 
ka  bilda  sig  vid  inloppet  till  hamnen,  och 
hvilka  göra  detsamma  så  krångligt,  att  lota 
är  nödvändig  för  fartygets  säkerhet.  Vid 
norra  ändan  af  denna  vik,  i  en  liten  bugt 
—  Hobsons  Bay  -  i  lat  38°  S,  long.  145° 
O  faller  en  liten  flod,  Yara-Tara,  och  ett 
stycke  från  dess  mynning  är  staden  Mel- 
bourne belägen.  Vi  ankommo  hit  sent  om 
natten,  så  vi  ej  kunde  se  annat  än  en  mängd 
stora,  präktiga  fartyg,  liggande  f(")r  sina 
ankaren,  och  tusentals  gaseldar  långs  med 
hela  kusten.  Men  följande  morgon  kunde 
vi  nog  tillfredsställa  vår  nyfikenhet,  ty  vi 
befunno  oss  en  knapp  mil  från  land.  Detta 
svarade  dock  ej  emot  våra  förhoppningar, 
emedan  hela  kusten  är  en  låg  sandstrand 
med  f5ga  vegetation,  utom  några  små  busk- 


*  Läsaren  påminnea  derom,  att  bär  aUtid  meoaa 
Eng.  mil  «->   '/«  Svensk. 
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vexter.  På  ena  sidan  om  vår  ankarplats, 
i  Hobson*B  Bay,  ligger  en  liten  förstad, 
Sandridge,  och  på  den  andra  William 's 
Town.  Vid  bvardera  af  dem  finnas  långa 
landningsbryggor,  der  de  stOrsta  fartyg  lig- 
ga förtöjda  ocb  lossa  sina  laster  medelst 
kranar,  rakt  på  vaggoner  som  på  jern- 
väg  på  5  minuter  föras  opp  till  Melbourne. 
Längs  med  kusten  ligga  en  mängd  små 
landtstäUen,  tätt  sammanbundna  med  sta- 
den, de  flesta  bärairde  namn  af  Londons 
omgifningar,  såsom :  Kichmond,  Kew,  Hamp- 
ton,  Brighton,  ä:t  Kilda  m.  m.,  och  hela 
dagen  kan  man  från  fartyget  se  ångvag- 
nar  ila  fram  och  tillbaka  mellan  alla  dessa 
ställen.  En  mängd  små  ångbåtar  upplifva 
redden  och  bidraga  till  kommunikationens 
lättnad.  I  Sandridge  och  Williams  Town 
finner  man  alla  möjliga  skeppsförnödenhe- 
ter, men  ingenting  vidare,  och  den,  som 
har  ledig  tid,  skyndar  sig  till  jernvägssta- 
tion,  der  trainer  afgå  hvarje  halftimma  och 
fÖi*a  en  fram  till  Melbourne.  Vägen  är  ej 
angenäm,  ty  den  leder  öfver  kala  sandtält, 
som  äiven  gifvit  Sandridge  dess  namn.  Icke 
heller  är  Melbourne  just  bättre  beläget  — 
och  i  allmänhet  är  hela  (ietta  land  serde- 
les  fattigt  på  naturskönheter  och  vackra 
ntslgter  —  hvilket  lärer  vara  fallet  med 
nästan  hela  Australien.  Men  ju  mindre  det 
iir  gynnadt  af  naturen,  destomera  måste 
man  beundra  det  rastlösa  folk,  som  på  så 
kort  tid  här  upprest  en  så  stor  stad  —  som, 
under  loppet  af  knappa  10  år,  förvandlat 
ödemarken  till  en  medelpunkt  för  civilisa- 
tionen. Före  år  1852  var  Melbourne  en 
liten  obetydlig  stad  med  några  tusen  invå- 
nare, knappast  kända  af  den  öfriga  verl- 
dcL.  Men  vid  den  tiilen  upptäckte  man 
der  guld,  och  genast  tillvexte  staden.*  Nu 
redan  är  den  en  fullkomligt  engelsk  stad, 
med  något  öfver  100,000  invånare,  präktiga 


*  Sydanstraliens  kolonier  voro  dock  redan  före 
^Dldupptäekten  i  stark  tillvext.  Isynnerhet  boskaps- 
skötseln hade  hastigt  tiUtagit.  År  1847  voro  Lon- 
don Docks  falla  af  ståtliga  fartyg  till  Port  Adelaide, 
Melbourne  o.  s.  v.  Bed. 


gator,  hoteler,  magasiner,  gaslysning,  bq- 
perba  trottoirer,  vattenledningar  till  hvart- 
enda  bus,  elektriska  telegrafer  och  jern vä- 
gar i  alla  möjliga  rigtningar,  med  ett  ord, 
den  saknar  ingenting  af  den  comfort,  som 
de  största  engelska  städer  skryta  med.  De 
offentliga  bygnaderna  äro  af  sådan  magni- 
ficence  och  i  så  stor  skala,  att  de  skulle 
utgöra  prydnader  äfven  i  London  och  Pa- 
ris. Jag  tycker  till  och  med,  att  så  stor 
staden  än  är,  är  den  dock  ännu  ej  vuxen 
så  kolossala  bygnader  —  jag  menar,  att 
den  ännu  ej  kan  behöfva  sådane.  Men  då 
det  är  svårt  att  förutse,  huru  högt  Mel- 
bourne  kan  stiga  inom  några  år,  så  är  det 
kanske  så  godt,  att  med  ens  uppföra  de 
publika  bygnaderna  så  stora,  att  de  kunoa 
motsvara  alla  framtidens  fordringar.  De 
förnämsta  af  dem  äro:  parlamentshuset  och 
biblioteket  samt  stadshuset,  hvilka  alla  tre 
äro  ännu  långt  ifrån  färdiga,  men  *  dock 
öppna  för  publiken;  sedan  komma  univer- 
sitetet, hospitalet,  fängelset  m.  m.  I  när- 
heten af  staden  är  en  ganska  stor  botanisk 
trädgård,  som  dock  ännu  är  för  ny,  för  att 
vara  så  intressant,  som  den  lofvar  attblif- 
va.  I  staden  finnas  två  teatrar.  1  den  ena 
af  dem  gifves  operor  —  likvisst  funnos  der 
nu  under  vår  vistelse  inga  opera-artister. 
En  tredje  teater  är  utom  staden  i  en  pu- 
blik trädgård,  Cremorne  Oarden,  som  icke 
är  mycket  underlägsen  sin  "kaima"  i  London. 

Dagen  efter  vår  ankomst  afreste  här- 
ifrån 11  herremän,  som  voro  komna  från 
London  för  att  spela  med  härvarande  18  ett 
bollspel,  som  är  serdeles  populärt  bland  en* 
gelsmän,  kallad  a^icket.  Ända  till  20,00C) 
spektarörer  voro  dagligen  samlade,  för  att 
skåda  denna  lek,  som  slutades  med  att  Lon* 
donska  gästerna  segrade  öfver  de  härva- 
rande och  voro  i  följd  deraf  firade  med  pa- 
blika  middagar  med  speeches,  och  tidnin- 
garne, hvaraf  här  finnas  många,  fortfara 
aUt  ännu  att  utbasunera  deras  bragder. 

Jag  behöfver  knappast  säga,  att  i  en 
sådan  stad  funno  vi  oss  serdeles  väl,  all- 
deles som  i  Europa,  och  att  vi  ätit  hallon 


—     187    — 


och  smnitroD  med  grädda  för  aila  de  3  år. 
gom  vi  ej  sett  dessa  nordliga  läckerheter. 
Här  äro  dessutotn  i  ymnighet  alla  möjliga 
europeiska  frakter,  såsom  persikor,  apriko- 
ser, plommon,  äppei,  appelsiner  och  drafvor, 
af  bTJlka  man  redan  börjat  pressa  vin,  då- 
ligt visserligen  ännu,  men  hvem  vet  om  det 
ej  med  tiden  kan  täfla  med  de  bästa  i  Ea- 
ropa !  En  mängd  fabrik-skorstenar,  manu- 
fakturer m.  m ,  —  allt  ger  staden  och  dess 
onigifningar  ett  så  europeiskt  utseende,  att 
man  verkligen  glömmer,  att  man  befinner 
sig  nära  Europas  antipoder:  och  allt  detta 
är  gjordt  på  10  år! 

Som  man  vet,  är  Australien  för  närva- 
rande fördeladt  i  fyra  kolonier  eller  af  hvar- 
andra  oberoende  stater,  som  regera  och 
s^ra  sig  sjelfva  medelst  parliamentshus 
och  guvernörer.  De  äro:  New-South-Wales, 
med  Sydney  till  hulvudstad:  Victoria,  huf- 
vndstaden  Melbourne;  South  Australia,  huf- 
Yudstaden  Adelaide,  och  Western  Australia, 
äona  bra  litet  befolkadt,  hufvudstaden  Perth. 
Tasmania  eller  Van  Diemens  Land,  med 
Hobart-TowB  till  hufvudstad,  utgör  en  sjelf-. 
ständig  koloni  och  prisas  mycket  fÖr  sin 
sköna  natur  och  klimat,  bvilka  påstås  på- 
minna om  Skottland. 

Ännu  är  Sydney  den  enda  staten,  som* 
bar  sitt  eget  mynt,  men  snart  kommer  Vic- 
toria också  att  hafva  det.  Fårafveln,  som 
skaffade  den  så  präktiga  Australia-ulln,  var 
orsaken  till  Sydneys  uppstigande  från  en 
simpel  straff-koloni  till  en  rik  och  storstad; 
men  oaktadt  denna  industri  drifves  ännu 
äfven  i  Victoria  i  stor  skala,  så  har  Mel- 
bourne att  tacka  det  ädla  guldets  upptäckt 
f^T  sin  oerhörda  prospérité,  ooh  det  har  nu 
redan  lemnat  Sydney  långt  efter  sig.  Hela 
Victoria-kolonin  har  nu  omkring  en  half 
million  invånare,  ooh  en  mängd  mer  eller 
mindre  betydliga  städer,  nästan  alla  egan- 
de  jernvägskommunikationer  och  elektri- 
ska telegrafer,  och  guld  finnes  på  flere  stäl- 
len, men  mest  i  närheten  af  staden  Balla- 
rat  och  i  CInnes.  Chefen  var  den  enda  af 
068,  som  var  i  tillfälle  att  resa  till  guld- 


minorna,  och  vi  andra  fingo  åtnöja  oss  med 
att  se  i  Universitets-museum  modeller,  pla- 
ner, ritningar,  ångmachiner  och  verktyg, 
som  begagnas  vid  guldgräfning  och  vaske- 
rier. Af  allt,  hvad  jag  såg  och  hörde,  fin- 
iier  jag,  att  processen  är  temmeligen  lik 
den,  som  jag  såg  i  kopparminorna  i  Corn- 
wallis.  De  större  minor,  der  ångmachiner 
äro  nödvändiga,  bearbetas  af  bolag;  b  vil- 
kas aktieegare  erhålla  en  dividend  af  16  å 
17  pund  sterling  i  veckan  och  äfven  ibland 
20  pund  (omkring  150  rub.  s:r).  Der  ar- 
betar man  för  viss  betalning;  men  b  var 
och  en,  som  så  önskar,  eger  rättighet  att 
söka  sin. lycka  hvar  han  vill,  emot  skatt 
af  1  pd  st.  om  året  fÖr  en  viss  tomt  åt  re- 
geringen, och  då  tillhör  honom  allt  hvad 
han  finner.  Många  hafva  gjort  sig  rika 
på  detta  sätt,  men  många  finna  det  vara 
förlorad  möda  och  öfvergifva  snart  den  rö- 
relsen, föredragande  att  bosätta  sig  i  Mel- 
bourne och  drifva  någon  handel,  mindre  be- 
rusande och  ex  citerande,  men  också  min- 
dre besvärlig  och  säkrare.  Fattigt  folk, 
som  vilja  försöka  sin  lycka,  göra  det  van- 
ligen vid  stränderna  af  floden  Yara-Yara, 
några  70  mil  från  Melborne,  och  detta  kal- 
las Poor  men's  digging  (fattigt  folks  gräf- 
ning),  och  är  ibland  ganska  lönande»  ehuru 
de  flesta  supa  upp  allt.  hvad  de  lyckas  fin- 
na. Hvar  gång  de  äro  i  trångmål,  begifva 
de  sig  dit  och  återvända,  när  arbetet  bör- 
jar förefalla  dem  Kr  tungt  och  tråkigt  De 
flesta  karlar  i  Melbourne  hafva  pröfvat  sin 
lycka  någon  gång:  många,  som  nu  äro  rika 
och  ansedda,  hafva  fÖr  några  år  sedan  kan- 
ske varit  kuskar  och  stalldrängar,  och  der- 
emot  kunde  man  kanske  igenkänna  mån- 
gen för  detta  lord  ibland  de  nuvarande  hyr- 
kuskarne och  småhandlande:  åtminstone  är 
vår  slagtare  en  för  detta  officer  från  Ost- 
Indien:  tidningsredaktören  är  en  för  detta 
marine-officer,  och  på  teatern  spelar  en  lord 
med  sin  lady  till  publikens  stora  förnöjel- 
se. Jag  tror  verkligen  hvarenda  at  härva- 
rande karlar  skulle  kunna  berätta  en  in- 
tressant roman  ur  sitt  eget  lift    Naturligt* 
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vis  finoer  man  har  menDiskor  af  alla  mSj- 

I 

liga  natiooer,  ja  äfven  kineser  (omkring 
10,000)  ocb  ryssar.  Åtminstone  hafva  vi 
gjort  bekantskap  med  nfigra.  som  tala  ry- 
ska, bland  andra  en  ung  ingeniör,  som  har 
iefvat  i  P:barg,  och  bar  en  vacker  hustru 
och  systrar.  Vir  konsul,  en  engelsman,  har 
också  bott  13  år  i  Ryssland' och  talar  gan-- 
ska  bra  ryska.  Orter,  som  hafya  så  mån- 
ga frestelser,  som  t.  ex.  San-Francisco  och 
Melbourne,  Uro  vanligen  ganska  farliga  för 
fartyg,  emedan  de  ofta  nog  öfvergiiVas  af 
sitt  manskap,  som  rymmer  bort;  vi  voro  ej 
utan  fruktan  i  den  vägen,  men  lyckligtvis 
har  vårt  folk  med  heder  motstått  frestelsen» 
och  vi  hafva  ej  minstat  en  enda  inan,  oak- 
tadt  alla  menniskor  f&respå  oss,  att  vi  må- 
ste förlora  många.  De  kunna  ej  förstå, 
hvarföre  alla  de  lockelser,  som  äro  så  o- 
emotståndliga  för  alla  andra  nationers  ma- 
troser, äro  alldeles  utan  verkan  på  ryssen. 
Melbourne  har  ej  ofta  besök  af  örlogs- 
fartyg, och  vårt  var  det  törsta  ryska,  som 
visat  sig  här.  Staden  är  icke  befästad^  har 
ingen  garnison  och  alldeles  inga  försvars- 
medel, hvaraf  följden  var,  att  en  viss  oro 
och  sensation  uppväcktes  hos  invånarena 
genom  vårt  besök:  men  sedan  de  öfverty- 
gat  sig  om  våra  fredliga  afsigter,  gaf  den- 
na känsla  rum  åt  en  oemotståndlig  nyfi- 
kenhet att  se  en  så  stor  rysk  fregatt,  och 
vi  sluppo  ej  med  mindre  än  att  chefen  fick 
lof  att  annoncera  i  tidningarna,  hvilka  da- 
gar han  utsett  för  visitörers  mottagande. 
Fyra  dagar  uppoffrades  dertill,  och  fartyg 
get  var  så  öfversvämmadt  med  folk  af  bå- 
da könen,  att  Melbournes  kommunikations- 
medel befunnos  otillräckliga  för  en  sådan 
folkstr(Vm;  oaktadt  den  rysliga  hettan  och 
upprörda  sjön,  kunde  ei  heller  det  täcka 
könet  emotstå  begäret  att  besöka  fartyget. 
Vi  försökte  att  göra  oss  så  aimabla  ocb  ar- 
tiga, som  vi  kunde,  och  lyckades  vinna  all- 
män approbation :  i  flere  dagar  täflade  tid- 
ningsredaktörerne  i  beröm  såväl  åt  sjelfVa 
fartyget  som  åt  ofiicerarne ;  verser  skrefvos 
till  vår  ära,  ocb  en  mängd  bjudningar  tiil 


middagar  och  baler  af  famiyer,  som  vi  gjort 
bekantskap  med,  var  vår  belöning.  Vi  voro 
dessutom  bjudna  af  jemvägsbolagsdirektion 
att  begagna  gratis  detta  fortkomstmedel 
ocb  att  hedra  dem  med  en  inspektion  af 
alla  deras  inrättningar,  verkstäder  etc.  Di- 
rektörerne  af  Melbourne  Club  bjödo  oss  att 
besöka  denna  inrättning,  som  honorära  le- 
damöter, och  direktörernc  iör  teatern  ställ- 
de till  ett  spektakel  till  vår  ära.  Dessat- 
om  erhöllo  vi  af  universitetet  och  botaDi* 
ska  trädgården  en  mängd  böcker,  djar, 
planter,  etc.  för  museer,  botaniska  trädgår- 
den och  andra  ställen  i  P:burg,  och  böcker 
för  marine-bibliotheket  i  Cronstadt,  jemte 
en  mängd  andra  presenter  af  samma  sort 
för  oss  sjelfva.  Med  ett  ord,  vår  mottag- 
ning var  sådan,  att  det  ej  återstod  någon- 
ting mera  att  önska.'  Hvad  societeten  i 
Melbourne  beträffar,  så  är  den  ej  så  ele- 
gant som  i  europeiska  städer  af  samoia 
storlek  och  betydenhet,  hvilket  ej  är  un- 
derligt, när  man  tänker  på,  huru  den  upp» 
stått;  men  fruntimren  äro  vackra  som  Of- 
verallt  i  England.  Efter  några  ir.  när  guld- 
febern lugnat  sig,  och  befolkningen  blir 
mera  stadig,  och  framförallt,  när  skolor,. 
gymnasier  och  universitetet  hunnit  sprida 
mera  upplysning  hos  ungdomen,  så  tror  jag 
visst,  att  societetslifvet  blir  lika  fint  och 
angenämt  som  i  Europa. 

Af  infOdingarne  voro  vi  ej  lycklige  nog 
att  få  se  några  exemplar,  emedan  de  blif- 
vit  serdeles  rara,  så  att  man  sade  mig,  att 
man  kan  lefva  bär  flera  månader,  Ja  äfven 
år,  utan  att  lyckas  få  se  dem;  och  efter 
några  år  är  utan  tvifvel  hela  den  racen  för- 
svunnen, om  ej  alldeles,  så  åtminstone  fria 
engelska  territoriet  i  Australien.  Dock  bar 
jag  erhållit  några  fotografier  af  dem  ocb 
deras  vapen  Jemte  notiser  genom  dem,  som 
sett  och  känna  dem.  De  äro  fredliga»  väl- 
skapade,  ocb  deras  utseende  svarar  pä  in- 
tet sätt  mot  hvad  jag  så  oita  läst  och  hört 
om  dem,  minst  mot  hvad  som  står  att  lä- 
sa i  Aragos  Souvenirs  d'un  Aveugle.  Det 
kan  visst  vaia  möjligt,  att  många  olika  ra- 
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eer  bebott  Australien,  och  att  de,  som  vi* 
Btades  i  närheten  af  Melbourne,  ej  likna 
dem,  som  voro  synliga  i  Sydney,  —  h vil- 
ken del  af  Australien  alla  resebeskrifnin- 
gar  egentligen  gälla.  Af  deras  vapen,  är 
det  kuriösaste  Boomerang,  och  af  djur  Kan- 
garoo,  —  af  bida  ha. vi  några  exemplar 
ombord. 

För  några  dagar  sedan  anlände  bit  en 
engelsk  örlogs-korvett,  som  deltagit  i  kri- 
get på  Nya-Zeland.  Alla  berättelser  om 
dessa  öars  infödingar  sammanstämma  i  be- 
rOm  åt  deras  tapperhet  och  krigiska  egen- 
skaper :  en  vackrare  och  starkare  race  på- 
stås ej  finnas  på  jorden.  Man  vet  ju,  att 
för  några  månader  sedan  blef  guld  upp- 
täckt på  den  södra  af  dessa  öar,  i  provin- 
sen Otago,  och  genast  börjades  emigration 
dit  från  alla  håll.  Under  vår  vistelse  lem- 
nade  flere  fartyg  Melbourne  med  500—600 
emigranter  till  Nya  Zeland,  och  man  säger, 
att  ibland  afgå  härifrån  ända  till  1000  och 
1100  man  i  veckan!  Man  kan  ej  tvifla  på, 
att  efter  några  år  uppstår  der  en  ny,  mäg- 
tig  präktig  stad,  af  samma  motiver,  som 
förorsakade  Melbournes  bebyggande.  I  ut- 
byte mot  de  bortgående,  medför  hvart  far- 
tyg från  Europa  bit  500  nya  emigranter, 
så  att  man  ej  behöfvef  frukta  någon  för- 
minskning i  Victorias  population. 

Vi  funno  här  sinnena  mycket  upptagna 
af  den'  sorgliga  utgången  af  en  expedition, 
som  för  två  år  sedan  utvandrade  härifrån, 
Kf  att  utforska  det  inre  af  landet.  Bra  li- 
tet är  ännu  kändt  om  det  inre  af  Austra- 
lien, isynnerhet  om  dess  Vestliga  och  Nord- 
liga del.  oaktadt  flere  företagsamma  män 
bafra  fVrsökt  att  skaffa  kännedom  derom; 
men  alla  hafva  de  endera  omkommit  eller 
återvändt  utan  att  lyckats  genomvandra 
bela  ön,  mest  af  brist  på  vatten  och  f})da, 
ty  alla  instämma  de  i^  att  en  sandöken,  ej 
olik  Sahara,  upptager  hela  midten  af  ön. 
Men  nu,  då  Victoria-kolonin  känner  ett  be- 
hof  att  utvidga  sig  och  tänker  bilda  en  ko-; 
loni  i  norden,  vid  Carpentaria  viken,  så 
mycket  mer,  som  man  e^  vet  huru  Ikngt 


guldfälten  möjligen  kunna  sträcka  sig.  så 
utrustades  en  expedition,  som  skulle  van- 
dra från  Melbourne  rakt  upp,  genom  hela 
Australien,  ända  till  stränderna  af  Carpen- 
taria. Den  bestod  af 3  herrar:  Burke,Will8 
och  King,  åtföljda  af  30  man,  som  de  échel- 
lonerade  utför  vägen,  allt  som  de  sjelfva 
framträngde,  för  att  finna  mat  på  hemvä- 
gen. Sjelfva  uppnådde  de  ganska  rigtigt 
Carpentaria  efter*  många  besvär  och  lidan- 
den, nxen  voro  längre  frånvarande  än  som 
var  påräknadt.  I  följd  häraf,  när  de  på 
återvägen  uppnådde  en  liten  ström,  Coo- 
per*s  Creek,  der  den  första  ecbellon  skulle 
afvänta  dem,  funno  de  platsen  öfvergifven 
samma  dag  om  morgonen,  emedan  de  ute- 
blifvit  B  månader  öfver  den  bestämda  tiden 
och  naturligtvis  ansågos  af  sina  efterlem- 
nade  kamrater  för  omkomna.  De  nådde 
Cooper's  Creek  alldeles  uthungrade  och  ut- 
tröttade och  hoppades  der  finna  sina  kam- 
rater med  mat  och  kläder  för  dem  Men 
svikna  i  denna  f($rhoppning  funno  de  sig 
urstånd  att  fortsätta  vandringen,  och  efter 
en  lång  sjukdom  do'go  både.Bnrke  och 
Wills  och  blefvo  begråtne  af  sin  mera  star- 
ka och  lycklige  kamrat  King.  Blifven  al- 
lena, begaf  sig  King  till  inf[5d]ngarne,  som 
upptogo  honom  af  medlidande.  När  alla 
echelloner  återvände  till  Melbourne  utan 
underrättelse  från  de  förstnämnde  3  hnf- 
vudmännen ,  så  expedierades  härifrån  ett 
parti  för  att  uppsöka  dem,  och  dessa  lyc- 
kades sammanstöta  med  stackars  King,  som 
lefvat  3  månader  med  vildarne  på  bra  ma- 
ger kost,  nemligen  ett  slags  gräs,  liknande 
klöfver.  som  åts  i  form  af  deg.  Nu  är  han 
tillbakakommen  och  har  utgifv^it  en  beskrif- 
ning  om  sina  äfventyr,  som  visar,  att  landet 
är  drägligt  och  lämpligt  för  kolonisering 
några  hundra  mil  från  Melbourne;  men  se- 
dan börja  sandstepper,  der  man  ej  finner 
en  droppe  vatten  på  100  mil  ibland,  och 
ingen  sorts  föda,  hvarken  vexter,  däggdjur 
eller  foglar.  I  närheten  af  Carpentaria  an- 
tager naturen  och  klimatet  ett  tropiskt  ut- 
seende och  skäll  vara  gynnande  för  många 
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slags  odlingar;  och  det  är  der,  som.  man 
nu  tänker  petitionera  hos  regeringen  om 
anläggandet  af  en  ny  iioioni. 

Klimatet  i  hela  Australien  säges  vara 
hett  och  torrt,  men  af  egen  erfarenhet  kan 
jag  tala  blott  om  Melbonrne,  och  här  bar 
jag  funnit  det  mycket  ombytligt.  ehnra  vårt 
besök  skedde  jäst  under  högsommarn.  Man 
är  utsatt  för  nordliga  heta  viuåar,  hot  windsf 
som  blåsa  från  de  inre  stepperna,  och,  äro 
så  varma,  att  de  bränna  ansigtet.  Vi  er- 
foro  under  vår  vistelse  här  fyra  gånger 
denna  vind,  och  en  gång  steg  termometern 
ända  till  340R.  (eller  42^°  C,  och  109  Far.) 
i  skuggan:  den  största  hetta  iag  nånsin  er- 
farit. Under  eqvatorn  och  i  Batavia  var 
blott  2h^  R.  Deraf  kan  man  döma,  bura 
plågsamma  dessa  vindar  äro.  För  några 
år  sedan  steg  en  gång  hettan  ännu  högre, 
och  då  den  räckte  flere  dagar  å  rad,  så 
antändes  alla  skogar,  hela  vextriket  vissr 
nade,  menniskor  omkommo,  djur  och  fog* 
lar  dogo  i  massa  'af  qväfhing»  och  stor  ska- 
da åstadkoms.  Denna  minnesvärda  dag  är 
känd  i  Melbournes  annaler  under  namnet  af 
Black  Thur&day^  svarta  Thorsdagen.  Straxt 
efter  en  sådan  hetta,  när  vinden  går  öfver 
till  söder,  så  faller  termometern  ända  till 
12°  R.  (15°  C),  såsom  fallet  var  åtminsto- 
ne denna  gång,  —  detta  är  åter  tror  jag 
vida  under  sommartemperaturen  i  Finland. 
Oaktadt  dessa  häftiga  omkastningar  i  tem- 
peraturen, är  klimatet  ganska  helsosamt, 
och  inga  lokala  sjukdomar  äro  kända  här. 
Vintern  skall  Vara  jémnare,  och  vattnet 
fryser  aldrig;  snö  ser  man  ibland,  men  den 
ligger  ej  länge  på  marken. 

Jag  har  varit  i  tillfälle  att  samla  mån- 
ga noggrannare  nptiser  om  Melbourne  och 
Australien,  och  jag  vet  nog,  att  de  vore  in- 
tressanta för  mången,  ty  denna  märkvär- 
diga del  af  verlden  är  i  allmänhet  bra  litet 
känd ;  men  detta  oaktadt  finner  jag  det  o- 
möjligt  eller  olämpligt  att  i  detta,  redan  så 
långa  bref  af  handla  derom.  Det  mest  in- 
tressanta skalle  jag  dock  vilja  nämna  i 
korthet)  men  finner   svårigheter  i  valet  af 


ämnen.  Några  få  ord  om  Melboarnes  hi- 
storia och  några  siffror  ur  dess  nuvarande 
statistik  liro  kanske  mest  lämpliga. 

Port  Philip  blef  upptäckt  1802  af  löjt- 
nant Murray  och  samma  år  undersökt  och 
beskrifven    af  kapten  Flinders.     Föliande 
år,  1803,  gjorde  man  ett  försök  att  der  bil- 
da en  straffkoloni,  men  misslyckades,  eme- 
dan alla  deporterade  rymde.   Då  man  dess* 
utom  led  brist  på  vatten,  så  Öfvergafs  hela 
företaget.  —  År  1824   begåtvo  sig   tvenne 
Sydney-kolonister,  Hume  och  Hovell,  land- 
vägen hit  och  uppnådde  Port  Philip.   Etter 
sin  återkomst  publicerade  de,  att  landet  är 
rikt  på  ängar  och  lämpligt  för  får  och  bo- 
skapsafvel.    Men  icke  förr  än  1835  gjordes 
första   fTlrsöket  att  kolonisera   detta   land. 
Då  uppg^iordes  en  öfverenskommelse   med 
några  af  de  infödda   vildarne,   enligt  hvil- 
ken  en  del  af  landet  skulle  afträdas  åt  ett 
bolag.    Straxt  derefter   började   kolonister 
inströmma,  och  då  togo  städerna  Melbourne 
och  Geelong  sin  början.   Guvernören  i  Syd- 
ney tog  den   nya   kolonin   under   sitt  be- 
skydd,   och    några  tår  öfversändes  dit  — 
Första  åren  af  kolonins  tillvaro  förgingo  i 
tvister    mellan    kolonisterna  och  med  Syd- 
neys regering,  som  anklagades  att  begagna 
Melbournes   inkomster  för  sitt  eget  lands 
nytta  och  alldeles   förbise  dm  unga  kolo- 
nins intressen.    Redan  1840   började    man 
i  fö^d  deraf  att  yrka  på  kolonins  skiljan- 
de från  nya  södra  Wales.   Många  meetings 
voro  hållna. och  petitioner  insända  till  mo- 
derlandet,  men   allt  iruktlöst.     Emellertid 
erhöll  Port  Philip   kolonin    1842   ett   nytt 
politiskt  statut  med  till  en  del  representa- 
tiv styrelse,   och  Melbourne  blef  upphöjd 
till  en  korporation,  med  stadsråd  och  mayor 
(maire).     Redan    1844    exporterades    från 
Melbourne   4,326,000  pund  ull,  och  staden 
började  antaga  ett  mera  civiliseradt  utseen- 
de.   På  samma  tid  började  man  exportera 
talg,  och  1844  var  sifiran  deraf  redan  429 
ton.    Denna   industri   lyckades  så  väl,  att 
1850  exporterades  redan  4,489  ton.   Under 
året  1844  försökte  engelska  regeringen  igen 
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att  sraaggla  in  convicts  (deporterade)  till 
Port  Philip,  men  mötte  starkt  motstånd. 
6ayernöi*en  mottog  dem  ej,  och  sedan  bar 
man  aldrig  mera  här  fSrsOkt  dett»  medel 
att  förstärka  befolkningen.  Sin  fasthet  vid 
detta  tillf&Ue  har  folket  här  att  tacka  fSr, 
att  de  na  äro  fria  från  dessa  besvärliga 
ledamöter  i  samhället.  Upptäckten  af  gald 
i  Kalifornien  drog  många  emigranter  ditåt, 
och  skulle  kanske  verkat  menligt  på  här- 
Tärande  kolonier,  om  man  ej  fnnnit  spår 
af  gnid,  1849,  i  Bathorst  (i  nya  södra  Wa- 
les). Denna  omständighet  framkallade  en 
meeting.  på  h vilken  beslöts,  att  en  gratifi- 
kation af  200  pund  sterl.  skulle  betalas  åt 
den,  som  upptäckte  guld  i  detta  distrikt. 

Den  1  Juli  1851  blef  slutligen  denna 
koloni  skild  från  nya  södra  Gallen,  och  er- 
höll namnet  af  Victoria.  Melbourne  biet 
dess  hufvudstad,  och  guvernören  La  Trobe ' 
dess  första  auktoritet.  I  November  samma 
ftr  samlades  för  första  gången  parlamentet^ 
och  ifrån  den  stund  styr  kolonin  sig  sjelf. 
I  slutet  af  samma  år  blef  guld  verkligen 
Qpptäckt  i  trakten  af  Ballarat,  och  då  ström- 
made hela  befolkningen  dit.  När  detta  blef 
kändt  i  England,  så  tilltog  inflyttningen  i 
sådan  skala,  att  på  en  vecka  anlände  10,000 
personer.  Vid  den  tiden  hade  Melbourne 
23,000  invånare,  och  sedan  dess  har  anta- 
let ständigt  stigit  och  är  nu  öfver  100,000. 
Är  1849  erhöll  Melbourne  sin  egen  biskop 
ocb  uppsteg  sålunda  till  värdighet  af  City; 
1856  blef  en  ny  konstitution  antagen,  och 
parlamentet  fördeladt  i  två  hus:  det  öfra 
och  nedra;  och  år  1857  blef  universitetet  i 
Melbourne  anlagdt.  ->  Bär  kan  jag  sluta 
med  Melbournes  historia. 

För  att  gifva  en  liten  idé  om  landets 
nuvarande  tillstånd,  skall  jag  angifva  nå- 
gra siffror  om  dess  förnämsta  rikedom,  som 
består  af  guld,  får  ocb  boskap. 

Guld  blef,  som  sagdt,  upptäckt  i  slutet 
af  1851  och  samma  år  exporteradt  för 
438,777  pd  st  Följande  år  utfördes  redan 
till  ett  värde  af  6,135,728  pd  st,  1855  för 
10,904,150  pd  st,  ocb  1856. för  11,943,458; 


och  från  1857  till  1859  har  blifvit  expor- 
teradt af  denna  vara  till  ett  värde  at  68 
miljoner.  Men  här  är  ej  upptaget  hela  det 
belopp,  som  blifvit  utfördt  af  enskilda  per- 
soner, förrän  de  nuvarande  lagarne  och  ta- 
rifferna blifvit  stadgade.  För  de  senaste 
tvä  åren  saknar  jag  tabeller;  men  jag  vet 
dock,  att  denna  industri  icke  blott  ej  va- 
rit i  aftagande,  utan  tvärtom  stigit  Men 
det  vet  jag  också,  att  icke  exporterar  vårt 
fartyg  någonting  härifrån,  utan  nog  lära 
vi  tvärtom  ha  importerat  allt  guld  vi  hade. 

Enligt  officiela  dokumenter  egde  Victo- 
ria kolonin  år  1851  följande  antal  boskap: 
horn-boskap  378,806;  hästar  21,219:'  ^r 
6,032,783.  Detta  ökades  till  1858  till  föl- 
jande antal:  boskap  614,537;  hästar  55,683; 
får  minskades  till  4,766,022. 

1860  fanns:  boskap  688,534;  hästar  69,288; 
svin  50,955;  får  omkring  5  miljoner.  1861 
fanns:  boskap  816,332;  hästar  76,536;  svin 
61,259,  och  en  obetydlig  förminskning  af 
får.*  På  detta  senare  är  steg  qvantiten 
af  exporterad  ull  från  21,660,295  pund  till 
24,273,910  pund :  och  af  talg,  från  244  ton, 
till  351  ton.  I  hela  kolonin  begagnas  ång- 
machiner  tillsammanräknade  af  3,710  häst- 
krafter' och  5,467  menniskor  begagnas  att 
sköta  och  drifva  den. 

Och  nu  tror  jag,  att  jag  redan  sagt  till- 
räckligt för  ett  privat  bref,  och  kan  såle- 
des sluta  med  tryggt  samvete. 

I  tisdag,  den  21  Januari,  lemna  vi  den- 
na hamn  och  styra  kosan  till  Magelhans- 
snndet  Min  nästa  hamn  blir  Port  Stanley, 
Falklands  öarne,  och  derifrån  skall  jag 
skrifva  igen,  men  sjelf  hoppas  jag  ej  få 
bref  förr  än  i  Plyniouth.  dit  chefen  tyckes 
vilja  styra  koöan  direkte  från  ötanley.  Det 
blir  en  lång  resa;  men  när  man  är  på  hem- 
vägen, så  förbigår  man  gerna  alla  i  vägen 
liggande  hamnar,  blott  man  kommer  förr 
fram.  Om  allt  går  bra,  som  jag  hoppas, 
så  är  jag  i  Maj  i  P:burg. 


*  I  he)a  Aastralien  finnes  mellan  20  och  25  mil- 
joner fär. 
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I  Finlands  Allm.  Tidning  n:o  112  läseR 
under  titeln  "Berättigad  fråga''  ett  utfall  mot 
detta  blad.  Det  gäller  ett  yttrande  i  vår 
senaste  nummer  angående  undervisningen 
i  Ryskan  i  landets  skolor:  Tören  del  häraf 
har  man  att  tacka  den  1855  nedsatta  skol- 
komissionen,  beslående  af  landets  bisko- 
par och  andra  teologer." 

Åfven  när  man  bemOter  ett  för  orättvist 
ansedt  yttrande,  är  man  pligtig  hålla  sig 
till  sanningen.  Detta  bar  frågaren  en  F,  d. 
komitercui  icke  gjort 

Han  säger:  ''Skolordningen  af  den  6 
Nov.  1843  anvisar  på  högre  elementarsko- 
lans fyra  klasser  tillsammans  23  läsetim- 
mar  åt  rysk  och  2  läsetimmar.  åt  finsk 
språkundervisning''  —  då  deremot  den  när- 
varande för  ryskan  anslår  8  och  Kr  fin- 
skan likaledes  8  läsetimmar. 

Men  han  upplyser  icke,  att  enligt  1843 
års  skolordning  ryska  lästes  af  alla  elever 
endast  på  högre  elementarskolans  två  lägsta 
klasser  —  och 

att  från  och  med  skolans  tredje  klass  kvar- 
ken  i  skola  etter  gymnaatum  ryskans  studium 
var  obUgaioriskty  utan  var  öfverlémnadt  åt  lär- 
junffarftes  och  deras  målsmäns  fria  val. 

Nemligen  endast  de  lärjungar,  som  valde 
den  s.  k.  Civila  afdelningen,  skulle  läsa  ry- 
ska. Icke  ens  femtedelen  af  skolungdomen 
tillhörde  denna  afdelning  och  läste  ryska. 

I  stället  gjorde  skolkomissionen  af  1855 
ryskans  läsning  till  obligatorisk  för  alla 
lärjungar  på  högre  elementarskolans  3:e 
och  4:e  samt  gymnasii  l:a  och  2:a  klass 
och  befriade  på  3:e  klassen  endast  teologer 
och  matematiker,  så  att  numera  äfven  alla 
de  lärjungar,  b  vilka  komma  till  historisk- 
filologiska fakulteten  vid  universitetet,  nöd* 
gas  genomgå  fullständig  kurs  i  ryskan. 

Detta  är  något  helt  annat.  Skolordnin- 
gen af  1856  gjorde  ryskan  obUgatarisL  Dit- 
tills lästes  detta  språk  blott  på  skolans  två 
första  klasser.    Från  och  med  3:e  klassen 


vary  såsom  sagdt,  ingen  enda  lärjunge  touti'^ 
gen  att  läsa  ett  enda  ord  ryska. 

Vårt  uttryck,  att  den  komission,  som 
föreslog  denna  förändring,  bestod  af  bisko- 
par och  teologer,  var  väl  icke  noggrannt 
Såvidt  vi  erinra  oss,  tillhörde  två  ledamö- 
ter af  sju  icke  teologin.  Men  de  andliga 
herrarne  utgjorde  dock  pluraliteten ;  och 
vår  tanke  är,  att  ingen  i  detta  land  har 
och  då  hade  lättare  att  inför  Monarken  ut- 
tala ett  sanningens  ord,  än  landets  bisko- 
par. Det  ålåg  dem  åtminstone  icke  att  ifra 
äfven  för  blifvande  presters  och  skollärares 
ryska  språkkunskap. 

Hvad  komissionen  kunnat  och  bort  ft» 
reslå,  var  ryskans  borttagande  från  skolans 
två  lägsta  klasser,  såsom  då  äfven  offent- 
ligen var  påyrkadt,  och  i  öfrigt  vayrihetms 
bibehåUande. 

Vi  hafva  oss  dessutom  bekant,  att  d.  v. 
Ekklesiastik -chefen,  som  ansåg  för  or&tt 
att  ryskans  studium  skalle  vara  obligato- 
riskt, och  äfven  insåg  dess  gagnlöshet  för 
blifvande  domare,  fann  sig  banden  af  skol- 
komissionens  förslag. 

J.  V.  S. 


LiniRATUBBLAD 

för  allmän  medborgerlig  bildning 
ntgifves  1862  i  eforändrad  form,  Preso- 
merationspriset  ir  Tre  mbel,  på  post- 
kontoren 3  Rnbel  55  kopek  sllfver. 
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•plaioiier  ansående  den  iiikeiiiska 
tidoin^pressen. 

Allmänheten  och  tidningi^me,  vi  vilja 
tro  det,  lefva  i  en  viss  förblindelse  angå- 
ende jäst  den  inhemska  tidningspressen  och 
Terkningarne  af  dess  uppträdande. 

Vi  önskade  om  denna  press  hafva  in- 
genting att  säga;  men  det  är  vår  pligt  att 
sOka  npplysa  allmänheten  i  en  punkt,  som 
nftra  rörer  hela  landet.  Härvid  kunna  vi 
naturligtvis  icke  undgå  att  omtala  den.  Vi 
skola  dock  så  litet  som  möjligt  beröra  dess 
beflka£fenhet 

Svenska  Aftonbladet,  som  i  motsats  mot 
lin  medtäflare  Dagligt  Allehanda  utmärker 
sig  genom  skrala  korrespondenter,  har  en 
Bidan  äfven  i  S:t  Petersburg.  Denne  sys- 
selsätter sig  företrädesvis  med  Finlands  an- 
gelägenbeter, om  hvilka  han  dock  synes 
Tara  ganska  klent  underrättad. 

Bland  de  notiser,  denna  korrespondent 
funnit  godt  meddela,  lästes  fI5r  någon  tid 
sedan  äfven  ett  yttrande  om  opinionen  på 
högre  ort  rörande  tidningspressen  i  Fin- 
land. Ordalagen  erinra  vi  oss  icke.  Deras 
mening  var  dock  den,  att  man  i  S:t  Peters- 
burg funnit  de  inhemska  tidningarnes  håll- 
ning under  nu  gällande  friare  pressregime 
?ara  synnerligen  förträfflig,  samt  att  i  följd 
bSraf  en  verklig  tryckfrihets  införande  i 
Finland  troddes  icke  komma  att  möta  nå- 
gra hinder. 

Hvem  skulle  icke  glädja  sig  öfver  den- 
na förträffliga  ställning  -—  om  man  blott 
LUteraturbL 


kunde  sätta  lit  till,  att  den  verkligen  före- 
finnes ? 

Korrespondenten  röjer  visst  icke  någon 
tvekan  härom.  Tvärtom,  han  talar  såsom 
vore  han  förtrogen  med  opinionerna  och 
förhållandena  på  stället.  Ovan  vid  tid- 
ningsmachineriet,  tager  man  här  i  landet 
alla  dylika  utgjutelser  för  godt  mynt  Man 
tänker  icke  derpå,  att  korrespondenten  be- 
talas allt  efter  den  grad  af*  vigt,  han  för- 
står att  gifva  sina  meddelanden.  Och  då 
någon,  såsom  denne  korrespondent,  försäk- 
rar sig  hafva  sitt  vetande  ur  den  pålitliga- 
ste källa,  så  kan  han  icke  gerna  afspisas 
med  ett  lumpet  öre  pr  rad. 

Vi  missunne  sagde  herre  icke  hansmed 
eller  utan  svett  och  möda  förvärfvade  täre- 
penning;  och  vi  önske  ingalunda,  att  Af- 
tonbladsbolaget må  afpruta  något  på  dess 
närvarande  belopp.  Men  han  får  icke  göra 
anspråk  på,  att  allt  folk  här  i  landet  skall 
tro  på  hans  ord.  I  Sverge  är  det  en  an- 
nan sak.  Dikter  om  Finland  synas  der 
höra  till  allmänbetens  smak;  eljest  skulle 
på  detta  falt  osanningar  icke  så  oatbrutet 
sira  vissa  Svenska  blads  spalter. 

Den,  som  om  politiska  förhållanden  i 
allmänhet  något  vetande  eger,  finner  väl 
genast,  att  sagde  korrespondents  slutsats 
saknar  premisser.  Ty  ehuru  det  visst  kun- 
de vara  väl,  om  tidningarnes  i  Finland  när- 
varande hållning  icke  skullq  bidraga  att 
göra  tryckfriheten  fruktad,  bero  dock  ut- 
sigterna  för  denna  ganska  litet  häraf.  Hvar 
och  en  kan  nemligen  förstå,  att  i  Finlands 
ställning   alla  reformer    ötverhufvud    icke 
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gälla  Fiblaiid  esBamt  Äfven  ntsigterna  föt 
tryckfriheten  måste  härefter  bedömas.  Hvad 
i  Finland  medgifves,  derpå  gör  mati  ätvon 
annorstädes  anspråk. 

Men  det  lönar  icke  mödan  fästa  sig  vid 
denna  sida  af  anförandets  brister.  Det  li- 
der tyvärr  af  den  vida  större  bristfällighe- 
ten, att  uppgiften  i  dess  helhet  är  falsk. 
Äfren  vi  hafva  våra  korrespondenter^  ehura 
vi  sällan  begagnat  oss  af  dessa  meddelan- 
den, emedan  det  icke  ligger  i  bladets  plan 
att  hålla  reda  på  dagens  nyheter  och  opi- 
nioner. Äfven  nu  åberopas,  hvad  vi  härom 
inhemtat,  endast  i  sammanhang  med  en 
allmännare  betraktelse. 

I  de  kretsar,  om  hvilka  här  kan  vara 
fråga,  har  man  om  tidningarnes  i  landet 
förhållande  helt  andra  åsigter,  än  dem  det 
Svenska  bladets  korrespondent  förmenar 
vara  rådande.  I  stället  att  prisa  dessa  blads 
moderation,  anser  man  tvärtom  deras  håll- 
ning helt  enkelt  för  regerings-fientlig.  I 
dem  läses  icke  annat  än  klander  öfver  alla 
regeringsåtgärder,  aldrig  ett  ord  till  erkän- 
nande ens  af  styrelsens  goda  afsigter.  De 
söka  omsorgsfullt  upp,  hvad  som  kan  oroa 
sinnena,  dervid  ofta  icke  blott  besvärade  af 
uppenbar  okunnighet  om  förhållandena,  u- 
tan  tilläggande  uppsåtligen  iålska  framställ- 
ningar. Öfverhufyud  framståc  i  dem  pla- 
nen, att  göra  den  blifvande  landtdagen  så 
opponerande  som  möjligt,  bvaraf  följden 
skall  blifva  om  icke  dennas  förtidiga  upp- 
lösning, åtminstone  farhåga  för  dess  vidare 
Sammankallande.  I  dem  inflyta  yttrabden, 
som  är  o  förnärmamde  för  kejsardömet,  re- 
lationer, i  hvilka  man  ger  sin  glädje  till- 
känna öfver  hvarje  förlägenhet,  som  ett  o- 
tåligt  och  sanslöst  rörelseparti  förmår  bere- 
da rikets  liberalt-reformerande  styrelse.  I 
dem  läsas  yrkanden,  hvilka  innebära  ett 
förnekande  af  Fiolands  närvarande  förhål- 
lande till  Ryska  riket  —  så  betraktas  Fin- 
lands tidningspress  i  dessa  kretsar,  i  hvil- 
ka den  följes  med  uppmärksamhet,  och  man 
hvälfver  ansvaret  på  Finlands  styrelse.  U- 
tan  vidare   anvisning  kan   läsaren   förstå. 


hvar  dessa  opinioner  ytterst  sflka  göra  dig 
gällande. 

Vi  bafvA  icke  att  anderaOka,  om  något 
af  allt  detta  verkligen  kan  läsas  i  landets 
tidningar.  Det  vore  odiöst  att  ur  dem  ut- 
plocka enstaka  yttranden,  syftande  åt  det 
ena  eller  andra  hållet.  Vi  meddela  endast, 
hvad  vi  ur  ganska  säker  källa  om  opinio- 
nen angående  denna  tidningspress  inhem* 
tat,  medgifvande  att,  om  vi  ville  påstå,  att 
i  den  ingenting  af  anförd  art  förekomnit, 
man  skulle  mot  detta  påstående  kunna  hålla 
sådane  yttranden  —  åtminstone  ett  äfven 
för  do  mest  stötande  fall. 

Deremot  ville  vi  gerna  göra  tydligt:  att 
alltid  och  allestädes,  der  någon  yttrande- 
frihet finnes,  en  oppositionspress  hör  till 
saken;  att  denna  i  Finlands  förhållanden 
ännu  icke  kan  hafva  någon  motvigt;  att 
likväl  dess  högljuddaste  organer  föga  haf- 
va att  skaffa  med  allmänna  opinionen  i  lan- 
det, och  att  derföre  hvarjehanda  yttranden 
och  yrkanden  i  desamma  föga  förtjena  nå- 
gon uppmärksamhet. 

I  länder,  i  hvilka  styrelsesättet  är  pu*- 
lamentariskt,  d.  v.  s.  der  regeringen  alltid 
regerar  med  majoriteten  i  representantför- 
samlingen, der  finnes  också  alltid  en  rege- 
ringspress, ministeriela  blad  nemligen,  i 
bredd  med  oppositionspressen.  I  sådane 
länder  kan  regeringen  vänta  ett  verkligt 
och  verksamt  medhåll  i  tidningarne.  Der 
åter  det  konstitutionela  lifvet  icke  Jmnnit 
denna  utveckling,  utan  ministerplatsema 
besättas  enljgt  monarkens  åsigter  och  fttr* 
troende  till  personerna,  der  söker  en  "offi- 
ciös" prBss  att  upplysa  allmänheten  angår 
ende  regeringsåsigterna  och  försvara  rege- 
ringens handlingar.  Verkan  af  denna  press 
är  visserligen  högst  problematisk.  Den  är 
emellertid  på  sin  plats,  om  den  verkligen 
skingrar  den  hemlighetsfullhet,  i  hvilken  en 
sådan  styrelse  gerna  insveper  sig,  så  att 
allmänheten  i  tid  lärer  känna,  hvad  som 
förehafves,  och  hvilka  ändamål  styrelsen 
föresatt  sig.  Den  är  också  nyttig  för  att  rätta 
de   origtiga  uppgifter,  hvilka  oppositions- 
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preoBen  dela  af  oknnnighet,  dels  af  natar- 
1ig  misstänksamhet  eller  af  dålig  vilja  ut- 
sprider. 

I  intet  fall  mi  man,  der  sistnämnda  sty- 
relsesätt gäller,  af  tidningarne  vänta  något 
medhåll  för  styrelsen.  Deras  uppkomst  och 
tillvaro  beror  der  icke  af  opinionerna.  De 
QtgOra  icke  språkrör  fttr  någon  organise- 
rad parlamentarisk  opposition.  De  kunna 
BU  och  då  utgå  från  en  eller  flera  indivi- 
ders Ofverty gelse ,  såsom  i  vårt  land  från 
någon  magisters  båg,  att  hafva  sitt  ord  med 
i  laget  Men  fSr  det  mesta  äro  de  affärs- 
spekulationer,  och  i  händelse  af  framgång 
ftrfalla  de  alltid  åt  spekulationen.  Det 
bKr  då  tillfälligt,  hvem  som  i  dem  förer 
pennan ;  redaktionens  dnglighet  kommer  att 
bero  af  tillgång  och  efterfrågan.  Men  en 
sak  är  gifven:  nemligen  utgången  af  valet 
mellan  en  regeringsvänlig  eller  oppositio- 
nell hållning. 

Att  uppställa  nya  fordringar,  att  tadla, 
hyad  som  sker,  att  göra  saker  och  perso- 
ner misstänkta,  dertill  fordras  minsta  mått 
ai  insigt. 

AHmänsatsema  i  den  konstitutionela  teo- 
rin tillhöra  öfverallt  i  Europa  det  allmänna 
medvetandet.  Deras  offentliga  upprepande 
kan  i  detta  hänseende  föga  lägga  något  till 
eller  från.  De  förlora  icke  i  värde  genom 
att  af  hvarje  popularitetshungrig  narr  slås 
breda  och  platta.  Men  än  mindre  verkar 
detta  deras  utplattande  på  allmänheten.  För 
tidningarne  utgör  hamrandet  på  desamma 
en  oundviklig  obligatstämma,  ft^r  att  dölja 
fattigdomen  i  de  egna  kompositionerna.  Att 
nppställa  dessa  satser  såsom  fordringar  på 
politisk  reform  Besparar  dem  all  tankemö- 
da. Sättet  och  medlen  fttr  reformen  lemna 
de  jtk  ovidrörda.  Och  redan  detta  kan  öf- 
vertyga,  att  hamrandet  är  till  endast  f^r 
ljudets  skuld.  De  äro  väl  icke  så  upprig- 
tiga,  som  en  viss  ledamot  i  ett  visst  Utskott, 
att  de  skulle  öppet  erkänna,  att  meningen 
icke  alls  är  den,  att  få  de  uppkastade,  frå- 
gorna till  landtdagen,  utan  blott  att  fatta 
tillfUlet  i  håret  och  vittna  om  talarens  o- 


vanliga  politiska  insigter,  mod  och  patrio- 
tism. Men  den  bekännelsen  kan  anses  vara 
solidarisk  äfven  f&r  kamraterna  i  pressen. 
Allt  upplyst  folk  i  jandet  önskar  natur- 
ligtvis och  måste  önska  en  utveckling  i  de 
politiska  formerna.  Men  hvar  och  en  in- 
ser också  svårigheterna  af  en  sådan,  der 
enligt  grundlagen  representationen  icke  har 
något  initiativ.  Så  mycket  mera  litar  man 
dertill,  att  Regeringen  skall  finna  det  klokt 
att  efterhand  medgifva  Landtdagen  ett  när- 
mare deltagande  i  statsärenderna.  Det  är 
t  ex.  längesedan  insedt,  att  lagstiftande  och 
verkställande  makt  i  den  konstitutionela 
staten  icke  representeras  den  ena  af  folk- 
ombuden och  den  andra  af  regeringen,  utan 
att  såsom  regeringen  deltager  i  lagstiftnin- 
gen så  äfven  folkrepresentationen  bör  del- 
taga i  statsstyrelsen,  väsentligast  genom  att 
bestämma  öfver  statsutgifterna,  och  vid  en 
mera  utvecklad  form  genom  en  minister- 
styrelse,  tagen  ur  representantförsamlingens 
majoritet.  För  den  senare  saknas  ännu  i 
Finland  alla  vilkor.  Deremot  är  det  en 
gifven  sak.  att  vid  åtagandet  af  nya  skat- 
ter Lafidtdagen  skall  begära  uppgift  öfver 
deras  användande;  och  kontrollen  öfver 
detta  har  den  i  sin  hand  genom  att  bevilja 
skatter  på  viss  tid.  Det  icke-skrikande  fol- 
ket i  landet  är  också  folit  öfvertygadt  der- 
om,  att  Regeringen  icke  skall  hafva  något 
häremot.  Likaså  ser  man  i  statsförslagets 
offentliggörande  —  en  åtgärd,  som  i  lan- 
dets historia  står  exempellös  —  ett  bevis 
för,  att  Regeringen  icke  vilt  fnskränka  kän- 
nedomen om  statsmedlens  användning  en- 
dast inom  Ständernas  utskott.  Full  öppen- 
het i  denna  punkt  är  mera  än  något  annat 
egnadt  att  underhålla  förtroende  till  styreK 
sen.* 


*  Det  i  Jannari  fdrsamlade  Utskottet  aknUe  haft 
det  bästa  tiUflUle  att  påkalla  denna  öppenhet  Landt- 
dagen kan  icke  fordra  statsråkenskapemas  offentliga 
fjramläggande.  Utskottet  hade  sig  öppet  lemaadt  att 
begära  det  Kalladt  att  yttra  sig  Öfver  Senatens 
förslag  bland  annat  till  nya  statsinkomster,  kunde 
det  icke  med  sakkunskap  gifva  råd,  ntan  att  ega 
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Oet  finnes  ett  mycket  enkelt  sätt,  att 
häri  förfara,  och  det  är,  att  före  Landtda- 
gens  sammanträdande  låta  genom  tryck  of- 
fentliggöra en  mera  detaljerad  öfversigt  af 
statsutgifterna.  Regeringen  kan  taga  fOr 
afgjordt,  att  en  sådan  publikation  ingalun- 
da skall  mötas  af  den  inskränkta  fordran, 
att  de  löpande  statsutgifterna  i  ett  ijern- 
dels  sekel  bordt  stå  qvar  på  samma  punkt, 
och  de  derutöfver  stigande  inkomsterna  fin- 
nas skrinlagda.  Ett  sådant  undantag  från 
all  hittills  känd  statshushållning  begär  in- 
gen vettig  person  i  landet. 

Detta  exempelvis  om  en  af  de  punkter, 
i  hvilka  man  velat  finna  oroande  tendenser. 

Hvad  angår  tidningarnes  anmärkta  ta- 
delsjuka  och  den  brist  på*  erkännande  af 
/  styrelsens  omsorger  för  landet,  man  i  dem 
anser  sig  finna,  så  är  detta  egentligen  ta- 
ladt  så,  som  det  skall  och  måste  vara.  Det 
är  genom  den  oaflåtliga  kritiken  de  buf- 
vudsakligen  äro  nyttiga.  Af  erkännandet 
skulle  styrelsen  icke  hafva  något  att  in- 
hemta.  Kritiken  kan  väl  ofta  vara  okun- 
nig och  vrång.  Men  der  finnes  i  den  bland 
det  lösa  slamret  dock  alllid  något  ord  att 
taga  vara  på. 

Visserligen  vore  det  önskligt,  att  denna 
kritik  skulle  föras  med  en  insigt,  som  för- 
mådde angifva  icke  blott  de  förmenta  bri- 
sterna utan  Sfven  botemedlen,  nemligen  med 
hänsyn  till  bestående  förhållanden  ocb  möj- 
ligheten att  använda  dem.  Så  nybegynnande 
och  så  helt  och  hållet  öfverlemnad  åt  till- 
fälligheten, tidningspressen  i  detta  land  är, 
kan  man  dock  af  densamma  begära  hvar- 
ken  insigt  eller  klokhet. 

Än  önskligare  vore  det,  att  sanningen 
alltid  skulle  vara  densamma  kär.   Men  skäl 


samma  kännedom  om  statsverkets  tillstånd  och  be- 
hof  som  Senaten.  Äro  yi  icke  orätt  underrättade, 
hade  också  Utskottet  endast  behöft  tillkännagifra 
sin  önskan  om  npplysningar  rörande  den  ena  eUer 
andra  utgiftsposten  i  statsförslaget,  för  att  erh&Ua 
dem  och  låta  dem  ingå  i  sitt  protokoll.  I  stället 
förnöjde  åtskilliga  herrar  i  detsamma  sig  och  sina 
åhörare  med  några  fraser. 


till  klagan  i  detta  hänseende  lemnar  tyylrr 
tidningspressen  öfverallt  i  verlden. 

Den  bekanta  Svenska  publicisten,  Äske- 
löf,  skref  någon  gång  mera  sannt  än  artigt: 
skulle  Svenska  folket  se  sina  föregifna  måls- 
män i  pressen  "motade  tillsamman  i  ett 
portlider",  skulle  det  slås  af  häpnad.  Ut- 
sagon eger  sin  tillämpning  litet  hvarstädes 
i  verlden.  Dess  tillämpande  måste  dock 
öfverallt  äfven  hafva  sina  undantag.  Län- 
ge eguade  sig  här  i  Finland  åt  det  då  ännu 
äfven  materielt  otacksamma  tidningsskrif- 
veriet  personer,  som  hade  ett  namn  att  fOr- 
lora.  Också  nu  offrar  mången,  förut  af  an- 
dra åligganden  bunden  person  i  bästa  väl- 
mening sin  knappa  återstående  tid  åt  re- 
digerandet af  något  landsortsblad.  Men  på 
andra  håll  är  sysslandet  redan  en  ft^dkrok. 

I  länder,  i  hvilka  tidningarne  äro  orga- 
ner  för  bestämda  politiska  partier,  ett  nöd- 
vändigt bihang  till  diskussionen  inom  re- 
presentantförsamlingen, der  är  detta  i  sin 
ordning.  Det  är  likgiltigt,  hvem  som  fDr 
pennan  i  ett  sådant  blad;  grundsatserna 
och  tendensen  äro^^ifna;  de  följa  med  tid- 
ningens namn.  Likaså  är  detta  likgiltigt 
i  de  stora  Europeiska  nyhetsbladen,  hvilka 
icke  hafva  någon  bestämd  förg.  Men  der 
tidningarnes  utgifvande  är  endast  privat- 
företag, och  der  deras  spridning  bestäm- 
mes uteslutande  af  utgifningsorten  och  till- 
gången till  nyheter  och  annonser,  der  bar 
det  allt  sina  olägenheter,  att  redaktionen 
tillfaller  den,  som  lofvar  mesta  prenume- 
ranter mot  billigaste  ersättning.  Prenume- 
ranter åter  vinnas  främst  genom  nyheterna. 
Savoir  faire  har  här  större  betydelse  än 
det  enkla  savoir.  Men  mycket  annat  hjel- 
per  till.  Något  skandal  är  icke  ur  vägen. 
Det  älskas  i  tidningarne  som  i  salongerna. 
Patriotisk  vaksamhet,  bevisad  just  i  förhål- 
lande till  regeringen,  är  icke  heller  något 
medel  att  förakta.  Någon  bestämd  plan  att 
få  det  ena  eller  andra  genomdrifvet  behöf- 
ver  icke  komma  i  fråga.  Det  ena  ämnet 
tages,  det  andra  slappes.  Omvexling  är  fhr 
läsarenas  skuld  behof  —  och  än  mera  för 
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fiSrfattarenas ,  ty  ja  mindre  man  ftrdjopar 
Big  i  ett  ämne,  desto  mindre  vetande  er- 
fordras för  dess  behandling. 

Bullret  af  kritiken  ligger  alltså  ntan  vi- 
dare i  sådane  tidningars  intresse. 

Det  vore  doek  en  orättvisa  mot  den  lä- 
sande allmänheten  att  tro,  att  bland  den- 
samma icke  finnas  personer,  för  bvilka  de 
ledande  artiklarne,  om  de  så  få  kallas,  i 
sådane  tidningar  äro  betydelselösa.  I  sjelf- 
va  verket  uttala  de  lika  litet  opinionen  i 
landet,  som  de  leda  den.  Man  har  nyligen 
i  Utskottets  uppträdande  haft  ett  lysande 
bevis  derpå.  Den  opinion,  som  oaktadt  allt 
hemligt  ocb  uppenbart  sti*etande  att  hindra 
dess  konsolidering,  i  Utskottet  gjorde  sig 
gällande,  hade  uppenbart  ingenting  att  skaf- 
fa med  det  föregående  tidningsskriket.  För- 
85k  haiva  egt  rnm,  att  bortblanda  detta 
taktum;  men  snopenbeten  öfver  utgången 
har  varit  omisskännelig.  Den  bevisar  sig 
Ihen  i  tystnaden  angående  Utskottets  ytt- 
randen i  de  särskilda  frågorna.  Den  skall, 
Dir  engång  Landtdagen  är  slut,  blifva  än 
grandliga  re. 

Att  taga  en  så  beskaffad  press  fili  mått- 
stock för  Landtdagens  blifvande  hållning, 
Yore  derföre  högst  obetänkt.  Det  skulle 
föra  till  att  möta  Landtdagen  med  misstro- 
troende.  Och  intet  större  misstag  kunde 
från  Regeringens  sida  begäs. 

I  alla  menskliga  förhållanden  är  öppen- 
het och  förtroende  den  bästa  politik.  De 
äro  det  framförallt  i  förhållande  mellan  re- 
gering och  folk. 

Det  ligger  Tisst  mycken  vigt  på  denna 
den  första  landtdag  —  den  första,  som  för 
en  landtdags  egentliga  funktioner,  lagstift- 
ning ocb  beskattning,  påkallas.  Ett  frö,  i 
den  nedlagt  skall  i  flera  påföljande  upp- 
spira till  godo  eller  ondo.  Det  ligger  vigt 
derpå,  att  den  aflöper  till  fiegeringens  och 
folkets  ömsesidiga  belåtenhet.  Och  vi  tve- 
ka icke  att  utsäga  det:  valet  af  frö  står 
helt  och  hållet  i  Begeringens  hand  —  in- 
galunda i  tidningspressens. 

Ingen  tviflar  derpå,  att  icke  Kegeringen 


skall  öfverlemna  åt  Landtdagens  beslutas* 
derätt  allt,  hvad  densamma  tillkommer.  Li- 
kaså hoppas  man,  att  Landtdagen  i  öfriga 
vigtigare  frågor  skall  höras.  Att  äfven  an- 
dra hithörande  ärenden,  än  de  i  Senatens 
förslag  upptagna,  komma  att  Landtdag  fö- 
reläggas, torde  med  visshet  kunna  förut- 
ses. Ju  liberalare  Regeringen  i  detta  hän- 
seende förfar,  med  desto  större  beredvillig- 
het skola  ständerna  naturligtvis  gå  dess 
önskningar  till  möte. 

Anspråken  äro  i  sanning  icke  stora. 
Landets  grundlag  är  icke  heller  egnad  att 
fostra  sådana.  Ingen  sansad  menniska  tän- 
ker på  grundlagsändringar  vid  första  landt- 
dag. Sjette  punkten  i  Förenings-  och  Sä- 
kerhetsakten afskär  också  beklagligen  tan- 
karne derpå.  Sjelfva  denna  våldsamt  till- 
komna Akts  utstrykande  skulle  utgöra  den 
första  och  vigtigaste  grundlagsändring.  Men 
ju  mera  inskränkande  grundlagarne  äro, 
desto  mera  väntar  man  af  Regeringens  li- 
beralitet,  att  den  icke  stannar  vid  det,  hvar- 
till  bokstafven  tvingar.  Och  man  har  grun- 
dade skäl  att  hoppas,  att  så  sker. 

Först  sedan  Landtdagen  är  förbi  och 
nationens  representanter  fått  tillfälle  uttala 
dess  tänkesätt,  kan  det  säkert  bedömas, 
huru  mycket  eller  litet  detta  af  tidningarne 
representerats.  Vår  tanke  är,  att  de  båda. 
åtminstone  hvad  de  mest  spridda  bladen 
angår,  hatva  jemförelsevis  litet  med  hvar- 
andra  att  skaffa.  Först  då  skall  också  en 
press  kunna  uppstå,  som  har  något  med- 
vetande om,  hvad  nationen  vill.  Åtminsto- 
ne skola  då  talrikare  protester  höjas  mot 
föregifvandet,  att  kalfbagsopinionerna  vore 
nationens  röst. 

Bemödandet  att  vanställa  är  något,  som 
alltid  följer  en  sådan  spekulationspress  åt. 
Publiciteten  måste  vara  längre  hunnen,  förr- 
än den  bindes  af  hederskänslan.  Den  må- 
ste veta  sig  hafvä  bakom  sig  en  mer  eller 
mindre  allmän  opinion  att  representera,  all- 
männa intressen  af  vigt  att  försvara,  förrän 
den  kan  anse  sin  egen  dålighet  kompro- 
mettera denna  opinion  och  dessa  intressen, 


—    198    — 


och  den  af  detta  medvetande  tyglas.  Hyar* 
je  regering  synes  oss  borde  inse ,  att  en 
dålig  press  aldrig  kan  ntgöra  nttrjck  för 
ett  helt  folks  tänkesätt.  Jn  sämre  den  är, 
desto  säkrare  borde  det  Täl  vara,  att  den 
är  betydelselös.  Uppenbara  origiigheter  odi 
osanningar  åter  angående  styrelseåtgärder, 
är  det  annorstädes  de  offioiela  bladens  opp-  • 
gift  att  rätta.  Den  hemligbetsfallhet»  hvar^^ 
med  bär  i  Finland  Segeringens  planer  om^ 
gifvas,  ger  natmligtvis  utrymme  åt  alla 
möjliga  ur  luften  gripna  förmodandes. 

Hvad  slutligen  angår  de  enstaka  ytlr 
randen,  som  kunnat  gifva  någon  ombrage  i 
Byssland ,  äro  de  mest  en  produkt  af  ren 
tanklöshet.  När  t  ex.  en  eljest  okunnig 
iadivid  fått  reda  på,  att  fråga  varit  oia  re- 
vision af  Föreningsakten  mellan  Sverge 
och  Norrge,  och  derpå  hastar  att  yrka  på 
en  dylik  revision  af  Finlands  förhållande 
till  kejsardömet,  så  är  sådant  blott  löjligt. 
Förnärmande  tillmälen  åter  beklagar  hvar* , 
je  klok  menniska  i  landet  Det  vore  den 
största  orättvisa,  att  göra  Finska  folket  an- 
svarigt för  den  ena  eller  andra  skribentens 
inskränkthet  eller  lättsinne.  Ätt  likväl  det 
intryck,  sådant  gör,  kan  återfalla  på  afgö- 
randet  öfver  Finlands  angelägenheter,  är 
en  beklaglig  sanning. 

Här  gifna  underrättelser  om  opinionen 
i  Petersburg  angående  tidningspressen  i 
landet  torde  för  mången  läsare  vara  o- 
väntade.  Vi  få  dock  än  en  gång  försäkra, 
att  de  äro  fullt  grundade. 

Vi  bafva  sökt  visa,  att  sjelfva  denna  o- 
pinion  i  visst  afseende  beror  af  en  mindre 
noggrann  kännedom  om  tidningsförhållan- 
dena bär  i  landet,  i  annat  åter  grundar  sig 
på  en  alltför  stor  ömtålighet.  Men  vi  ön- 
skade också,  att  våra  ord  måtte  erinra  den 
tänkande  delen  af  tidningsläsare  derom,  att 
det  finnes  sädant,  som  hvar  och  en  är  plig- 
tig  att  icke  blott  tyst  utan  ofientligt  ogilla. 
Lemnar  man  af  håglöshet  eller  modlöshet 
några  qvidams  skenet  att  föra  nationens 
talan,  så  får  man  icke  beklaga  sig  deröf- 
ver,  om  denna  talan  lägges  nationen^ till 


last  Han  och  man  emellan  hör  tnan  ris- 
serligen^  sägas:  "hvad  betyder  det,  hvad 
den  eller  den  skrifver"*?  Det  betyder  visst 
ingenting,  om  det  skrifna  mätes  ur  litterär 
synpunkt  eller  efter  det  anseende,  författa- 
ren åtnjuter.  Men  det^fcan  ej  bjeipas,  att 
ieke  tidningspressen  hos  ett  tolk  ing&r 
bland  de  momeiater,  enligt  hvilka  man  be- 
dömer dess  bildning  och  ^  dess  tänkeAtt 

Särskildt  förtjena  de  Finska  tidningar^ 
ne  ett  par  ord.  De  äro  frårMt  noterade  — 
om  med  rätt  eller  orätt  lemna  vi  derhfto, 
medgifvande  dock  att  äfven  i  dem  rätt  ko- 
lossala --  plattheter  stått  att  läsa.  Lätt 
insedd  är  orsaken,  hvarföre  de  äro  synner* 
ligen  bemärkta.  De  skrifvas  företrädesvis 
för  allmogen.  Tror  man  tidningarne  i  lan- 
det förmå  öfva  något  inflytande,  så  är  det 
klart,  att  ett  sådant  främst  tillMgges  de 
blad,  hvilkas  läsare  hafva  den  jemfSrelse- 
vis  minsta  japplysning  och  i  följd  derai  mia* 
dre  grad  af  eget  omdöme. 

Vi  befara,  det  råder  i  en  del  af  dessa 
blad  ett  olyckligt  bemödande  att  icke  visa 
sig  sämre,  än  de  på  Svenska  skrifna.  Det 
är  olyckligt,  ty  de  förlora  derigenom  allt 
eget  värde  och  blifva  blott  skrala  härmars. 
Kanske  finna  de  behag  deri,  att  citeras  af 
de  Svensk-finska.  De  borde  dock  äfv^i 
finna,  att  detta  skett  förnämligast  då,  när 
de  yttrat  något  synnerligen  tjenligt  att  no- 
tera dem.  Och  det  är  derföre  endast  detta, 
som  ur  dem  blir  kändt.  Om  det  öfriga  vet 
man  -—  eller  tror  sig  veta  —  en  gång  för 
alla,  att  det  endast  utgöres  af  nytt  uppkok 
på  den  Svensk-finska  anrättningen.  Vi 
skulle  för  deras  egen  och  Finska  littera- 
turens heders  skuld  tillönska  dem  någoa 
grad  af  sjellständighet  De  Svensk-finska 
äro  redan  genom  sjelfva  språket  kopior; 
de  äro  det  äfven  till  hållning  och  ton.  Att 
gå  i  deras  fotspår,  är  att  vara  skuggan  af 
en  skugga. 

Också  i  politiskt-  hänseende,  synes  det» 
borde  de  Finska  bladen  kunna  intaga  en 
ståndpunkt,  betingad  af  Finlands  egendom- 
liga ställning  och  verkliga  behoi.    De  kun- 
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de  mbjta  de  linade  allmSnna  fraserna  mot 
ferkligen  upplysande  undersi^kningar  öfver, 
kvad  som  för  tiden  är  oundgänglig  fordran 
eeh  möjligt  att  ernå.  De  sknlle  hafva  e^n 
uppmaning  härtOl  i  sitt  åliggande  att  be- 
handla massans  af  Finska  folket  intressen. 

De  hafya  i  sjelfya  yerket  en  högre  upp- 
gift att  lösa,  än  deras  Svensk-finska  med- 
brOder.  Det  måU  för  hvilket  de  hafTa  att 
ttbeta,  är  att  bringa  den  Finska  nationali- 
teten till  lif.  Äfven  den  politiska  friheten 
Sr  utan  detta  innehåll  af  en  lefrande  na- 
tienel  kultur  blott  en  tom  form. 

Genom  deras  uppträdande  kan  derföre 
ligot  vida  mera  främjas  eller  kompromet- 
teras, än  den  ena  eller  andra  friheten,  byars 
vinnande  i  hvarje  faJl  är  blott  en  tidsfråga. 

I>es8a  Finska  blad  borde  väl  framför 
andra  inse,  att  Finland  bar  att  vänta  sin 
fifamtid  af  Finska  folket  sjelft,  lemnande 
alla  vaga  förhoppningar  på  förhållanden, 
som  stå  utom  dess  makt  att  bestämma, 
men  juBt  derföre  äfven  undvikande  hvarje 
kollision  med  dessa  förhållanden. 

Vi  böra  sluta  med  uttryckandet  af  den 
Ofverty^else,  att,  om  tidningspressen  i  lan- 
det kunde  betraktas  såsom  fullkomligt  fri, 
dess  uppträdande  i  hvarje  annat  land  skulle 
anses  fSr  moderat.  Man  bör  icke  bedöma 
hela  priBSsen  efter  de  organer,  hvilka  sak- 
nande insigt  i  allt  hafva  endast  nedsättan- 
de ^inspelningar  på  förhållanden  och  per- 
soner att  sätta  i  dess  ställe.  Men  äfven 
de  bättre  hafva  i  klok  och  värdig  hållning 
mycket  att  förbättra.  Grannrikets  press 
har  icke  varit  dem  någon  berömvärd  lär- 
mästare. Yi  ville  rekomendera  såsom  mön- 
ster t  ex.  Preussiska  oppositionspressens 
bättre  organer.  Blad  sådane  som  Natio- 
nalzeitnng  och  isynnerhet  Kölniscbe  Zei- 
tang  förtjena  verkligen  att  framställas  till 
efterföljd.  Det  första,  som  ur  dem  kan  lä- 
ras, och  hvilket  eljest  är  allmän  insigt  i 
alla  länder,  der  det  konstitutionela  liivet 
slagit  någon  rot,  är  det  öppna  och  ständigt 
återkommande  erkännandet,  att  politisk  och 
social  utveckling  är  möjlig  endast  genom 


enhäUig  samverkan  mellan  regering  och 
folk.  Och  hela  deras  hållning  beror  af  oeh 
står  i  öfverensstämmelse  med  detta  erkän- 
nande. Hvad  i  syelfständiga  länder  är  er- 
känd lära,  det  borde  den  ringaste  eftertan- 
ke göra  klart  i  ett  land,  hvars  politiska 
ställning  är  så  beroende  som  Finlands. 

Detta  vore  om  någonsin  påkalladt  i  en 
tidpunkt,  angående  hvilken  endast  okunnig- 
heten om,  hvad  som  varit,  eller  den  upp- 
såtliga sanningslösbeten  kan  fö;*neka,  att 
den  är  en  tid  af  större  frihet»  bördigare  på 
reformer  till  det  bättre,  än  hvad  Finland  un- 
der ett  århundrade  haft  att  gläi^a  sig  af. 

Det  är  billigt  att  vid  tanken  på  framti- 
den mäta  ett  folks  ställning  efter  samtidens 
öfverhufvud;  men  man  bör  icke  heller  glöm- 
ma att  hålla  det  närvarande  mot  det  för- 
flutna. 

Mycket  kan  dock  i  landets  tidningspress 
icke  så  snart  förändras.  Till  god  vilja  for- 
dras god  insigt,  om  också  den  förra  icke 
alltid  följer  med  den  senare.  Sjelfva  den 
omständigheten,  att  i  detta  land  tidnings- 
pressens hållning  ännu  beror  blott  af  indi- 
vidernas tillfälliga  bättre  eller  sämre  be- 
skaffenhet, vittnar  emellertid  nogsamt  der- 
om,  att  den  icke  har  något  fastare  samman- 
hang med  allmänna  opinionen  i  landet. 

J.  V.  S. 


L'idée  NapoleoDieone. 

Map.  2.    AHmanna  tankar. 


Kusarna  miMion.  —  Friheten  akall  fö|j&  samma  väg  som 
Religionen.  —  Honarkini  och  katolska  religioiftns  iterställan- 
de.  —  Huru  man  bör  bedöma  Napoleon. 


Då  de  idéer,  som  under  långa  tider  styrt 
verlden,  genom  samhällenas  oundvikliga  om- 
hvälfningar  förlora  i  kraft  och  herravälde, 
uppstå  i  deras  ställe  nya,  hvilka  äro  be- 
stämda att  intaga  de  bortgåendes  plats. 
Ehuru  de  inom  sig  sluta  frön  till  pånytt- 
födelse, verka  de  dock  genom  det  beståen- 
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des  upplösning.  Hen  sA  stor  är  de  gryen- 
de idéernas  förmfitenhet  och  så  angenäm 
är  tanken  pä  varaktighet  för  vår  kortlifva- 
de  tillvaro,  att  vid  hvarje  sten,  som  de  ryc- 
ka från  den  gamla  bygnaden,  de  utropa 
denna  spillra,  på  h vilken  de  stödja  sig,  för 
en  ny  bygnad  med  oförstörbara  grundva- 
lar, till  dess  nya  hvälfningar,  som  i  sin  ord- 
ning kullstörta  äfven  dessa  förmenta  byg- 
nader,  bevisat  dem,  att  de  hafva  rifvit  ned 
utan  att  förmå  bygga  upp,  och  att  till  de- 
ras arbeten  fordras  varaktigare  materialier, 
för  att  skydda  dem  mot  det  förgångnas 
sammanfallande  ruiner. 

Det  är  sålunda  som  idéerna  från  1789, 
hvilka  efter  att  hafva  omstörtat  hela  Euro- 
pa skola  sluta  med  att  betrygga  dess  fred, 
redan  år  1791  tycktes  hafva  upplöst  saker- 
nas gamla  ordning  och  skapat  en  ny.  Men 
frihetens  födelse  är  smärtsam,  och  seklers 
verk  störtas  icke  utan  förfärliga  skaknin- 
gar.  År  1793  följde  snart  på  1791,  och 
man  såg  ruiner  på  ruiner,  förvandlingar  på 
förväntningar,  ända  till  dess  omsider  Napo- 
leon uppträdde  och  bragte  ordning  i  detta 
kaos  af  intet  och  af  ära,  åtskilde  sannin- 
gen från  passionerna,  framåtskridandets  e- 
lementer  från  dödens  frön  och  hänförde  till 
sammanhållningens  idé  alla  dessa  stora 
principer,  som  i  oatbruten  strid  med  hvar- 
andra  hade  blottställt  de  framsteg,  efter 
hvilka  alla  längtade. 

Då  Napoleon  uppträdde  på  verldstea- 
tern,  insåg  han,  att  hans  rol  var  attblifva 
revolutionens  testaments-verkställare.  Par- 
tiornas  härjande  eld  var  slocknad;  och  då 
den  döende,  men  derföre  icke  besegrade 
revolutionen  uppdrog  åt  Napoleon  utföran- 
det af  sin  yttersta  vilja,  sade  den  till  ho- 
nom: "Befäst  på  säkra  grundvalar  de  för- 
nämsta verk,  för  hvilka  jag  ansträngt  mig, 
förena  de  splittrade  fransmännen,  tillbaka- 
slå det  mot  mig  förbundna  feodala  Europa, 
läk  mina  sår,  upplys  nationerna,  git  ut- 
sträckning åt  allt  det,  hvaråt  jag  gifvit 
djup;  var  för  Europa,  hvad  jag  varit  för 
Frankrike,  och  om  du  äfven  med  ditt  blod 


skulle  masta  vattna  civilisationens  träd;  86 
dina  afsigter  misskända  och  de  dina  utan 
ett  fädernesland  kringirra  i  verlden,  öfver- 
gif  dock  aldrig  det  franska  folkets  heliga 
sak  och  låt  den  segra  genom  alla  de  me- 
del, hvilka  snillet  inger  dig  och  mensklig- 
heten  gillar." 

Denna  stora  mission  uppfyllde  Napo- 
leon alltigenom.  Hans  värf  var  svårt  Han 
måste  på  de  nya  grundvalarne  befästa  ett 
samhälle,  som  ännu  kokade  af  vrede  och 
hat,  och  för  att  gifva  detsamma  styrka  be- 
gagna sig  af  samma  verktyg,  hvilka  dittills 
hade  tjenat  blott  att  kullstörta  allt. 

Hvarje  ny  sannings  allmänna  lott,  när 
den  först  uppstår,  är  att  afskräcka  i  stället 
för  att  locka,  att  såra  i  stället  för  att  öf- 
ver tyga.  Detta  sker  derföre,  att  den  bry- 
ter fram  med  desto  större  styrka,  ju  längre 
tid  den  varit  undertryckt,  och  att,. emedan 
den  har  så  många  hinder  att  besegra,  den 
måste  strida  och  nedslå,  ända  tills  den  för- 
stådd och  erkänd  af  alla  blir  grundvalen 
för  en  ny  samhällsordning. 

Friheten  skall  följa  samma  gång  som 
den  kristna  religionen.  Ett  vapen  dödande 
för  det  gamla  romerska  samhället,  uppväck- 
te kristendomen  i  långa  tider  folkens  frak- 
tan och  hat;  sedermera  efter  många  mar- 
tyrskap och  förföljelser  inträngde  Kristi  re- 
ligion i  folkens  tro  och  samvete;  snart  ha- 
de den  konungar  och  krigshärar  till  *Bitt 
förfogande.  Gonstantin  och  Earl  den  Store 
förde  den  triumferande  genom  Europa.  Då 
nedlade  religionen  sina  krigiska  vapen,  den 
afslöjade  för  allas  blickar  de  grundsatser 
för  ordning  och  fred,  som  den  inneslöt,  ocb 
blef  samhällenas  ordnande  element.  Ja  sjelf- 
va  statsmaktens  stöd.  Det  skall  gå  på 
samma  sätt  med  friheten.  Den  har  redan 
undergått  samma  skiften.  År  1793  föriä* 
rade  den  lika  mycket  folken  som  konan» 
garne;  sedermera,  då  den  iklädt  sig  mil- 
dare former,  vann  den  öfver  allt  insteg,  19- 
reträdd  af  våra  bataljoner.  År  1815  anto- 
go  alla  partier  dess  fana  och,  stödjande  sig 
på  dess  moraliska  styrka,  iklädde  de  sig^ 
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dess  nirger.  Detta  antagande  rar  icke  npp* 
rigtigt;  friheten  nödgades  återtaga  sin  krigs* 
mstning.  Med  striden  återkom  fraktan  fOr 
densamma.  Låtom  oss  koppas,  att  den 
snart  skall  skingras,  och  att  friheten  skall 
iter  iklftda  sig  sin  högtidsskrud,  för  att 
aldrig  mera  aflägga  den. 

Kejsar  Napoleon  har  mera  än  någon 
snnan  bidragit  att  påskynda  frihetens  väl- 
de,  genom  att  rädda  revolutionens  morali- 
Bka  inflytande  och  genom  att  minska  den 
frak:tan  den  ingaf.*  Utan  konsulatet  och 
kejsaredömet  skulle  revolutionen  blott  haf- 
va  varit  ett  stort  drama,  som  qvarlemnat 
stora  minnen,  men  få  spår  af  sin  tillvaro. 
Den  skalle  hafva  uppslukats  af  kontra-re- 
Tolationen,  då  deremot  nu  motsatsen  inträff 
fat  derigenom,  att  Napoleon  i  Frankrike 
rotftstade  och  öfverallt  i  det  öfriga  Europa 
införde  de  förnämsta  välgerningarne  från 
1789  års  stora  kris,  och  emedan,  för  att 
begagna  oss  af  hans  eget  uttryck,  han  re- 
nade revolutionen  från  dess  Jläckar^  befästade 
tonungame  och  adlade  folken.  Han  renade 
revolutionen,  i  det  han  skilde  de  sannin- 
gar, genom  hvilka  den  hade  segrat,  från- 
de  lidelser,  som  i  sin  yra  hade  fördunklat 
dem;  han  befästade  konungarne  genom  att 
gOra  makten  ärad  och  aktad:  han  adlade 
folken  genom  att  iogifva  dem  medvetandet 
af  deras  styrka  och  hos  dem  införa  insti- 
tntioner,  hvilka  höja  menniskan  i  hennes 
egna  ögon.  Kejsarn  bör  betraktas  såsom 
de  nya  idéernas  Messias.  Ty,  man  måste 
sSga  det,  att  i  de  ögonblick,  som  närmast 
i&lja  pä  en  samhällsomstörtning,  är  det  icke 
liafvndsaken  att  tillämpa  grundsatserna  med 
alla  teorins  klyttigheter,  utan  att  tillegna 
sig  den  pånyttfödande  andan  i  desamma, 
att  införlifva  sig  med  folkets  känslor  och 
att  4ierft  leda  det  mot  det  mål,  som  det 

*  Det  är  de  farhågor,  som  franska  revolutio- 
nen ingaf  sayerftnerna,  hvilka  hämniade  de  förbätt- 
ringar, 0om  f9re  år  1789  hade  blifvit  infOrda  —  ge- 
nom Josef  II  i  Österrike  och  genom  Leopold  i  Ita- 
lien. 

LUteraturbL 


vill  uppnå.  För  att  vara  i  stånd  att  utföra 
ett  sådant  värf,  måste  hvatje  fiber  hoe  er  Hh 
ras  tillika  med  folkets^  *  ni  måste  känna  fiå- 
8om  det,  och  era  intressen  vara  så  nära 
förbundna,  att  ni  hvarken  kan  segra  eller 
falla  annorlunda  än  tillsammans  med  folket 

Det  är  denna  enhet  med  folket  i  kän- 
slor, instinkter  och  vilja,  som  utgjorde  kej- 
sarns makt  Man  skulle  begå. ett  stort 
misstag,  om  man  trodde,  att  en  stor  man 
är  allsmäktig,  och  att  han  blott  ur  sig  sjelf 
hemtar  sin  styrka.  Att  hafva  förutseende, 
draga  fördel  af  förhållandena  och  leda,  des- 
sa äro  ett  öfverlägset  snilles  främsta  egen- 
skaper. —  *Jag  har  icke  lust",  sade  Napo- 
leon, "att  falla  i  samma  fel,  som  männen 
af  det  moderna  systemet,  och  tro  mig  sjelf, 
mig  ensam  genom  mina  idéer,  vara  natio- 
nernas vise.  Arbetarens  snille  består  deri, 
att  han  vet  beljena  sig  af  de  materialier, 
som  han  har  till  hands." 

Ett  af  de  förnämsta  vilkoren  ft^r  en  re- 
gering är,  att  noga  känna  det  lands  till- 
stånd, som  den  skall  regera,  och  att  veta, 
hvar  de  elementer  till  styrka  finnas,  på  hvil- 
ka den  bör  stödja  sig.  Den  gamla  monar- 
kin hade  adeln  och  presterskapet  till  sina 
stöd,  emedan  det  då  var  hos  dessa  båda 
klasser  som  styrkans  båda  hnfvudelementer 
funnos,  det  vill  säga  besittningen  af  jorden 
och  det  moraliska  inflytandet  Revolutio- 
nen hade  förstört  hela  denna  feodala  byg- 
nad;  den  hade  omflyttat  intressena,  skapat 
nya  källor  till  makt  och  rikedom  och  låtit 
nya  idéer  födas. 

Att  försöka  åter  införa  den  gamla  ord- 
ningen, att  stöda  sig  på  krafter,  hvilka  icke 
mera  hade  något  rotfliste,  skulle  hafva  va- 
rit en  dårskap  Alltunder  det  kejsarn  åter- 
stälde  de  gamla  formerna,  grundade  han 
sitt  välde  ensamt  på  en  ny  och  mäktig  lifs- 
kraft,  de  nya  intressena.  Han  återstälde 
religionen,  men  utan  att  af  presterskapet 
göra  ett  verktyg  för  styrelsen.    Också  lag^ 


*  Kejsarns  ord« 
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nade  öfVergåtigeD  frin  republik  till  monar- 
ki och  fiterställandet  af  gudstjensten  sin- 
nena, i  istället  för  att  väcka  oro:  ty  långt 
ifrån  att  stöta  något  intresse  tillfredsstäl- 
des  derigenora  det  politiska  och  mQraliska 
behofvét  och  motsvarades  de  flestes  önsk- 
ningair.  I  sjelfva  vterket  skulle  Napoleon 
aldrig  hafva  kunnat  utföra  dessa  omskap- 
ningar,  om  de  icke  redan  funnits  till  i  fler- 
talets af  nationen  tankar  och  känslor:  han 
hade  en  säker  blick  härför  och  han  ville 
föröka,  icke  förminska  sitt  moraliska  infly- 
tande. Också  tillvägabragtes  aldrig  så  sta- 
ra  förändringar  med  så  liten  ansträngning. 
Napoleon  beböfde  blott  säga:  "må  man  öpp- 
na kyrkorna!"  och  de  trogne  täflade  om 
att  störta  in  i  dem.  Han  sade  till  natio- 
nen: "Vill  ni  hafva  en  ärftlig  makt?"  och 
nationen  svarade  jakande  medelst  fyra  mil- 
joner röster.  *  Det  var  derföre,  att  det  är 
svårt  att  fullkomligt  frigöra  sig  från  det 
förflutna.  Ett  folk  liksom  en  individ  har 
étt  förflutet  lif,  hvaraf  det  beherrskas.  Vå- 
ra känslor  äro  för  det  mesta  blott  traditio- 
ner. JBn  slaf  af  sina  barndomsintryck  föl- 
jer menniskan,  utan  att  sjelf  ana  det,  hela 
lifvet  igenom  den  rigtning,  hon  i  sin  tidi- 
ga ungdom  erhållit,  och  den  erfarenhet  och 
de  inflytanden,  hvilka  åt  henne  erbjudit  sig. 
Ett  folks  vlif  är  underkastadt  samma  lagar. 
En  enda  dag  kan  likasålitet  af  en  republik, 

• 

*  Kägra  hafva  velat  ifrågasätta  iagligheten  af 
ett  dylikt  val;  men  de  angripa  sålunda  alla  repu- 
blikens konstitutioner,  ty  dessa  konstitutioner  er- 
höUo  aldrig  en  så  stark  stadfästelse. 

1791  års  konstitution  var  ej  förelagd  folket  tiU 
antagande. 

Toterande.      bifallande,     förkastande. 

Konstitutionen  af 

1793 

D:o  af  år  III    .  .  ~ 

Dso    af   år    VIII 

(konsulat)  .  .  .    3,012,569.   3,011,004.      1,562. 
Konsulat  på  lifs- 

tiden 3,577,259.   3,568,888.      8,374. 

ÄrfUigtkejfiaredö- 

me  a804)   .  .  .    3,524,254.    3,521,675.      2,579. 
Anm.    Förf.  glömmer  härvid  blott,  att  .dessa 
tre  senaste  voteringar   skedde  för  den,  som  redan 
innehade  makten.  Bed. 


1,801,018.    11,600. 
1,057,390.    49,977. 


som  varat  femhundra  år,  skapa  en  ärftlig 
monarki,  som  af  en  ijortonhundra  års  gam* 
mal  fhonarki  en  val-republik. 

Betrakta  Rom!  Under  femhundra  års 
tid  stälde  dess  republikanska  styrelseform 
det  i  spetsen  iör  verlden;  under  femhundra 
år  frambragte  valsystemet  store  män,  och 
konsuls-,  senators-  och  tribun-värdigheterna 
stodo  högt  öfver  de  konungars  throner,  hvil- 
ka Romarene  icke  hade  kännt,  förrän  de 
sågo  dem  fastade  vid  segrarens  triumfvagn. 
Också,  ehuru  Rom  ej  längre  kunde  upp* 
rättbålla'de  sekelgamla  institutioner,  som 
hade  skapat  dess  storhet  och  styrka,  bi- 
behöll det  ännu  unde^r  kejsareväldet  i  sex- 
hundra år  republikens  vördade  former.  På 
samma  sätt  antog  franska  republiken,  som 
efterträdde  en  fjortonhundraårig  konunga- 
makt, hvars  uppgift  hade  varit  att  på  grund 
af  en  monarkisk  centralisation  bilda  ett 
stort  och  ärorikt  Frankrike,  trötts  konon- 
garnes  fel  och  misstag,  snart  de  gamla  for- 
merna, och  ända  från  sin  början  fasthöU 
den  monarkins  utmärkande  karaktcr,  i  det 
den  proklamerade  och  genom  alla  medel 
•stärkte  denna  maktens  centralisation,  som 
hade  utgjort  den  franska  nationens  lifs- 
element. 

Låt  oss  till  dessa  betraktelser  tillägga, 
att  Napoleon  och  Cesar,  som  båda  beiunno 
sig  i  en  likartad  ställning,  likväl  af  samma 
orsaker  drefvos  att  handla  i  motsatta  rigt- 
ningar.-  Båda  ville  under  bibehållande  af 
de  gamla  formerna  återuppresa  samhäUs- 
bygnaden  på  nya  grundvalar.  *    Cesar  må* 

*  Kejsaren  har  i  sin  "Préeis  des  gnerres  de  Ce- 
sar", nogsamt  bevisat,  att  denne  store  man  aldrig 
har  velat,  aldrig  har  knnnat  vi^a  göra  sig  till  ko- 
nung. i^Såsom  segrare",  säger  Napoleon,  "styrde 
likväl  Cesar  blott  såsom  konsul,  diktator  eller  tri- 
bun ;  han  stadgade  således  i  stället  att  försvaga  re- 
pnblikens  gamla  former.  Tillochmed  Augttstiis,  i  em 
senare  tid,  hyste  aldrig  tanken  att  uppresa  en  thron^ 
ehuru  männen  från  republikens  tid  dåmera  genom 
triumvirernas  preskriptioner  och  krig  voro  fUllkom* 
ligt  utrotade.  Det  skulle  af  Cesar  hafva  varit  en 
besynnerlig  politik,  att  vilja  utbyta  vefldsbesegr&r- 
nes  kuruliska  stol  mot  de  besegrades  murkna,  I9r« 
aktade  tbron." 
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ite  således  vilja  bibehålla  de  repnblikan* 
ska,  Napoleon  återsti^la  de  monarkiska  for- 
merna. 

I  XIX:de  seklets  början  voro  sinnena 
belt  och  hållet  stämda  för  kejsardömets 
Srftlighet,  dels  genom  de  gamla  in^titutio- 
nemas  traditionela  inflytande»  dels  till  följd 
af  den  tjasniogskrait,  som  omgaf  den  med 
makten  beklädde  mannen,  dels  änddigen 
af  längtan  efter  en  sakernas  ordning,  som 
gaf  största  garantin  för  sin  varaktighet 
Och  svårigheten  att  stifta  republiken  kunde 
kanske  förklaras  ar  en  annan  synpunkt 
Frankrike  var  sedan  1789  demokratiskt; 
men  det  är  svårt  att  fatta  möjligbeten  af 
en  republik  i  en  stor  Europeisk  stat  utan 
aristokrati.* 

Det  finnes  i  hvarje  land  tvenne  slag  af 
ganska  lydliga  och  ofta  motsatta  intressen: 
de  allmäana  och  de  enskilta  intressena, 
eller  med  andra  ord  de  stadigvarande  och 
de  Gfvergående  intressena.  De  förra  tör- 
ändras  icke  med  generationerna;  deras  an- 
de öfvergår  från  den  ena  tiden  till  den  an- 
dra, snarare  genom  tradition  än  med  be- 
räkning. Dessa  intressen  kunna  represen- 
teras blott  af  ed  aristokrati  eller  i  saknad 
deraf  —  genom  en  ärftlig  regentätt  De 
öfvergående  eller  enskilta  intressena  der- 
emot  omvexla  oupphörligt  allt  efter  om- 
ständigheterna, och  kunna  rigtigt  uppfat- 
tas blott  af  folkets  ombud,  b  vilka  i  det 
de  ständigt  förnyas  äro  ett  troget  uttryck 
af  massornas  behof  och  önskningar.  Nu, 
di  Frankrike  icke  mera  hade,  icke  heller 
mera  kunde  hafva  någon  aristokrati,  det 
rill  säga  någon  af  dessa  privilegierade  sam- 
fimdsklasser,  hvilkas  inflytande  redan  der- 
föro;  är  stort,  att  tiden  helgat  deras  välde, 

*  Jag  finner  uti  M.  TbierB*  "histoire  de  la  ré- 
Tolation"  en  analog  tanke  t.  VIII,  p.  12:  ''Om  man 
nännare  hade  öfvervägt  det,  sknlle  man  hafva  fun- 
nit,  att  en  aristokratisk  korporation  bättre  anstår 
republiken."  Man  kan  tiUägga,  att  aristokratin  icke 
behdf^er  något  öfverhufvnd,  då  demokratins  na- 
tur deremot  ftr  att  persctnifiera  sig  nti  en  indi* 
Tid, 


gknlle  republiken  hafva  beröfvats  denna  be* 
varande  makt  denna  makt  som  ehuru  ofta 
förltryckande  var  en  trogen  beskyddare  för 
de  allmänna  blifvande  intressena,  och  som 
i  flere  århundraden  gjorde  Boms,  Venedigs 
och  Englands  storhet  blott  genom  det  enr 
kla  vidhållandet  af  ett  nationelt  system.. 

För  att  förebygga  denna  brist  på  fast- 
het och  konseqvens^  som  är  de  demokra- 
tiska republikernas  största  fel,  måste  man 
i  Frankrike  skapa  en  ärftlig  regentätt  som 
skulle  blifva  de  allmänna  intressenas  vid- 
makthållare,  och  hvars  makt  skulle  grun- 
das blott  på  nationens  demokratiska  anda. 

Tankarne  må  vara  delade  öfver   dessa 
åsigters  värde:,  man  må  tadla  Napoleon  att 
hafva  satt  en  krona  öfver  sina  republikan- 
ska lagar;  man  må  klandra  franska  folket 
som  ville   och   samtyckte  till  denna  förän- 
dring;  allt  kan  vara  föremål  för  dispyter. 
Men  i  en  punkt  böra   alla,   som  i  k^sarn 
erkänna  en  stor  man,  vara  ense,  och  det 
är  i  medgifvandet  att  om  han  äfven  skulle 
hafva  misstagit  sig,  så  stod  dock  alltid  hans 
mål  i  jemnhöjd  med   hans   förmåga.    Höj- 
den af  inkonseqvens  är  det  att  tillskrifva 
ett  stort  snille  alla  medelmåttans   svaghe* 
ter.    Det  finnes  likväl  några  småsinta  sjä- 
lar,   hvilka   aiundsjuka  på  förtjenstens  Of- 
verlägsenhet  synas  vilja  hämna  sig  genom 
att  tillskrifva  den  deras  egna  lumpna  pas- 
sioner!   Sålunda,  i  stället  att  inse,  att  en 
stor  man  kunnat  ledas   blott  af  stora  tan- 
kar, af  statsskäl  af  högsta  vigt   säga  de: 
Napoleon   gjorde  sig  till   kejsare    blott  af 
personlig  ärelystnad;   han    omgaf  sig  med 
lysande  namn  från  den  gamla  tiden,  iör  att 
tillfredsställa  sin  egenkärlek;  han  har  bort- 
slösat Frankrikes  skatter  och  låtit  dess  äd- 
laste blod   flyta,  lör  att  utvidga  sitt  välde 
och  sätta  sina  bröder  på  konungathroner; 
ändtligen,  han  förmälde  sig  med  en  öster- 
rikisk erkehertiginna,  för  att  hafva  en  verk- 
lig furstinna  till  gemål  —  "Har  jag  då  re- 
gerat öfver  pygmeer  till  förståndet  då  de 
s^  litet  hafva  förstått  mig?"  utropade  Na- 
poleon en  gång  på  Sankt-Helena  i  ett  ögon- 
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blick  af  bitterhet  •  -  •  Må  hans  själ  trösta 
sig!  Måsaorna  bafra  redan  längesedan  gjort 
honom  rättvisa.  H varje  dag,  som  iBrflyter, 
förklarar  tillräckligt  hans  ädla  afsigter,  dä 
den  afslöjar  något  af  de  eländen,  hvilka 
han  botat,  något  ondt,  som  han  utrotat 
Och  hans  stora  tankar,  hvilka  lysa  desto 
klarare,  jn  mera  den  närvarande  tiden  mörk- 
nar, framstå  såsom  strålande  lyrbåkar,  hvil- 
ka tvärtigenom  mörkret  och  stormarne  låta 
emotse  en  framtid  af  trygghet. 


kvinnan  i  den  Indiska  dikten/ 

I  sagornas  underfulla  hemland  Indien 
möta  oss  ej  blott  Bajaderernas  luftiga  ge- 
stalter, som  i  lättsinniga  danser  sväfva  för- 
bi våra  blickar;  äfven  fromheten,  som  ge- 
nom sin  hvarje  sinlig  lust  besegrande  stånd- 
aktighet stormar  gudarnas  himmel,  har  häi* 
sitt  hemvist.  Men  det  gifves  ännu  ett  an- 
nat område,  der  den  Indiska  verlden  sam- 
lat sina  rikaste  färger,  men  till  gestalter  så 
skära,  så  genomdränkta  af  ande,  att  vi  tro 
dem  vara  skapelser  af  kristendomens  hög- 
sta medvetande.  Det  är  diktens.  Morgon- 
rodnaden,  nattens  dotter;  som  i  sin  strå- 
lande mantel  flyger  öfver  jorden,  väckande 
allt  till  lif  och  manande  de  dödliga  till  bön, 
hon,  oskulden  sjelf,  är  liksom  sammanfatt- 
ningen af  dessa  älskliga  gestalter.  Jag  vill 
teckna  deras  drag  i  en  flygtig  skildring  af 

<tflaBU  1  itn  ladhka  dttktei. 

Att  den  Brahmaniska  verldsåskådningen 
ej  lemnar  rum  för  någon  hög  uppskattning 
al  personligheten,  är  bekant.  Verlden,  gu- 
dar och  menniskor,  hafva  sin  uppkomst  ge- 
nom Urväsendets  förbindelse  med  M^ja  d.  ä. 
förvillelsen.  Han  kände  i  sin  ande  en  läng- 
tan, kåma  =  kärleken  —  och   hela  sinne- 


*  Föredrag  vid  en  litterär  Boiré  deo  31  Mars 
1862  af  O.  D. 


verlden  var  der  i  sin  rika  mångfald,  men 
såsom  hans  Varans  boja.  Det  var  blott  Ö* 
gonblickets  lust,  en  obetänksamhet,  en  lek 
af  honom;  men  äfven  mera,  ty  hela  deona 
verld  var  dock  han  sjelf,  men  grumlad,  icke 
mera  i  sin  sanning,  utan  såsom  något  orfttt 
Den  får  derigenom  betydelsen  af  ett  sken, 
bakom  hvilket  man  måste  söka  det  sanna; 
då  deremot  kristendomen  lärer,  att  san- 
ningen bor  i  de  med  frihet  handlande  men- 
niskomas  barn.  Hos  Indierna  är  hela  verl- 
den blott  en  glänsande  såpbubbia,  en  tom 
dröm,  men  Brahma  chrömmer  den  icke,  ntan 
vi  som  äro  ringare  än  skummet  på  verlds- 
bafvets  yta. 

Menniskan  fattas  sålunda  som  ett  oqelf* 
ständigt  organ  utan  nfigon  egen  betydelse. 
I  öfverensstämmelse  dermed  blir  äf ^en  den 
högsta  sedliga  uppgiften  att  —  dö,  försvinna 
i  urväsendet  Brahma.  Hvarje  särskild  till- 
varo skall  upphäfvas,  fi^r  att  den  ene  må 
vara  i  sin  sanning.  Fröjdas  icke,  bedröf* 
vas  icke;  önska  intet,  afsky  intet;  älska 
icke  och  hata  icke  heller,  se  der  de  hög- 
sta budorden.  Ett  drag  af  <^upt  vemod 
genomgår  derföre  hela  det  Indiska  medve- 
tandet. Men  man  måste  beundra  styrkan 
hos  detta  folk,  att,  då  det  engång  upphöjt 
försakelsen  till  princip,  med  orubblig  stånd- 
aktighet offra  sig  sjelf  för  sanningens  skull. 

Denna  yttersta  konseqvens,  som  omöj- 
liggör hvarje  sann  mensklig  dygd,  utbilda- 
des dock  endast  småningom.  Hunnen  till 
sin  spets,  visar  den  en  märkvärdig  öfver- 
ensstämmelse med  den  kristna  medeltiden, 
ehuru  den  åt  begge  hållen  gått  oändligt 
längre.  Samma  "dödande  af  köttet  och  deas 
begär",  samma  fanatiska  förnöjelse  af  att 
gissla  och  misshandla  kroppen  å  ena  si- 
dan, samt  å  den  andra  en  djurisk  sinlig^het 
tillochmed  inom  de  heliga  klostermurama. 
Menniskan  vacklar  från  den  ena  ytterlig- 
heten till  den  andra,  utan  att  finna  förso- 
ningen dem  emellan.  Men  liksom  denna 
företeelse  inom  den  kristna  verlden  behöf- 
de  tusende  år  för  att  rätt  vinna  spridning 
och  erkännande,  är  den  äfven  i  Indien  ett 
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senare  tiders  verk.  Dessförinnan  baff a  lif* 
ret  ocb  dess  förhållanden  sitt  berättigande. 
De  ntgä  ur  Brahma,  ej  som  ett  ondt,  utan 
som  hans  sanna  tillvaro.  Och  man  och 
qvinna  stå  emot  hvarandra,  fröjdande  sig 
Ofver  lifvets  gåfva  och  den  rika  glädje  det 
skänker.  Det  är  den  lyckliga  tidpunkt,  då 
folkfantasin  ombildar  sina  dimmiga  natur- 
gudar till  sedliga  individer,  ocb  hvars  na- 
tnrfriska  lif  vi  se  högst  utbildadt  hos  det 
Grekiska  folket.  Ett  sådant  lif  är  det  som 
skildras  i  de  älsta  \ielama  af  den  sköna 
dikten  Mahå-Bhfirata,  Yedorna,  sagosamlin- 
garna och  som  äfven  återklingar  i  en  del 
af  den  senare  tidens  poesi. 

Brabmankasten  är,  som  bekant,  den  för- 
nämsta och  jemte  Xatr^as,  krigarekasten, 
den,  med  hvilken  dikten  företrädesvis  sys- 
selsätter sig.  Brahmanqvinnan  ocb  kunga- 
dottren  äro  derföre  enligt  Indiernas  eget 
föreställningssätt  de  mest  idealiska.  De  ut- 
göra äfven  föremålet  för  min  framställning. 
Men  det  är  klart,  att  qvinnans  ställning, 
|a  hela  hennes  karakter,  är  himmelsvidt 
olika  under  den  episka  tidens  oskuldsfulla 
tillstånd  och  den  ytterligt  förfinade  sinnlig- 
hetens. Ingen  dikt  i  verlden  har  målat  den 
sinnliga  kärlekens  lidelse  med  mera  glö- 
dande färger  än  Gita  Govinda  och  den  se- 
nare tidens  dramatik.  Hvarje  rad  andas 
emot  oss  med  en  glödande  passion,  lika  het 
som  tropikens  mest  bränuande  sol.  Styc- 
ken, sådane  som  följande  tänkespråk  af 
Bbartribari,  äro  af  de  minst  yppiga.  Han 
säger :  * 

Hvad  är  älskligare  väl  ait  skåda^ 
Än  min  älsklings  Ijufva  anlet? 
Hvad  att  andas  väl  än  hennes  anda? 
Hvad  att  höra,  än  på  hennes  stämma? 
Hvad  att  smaka,  än  af  hennes  läppar? 
Hvad  att  röra  vid,  än  hennes  hand? 
Hvad  betrakta,  än  dess  sköna  blomning? 
Betande  hon  skimrar  öfverallt.  — 


*  Meier,  IndUehes  Liederbuch. 


Men  det  var  ej  denna  bild  jag  ville 
teckna.  Mera  oskuldsfulla  äro  hennes  drag 
förut.  För  att  förstå,  huru  det  var  möjligt 
att  de  kunnat  så  förändras,  var  den  korta 
antydningen  af  Indiernas  religionsutveck- 
ling nödig.  Genom  dessa  föregående  an- 
märkningar har  jag  tillika  frigjort  mig  från 
förebråelsen  för  partiskhet,  då  jag  alldeles 
förbigår  den  senare  poesin,  såsom  fram- 
sprungen ur  en  förändrad  verldsåskådning. 
Kanske  tycker  man  ändå  många  drag  va- 
ra borta.  Men  jag  har  velat  framställa, 
huru  den  Indiska  dikten  tänkt  sig  qvinnan 
i  hennes  sanning,  sådan  hon  bör  vara,  idea- 
let af  sann  qvinlighet.  Derföre  äro  äfven 
de  skönaste  sidorna  af  hennes  lif  framhåll- 
na ur  dikten.  Och  då  står  framför  oss  den- 
na älskliga  gestalt,  som  lefver  endast  för 
familjens  väl,  hvarje  ögonblick  färdig  att 
uppoffra  sig  för  den. 

Qvinnan  intar  bos  Indierna  en  ganska 
hög  ställning.  Hon  är  ej  en  slafvinna,  sak- 
nande rätt  och  skydd,  utan  hon  skyddas 
af  lagen.  Aktning  och  mild  behandling  an- 
befallas på  det  strängaste.  ''Der  qvinnan 
hålles  i  ära,  der  finnes  gudarnes  välbehag, 
men  der  hon  föraktas,  der  äro  alla  heliga 
handlingar  förgäfves."  "Då  en  qvinna,  hvil- 
ken man  ej  visat  tillbörlig  aktning,  uttalar 
sin  förbannelse  öfver  ett  hus,  så  förgås  det 
med  allt  hvad  deruti  är",  heter  det  i  Manus 
lagar,  hvilka  dock  anvisa  henne  en  betyd- 
ligt lägre  plats.  Hon  är  ej  som  en  fånge, 
oåtkomlig  för  verldens  blickar,  inspärrad  i 
husets  innersta  gemak;  bon  deltar  i  det 
friare  säUskapslifvet  och  visar  sig  äfven 
utom  hus  obeslöjad.  Då  en  senare  tid  med 
otillbörligt  förakt  förklarar  henne,  likt  Su- 
dra-kasten,  ej  hafva  någon  rätt  att  lära 
känna  de  heliga  Veda  böckerna,  stå  dessa 
på  den  episka  tiden  för  henne  öppna  och 
hon  deltar  här  i  de  heliga  ceremonierna. 
Knäböjande  vid  sin  fars  eller  makes  sida, 
ofTrar  bon  doftande  blomsterkransar  till  gu- 
darnes  ära  eller  uppsänder  brinnande  bö- 
ner för  de  afiidnas  väl.  Detta  deltagande 
i  kulten  ställer  benne  sålunda  med  a&een- 
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d6  å  gadomen  i  jemDhSjd  med  maBnéo.  I 
moraliskt  afseende  äter  är  hoB  honom  öf*- 
verlägsen.  Under  det  Mana  med  kitslig 
ret&amfaet  yttrar  sitt  misstroende:  ''man  må- 
ste bemöda  sig,  att  bevara  qvinnorna  för 
dåliga  böjelser;  om  de  ej  öfvervakas,  brin- 
ga 4©  olycka  öfver  familjen."  Och  ytter- 
ligare: ''Qvinnor  äro  af  naturen  böjda  att 
förföra  männen;  i  sanning,  en  qvinna  kan 
locka  icke  blott  en  dåi*e,  utan  till  och  med 
en  vis  från  den  rätta  vägen  och  elda  ho- 
nom till  lidelse";  skildras  hon  i  Mahå-Bbår 
rata  trogen,  from,  tålig,  undergifven,  med 
ädelmod  förlåtande  mannens  felsteg.  Men 
äfven  i  intellektuel  bildning  uppnår  hon  när 
stan  samma  höjd  som  han.  Nästan,  ty  hon 
har  aldrig  framträdt  som  skald  eller  vis. 
Att  hon  dock  enligt  Indiernas  begrepp  går 
långt  i  vetande,  synes  af  följande  berättel- 
se, som  i  månget  afseende  målar  hennes 
Jif,  ehuru  hon  bär  visar  sin  öfverlägsenhet 
på  ett  ingalunda  älskvärdt  sätt.  En  gång, 
berättar  skalden  Somadua,  *  dä  vårfesten 
firades,  befann  sig  konung  Satavahana  i 
en  af  Sivas  gemål,  gudinnan  Vindhyavasini 
(Farvati^,  anlagd  park.  Då  han  länge  der 
vandrat  omkring,  som  gudafursten  i  Nan- 
danas  lund,  steg  han  med  sina  gemåler  ned 
i  en  .skön  dam  för  att  förströ  sig.  Han 
tog  vatten  i  sin  hand  och  bestänkte  dem 
dermed  under  högljudt  akämt;  de  åter  be- 
stänkte äfven  honom,  såsom  elefanthonorna 
hjordens  herre.  Några  af  dem,  hvilkas  an- 
sigten  voro  öfvergjutna  med  vatten, .  under 
det  deras  ögon  fördunklades  af  det  bort- 
sköljda svarta  ögonpulvret,  slogo  efter  ho- 
nom; men  han  förföljde  dera  som  vinden 
bland  de  unga  vinrankorna  i  skogen,  så- 
som denna  rör  bladen  och  röfvar  bort  blom- 
moma,  så  röfvade  han  de  skönas  pann- 
smycken  och  halsband. 

Men  konungens  mest  älskade  gemål,  Ijuf 
som  Siriskablomman ,  kände  sig  trött  af 
leken   och  sade  till  honom   otålig:    Plåga 


•1^.^— •■• 


*  Bie  Märehensamralang  des  Somadna,  ftberaetst 
von  H.  BrocUuuis. 


mig  ej  mer,  o  konung,  med  vattnet  (mo- 

daka)! 

Konungen  lät  genast  hemta  förtrisknin- 
gar  (på  Sanskrit  likaså  mo-daka).  Då  skrat- 
tade drottningen  och  sadei  Min  konung, 
favad  behöfver  man  väl  förfriskningar  i  vatt- 
net! Jag  har  jii  sagt  dig:  bestänk  mig  icke 
med  vaitthet!  Vet  du  icke,  att  efter  väl- 
ljudslagarna förbindas  orden  ma  och  ndaka 
till  modaka?  Känner  du  ej  grammatiken? 
Huru  kan  du  vara  så  okunnig! 

Vid  dessa  ord  af  den  språkkunniga  drott* 
ningen  kände  konungen  den  djupaste  blyg- 
sel, under  det  alla  de  andra  fruntimmeroa 
skrattade.  Konungen  föll  i  en  häftig  feber, 
derfore  att  ban  blifvit  begabbad,  och  åter- 
vann ej  lugn,  förrän  ban  med  gudarnes  till- 
hjelp  erhållit  stor  lärdom. 

Men  med  alla  dessa  stora  företräden 
framför  dcB  Qrientaliska  qvinnan  i  allmän- 
]^et,  intsu*  dock  den  Indiska  i  jemförelse 
med  mannen  en  ringare  plats.  Jag  vill  ej 
härmed  tillskansa  henne  någon  onaturlig 
sådan  såsom  statsman  eller  hjelte.  Redan 
den  Indiska  definitionen  på,  hvad  den  hög- 
sta jordiska  lycka  är,  ger  det  tillkänna  då 
den  säger. den  för  mannen  bestå  deri,  att 
hafva  en  dygdig  hustru  och  en  son,  som 
efter  föräldrarnes  död  kan  ofi^ra  till  gudar- 
jie.  En  qvinna  kan  ej.  oaktadt  sina  stora 
moraliska  och  intellektuela  egenskaper,  ge- 
nom fromma  botöfningar  storma  Indras  him- 
mel och  intaga  en  plats  bland  de  heliga. 
Men  dessa,  om  jag  så  får  kalla  dem,^  yttre 
företräden  uppvägas  i  rikt  mått  af  inre  e- 
genskaper:  hennes  varma,  sjelfuppofl^rande 
kärlek  och  en  trohet  som  trotsar  döden* 
dessa  kännetecken  pä  den  sauna  qvinlig- 
heten  i  alla  tider.  Låtom  oss  betrakta  dem 
under  de  olika  förhållanden,  i  hvilka  hen- 
nes lif  gestaltar  sig. 

Medelpunkten,  kring  hvilken  lifvet  i  dik- 
ten hvälfver  sig,  är  kärleken.  Och  det  är 
här  den  Indiska  qvinnan  visar  hela  Ijui- 
heten  af  sitt  väsende,  utandas  den  berusan- 
de doften  af  sin  själ,  lika  rikt  som  blom- 
morna i  bennes  hemlands  skogar.  Dea  Gre- 
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kiskä  antiken  bar  ända  ej  vaknat  tiU  den* 
na  innerlighet  Minnesingarena  i  medelti- 
den sakna  detta  falla  natorfriska  lif.  Ha^^ 
m  klingar  ej  emot  oss  den  älskligaste  ro* 
Inantik  ar  den  skOna  dikten  om  Nala  och 
Damajanti!*  —  Nala  sitter  drömmande  i 
parken,  tänkande  pä  benne^  som  ryktet  be- 
skrifvit  sä  skön,  att  hon 

Glänste  i  tärnors  skara, 

som  blixten  i  molnets  natt, 
Med  smäktande  ögon,  l^uflig 

som  kärleksgudinnan  sjelf.  — 
Ijuf  var  bon,  att  gudarnes  bjertan 

hon  satte  i  oro  lätt.  — 
Då  kom  der  en  flock  af  svanor, 

med  vingar  i  silfverglans. 

Dem  skickar  Nala  som  bad  till  Damajanti» 
och .  de  älska  bvarandra,  fast  osedda  än. 
Emellertid  blir  en  stor  iest,  der  Damiyanti 
skall  välja  sin  make.  o(difäfven  gudarne 
komma  dit  ^iör  att  begära  hennes  band. 
Men  förklarande,  att  bon  vill  egna  dem  en- 
dast sin  vördnad,  väljer  hon  den  ädle,  af 
dygder  smyckade  Naia,  i  det  hon  blygt 
rodnande  läster  på  hans  skaldra  en  dof- 
tande krans.  Och  han  svär  henne  sin  tro- 
het: 

3å  länge  en  lifsfläkt  dröjer 

inom  mig,  o  Ijufliga, 
Så  länge  skall  din  jag  blifva. 

Det  heligt  bedyrar  jag. 

Dä  han  sedermera,  kufvad  af  en  ond  ande 
och  glömmande  sin  ära,  sitt  folk  och  äfven 
henne,  hejdlöst  öfverlemnar  sig  åt  tärnings- 
spelet, uppmanar  hon  honom  "med  bruten 
stämma,  med  tårar  och  tärcl  af  sorg"  att 
slnta.  Och  då  hon  ensam  med  honom,  för- 
drifven  irån  rikedom  och  makt,  irrar  om- 
kring i  skogarna,  svarar  hon,  i  det.  han 
pekar  på  vägen,  som  går  till  hennes  fäder- 
nehem, klagande  dessa  ord: 


» 

*  Nala  och  Pamnjaoti,  dfvers.  af  B»  KeUgren. 


Mitt  hjerta  darrar;  af  smarta 

löses  hvarenda  lem, 
Då,  konung,  jag  öfverväger 

din  hemliga  tankes  mål.  — 
Hur  skulle  jag  ensam  lemna 

dig  i  den  öde  skog. 
Dig,  thronlös,  arm  och  blottad, 

för  hunger  och  törst  ett  rof?  — 
.  Nej!  Dig,  som  smäktande  dignar 

och  sörjer  en  tid  som  flytt, 
•    Dig  här  i  den  vilda  skogen 

o  konung  jag  trösta  vill; 
Ty  läkemedel  ej  fanns  än 

så  kraftigt  mot  sorg  och  qval, 
Som  kärleken  af  en  maka.  — 

O  konung,  du  hört  mitt  ord  I 

Denna  innerliga  tillgifvenhet  framskym- 
tar öfverallt  i  (fen  sköna  dikten.  När  hon 
sedermera,  skild  från  Nala,  ströfvar  om- 
kring sökande  hans  spår,  spörjer  bon  likt 
Lemminkäinens  moder  den  omgifvande  na- 
turen hvart  han  gått.  Men  hon  får  samma 
svar.  Skogskungen,  tigern,  hör  ej  hennes 
klagan,  men  \andrar  tigande  bort  till  flo- 
den, hvars  klara  bölja  söker  till  bafvet 
väg",  och  berget  står  tyst  och  stumt,  hö- 
jande sin  bjessa*  mot  himlen. 

Den  trohet  och  fasthet  Damajanti  visar 
i  sin  kärlek,  då  hon  vid  valet  af  make  för- 
smår de  odödliges  anbnd,  är  ej  ensam  i 
sitt  slag.  Många  dylika  bevis  på  tillgif- 
venhet lörekomma.  I  en  senare  tid  teck- 
nar skalden  Omarft  denna  kärlekens  kän- 
sla med  en  finhet  och  sanning,  som  för  le- 
genden synes  möjlig  endast  derigenom,  att 
den  låter  hans  själ  hafva  sin  boning  i  hun- 
drade qvinnors  hjertan  efter  hvarandra.  Ett 
af  hans  vackra  epigrammer  lyder: 

""Hvad  dårskap,  att  så  i  ditt  bjertas  enfald 

vilja  fast  i  din  kärlek  bli; 
Fatta  styrka  och  mod,  var  stolt,  din  trohet 

glöm  och  tänk  ej  på  honom  mer!"' 
Så  manad  af  sin  ömma  vänninna,  télrnan, 

henne  svarade  helt  förskräckt: 
""Sakta,  sakta!  att  han  ej  bör  dig,  vännen, 

som  hvUar  här  i  mitt  hjerta  gömd.'' 
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Hed  fint  behag  Sr  uppvaknandet  af  den- 
na känsla  i  den  Indiska  flickans  barm  teck- 
nad. Sittande  i  sin  faders  sal  oeh  lyss- 
nande till  en  sagoberättande  fremling,  ser 
hon  en  skön  och  utmärkt  yngling.  Genast 
känner  hon  huru  Ananga,  kärlekens  bevin- 
gade gud,  smyger  i  hennes  hjerta,  och  lik 
aftonhimmeln  i  vester  färgas  hennes  kind 
af  en  Ijnf  rodnad.  Eller  hon  väntar  honom 
vid  flodens  strand  i  aftonens  stillhet.  Sun- 
nanvinden  bär  sin  doft  genom  skogarna, 
Tschakravaka-fogeln,  som  enligt  sagan  hvar- 
je  natt  är  skild  frän  sin  maka,  utstöter  sina 
klagande  toner,  och  månens  strålar  dallra  på 
flodens  böljor  mellan  lotosblommorna,  som 
stå  med  nedböjda  kalkar.  Allt  andas  samma 
längtan,  som  bor  i  hennes  egen  barm.  Då 
kommer  den  efterlängtade  ech  hon  flyr  med 
honom  från  sin  faders,  konungens,  palats. 
Hen  när  hon  med  jungfrulig  förvirring  börjar 
känna  blygsel  öfver  det  steg  hon  tagit,  vet 
han  att  uppskatta  dessa  känslor.  Han  be- 
möter henne  med  utsöktaste  uppmärksamhet 
och  den  alltid  oumbärliga  sagoförtäljaren 
tillkallas  att  förströ  hennes  tankar.  Skönt 
påminner,  dikten  om,  att  andra  pligter  ej 
få  glömmas  fÖr  kärleken.  Med  tårar  faller 
hon  sin  bror  om  halsen,  som  kommit  med 
bud  från  fadren,  yttrande:  anse  det  ej  för 
fräckhet  att  jag  lemnat  er.  Först  sedan 
denne  med  fadrens  försonande  ord  lugnat 
henne,  känner  hon,  att  hon,  fttrenad  med 
sina  anhöriga,  uppnått  sin  sanna  lycka. 

Jag  har  med  afsigt  låtit  dikten  sjelf 
teckna  den  Indiska  qvinnans  karakter  och 
ställning  i  samhället,  emedan  dess  vexlan- 
de  bilder  trognare  och  lättare  göra  det  än 
äfven  en  utförlig  beskrifning.  Trogen  den- 
na foresats,  är  det  mig  omöjligt  att  förbigå 
en  episod  ur  Mahfi-Bhårata,  som  är  en  af 
de  skönaste  något  folk  bar  diktat,  den  om 
Sfivitrt.  Det  är  en  skildring  af  den  högsta 
triumf  kärleken  någonsin  kan  vinna  —  se- 
ger öfver  döden,  och  qvinnans  kärlek  är 
det  som  vinner  den.  Derföre  säger  äfven 
Brahmanen  som  förtäljer  sagan:  "Hör,  o 
konung  ädla  qvinnors  sälla  lott,  såsom  den 


af  konongadottren  Sfivitrt  i  fitllhet  igSts.' 
Jag  vill  i  korthet  anfSra  dess  innehåll.  Sfi- 
vitrt, konungadottren,  skall  välja  sig  make, 
och  hon  väljer  den  ädle  Salyavfin.  Men 
Nfirada,  gudarnes  budskap,  förkunnar  att 
han  inom  ett  år  skall  dö.  Då  uppmanas 
Sfivitrt  af  sin  far  att  göra  ett  nytt  val :  men 
hon  svarar  med  innerlig  känsla:* 

En  gång  faller  lotten,  en  gäng  gitves  ungmö 

bort  till  brud, 

En  gång  ,har  du  sagt:  jag  gifver;   dessa  tre 

''en  gång''  stå  fast. 

Rik  på  li&tid  eller  fattig,  rik  på  dygder  el- 
ler ej; 

En  gång  han  till  make  valdes,  ej  den  andra 

väljer  jag. 

Och  hon  blef  hans  maka,  hans  och  allas 
glädje  genom  "angenäma  dygder  och  öd- 
mjukt sinne*.  ''Men  i  hennes  hjerta  bodde 
ordet  sagdt  af  Nfirada"  och  hon  öfvar  bot 
och  fasta  för  makens  räddning.  Så  "förflöt 
ett  år,  och  dagen  var  inne,  då  han  skalle 
dö.  Görande  sig  redo  att  ensam  vandra 
till  skogen,  af  böjer  han  hennes  begäran  att 
få  följa  af  fruktan,  att  hon,  ovan  dervid  och 
matt  af  fastan,  ej  skall  förmi  det.  Men 
hon  svarar: 

Fastan  har  mig  icke  mattat,   ingen  trötthet 

känner  jag.  — 

Snart  ett  år  försvunnit,  sen  jag  utom  hyddans 

gräns  ej  kom. 

Att  i  blommng  skogen  skåda  är  den  högsta 

fröjd  för  mig.  — 

Och  hon  gick. 

Leende   vid   makens  sida,   men  fl^rkroesad   i 

sitt  bröst. 

Många  herrligt  sköna  skogar,  skiftande  i  bro- 
kig glans, 

Fyllda  med  påfogelskaror,  såg  med  stora  blie- 

kar  hon; 


*  Ur  Bayltrl,  Ofvers.  af  Bergstedt 
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Floder  oek  med  klara  Mljor  oeh  i  blomning 

sköna  träd. 
Så  till  Sftyitrf  med  Ijuflig  stämma  talte  Sa- 

tjavån. 
Men  den  rena  såg  på  maken  ständigt,  hvarje 

steg  han  tog; 
Död  i  blinken  tror  hon   honom,    minnandes 

den  vises  tal. 
Så  hon  gick  vid  makens  sida,  vandrande  med 

lätta  steg, 
Hen  med  klufvet  hjerta. 

Satyåvfin  kände  sig  trött  och  lade  sig 
med  hafvudet  i  hennes  sköte.  Då  kom  der 
en  sköngestaltad  man  i  röd  klädnad,  "svart 
och  blek,  med  ögon  röda,  med  ett  tåg  uti 
sin  hand."  Det  är  Tama,  dödens  furste. 
Med  knäppta  händer  frågar  hon  bäfvande: 

Att  du  är  en  gud  jag  märker;    mensklig  är 

ej  din  gestalt. 
Sig  mig  gud!   i  nåd:  hvem  är  du  och  hvad 

vill  du  göra  här?  — 
Såvitxt!  mot  maken  trogen  är  du,  helig  bot 

du  gjort; 
Derfilr  skall  till  dig  jag  tala:  jag  är  Tama, 

det  förnim! 
Ren  din  make  fyllt  sin  lefnad,    furstesonen 

Satyavftn ; 
Bonden   skall  jag  honom  föra:    vet  att  det 

min  afsigt  är!  — 

Och  Tama  tar  hans  själ  och  vandrar 
bort,  men  Sfivitrt  följer.  På  håns  uppma- 
Biog  att  vända  tillbaka  svarar  hon: 

Hvarthän  man  min  make  leder,  eller  hvart- 

hän  8j'elf  han  går, 

Dit  bar   äfven  jag  att  vandra:   så  är  evigt 

pligtens  bud. 

Yid  min  bot,  vid  barnslig  fromhet,  makekär- 
lek, löfteshelgd. 

Vid  din  nåd  OQh  huldhet:   må  ej   denna  vä- 
gen stängas  mig!  . 
ju  steg  knyter  vänskap,  säga  de,  som  sannt 

och  rätt  förstå: 
UUeraiurbl 


Och  i  stöd  af  4onna  vänskap  hör,  -  hvad  jag 

dig  säga  vill: 

De  oinvigde  ej  i  skogen  dväljas 
Och  öfva  pligter  och  en  helig  späkning: 
Medvetet  endast  kan  om  pligt  man  tala, 
DerfÖr  de  gode  kalla  pligt  det  högsta. 

Tama  flJrklarar,  att  hon  redan  fullgjort 
sin  pligt  och.  ber  henne  vända  om.  Hon 
får  välja  sig  en  yanest;  Tama  lofvar  hen- 
ne allt,  endast  hon  ej  begär  Satyaväns  lif. 
Då  återbegär  hon  synen  för  sin  gamle  svär- 
fader och  följer  honom  vidare. 
^  » 

Som  vattukällan  fÖr  den  törstande  sig  ter, 
Så  är  det  talet  som  af  dina  läppar  gått, 

säger  Tama,  i  det  han  bifaller  till  hennes 
böner,  den  ena  etter  den  andra,  ständigt 
bedjande  henne  vända  om.  Mei(  hon  sva- 
rar utan  att  gifva  vika: 

Ej  lång  är  vägen,  jag  i  makens  n^het  går. 
Och  längre,  längre  är  den  väg  min  tanke  går. 

Och  så  fortfar  hon  att  tala  om  fromhet 
och  pligt  med  ord,  "Ijnfliga  för  hans  hjerta", 
tills  Tama  slutligen  utbrister  med  vekt  sinne : 

Ju  mer  du  talar  uti  pligtens  anda,  skönt, 
För  sinnet  stärkande  och  fullt  af  helig  vigt: 
Ju  mer  min  kärlek  blifver  innerlig  till  dig. 
En  nåd  du  trogna!  våUj,  som  ej  din  like  har.  — 

Nu  strömmar  hennes  länge  återhållna 
känsla  ut  i  de  skönaste  ord  af  kärlek: 

Det  högsta  goda  ur  din  nåd  du  ej  slöt  ut. 
Du  ärofulla!  — 

Den  nåd  jag  väljer,  må  han  lefva  Satyavån! 
Ty  utan  maken  är  mitt  lif  en  skugga  blott. 

Skild  från  min  make  ingen  sällhet  jag  begär; 
Skild  från  mm  make  ingen  himmel  jag  begär; 
Skild  från  min  make  ingen  kärlek  jag  begär; 
Skild  från  min  make  vill  jag  icke  lef^a  mer. 

27 
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Oeh  Yama,  dödens  obevekliga  drott,ltt- 
Bte  8akta  tåget  och  hviskade,  rörd  i  sitt 
innersta,  ett  mildt:  ja!  —  Glad  återvände 
Sävitrt  med  själen  till  Satyavän,  som,  upp- 
vaknande, blickade  på  henne  Qmt,  ''liksom 
hemland  ifrån  fjerran".  Intagen  af  den  rö- 
rande skildringen  kan  sångaren  ej  tillbaka- 
hålla  ett  utrop:  , 

Hen  den  man,  som  fromt  ix^rnimmer  sagan 

skön  om  Såvitrt, 

Rik  på  goda  ting  han  aldrig  nöd  och  sihärta 

lida  skall. 

Vi  bafva  betraktat  den  Indiska  qvinnan 
i  allmänhet  och  särskildt  med  aiseende  å 
hennes  kärlek.  Må  vi  nu  äfven  kasta  en 
blick  på  hennes  ställning  i  äktenskapet, 
denna  institution,  som  genom  grundtanken 
deri.  att  vara  ett  upprepande  af  verldsska- 
pelsen,  hos  Indierna  erhållit  en  "hög,  nästan 
sakramental  helgd".  Sjelfva  sättet  för  dess 
ingående  visar  oss,  hvilken  plats  qvinnan 
intar  derL  Det  gifves  åtta  slag  af  akten-- 
skåp,  de  tvenne  sista  dock  för  Brahman- 
kasten  förbjudna.  I  de  fyra  första,  som 
obetydligt  skilja  sig  från  hvarandra.  väljer 
iadren  sjeU  brudgummen  och  öfverlemnar 
åt  honom  sin  dotter  under  bestämda  hög- 
tidligheter. Brud  och  brudgum,  stå  således 
här  lika  omyndiga  bredvid  hvarandra.  Det 
femte  sättet  består  deri,  att  mannen  fritt 
väljer  sin  brud  och  anhåller  hos  föräldrar^ 
na  om  hennes  hand,  i  det  han  efter  förmö- 
genhet gifver  henne  och  föräldrarna  rikliga 
skänker.  Fadren  gifver  henne  då,  utan  att 
begära  hennes  bifall.  Men  det  gifves  en 
motsats  härtill,  der  hennes  värde  fullkom- 
ligt uppväger  mannens.  Utom  det  att  en 
flicka,  tre  år  efter  den  för  äktenskap  be- 
stämda tiden,  i^elf  bestämmer  öfver  sin 
bandy  egnar  den  Indiska  poesin  qvinnan  en 
vördnadsfuU  dyrkan,  liknande  den  i  roman- 
tikens mest  glänsande  dagar.  Liksom  den 
kungliga  sköna  då  förelade  sina  riddare 
otaliga  tapperbetsprof  för  att  vinna  hennes 
hand,  så  samlas  i  Indien  furstesöner  från 


fjerran  trakter  till  den  fest,  der  hon  skall 

göra  sitt  val  af  make.  Och  hon  är  dagens 
firade  drottning,  i  hvais .  domslat  alla  med 
vördnad  foga  sig. 

Det  sjette  sättet  för  äktenskaps  ingåen- 
de, bestående  deruti,  att  en  yngling  och  en 
flicka  förena  sig  till  följd  af  ömsesidig  bV- 
jelse,  torde  sannast  uttrycka  Indiernas  upp- 
fattning af  dess  väsende.   Det  kallas  Oand- 
hamer-äktenskap  och  prisas  såsom  det  lyck- 
ligaste.   De  begge  kontrahenterne  stå  der 
som   fria  personligheter,   lika   berättigade 
mot  hvarandra.   En  sådan  uppfattning  bor- 
de alldeles   utesluta  månggifte;   det  före- 
kommer  dock,  isynnerhet  för  konungar  i 
en  senare  tid.    Men  att  derföre,   som  maa 
gjort,  draga  den  slut6atsen,«tt  Indierna  be- 
trakta qvinnan  i  äktenskapet  som  en  blott 
egendom,  är  förhastadt.    Då  statens  fördel 
fordrar   en  förbindelse   med  flera  furstar, 
går  väl   konungens   gemål  in  på  ett  nytt 
giftermål  för  honom,  dock  låter  hon  offent- 
ligen förkunna,  att  hon  dött.    Men  hon  gör 
det  med  stor  motvilja  •ch  med  mäktig  kän- 
sla af,  att  kärlekens  väsende  genom  en  dy- 
lik förbindelse   tillintetgöres.     Och   det  Sr 
ej  känslan  endast,  som  inlägger  sin  protest 
mot  denna  kränkning  af  makans  qvinliga 
värde.     Hon   har'  lagligt   anspråk  på  sin 
man.    Äfven  Manus  lagar,  som  dock  ära 
så  partiska  mot  qvinnan,  säga:  '^En  ömse- 
sidig  trohet  bör  herrska   ända  till  döden, 
den  är  makarnes  högsta  pligt.   Derftire  bö- 
ra en  man  och  en  qvinna,  förenade  genom 
giftermål,  väl  taga  sig  till  vara  att  någcm^ 
sin  skiljas   eller   brista  i  trohet  mot  hvar- 
andra."   Sagan  gifver  äfven   många  h&wia 
på,  att  denna  lag  hade  gällande  kraft.   Med 
bäfvande  samvete  smyger  sig  en  furste  ge« 
nom   den  dunkla  parken,  för  att  egna  sin 
hyllning  åt  en  annan  än  sin  maka.    Men 
upptäckt,  kastar  han  sig,  i  känslan  af  sin 
brutna  tro,  till  hennes  fötter,  bedjande  med 
Ijufva  och  smekande  ord  om  försoning.   En 
fältherre,  gift  med  en  skön   qvinna,   fSrat 
älskad  af  konungen,  säger  till  denne:  "hon 
är  en  slafvinna,  ej  min  gemål;   tag  henne 
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till  dig.  jag  vill  iörskfnta  henne.''  Men  kd- 
DUDgen  svarar:  'aldrig  skall  jag  taga  en 
ftnnans  .gemål;  men  om  da  förskjuter  hen- 
ne, så  kränker  da  din  pligt  och  jag  måste 
straffa  dig."  Ömsesidiga  förpligtelser  gäila 
.  tillochmed  i  Indras  himmel.  Gudinnan  Par- 
vati  ger  sin  gemål  Siva  en  gmndlig  spar- 
lakanslexa,  då  bon  finner,  att  den  saga  han 
berättat  för  henne,  föregifvande  åbn  vara 
fiiUkomligt  ny,  var  känd  äfven  af  en  annan 
qvinna  i  himmelriket. 

Det  är  i  troheten  den  Indiska  makan 
otfecklar  sin  höga  andliga  sktfnhet  En 
tillgifvenhet,  hvars  skärhet  och  renhet  spri- 
da öfver  det  yppiga  lifvet  en  himmelsk 
glans.  Hos  den  milda  Damajanti,  äuna  mer 
hos  den  till  döden  trogna  Såvitrt,  haiva  vi 
sett  denna  ooitsägliga  kärlek  framlysa.  Häri 
kan  nian  säga,  att  hon  står  oändligt  npp- 
h5jd  öfver  mannen.  Hon  förlåter  äfven 
hans  otrohet,  ständigt  med  samma  engla- 
lika  mildhet. 

Vid  bibehållandet  af  denna  sin   trohet 
går  hon  standom  tillväga  med  stor  fintlig- 
liet  och  list    En  köpman   företar  en  lång 
resa.     Vid  afskedet  öfverlemna  de,  liksom 
Lemminkäinen  den  bekanta  borsten  åt  sin 
moder,  ät  hvarandra  hvar  sin  lotosblomma, 
som  fortfar  att  vara  frisk,  så  länge  de  äro 
trogna  sin  pligt.    Några  unga  bekanth,  som 
mannen   får  i  utlandet,  besluta  att  honom 
ovetande   prölva  denna  nya  Lucretia.    De 
anmälas  af  en  prestinna,   hvars  förledande 
tal  den   ensamma  hustrun   låtsar   gillande 
åhöra.    Men  då  de  anlända,  bjuder  hon  dem 
vin,  försatt  med  en  sömndryck,  trycker  med 
ett  glödgadt  jern  ett  tecken  i  deras  panna 
och    låter   kasta  dem  i  ett  smutsigt  dike. 
Rädd  ft5r,  att  de  skola   hämnas  på  hennes 
make,  reser  bon,  förklädd  till  köpman,  ef- 
ter honom,  kungör  till  de  bränmärktas  nesa 
hela  händelsen  och  återvänder  glad  med  sin 
man.   Pä  otaliga  ställen  i  dikten  använder 
hon  med  samma  framgång  denna  fyndighet. 
FOröfrigt  är  hustrun  med  mannen  del- 
aktig i  allt  af  vigt,  som  rörer  familjen.  Har 
han  fatt  en  uppenbarelse  af  gudarne,  äm- 


nar han  fatta^étt  vigtigare  beslut,  så  med- 
delar han  det  åt  henne,  och  hon  yttrar  fritt 
sin  mening,  afråder  eller  uppmanar.  Äf- 
ven gästvänner  veta  att  respektera  henne 
såsom  mannens  hälft  De  vända  sig  till 
henne  med  en  djup  bugning  och  visa  hen- 
ne vid  h varje  tillfälle  sin  aktning. 

Må  det  tillåtas  mig  att  här  infläta  ett 
stycke  Ar  den  sköna  Mabå-Bhåra,  som  i^- 
träfSigt  karakteriserar  qvinnans  ställning  i 
familjen,  belysande  tillika  hennes  förhål- 
lande till  barnen. 

En  rakschasa  eller  jätte  hade  tvungit 
den  omgifvande  trakten  till  en  daglig  tri- 
but af  en  mcnniska,  som  han  med  begärel- 
se förtärde.  Nu  hade  turen  kommit  till  en 
Brahman,  hvilken  hade  att  välja  mellan  sig 
sjelf,  sin  hustru  och  sina  barn.  Alla  vilja 
lika  oegennyttigt  uppoffra  sig.  Brahmanen 
talar  först:* 

Ye  öfyer  lifvet  det  smärtofulla,   obeständiga 

i  denna  verld, 
Rot  till  lidandet  är  det^  ständigt  utaf  trång- 
mål öfverfullt. 
Den  som  lefver  måste  tåla  smärtorna ,   som 

honom  nå.  — 
Fordom  talte  jag  ju  till  dig,   dyra,   du  det 

minnes  väl: 
Hyarest   lyckan   bor,   dit  gå -vi!"*   men  du 

hörde  mig  ej  då. 
Här  jag  föddes,  här  jag  vexte;  bär  min  ^ 

der  bor  också!'' 
Gaf  till   svar  du    oförståndigt,    ofta  då  jag 

träget  bad. 
6amle  fadren  upp  till  himlen  gick  han,  snart 

din  moder  ock, 
Dina  anförvandter   äfven;    säg   hvad   fröjdar 

dig  väl  nu? 
Ren  min  egen  död  är  nfira^   ty  jag  kan  på 

intet  sätt 
En  utaf  de  mina  offi*a,    lefvande   föraktigg, 

sjelf. 
Dig,  du  ädla,  sedesamma,. fostraiinnan  af  néi* 

na  barn. 


1^ 


i< 


*  Bopp,  Ard8elrana*8  Beise. 
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Som  af  gudame   beskfirdes  till  rftiUDna,  min 

.  högsta  fröjd, 

Dig  kan  for  npin  egen  Tftddning  jag  åt  döden 

ej  ge  till  pris; 

Dock  hur  kan  min  Bon  jag  lemna  och  försa- 
ka än  ett  barn, 

I  hans  ungdom   honom  oflfra,   d&  hans  kind 

ej  tftcks  af  Qun?  — 

Henne,  som  af  höge  Brahma  bildats  förren 

äl^ad  man, 

Som  jag  sjelf  gaf  lifiret,  jungfrun,    kan  jag 

lemna  henne  vall  ?  — 

If&gra  sfiga:    ""fådren   egnar   större  ömhet  åt 


sin  son'^; 


Andra  ''dottren  älskas  mera'';  båda  lika  äl- 
skar jag. 

Om  jag  sjelf  mig  offrar  åter,  grämer  mig  den 

tysta  ftrd, 

Ty  de  kunna  mer  ej  lefva,  då  jag  öfVergifvit 

dem. 

O  elände!  hvar  skall  tillflykt  för  de  mina  gif- 

yas  väl? 

Då   svarar   hans  hustru  med    innerlig 
kärlek : 

Icke  skall  da  klaga,    ädle,   som  en  man  af 

ringa  stånd. 

Oundvikligt  ödet  bjuder  döden  nalkas  men- 
skors ätt; 

Men  hvad  måste  ske,  deröfver  höfves  att  man 

klagar  ej. 

Haka,  son  och  dotter  önskar  mannen  till  sin 

fördel  blott; 

Derför  tygla  vist  din  smärta ;  sjelf  jag  vill  till 

döden  gå. 

Makans  högsta  nligt,  en  evig,  helig,  på  vår 

jord  .det  är, 

Att  sitt  lif  hon  offrar,  om  blott  makens  väl- 
gång fordrar  det. 

Sådan  fullbragt  handling  skänker  tillfredsstäl- 
lelse oss  här, 

Varar  uti  himlen   evigt,    rykte   ger  i  denna 

verld. 

Ooh  din  rätt  och  nytta,  båda  fordra,  att  jag 

handlar  så. 

Du  en  son  och  dotter  vunnit,  jag  min  skuld 

betalat  har. 


Du  kan  närs  dessa  begge,   skydda  kan  du 

äfven  dem.' 
Men  din  hjelp   beröfvad,    du  min  herre  och 

mitt  stöd, 
Huru   skall  de  små  jag  värna,    huru  värnar 

jag  mig  sjelf? 
Och  då  män  som  foglar  komma,  hvilka  speja 

efter  rof, 
Ooh  bestorma  mig  med  böner,  fräcka ,  ock 

med  gudlöst  tal. 
Kan  jag  då  bestå  i  dygden,  som  de  gode  ön- 
ska det? 
Kan  jag  fostra  önskansvärda  dygder  väl  hoa 

detta  barn, 
Skyddlöst   och   betryckt,  som  du,  i  pligtea 

kunnig,  det  förmår? 
Kring  din  dotter  skola  samlas,    utan  att  de 

akta  mig, 
Usla  männer,  såsom  Sudra^s  samla  sig  kring 

skriftens  ord. 
Ooh  om  henne  jag  ej  gifver  sjelf,   för  dina 

dygders  skull, 
Skola  de  snart  henne  röfva.    såsom  storkar 

offerspis. 
Ser  jag  åter  sonen  glömma  fadren,  icke  ho- 
nom lik. 
Och  den  dotter,    som  jag  födde,    pråla  uti 

skymflig  makt. 
Skall  jag  sjelf  till  pris  för  männers   gyckel 

utan  tvifvel  dö. 
Mig  beröfvade  de  begge,  och  i  saknad  af  ditt 

stöd. 
Skola  dö  helt  visst,  likt  fiskar,  som  af  briat 

på  vatten  dö. 

Oundviklig  och  helt  säker  väntar  oss  vår  un- 
dergång 

Om  vi  dig  beröfvas,  derför,  ädle,  lemna  icke 

oss. 

Ack,  min  son  kan  jag  försaka,  kan  föraaka 

dottren  ock, 

Anförvandter  kan  jag  lemna,  lifvet  äfven  for 

din  skull. 

Mer  än  offer  ock  försaka,   mer  än  fromhet, 

gåfvors  mängd 

Är  dock  makans  kall  att  söija   ständigt   för 

sin  makes  väl. 
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Hvad  jag  derftr  ifinker  göra,  Sr  ja  blott  den 

högsta  pligt, 

Låt  mig  då  fä  lyda  pligten,  rftdda  dig  ige- 
nom mig. 

Samtalade  hon  med  "tårskimrande  blick 
af  oändlig  kärlek".  Han  tryckte  henne  blott 
tOl  sitt  bröst  med  djap  bedröfvelse. 

Dfl  kommer  dottren,  som  hört  föräldrar- 
nes  klagan,  och  erbjuder  sig  att  rädda  dem. 
"Oerföre  önskar  man  ja  efterkommande,  att 
de  skola  rädda  oss.  Min  broder  här  är  ett 
barn.  Går  da  bort  till  en  annan  verld,  skall 
han  snart  förgås,  försoningsoffren  upphöra 
och  äfven  min  moder  af  sorg  dö.  Huru 
4[unde  jag  sedan  med  smärta  lefva?"  — 

*Nej,  sonen  är  ditt  eget  sjelf,  makan  är 
din  väninna,  dottren  är  endast  smärta; 
befria  dig  alltså  från  smärtan.  För.  min 
egen  skull,  för  slägtens  och  för  dygdens 
äiyen,  försaka  henne,  som  kan  försakas,  och 
oppehåil  ditt  eget  lif.  Finnes  det  ett  stör- 
re lidande  väl,  Sn  att  vi,  om  du  går  bort, 
irra  omkring  likt  hundar  lör  att  få  vår  fö- 
da^ Om  du  åter  bevaras  med  de  dina»  skall 
jag  fyllas  af  fröjd  och  blifva  lik  de  odöd- 
liga. Och  gudar  och  förfäder  skola  fröjda 
sig  deröfver.* 

Det  ligger  ett  vigtigt  erkännande  af  qvin- 
nans  lika  berättigande  med  mannen  i  den- 
na ädla  strid  mellan  de  olika  familjemed- 
lemniarne.  De  mest  bindande  skälen  för 
mannen  att  låta  hustrun  eller  dottren  upp- 
offra sig  äro  äfven  de  som  hemtas  ur  klok- 
hetens synpunkt.  En  större  inskränkning, 
ett  nedsättande  af  qvinnovärdet»  Sr  det  fler- 
emot,  då  mannen  berättigas  att  ingå  nytt 
giftermål,  men  ett  dylikt  handlingssätt  af 
qyinnan  förklaras  vara  en  stor  synd.  I 
sammanhang  dermed  står  äfven  det  allmänt 
bekanta,  rysliga  bruket,  att  makar  frivilligt 
uppbränna  sig  på  det  bål,  som  förtär  deras 
aflidna  mäns  lik.  Det  synes  måhSnda  vid 
första  ögonkastet  endast  som  ett  bevis  på 
den  trognaste  kärlek  i  verlden  att  följa  sin 
make  in  i  döden.  Man  och  hustru  skulle 
då  ntgöra  en  enda,  oåtskiljelig  enhet.   Men 


det  har  aldrig  förekommit,  att  mannen  off- 
rat sig  på  hustruns  bål.  Denna  sed  ^6rde 
derföre,  i  likhet  med  uppfattningen  hos  alla 
vilda  folkslag,  tillkSnnagifva  ett  uppskat- 
tande af  qvinnan  endast  såsom  en  egen- 
dom. Blommor,  prydnader  och  djur  offras 
ju  äfven  på  grafven.  Men  den  torde  äfven 
utbildat  sig  först  i  en  senare  tid.  Måhän- 
da utgick  den  just  från  åsigten  om  makar- 
nes oskiljaktighet,  som  uttalas  i  det  redan 
anförda  stället  i  Manus  lag:  derföre  böra 
6n  man  och  en  qvinna,  förenade  genom  gif- 
termål, väl  taga  sig  till  vara  att  någonsin 
8ki]y'as  eller  brista  i  trohet  mot  hvarandra. 
Många  äro  äfven  de  exempel,  dikten  gifver 
på  qvinnor,  hvilkas  hjertan,  likt  romanti- 
kens mest  finkänsliga,  brustit  vid  under- 
rättelsen om  deras  mäns  död.  Men  den 
visar  äfven  en  motsvarighet  dertill  från 
männens  sida.  Medeltidens  riddare,  som 
sett  sitt  hjertas  dam,  lik  en  i  förtid  bruten 
ros,  gömmas  i  mullen,  väljer  ett  ensligt  klo- 
ster, der  han  från  fönstret  af  sin  tysta  cell 
kan  se  den  borg,  der  hon  lefvat '  Indiern, 
'^bedragen  på  drömmen  om  lifvet",  vänder 
likaså  verlden  ryggen  och  lefver  som  ere- 
mit i  de  dunkla  urskogarna,  ensam  med 
sina  tankar.  Men  hela  denna  sjukliga  stäm- 
ning hvilar  på  en  alltför  ringa  uppskatt- 
ning af  den  sanna  personligheten.  Dén  ef- 
terlefvande  anses  ej  vidare  kunna,  genom 
att  ingå  i  en  ny  familj,  lefva  för  samma 
sedliga  ändamål  som  förut.  De  begge  ut- 
göra en  enda  sedlig  person;  vid  den  enas 
död,  tillintetgöres  äfven  den  andra.  Och 
skilnaden  härvid  är  blott  den.  att  qvinnan, 
såsom  oftast,  gått  längre  i  försakelse  än 
mannen. 

Hvad  hennes  förhållande  som  enka  be- 
träffar, bemötes  hon  på  det  vördnadsfulla- 
ste sätt  af  både  sina  barn  och  fremmande. 
De  förra  helsa  henne  ofta  genom  att  kyssa 
hennes  fötter,  och  hon  är  deras  förmynda- 
rinna,  som  bestämmer  öfver  dem.  Söner- 
nas pligt  är  att  arbeta  för  hennes  uppe- 
hälle. 

Om  vi  nu  sammanfatta  allt  det  sagda 


y 
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till  en  totalbild,  bvilken  »ttltpin^  intar  då 
den  Indiska  qvinnan?  -  Jag  tvekiar  ej  ett 
l5gonblick  att  säga:  i  förhållande  till  den 
olika,  grad  af  religiöst  och  sedligt  roed^e^ 
tände,  bvilken  Orienten  och  Vesterlandet 
uppnått,  en  i  jembredd  med  mannen  full- 
komligt lika  hög  ställning  som  hos  oss. 
Dottren  skattas  principielt  lika  högt  som 
sonen;  men  liksom  fadreb  ofta  i  vår  tid 
f^er  med  mera  förkärlek  till  den,  som  skaU 
.föra  baus  namn  till  kommande  tider,  så  är 
det  för  Indierns  sinne  Ijuft  att  tänka  på 
den,  som  fortsätter  förfädernas  offer  enligt 
samma  familjeséd.  Mannen  är  familjens 
öfverbufyud  och  herre,  men  ej  en  befallan- 
de despot  i  Indien  mera  än  bär.  Man  bar 
sagt,  att  kristendomen  infört  i  verlden  er- 
kännandet af  alla  menniskors  jemnlikhet. 
JDet  är  sannt,  ingen  slaf  skall  finnas.  Men 
bvad  den  gjorde  gällande  för  alla  menni- 
skor,  den  iSgsta  som  den  högsta,  det  ge- 
nomfördes 1  Indien  med  afseende  å  qvin- 
nan  i  de  högsta  klasserna.  Hon  inträder 
derföre  äfven,  efter  en  djgdig  randel,  i  In- 
dras  himmel»  fortsättande  vid  sin  makes 
sida  ett  högre  familjelii 

Och  hvad  trohet  och  innerlig  kärlek 
beträffar,  kan  man  begära  mera  rörande 
prof  derpå  än  den  Indiska  dikten  lemnar? 
Lika  rikt  som  den  Indiska  naturen  öfver- 
sållar  skogar  och  kullar  med  doftande  blom- 
mor, lika  rikt  strör  bon  sådana  af  en  in- 
nerlig känsla  i  sin  makes  väg.  Jag  vet  ej, 
om  jag  vågar  säga,  att  bon  häri  öfverträf- 
fas  af  sina  systrar  i  Europa,  emedan  de 
lärt  sin  känsla  af  det  gudomliga  budet: 
Gud  är  kärleken.  Men  bvilka  bilder  af  en 
sann  qvinligbet  skall  detta  folk  skapa,  då 
en  högre  religion  gifvit  dess  lif  mera  an- 
de? Den  hedniska  tidens  skönhet  låter  oss 
hoppas  på  oändligt  tjusande. 

Förrän  jag  slutar,  vill  jag  såsom  afskeds- 
ord  meddela  ett  utdrag  ur  en  elegi  vid  ma- 
kans död,  af  Panditaräja  Jagannåtha:* 


«Abk,  hvaribr  giek  du  så  tid^t  bort! 
Så  klagar  ständigt  mitt  sorgsna  bjerta,  o  maka. 
Du  tadellösa,  med  ande  och  känsla  fyUda, 
Du,  rik  på  dygd)    hvars  pris  var  mitt  öras 

fröjd ; 
Som  vederqvickte  min  själ  lik  en  diktens  troll- 

vérld: 
Du  skall  aldrig  förgå  ur  mitt  älskande  hjeria. 

.Dit  dina  vänliga  'blickar  likt  m&nens  strålar 

föllo, 

Der  mognade  frukter  för  sångarskaran  på  jor- 
den: 

Nu  vifisna,  då  glsuisen  med  dig  försvunnit, 

.Äffen  blomsterdrottningens  barn  med  ned- 
sänkt öga. 

•  •      •  •  . 

Den  du  på  jorden  h(]jde  till  himmelska  verl- 

dar, 

Kallande  honom:  dyr  o<ih  ditt  hjertas  älsk- 

•  ling, 
Honom  sänkte  du  arm  i  låga  stoftet, 
Då  du  sjelf  till  ljusa  himlaima  gick. 

Skönhet  och  dygd,  som  aftonens  soliga  strålar, 
ödnyukhet,  ej  renare  sedd  på  jorden, 
. Vissnat  nu,  min  älskling,  och  jag  är  ensam: 
Ack,  hvarföre  gick  du  dock  till  en  högre  verld ! 

Ätt  du  beständigt  spred  dina  egna  flammor 
Genom  din  oskuld  och  skönhetens  gyllne  glans; 
Att  du  fängslade  allas  hjertan,  o  lotosöga. 
Krossade  vredgad  den  flammande  guden  dig. 


*Det  är  en  sorgesång  öfver  det  akCiias 
ft^rgänglighet  på  jorden,  men  tillika  den  i 
herrligaste  lofsång  öfver  qvinnan.  Hon  ftr 
ödmjukbetena,  prestinna,  men  hon  är  äfren 
lik  morgonrodnadens  dotter,  som  med  sina 
strålar  kallar  fram  blommor  ur  jordens  sko- 
te och  väcker  frid  och  glädje  i  de  dödligas 
barm. 


*  T.  Bohlen,  Bitoflaahsra. 
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Myntfrfigan. 

Vi  hoppas  .med  hela  Finska  folket,  att 
denna  frågas  lOsning  icke  mera  låter  vänta 
på  sig  ens  många  da^ar.  Den  skall  troli* 
gen  vara  afgjord,  förrän  detta  nammer  af 
bladet  ser  dagen« 

Bjska  sedelmjmtet  gäller  numera  offi- 
oielt,  hvad  det  redan  längesedan  gälltt  lOVa 
procent  mindre  än  dess  nominela  värde. 

Ingen  förändring  har  derigenom  i  sjelf- 
va  verket  skett  Den,  som  den  12  Maj  in- 
nehade en  Bysk  rubelssedel,  han  egde  då 
endast  89Va  kopek.  Den  13  Maj  kunde  han 
mot  densamma  erhålla  dessa  89Va  kopek  i 
siliver,  hvilket  dagen  förut  kanske  icke  alls 
eller  endast  med  svårighet  lät  sig  gOra. 
Men  hvartill  gagnar  honom  detta  utbyte. 
Han  köper  fUr  papperrubeln  samma  belopp 
vara,  samma  vexel  på  30  sch.  H.B:co.  Se- 
deb  är  så  god  som  silfret. 

Än  den  Finska  sedeln?  Med  den  för- 
höll sig  den  12  Maj  likasom  med  den  By- 
ska;  den  gällde  89Va  kopek.  Den  13  var 
äfyen  dess  verkliga  värde  oförändradt;  men 
man  kunde  kanske  icke  direkt  få  motsva- 
rande belopp  silfvcr  för  densamma.  Genom 
att  först  byta  marksedlarne  mot  den  Byska 
rabelssedeln,  lät  det  sig  göra.  Men  denna 
transaktion  hade  för  innebafvaren  varit  full- 
komligt gagnlös. 

.  Hade  alltså  innehafvaren  af  de  Finska 
sedlarne  ingen  fördel  af  att  tillby ta  sig  By- 
ska  sedlar  eller  silfver,  så  hade  uppenbar- 
Kgen  den,  som  egde  Byska  sedlar,  'åjx  min- 
dre fördel  af  att  förvandla  dem  till  Finska. 
Den  senare  kunde  mot  sina  sedlar  iå  silf- 
ver.  Hvarföre  skulle  han  då  tillbyta  sig 
Finska  sedlar,  mot  hvilka  han  icke  kan  er- 
håUa  det? 

En  omständighet  kunde  dock  rubba  des- 
sa sedelsorters  värde  i  förhållande  till  hvar- 
andra  —  om  nemligen  för  den  ena  ellei: 
andra  fannes  snar  utsigt  att  kunna  vexlas 
mot  mera  silfver,  än  BOVa  kopek. 

För  Byska  sedeln  finniss  verkligen  den- 
na utsigt  för  handen.  Mot  densamma  skall 


den  13  Augusti  erhållas  91  Va  kopek  i  silf- 
ver. 

Om  så  sker,  är  det  en  god  sak  för  in-, 
nebafvare  af  Byskt  se.delmynt.  De  förtjena, 
om  de  spara  sina  sedlar  till  den  13  Augu- 
sti, 2  proc.  nogare  2,234  eller  2V4  proc.  på 
desamma. 

Men  om  för  den  Finska  sedeln  icke 
Slamma  eller  bättre  utsigt  öppnas  till  utbyte 
mot  silfver,  så  kommer  den  att  bibehålla 
sitt  gamla  värde,  under  det  att  Byska  se- 
delns värde  stiger.  För  den  fås  allt  fort- 
farande endast  89 Va  kopek  i  silfver.  Här- 
af  följer  klarligen,  att  hvar  och  en  t  Augu- 
sti måste  för  en  Bysk  rubelssedel  få  betala 
1  Bub.  2V4  kopek  i  Finska  sedlar. 

Häraf  skulle  alltså  vidare  följa,  att  det 
vore  klokast  för  hvar  och  en,  som  dispo- 
nerar öfyer  Finskt  sedelmynt,  att  före  den 
13  Augusti  mot  detsamma  tillösa  sig  By- 
ska sedlar. 

Finska  banken  kan  härvid  icke  hafva 
nfigot  annat  intresse,  än  den  enskilde.  Ju 
mera  Byskt  sedelmynt,  den  kunde  erhålla 
mot  sina  egna  sedlar,  desto  mera  komme 
den  att  färtjena. 

Ja  Finska  banken  kunde  lika  gerna  som 
den  Byska  gifva  ut  89Va  kopek  i  siliver 
mot  hvarje  Bysk  rubelssedel.  Vi  säga  lika 
gerna;  men  sanningen  är,  att  den  Finska 
skulle  förtjena,  den  Byska  deremot  förlorar 
på  sitt  silfver. 

Men  saken  är  visst  den,  att  ingen  skulle 
erbjuda  åt  Finska  banken  sina  Byska  sed- 
lar mot  89V2  kopek.  Ty  med  dessa  89V2 
kopek  gör  man  som  sagdt  allsicke  mera, 
än  med  en  Bysk  rubelssedel.  Tvärtom: 
sedeln  lofvar  vinst  i  Augusti;  och  ingen, 
som  till  dess  kan  hålla  på  densamma,  tor- 
de vara  villig,  att  cedera  vinsten  åt  Finska 
banken. 


Så  stå  till  vidare  förhållandena.  Den 
Byska  sedeln  är  bättre  än  silfver,  än  det 
silfver  nemligen,  som  Byska  banken  ger 
för  densamma;  och  den  är  äfven  precis  li- 
ka mycket  bättre,  än  den  Finska  sedeln. 
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Dess  hOgre  värde  kominer  deraf,  att  den 
lofVar  2V4  proc.  mera  silfver  i  Angasti,  än 
iÖT  närvarande. 

Ett  helt  annat  blefve  naturligtvis  förhål- 
landet mellan  Ryska  och  Finska  sedeln,  om 
den  senare  skulle  erhålla  bestämdt  löfte  att ' 
vid  någon  viss  tidpunkt  inlösas  med  siU- 
ver  till  dess  nominela  värde. 

Det  är  kändt,  att  detta  kan  ske.  att  Fin- 
ska banken  har  silfver  till  föreskrifvet  be- 
lopp af  Visdelar  mot  sina  utgifna  sedlar.*  , 
Men  hindret  för  silfverutvexlingen  al  pari 
är  det  bekanta,  att  Rjska  sedlar  måste  i 
banken  och  statens  kassor  mottagas. 

För  ingen  har  ^et  kunnat  vara  obekant 
att  Landtdagen  1809  icke  visste  af  några 
Ryska  silfver  sedlar,  utan  blott  af  Ryska 
Banko-assignationer.  Banko-assignationen 
gick  redan  då  med  agio  mot  silfver,  och 
detta  agios  belopp  måste  lemnas  beroende 
af  framtidejk.**  I  Manifestet  af  d.  29  Dec. 
1809  gör es  "rikets""  sedelmynt  i  Finland  gäl 
lande.  Då  fanns  intet  annat  Ryskt  sedel- 
mynt än  dessa  ftssignationer.  År  1841  för- 
klarades utgifne  och  "framdeles  utgifvan- 
de"  å  silfverrnbel  stälda  sedlar  för  ett  så- 
dant rikets  mynt.  Det  hade  visst  varit  bil- 
ligt, att  Landtdag  öiver  denna  förändring 
blifvit  börd.    Men  strängt  taget  förbehåller 


*  Det  hOr  till  den  minst  sagdt  administratiya 
hdgfärdcu,  att  den  månatliga  pnblikation  rOrande 
hypoteksfonden  g&ng  efter  annan  risar  ett  deficit 
pä  silfver,  utan  att  yederbOrande  med  ett  enda  ord 
behaga  upplysa  allmänheten  om  orsaken  härtill.  Det 
är  icke  det  enda  fall,  i  hyilket  man  likasom  finner 
ett  nöje  i  att  reta  till  tadel.  Orsaken  är,  sävidt  vi 
känna,  den,  att  banken  då  innehar  ännn  icke  accep- 
terade utländska  Texlar  till  motsvarande  eller  högre 
belopp,  hvilka,  när  de  blifvit  accepterade,  räknas  lika 
goda  med  silfver,  emedan  dessa  fordringar  i  utlan- 
det kunna  i  silfver  indragas.  Bjelfva  förfarandet, 
att  gifva  ut  sedlar  ända  till  en  så  knapp  motsva- 
righet i  silfVerfonden,  kan  icke  förklaras  ur  annat, 
ån  vederbörandes  fallenhet  att  spela  välgörare  ge- 
nom att  med  lån  hjelpa  den  ena  eller  andra  indi- 
Tiden. 

**  Landtdagen  beslöt,  att  de  i  S:t  Petersburg  gäl- 
lande agkit  skulle  läggas  till  grund  och  vid  krono- 
uppbörd roedelagiot  för  året 


grundlagen  åt  Landtdag  delaktighet  endast 
i  bestämmande  af  myntets  skrot  och  kom. 

Lika  litet  som  banko-assigoationemaa^ 
fallande  upphäfde  deras  gångbarhet  eller 
förändrade  förhållandet  mellan  dem  och  Fin- 
ska bankens  dåvarande  småsedlar,  lika  li- 
tet har  detta  kunnat  eller  kan  utan  särskilt 
beslut  ske  i  afseende  å  de  nuvarande  Ry* 
ska  silfversedlarne. 

De  nu  gångbara  Ryska  sedlarne  äro  icke 
mindre,  än  f.  d.  komersebankens  sedlar,  at* 
gifna  under  "öfverhetens  garanti."  Expedi- 
tion för  kreditbiljetterna  är  Rysslands  stats- 
bank. Hade  Ständerna  1B09  förbehållit  sig, 
att  efter  någon  viss  tids  förlopp  endast  silf- 
ver och  Finska  bankens  sedlar  skulle  ut- 
göra'lagligt  betalningsmedel  i  landet,  hade 
detta  visst  varit  väl.  Hen  det  kunde  icke 
ske,  emedan  då  Svenskt  sedelmynt  var  det 
allmännaste  i  rörelsen  och  inga  fonder  fSr 
en  realisation  funnos.  Ryska  sedelmyntet 
fick  alltså  samma  berättigande  att  gå  och 
gälla  som  det  Svenska.  Och  då  Banko* 
assignationerna  utbyttes  mot  sedlar  stälda 
på  silfverrnbel,  måste  detta  anses  för  en 
fördel,  emedan  derigenom  den  vexlande 
kursen  på  sedelmyntet  upphörde.  Det  var 
en  tryckande  tid,  då  kronoutskylderna  skulle 
betalas  i  rubel,  och  de  betalande  mot  den 
kurs,  uppbördsmännen  behagade  bestämma, 
måste  tillvexla  sig  detta  sedelslag  mot  Sven* 
ska  sedlar,  medan  äfven  agiot  på  rubels- 
sedlarne  dagligen  tillvexte. 

Juridisk  ordadvokatyr  hjelper  icke  i  po* 
litiken.  Att  med  de  "framdeles  utgifvande* 
sedlarne  borde  förstås  endast  Finska  ban- 
kens  sedlar,  är  uppenbarligen  en  sådan  ad- 
vokatyr. Författningen  gör  lika  litet,  som 
praxis  gjort  det,  någon  skilnad  mellan  det 
Ryska  och  Finska  sedelmyntets  gångbar- 
het. Skulle  det  Ryska  sedelmyntet  knnnak 
aflysas  med  en  så  ringa  vishet,  som  den 
nämnda  advokatförklaringen,  hade  det  utaa 
tvifvel  längesedan  skett 

Nu  är  det  deremot  kändt,  att  från  Pin- 
ska  Senatens  sida  tvenne  särskilda  försOk 
änder  de  senast  förflutna  åren  skett    att 
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bringa  Baken  derbän.  FSrsta  gången,  vi 
skalle  tro  i  början  på  1860,  aiböjdes  för- 
slaget med  afseende  endast  på  den  skad* 
liga  inverkan  det  kunde  ntöfva  på  det  Ry- 
ska sedelmyntets  kredit,  om  den  notis  sprid- 
de  sig,  att  detsamma  upphört  att  vara  lag- 
ligt betalningsmedel  i  Finland.  Landets 
Oeneralgttvemör  och  Finanschefen  voro  då 
hänvisade  att  konferera  endast  med  Ryska 
finansministern  -och  ordföranden  i  en  Ryäk 
finanskomission,  dåförtiden  grefve  'tiessel- 
rode.  Hot  dessas  yttrade  farhågor  'stran- 
dade förslaget;  men  såsom  kändt är,  erhöll 
likväl  Finland  sin  egen  myntenhet  —  och. 
om  vi  icke  misstaga  oss,  löftet  derom,  att 
eodast  Finäkt  sedelmynt  skulle  blifva  i  lan- 
det gällande,  så  snart  denna  reform  utan 
skada  för  de  Ryska  sedlarnes  kredit  kun- 
de genomföras.  Hen  då  olägenheterna  af 
de  närvarande  myntf^rhållandena  blefvo 
dit  mera  känbara  för  landet,  förnyades 
framställningen  år  1861.  Vid  detta  tillfälle 
bänskötB  frågan  till  den  näronda  finansko- 
missionen. Den  hade  härigenom  ringare 
otsigt  till  framgång,  emedan  den  nu  mötte 
äfVen  sådane  opinioner,  som  i  princip  ogil- 
lade ett  oberoende  penningväsende  för  Fin- 
land. Hot  sådane  opinioner  torde  advoce- 
randet ur  förfottningarne  föga  förmå. 

Också  har  senaten,  då  den  nu  på  Ge- 
neralguvernörens förslag  för  tredje  gången 
till  Hans  Hajestät  ingått  med  samma  fram- 
ställning, naturligtvis  icke  kunnat  välja  en 
så  enfaldig  demonstration.  Det  förljudes 
tvärtom,  att  framställningen  skall  vara  en 
högst  utmärkt .  politisk  akt,  d.  v.  s.  klart 
bevisande  för  den  politiska  nödvändighe- 
ten deraf,  att  Finland^s  myntförhållanden 
fSr  all  framtid  göras  oberoende  af  några 
andra  vexlingar,  än  landets  egen  förmåga 
att  upprätthålla  desamma. 

Om  denna  åtskilnad  mellan  bokstafsad- 
vokatyr  och  politik  har  vårt  lands  publici- 
tet ännu  intet  begr^epp.  Här  uppträda  sto- 
ra politici,  hvilkas  hela  vishet  ligger  i  det 
sterila  benandet  af  ett  ord»  såsom  skulle 
Liitiraiurbl. 


sakens  utgång  bero  af  detta  processande 
om  ord  och  uttryck.  De  synas  mena,  att/ 
politiskt  berättigande  är  detsamma,  som  en 
fiffig  deduktion  inför  en  häradsrätt.  Det 
sammanhäoger,  detta  barnsliga  förmenande, 
med  en  annan  hos  ett  icke  ringa  antal  per- 
soner rådande  föreställning:  att  tiderna  äro 
sådane,  att  man  blott  behöfver  uppställa  en 
fordran,  i  hvilket  kråkvinkelsblad  som  helst, 
för  att  genast  få  den  att  gå  igenom;  och 
man  ser  derföre.  att  bemödandet  att  hitta 
på  sådane  postulater  utgör  det  egentliga 
arbetet  hos  detta  slags  politici,  såsom  ock- 
så deras  reputation  inom  kotteriet  vexer  i 
bredd  med  detta  bemödandes  framgång. 

Hachiavelli  säger:  en  menniska  förlåter 
lättare  ett  mord  på  sin  far,  än  borttagan- 
det af  sin  egendom.  Han  vänder  i  allmän- 
het den  dåliga  menniskosidan  utåt.  Hen 
det  är  obestridligt,  att  menniskorua  förr 
eller  senare  skicka  sig  i,  hvad  som  icke 
mera  kan  ändras,  medan  ett  tryckande  för- 
hållande, som  kan  afhjelpas,  vexer  i  tyngd, 
ju  längre  bjelpen  uteblir.  Och  det  är  lika 
säkert,  att  ett  folk  lättast  oroas  afdenma- 
teriela  förlusten.  Ätt  fortfarande  och  sy- 
stematiskt inskränka  dess  förvärfskällor  för 
ändamål,  som  äro  det  helt  och  hållet  frem- 
mande,  måste  derföre  väcka  dess  miss- 
belåtenhet och  ovilja.  Det  skall  sålunda 
säkrast  och  snabbast  lära  sig  hata  de  för- 
hållanden, som  pålägga  det  ett  sådant  ok. 
De  möjliga  fördelarne  af  desamma,  eme- 
dan icke  lika  omedelbart  märkbara,  skola  i 
jemförelse  härmed  hafva  föga  att  hetyda. 
Sådane  skäl  tala  i  politiken,  emedan  dock 
ingen  statskonst  afsigtligt  går  ut  derpå  att 
utarma  folken  och  väcka  deras  missnöje.  Än 
mindre  kan  ett  tryckande  förhållande  rätt- 
färdigas, om  det  ändamålslöst  skall  bäras. 
Och  man  torde  få  svårt  att  uppgifva  något 
positivt  skadligt  inflytande  på  Ryska  sedel- 
myntets kredit  deraf,  att  silfver  göres  till 
enda  lagliga  betalningsmedel  i  Finland.  Så 
vidt  vi  känna,  har  icke  heller  tidigare  nå- 
got sådant  kunnat  uppgifvas,  utan  bar  man 

28 
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stannat  vid  obestämda  iSrmodanden.    Det 

skalle  tyckas,  att  åtgärden  endast  bör  få 
betydelsen  af  att  rädda  en  del  af  den  för* 
bandenvarande  sedelstocken,  nemligen  det 
Finska  sedelmyntet,  från  vanvärde.  Hura 
dock  än  härmed  ftjrbållit  sig,  numera  kan 
Byska  sedelmyntet  omöjligen  talla  under 
dess  invexlingspris,  89)  kopek  piliver,  man 
må  här  i  Finland  vidtaga  hvilka  åtgärder 
som  helst.  Det  vore  alltså  uppenbarligen 
ändamålslöst,  att  ännu  yrka  på  Ryska  se* 
delmyntets  bibehållande  såsom  lagligt  be^ 
talningsmedel  härstädes.  Åtminstone  skulle 
ett  sådant  yrkande  numera  icke  ens  kunna 
förebara  några  finansiela  skäl.  Vinner  så- 
ledes Senatens  iranvställning  icke  heller  nu 
framgång,  så  är  det  uppenbart,  att  man 
par  princips  är  emot-  Finlands  finansiela  o* 
beroende,  såsom  stående  i  strid  mot  möjli- 
ga assimilationsförboppningar  och  planer. 
Vi  tro  för  vår  del  icke,  att  sådane  åsigter 
skola  vinna  öfverhanden,  emedan  de  skulle 
gå  ut  på  en  kamp  fUr  sekler.  Vi  hafva 
endast  velat  uttala,  hvilken  tydning  ett  lör* 
nyadt  afslag  ^elfnödvändigt  skulle  fram- 
kalla. 

Antages  nu  det  lyckliga  och  med  sä- 
kerhet motsedda  fISrhållande  inträda,  att 
silfver  blir  enda  betalningsmedel  i  landet, 
så  återstår  likväl  en  lång  väg  irån  detta 
medgifvande  till  verklig  silfverutvexling  al 
pari  mot  Finska  bankens  sedlar. 

Först  och  främst,  säger  man,  kan  silf- 
verutvexling  icke  börja  med  Bankens  nu- 
varande silfvertillgång.  Orsaken  är,  att  in- 
tet silfvermynt  iör  närvarande  finnes  i  all- 
männa rörelsen.  Man  uppskattar  åtminsto-' 
ne  till  iVa  million  det  belopp  silfver,  som 
borde  finnas  i  rörelsen,  om* förhållandena 
vore  normala.  Men  det  är  troligt,  att  ett 
ännu  större  belOpp  erfordras,  sålänge  Ban- 
kens utelöpande  sedelmynt  uppgår  till  den 
för  våra  förhållanden  stora  summan  af  sju 
millioner  ungefär. 

Det  synes  vara  klart,  att  om  sagde  be- 
lopp silfver  skall  tagas  af  Bankens  nuva- 
rande  tillgångar,  tre  millioner  rubel  unge- 


iftr,  det  i  Banken  återstående  silfverbelop- 
pet  af  VI j  million  blir  knappt  för  en  möj- 
lig eiterfrågan  till  jemnande  af  fordringar 
och  skulder  i  utlandob  Men  om  Banken, 
såsom  den  göra  bör,  mot  det  silfver,  den 
låter  utgå  i  allmänna  rörelsen,  indrager 
dubbla  beloppet  sedlar,  så  minskas  landets 
rörelsekapital  efifektivt  med  IVi  milUoB. 
Följden  af  en  sådan  minskning,  d.  v.  s.  in- 
dragning af  meddelade  lån  till  detta  belopp, 
måst$.  folifva  den,  att  importen  inskränkes, 
och  att  alltså  silfverexport  mindre  kommer 
i  fråga,  således  bankens  återstående  silf- 
verfond  lider  mindre  påkänning. 

Få  många  håll  kan  det  kännas  tungt, 
om  utlåningen  för  en  tid  minskas.  Men 
det  är  gifvet,  att,  om  en  bank  vill  före- 
komma en  iör  stark  silfverutvexling,  den 
skall  minska  beloppet  af  sina  utelOpande 
sedlar.  Föreningsbankens  ungefär  samtida 
öppnande  kommer  att  öka  lånetillgångame 
för  trafikanterna.  Banken  behölver  i  alla 
fall  icke  inskränka  sin  diskontering  af  vex- 
lar  och  anvisningar  på  kotxt  tid.  Det  är 
på  balfårskrediten  mot  pappershypotek,  dfiB 
utan  olägenhet  kan  göra  indragningar.* 

Bankstyrelsen  eller  rättare  trafikanterna 
skola  troligen  förkasta  ett  sådant  förfaran- 
de. Man  hör  redan  uppgifvas,  att  icke  ban- 
ken, utan  staten  skall  sörja  for  silfversan- 
skafiande.  Statsverket  skall  göra  ett  aili- 
verlån  på  IVa  million  och  sålunda  skaffa 
mera  silfver  till  landet. 

Man  hör  anföras  såsom  skäl  till  statens 
mellankomst,  att  icke  Banken  utan  politi- 
ska förhållanden  vållat,  att  silfret  gått  or 
rörelsen  och  landet.  Detta  är  påtagligen 
ett  tomt  fbregifvande.  Banken  är  just  till, 
för  att  hålla  silfret  qvar.    När  kursen  Sr 


*  Importdren  har  alltid  minst  tre  månaders 
dit  på  sin  vara.  Får  iian  ytterligare  tre  månader 
genom  att  hjpotisera  stOrre  eUcr  mindre  del  deraT 
i  Banken,  synes  han  knnna  drifva  rörelsen  utan  aUa 
egna  medel.  Äfven  fabrikanten  har  och  begagnar 
ntyägcn ,  att  först  hypotisera  råvaran ,  sedan  till- 
verkningen. Dessutom  få  båda  diskontera  sina  af 
kilparen  erhållna  anvisningar. 
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oKtrddaktig,  orsakerna  må  rara  hvilka  som 
kelst,  och  Banken  likväl  fortfarande  Okar. 
Bina  Qtlåningar  mot  Iflg  ränta,  sä  kan  in- 
gen mensklig  makt  hindra  dess  försvinnan- 
de  ur  rörelsen.  Hade  Banken  i  tid  dragit 
in  på  sin  frikostighet  i  samma  mon  som 
korsen  började  ialla,  hade  den  fått  in  silf- 
ret  --  åtminstone  någon  del  deraf ;  ty  med 
något  slags  mynt  måste  lånen  återbeta* 
las.  I  stället  har  Banken  sjelf  lånat,  f8r 
att  åter  utlåna,  och  inom  få  år  fördubblat 
beloppet  af  sina  utlåningar  och  utelOpande 
sedlar. 

I  Ryssland  har  man  penningbrist,  ehuru 
sedlar  blifvit  utkastade  i  rOrelsen  till  hun* 
dratal  millioner.  Så  förhåller  sig  äfven  . 
hir  i  landet.  Dyrheten  har  tillika  stigit 
Men  den  har  stigit  icke  blott  med  de  10 
proc.»  med  hvilka  pappersmyntet  fallit  i  vär- 
de, utan  samtidigt  åtminstone  med  25  proc. 
Ed  missyext,  en  blokad  o.  s.  v.  kan  göra 
varan  dyr  utan  afseende  på  penningtiilgån- 
gen.  Men  råder  dyrhet  utan  all  sådan  an- 
ledning kan  den  icke  hafva  någon  annan 
orsak,  än  den,  att  penningar  finnas  till  öf- 
verflöd.  Med  dotta  öfverflöd  af  rörelseka- 
pital kan  penningbrist  mycket  väl  stå  till- 
samman. Penningbebof  finnes  nemligen  för 
eo  del  trafikanter,  hvilka  sjelfva  detta  öf- 
verflöd och  lättheten  att  få  låna  inlett  i 
stora  företag.  De  hafva  spridt  penningar- 
ne  till  den  stora  mängden,  som  likväl  der- 
igenom  icke  blifvit  rikare,  emedan  alla  va- 
ror blifvit  dyrare.  Men  då  lånekällan  icke 
i  oändlighet  kan  tillvexa,  lida  de  brist  på 
pengar  till  nya  företag  och  kanske  delvis 
för  de  redan  påbörjades  underhållande. 

Man  inå  icke  hafva  något  deremot,  att 
kredit  fås  och  spekulationen  stiger.  Äfven 
af  misslyckade  spekulationer  stannar  alltid 
något  i  behåll  för  landet  Vi  yrka  endast» 
att  kreditgifvaren,  Banken»  må  få  sköta  sina 
affibrer  sjelf,  att  statsverket  icke  må  befatta 
sig  dermed.  Blir  banken  utan  vidare  skyl- 
dig att  inlösa  sina  sedlar,  så  skall  den  nog 
finna  råd  derför,  det  nedan  nämnda  rådet 
nemligen,   att  minska   sin  sedelutgifni^g. 


Beräknar  den,  att  IVa  milKon  silfver  be- 
böfves  f^  den  dagliga  rörelsen,  måsteden 
på  fbrhand  indraga  ungefär  detta  belopp 
sedlar.  Det  kan  således  dröja  någon  tid, 
från  det  silfver  förklaras  blifva  enda  gäl- 
lande mynt,  fOrrän  ntvexlingen  kan  börja. 
Men  länge  synes  vid  Bankens  närvarande 
rörelse  icke  beböfva  väntas  derpå.  Blir  det 
oaktadt  siifverutvexlingen  stark,  bar  Ban- 
ken samma  utväg,  som  alla  banker  i  verl« 
den,  att  genom  diskonträntans  höjande  och 
lånterminens  förkortande  minska  densamma. 

Det  är  i  allmänhet  en  förvänd  princip, 
€CU  Regeringen  begagnar  Banken  för  sina  staU" 
åndamålj  vore  de  också  de  mest  lofvärda. 
Vill  Begeringen  understödja  landets  indu- 
stri, må  den  göra  det;  men  må  den  icke 
begagna  Banken  dertill.  Skötes  Bankrörel- 
sen icke  enkelt  som  en  affär  för  sig,  förblir 
den  dålig,  som  den  varit  Banken  under- 
stöder nog  från  sin  sida  industrin,  ndsr  det 
or  deu  fördel  Och  endast  då  har  äfven  in- 
dustrin sann  fördel  deraf. 

Mera  hindrande  fär  silfverutvexlingens 
snara  öppnande  anses  den  sväfvande,  d.v.s. 
den  inhemska  uppsägbara  statsskulden. 

Det  är  svårt  att  inse,  att  Bankens  öpp- 
nande för  siliverutvexling  omedelbart  skulle 
medföra  uppsägning  hvarken  af  4  procents 
Obligationerna  eller  af  Saimasedlarne.  De 
stiga  derigenom  10  ^/^  i  värde  och  böra 
alltså  blifva  desto  begärligare.  Också  svå- 
righeten att  inlösa,  hvad  som  tillfälligtvis 
till  inlösen  erbjudes,  bör  icke  blifva  större 
än  förut,  emedan  hvar  och  en  innehafvare 
af  desamma  måste  vara  lika  nöjd  att  mot- 
taga Finska  Bankens  sedlar  som  dess  silf- 
ver. 

Men  omständigheter  kunna  visst  inträffa, 
som  göra  dem  mindre  begärliga  och  vålla 
uppsägningar  till  större  belopp.  Bland  så- 
dane  är  Föreningsbankens  inrättande.  Den- 
na bank  erbjoder  en  högre  depositionsränta. 
Ingenting  låter  förutse,  att  den  icke  skulfe 
vinna  förtroende,  och  det  måste  hända,  att 
mången  innehafvare  af  statens  papper  öf* 
verlemnar  dem  åt  denna  bank,  som  åter 
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måste  för  det  deponerade  söka  högre  rftnta 
ocb  derföre  erbjuder  dem  åt  statsverket  till 
inlöseo. 

På  sådant  sätt  kommer  då  ett  motsva- 
rande belopp  penningar^  hvilka  hittills  le- 
gat i  kassakistorna,  i  allmänna  rörelsen. 
Börelsekapitalet  kan  sålunda  ökas  med  3V2 
million  —  om  nemligen  statsverket  sknlle 
ega  medel  att  inlösa  sina  papper.  Och  ju 
större  rörelsekapitalet  i  en  hast  skulle  blil* 
va,  desto  mera  komme  väl  Finska  Bankens 
silfver  att  begäras.  Men  statsverkets  för- 
måga att  inlösa  dessa  papper  kan  natur- 
ligtvis icke  sträcka  sig  längre,  än  till  amor- 
tissementsfondens  belopp,  icke  ens  så  långt, 
emedan  dennas  totala  ruinerande  *skulle 
vältra  all  räntebetalning  för  statsskulden 
på  statskassan  af  dess  löpande  inkomster. 

En  annan  sak  är,  att  en  del  af  4  pro- 
cents obligationerna  torde  befinna  sig  i  Rysk 
hand.  Såsnart  nu  dessa  sknlle  kunna  för- 
vandlas i  silfver  till  nominela  beloppet,  är 
det  troligt  nog,  att  ett  antal  skulle  presen- 
teras till  inlösen.  Egentligen  borde  väl  så 
goda  papper  i  Ryssland  vara  etterfikade. 
Men  man  har  sett,  att  Ryska  banken  nu 
fått  mottaga  silfver  och  guld  mot  sedlar. 
Orsaken  är,  att  sedlarne  till  Augusti  lofva 
en  vinst  af  2  procent.  Om  också  icke  af 
annan  orsak  kunde  alltså  ifrågavarande  ob- 
ligationer uppsägas.  Ingenting  förhindrar 
naturligtvis  de  Finska  innehafvarene  att 
vara  lika  spekulanta.  Men  det  är  icke  tro- 
ligt, att  mången  af  dem  kommen  sig  dertill. 

Men  öfverhufvud:  en  sväfvande  stats- 
skuld måste  alltid  vara  farligare,  då  lån- 
gif^aren  kan  fordra  dess  utbetalande  i  silf- 
ver, än  då  han  nödgas  mottaga  sedlar,  som 
gå  med  tvångskurs.  Såtillvida  kan  försig- 
tigheten  bjuda,  att  statsverket  sätter  sig  i 
säkerhet  för  en  plötslig  uppsägning,  förrän 
silfverutvexlingen  börjar.  Detta  kan  ske 
endast  derigenom,  att  den  sväfvande  .skul- 
den förvandlas  till  ouppsägbar.  Tyvärr  tor- 
de detta  icke  kunna  ske,  utan  att  räntan 
höjes,  icke  heller  penningar  för  konverte- 
ringen  till  större  belopp  fås  inom   landet. 


Kanske  kan  man  dock  tro,  att  de  nuvaran- 
de fordringsegarene,  om  de  behörigen  upp- 
lysas derom,  att  i  alla  länder  statsobliga- 
tioner på  fasta  lån  anses  för  den  säkra- 
ste förmögenhet,  till  någon  del  skola  vara 
villiga  att  utbyta  de  gamla  obligationerna 
mot  nya.  I  utlandet  kunna  penningar  till 
billigare  ränta  säkert  icke  fås,  förrän  landt- 
dagen  garanterar  lånet. 

Göres  ett  sådant  utländskt  lån,  indrages 
det  naturligtvis  i  silfver.  De,  som  erbjuda 
obligationer  på  det  inhemska  statslånet  till 
inlösen,  få  alltså  betalning  i  klingande  mynrt. 
På  detta  sätt  kommer  det  fordrade  belop- 
pet af  silfver  i  rörelsen.  Det  är  allt  godt 
och  väl;  men  för  detta  ändamål  ensamt 
borde  man  icke  göra  omsättningen. 

Det  kan  dessutom  hända,  att  en  större 
del  af  det  nya  lånet  öfvertages  inom  lan- 
det. Detta  vore  det  önskliga,  att  innehaf- 
varene endast  utbyta  de  gamla  obligatio- 
nerna mot  de  nya.  Men  då  kommer  icke 
något  silfver  in. 

Af  det  anförda  torde  den,  som  förut  icke 
haft  denna  ringa  insigt,  finna,  att  i  intet 
fall  Bankens  silfverutvexling  kan  börja  sam- 
ma dag  det  skulle  förordnas,  att  de  Ryska 
sedlame  skulle  upphöra  att  vara  lagligt  be- 
talningsmedel i  landet.  Den  författning, 
hvajrigenom  detta  förkunnas,  kan  tvärtom 
icke  få  annan  lydelse,  än  ungetär  den,  att 
silfver  blir  enda  betalningsmedel,  såmari 
Finska  Banken  öppnas  till  silfverntvexling. 

Det  vore  också  i  annat  hänseende  högst 
obetänkt,  att  utan  vidare  påbörja  utvexlin- 
gen.  Spekulanter  skulle  begagna  den  när- 
maste tiden  derefter  till  att  af  enskilda  mot 
Ryska  sedlar  invexla  Finska  Bankens,  mA 
vara  också  med  någon  procents  mellangifl, 
för  att  med  de  erhållna  sedlarne  ur  Banken 
uttaga  silfver.  Millioner  skulle  för  sådant 
ändamål  stå  till  buds,  och  mängdens  okun- 
nighet vope  för  dess  vinnande  lätt  begag- 
nad. Förblir  deremot  tidpunkten,  när  nt- 
vexlingen  skall  börja  obestämd,  vill  ingen 
riskera  att  ligga  med  pengarne  på  hand 
oQh  förlora  räntan,   hvilken   möjligen  kan 
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komina  att  Sfrerstiga  den  påräknade  vin* 
sten.  Allmänheten  får  oeksä  då  tillfälle  att 
småniDgom  lära  sig  bålla  på  sina  Finska 
sedlar. 

Ed  olycka  vore  det  deremot  för  alla 
importörer,  hvilka  nnder  dålig  kurs  betalt 
siDa  varor,  och  ot?ifyelaktigt  nödgas  ned- 
sätta försä^ningspriset  på  desamma,  såsnart 
siliverat^exlingen  börjar.  Icke  mindre  skal- 
le de  eiportörer  lida,  hvilka  hafva  vara  på 
hand  och  beräknat  sin  affär  med  afseende 
på  knrsvinsten. 

Kapitalisterna  vinna  säkert  på  affären 
och  tåla  väl  vid  att  vänta.  De  skuldsatte 
deremot.  hvilka  nnder  senaste  tie  åren  gjort 
flina  lån,  de  förlora;  de  hafva  fått  dåligt 
mynt,  men  måste  betala  i  godt  Under 
sådant  förhållande  är  det  förvånande  att 
86,  hvilken  ömhet  som  visas  kapitalisten. 

Sådane  omkastningar  fordra  ett  moget 
Sfvervägande.  Med  fraser  om  Bankens  skyl- 
dighet att  honorera  sina  förbindelser  o.  s.  v. 
Xr  det  icke  gjordt.  De  äro  också  dessa 
iraser  i  sin  syftning  dåliga,  emedan  hvar 
man  i  detta  land  känner,  att  Banken  aldrig 
haft  för  afsigt  att  undandraga  sig  dessa 
förbindelser,  likasom  att  den  eger  fullkom- 
lig förmåga  att  honorera  dem,  såsnart  om- 
stSndigheter,  hvilka  icke  af  Banken  berott, 
tillåta  det.  Emellertid  är  det  beklagligt, 
att  en  så  stor  mängd  falska  föreställningar 
om  landets  penningväsende  af  okunnighe- 
ten bland  de  okunniga  spridea. 

Om  nu  Banken  under  närvarande  för- 
hållanden fortfar  att  mottaga  Ryska  sedlar, 
så  är  detta  dess  ensak.  Det  vore  nog  in- 
billskt  att  tro,  att  i  dess  styrelse  icke  finnes 
den  klokhet,  att  man  icke  mottager  några 
papper,  på  hvilka  Banken  förlorar.  Ryska 
sedlar  behöfver  Banken,  för  att  i  Peters- 
burg invexla  de  Finska.  Och  så  snart  man 
der  vid  denna  invexling  begär  agio  på  de 
Finska  sedlarne,  torde  Banken  icke  vara 
sen  att  vägra  mottaga  de  Ryska  till  nomi- 
nela  värdet  samt  om  förhållandet  inberätta 
till  Hans  Majestät  Man  kan  också  vara 
fullt  öfvertygad  derom,  att  utan   afseende 


på,  hvad  den  ena  eller  andra  författningen 
må  innehålla.  Banken  aldrig  skall  tvingas 
inlösa  det  Ryska  sedelmyntet  med  förlust 

J.  V.  S. 


Störa  oceanen.' 

Stora  oceanen  —  blott  detta  namn  pas- 
sar för  den  omätliga  vattenyta,  som  sträc- 
ker sig  från  Japan  och  Eamtschatka  till 
Eldslandet  samt  från  Sitcha  till  Nya  Zee- 
land. 

I  sanning  stor  --  ty  alla  öfriga  haf  till- 
sammantagna öfverträffa  den  knappt  i  yt- 
innehåll och  midnatt  herrskar  vid  dess  ena 
ända,  under  det  den  andra  glöder  i  mid- 
dagssolens glans. 

Söderhaf  kallar  man  den  äfven,  emedan 
Magellan  inträngde  uti  den  från  söder  och 
nnder  sin  färd  hufvudsakligen  genomsegla- 
de  den  på  den  södra  jordhalfvan  —  äfven 
StiUa  hajvety  emedan  den  gynnsammaste  vind 
fortfarande  fyllde  den  store  sjöfararens  se- 
gel —  men  huru  oriktiga  äro  icke  båda 
dessa  benämningar  fOr  en  ocean,  som  till 
sin  större  hälft  ligger  på  norra  halfklotet 
och  icke  mindre  ofta  än  andra  haf  upprö- 
res. af  förfärliga  stormar! 

Mot  öster  äro  Stora  oceanens  gränser 
noga  betecknade  genom  Amerikas  branta 
kuster;  mot  vester  kunna  de  vulkaniska 
ökedjor,  som  från  Japan  och  Lju-kju  öiver 
Formosa,  Philippinerna,  Dschilolo,  Nya  Gui- 
nea, Nya  Irland,  Salomonsöarne,  Nya  He- 
briderna  och  Norfolk  sträcka  sig  till  Nya 
Zeeland  och  Ghatam-öarne,  betraktas  såsom 
dess  yttersta  landgräns. 

I  Stora  oceanens  på  detta  sätt  begrän- 
sade bäcken  ligga  en  mängd  öar  af  nästan 
försvinnande  litenhet  kringströdda  liksom 
stjemorna  på  himlahvalfvet.  De  flesta'  för- 
ena sig  som  konstellationer  till  grupper, 
några  simma  ensamma  på  den   omätliga 

*  Ur  SödérkaffMU  öar  af  Hartrig. 
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vattenOkneii.  Deras  nxtisl  nppgftr  till  flera 
handrade,  oaktadt  hela  deras  sammanräk- 
nade  beboeliga  yta  icke  kan  mäta  sig  med 
det  lilla  koDangariket  Belgiens.  Men  på 
detta  trånga  ram  har  Skaparen  uttömt  sin 
välsignelses  ymnighetshorn  ocb  smyckat  na- 
turen på  det  mest  fängslande  sätt.  Här 
höja  sig  berg  14,000  fot  bögt  i  lutten  och 
vulkaner,  klippkäglor  och  dalar  täfia  med 
alpverlden  i  storhet;  der  se  vi  låga  öar; 
omkransade  med  palmlundar  och*  vid  sin 
fot  omgifna  med  trädgårdar  af  korall.  In^* 
genstädes  i  verlden  förena  sig  basaltklip*» 
por,  vattenfall  och  de  herrligaste  växter  till 
mera  tjusande  tatior;  ingenstädes  träda  haf 
och  berg  tillsammans  till  mera  storartade 
bilder:  ingenstädes  blanda  sig  det  uppböj- 
da och  det  milda  på  ett  skönare  sätt.  Detta 
är  lätt  begripligt,  om  man  betänker,  att  öf- 
verallt  vulkaniska  krafter  varit  i  rörelse 
för  att  bygga  och  förstöra,  att  öfverallt  ett 
haf  med  sina  vilda  bränningar  stormat  mot 
kusterna,  urhålkat  klipporna  eller  uppväl- 
trat korallblocken  och  att  öfverallt  på  de 
höga  öarne  de  brant  sluttande  bergväggar- 
ne förläna  de  nedbrusande  vattenfallen  en 
större  kraft.  Betänker  man  slutligen,  att 
alla  dessa  länder  med  få  undantag  tillhöra 
en  solvarm  zon,  hvilken  så  väl  döljer  de 
brantaste  klippmurar  under  massor  af  löf, 
som  gynnar  korallskogen  under  verldshaf- 
vets  yta,  så  kan  man  vid  sådana  krafters 
samverkan  icke  förundra  sig  öfver  att  Sto- 
ra oceanens  öar  på  små  ytor  innehålla  en 
så  öfversvallande  rikedom  och  mångfald  af 
skönhet  och  märkvärdighet  eller  att  de  i 
lika  hög  grad  iägna  konstnärens  öga  och 
naturforskarens  vetgirighet. 

Detta  stora  verldshafs  öar  tillhöra  i 
geognostiskt  hänseende  tvenne  olika  bild- 
ningar. De  höga  öarne,  hvilka  bilda  huf- 
vudgrupperna,  äro  af  vulkanisk  natur  och 
bestå  inom  de  angifna  gränserna  (ty  på 
Nya  Zeeland  förekomma  granit,  skiffer  och 
stenkol)  af  ett  grundlag  af  basalt 

De  uppträda  i  alla  möjliga  former  från 
enkla  vulkaniska  käglor  till  klufna,  sön- 


dersprängda berg,  rika  på  skfoa  dalsii^- 
ningar  och  spetsiga  toppar.  Derjemte  visa 
de  sig  äfven  haf  va  den  mest  olika  ålder. 
Här  förråda  de  genom  afrundade  former 
att  de  jemförelsevis  ännu  äro  unga,  der 
vittna  de  genom  spetsiga  ryggar  och  åjnfi 
urbåikade  klyftor  om  en  högre  ålders  tft* 
rande  inverkan.  En  gång  voro  de  skåde- 
platsen fbr  en  stor  mängd  verksamma  vul- 
kaner, af  hvilka  i  vår  tid  blott  några  få 
ännu  brinna  på  Hawaitf  Tofoa^  Amargura 
och  de  narra  Ladronema,  Vid  den  Stora 
oceanens  gränser  höja  sig  deremot  öfverallt 
eldsprutande  berg,  från  Amerikas  södra 
spets  ända  till  Ilämän  under  60^  n.  br.  samt 
längs  den  alSutiska  och  kuriliska  ke4JaQ 
öfver  Japan,  Lju-kju,  Philippinerna,  Nya 
Guinea  och  N^a  Hebriderna  ända  Ull  Nya 
Zeeland. 

En  betydlig  olikhet  med  det  atlantiska 
bäckenet,  vid  hvars  omkretB  det  jemförel- 
sevis flammar  och  ryker  så  obetydligt! 

I  det  stora  hela  tyckes  Stora  oceanens 
vida  rymd  vara  fältet  för  en  betydligare 
vulkanisk  verksamhet  Stora  sträckor  sän- 
ka sig  fortfarande  ^upare  ned  i  hafvet, 
.  andra  uppstiga  långsamt  ur  dess  vågor.  Få 
carolinerön  Puynipet  stå  äldre,  åt  gudstjen- 
sten  invigda  byggnader  nu  i  vattnet  och 
gamla  gångstigar  befaras  med  kanoter.  På 
Honden-ön  i  Paumotu-gruppen  antyda  der- 
emot väldiga  Tridacna*snäckor,  hvilka  man 
vid  flodlinien  finner  inbäddade  uti  korallref, 
då  likväl  det  lef vande  djuret  blott  förekom- 
mer under  ebbens ,  gräns,  att  stranden  bar 
stigit  åtminstone  20  tum  eller  2  fot 

På  Oahu  lärer  höjningen  försiggå  så 
raskt,  att  hafvet  inom  några  få  år  vikit 
mer  än  en  hel  famn  tillbaka  från  ställen, 
hvarest  man  fordom  lade  i  land  med  b&- 
tar.  På  20  år  (det  låter  botande  för  fram- 
tiden) har  den  mellan  korallref  löpande  ka- 
nal, som  förer  in  till  hamnen  vid  Honolalu, 
bliivit  omkring  tre  fot  mindre  djup.  Jag 
skulle  ytterligare  kunna  anfSra  många  an- 
dra exempel,  men  anmärker  blott,  att  se- 
nare  tiders  sjöfarare  i  klipporna  på  många 
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i«r  ingräft  tecken,  hvarefter  man  i  framti^ 
dea  kan  med  större  noggranbet  iakttaga 
denna  intressanta  företeelse.  Till  och  med 
den  underjordiska  elden  måste  för  den  ve*» 
tenskapliga  iakttagelsens  blickar  afslOja  s^ 
na  hemlighetsfalla  verkningar. 

Jordstötar  kännas  ofta  på  många  5gnip- 
per  oeh  den  amerikanska  kontinentens  jord<- 
bäfningar  fortplanta  sina  verkningar  långt 
ut  öfyer  det  stora  verldsbafvet.  De  jord- 
stötar, som  i  November  år  1837  förstörde 
den  lilla  staden  Vddma  i  Årancanernas 
land  (Sydamerika),  framkallade  fortplant- 
ningsvågor, som  läto  känna  sig  på  Sand* 
wichs-öarne  femtnsen  sjömil  derifrån. 

På  eftermiddagen  den  7  November  drog 
sig  vattnet  med  stor  hastighet  tillbaka  nr 
hamnen  vid  Honolnln,  till  stort  bekymmer 
fbr  fremlingarne,  hvilka  väntade  en  frnk* 
tansvärd  reaktion,  men  till  stor  glädje  för 
iniödingårne,  som  jublande  och  förtjusta 
fSlide  det  vikande  vattnet,  samlade  de  strån* 
dade  fiskarne  och  upplockade  de  blottade 
snäckorna.  Hafvet  föll  öfver  8  fot,  så  att 
refven  Ifigo  torra,  men  snart  kom  det  till* 
baka  ock  hade  inom  28  minuter  uppnått 
sin  vanliga  flodhöj d,  h varefter  det  åter  föll 
6  fot,  för  att  sedan  ånyo.  stiga  några  tum 
högre  än  vid  dess  första  återkomst.  Den- 
na bafvets  oro  fortfor  ända  till  den  följan- 
de middagen. 

Ännu  betydligare  var  denna  företeelse 
på  de  närliggande  öarne  Hcnqaii  och  Mauh 
hvarest  den  kostade  flere  menniskor  lifvet 
På  Maui  drog  hafvet  sig  tillbaka  120  fot 
och  kom  sedan  helt  plötsligt  tillbaka  ftied 
en  oerhörd  våg,  som  bortsopade  ocb  sön* 
derkrossade  bus,  träd  och  kanoter. 

Vid  byn  Kahdui  följde  invånarne  jub- 
lande det  tillbakavikande  vattnet,  tills  detta 
plötsligt  vände  sig  emot  dem,  reste  sig  upp 
som  en  hög  mur,  rullade  framåt  och  för* 
störde  hyddorna.  Den  amfibiska  naturen 
bos  öboarne»  dessa  oöfverträffliga  simmare, 
var  deras  räddning,  men  detta  oaktadt  ha- 
de- de  att  beklaga  förlusten  af  två  sina  li- 
kar och  förödelsen  af  hela  sin  lilla  egen* 


dom.  I  Byrons  bukt  hade  just  en  stor  folk- 
mängd församlat  sig,  för  att  öfvervara  en 
religiös  sammankomst.  Omkring  klockan 
balf  sju  på  aftonen  började  Bafvet  draga 
sig  tillbaka,  så  att  snart  en  stor  del  af 
hamnen  låg  torr.  De  förvånade  åskådarne 
ilade  ned  till  stranden,  för  att  beundra  det 
åldrig  sedda  skådespelet,  när  plötsligt  en 
jättevåg  rytande  nalkades,  uppsteg  20  fot 
öfver  den  vanliga  flodhöjden  och  öfversväm* 
made  stranden.  Endast  i  två  byar  blefvo 
66  boningar  förstörda  och  11  menniskor 
drunknade.'  Vågen  hade  på  sin  väg  öfver- 
sköljt  däcket  på  ett  för  ankar  liggande  en- 
gelskt skepp.  Så  snart  besättningen  hem- 
tat  sig  efter  stöten,  satte  den  ut  båtarne 
och  lyckades  att  rädda  månget  menniskolif. 

Den  17  Maj  1841  inträffade  en  dylik 
händelse,  som  äfven  iakttogs  vid  kusten  af 
Eamtscbatka. 

De  låg^a  öaiiie,  som  höja  sig  på  korall* 
ref  och  bilda  den  andra  naturliga  afdelnin* 
gen  af  de  ur  Stora  oceanens  sköte  uppsti* 
gande  länderna,  äro,  sem  man  vet,  upp* 
komna  på  helt  annat  sätt  och  formade  af 
ett  helt  annat,  material  än  de  höga  vulka* 
niska  basalt-  oeh  lavaöarne,  emedan  de  be- 
stå af  kalkmassor,  som  äro  produkter  af 
organiska  krafter.  Deras  intressanta  bild- 
ningshistoria afhandlas  i  ett  senare  kapitel, 
här  vill  jag  blott  anmärka,  att  oaktadt  de 
öfver  vattnet  uppstigande  refven  intaga  en 
betydligare  yta  än  den  Stora  oceanens  vul- 
kaniska öar  (ungefär  som  19,000  qvadrat- 
sjörail  till  16,000),  de  dock  äro  betydligt 
mindre  vigtiga,  emedan  knappt  tiondedelen 
af  denna  yta  är  bevuxen  med  någon  växtart. 

Carolinemaa,  Mulgrave-arkipelagensy  ömol* 
net  Paumotus  o.  s.  v.  grupper,  som  visa  sig 
så  betydliga  på  kartan  öfver  Stora  ocea- 
nen, hopkrympa  vid  närmare  betraktande 
till  helt  små  och  obetydliga  länder.  De 
dela  de  af  20  invän  are  bebodda  siberiska 
byarnes  och  städernas  lycka  —  att  bli/va 
namngtfruif  emedan  de  ligga  på  ställen^  hvar- 
est ingenting  annat  finnes  att  gifva  namn. 

Stora  oceanens  strömmar  äro  mycket 
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mindre  kända  än  Atlantiska  hafvets.  Äf- 
ren  här  röra  sig  vattnen  inom  tropikzonens 
bredd  till  största  delen  i  vestlig  rigtning, 
tills  Asiens  och  Australiens  stora  landytor 
föreskrifva  dem  en  ny  väg.  En  del  flyter 
sedan  mot  söder  mellan  Nya  Holland  och 
Nya  Zeeland,  en  annan  utgjuter  sig  genom 
det  sydasiatiska  öhafvets  kanaler  uti  indi- 
ska oceanen  och  återstoden  vänder  sig  vid 
det  chinesiska  hafvets  gräns  mot  nordost, 
sköljer  de  japanesiska  öarnes  östra  kuster 
och  utbreder  sedan  under  nordvestliga  vin- 
dars inflytande  sitt  varma  vatten  uti  norra 
delen  af  Stora  oceanen.  Denna  så  kallade 
JapanesUka  ström  intager  alltså  här  samma 
plats  som  Golfströmmen  uti  norra  delen  af 
Atlantiska  hafvet,  och  liksom  denna  brin- 
gar våra  kuster  ett  mildare  klimat,  har  äf- 
ven  Amerikas  nordvestra  kust  den  förra 
att  tacka  för  lyckan  ai  en  varmare  tempe- 
ratur än  samma  kontinents  östra  kust  un- 
der lika  breddgrader.  Den  Japanesiska 
strömmens  inflytande  är  likväl  betydligt 
mindre  mäktigt,  emedan  dess  vatten  icke, 
såsom  Golfströmmens,  först  uppvärmas  i 
ett  tropiskt  innanhaf,  men  på  sin  längre 
väg  utsättas  för  större  aikylning. 

Från  södra  Ishafvet  tränger  i  nordost- 
lig rigtning  en  mäktig  ström  af  kallt  vat- 
ten in  uti  Stora  oceanen  och  klyfver  sig 
vid  den  amerikanska  kusteh  vid  bredden 
af  Chiloé  i  en  nordlig  och  en  sydlig  arm. 

Den  senare  flyter  till  Eldslandet  längs 
efter  kasten  och  omkring  Cap  Horn  in  uti 
Atlantiska  hafvet. 

Den  norra  armen  deremot  rör  sig  med 
stor  hastighet  längs  kusterna  af  Chili  och 
Peru,  omfattar  sedan  Galopagos  och  fort- 
sätter med  eqvatorialströmmen  sitt  lopp  mot 
vester.  Gynnade  af  denna  ström  gå  skep- 
pen på  8—9  dagar  från  Valparaiso  till  Gal- 
lao  och  på  4—5  dagar  från  Callao  till 
Guayaquil.  under  fdet  de  för  återvägen  ofta 
behöfva  lika  många  veckor.  Samma  arm 
är  det  äiven,  som  till  en  del  förorsakar  det 
jemiörelsevis  kallare  klimatet  på  den  pe- 
ruanska än  på  den  brasilianska  kusten,  om 


vi  också  i  detta  aiseende  måste  tillmäta 
den  kalla,  irån  de  höga  Anderna  nedsti- 
gande luftströmmen  en  mera  betydande  roll. 
Om  inga  lefvande  korallref  omgifva  Gala- 
pagos,  så  bör  detta  tillskrifvas  hans  infly* 
tände,  emedan  han  ofta  sänker  det  der  va- 
rande eqvatorialhafvets  värme  till  en  grad, 
som  icke  mer  tillåter  stenpolyperna  att 
trifvas. 

Denna  uti  det  Stora  hafvets  hushållning 
så  vigtiga  flod  i  peruanska  oceanen  bär  äf- 
ven  namnet  Humboldt-strömmen^  emedan  den 
odödlige  forskaren  genom  noggranna  ter- 
mometriska mätningar  först  visade  olikhe- 
ten mellan  dess  och  de  angränsande  vatt- 
nens temperatur  och  derigenom  tydligt  åda- 
galade dess  klimatologiska  betydelse.  Så- 
lunda skall  den  store  tyskens  namn  evigt 
fortiéfva  uti  det  södra  verldshafvets  fort- 
gående ström,  liksom  i  den  högsta  nordens 
väldiga  gletscher. 

Stora  oceanens  inedeltemperatur  är  än- 
nu ganska  litet  känd,  hvilket  icke  bör  väc- 
ka någon  förundran,  om  man  betänker  hu- 
ru omätlig  denna  af  vetenskapliga  resande 
så  sällan  plöjda  yta  verkligen  är.  Så  myc- 
ket har  man  likväl  funnit  sannolikt,  att  den 
inom  de  tempererade  och  kalla  zonerna  un- 
der samma  bredd  öfverallt  står  omkring  2 
till  3  grader  efter  det  Atiantiska  hafvet 

Inom  den  heta  zonen,  isynnerhet  mellan 
10^  n.  br.  och  10^  s.  br.,  visar  sig  långt  från 
kusterna  och, der,  hvarest  inga  bafsström* 
mar  af  kallt  vatten  framvälla,  en  beun» 
dransvärd  likhet  och  beständighet  öfver 
sträckor,  som  intaga  flere  tusende  qvadrat- 
mil.  Der  vexlar  temperaturen  i  de  öfre 
lagren  hela  året  igeuom  regelbundet  blott 
mellan  27  Va  och  29""  G.  och  mellan  de  oli- 
ka tiderna  på  dagen  kan  man  knappt  mär- 
ka någon  skillnad.  Blott  ett  haf  af  så  un- 
derbar storhet  kunde  framvisa  en  sådan 
beständighet,  ty  oföränderlighet  ingår  uti 
det  upphöjdas  karakter! 

De  flodvågor,  hvilkas  mäktiga  svall  om- 
kretsa  hela  jordklotet,  uppstå,  som  man 
vet,  två  gånger  dagligen  i  Stora  oceanen. 
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emedan  ensamt  dess  jta  är  tillräckligt  stor 
ttv  mäoens  och  solens  fulla  attraktionskraft 

När  i  Bristol-Tiken  floden  nppsyäUer  70 
fot  och  i  Fundy-bngten  mellan  Nya  Skott- 
land och  Nya  Braanschweig  icke  sällan  till- 
veier  så  hastigt,  att  den  öf^erraskar  och 
nppslakar  den  pä  stranden  betande  boska- 
pen, sä  bärröra  dessa  verkningar  till  en 
del  från  Stora  oceanen,  ty  låge  en  konti- 
nent såsom  Afrika  midt  uti  dess  sköte,  hvar- 
igenom  naturligtvis  flodvågornas  bildning 
hindrades,  så  skulle  icke  heller  vattnets 
stigning  i  Atlantiska  hafvets  bugter  någon- 
sin kunna  blifva  så  betydlig.  Sålunda  ut- 
iJfrar  hvarje  punkt  af  jordklotet  ett  infly- 
tande ofta  på  dess  mest  aflägsna  delar,  och 
man  kan  icke  tänka  sig  någon  blott  nå- 
gorlunda betydlig  förändring  uti  det  ömse- 
sidiga förhållandet  af  land  och  haf,  utan 
att  klimatet  och  till  ft^ljd  deraf  det  orga- 
niska lifvet  öfverallt  blefve  förändradt.  Vår 
obetydliga  tillvaro  beror  af  tusende  hvar- 
andra  korsande  inflytelser,  h vilkas  ursprung 
till  en  del  ligger  hos  våra  antipoder,  och 
jnenniskan,  som  under  tidernas  lopp  skall 
forsvinna,  liksom  så  många  andra  före  hen^ 
ne  bortgångna  varelser,  är  blott  en  flyktig 
f&reteelse  i  planetens  lif. 

I  sjelfva  Stora  oceanen  hafva  floderna 
en  obetydligare  höjd,  alldenstund  de  i  hela 
Östra  Polynesien  blott  belöpa  sig  till  2—3 
samt  vid  Samoa  och  Fidschi-arkipelagen 
endast  till  4  och  6  fot  Detta  oaktadt  haf- 
va de  likväl  ett  stort  inflytande  på  de  ve- 
lande refvens  höjd  och  korallholmarnes 
strandformer 

Jemte  oceanens  af  bränningar  åtföljda 
uppsvallning  utöfva  äfven  vindarne  en  be- 
tydlig inverkan  på  många  kusters  gestalt- 
ning, emedan  de  upptorna  stränderna  sand 
till  höjder. 

Under  största  delen  af  året  herrska  i 
Polynesien  passaderaa  eller  de  regelbund- 
na sydost-  och  nordostvindarne,  utom  i  en 
son,  som  i  en  bredd  af  5  till  7  grader  sträc- 
ker sig  på  båda  sidorna  om  eqvatorn  och 
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är  utsatt  för  vindstillan  och  de  vexlande . 
vindarne.  Under  vintermånaderna  undan- 
tränga vestvindarne  den  regelbundna  pas- 
saden  och  blåsa  öfver  den  del  af  oceanen, 
som  ligger  inom  15  till  20  grader  från  e- 
qvatorn  och  mot  öster  utsträcker  sig  till 
Paumotu.  Stormar  och  understundom  äfven 
hvirflande  orkaner  pläga  åtiölja  dessa  vin- 
dar, som  vandra  upp  och  ned  med  solen 
mot  norr  eller  söder. 

Vida  mer  än  de  öfver  dess  sköte  kring- 
spridda holroarnes  naturprodukter  hafva 
Stora  oceanens  egna  alster  inlockat  de  frem- 
mande  sjöfararne  på  dess  vidsträckta  öken. 
Dess  väldigaste  invånare,  pottfisken  (7%y- 
seter  macrocephalus),  som  företrädesvis  ströf- 
var  omkring  på  dess  tropiska  vattens  vid- 
sträckta område,  och  de  två  olikartade  glatt- 
ryggarne  (B.  mysttcetus-australtsj^  som  före- 
komma i  dess  kallare  norra  och  södra  trak- 
ter, utöfva  framför  alla  andra  den  mäkti- 
gaste dragningskraften. 

Flere  hundrade  skepp  och  tusentals  jä- 
gare följa  oupphörligt  deras  spår,  fara  efter 
dem  ut  på  vida  hafvet,  eller  invänta  syd- 
hvalen  i  Chilis  och  Patagoniens  klippbng- 
ter»  dit  han  årligen  begifver  sig  för  att 
framföda  sina  ungar. 

Utan  hvaljSgaren  eller  hvalfiskfångaren 
skulle  säkert  mången  trakt  af  Stora  ocea- 
nen ännu  vara  inhöljd  i  hemlighetsfullt  dun- 
kel. Ingen  har  mera  än  han  bidragit  till 
att  bringa  Polynesiens  folkslag  under  de 
europeiska  sedernas  och  idéernas  inflytan* 
de  eller  kanske  rättare  sönderdelningspro- 
cess.  Utan  honom  skulle  svårligen  missio- 
närerna kunnat  utsträcka  sin  verksamhet 
ända  till  dessa  aflägsna  regioner,  och  om 
i  Honolulu  och  Lahaina  (Sandwichs-öarne), 
i  Apia  och  Pago-Pago  (Samoa),  i  Papeiti 
(Taoiti)  och  Levuka  (Fidsehi)  en  gryende 
bildning  börjat  visa  sig,  så  har  han  gifvit 
anledningen  dertill.  Öfverallt  på  de  enskil« 
da  ögi*upperna  möta  vi  hans  spår,  iakttaga 
vi  hans  inflytande  till  godt  eller  ondt 

Utom  de  hvaldjur,   bvilkas  rikedom  på 
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fett  drager  till  sig  den  mOrdande  harpunen, 
irra  ännu  många  andra,  till  största  delen 
okända  arter  omkring  uti  Stora  oceanens 
vattenök^n.  I  små  hjordar  förekommer  puc- 
kel h  valen  (Balcena  ffibbosa)^  h vilken  jägaren 
blott  sällan  träflfar.  Oftare  möter  honom 
deremot  svartfisken  (Delphinus  melas)^  hvars 
uppåt  böjda  munvinkel  gifver  honom  ett 
vänligt  och  leende  utseende,  fastän  han  icke 
står  efter  någon  af  sina  anförvandter  i 
glupskhet  och  mordlust;  eller  den  mordi- 
ske  grampus  (Belphinus  OrcafJ^  öiver  hvars 
uppträdande  jägaren  gläder  sig,  emedan 
han  skall  antyda  potthvalens  närhet. 

På  öppna  hafvet  förekomma  inom  de 
med  fenor  utrustade  slägtena  nästan  sam- 
ma former  som  i  Atlantiska  oceanen.  Äf- 
ven  här  höja  sig  uti  de  varmare  zonerna 
silfverbevingade,  blåbepansrade  flygfiskar 
skimrande  i  luften,  äfven  här  förföljas  de 
i  vattnet  af  bon  i  ter  (Scomber  pelamysj  och 
albicorer  (Scomber  Germo?)  samt  i  det 
lättare  elementet  af  tropik-  och  fregattfoglar. 

Hys  icke  allt  för  stort  medlidande  med 
dem,  ty  de  äro  ju  sjelfva  roffiskar,  som  med 
samma  mordlust  och  omättliga  glupskhet 
förfölja  de  svagare  djuren,  men  beundra 
huru  herrligt  Skaparen  utrustat  dem  för 
deras  egendomliga  dubbellif.  Deras  sim- 
blåsa  är  så  stor,  att  den  vid  full  utspän- 
ning  intager  nästan  hela  bukhålan,  och  för 
att  göra  fisken  ännu  lättare,  är  munnen  för- 
sedd med  en  hinna,  som  låter  uppblåsa  sig 
genom  gälarne.  De  stora  vinglika  bröst- 
fenorna,  som  kunde  vara  hinderliga  vid 
simningen,  falla  deremot  i  vattnet  tillsam- 
mans i  veck  på  ett  ytterst  litet  rum,  så  att 
naturen  på  bästa  sätt  sörjt  för  alla  omstän- 
digheter. Flygfisken  bereder  sjöfararen  icke 
blott  en  fängslande  ögonfägnad,  utan  ^för- 
ser honom  äfven  med  en  mycket  läcker  fö* 
da.  Ett  ljus,  som  under  en  mörk  natt  hän- 
ger i  ankarkedjan  på  ett  skepp,  lockar  sä- 
kert många  ombord. 

Till  sjöfararens  vanliga  följeslagare  hö- 
ra albicorerna  och  boniterna.  Vid  lagn 
kryssning  på  Stora  oceanen  pläga  de  förra, 


bvilkas  vanliga  längd  belöper  sig  till  fyra 
fot,  ofta  flere  månader  i  stora  skaror  följa 
skeppet  i  kölvattnet,  men  aflägsna  sig  ef- 
ter flere  dagars  rask  segling,  under  det  den 
mindre  boniten  heldre  sluter  sig  till  en 
rask  fart  och  i  allmänhet  är  en  mera  ihär- 
dig följeslagare. 

Icke  sällan  visar  sig  äfven  svärdfisken 
CXiphias  platypi^rus).  Detta  hafvets  odjur 
har  en  brun  rygg  och  silfverhvit  buk,  hvil- 
ken  dock  vid  häftigt  förföljande  af  ett  byte 
skimrar  i  olika  färger,  bland  hvilka  en  vac- 
kert blå  skiftning  är  förherrskande.  Så 
snart  svärdfisken  varseblifver  ett  stim  min- 
dre fiskar,  stöter  han  med  största  hastighet 
under  dem,  och  sedan  han  spetsat  så  mån- 
ga som  möjligt  på  sin  långa  klinga,  afska- 
kar  han  dem»  för  att  i  välbehagligt  lugn 
förtära  dem.  Bennett  såg  en  svärdfisk  på 
detta  sätt  hastigt  och  skickligt  genomborra 
och  förtära  3  boniter  och  förmodar,  att  de 
fiskar,  som  på  öppna  hafvet  lefva  i  säll- 
skaper  —  boniter,  albicorer,  dorader  {Co- 
ryphaena  socialisj  —  isynnerhet  iör  att  und- 
gå denne  ursinnige  fiendes  angrepp  sluta 
sig  till  skeppen  eller  stora  hvalar,  emedan 
närheten  af  en  stor  kropp  synes  vara  till- 
räcklig, för  att  af  hålla  svärdfisken  från  hans 
yanliga  ursinniga  anfall. 

Äfven  hajar  med  sina  följeslagare,  su* 
garen  (Echeneis)  och  Jotsen  {Gasterosieuajy 
låta  mången  gång  se  sig,  men  annars  är 
det  vanligen  ensamt  och  tomt  på  öppna 
hafvet,  under  det  ett  rikare  och  mångfaldi- 
gare  vattenlif  rör  sig  i  närheten  af  öame. 
På  sträckan  mellan  Chili  och  Paufftotu  för- 
vånades Eschholtz  öfver  huru  ytterst  få 
djur,  som  tycktes  lefva  på  oceanens  yta. 
ty  han  fick  ej  se  några  andra  än  flygfiskar, 
och  äfven  deras  antal  ökades  först  i  när- 
heten af  Påskön. 

De  genomskinliga,  geléartade  hafsdjur 
—  medusor,  petropoder,  salpor  —  som  fö- 
rekomma på  det  Atlantiska  hafvets  tropi- 
ska vattenöken,  låta  äfven  i  Stora  oceanen 
se  sig  i  liknande  former,  om  också  uti  an- 
dca  arter.    Den  praktfulla  bidivindseglaren 
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(PhyMlia)  visar  sig  här,  i  stället  för  par- 
par- oeh  rosenrödi  med  en  i  grönt  skiftan- 
de, blå  kam.  I  trakten  af  eqvatorn  genom- 
seglade  Kittlitz  en  oräknelig  svärm  af  öf- 
verallt  karmosinrdda  maneter  med  långa 
fiiogarmar  och  liten,  mycket  hvälfd  kam. 
Ett  par  andra  små  medasor  utmärkte  sig 
genom  sin  fängslande  skönhet  Den  min- 
sta, som  hade  en  fullkomligt  genomskinlig 
skifra,  var  lätt  att  igenkänna  genom  sina 
höggula  trefvare,  hvilka  omgåfvo  randen 
på  regelbundna  afstånd.  Den  andra  ut- 
märkte sig  genom  en  korsiormig,  mörkblå 
teckning,  hvilken  var  sammansatt  af  små, 
(5;grenade  streck  och  utbredde  sig  öfver 
hela  den  annars  hvitaktiga  och  genomskin- 
liga skifvan. 

Den  sällsamt  bildade  medusa,  som  till 
utseendet  liknar  ett  simmande  band  —  Ve- 
nasgördeln  —  förekommer  här  i  en  mindre 
art  af  omkring  10—12  tums  längd  (eller 
egentligen  bredd,  ty  de  förnämsta  lifsverk- 
tjgen  ligga  tvärt  igenom  midten  af  bandet). 
Den  har  karmosinröda  ränder  och  ytterst 
lifliga  rörelser,  hvilka  hufvudsakligen  skilja 
den  från  den  större,  atlantiska  arten.  Hvil- 
ken tät  slöja  ännu  hvilar  öfver  Stora  ocea- 
nens lägre  djurverld  och  hvilket  vidsträckt 
fält  här  ännu  står  öppet  för  naturforskaren, 
finner  uoian  redan  deraf,  att  bland  de  14 
medusaarter,  som  Eschholtz  samlade  på  sin 
färd  från  Samoa  till  eqvatorn,  blott  fanns 
en  enda  förut  känd. 

När  sjöfararen  mången  gång  på  betyd- 
liga sträckor  genomseglat  ett  dödt  ^af,  öf- 
verraskas  han  på  andra  ställen  af  en  rike- 
dom på  lif.  som  öfverträffar  all  föreställ- 
ning. Icke  sällan  förändrar  sig  plötsligt 
hafvets  djupa  blå  till  en  smutsig,  rödaktig, 
gal  eller  grön  tärg,  hvilken  ofta  på  mils- 
långa sträckor  åtföljer  det  genomseglande 
skeppet  och  härrör  från  oräkneliga  millio- 
ner små  hafsdjur.  De  komma,  man  vet 
icke  hvarifrån;  de  gå,  man  vet  icke  hvart- 
bän.  Nästa  skepp,  som  plöjer  sin  fåra  ge- 
nom samma  yta,  finner  den  kanske  redan 
kristallklar  och  icke  missfärgad  af  något  lif. 


Så  berättar  oss  Kittlitz  bland  annat  en 
värkvärdig  företeelse,  som  mötte  honom  på 
Stora  oceanen.  Han  hade  passerat  den  30^ 
n.  br.  och  började  redan  njuta  den  norra 
tempererade  zonens  kyligare  luft,  när  vid 
en  frisk,  om  också  icke  särdeles  häftig  vind 
hafvet  vidt  omkring  syntes  betäckt  med 
myriader  bidevindseglare,  hvilka  alla  hörde 
till  en  art  af  slägtet  Velella.  Den  var  nå 
got  större  än  den  atlantiska  arten  och  ha- 
de med  undantag  af  den  genomskinliga  öf- 
re  delen  en  vacker  ultramariublå  f%rg.  Två 
dagars  tid  seglade  man  på  ett  haf,  hvilket, 
så  långt  ögat  kunde  nå,  var  betäckt  med 
dessa  djur  —  sedan  ändrade  sig  plötsligt 
scenen.  I  stället  för  dessa  velellor  visade 
sig  nu  i  långa,  alltid  paralellt  på  hvaran- 
dra  följande  lineer  simmande  klumpar,  hvil- 
ka omedelbart  inträngde  sig  uti  de  förras 
svärm.  Hvarje  klump  var  så  tjock  som 
två  sammanknutna  händer  och  bildades  af 
de  märkvärdiga  långbalsar  eller  berniklar 
(Lepaa  faaciculala)^  hvilka  icke  sällan  ge- 
nom sitt  vidhäftande  och  starka  förökande 
vid  skeppssidorna  betydligt  fördröja  ett  far- 
tygs lopp.  Man  vet,  att  dessa  djur  liksom 
så  många  andra  hafsdjur  af  lägre  ordning 
—  ostran  t.  ex.  —  börja  sitt  lefnadslopp 
med  att  simma  fria  och  sedan  med  sina 
köttiga  fötter  hänga  sig  fast  vid  något  fö- 
remjä.1  och  fastvexa,  hvareiter  den  hufvud- 
lösa  till  största  delen  i  en  halföppen  snäc- 
ka dolda  kroppen  rör  sig  omkring  i  grann- 
skapet för  att  med  sina  24  ledade  fångar- 
mar göra  sig  byte.  De  simmande  knippe- 
na tyckes  bafva  uppkommit  derigenom,  att 
långbalsarne  hängt  sig.  fast  vid  det  brosk- 
artade  ryggstycket  af  en  velella,  återstoden 
af  ett  uppätet  exemplar,  hvilket  nu  blifvit 
medelpunkten  för  den  hastigt  tillvexande 
klumpen.  De  största,  såsom  det  tycktes 
fullt  utvuxna  bland  dessa  snäck(^ur  häng- 
de alldeles  inunder,  medan  de  yngre,  till 
en  del  ganska  små  hade  funnit  plats  i  mel- 
lanrummen mera  uppåt.  Alla  voro  lika  if- 
rigt  sysselsatta  med  att  förtära  de  velellor, 
i  hvilkas  omedelbara  närhet  strömmen  dref 
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dem.  —  ÅDgreppsverktygen  voro  vanligen 
färgade  blå  ai  detta  rot  och  massan  af  ve- 
lellor  iörsvann  synbarligen  iör  att  lemna 
ram  för  denna  nya  befolkning.  De  sim- 
mande klumparnes  större  tyngd  torde  haft 
till  följd,  att  strömmen  så  småningom  dref 
dem  allt  längre  in  i  velellornas  svärm,  hvil- 
kas  fullkomliga  undergång  på  detta  sätt 
förestod.  Under  2—3  dagars  tid  hade  man 
nu  haft  den  underbara  anblicken  af  dessa 
mycket  lifliga,  men  likväl  åt  strömmens 
våld  helt  och  hållet  öfverlemnade  simman- 
de knippen.  Man  måste  förvånas  öfvcr  den 
regelbundenhet,  hvarmed  de  oöfverskådliga 
lineerna  följde  efter  hvarandra  på  alltid 
lika  afstånd.  Betänker  man.  att  den  hafs- 
Bträcka.  som  var  tätt  öfversådd  med  båda 
djurarterna,  hade  en  utsträckning,  af  »nin«f 
lyra  breddgrader,  så  kan  man  göra.  sig  en 
nngetärlig  föreställning  om  deras  omätliga 
antal.  Omedelbart  efter  dem  kommo  likväl 
skaror  af  delfiner  och  pottfiskar,  hvilka  sj^n- 
barligen  förföljde  dessa  knippen  på  samma 
förstörande  sätt,  som  de  sjelfva  velellorna. 
Huru  ofta  måtte  icke  sådana  storartade 
exempel  af  förstörande  folkvandringar,  som 
hafvets  djurverld  framställer,  upprepas  på 
en  ocean,  som  intager  nära  en  tredjedel 
af  hela  jordytan!  utrotningskrig,  som  in- 
tet menskligt  öga  sett  eller  som  hvalfisk- 
jägaren  genomseglat  utan  att  skänka  dem 
sin  uppmärksamhet! 

Liissom  hvarje  djurform  i  hafvets  djup 
är  hänvisad  till  bestämda  zoner,  så  vexla 
äfven  de  deröfver  sväfvande  foglarnes  ge- 
stalter. Har  man,  då  man  seglar  från  sö- 
der, lemnat  den  vandrande  albatrossens  re- 
gion, så  visa  sig  den  rödstjertade  tropik- 
fogeln  (PhaeUm  phcenicurus)  och  den  högt- 
flygande fregattpelikanen  eller  hafshöken. 
Denne  älskar  att  sväfva  öfver  skeppets 
masttoppar  och  med  sin  näbb  rycka  styc- 
ken ur  vimpeln.  Då  hafvet  är  tipprördt, 
njuter  han  rikliga  måltider,  men  vid  lugn 
sjö  är  fisket  mindre  gifvande,  h vårföre  han 
då  angriper  den  svagare  hafsnlan  och  ,iro- 
pikfogeln,  hvilkas  skicklighet  att  dyka  sät- 


ter dem  i  tillflllle  att  när  som  helst  bemta 
sig  föda  ur  vattnet.  Den  präktige  Phaetan 
phcenicurus*  glänsande  hvita  Qädrar  visa  blott 
bos  enskilda,  sannolikt  yngre  exemplar  smä 
.  svarta,  tvärfläckar,  men  på  alla  löper  från 
den  starka,  mönjeröda  näbben  ett  svart 
streck  genom  ögonen.  Särdeles  betecknan- 
de äro  de  två  långa,  smala,  cinnoberröda 
öfverliggande  stjertQädrarne.  På  de  jem- 
förelsevis  icke  särdeles  starka  vingarne  kan 
man  icke  se,  att  Skaparen  bestämt  denna 
fogel  så  att  säga  till  oupphörlig  flygt  Al- 
drig såg  Eittlitz  någon  sitta  eller  ens  sim- 
ma, utan  alla  flögo  beständigt  så  högt  öl- 
ver  vattenytan,  att  icke  en  gång  någon  bö- 
jelse för  simning  gaf  sig  tillkänna  hos  dem: 
Det  är  ännu  alltid  en  gåta,  hvar  denna  fo- 
gel, som  företrädesvis  lefver  i  de  från  alla 
kuster  mest  aflägsna  bafstrakter,  tillbringar 
nätterna,  antingen  han  sofver  simmande  eller 
uppsöker  någon  ensam  klippa. 

De  hafsfoglar,  som  förut  icke  hade  nå- 
got annat  intresse  för  sjömannen  än  att  de 
bidrogo  till  att  afbryta  en  lång  resas  en- 
formighet, hafva  under  de  sista  årtiondena 
vunnit  en  aldrig  förut  anad  vigt  såsom 
guanofabrikanter.  Deras  kläcknings-  och  för- 
samlingsplatser  midt  uti  Stora  oceanens  skö- 
te blifva  flitigt  efterforskade.  Fordom  för- 
aktade korall-  och  klippref  hafva  såsom 
gödselnederlag  blifvit  mer  eller  mindre  vär- 
defulla besittningar,  och  finner  man  att  den 
der  upptäckta  guanons  godhet  lönar  mödan 
att  bemta,  så  torde  snart  nya  skatter  upp- 
stiga ur  Stora  oceanens  öknar  och  ännn 
mer  bidraga  till  att  bevinga  den  redan  ha- 
stigt tillvexande  trafiken. 

Bland  hafvets  vigtigare  produkter  fir 
man  icke  heller  glömma  sköldpaddorna, 
hvilkas  hornartade  skal  på  så  många  ögrup- 
per inköpas  af  vinningslystna  sjöfarande 
eller  hvilkas  kött  och  ägg  efter  ett  längre 
umbärande  af  frisk  föda  blifva  dem  dubbelt 
välsmakande. 

Stora  ocelnens  perlor  hafva  väl  icke 
så  stort  rykte  som  det  indiska  hafvets,  men 
äfven  här  finner  man  dock  praktexemplar. 
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som  äro  Yftrda  Btora  sammor,  och  perlmorn 
från  {^aumota  och  Garolinerna  har  redan 
riktat  mer  än  en  spekulant,  som  med  sitt 
skepp  vågat  sig  in  bland  dessa  farliga  ko-, 
rallref. 

De  af  våra  fiskare  fSraktade  tripanger- 
na  eller   bolothurierna,   dessa  pä  hafsbott- 
DeD  förmedelst  talrika  små  sagfötter  lång- 
samt som  maskar  kringkrypande  och  med 
sjOs^eroorna,  trots  deras  mycket  olika,  af- 
långa  gestalt,  nära  beslägtade  stråldjar,  ho- 
ra, som  bekant  är,  till  n  chinesernas  utsök- 
taste läckerheter  och   hafva  redan   sedan 
äldsta  tider  insamlats,  nppskarits,  rengjorts 
och  torkats  i  stekkittlar  för  marknaden  i 
Canton  af  indiska  oceaneos  malayer.   I  la- 
gooerna  och  på  refven  i  Polynesien  finnas 
vidt  och  bredt  stora  ätbara  arter  —  från 
Fidschi-arkipelagen  till  Paumotu  och  från 
Mariannerna  till  Radack.    Men  de  torftiga 
iDTånarne  pä  korallöarne  förstå  icke   att 
DJQta  dessa  djur,  efter  hvilka  de  chinesiska 
vällastingarne   känna  en  sådan  åtrå,   utan 
försmå  att  stilla  sin  hunger  med  de  äckli- 
ga maskarne,  som  de  ofta  icke  ens  hafva 
Ärsökt  att  smaka.   Först  i  nyare  tider  har 
tripangen  eller  btche  de  mar  (så  heta  holo- 
thorierna  på  handelsspråket)  äfven  på  detta 
område  blifvit  föreniål  för  en  liflig  handel. 
Engelska  och  amerikanska  sjöfarande  lega 
inf)$dingar  så  väl  på  Päumotu  som  på  Ga- 
rolinerna, för  att  dyka  efter   dessa  sjöma- 
skar, och  betala  de  gjorda  tjensterna  med 
jem  eller   andra  europeiska  varor.     Den 
samlade  tripangen  sälja  de  sedan  i  Canton 
eller  Shanghai  med  oerhörd  vinst  och  för- 
vandla den  i  thé  eller  siden  för  den  euro- 
peiska marknaden.   Sålunda  blifver  en  elän- 
dig mask   ett  medel  för  folkens  bildning, 
och  bolothurierna  får  man  äfven  tacka  der- 
ttte,  att  engelska  språket  brutit  sig  en  väg 
på  många  at  Stora  oceanens  aflägsna  öar. 
Räkna  vi  tillsammans  alla  Stora  ocea- 
nens produkter  —  valraf,  trän,  sköldpadd, 
perlor,  perlsnäckor  ochr  tripang  —  och  tän- 
ka vi  oss  de  många  tusende  menniskor, 
som  hftr  finna  en  inbringande  sysselsätt- 


ning, äf^ensom^^dé  'bérhörda  kapitaler,  hvil- 
ka alla  dessa  handelsgrenar  medelbart  och 
omedelbart  sätta  i  rörelse,  så  kan  ett  baf, 
hvars  gåfvor  hafva  en  så  liflig  inverkan  på 
våra  sjöstäder  och  fabriker,  icke  mer  sy- 
nas oss  fremmande,  och  med  större  delta- 
gande följa  vi  de  polynesiska  folkens  öden, 
hvilka  en  stigande  förbindelse  rycker  med 
sig  allt  djupare  in  uti  den  europeiska  verlds- 
rörelsens  ström. 
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Episcoporum.  Förra  delen  omfattar  tiden 
från  försti^  eröf ringen  till  1412,  eller  från 
biskop  Henrik  till  Bero  ILs  död,  denne  den 
sextonde  Åbobiskop  i  ordningen;  den  an- 
dra fortgår  till  1576,  behandlande  de  elfva 
följande  biskoparnes  embetstid.  Michael 
Agricola  är  den  tjugusjette,  och  till  och  med 
hans  tid  har  Porthan  haft  Juustens  magra 
krönika  till  grund  för  sina  rika  anmärk- 
ningar. Den  Ijugusjunde  i  ordningen,  hvars 
lefvernesbeskrifning  Porthan  ur  andra  käl- 
lor meddelar,  är  denna  Juusten  sjelf. 

För4en  större  läsarkrets  äro  dessa  två 
band  naturligtvis  icke  ämnade.  Språket 
förbjuder  det  Men  framställningens  difin- 
sa  form  oaktadt  måste  de  med  intresse  lä- 
sas af  bvar  och  en  studerad  person,  som 
älskar  sitt  iäderneslands  historia.  Och  då 
de  följande  banden  komma  att  innehålla 
af  handlingar  och  uppsatser  äfven  på  Sven- 
ska språket,  bör  man  kunna  hoppas,  att 
Skrifterna  i  deras  helhet  skola  finna  till- 
räcklig afsättningy  för  att  icke  öka  massan 
af  Litteratursällskapets  mindre  säljbara  för- 
lager och  trycka  ned  dess  framtida  verk- 
samhet  Dessa  Skrifter  utgöra  "minnesvår- 


—    230    — 


deo,  yaraktigare  än  bronsen'  af  desna  man, 
hvars  namn  blifvit  Finska  nationalitetens 
fana;  och  genom  att  tillegna  sig  ett  e^en^- 
planiaf  dem  kan  hrarje  Finne  värdigt  fira 
bronsstodens  standande  aftäckande. 


Kapina   Kaah^^^ella  v.  1M8.     Eertonut  Osk. 
Blomstedt    Turassa  1862. 

Denna  skildring  af  ett  bland  1808  års 
krig  lyckligtvis  få  härjningar  är  i  sin  en- 
kelhet förfärlig. 

Öfverallt  är  det  en  gifven  följd  af  all- 
mogens oordnade  motstånd  och  krig8ft>re- 
tag,  att  de  af  en  segrande  fiende  hårdt  be- 
strafi^as.  När  en  krigshär  i  fremmande  land 
bar  icke  blott  att  strida  ^mot  den  ordnade 
väpnade  styrkan,  utan  i  hvarje  ögonblick 
måste  frakta  försåt,  öfverfall,  fångenskap 
och  död  af  landets  öfriga  invånare,  är  det 
förklarligt,  att  den  till  sitt  försvar  kan  an- 
vända endast  skräckmedel. 

Folkupproret  begagnar  mot  den  i  disci- 
plin och  vapen  öfverlägsna  krigsstyrkan 
alltid  försåtet,  det  nattliga  öfverfallet,  fien- 
dens öfvermannande  en  om  en.  Detta  är 
för  detsamma  nödvändighet.  Det  känner 
icke  ocb  kan  icke  använda  några  till  folk- 
rätt bliina  krigsbruk.  Sådant  för  till  re- 
pressalier från  fiendens  sida;  krigsbruket 
upphör  och  allt  blir  tillåtet  Historien  är 
derföre  full  af  berättelser  om  härjningar, 
som  af  sådan  anledning  utöfvats. 

Men  det  är  dock  bland  Europas  flesta 
folk*  vanligt,  att  bämden  träfTar  endast  e- 
gendomen  och  de  individer,  hvilka  gripas 
med  vapen  i  hand;  och  om  äfven  en  eller 
annan  individ  strafias  för  att  iiafva  burit 
vapen  eller  blott  såsom  misstänkt  härför, 
känner  man  icke  mera  till  pinandet  Qvin- 
nor  och  barn  skonas  af  alla  bildade  natio- 
ner. 

Man  tror  sig  derföre  höra  förtäljas  sce- 
ner ur  vildames  lif,  då  man  läser  om,  huru 
personer  blifvit  stekta  vid  sakta  eld.  Det 
är  föga  underligt  att  den  lilla  skriften  län- 
ge väntat  på  tillstånd  att  komma  i  dagen. 


Ty  sådane  handlingar,  ebaru  vållande  af 
individers  råhet,  kasta  dock  skugga  på  de 
trupper,  individerna  tillhöra. 

Det  är  kändt,  att  i  de  Sydösterbottni- 
ska Svenska  socknarne,  i  LappQerd  och 
Nerpes,  folket  under  kriget  satte  sig  till 
mptvärn  och  hårdt  fick  pligta  derför.  Min- 
dre bekant  är  tillgången  i  de  närgränsan- 
de Finska  församlingarne,  i  Umola,  Kauha- 
ioki  och  Eurikka.  Allt.  hvad  här  skedde, 
var  också,  att  några  föror  af  bönderna  to- 
gos  och  ett  vanmäktigt  försök  gjordes  att 
hindra  fiendens  återkomst  hvarvid  en  offi- 
cer blef  skjuten..  Detta  tilldrog  sig  i  Eau- 
hajoki.  Bönderna  hade  till  dessa  obetänk- 
ta företag  blifvit  uppmanade  af  en  student 
Hanelles  och  en  länsman  Qvist.  Att  fien- 
den, då  han  åter  kom  i  besittning  af  trak- 
ten skulle  straffa  dessa  företag  var  ound- 
vikligt Det  var  kosacker,  som  utförde 
bämddomen;  .och  ehuru  förödelsen  af  egen- 
dom icke  sträckte  sig  vida,,  icke  heller  nå- 
got stort  antal  menniskor  fick  plikta  med 
lifvet  blir  medlidandet  med  de  träffade  än 
större  genom  grymheten  i  sättet  och  der- 
igenom,  att  hämnden  för  det  mesta  föll  på 
oskyldiga.  Denna  är  förbannelsen  af  all 
politisk  handling,  all  sådan  verksamhet, 
som  gäller  staters  öden,  att  om  den  miss- 
lyckas, den  drager  förderf  öfver  hundrade, 
öfver  tusende,  öfver  millioner.  Pennan  kan 
dervid  ofta  vara  ett  mera  olycksbringande 
vapen,  än  skjälbössan.  tJpphofsmännen  ft^r- 
stå  vanligen  att  akta  sitt  skinn.  Så  gjor- 
de äfven  de  nämnda  upphofsmännen  till 
"mordnatten  i  Kaubajoki."  Förf.  berättar, 
att  de  trån  början  omsorgsfullt  höUo  sig 
utanför  kulornas  område. 


HirJ^itaksia  LaU-asioistaj  kokoili  Ferd.  Fors- 
ström.   Helsingissä  1862. 

Titeln  är  något  oegentlig,  ty  Hr  Fors- 
ström  är  dessa  uppsatsers  icke  blott  sam- 
lare utan  äfven  författare.  Samlade  äro  de 
de,  emedan  bär,  tillsamman  ånyo  aftryckta 
ur  särskilda  periodiska  skrifter.    Så  hafva 
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detta  blads  läsare  haft  tillftlle  i  flrgången 
1858  86  den  första  af  Ifrågavarande  upp- 
satser: Titääkö  Suomessa  opetnskielen  en- 
gin  suomeniaman  ja  sitte  västa  virkakie- 
len"?  De  öfriga  handla  om  domstolsinrätt- 
Dtegen,  rättegången,  qvinnans  lagliga  ställ- 
ning, om  skogsåverkan,  penningräntan,  vex- 
lar,  preskription  i  sknldiordringsmål  o.  s.  v. 

För  den  Finska  litteraturen  hafva  dessa 
afhandlingar  en  icke  ringa  betydelse.  Så- 
som synes  beröra  de  i  de  flesta  fall  lagre- 
formfi*ågor  för  dagen  och  äro  egnade  att 
sprida  insigt  angående  dessa.  Men  de  ut- 
göra också  ett  värdefullt  bidrag  för  det  ju- 
ridiska språkets  utbildande,  isynnerhet  som 
Förf.  föga  torde  bafva  någon  medtäfiare  i 
att  behandla  Finskan  i  juridiska  ämnen. 
Vi  ?eta  icke,  om  någon  annan  domare  i 
landet,  än  Förf,  användt  Finskan  som  dom- 
stolsspråk i  skrift.  Icke  heller  känna  vi, 
att  några  andra  juridiska  afhandlingar  på 
detta  språk  finnas,  än  de  i  denna  skrift  sam- 
lade. Detta  är  föga  att  undra  på,  då  den 
juridiska  litteraturen  i  landet  öfverhufvud 
hittills  varit  så  fattig. 

En  komitté  är  kallad  att  sammanträda, 
fOr  att  böras  öfver  Finskans  införande  som 
domstolsspråk.  Hvad  har  man  af  dess  för- 
slag att  hoppas?  Vi  våga  häröfver  icke 
yttra  oss,  emedan  det  kanske  vore  en  o- 
rSttvisa  mot  pluraliteten  af  medlemmarne 
att  tro  den  komma  att  stadna  vid  de  obot- 
färdigas  förhinder.  Ingen  vågar  mera  be- 
strida rättmätigheten  och  nödvändigheten 
deraf,  att  domstolsspråket  för  den  Finska 
befolkningen  skall  vara  Finskan.  Men  all- 
dagligen  ser  man  endast  farhågor  uttryc- 
kas, att  reformen  möjligen  komme  att  gå 
f9r  fort,  och  den  mening  yttras,  att  den 
först  efter  årtiondens  förberedelser  blir  möj- 
lig att  genomföra. 

Hr  Forsström  är  lyckligtvis  äfven  en  af 
medlemmarne  i  komittén.  Hans  afgjorda 
åsigt  är,  att  domstolen  icke  behöfver  vänta 
pä  skolan  och  Finska  språkstudiets  fram- 
gång i  denna.  Sannt  är  också,  att  intet 
lands  domstolsspråk  väntat  på  modersmå- 


lets studium  i  skolan.  Hed  Finskan  är  väl 
förhållandet  i  detta  hänseende  i  någon  mon 
annat,  än  med  de  flesta  andra  språk.  Det 
har  icke  ens  varit  de  flesta  domares  egent- 
liga modersmål,  icke  heller  de  bildades  sam- 
talsspråk. Men  hvarje  domare  i  Finska 
trakter  är  förbunden  att  förstå  Finskan  och 
kunna  tala  densamma.  Den  detta  icke  kan, 
han  är  uppenbarligen  oduglig  för  sin  be- 
fattning. Hans  ringa  samvetsgrannhet  att 
öfvertaga  ett  värf,  som  han  icke  kan  sköta, 
och  den  likgiltighet,  hvarmed  styrelsen  lå- 
tit detta  ske,  utgöra  icke  den  minsta  ur- 
säkt för  förhållandets  fortfarande.  Med  för- 
måga att  förstå  ett  språk  i  tal  och  skrift 
och  med  färdighet  i  dess  talande  är  nödig 
öfning  i  språkets  skriftliga  behandling  i 
samma  ämne  och  på  samma  begränsade 
gebit  icke  svår  att  vinna. 

Vi  anföra  dock  detta  icke  i  den  mening, 
att  alltså  hvar  och  en  domare  borde  före- 
läggas valet  att  träda  från  sin  befattning 
eller  förvärfva  sig  full  duglighet  för  dess 
bandhafvande  genom  att  lära  sig  att  både 
muntligen  och  skriftligen  meddela  partema, 
hvad  domstolen  funnit  vara  lag  och  rätt 
jemte  grunderna  för  dess  domslut.  Herr 
Fors8ti*öm  fordrar  icke  annat,  än  att  hvar- 
je domare  må  tillåtas  åt  parter,  som  sådant 
begära,  utgifva  protokoller  på  Finska.  Det 
är,  för  att  afvisa  den  invändning,  man  gjort 
mot  denna  så  billiga  begäran,  vi  anfört  det 
nyss  föregående.  Man  har  nemligen  sagt: 
börjar  den  ena  eller  andra  domaren  att  ut- 
gifva Finska  protokoller,  så  fattar  allmo- 
geii  ovilja  mot  de  domare,  som  icke  göra 
det.  Med  denna  invändning  har  man  hit- 
tills verkligen  lyckats  afhålla  Begeringen 
från  att  lemna  den  ifrågavarande  tillåtel- 
sen. Deri  ligger  verkligen  hunden  begraf- 
ven.  Den  ena  får  icke  vara  bättre,  än  den 
andra.  Men  det  är  ett  sådant  pockande 
från  deras  sida,  som  icke  kunna  uppfylla, 
hvad  egentligen  af  hvarje  domare  kan  for- 
dras, vi  anse  icke  böra  få  gälla. 

Alltså:  detta  är  det  minsta  komittén 
kan  föreslå,   att  den   domare,  hvilken  så 
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vill  och  kan,  gCDast  må  få  bSrja  skrifva 
sina  protokoller  på  Finska.  Det  8r  troligt, 
att  icke  just  många  till  en  början  skola 
begagna  tillåtelsen.  Men  opinionens  tryck- 
ning skall  snart  tvinga  flera  till  efterföljd. 
De  gamla,  af  hvilka  det  billigtvis  icke  kan 
begäras,  att  de  skola  lägga  inlärandet  af 
ett  nytt  skriftspråk  till  sina  ganska  trägna 
och  tanga  tjensteåligganden,  dem  skall  in- 
gen fördöma.  Men  äfven  de  hafva  utvägen 
att  f{5rskaffa  sig  något  biträde,  som  förmår 
fylla,  hvad  dem  sjelfva  brister. 

Hr  Forsström  inskränker  sitt  fSrslag 
endast  till  de  protokoller,  som  meddelas 
parterna,  då  de  icke  ämna  draga  saken  till 
högre  rätt.  Dombok,  protokoller  i  besvärs 
och  vädjade  mål,  hemställningar  m.  m. 
skulle  alltså  fortfarande  skrifvas  på  Sven- 
ska. Detta  anse  vi  vara  alltför  blygsamt 
begärdt  ocb  medgifvet.  De  högre  domsto- 
larne må  hjelpa  sig  bäst  de  behaga.  Det 
är  en  enkel  utväg,  att  vid  dem  till  en  bör- 
jan anställes  ett  tillräckligt  antal  transla- 
torer.  Till  vidare  bringas  statsverket  här- 
igenom på  nya  utgifter.  Men  om,  såsom 
föreslaget  är,  lagmansrätterna  komma  att 
indragas,  ger  denna  besparing  styrelsen 
medel  nog  i  händerna.  Vi  äro  öfvertyga- 
de,  att  det  icke  skall  dröja  länge,  förrän 
de  yngre  ledamöterna  i  Hoirätterna  skola 
sjelfva  öfvertaga  translatorsbefattningarne, 
isynnerhet  som  vid  föredragning  i  Hofrätt 
öfversättningen  beböfver  ske  endast  munt- 
ligen.  Efter  iagmansrätternas  försvinnande 
måste  säkert  äfven  hofrättspersonalen  ökas, 
emedan  målens  antal  ökns*,  och  man  kan 
då  hoppas,  att  de  Finskan  mäktiga  leda- 
möternas antal  snart  skall  räcka  till  en 
division,  hvilken  kan  handlägga  de  på  Fin* 
ska  inkomna  målen,  så  att  öfversättning 
till  Svenskan  blir  öfverflödig. 

Vi  hafva  härvid  icke  alls  tagit  patriotis- 
men i  beräkning.  Men  man  bör  hoppas, 
att  äfven  bland  jurister  den  öfvertygelse 
småningom  skall  vinna  i  styrka,  att  Fin- 


skans införande  vid  domstolarne  är  icke 
blott  en  sak.  för  nyttan,  icke  heller  blott 
ett  erkännande  af  individens  rätt,  utan  ett 
verk  för  Finska  nationens  sjelfbevarande. 


*  Denna  erfarenhet  har  man  gjort  i  Sverge. 


Jiridlskt  Albim,  utgifvet  af  Sobert   Lagus. 

F  jer  de  Häftet.    H:fors  1862. 

På  titelbladet  betecknas  detta  häfte  så- 
som Andra  serien.  Haft  L  Den  snabbhet, 
hvarmed  de  tre  senaste  häftena  följt  hvar- 
andra.  gör  skriften  till  en  periodisk  skrift, 
af  hvilken  man  kan  anse  närvarande  häfte 
börja  en  ny  årgång.  Skriften  kunde  verk- 
ligen, för  att  äfven  vinna  en  snabb  och  ((- 
kad  spridning,  utgiivas  såsom  Tidskrift. 
Men  beklagligen  har  den  för  längre  tid  för- 
lorat sin  hittillsvarande  kunskapsrika  oeh 
outtröttligt  arbetsama  utgifvare.  hvilken  fö- 
retagit en  resa  till  utlandet:  vi  säga  be- 
klagligen äfven  i  den  mening,  att  Herr 
Robert  Lagus  anträdt  resan  med  en  brå- 
ten helsa.  Såsom  mången  bland'  dem, 
af  hvilka  framtiden  haft  något  att  vänta, 
bar  han  nödgats  kämpa  sig  sin  väg  genom 
hvarjehanda  vedervärdigheter.  De  hafva 
följt  honom  äfven  vid  utgifvandet  af  denna 
skrift,  hvars  få  häften  kunde  förtälja  om 
de  svårigheter,  det  ännu  har  med  sig  att  i 
detta  land  bringa  något  till  offentligheten. 
Så  har  äfven  de  i  desamma  meddelade  bandr 
lingarnes  utbekommande  erfordrat  ick«  fA 
ansökningar  och  klagoskrifter:  och  hvad 
som  med  njugg  nöd  erhållits,  har  utgifva- 
ren  fått  betala  med  dryg  lösen  för  karte- 
ring m.  m. 

I  häftet  fortsattes  och  afslutas  uppsat- 
sen: ''Det  nya  lagverkets  historie"  af  Hr 
Palmen.  Man  vinner  af  densamma  ytterli- 
gare bekräftelse  på,  hvad  längesedan  varit 
kunnigt,  att  detta  arbets-  och  kostnadsdry- 
ga  företag  är  för  det  mesta  iörfeladt.  Li- 
kaså fortsattes  artikeln:  "Om  gamla  Fin- 
lands rättsHga  förhållanden  vid  reunionen 
]811^  denna  af  utgifvaren.  Åf  utgifvaren 
innehåller  häftet  ännu  tvenne  nya  artiklar, 
nemligen :  ''Om  Djurplågeri-förbrytelsens 
upptagande  i  strafiSagen"  och  ''Ett  projekt 
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om  Storfarstendömet  Finlands  territoriala 
fdrminskning."  Den  förra  behandlar  ett  för 
detta  blads  läsare  bekant  ämne.  Finland 
terde  snart  vara  det  enda  land  i  Europa, 
der  en  Förening  mot  djurplågeriet  icke  fin - 
DCB,  ooh  der  djurens  misshandlande  icke 
bestraffas.  I  senare  hänseendet  har  man 
dock  nu  att  vänta  rättelse  af  Landtdagen. 

Projektet  till  Finlands  territoriala  för- 
minskning är  en  högst  förunderlig  sak. 
Detta  förslag,  att  från  Finland  af  skilj  a  de 
tre  Kexholroska  häraderna  samt  Kivinebb, 
Hobla  och  Walkjärvi  socknar  väcktes  af 
grefve  Rebbinder.  Redan  1822  kommoKi- 
vinebb  och  Nykyrka  i  fråga,  då  den  torra 
socken,  utgörande  ett  gods,  af  Ryska  kro- 
nan inlöstes  och  nnderlades  Systerbäcks 
gevärsfaktori.  År  1826  förnyades  projek- 
tet i  nyss  omnämnda  utvidgade  skala. 

Man  kan  väl  förstå  motiverna  till  för- 
slaget De  inom  nämnda  härader  och  sock- 
nar belägna  donationsgodsen  gåfvo  ständi- 
ga anledningar  till  kollisioner  och  klago- 
mål bos  Kejsaren,  emedan  Finlands  lagar 
si  illa  passa  till  de  Ryska  donatariernas 
häfdvunna  sätt  i  deras  underbafvandes  be- 
bandiing,  och  emedan  det  väntade  skyd- 
det af  denna  lag  gjorde  bönderna  min- 
dre villiga  än  förut  att  underkasta  sig  det- 
samma. Grefve  Rebbinder  stod  närmast  i 
mellanhand  vid  dessa  kollisioner;  ställnin- 
gen var  icke  behaglig,  och  han  kunde  väl 
äfven  hysa  farhågan,  att  de  förr  eller  se- 
nare skulle  föranleda  någon  åtgärd,  krän- 
kande Finlands  lag  och  författning.  Att 
detta  förutseende  icke  varit  helt  och  hållet 
Avitskt  är  kändt.*  Men  var  den  föreslag- 
na åtgärden  befattningsenlig?  Wiborgs 
län  hade  enkelt  genom  ett  Kejserligt  Ma- 
nifest blifvit  med  Finland  förenadt  Kunde 
genom  ett  annat  Manifest  en  större  eller 
mindre  del  der^f  åter  frånskiljas?  Enligt 
all  statsrätt  måste  frågan  besvaras  nekan- 
de. Det  förstås  af  sig  sjelf,  att  en  regent 
kan  öka  ett  lands  område  och  makt  utan 
hinder  af  konstitutionela  former,  om  det 
LUteraiwrbl. 


sker  utan  att  bringa  dess  säkerhet  i  våda. 
Men  i  intet  konstitutionelt  land  kan  regen- 
ten  uta^  den  mest  tvingande  nöd  förmin- 
ska desamma.  Genom  Manifestet  af  år 
1811  hade  Wiborgs  län  blifvit  en  integre- 
rande del  af  Finska  staten.  Kejsar  Ale- 
xander afträdde  länet  såsom  kejsare  af 
Ryssland.  Såsom  sådan  egde  han  makt  att 
häri  göra  och  låta.  Men  såsom  Storfurste 
af  Finland  var  han  förbunden  att  "frelsa 
och  beskydda  borgom  och  landom  och  all- 
om sin  och  kronones  rätt."  Det  var  alltså 
en  förvillelse  hos  grefve  Rebbinder  att  till- 
styrka en  så  olaglig  åtgärd.  Det  kan  för- 
klaras ur  den  tidens  ännu  osäkra  medve- 
tande om,  h vilken  Finlands  statsrättsliga 
ställning  egentligen  var.  Godt  och  väl  är 
det,  att  Senatens  pluralitet  den  senare  gån- 
gen, åberopande  ''den  ordning  Finlands 
grundlagar  föreskrifva^  afstyrkte  förslaget. 
Men  eget  är,  att  Senaten  vid  det  tidigare 
tillfället  1822  icke  fann  sig  af  grundlagen 
förhindrad  att  tillstyrka  Kivinebbs  afskil- 
jande.  Dock  "Finlands  grundförfattning" 
glömdes  icke  heller  då  i  Prokuratorns  och 
Senatens  yttrande,  men  blott  för  förmenan- 
det, att  det  med  den  "icke  torde  instämma", 
att  Regenten  besitter  jord,  isynnerhet  fräl- 
sejord i  Finland.  Hvar  härom  stadgas  är 
icke  sagdt.  Men  Kivinebb  eller  Lintula 
gods  var  också  inlöst  för  Ryska  kronans  och 
Artilleri-Departementets  räkning.  Det  hade 
låtit  säga  sig,  att  afstyrka  sjelfva  inlösnin- 
gen. I  stället  ansågs  länstyckets  förenan- 
de med  kejsardömet  lämpligast  ställa  sa- 
ken till  rätta.  Att  icke  blott  kejsar  Ale- 
xander utan  äfven  kejsar  Nicolai  lät  frågan 
till  alla  delar  förfalla,  kan  bland  annat  tje- 
na  till  prof  på  den  undantagsbehandling, 
Finland  bland  eröfrade  länder  fått  röna. 

"Falsk  Sjelfanklagelse",  en  Tysk  brott- 
målsbistoria,  och  ett  antal  af  Hr  Univerai- 
tetssekreteraren  Grotenfelt  meddelade  rätts- 
fall och  domslut  inom  eget  land  erbjuda 
intresse  och  undervisning  för  den  prakti- 
ska juristen. 

30 
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Professor  Lindeldf  har  skrifrit  'Ttterli- 
gare  om  röstberäkning"  mot  Litteratarbla- 
dets  aomärkniBgar.  Vi  skola  till  ämnet  å- 
terkomma.  J.  V.  S. 


Ungerska  folkbilder/ 

Csikos'eD  är  en  menniska,  mellan  hrars 
ben  vid  födelsen  en  tåle  tillfålligtyis  råkat. 
Pä  denna  fåles  rygg  blifver  barnet  instinkt- 
messigt  sittande  och  vexcr  upp  på  densam- 
ma, såsom  andra  menniskobarn  vexa  i  vag- 
gan. Den  unga  Csikosen  känner  sig  i  sin 
vagga  snart  hemmastadd.  Om  han  äter 
amm-  eller  hästmjölk,  derom  äro  naturfor- 
skare ej  ense.  Så  vidt  mina  Undersöknin*^ 
gar'  sträcka  sig  på  detta  område,  föder  han 
sig  genast  efter  födelsen  med  fläsk  och  bröd. 
Af  den  lilla  gossen  blir  småningom  en  stor 
hästberde.  Han  inträder,  för  att  vinna  sitt 
lifsuppehälle,  i  tjenst  hos  en  adelsman  el- 
ler i  statens  tjenst,  emedan  regeringen  i 
Ungern  eger  vidsträckta  vilda  häststuterier. 
Dessa  upptaga  ett  rum  af  många  qvadrat- 
mil,  till  största  delen  jemna  ytor  med  sko- 
gar«  kärr,  hed-  och  morasgrund.  Der  ströf- 
va  stora  hjordar  fritt  omkring,  föröka  sig 
och  fröjda  sig  öfver  sin  tillvaro.  Icke  de- 
stomindre  är  det  en  vidt  utbredd  villfarel- 
Bjd,  att  dessa  hästar,  liksom  en  skock  var- 
gar i  bergen,  utan  vidare  uppsigt  äro  öf- 
verlemnade  åt  sig  sjelfva  och  naturen.  All- 
deles vilda  hästar  påträffar  nian,  hvad  Eu- 
ropa angår,  numera  blott  i  Bessarabien. 
Det  såkallade  vilda  stuteriet  i  Ungern  lik- 
nar deremot  mest  andra  länders  djurgår- 
dar, i  hvilka  villebrådet  hyses  och  ötver- 
vakas.  Csikosen  har  den  svåra  sysslan, 
att  hafva  ett  vaksamt  öga  på  hjordarne. 
Han  känner  deras  storlek,  deras   vistelse- 


*  Prof  nr  manuskriptet  till  en  öfversättning  af 
Kertbenys  "Ansgewfthlte  Ungarische  Volkslieder'',  af 

Lrn. 


ort;  han  känner  hyarje  fOls  ålder  och  ret, 
när  det  är  Renligt  att  tämjas,  och  när  det 
bör  framtagas  nr  Inorden.    Di  har  han  9ti 
svirt  arbete  för  sig,  bvaremot  en  storher* 
tiglig  vildsvinsjagt  är  en  barnlek;   ty  bis* 
ten  måste  icke  allenast  iångas  ar  hjorden 
lefvande,  utan  af  lätt  begripliga  skäl  också 
frisk  och  oskadd.    Härtill  begagnar  han  nn 
sin  beryktade  piska.    Denna  piska  bar  ett 
starkt,  ungefär   halfannan  fot  långt  skaft 
och  en  lädersnärt,   som   håller  i  längd  ej 
mindre  än  3<-4  famnar.    Snärten  ^hänger 
vid  en  kort  jernked,  och  denna  är  genom 
en  ring  af  samma  metall   f&stad  vid  spet- 
sen af  piskskaftet.    Vid  ändan  af  den  lin- 
ga  snärten  befinner  sig  en  enkel  stark  blj* 
kula,   under  det  att  mindre  bly  kulor  och 
knutar  äro  fördelade  på  dess   hela  längd 
erter  vissa,  oss  obekanta  erfarenbetslagar. 
Med  detta  vapen,  som  Csikosen  alltid  jemte 
en  yxa  bär  i  sitt  bälte,   beger  han  sig  på 
hästjagten.    Han  är  dervid   sjelf  till  häst, 
d.  ä.  han  har  gjort  sig  fullständig.    Utan 
sadel  och  stigbygel  flyger  han  som  en  storm- 
vind öfver  heden.    Bruket  af  vanliga  tyg- 
lar känner  han  väl;  men  han  försmår  si- 
dane  lyxartiklar.    Han  styr  sin  häst   med 
tungan,  med  händerna,  med  fötterna. 

Så  jagar   han  i  flere  timmars  tid  den 
snabba  hjorden   framfttr  sig,  tills  det-lyc- 
kas   honom   att   komma  i  närbeten  af  det 
djur,  han  vill  fånga.    Nu  svänger  han  pi- 
sken  i  mäktiga  ringlar  och  kastar  remmen 
si  skickligt,  att  den  omslingrar  halsen  på 
hans  utkorade  offer.    Blykulan  i  ändan  och 
knutarne  i  midten  tjena  till  att  af  remmen 
bilda  en  formlig  snara,  och  denna  snara  till- 
dragés  desto   trängre,  ju  raskare  den  träf- 
fade hästen  ilar  framit.    Men  huru  hästen 
än  må  anstränga  sig  i  sitt  lopp,  Csikosen 
rider  en  mycket  snabb  häst,  hans  senfalla 
arm  slUpper  icke  piskskaftet  och  vid  skaf- 
tet hänger  remmen  och  vid  remmen   hSs- 
ten. 

Att  en  sådan  hästjagt  ej  är  utan  fara« 
torde  man  lätt  inse  äfven  ai  denna  flyg^tiga 
heskriining.    Den  erfordrar  oändligt   myc- 
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ken  ntbilligbet  ocb  vana,  en  jä^arod  oeb 
ea  jättekropp,  ett  ej  vanligt  mod  och  den 
mest  otomordeDtiiga  ridkonet.    Mep  ja  stOr* 
re  faran  är,  desto   mer  lockande   segern. 
Den  djerfve  Gsikosen  är  respekterad  pfl  be- 
deo,  si  som  en  dagtig  stenbocksjägare  i 
bergen.    Och  han  blir  ja  äfven  betalad  för 
810  mdda  —  årligen  en  skjorta,  ett  par  lä« 
derbyxor,  fri  kost  och  boning  ocb  (lessut- 
om  ett  litet  fat  vin  och  två  gniden,  säger 
två  gulden  i  ärlig  lön  kontant  i  hand.    Det 
Ir  icke  en  småsak ! !  —  Dessatom  förtjenar 
liao  na  och  då  något  i  byn  på  hästhandel, 
▼iimer  något  mynt  på  en  hästtjaf,  som  han 
uppsnappat  och  ibjälslagit;  eller  om  sådant 
icke  lyckas  honom,  stjäl  han  sjelf  en  häst 
ocb  säljer  den  -—  ly  den  mannen  är  na  en- 
gång  tör  alla  ej  född  att  bettla.    Man  har 
päBtått,att  år  1848  40,000  sådana  csikoser 
tjeote  i  Ungerska  hären;    Detta  tal  är  öf- 
verdrifvet.    Att  ett  par  tusen  sådane  oi5r- 
vSgna  gossar  till  häst  kanna  åstadkomma 
oändligt    mycket  ondt,  det  medger   hvarje 
Österrikisk  officer,  som  änder  sista  fölttå* 
get  vid  Tbeiss  hade  lyckan  komma  i  när- 
mare beröring  med  dem.    Infanteristen,  som 
afskjtttit  sitt  gevär,  är  förlorad,  om  han  har 
mot  sig  en  Gsikos.    Hvad  hjelper  honom 
då  hans  bajonett,  bvarmed  han  rätt  bra  kan 
försvara  sig  mot  en  ulan  eller   busar,  om 
han  skickligt  förstår  att  bandtera  den  ?  Hans 
manöver  förmår  intet  mot  den  iåqga  pis- 
kan;  den  rycker  honom  till  jorden  eller 
krossar  hans  barm  med  den  tunga  blyknop- 
pen.   Och  antag  också,  att  han  ännu  hade 
ett  skott  i  pipan,  skall  han  förr   träfifa  fo- 
geln  i  luften  än  Gsikosen,  som  omkretsar 
honom  i  vilda  satser  och  med  blixtens  ha- 
stighet n  kastar  sin  häst  åt  alla  sidor,  för  att 
icke  gifva  något  säkert  mål  åt  kulan.   Den 
vanliga  kavalleristen  är  icke  mycket  bättre 
deran,  och  ve  honom  om  ban  ensam  råkar 
at  för  Csikos.    Det  vore  honom  bättre,  att 
träfifa  pä  en  skock  hungriga  vargar. 

En  lycka  var  det  för  de  kejserliga,  att 
Csikoserne  tillföljd  at  sina  vapens  beskaf- 
fenhet icke  kunna  strida  i  ordnade  leder  ^ 


de  skalle  bilda  en  förfärlig  makt.  Och  dock 
berättas  det,  att  vid  Komorn  Csikoserne 
sprängt  en  fientlig  korps  center. 

Vid  Wieselburg  hade  engång  de  kejser- 
liga fångat  lefvande  en  sådan  gosse  och 
förde  honom  som  en  kuriositet  till  IJigret. 
Den  kommenderande  generalen  och  hans 
officerare  ville  se  den  bruna  fogeln  engång 
i  flygten  och  läto  framför  tälten  uppställa 
en  figur  af  halm,  pä  hvilken  Gsikosen  bor- 
de visa  sin ^onst.  Denoe  önskade,  att  man 
skulle  utmärka  tör  honom  den  fläck,  der 
han  borde  in^lå  sin  blykula.  Derpå  jaga- 
de han  i  skräckt  galopp  flere  gånger  kring 
halmdockan,  svängde  sin  piske  och  kulan 
slog  till  allas  beundran  in  i  den  anvisade 
fläcken.  Föreställningen  skulle  på  allmän 
begäran  gifvas  för  tredje  gången,  då  det 
töU  den  stackars  uppbetsade  Gsikosen  in, 
att  han  kunde  begagna  sitt  vapen  bättre  än 
mot  en  balmdocka.  och  med  ett  vildt  skri 
slungade  han  sin  piske  in  bland  den  ga- 
pande hopen,  ocb  flög  med  sin  lydiga  häst 
midt  igenom  en  kornåker  ned  i  Donaa.  Ett 
dussin  skott  skickades  efter  honom,  men 
lyckan  stod  honom  bi,  han  uppnådde  o- 
skadd  andra  stranden  och  sina  landsmäns 
läger. 

Kanasserna  äro  svinherdar,  ett  opoe- 
tiskt, smutsigt  handtverk,  dubbelt  besvär- 
ligt och  osnyggt  i  Ungern.  Från  Servien, 
der  svinen  ännu  lefva  i  balfvildt  tillstånd, 
vandra  årligen  stora  hjordar  till  Ungern. 
Der  göda  de  sig  i  de  ofantliga  ekskogarne 
och  föras  till  torgs  i  de  stora  städerna,  till 
Wien  och  än  längre.  I  ledningen  af  dessa 
hjordar  deltager  Kanassen,  —  flere  sådane 
hehöfvas  vid  en  drift  —  hunden  och  åsnan» 
Åsnan  är  vid  hjorden  den  iörsta,  han  åt- 
gör med  en  stor  klocka  på  halsen  skäll- 
gumsen  och  bär  drifvarens  proviant  på 
ryggen.  Hundarne  af  skön,  kraftig  race, 
—  de  såkallade  hvita  ungerska  varghun- 
darne —  omkretsa  oupphörligt  driften  och 
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hålla  den  tillsammaD.  Vill  Kanassen  göra 
halt,  ger  han  handarne  ett  tecken,  och  des- 
sa hänga  sig  då  vid  åsnans  öron,  så  att  han 
ej  slipper  vidare  utan  blir  stående  med  si- 
na obeqväma  örhängen  och  sin  bedröfliga 
fysionomi,  en  bild  af  jemmern. 

En  mödosammare  befattning  kan  ej  ger- 
na  finnas,  än  en  sådan  svinberdes.  Men 
han  är  van  vid  det  outhärdliga.  Han  äter 
sitt  fläsk  och  röker  sin  pipa  i  sommarhet- 
tan och  vinterkölden  lika  angenämt,  tigan- 
de insvept  i  sin  pels.  Kåkar  han  engång 
i  strid  med  sig  sjelf  och  sitt  öde,  så  slak- 
tar han  med  sina  kamrater  ett  fett  svin  ur 
hjorden  och  gör  sig  ett  godt  mål.  Men 
skinnet  hemtar  han  åt  sin  herre  och  säger, 
att  djuret  dött  på  vägen.  I  skogen  upp- 
träder Kanassen  ibland  som  dilettant  i  röf- 
varkonsten.  På  detta  sätt  sörjer  han  för 
förströelse  och  blir  han  fången  och  öfver- 
bevist  vid  närmaste  orts  domstol,  så  ding- 
lar han  vanligen  i  ett  träd  vid  ingången 
till  den  skog,  der  han  förgått  sig.  Förr 
lät  man  sådane  missdådare  hänga  som  var- 
ningstecken i  galgen,  tills  vinden  och  tiden 
nedskakat  dem.  Numera  äro  dock  röfve- 
rier  bland  dem  sällsynta.  Har  man  en  bös- 
sa i  åkdonet,  så  kan  man  vara  trygg  för 
Kanassen,  hvilken  ej  har  annat  vapen  än 
sin  Fokos.  Denna  —  en  handbila  med 
långt  skaft  —  kan  ban  kasta  mästerligt. 
Om  egaren  vill  hafva  ett  svin  ur  hjorden 
till  eget  bruk  eller  att  sälja,  skulle  det  vid 
hjordens  förvildade  tillstånd  ej  vara  möj- 
ligt för  herden  att  utan  lifsfara  uttaga  det, 
I  stället  tjenar  honom  hans  Fokos.  Han 
slungar  den  med  sådan  kraft  och  säkerhet, 
att  det  skarpa  hjernet  träffar  det  beteck- 
nade djuret  precis  midt  i  ryggraden.  Offret 
nedfaller  utan  ett  ljud,  och  hjorden  fortsät- 
ter lugnt  sin  väg.  På  80—100  steg  kan  han 
med  samma  säkerhet  nedslå  en  menniska. 


bär  den  fruktansvärda  bilan,  hvarmed  ban 
nedslår  de  starkaste  oxar;  också  hans  kos- 
tym  består  endast  af  en  lärftskjorta .  och 
ofantligt  vida  benkläder  af  samma  tyg  Cga- 
tya).  Deröfver  hänger  sommar  och  vinter 
en  lång,  hvit  fårskinnspels.  I  kölden  bär 
han  ulln  vänd  mot  kroppen,  under  sommam 
vänder  han  den  utåt  och  är  derigenom  bätt- 
re, än  man  skulle  tro,  skyddad  mot  solstrå- 
larnes  glöd.  Hans  hufvud  pryder  en  bred- 
skyggig,  rund  hatt,  hvars  brätten  regnet 
förvandlat  till  en  dubbel  takränna.  Ser  man 
en  sådan  herde  i  stormigt  regnväder  midt 
på  en  oöfverskådlig  slätt  sitta  på  en  sten 
orörlig  i  timtal,  insvept  i  sin  pels,  medan 
vattnet  som  en  bäck  nedstörtar  från  hatten 
på  begge  sidor,  så  tror  man  sig  hafva  fram- 
för sig  en  af  dessa  gåtlika  stenbilder,  hvil- 
ka  på  sandslätten  vid  Gizeh  beteckna  in- 
gången  till  den  stora  öken.  Hans  territo- 
rium är  uteslutande  den  ioderrika  heden, 
isynnerhet  kring  Grosswardein  och  Debre- 
czin.  Der  är  ban  konung  och  beherrskar 
med  sina  bredhorniga  undersåter  ett  gebit, 
hvars  ytrymd  tre  gånger  öfverträffar  mån- 
get tyskt  furstendöme.  Engång  i  veckan  tit 
han  proviant  af  sin  herre ;  och  för  detta  än- 
damål infinner  sig  Gulyasen  om  söndagen 
alltid  på  samma  timme  (himlen  är  natt  och 
dag  hans  ur)  vid  en  och  samma  brunn.  Be- 
tecknande för  hans  yttre  är  en  jernkittel, 
som  han  alltid  bar  hängande  i  bältet  Deri 
kokar  han  sitt  kött,  som  han  förut  styckar 
i  små  bitar  och  gör  smakligt  med  en  sås 
och  turkisk  peppar.  Detta  är  det  berömda 
Gulyas-köttet,  som  man  ibland  får  äta  på 
värdshus  i  och  utom  Ungern,  men  som  al- 
drig annorstädes  kan  tillredas  så  smakligt 
som  i  kokkitteln  på  heden. 


Ctttlyas* 

I  klädsel  och  vapen  står  Gulyasen  (bo- 
skapsherden) Kanassen  nära.    Också  han 


Haliiss. 

Halasserne  äro  fiskare,  som  bo  tillsam- 
man längs  Theiss  i  spridda  strandkojor 
eller  i  hela  byar,  ett  groflemmadt,  starkt 
folk,  som  lör  ett  verkligt  amfibielit.  De 
utmärkte  sig  under  sista  kriget  derigenom. 
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att  de  slogo  bryggor  af  tannor  Sfver  Theiss, 
Gran,  Donau  och  Waag,  de  der  Ofrerträffa- 
de  kejserligas  tanga  och  dyra  pontoner.  Alla 
dessa  fyra  af  oss  skildrade  menniskoklas- 
ser  äro  af  ren  magyarisk  stam.  Utan  att 
jäst  vara  proletärer  hafva  de  samtligen  allt- 
tti  litet  att  förlora  och  alltför  mycken  med- 
född krigareanda,  fOr  att  ej  med  glädje, 
Där  som  helst,  gå  i  kamp  för  sitt  dyra 
Ungern. 


När  med  szur*  på  ryggen 
Vallande  sin  svinhjord, 
Slankor,  iram  går  Morczi; 
Hutsch!  ditåt,  Siska^  Du, 
Ropar  han  allenast. 

Har  i  handen  dudan ', 
Driller  små  han  slår  då, 
Dricker  ock  godt  vin  då. 
Hutsch!  ditåt,  Siska  Du! 
Ständigt  han  påminner. 

Strax  han  maaar  åter: 
Hutsch!  hitåt,  Siska  Du! 
Vet  ej,  om  min  dufva. 
Hur  den  arma  lefver. 
Hutsch!  hitåt,  Siska  Du! 

Sjunker  solen  neder. 
Slår  han  så  på  svinen, 
Grisame  pådrifver: 
Hutsch!  hitåt,  Siska  Du! 
Hitåt,  till  min  dufva. 


2.    - 

Sådant  lynne  nu  Magyaren  har, 
Att  han  stads  står  på  sin  rätt. 
Hen  om  du  med  honom  sämjes, 
Han  sin  skjorta  bortger  lätt. 

>  En  bondekappa. 

*  Hnndnamn. 

*  Säekpipa. 


Dyra  skatter  äro  för  Magyam 
Fosterland  ooh  Konung  kär. 
Glädjetårar  städse  fällde  han, 
Då  de  båda  han  stod  när. 

Väl  det  dyraste  för  hvar  Hagyar 
Är  hans  dyra  maka  kär. 
Rik  hon  gör  hans  hydda  arm, 
Fröjd  och  ära  skapar  der. 


Till  vapen  griper  jag  för  fosterland, 
Utgjuter  Turkars  blod  invid  vår  strand. 
Jag  för  till  hemmet  många  byten  rika^ 
Ur,  silfv^ersablar,  sköna  band  tillika. 

Dock,  hur  slår  jag  min  by  ur  sinnet  då 
Och  skönaste  min  dufva  der  också? 
Hon  följde  mig  i  tårar  visst  med  smärta 
Och  väckte  kanske  ånger  i  mitt  hjerta. 

Jag  vill  förblifva  uti  byn  då  här, 

I  lunden  leka  med  min  hjertanskär. 

Så  kyss  mig  då  nu,  honingsros  du  ömma! 

För  din  skull  vill  jag  fosterlandet  glömma. 

Jag  tror  dock,  att  du  sorgsen  på  mig  ser. 
Att  mig  ditt  öga  vink  mot  vapnen  ger, 
Derföre  att  Du  älskar  högt  soldaten. 
Och  helst  tillhör  en  man,  som  tjenar  staten. 

Nå  väl!  min  söta  dufva,  Gud  med  Dig! 
Du  har  den  bästa  tanke  skänkt  åt  mig. 
För  fosterlandet  gladt  jag  drar  min  klinga, 
Att  många  turkar  snart  om  lif^et  bringa. 

Djerft  skall  jag  många  turkar  nederslå, 
Och  faller  jag,  dem  faller  jag  uppå. 
Som  skördarn  ned  mot  kärfven  sjunker  sakta. 
En  tår  ditt  öga  skall  mig  värd  då  akta. 


4. 

O  Wien!  från  vester  emot  öster  kall 
Din  vind  vildt  stormar  an; 
Han  bringar  Ungerns  folk  stads  olycksfall. 
Ty  moln  församlar  han. 
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Hvem  skulle  tro,  stad,  etoU  itf  öfrermodj 
Hur  ofta  för  dig  flöt  MagjQfens  blod* 

O!  Donau,  hjertpuls  i  vårt  fosterland! 

Hur  ofta  flöt  du  strid, 

När  vildt  Magjam  sin  ovän  slog  p&  strand 

Men  sjelf  ock  föll  dervid. 

O,  Donau,  Donau!  huru  mycket  blod 

Utaf  Magyarer  sköljt  ren  bort  din  flod. 

Jag  allt  till  Pest  bär  mina  tårar  ned, 

Till  Belgrad  dem  jag  bär, 

Befuktax  sorgsen  hjeltars  stoft  dermed, 

Som  föllo  tappert  der. 

När  mycket  blod  för  Ungern  gjutits  ut, 

Dess  sorgsna  lott  begråter  jag  till  slut. 


6. 

Jag  på  slätten  är  Gsikos, 
Stal  eji  häst  från  Debreczin, 
Steg  upp  på  en  topp  af  berget, 
Såg  sen  ned  till  Debreezin. 

öppna  hastigt,  ros,  din  dörr  dock. 
Ätt  min  häst  jag  in  kan  få, 
Gif  den  hafra,  godt  hö  gif  den, 
Gör  fin  bädd  åt  herm  också. 

Fogeln  sår  och  skördar  icke, 
Flyger  högt  och  lågt  ändock. 
Jag  ej  sår,  q  heller  skördar, 
Lef^er  fri  från  omsorg  ock. 


7. 
Szegeny  Legeny  *  är  yäl  jag. 
Ut  till  marknad  drager  jag. 
Föl  och  kalffar  roffar  jag. 
Så  mitt  lif  framlefver  jag, 
Szegeny  Legeny  är  ju  jag. 

Eljest  jag  ej  skcctter  har. 
Blott  min  bruna  dufva  rar; 


Får  hos  henne  alla  dar 
Epdast  jag  i  ro  bli  qyar, 
Sorgen  då  till  flykten  tar. 

J^g  ej  vet  af  sorg  och  nöd, 
Har  jag  ei^daat  ost  oph  bröd^ 
Har  jag  endast  fläsk  och  bröd, 
Och  en  liten  härd  med  glöd, 
Der  hon  bor,  min  ros  så  röd. 

Molnen  redan  skingrat  sig, 

Månen  lyser  älskelig, 

Raskt  min  hjjistl  jag  sporrar  dig, 

Sjunger  visor  gladelig, 

Och  till  Czardan  ^  skyndar  mig. 

Hinner  Rozsas  famn  jag  sen, 
Räcker  hon  mig  kinden  len. 
Armodet  jag  glömmer  ren, 
Ler  åt  verldens  falska  sken; 
Henne  älskar  jag  allén. 


■  Uttala:  Beegen  Leegen^arm  gosse,  ett  namn, 
•om  rOfrarena  gUVa  sig  4ell<ra. 


Magyars  barm  vek  och  varm 
Emot -vännen  tryckas  skall; 
Uti  strid,  i  rätt  tid 
Vaknar  upp  hans  styrka  all. 
Hjertlig  uti  hemmet 
Har  han  milda  seder, 
Om  i  bojor  honom 
Eärleksljusning  leder. 

Och  sitt  hus  och  sitt  kms 
Delar  han  med  gästen; 
Sorg  ej  kan  nära  han. 
Glömmer  den  vid  festen. 
Om  hans  arm  man  fordrar. 
Är  han  snabb  att  värna, 
Lön  derför  ej  önskar, 
Hjelper  alla  gema. 

Rök  är  ej  ord  hans.     Nej  t 
Sanning  söker  ständigt  han. 
Osann  glans,  glimmerkrans 

*  Enstaka  virdshns  pi  boden. 
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Aldrig  fin  hans  bifall  vann. 
Om  han  ser  sig  hotad 
I  det  sitt  han  kallar, 
Ej  med  list  han  strider. 
Högt  hans  stridsrop  skaUar. 

För  sitt  land  och  sin  strand 
Gema  ger  han  lifvet; 
Hvad  som  han  älskar,  man 
I  hans  blick  ser  skrifvet: 
Flammande  för  frihet 
Blöder  utan  smärta 
Han  så  gema  ut  sitt 
Tappra  Magyarhjerta. 


9. 
Guds  fördömda  vatten,  ständigt 
Färglöst,  samma  stads,  eländigt! 
Endast  vin  J  mån  mig  bjuda, 
Ungt  på  njtt  må  blodet  sjuda! 

Om  bekymmer  Dig  förtretar, 
Om  en  motgång  sinnet  retar. 
Tag  fram  vin,  all  sorg  Du  glömmer. 
När  Du  vinpokalen  tömmer. 

Vinden  må  kring  bergen  ränna. 
Vinterkölden  heden  bränna; 
Sitt  i  kammarn  då  vid  kruset. 
Kölden  biter  ej  på  ruset. 

Detta  harsvanslif,  min  kära! 
Utan  vin  hvem  ville  bära! 
Vinet  är  en  ekänk  från  höjden,         , 
Som  i  smärtan  blandar  fröjden. 

Noachs  helighet  berömdes. 
Vinglas  dock  af  honom  tömdes. 
Skall  mig  arme,  mig  allena 
Ständigt  du  här  vin  förmena? 


10. 


Nu  förgätom  allt  bekymmer!     Snart 
Vinet  sköljer  sinnet  rent  och  klart. 
Badom  y&ra  strupar  nu  i  vin^ 


Drickom  laget  rundt  vid  sång,  så  fin^ 
Vin  bär  fram,  gif  oss  dock  vin,  vin,  vin, 
Vin  gif  oss,  tills  döden  bort  oss  tar, 
Henskan  finner  tro  vid  vinet  blott, 
Och  den  vin  försmår,  är  ^  Magyar. 

Vatten  läskar  fiskens  strupe  blott; 
Men  vid  vinet  trifves  menskan  godt. 
Ej  till  fisk  jag  föddes,  och  derför 
Vattnet  mig  så  stora  plågor  gör. 
Vin  bär  fram  o.  s.  v. 

Tysken  dricker  öl,  är  trög  och  kall; 
Oss  gör  vinet  godt  i  hvarje  fall. 
Ty  af  vatten  ölet  brygger  man. 
För  två  grosehen  ett  glas  köpas  kan. 
Vin  bär  fram  o.  s.  v. 

Hvar  Slovak  för  brännvin  sträfvar  gladt. 
Blott  af  vin  Magyarn  i  glöd  blir  satt. 
Brännvin  strupen  bränner  och  förtär; 
Men  i  vinet  lust  och  njutning  är. 
Vin  bär  fram  o.  s.  v. 

Bästa  läkedom  är  vinet  sen. 
Ty  det  botar  menskans  qval  allén. 
Griper  i  dig  någon  sjukdom,  tag 
Vin,  sök  genast  bot  i  godt  gelag. 
Vin  bär  fram  o.  s.  v. 

Bort,  du  fagra  mö  med  kinden  varm, 
Utan  vin  blott  mig  kyssen  gör  harm. 
Bort,  min  vän,  med  denna  boken  der, 
Dumt  är  läsa,  när  vin  n£b-a  iir. 
Vin  bär  fram  o.  s.  v. 

Kommer  döden  ren  i  dag  —  hvad  mer! 
Blott  jag  vin  i  himlen  färdigt  ser. 
Ser  jag  Abraham  vid  Edens  mål. 
Tar  jag  csutoran*  och  säger:  skål! 
Vin  bär  fram  o.  s.  v. 

11. 

Sänd  ej,  älskling,  ut  på  flältet  mig. 
Eljest  der  mitt  anlet  bränner  sig. 


'  Yinflaska  af  trä. 
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Och  om  kindens  fl&rg  förg&r  en  dag, 
I  min  kjBS  Du  finner  ej  behag. 

Sänd  ej,  älskling,  mig  till  kyrkan  här^ 
Om  Du  mig  i  spåren  straxt  ej  är; 
Sluter  jag  der  än  mitt  ögas  lock, 
Många  gossars  blickar  se  mig  dock. 

Sänd  ej,  älskling,  mig  på  torget  här, 

Mjcket  till  att  säljas  finnes  der; 

Om  ibr  fal  man  ansåg  mig  också 

Och  mig  tog  från  Dig  —  hvad  hände  då  ? 

6å  blott,  ros  du,  uppå  fältet  ut, 
Brände  sig  Ditt  anlet  än  till  slut; 
Om  det  än  af  solen  brynas  må. 
Jag  Din  goda  själ  gladt  kysser  då. 

6å  blott,  ros  Du,  uti  kyrkan  vår. 
Jag  sorgfWigt  följer  Dina  spår; 
När  Ditt  ögas  lock  du  uppslår  der, 
Skall  det  städse  finna  n)ig  dig  när. 

Gå  blott,  ros  Du^  uppå  torget  här. 
Gå  dock  straxt  ej  in  på  priset  der ; 
Hvarje  steg  af  Dig  jag  lurar  på, 
Och  mot  andra  skyddar  Dig  också. 


12. 


Jaj,  hur  herrlig  afton  är  det. 
Ingen  vind  den  stör. 
Jaj!  hur  skönt  på  aspen  bladet 
Darrande  sig  rör. 

Trogen  kärlek  af  en  gosse, 
Hvad  väl  båtar  den? 
Nej^  begrafningsplatsen  ensam 
Vara  får  min  vän. 

Snart  de  skola  bära  ut  mig 
Till  den  trygga  borg. 
På  sin  hatt  då  kan  han  binda 
Floret  i  sin  sorg. 


13. 
Hade  dufvor  två 
Der  i  byn  på  kullen, 
Hade  bröd  ej  då, 
Begge  gömde  mullen. 

Gömde  ena  in 
Under  blomstren  bjerta, 
Och  den  kiUrsta  min 
Midt  uti  mitt  bj^ta. 

På  den  ena  graf 
Lät  jag  Donau  flöda, 
På  den  andra  graf 
Fick  mitt  hjerta  blöda. 


14. 


Dit  Du  går,  beger  jag  mig. 
Vill  ej  qvar  bli  utan  Dig. 
Så,  min  docka,  glad  så',  så, 
Der  Du  är,  är  jag  också. 

Går  Du  ut,  ut  jag  ock  går, 
Och  min  arm  der  kring  Dig  slår. 
Så,  min  docka,  så,  så,  så. 
Som  Du  vill,  vill  jag  också. 

Går  Du  in,  jag  fbljer  med, 
Kysser  Dig  der  med  besked. 
Så,  min  docka,  så,  så,  så, 
Som  Du,  önskar  jag  också. 

Dör  Du,  dör  jag  ock  med  Dig, 
Att  Gud  signar  Dig  och  mig. 
Så,  min  docka,  så,  så,  så, 
Om  Du  dör,  dör  jag  också. 

InnehÄll  i  Opinioner  angående  Hen  inhemska  tid- 
ningsprcflsen,  pag.  193.  —  LMdée  Napoleon ienne« 
forts.,  p.  199.  —  Ovinnan  i  den  Indiska  dikten, 
p.  204.  —  Myntfrågan,  p.  215.  — -  8tora  ocea- 
nen, p.  221.  —  Inhemsk  litteratur,  p.  229.  — 
Ungerska  folkbilder,  p.  234. 

Didelca  den  26  Juni. 
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Svensk  Litteratur. 

Pteiiis  IlsttrU  af  P.  1.  A.  AtterktM.  I— IV 

Bandet    Örebro  1861. 

Detta  arbete  torde  varit  en  öfverraak- 
niog  iOr  en  stor  del  af  den  Svenska  läse- 
yerlden  —  och  för  mången  en  den  ange* 
Dlmaste  öfverraskning.    Ja  mindre  nemli- 
gen  dagen  ger  anledning  att  glädjas  öfver 
oya  förhoppningar  för  Svenska  litteraturen, 
desto  mera  glädjande  är  det,  att  arfvet  ef- 
ter den   förgångna  lysande  litteratarperio- 
den  förökas.    Äfven  torde  alla  de,  bvilka 
sisom  Ref.  uppvuxit  vid  ]|judet  af  namnen 
frin  denna  period,  finna  ett  särskildt  in* 
tresse  i  att   se .  dess  representanter  ännu 
efter  döden  smyckas  med  nya  förtjenster. 
Utom  kanske  någon  krets  i  Upsala  tor- 
de det  icke  varit  kändt,  att  Atterbom  skulle 
efterleniinat  bär  ifrågavarande  arbete.    Det 
Qtgör  nu    andra   delen    af  hans   ^Samlade 
Shr^ier  i  obunden  stil."*    Reseminnena  från 
Tyskland    och   Italien  i  två  band  utgöra 
nemligen    den   första.    Det  är  hemtadt  ur 
fflanuskripter  till  tre  föreläsningskurser  i 
ftmnet,  hvilka  den  onämnde  utgifvaren»  så- 
som resnltatet  af  hans  uppoffrande  möda 
▼isar,  med  samvetsgrann  omsorg  begagnat. 
Sådane  monografier  som  Poesins  histo- 
ria äro  något  nytt  i  verlden.    De  hafva  till- 
kommit, sedan  man  lärde  inse  å  ena  sidan, 
att  historien  öfverhufvud  är  en  mensklighe- 
tens  kulturhistoria,  och  å  den  andra,  att  så- 
ledes den  politiska  historien  ensam  fram- 
visar endast  de  yttre  verkningarne  af  or- 
LUUraturbL 


saker,  bvilka  ligga  bakom  densamma  i  fol- 
kens intellektuela  och  sedliga  bildning. 

I  slutet  af  förra  århundradet  hade  re- 
dan en  Engelsman,  Hartmann,  börjat  sam- 
manskriiva  en  poesins  allmänna  historia. 
Men  arbetet  afbröts,  iörrän  förf.  hunnit  ge- 
nomgå den  antika  poesin.  Den  första  hi- 
storia, som  omfattar  alla  betydligare  kul- 
turfolks poösi,-  utgafs  först  1832  af  HegeFs 
berömda  lärjunge  Rosenkrantz,  numera  pro- 
fessor i  Eönigsberg,  under  titel:  *Handbuch 
der  allgemeinen  Oeschichte  der  Poesie."* 

Med  den  omfattande  lärdom,  Hegel  egde 
i  alla  grenar  af  menskligt  vetande,  hade^ 
ban  i  sina  föreläsningar  i  Estetiken  ordnat 
och  bedömt  en  icke  ringa  del  af  poesins 
mera  framstående  skapelser  hos  de  skilda 
kulturfolken.  Detta  ordnande  bestod  deri, 
att  ban  sökte  finna  det  inre  sammanhan- 
get mellan  de  ideal,  åt  hvilka  poesin  på 
skilda  tider  och  hos  skilda  folk  gifvitett 
uttryck.  Det  faller  väl  hvår  och  en  i  ö- 
gooen ,  att  t.  ex.  en  tragedi  af  Sophokles, 
en  af  Corneille  och  af  Shakspeare  icke  lik- 
na den  ena  den  andra.  Man  kan  också 
jemförelsevis  lätt  anmärka  hvarjebanda  o- 
likheter,  genom  bvilka  de  skilja  sig  från 
hvarandra.  Men  man  kommer  genom  en 
sådan  yttre  jemförelse  icke  till  att  begripa, 
hvari  skilnaden  består.  Man  kan  dock  ana 
till  att  den  hvilar  på  hela  den  tids  och  det 
folks  sätt  att  betrakta  verlden  och  röra  sig 
och  verka  i  densamma,  om  hvilkas  poeti- 
ska produktioner  frågan  är.  Ett  folks  poe- 
si kommer  sålunda  att  betraktas  i  samman- 
hang med  alla  dess  kulturförhållanden  öf- 
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yerhufvad  ocb  alltså  ftfven  att  förklaras  ur 
dess  kaltars  sammanhang  med  en  föregå- 
ende och  eiterföljande  tids.  Det  kan  vid 
ett  sådant  betraktelsesätt  icke  undvikas, 
att  icke  slutligeii  betydelsen  af  de  skilda 
kulturperiodernas  och  de  dem  represente- 
rande folkens  sträfvanden  måste  uttryckas 
genom  något  allmänt  begrepp,  en  idee,  som 
betecknar  desamma  i  deras  helhet.  Men 
åter,  emedan  dessa  perioder  alla  represen- 
tera en  enda  gemensam  mensklighetens  ut- 
vecklings kan  det  sägas,  att  de  idéer,  de 
s5kt  förverkliga,  är  o  blott  iormer  af  eller 
momenter  i  den  ena  idee,  som  genomgår 
denna. 

En  sådan, begripande  uppfattning  af  hi- 
storien i  dess  skilda  företeelser,  således  äf- 
ven  på  litteraturens  gebit,  har  man  kallat 
historiens  filosofi.  Ur  denna  synpunkt  be- 
handlar också  Rosenkranz  poesins  historia. 
Men  hvad  som  mindre  kunde  blifva  fråga 
om  i  Hegers  rent  estetiska  betraktelse,  det 
yttre  faktiska  sammanhanget  mellan  den 
ena  och  andra  tidens  poesier,  t.  ex.  hvar 
och  när  den  Orekiska  dikten  visar  sin  in- 
verkan på  den  Bomerska,  den  antika  öf- 
verhafvud  på  den  moderna  konstpoesin  o. 
8.  v.,  detta  kan  och  bOr  derjemte  utläggas 
i  en  poesins  historie,  hvilken  derföre  går 
närmare  in  på  detaljen  så  väl  i  uppgift  om 
de  skilda  poetiska  alsterna  som  i  redogör 
relsen  för  dessas  innehåll. 

Vi  skola,  för  att  lemna  den  med  Bo- 
senkranz  arbete  obekanta  läsaren  en  före- 
ställning om  den  försökta  filosofiska  upp- 
fattningen af  poesins  historia,  här  anföra 
ämnets  indelning  hos  Rosenkranz.  Han 
urski^er  tre  stora  grupper  efter  de  ifråga- 
varande folkens  religiösa  öfvertygelse,  med 
hvilken  poesin,  isynnerhet  den  ursprungli- 
ga, folkpoesin,  så  nära  sammanhänger,  och 
äfven  all  poesi  och  konsten  öfverhufvud, 
såsom  uppfattande  det  ötversinliga  i  det 
einliga,  idealiserande,  och  uttryckande  detta 
medvetande  om  det  ötversinliga  i  den  sin- 
liga  formen.    Dessa  grupper  äro: 

1.  De  hedniska  folken  och  Skönhetsidealet; 


2.  De  theistiska  folken  och  VUhetädeakt; 

3.  De  kristna  folken  och  FnhetsidealeL 
Bland  de  hedniska  folken  särskiljer  bao 

de  Ostasiatiska:  Kineser,  Indier;  de  Vest- 
asiatiska:  Perser,  Egyptier  och  Semitska 
stammen.;  samt  de  Europeiska:  Greker,  Ro- 
mare och  de  Nyeuropeiska  folken  (under 
bedendomens  period)— nvilkas  poesi  alltså 
företer  tre  skilda  iormer  för  skönhetsidea- 
lets förverkligande :  den  ''sentimentala",  den 
"heroiska"  och  den  utbildade  "sköna  Indi- 
vidualitetens." Den  sistnämnda  har  åter 
tre  former,  så  att  Grekerna  framställa  den 
rent  "estetiska",  sköna  individualiteten,  £o- 
marena  den  på  sig  beroende  "moraliska", 
de  nyeuropeiska  "öfvergångsfolken"  *  'daa 
Gemftthsideal",  hvarmed  förstås  den  indivi- 
duela,  tillföUiga  sinnesarten  i  godt  och  ondt 
idealiserad  i  dikten. 

De  theistiska  folken  äro  Judame  och 
Muhamedanismens  bekännare.  Araber,  Ny- 
Perser,  Turkar. 

Frihetsidealet  hos  de  kristna  folken  upp- 
fattas likaså  under  tre  former,  såsom  "re- 
signationens" hos  Byzantinerna,  ''Chevale- 
riets"  hos  de  Bomaniska  och  "das  Ideal  der 
Selbstgewissheit"  hos  de  Germaniska  fol- 
ken. Sistanförda  uttryck  fordrar  åter  en 
förklaring:  dermed  förstår  Förf.  hufvudsak- 
ligen  det  i  den  protestantiska  krisiendomen 
vaknade  medvetandet,  att  endast  anden  vitt- 
nar om  anden,  medvetandet  om  denna  men* 
niskoandens  oändliga  frihet,  att  i  sitt  ve- 
tande ytterst  gå  tillbaka  endast  till  det  eg- 
na förnuftiga  afgörandet 

Denna  uppställning  tillhör  dock  en  se- 
nare bearbetning  af  Bosenkranz'  arbete « 
som  under  titeln :  "Die  Poésie  und  ihre  Ge- 
schicbte.  Eine  Entwickelung  der  poetischen 
Ideale  der  Völker"  utkom  1855. 

Bosenkranz  omnämner  såsom  den,  hvil- 
ken mellan  1832  och  1855  riktat  Tyska  lit- 
teraturen med  en  poesins  allmänna  histo- 
rie,  Fortlage.    Specialhistorier  öfver   poe- 


*  Bland  dessa  folk  får  ftfven  det  Finska  ^  mea 
dess  folksång  en  plats. 
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sm  boB  skQda  folk  eller  för  vissa  perioder 
har  man  både  tidigare  och  seoare.  Men 
dessa  behandla  ämnet  för  det  mesta  rent 
historiskt,  tilläggande  en  kritik  nr  den  ena 
eller  andra,  mer  eller  mindre  estetiska  syn- 
punkten* 

Atterbora,  hvars  arbete  aiser  poesins  bi* 
Btorie  i  dess  helhet,  måste  natnrligtris  taga 
dess  nniversalhistoriska  betydelse  i  betrak* 
tände.    Han  fattar  den  hufyndsakligen  så* 
smn  en  ständigt  förnyad  och  ständigt  för- 
yngrad ntgjntelse  af  nationernas  hdgsta  ve- 
tande, väl  till  sitt  innehåll  beroende  af  bvar- 
je  tids  allmänna  kultnr,  men  så  att  sjelfva 
detta  innehåll  blott  är  en  ny  form  för,  hvad 
poesin  egentligen  skall  framställa,  "den  e- 
viga  skönheten."    Utvecklingen  blir  härige- 
nom  egentligen   qvantitativ,  i  grader,   ett 
allt  klarare  och  klarare  medvetande  om  i- 
dealet  och  ett  allt  mera  adeqvat  nttryck 
iOr  detsamma.    Äfven  Atterbom  fattar  det 
religiösa  medvetandets  art  såsom  bestäm- 
mande för  dikten.    Men  medan  Rosenkranz 
i  denna   ser  uttrycket  för  det  sjelfmedve- 
tände,  det  vetande  om  menniskoanden,  hvar- 
till   den   olika  uppfattningen  af  Gudomen 
fiirer,  fasthåller  Atterbom  denna  uppfattning 
såsom  mera  omedelbart  bestämmande  poe- 
sins art.  Och  dess  återverkan  på  den  mensk- 
liga  andens  medvetande  om  sig  betraktar 
han  mera  blott  såsom  en  sinnesstämning 
utgintande  sig  i  dikten.    Atterbom  grundar 
icke  heller  härpå  samma  gruppering  som 
fiosenkranz.    Han  behandlar  de  Semitiska 
lolkens  dikt  äfvensom  Muhamedanernas  i 
sammanhang  med  den  Orientaliska  öfver- 
hnfvad»  sedan  antikens,  i  2:a  Bandet  Gre- 
kernas, i  det  3:e  Romarenas,  slutligen  den 
kristna    dikten,  hvarvid  åter  den  Nyeuro- 
peiska  hedniska  gudaläran  och  poesin  en- 
dast kommer  i  betraktande  såsom  ingåen- 
de i  bildandet  af  medeltidens  romantik. 

Att  båda  likväl  måste  Ofverensstämma 
i  det  väsentliga,  vid  uppfattningen  af  de 
förnämsta  poesiperiodernas  allmänna  ka- 
rakter, är  ft$(klarligt  deraf,  att  vetandet  här- 
om numera  8r  allmän   egendom.    Hos  At- 


terbom tillkommer  en  mängd  bibetraktel- 
ser  och  reflexioner.  Om  han  också  icke 
kan  anses  vara  fullt  lycklig  i  sina  försök 
till  noggrannare  begreppsbestämningar,  hvil* 
ka  försök  vanligen  utlöpa  i-omvexlande  be- 
skrifvande  superlativer,  träffar  man  dere- 
mot  på  bedömanden  öfv^er  hela  rigtningar 
icke  mindre  än  öfver  enskilda  skalder  och 
skaldeverk,  hvilka  bära  vittne  om  författa- 
rens omfattande  studium  och  sjelfständiga 
pröfning. 

Synnerligen  framstående  är  i  detta  hän- 
seende behandlingen  af  den  Romerska  poe- 
sin. Atterbom  är  väl  icke  den  första,  som 
opponerat  sig  mot  Hegels  för  densamma 
nedsättande  uppfattning.  Men  den  grund- 
ligbet,  med  h vilken  Atterbom  framjägger 
det  oberättigade  i  detta  bedömande,  är  slå- 
ende. Denna  del  af  arbetet,  8:e  Bandet, 
skall  kanske  af  kännare  läsas  med  det  stör- 
sta intresse.  Vi  skola  vid  tillfälle  meddela 
utdrag  åf  den  hithörande  bevisningen. 

Det  hör  detta   blad  till,  att  egentligen 
icke  anmäla  andra  skrifter,  än  sådane,  som 
äro  egnade  till  läsning  för  den  större  bil- 
dade allmänbeten.    Tillhör  väl  denna  poe- 
sins historie  deras  antal?    Vi  äro  öfverty- 
gade,  att  den  nyaste  Svenska  litteraturen 
har  få  mera  bildande  skrifter  att  erbjuda. 
Dess  läsning  förutsätter  naturligtvis  histo- 
riskt och  äfven  något  litterärhistoriskt  ve- 
tande, men  icke  mera,  än  hvad  man  har 
rätt  att  vänta  äfven  af  nutidens  qvinnobild- 
ning.    Hvar  och  en,  som  vill  våga  försöket, 
skall  ^afva  att  fröjda  sig  öfver  den  lycl^a, 
ett  sådant  studium  förmår  skänka.    Det  är 
en  lycka  äfven  för  den,  som  icke  tynges 
*af  dagens  omsorger,  men  som  vämjes  vid 
den  alldagliga  litterära   spisen,  att  kunna 
fördjupa  sig  i  betraktandet  af  alla  folks  och 
alla  tiders  ädlaste  andliga  verksamhet.  Att 
njuta  af  sjelfva  dikternas  läsning  är  väl 
det  första;  denna  läsning  föi^ädlar  genom 
att  lifva  känslan  för  det  upphöjda  i  lifvet 
och  fylla  själen  med  föreställningar  derom. 
Men  till  sin  egendom  gör  läsaren   diktens 
innehåll,  först  då  dessa  dunkla  föreställ- 
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ningar   blifva  tankar,  då  han   fattar  den 
tanke,  digten  innebär.    Härtill  förer  honom 
den  upplysta  estetiska   betraktelsen   öfver 
dess  skönhet  öfver  hvad  i  densamma  fäng- 
slar känsla  och  föreställning.    Poesins  hi- 
storie  är  en  sådan  betraktelse  i  stort,  upp- 
visande i  flera  eller  färre  skalders  arbeten 
de  tankar,  ett  tidehvart  i  dikten   nedlagt, 
med   betydelsen  tillika  af  att  vara  de  le- 
dande tankar,  nol^nskligheten  på  skilda  sta- 
dier af  sin  utveckling  tänkt.   I  sjelfva  dik- 
ten finnes  detta  en  viss  tids  medvetande  i 
löreställningens  form,  såsom^  känsloutgju- 
telse,  i  bild,  i  liknelse;  och  det  är  fursten 
kommande   tid   gifvet  att  ur  den  utveckla 
den  tanke,  som  i  densamma  är  mera  anad, 
än  klart  uttalad.    Det  är  sålunda  poesins 
historie  har  att  söka  sambandet  mellan  skil- 
da tiders  poetiska  alster.    Men  derföre  in- 
nebär också  poesin  så  rika  frön  för  en  kom- 
mande utveckling.    Menskliga  lorskningen 
vänder  alltid  till  den  tillbaka.    Den  ena  ti- 
dens vetenskap  kan  ersättas  och  helt  och 
hållet  utträngas  af  den  andras.    Isynnerhet 
gäller  detta  om  de  empiriska  vetenskaper- 
na.   Men  en  förgången   tids  dikt  är  evigt 
ung.    Den  moderna  tiden  har  haft  ett  slå- 
ende exempel  härpå  i  det  inflytande,  den 
sekelgamla  folksångens  återuppletande,  spri- 
dande och  uppskattande  öf  vat  på  dess  bild- 
ning.   Studium  af  poesins  historie  är  ock- 
så derföre  ett  rikt  bildningsmedel,  om  den 
är  med  sakkännedom   skrifven,  äfven  för 
den,  som  icke  känner  alla  de  dikter,  den- 
samma till  betraktande  upptager,  förutsatt 
naturligtvis  att  poesin  öfverhufvud  icke  är 
honom  fremmande,  och  att  han  lärt  sig  äl- 
ska den. 

I  sistnämnda  hänseende  har  Åtterboms 
arbete  den  förtjensten,  att  på  ett  intagande 
sätt  göra  läsaren  bekant  med  dikternas  in- 
nehåll, vid  de  utmärktare  ganska  detalje- 
radt. 

Yf  få  uppmana  läsare,  att  börja  t  ex. 
med  framställningen  af  Hebreernas  poesi, 
öfvertygade,  att  hvar  och  en  i  denna  fram- 
ställning af  Gamla  Testamentets  för  alla 


bekanta  poetiska  skrifter  skall  finna  så 
mycket  att  lära  och  lärdomen  meddelad  i 
en'  så  angenäm  form,  att  han  icke  gema 
skall  lägga  öfriga  delar  af  arbetet  olästa 
ifrån  sig.  Må  då  den,  som  icke  staderat 
latinet  och  dess  litteratur,  dernäst  vända 
sig  till  skildringen  af  den  Romerska  poe- 
sin, och  han  skall  glädjas  öfver  att  icke 
hafva  nödgats  sakna  kunskap  om  defta 
verlden  omgestaltande  folks  vetande,  lif  och 
dikt,  från  hvilka  det  närvarande  Europa 
ärft  en  så  stor  del  af  sin  kultur.  Den  å- 
ter,  som  sålunda  eiter  smak  och  tycke  ge- 
nomgått en  eller  annan  del  af  arbetet;  skall 
säkert  icke  mera  underlåta  att  studera  det 
i  dess  helhet. 

Mesta  svårighet  gör  Författarens  este- 
tiska teori,  till  bvilken  han  oftare  återkom- 
mer och  då  i  en  ny,  från  de  förra  afvikan- 
de  uppställning.  Saken  synes  vara  den» 
att  Ätterbom,  då  föreläsningarne  höUos, 
ännu  icke  var  färdig  med  denna  teori. 
Också  var  den  utmärkte  skalden  och  konst- 
kännaren icke  lika  utmärkt  såsom  filosof. 
Honom  brister  en  strängare  metod  och  di- 
sciplin. Men  arbetet  har  sitt  värde,  obero- 
ende af  sagde  teori,  och  den  kån  derföre 
åtminstone  delvis  utan  afsaknad  förbigås. 

Tyvärr  är  detta  verk  of ulländadt  1 4:e 
bandet  behandlas,  såsom  ofvan  blifvit  an- 
fördt,  den  kristna  poesin.  Medeltidens  dikt, 
den  Romantiska  poesin  genomgås  här  nå- 
gotsånär i  dess  helhet;  men  af  nyare  ti- 
dens poetiska  litteratur  sysselsätter  sig  ar- 
betet endast  med  Frankrikes  till  18:e  seklet. 
Härmed  slutar  detsamma,  så  att  öfriga  nyare 
nationallitteraturer  icke  komma  till  tals, 
icke  ens  de  stora  moderna  kulturfolkens. 

Detta  är  så  mycket  mer  att  beklaga, 
som  Frankrikes  poesi  icke  ger  något  be- 
grepp om,  hvad  den  nyare  tidens  dikt  blif- 
vit och  är. 

Sfeiftka  Siare  tch  Skalder.    H.L   Ändra  Upp- 
lagan.   Örebro  1862. 
Än  mera  än  föregående  arbete  påkallar 

detta  den   bildade   Finska   läsarens   upp. 
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mSrksamhet  Det  är  genom  fttrsta  uppla- 
gan allmänt  kändt,  dock  icke  Bä  allmänt, 
synes  det,  som  gerna  kunde  önskas,  då  nu 
först  efter  20  åren  ny  upplaga  kunnat  utgif- 
▼as.  Här  i  Finland  lära  dock  åtminstone 
de  fyra  första  delarne  af  föriva  upplagan 
redan  läogesedan  vara  ur  bokhandeln  ut- 
gångna. 

Så  väl  arbetets  titel  som  delvis  inne- 
hället,  det  måste  erkännas,  kunna  anses 
Tara  något  godtyckligt  yalda.  Det  utgör 
Yäl  en  Svenska  poesins  bistorie  från  Ed- 
doma  och  HavamaL  Men  det  är  blott  nå- 
gra iå  de  mest  framstående  dikter  och  dik- 
tare deri  till  betraktande  upptagas,  så  att 
det  egentligen  utgör  en  samling  af  utförli- 
ga fSrfattarebiografier. 

Bland  skalderna  upptagas  äfven  några 
prosaiska  författare  såsom  Svedenborg,  Eh- 
rensvärd,  Thorild.  Att  de  båda  senare  så- 
som snillrika  konstteoretiker  och  konstdo- 
mare här  hafva  en  plats,  finner  man  af  äm- 
net påkalladt.  Hen  att  äfven  en  betraktelse 
öfrer  Svedenborg's  vetenskapliga  verksam- 
het och  visionära  skrifter  följt  med,  kan 
endast  tillskrifvas  författarens  förkärlek  för 
detta  val,  och  torde  det  icke  vara  ett  miss- 
tag,, att  ordet  "Siare"  i  titeln  influtit  buf- 
▼adsakligen  med  afseende  på  honom;  ehu- 
ru det  visst  gäller,  bvad  Atterbom  äfven 
gör  gällande,  att  hvarje  äkta  skald  Sr  en 
Siare,  en  skådare  af  anden  i  tingen,  och 
att  derföre  äfven  arten  af  den  originela  fi- 
losofens verksamhet  delvis  sammanfaller 
med  skaldens. 

Men  detta  är  likgiltigt  Man  önskar  in- 
galunda, att  något  af  dessa  litterära  por- 
trätter må  i  samlingen  saknas.  Mästerska- 
pet i  desamma  är  längesedan  erkändt.  De 
utgöra  ett  lyckadt  faktiskt  bevis  för  den 
äsigt,  Atterbom  i  sin  Poesins  Historia  ut- 
talar, att  denna  historia,  som  i  Tyskland 
skrifvits  af  filosofer,  borde  skrifvas  af  en 
skald.  Ty  man  har  i  dessa  skildringar  icke 
blott  en  lärorik,  utan  tillika  en  i  framställ- 
ning, stil  och  språk  skön  läsning.  Atter- 
boms  mening  går  väl  än  djupare.    Han  an- 


ser endast  en  skald  kunna  rätt  fatta,  hvad 
dikten  innebär.  Och  tvifvelsutan  fordras 
härtill  något  mera,  än  blott  filosofisk  tan- 
keskärpa,  åtminstone  förmåga  att  glädjas 
och  njuta  af  diktens  skönhet.  Det  kan  väl 
antagas,  att  förnämligast  skalden  besitter 
denna  förmåga.  Men  icke  hvarje  skald  har 
samma  öppna  blick  för  skönheten  i  en  frem- 
mande  dikt,  än  mindre  den  filosofiska  och 
allmän-historiska  bildning,  som  likväl  äfven 
är  ett  reqvisitum  på  en  poesins  historie- 
skrifvare.  Likväl  lärer  ingen  framtida  be- 
rättare om  den  Svenska  poesin  komma  att 
mera  kärleksfullt  uppsöka  allt,  bvad  i  de 
här  upptagna  skaldernas  sånger  finnes  vär- 
derikt och  skönt,  knappt  nog  att  med  mera 
värma  bibringa  läsaren  sin  egen  öfverty- 
gelse  derom. 

Förläggaren  lofvar  hafva  alla  sex  de- 
larne utgifna  till  sommaren  1863.  Uppla- 
gan är  så  till  vida  förändrad,  att  i  den  in- 
föras de  ändringar  och  marginalantecknin- 
gar, Atterbom  sjelf  gjort  i  första  upplagan. 


Berättelser  nr  Sffnska  llsterien.  30:e  Delen, 
Ulrika  Eleonoras  regering,  af  And.  Fry- 
xell.    Sthlm  1862. 

Den  30:e  delen  af  arbetet  utgöres  af  ett 
enda  kort  häfte,  lika  kort,  som  Ulrika  Eleo- 
noras regering,  från  Dec.  1718,  eller  rätta- 
re Jan.  1719  till  Mars  1720. 

Bedröfiig  måste  denna  regering  våra  ge- 
nom det  elände,  bvari  de  olyckliga  krigen 
försatt  landet.  Än  sorgligare  visar  den  sig 
genom  den  fullkomliga  frånvaron  af  upp- 
offrande patriotism  hos  de  uppsatta  och 
mäktiga.  Genast  efter  Karl  XII.-s  död  spo- 
lieras krigskassan  och  utdelas  bland  krigs- 
befälet; sedan  söker  Fredrik  med  millioner 
mätta  sniken^beten  eller  fattigdomen,  för  att 
köpa  röster  till  thronen.  Det  var  fribets- 
tidens  invigning. 

Blott  med  en  sak  köpslagade  pluralite- 
ten  icke,  med  rådets  och  riksdagens  makt. 
Såsom  kändt  utvidgades  denna  än  mera 
1720  än  vid  Ulrika  Eleonoras  uppstigande 
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på  thronen.  Hafvadsakligt  var,  att,  medan 
drottDiogen  förbands  styra  enligt  regerings- 
formen eller  såsom  regent  och  ständer  fram- 
deles kunna  pröfva  nödigt  att  stadga,  inne* 
hSll  Fredriks  konungaförsäkran  iOrbindel-^ 
sen  att  helt  enkelt  styra  enligt  jständemas 
föreskrift  En  sådan  statsform,  som  lägger 
styrelsen  omedelbart  i  riksdagspartiemas 
eller  folkförsamlingens  händer  har  icke  bn* 
rit  sig  ens  i  republiker,  i  hvilka  dock  hög- 
sta styrelsemaktens  representant  är  vexlan* 
de.  Äfven  der  majoriteten  tillsätter  en  mi* 
nisterstyrelse  eller  en  president,  måste  sty* 
relsen  öfverlemnas  åt  dessa;  och  deras  makt 
hvilar  der  på  9  att  de  styra  i  majoritetens 
anda.  En  sådan  styrelses  vishet  tillhör  det^ 
att  likväl  icke  förtrycka  minoriteten  och 
framkalla  ett  motstånd,  som  förr  eller  se- 
nare slutar  med  att  blifva  majoritet.  Ty 
denna  beror  mindre  af  det  numeriska  fler- 
talet bland  massan  af  folket,  än  af  det  i- 
frågavarande  partiets  energi,  vigten  af  de 
andliga  och  materiela  intressen,  detsamma 
representerar,  och  af  ledarenas  insigt  och 
talent.  Noga  taget  är  hvarje  styrelse  i  den- 
na mening  beroende  af  majoriteten,  ehuru 
den  är  desto  känsligare  för  dennas  tryck- 
ning, ju  iriare  statsformen  är.  Under  den 
Svenska  frihetstiden  regerade  och  styrde 
det  herrskande  riksdagspartiet  omedelbart, 
åtgjorde  Qfver  krig,  fred  och  förbund,  ut^ 
färdade  de  mest  detaljerade  stadganden  och 
påbud,  tillsatte  icke  blott  det  mellan  riks- 
dagarne styrande  rådet,  utan  till-  och  af- 
satte  ätven  öfriga  embetsmän  efter  behag. 
Partiet  hade  sålunda  alla  medel  i  händerna 
att  skörda  och  utdela  belöningar,  och  då 
Sverges  fattigdom  icke  räckte  till,  kom  ut- 
ländskt guld  densamma  till  hjelp.  Men  ju 
säkrare  utsigten  till  vinning  var,  desto  i- 
härdigare  måste  makten  sökas  af  det  un- 
derlägsna partiet,  tills  det  lyckades  att  i 
sin  tur  komma  i  åtnjutande  af  dess  för- 
delar. 

Det  vittnar  tillräckligt  om  karakteren 
hos  de  båda  konungar,  hvilka  under  denna 
tid  buro  konunganamnet,  att  de  fikade  efter 


denna  NStällhing.  Båda  voro  de  utlftadnm- 
gar,  för  massan  af  folket  fremmande,  der- 
före  äfven  beqvämare  för  partiväldet 

Hr  Fryxell  fördes  i  tiden  att  mot66i)er 
försvara  adelns  inflytande  i  SFonska  histe- 
rien.    Geijer,  varm  för  Svenska  national* 
läran  och  sitt  fäderneslands  politiska  stor* 
het,  var  lika  varmt  intagen  af  de  stora 
EarFar  och  Qustaf 'ver,  under  hvilka  de  för- 
värfvades,  hvaremot  han  ser  olycka  i  allt, 
som  stäide  sig  mellan  konungen  och  folket 
Adeln   hade   blif^it  en  sådan   mellanmakt 
förtryckande  för  folket  och  vändande  Sver- 
ges segrar  till  egen  vinning,  samt  derföre, 
sedan  den  genom  enväldets  införande  och 
reduktionen   förlorat    denna   makt,   jemnt 
kompletterande    mot  konungarne  och  illa 
understödjande  deras  företag  för  rikets  sä- 
kerhet   Det  är  sorgligt  att  se  och  säga, 
men  i  Sverges  lysande  historia  är  verkli- 
gen icke  brist  pä  uppenbara  och  hemliga 
förräderier.    Hvar  och  en  är  också  fallea 
för  att  sympatisera  med  Geijers  bedöman* 
de;  ty  Sverges  stora  krigiska  regenter  sökte 
icke  sin  ro  i  någon  låg  lidelses  tillfreds- 
ställande, missbrukade  icke  heller  sitt  väl- 
de till  enskildas  förderf,  utan  Sverges  makt 
och  ära  var  icke   mindre  deras  enda  mål, 
än  den  uppoflrande,  hungrande  och  blödan- 
de Svenska  allmogens,  som  i  dess  vinnan- 
de redligt  understödde  dem.    Åsynen  der* 
emot  af  en  kast,  som  under  rikets  nöd  mest 
är  betänkt  på  att  fritagas   från   uppofirin* 
gen,  som  jemnt  sträfvar  att  få  makten  i  sin 
hand,  men,  när  detta  lyckats,  för  att  till 
egen   nytta   begagna  den,  denna  åsyn  är 
motbjudande.     Klart  framstår  det,  att  des- 
sa Svenska  historiens  lärdomar  inverkade 
på  Geijers  tidigare  politiska  åsigter  vida 
mera,  än  några  filosofiska  läror,  och  förde 
honom   att  äfven  i  teorin  förkasta  hvarje 
mellanmakt  mellan   konungen   och  folket, 
bvarföre  han  också  efter  sitt  s.  k.  afiiall  Of- 
vergick  till  den  rena  demokratin. 

Hr  Fryxell  uppträdde,  som  sagdt»  mot 
detta  "aristokratfördömande  i  Svenska  hi- 
storien", och  han  hade  icke  svårt  att  visa. 
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bvad  äfren  nationaläran  och  Syerges  poli* 
tiska  storhet  haft  att  tacka  adeln  iör.  Ty 
SvergeB  hjeltars  och  statsmSns  namn  äro 
snart  sagdt  alla  adliga;  äfven  defå,hvilka 
i  bISrjan  hade  ett  ofrftlse  ljud,  slätade  van- 
ligen med  att  iörbytas  i  ett  adligt.  Den 
BÖdiga  bildningen  fanns  tidigare  endast  hos 
adeln,  och  till  dfverflöd  förbehöUo  stånds- 
priYilegierna  åt  den  alla  statens  inflytelse- 
rikare embeten.  Endast  fogdar  och  läns- 
män Yoro  ofrälse.  Sanningen  är  väl,  att 
i  Sverges  historia  såsom  i  alla  Earopeiska 
folks  en  tid  måste  finnas,  då  bildningen 
och  makten  var  hos  de  få,  men  att  i  den 
mon  bildningen  blef  allmännare,  den  bibe- 
hållna makten  måste  blifra  missbrak ;  samt 
att  en  aristokrati  alltid  är  mera  förtryckan- 
de, än  en  stark  konungamakt,  ^nedan  den 
förra  ger  ntrymme  åt  mångas  lystnader  och 
passioner,  hvilka  likaså  komma  i  omedel- 
bar kollision  med  ett  stort  flertals  intres- 
sen, medan  regentförtrycket  kännes  egent- 
ligen blott  på  samhällets  höjder,  och  mak- 
ten hos  en  ädeltsinnad  innehafvare  är  väl- 
görande icke  förstörande.  Under  adelsväl- 
det må  deremot  enskilda  aldrig  så  mycket 
Btmärka  sig:  den  större  del,  hvilken  litet 
eller  intet  gjort  och  gör,  är  egentligen  den, 
som,  emedan  makten  af  de  förra  vinnes  för 
ståndet,  gör  densamma  förtryckande  och 
fttrbatlig. 

Af  denna  Hr  Fryxeirs  ställning  md  ari- 
stokratfördömandet röjas  spår  i  denna,  som 
i  A^regående  delar.  Förf.  har  icke  nog  ord 
fOr  att  visa  enväldets  följder.  Men  ehurn 
den  statsform,  som  efterträdde  detsamma, 
så  uppenbart  i  sin  ytterlighet  är  adelns  verk 
ocfa  tillkommen  för  adelns  skuld,  har  Förf. 
ännu  härom  ingenting  att  säga.  Till  och 
med  spolierandet  af  allmänna  medel  och 
bestickandet,  visserligen  ännu  blott  i  sin 
böljan,  röner  intet  skarpare  ogillande.  Vi 
antaga  naturligtvis  icke  något  så  absurdt, 
som  att  Förf.  icke  skulle  i  sitt  sinne  fördö- 
ma det;  men  han  kostar  inga  ord  härpå. 

Förf.  kallar  det  nya  statsskicket  "de- 
mokratiskt'   Detta  måste  man  anse  för  ett 


missbruk  af  ordet  En  ståndsrepresentation 
sådan  som  den  Svenska  medger  under  inga 
förhållanden  ett  demokratiskt  statsskick. 
Hela  frihetstidens  historia  visar  också  till- 
räckligt, att  1719  makten  nr  konuogens 
händer  öfvergick  i  adelns,  och  ännu  revo- 
lutionen 1772  var  en  revolution  mot  adeln, 
icke  mot  folket,  såsom  den  också  försig- 
gick under  borgares  och  bönders  jublande 
bifall.  Endast  inom  adeln  skedde  1719  en 
reform,  som  liknelsevis  må  kallas  demo- 
kratisk. Omröstningen  i  klasser  förändra- 
des till  omröstning  per  capitcu  Detta  var 
ett  uttryck  af  det  redan  nämnda  förhållan- 
det, att  makten  och  missbruket  skulle  vara 
ståndets,  förtjensten,  såvidt  den  fanns,  in* 
dividernas. 

Sannt  är,  att  enväldets  slutakt,  krigen, 
folkförödandet,  utarmandets  så  uttröttat  mas- 
san af  folket,  att  freden  och  hvilan  till  hvar- 
[e  pris  var  efterlängtad.  Betecknande  är, 
hvad  Förf.  berättar  om  soldaterna,  att,  då 
de  frågade:  hvad  genom  "suveränitetens' 
afskafiande  vinnes?  och  man  svarade  dem: 

• 

'att  ingen  kan  skicka  er  under  vintermå- 
naderna till  Norge,  att  der  förgås  af  köld 
och  hunger',  voro  de  genast  med  om  läran: 
''bort  moi  all  suveränitet!'  Ätt  likväl  Sver- 
ges politiska  makt  skulle  fallit  än  säkrare 
under  det  s.  k.  fria  statsskicket,  än  under 
4et  enväldiga,  lider  intet  tvifvel.  Det  enda 
krig,  under  det  förra  iördes,  slutade  med 
kapitulationen  i  Helsingfors  och  är  bevis 
nog,  om  eljest  faktiska  bevis  behöfvas,  der 
sakernas  ordning  utgör  en  tillräcklig  grund 
för  slutsatsen.  Men  folken  resonnera  icke, 
om  hvad  som  kunuat  vara  eller  icke  vara, 
och  ett  sådant  resonnement  är  i  hvarje  fall 
förvändt  När  nöden  tränger,  tillgripa  de 
den  utväg,  som  erbjuder  sig;  och  då  den 
är  den  enda,  är  den  äfven  alltid  den  bä- 
sta. 1719  års  riksdag ;  torde  varit  den  för- 
sta, på  hvilken  de  oprivilegierade  stånden 
förenade  sig  med  adeln  mot  konungamak- 
ten. Det  var  i  sjelfva  verket  en  förening 
mot  krigets  eländen,  aftvungen  af  stundens 
nöd. 
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Man  kan  icke  neka,  att  denna  del  af 
arbetet  utfallit  nigot  torftig.  Några  intri- 
ger för  och  mot  thronföljden,  Ryssarnes 
härjningar  på  Svenska  kasten  och  det  matta 
iOrsvaret  är  alH.  Märkligt  är,  att  detta  för- 
svar leddes  af  ntländningar,  medan 'de  Sven- 
ska generalerna  gjorde'  nya  statsförfattnin- 
gar och  köpslagade  om  thronföljden.  Allt 
land  öster  och  söderom  Östersjön  var  för 
Svenska  historien  begrafvet.  Ingen  histo- 
rieskrifvare  har  bekymrat  sig  om  att  samla 
några  minnen  från  dessa  länders  öden.  Så 
ligger  äfven  Finlands  historia  från  denna  tid 
i  ett  mörker,  som  npplyses  blott  af  brända 
städer,  byar  och  gårdar,  och  man  bör  knappt 
invånarenas  smygande  steg  i  skogarne,  dit 
de  flytt,  för  att  icke  nedgöras  på  askan  ef- 
ter sina  bostäder.  Den  Svenska  historie- 
skrifningen  äterljader  af  klagan  öfver,hvad 
Sverge  förlorat  —  nemligen  dessa  eröfrade 
länder;  men  om  d&rca  förlaster  talas  icke 
mänga  ord. 

Mderkafrets  lar^  framstälda  i  Natar  och  Folk- 

lif  af  D:r  Oeorg  Hartwig.    Öfversatt  af 

C.  J.  Dahlberg.    Sthlm  1862. 

Af  den  flitiga  författaren  har  man  flera 

natar  och  folklif  skildrande  arteten.    Ur 

hans  *Deu  höga  Norden"  hafva  öfversätt- 

ningar  fannits  i  detta  blad.    Likaså  ar  ett 

annat  arbete  "Lifvet  i  hafvet.**    Ett  tredje 

"Tropikverlden"    känna  vi   icke    närmare. 

Ur  närvarande  Svenska  öfversättning  finnes 

ett  atdrag  i  senaste  nammer,  och  vi  skola 

taga  oss  friheten  låna  änna  ett  dylikt,  e- 

medan  boken  dock  icke  torde  så  snart  blif- 

va  allmännare  spridd. 

De  meddelade  åtdragen  torde  vara  till- 
räckliga att  öfvertyga  läsaren,  att  Förf. 
skickligt  väljer  sina  ämnen  och  skildrar 
och  berättar  med  mycken  talang  samt  i  ett 
vårdadt  och  vackert  språk.  Hans  skildrin- 
gar af  folklifvet  äro  också  med  den  försig- 
tighet  gjorda,  att  mycket  i  de  halfvilda  fol- 
kens lif,  bvars  framställande  kände  såra  i- 
synnerhet  en  läsarinnas  finkänslighet,  är 
nteslatet,  medan  tillika  genom  något  tad- 


lande  omdöme  eller. epitet  Sr  söijdt  derfSr, 
att  sanningen  af  dessa  nteslatningar  icke 
lider.  Skrifterna  kanna  derföre  sättas  äf- 
ven i  angdomens  hand  och  erbjuda  den  en 
lika  nöjsam  som  andervisande  läsning.  Via- 
serligen  kanna,  då  Förf.  t.  ex.  i  närvarande 
skrift  efterhand  genomgår  alla  Söderhafvets 
öar  och  ögrapper,  apprepningar  icke  and- 
vikas och  här  och  der  någon  enformighet 
appstå.  Men  derbredvid  påträffas  dock  all- 
tid något  nytt  och  appmärksamheten  fäng- 
slande. 

öfversättningen,  som  i  början  af  boken 
är  något  vårdslösad,  vinner  längre  fram  i 
omsorg  och  säkerhet,  så  att  läsaren  icke 
oroas  af  några  stötestenar  i  tanke  och  sprfik. 
Boken  åtföljes  af  kartor  och  tre  landskapa- 
bilder i  tontryck. 


Satbbaraes  listtria  af  W.  M.  Tackeray.  Öf- 
versättning af  Victer  Pfeiff.  Upsala  1862. 
.  Det  är  för  Engelsmannen  ingenting  o- 
vanligt  att  i  sin  egen  litteratar  fä  höra  nog 
bittra  sanningar.  Men  troligen  har  han 
samma  goda  egenskap,  som  menniskor  mest 
i  alla  länder,  den  nemligen  att  icke  taga 
sanningen  åt  sig.  Hvar  och  en,  som  läser 
en  sådan  bok,  gläder  sig  åt  de  slängar 
grannen  får  mottaga,  eller  om  han  är  mera 
kristligt  sinnad,  förnöjes  blott  af  konstnjat- 
ningen»  af  att  nemligen  den  eller  den  i  skil- 
dringen är  så  oändligt  väl  träffad.  Sä  fSr 
boken  till  allas  nöje  passera;  ty  samma 
person,  som  sålunda  har  sin  lilla  fröjd  af 
skadeglädje  —  eller  konstnjatning,  ntgör 
naturligtvis  föremålet  för  en  hel  hop  ögon, 
som  äro  rigtade  på  honom  såsom  det  ori- 
ginal, hvilket  egentligen  suttit  till  porträt- 
tet Det  rätt  roliga  i  saken  är,  att,  medan 
sålunda  hvar  och  en  tror,  att  nästan  kännt 
sig  träffad,  ingen  vet  något  sådant  med  sig. 
Skrifter  af  detta  slag,  hvilka  framhålla  dår- 
skapen till  åtlöje,  torde  deriöre  också  gan- 
ska liten  förbättring  verka.  Det  är  icke 
heller  såsom  en  morallära  vi  anmäla  denna 
skrift,  utan  för  att  förskaffa  densamma  läsa- 
re och  dessa  något  af  omförmälda  nöje.   Ty 
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qviekärden  verkligen,  och  den  har  sin  til- 
lämpning långt  utom  Englands  gränser. 

Förf.  är  den  kända  romanskrifvaren.  Äf- 
?6n  hans  romaner  hafya  sin  starka  sida  i 
nppspärandet  af  det  Engelska  samlifvets 
lyten.    Vi  känna  icke  om  Snobb  är  en  term 
af  F5rf:8   uppfinning,   eller  om  det  redan 
fOriit  vunnit  burskap.    Men  ett  förunderli- 
gen  väl  träffadt  ord  är  det,  fy  bladets  läsare 
finna  säkert  med  oss,  att  ordet  iörstås,  sä 
dnart  man  hör  det.   Få  sin  höjd  behöfver 
man  till  detsamma  lägga  ett  specificerande 
epitet,  t.  ex.  aristokratsnobb,  borgarsnobben 
den  lärda  snobben  o.  s.  v.,  för  att  genast  för- 
stå, hvarom  fråga  är.  Förf.  säger  väl  någon- 
Btädes,  att  det  tvära  ordet  kom  till  verldeq 
f5r  tjugufem  år  sen;  men  han  säger  det  så, 
att  man  ej  vet,  om  det  är  allvar  eller  skämt  / 
Någon  egentiig  definition  på  detsamma  ger 
han  icke,  men  säger:    ^Den^  som  lågt  beun^ 
drar  låga  aaker^  är  en  Snobby  måhända,  att 
detta  är  en  säker  definition."    Han  finner 
dock  snart,  att  ^enna  låga  beundran  skall 
innebära  fikandet  eiter  det  beundrade;  li- 
kaså att  egenkärlek  tillhör  ^snobbaktighe^ 
ten*,  ehuru  detta  just  icke  ingår  i  defini- 
tion.   Man  torde  få  antaga,  att  öfversätt- 
ningen  icke  är  fullt  träfiande,  d.  v.  s.  står 
Öppen  iör  den  tydning,  att  bär  vore  fråga 
om  moralisk   låghet,  då  meningen  uppen- 
bart är  blott  en  småsinnad   beundran   för 
saker  utan  värde.   Denna  tillhör  visst,  hvad 
man  kallar  små  själar,  och  innebär  äfven 
en  viss   grad  af  moralisk   oförmåga,  men 
icke  någon    positiv    låghet  i  karakteren. 
Också  skildrar  Förf.  flera  än  en  eljest  harin- 
lös  person  såsom  åtföljande  strömmen. 

Med  någon  förundran  finner  man  af  Förf:s 
uppträdande,  att  han  anser  beundran  för 
börden  bilda  den  mesta  delen  af  snobbism 
i  England.  Han  är  outtröttlig  i  att  anfalla 
denna  betydliga  del  af  densamma.  Efter- 
sträivandet  af  förnämt  umgänge  och  för- 
näma iörbindelser  äfven  utan  annan  beräk- 
ning, än  den  att  lysa  dermed.  synes  gå  så 
långt  nedåt  i  samhällslagren,  den  möjligen 
LiUerdturbL 


kan.  Dervid  bestraffas  aristokratins  lif  och 
lefverne  med  ingalunda  mild  hand,  och  na- 
tionen påminnes  flitigt  om,  huru  den  af 
snobbar  styres.  Så  lyder  t.  ex.  slutet  af  8:e 
kapiflet:  "Oamla  Pumpen  sopar  en  bod, 
springer  ärenden,  blir  iörtrogen  skrifvare 
och  delegare  i  firman.  Pump  den  andra 
blir  hufvudman  för  huset,  samlar  mer  och 
mer  pengar  och  gifter  sin  son  med  en  gi^f- 
ves  dotter.  Pump  Tertius  fortfar  med  bank- 
rörelsen; men  hans  egentliga  göra  i  lifvet 
är  att  bli  fader  till  Pump  Quartus,  hvilken 
kommer  ut  som  fullfjädrad  aristokrat  och 
intar  sitt  säte  såsom  Baron  Pumpington; 
och  hans  slägt  regerar  sedan  ärftligt  öfver 
denna  nation  af  Snobbar.*  Och  på  ett  an- 
nat ställe :  "Jag  behöfver  icke  påminna  om 
dessa  högst  vanliga  Brittiska  snobbar,  hvil- 
ka  göra  förtviflade  ansträngningar  att  bli 
intima  med  den  högre  kontinentalaristokra- 
tin, såsom  t.  ex.  gamla  Rolls,  bagarn,  som 
har  tagit  sitt  qvarter  i  Faubourg  S:t  Oer- 
main  och  icke  vill  taga  emot  andra  än  Car- 
lister  och  ingen  Fransk  adelsman  under 
Markis  rang.  Vi  kunna  alla  rätt  väl  skratta 
åt  den  karlens  pretentioner  —  vi,  som  darra 
inför  en  stor  man  af  vår  egen  nation.  Men 
såsom  du  säger,  min  tappra  och  hederliga 
John  BuU  —  Snobb  ->  det  är  en  stor  skilnad 
mellan  en  Fransk  Markis  i  tjugnnde  led 
och  en  Engelsk  Pär^  och  en  hop  Tyska  och 
Italienska  Färsten  och  Frtncipiy  fattiga  som 
tiggare,  kunna  icke  annat  än  väcka  förakt 
hos  en  rättänkande  Britt  Men  vår  aristo- 
krati  —  det  är  en  helt  annan  sak  det.  De 
äro  verldens  verkliga  ledare  —  den  verk- 
liga gamla,  ursprungliga  och  omisskänneli- 
ga adeln.  Af  med  hatten.  Snobb!  Ned  på 
knä,  Snobb,  och  kryp!" 

Vi  skola,  för  att  icke  gifva  företräde  åt 
den  ena  eller  andra  mera  privata  snobb- 
ismen, såsom  profstycke  aftrycka  ett  par 
små  kapitel,  målande  den  rent  Engelskt 
nationela,  hvilken  tyvärr  i  Finland  icke 
har  den  ringaste  tillämpning,  emedan  här 
saknas  vilkoren  för  dess  tillvaro.   Manmå- 
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nen  styrka  och  böjer  änder  sitt  befäl  den 
knotande  hären.  Han  lägger  granden  till 
iemnlikheten,  genom  att  stifta  Gode  civil» 
Menna  den  nya  tidens  genom  fastbeten  af 
dess  bygnadsämnen  mest  varaktiga  legis- 
lativa  minnesvård^  säger  flter  M.  Gormenin, 
'praktfall  genom  enkelheten  af  dess  indel- 
ning, den  mest  helgjatna  genom  samman- 
smältningen af  de  på  gammal  häfd  gran- 
dade  och  de  skrifna  lagarne.''  Genom  sty- 
relsens centralisation  betryggar  han  den 
franska  enheten  och  nationaliteten;  genom 
konkordatet  försonar  han  presterskapet,  å- 
terställer  gadstjensten,  förkunnar  religions- 
friheten och  bekräftar  ett  af  revolutionens 
förnämsta  verk,  genom  att  låta  påfven  god- 
känna kyrkogodsens  föryttring.  Förste 
konsuln  läker  alla  fäderneslandets  sår,  öpp- 
nar fängelserna  der  nietusen  personer,  till- 
talade för  politiska  brott,  försmäktade:  han 
låter  de  landsförvista  återkomma,  bland 
dem  medlemmarne  af  den  konstituerande 
församlingen:  han  återkallar  La  Fayette, 
Latour-Maubourg,  Bureau  de  Pnzy,  och  per- 
soner dömda  till  deportation,  sådane  som 
Carnot,  Portalis,  Siméon,  Barbé-Marbois ; 
han  återlifvar  alla '  vår  äras  minnen ;  han 
lindrar  den  siste  Duguesclins  olycka,  lik- 
som han  mildrar Bailiys  (presidentensiden 
namnkunniga  Bollbus-sessionen)  enkas  och 
Robespierres  systers  olyckliga  öde.  Han 
lugnar  Vendée,  stillar  oroligbeterna  i  Tou- 
louse,  missnöjet  i  södern  och  upproret  i 
Belgien.  Nu.  då  han  icke  liksom  direkto- 
rium  beböfde  soldater,  för  att  upprätthålla 
ordningen  i  Paris,  beordrar  han  dem  till 
gränserna,  återeröfrar  Italien,  tillkämpar 
sig  freden  och  tvingar  alla  Europas  suve- 
räner att  erkänna  den  franska  republiken 
och  dess  ärorike  representant.  Sådane  voro 
den  18  Brumaires  följder;  se  der,  hvad  M. 
de  Lamartine  benämner:  att  beväpna  sig 
med  all  ånger^  aU  cmlja  och  aUaafalll  Kon- 
sulatet har  räddat  republiken  och  revolutio- 
nens framtid  från  en  fullkomlig  undergång, 
och  detta  faktum  har  erkänts  af  alla  sam- 
vetsgranna republikaner,  sådane  som  Gar- 


net, Thibaudeau,  Cormenin  och  Garrel.  Att 
säga  motsatsen,  är  att  förneka  ett  för  öp- 
pen dag  liggande  förhållande.  Kejsardö- 
met har  stött  ifrån  sig  några  af  de  nya'  i- 
deerna,  misskänt  några  sanningar:  men 
konsulatet  har  för  alla  sanna  patrioter  fOr- 
blifvit  revolutionens  renaste  sinnebild,  ett 
af  de  skönaste  bladen  i  vår  historia.  Om 
det  ännu  finnes  en  upprigtig  och  nationel 
opinion,  som  har  till  sin  uppgift  att  åter- 
kalla de  republikanska  formerna,  så  är  det 
derföre,  att  det  ännu  gifves  ett  stort  antal 
uppböjdt  tänkande  män,  hvilka  sakna  den- 
na skapande  och  ordnande  styrelse,  bildad 
af  två  valda  kamrar,  af  ett  statsråd  och  en 
ansvarig  cbef  med  två  miljoner  i  civillista. 
De  sakna  denna  rättskaffens  och  sparsama 
styrelse,'  som  med  en  budget  af  sjuhundra 
miljoner  öfver  allt  spridde  välstånd;  slutli- 
gen sakna  de  denna  mäktiga  och  stolta  po- 
litik, som  hade  gjort  oss  till  verldens  för- 
sta nation. 

Ett  annat  klagomål :  "Napoleon  förqväf- 
ver  öfver  allt  i  Europa  kärleken  till  de 
franska  idéerna  och  deras  fredliga  utbre- 
dande." NåväU  då  general  Bonaparte  fat- 
tade uti  händelsernas  roder,  var  republiken 
i  krig  med  hela  Europa;  alla  utländska  na- 
tioner' utan  undantag  voro  förbittrade  på 
Frankrike:  de  af  våra  nationalförsamlingar 
proklamerade  herrliga  sanningame  hade 
blifvit  fördunklade  af  så  många  lidelser, 
att  de  voro  misskända!  Hvari  bestod  då 
det  Jredliga  utbredandet,  hvarom  M.  de  La- 
martine talar?  Det  var  tvärtom  Napoleon, 
som,  i  det  han  hejdade  passionerna,  öiver 
allt  i  Europa  bragte  franska  revolutionens 
sanningar  till  erkännande.  Det  var  han, 
som  i  Polen,  Italien,  Tyskland,  Spanien  och 
Schweitz  utbredde  Frankrikes  idéer  och 
förädlande  lagar.  Hvem  känner  icke,  att 
han  genom  ett  enda  penndrag  lät  tvåhun- 
dra fyratiotre  små  feodal-stater  försvinna 
ur  Tyskland;  att  han  irån  Weichseln  till 
Rhen  uppliäfde  lifegenskapen,  feodalismens 
missbruk,  och  der  införde  den  franska  Gode- 
civil,  lagskipningens  offentlighet  och  fury  i 
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kriminala  frågor;  att  han  utrotade  religions- 
hatet  och  införde  religionsfriheten  I  Hvem 
känner  icke,  att  hän  i  Polen  och  Italien 
utsådde  mäktiga  frl^n  tiir  nationalitet,  -upp- 
reste nationela  talare-stolar  och  spridde  alla 
en  npplyst  styrelses  yälgerningar!  Hvem 
kftnner  icke,  att  han  i  Schweitz  lugnade 
kantonerna  och  gaf  dem  ett  federativt  för- 
drag, som  ännu  i  dag  är  föremål  för  deras 
saknad!  Och  hvem  känner  slutligen  icke, 
att  han  i  sjelfva  Spanien  utrotade  inkvisi- 
tionen och  feodalstyrelsen,  och  att  han  upp- 
bjöd alla  sina  krafter  att  der  införa  en  friare 
konstitution  och  en  mera  upplyst  regering, 
än  alla^de,  som  vi  nu  under  tjuguåtta  år 
hafva  sett  derstädes !  För  icke  längesedan 
gaf  Goblentz  ännu  en  vacker  hyllning  åt 
kejsarns  minne,  i  det  staden  illuminerade 
sina  murar,  emedan  Preussiska  styrelsen 
ieke  kunnat  beröfva  det  dess  franska  la- 
gar. 

"Resultatet  af  kejsardömet^  säger  den 
berömde  författaren,  som  jag  med  smärta 
vederlägger,  "är  £m*opa  två  gånger  i  Pa- 
ris, England  utan  medtäflnrinna,  realiseran- 
de sitt  verldsherravälde  öfver  bafven,  och 
i  sjelfva  Frankrike  iörnuftet,  friheten  och 
massorna  på  obestämd  tid  tillbakahållna 
genom  denna  episod  at  ära."  Detta  är  sannt 
i  den  mening,  att  dessa  olycksbringande 
följder  hafva  kommit  icke  från  kejsarns 
triumf,  utan  af  Kana  fall  Begråt  således 
med  oss,  med  Frankrike,  med  folken,  våra 
vapens  missöde;  ty  om  de  alltid  förblifvit 
segrande  ända  till  slutet,  vore  England  för- 
Odmjukadt,  det  Europeiska  fåväldet  beseg- 
radt,  folkens  nationalitet  åter  uppväckt* 
och  slutligen  friheten  befästad  i  Europa. 

Jag  försvarar  icke  systematiskt  hvarken 
kejsardömets  alla  institutioner,  eller  kej- 
sarns alla  handlingar:  jag  förklarar  dem 
endast.    Jag  beklagar  skapandet  af  en  a- 

*  Denna  ofU  i  Lonis  Napoleons  skrifter  åter- 
kommande tanke  pä  nationaliteterna  är  märklig; 
ehuru  det  Tisst  torde  blifya  svårt  att  uppvisa,  att 
Napoleon  I  väckte  dem  annorlunda  än  genom  att  för- 
trycka dem.  Bed. 


del  som  dagen  efter  sin  chefs  fall,  glöm- 
mer sitt  plebejiska  ursprung,  för  att  göra 
gemensam  sak  med  förtryckarne;  jag  be- 
klagar vissa  handlingar  af  våldsamhet,  o- 
nödiga  för  upprätthållandet  af  en  styrelse, 
grundad  på  folkets  vilja;  men  hvad  jag  på- 
står, är,  att  af  alla  de  regeringar,  som  fö- 
regingo  eller  efterträdde  konsulatet  och  ke j  - 
saredömet,  ingen  ens  under  freden  gjort  för 
Frankrikes  välstånd  en  tusendedel  af  det, 
som  kejsarn  verkställde  under  kriget. 

Slå  upp  M.  de  Gormenins  förträffliga  ar- 
bete om  centralisationen ,  och  ni  skall  der 
finna  följande  anmärkningsvärda  ställe : 
"Frankrikes  indelning  i  departementer,  la- 
games codifikatioo,  den  finansiela  ordnin- 
gen, den  disciplinerade  hären,  den  inre  för- 
valtningen, polisens  organisation  och  den 
nationela  enheten  utgöra  föremål  för  Eu- 
ropas afund  och  beundran!"  Nåväl!  med 
undantag  af  landets  indelning  i  departe- 
menter, äro  alla  dessa  stiftelser  kejsarns 
skapelse. 

Om  M.  de  Lamartine  behagar  påminna 
sig  kejsaredömets  organiska  lagar,  skall 
han  se,  att  oaktadt  deras  brister  senaten 
med  sina  valda  ledamöter,  lagstiftande  korp- 
sen med  sina  aflönta  medlemmar,  valkolle- 
gierna och  kantons-församlingarne  hade  en 
mera  demokratisk  grund,  än  kamrarnefrån 
i  dag.  Må  han  studera  organisationen  af 
det  kefserliga  statsrådet,  bildadt  af  alla  de 
berömdaste  män  i  b  varje  specialitet,  och 
må  han  säga,  om  han  tror  sig  genom  1814 
och  1830  års  kartor,  genom  en  oäkta  ari- 
stokrati, genom  i  hast  författade  lagar  vo- 
terade i  en  enda  séance,  fullproppade  med 
bvarandra  motsägande  tillägg,  om  han  tror 
sig,  säger  jag,  sålunda  kunna  fortsätta  Code- 
civils odödliga  verk  och  i  Frankrike  grun- 
da vördnaden  för  lagarne? 

Må  han  rådfråga  M.  de  Villemains  rap- 
port till  konungen  om  den  allmänna  un- 
dervisningen, och  han  skall  finna,  att  kej- 
sarn, som  organiserade  den  primära  och 
sekundära  undervisningen  och  som  sedan 
stiftade  Universitetet,  redan  år  1812  hade 
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flera  lyceer  och  allmänna  skolor  och  flere 
elever  i  dessa  inrättningar,  än  det  ianns 
år  1840. 

Må  han  rådfråga  kriminal-statistiken, 
och  han  skall  finna,  att  brotten  sedan  kej- 
sardömets tider  äro  i  ständigt  tilltagande. 

Må  han  rådfråga  den  arbetande  klas- 
sens intressen,  och  han  skall  öfvertygas 
om,  att  arbetslönerna  under  kejsardömet 
voro  dubbelt  högre,  än  hvad  de  i  dag  äro; 
att  man  hvarken  atvecklat  eller  förbättrat 
inrättningen  af  "prudhommes";  att  man  har 
förstört  hospitalerna  för  orklösa,  utan  att 
ersätta  dem  genom  andra  stiftelser. 

Må  han  kasta  sin  blick  på  de  officiela 
doknmenterna,  samlade  af  marinkaptenen 
Laignel,  och  han  skall  finna,  att  kejsarn  o- 
aktadt  olyckorna  yid  Abukir  ochTrafalgar 
och  oaktadt  kilgen  till  lands  på  tie  år  hade 
byggt  hundratre  Unjeskeppj  under  det  från 
år  1814  till  år  1842  Restaurationen  och 
den  nuvarande  styrelsen  af  nytt  byggt  en- 
dast fyra. 

Må  han  uppräkna  alla  uttorkade  träsk, 
alla  kanaler,  alla  uppgräfna  hamnar,  alla 
öppnade  vägar,  alla  uppresta  monumenter, 
alla  industrigrenar  skapade  under  Qorton 
års  krig  och  jemföra  dessa  resultater  med 
dem,  som  tjuguåtta  års  fred  jemte  en  med 
600  miljoner  om  året  förhöjd  budget  skapat. 

Slutligen  voro  till  och  med  dessa  af  o- 
pinionen  så  vanryktade  statsfängelser  grun- 
dade enligt  ett  mera  humant,  lagligt  och 
mindre  godtyckligt  system  än  Restauratio- 
nens, än  Doullens  och  än  Mont  Saint-Mi* 
ohels  fängelser,  inrättade  af  den  närvaran- 
de regeringen.  Under  restaurationen  blan- 
dades de  politiska  fåogarne  med  galerslaf- 
varne;  i  dag  kunna  de  framställa  sina  kla- 
gomål blott  inför  inspektörerna  och  prefek- 
terna, män,  som  befinna  sig  i  en  alltför  be- 
roende ställning,  för  att  våga  taga  fienders 
at  styrelsen  försvar.  Under  kejsardömet 
besöktes  statsfängelserna  af  statsråd  på  ut- 
omordentliga beskickningar,  dessa  publika 
funktionärer,  som  näst  ministrarne  voro  de 
högst  uppsatte,  och  hvilka  genom  sin  poli- 


tiska karakter  utan  fruktan  kunde  låta  rStfe- 
visan  och  menskligbeten  tala. 

Må  M.  de  Lamartine  som  filosof  och 
samvetsgrann  menniska,  hvilket  jag  gema 
anser  honom  vara,  med  oväld  granska  Na- 
poleons  handlingar,  och  han  skall  giiva  ho* 
nom  den  rättvisa,  som  tillkommer  den  för- 
sta skaparen  af  den  fransyska  demokralia 
och  upplysningens  ifrigaste  befordrare. 

Napoleon  hade  sina  fel  och  sina  pas- 
sioner; men  hvad  som  i  massornas  ögon 
evigt  skall  åtskilja  honom  från  alla  andra 
regenter,  är,  att  han  var  folkets  konung, 
under  det  att  de  andra  äro  de  adliges  och 
de  privilegierade  klassernas  konungar. 

Såsom  medborgare  och  såsom  en  man 
tillgifven  mitt  lands  friheter,  gör  jag  en 
stor  åtskilnad  mellan  konsulatet  och  kej- 
sardömet; men  såsom  filosof  gör  jag  ingen, 
emedan  Napoleons  mission  såsom  konsol 
eller  kejsare  alltid  var  densamma.  Såsom 
konsuL  upprättade  han  i  Frankrike  revolu- 
tionens förnämsta  välgerningar;  såsom  kej- 
sare spridde  han  till  hela  Europa  dessa 
samma  välgerningar.  Hans  mission  till  en 
början  rent  fransysk  blef  senare  rent  mensk- 

Det  är  smärtsamt  att  se  en  man  af  snille, 
sådan  som  M.  de  Lamartine,  misskänna  så 
stora  sanningar;  men  huru  skulle  man  kun- 
na förvåna  sig  deröfver,  då  man  kommer 
ihäg,  att  den  deputerade  frän  Mficon  för 
ett  är  sedan,  i  ett  tal  till  sina  komittenter  *, 
behagade  förneka  Roms  inverkan  på  verl- 
dens  civilisation  och  tillskrei  Earthago  ett 
inflytande,  som  det  aldrig  egt?  Poeten, 
som  glömmer,  att  vi  Occidentcns  folk  hafva 
Rom  att  tacka  för  allt,  allt  ända  till  sjelfva 
språket,  åt  hvilket  han  sjelf  förlänar  nj 
glans,  denne  poet  säger  jag,  kan  också 
glömma  äran  af  fredens  värf  och  kejsarns 
civiliserande  inflytande :  ty  spåren  efter 
Roms  liksom  efter  Napoleons  snille  äro  med 
outplånliga  drag  ristade  såväl  i  vår  jord 
som  i  våra  lagar. 

*  Be  M.  de  Lamartines  senaste  tal  på  banketten 
i  Måcon. 
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Jag  kan  icke  förstå,  bura  den  man,  som 
emottager  den  ståtliga  rolen  af  de  demo- 
kratiska intressenas  sakiörare,  kan  förblif- 
vt  kånslolös  för  de  underverk,  som  fram- 
kallades af  striden  mellan  alla  Europas  a- 
ristokratier  och  revolutionens  representant; 
att  han  kan  förblifva  obeveklig  för  hans 
misstag,  utan  medlidande  itfr  hans  miss- 
Oden,  han,  hvars  välljudande  stttmma  alltid 
fianer  uttryck  att  beklaga  Bourbonernas  o- 
lyckor  och  att  ursäkta  deras  fel.  fluru! 
M.  de  Lamartine  har  sorg  och  tårar  föt 
ministéren  de  Polignacs  våldsamheter,  och 
hans  ögaiörblir  torrt  och  hans  ord  bittra 
vid  skådespelet  af  våra  örnar,  fallande  vid 
Waterloo,  och  af  vår  plebejiske  kejsare 
dSende  på  S:t  Helena! 

Det  Hr  i  den  historiska  sanningens  namn, 
denna  den  skönaste  besittning  meoniskan 
aSst  religionen  eger,  som  M.  de  Lamartine 
har  adresserat  sitt  bref  till  eder;  det  är  i 
samma  historiska  sannings  namn,  som  äf- 
ven  jag  vänder  mig  till  er.  Den  allmänna 
opinionen,  denna  verldeos  herrskarinna , 
skall  bedOma,  hvilkendera  af  oss  båda  ur 
deras  rätta  synpunkt  bedömt  konsulatet  och 
kejsardömet. 

Jag  begagnar  mig  med  glädje  af  detta 
tillfälle  att  för  eder  min  Herre  heliga  den 
höga  aktning,  jag  för  er  hyser,  och  jag  ber 
er  mottaga  iörsäkran  om  min  synnerliga 
vänskap. 

JJapoUon-LcuU  Bonaparte. 


Fransk  Litteratur. ' 

1  Ljrbk  i^esl.    Soalary^,***  ock  A.  kmeyne. 

''Sonnetten  -  -  det  är  en  sonnett  — " 
Sade  Oronte.    En  sonnett,  det  vill  säga 
en  enillrikt  sammansatt  följd  af  verser,  en 


*  Öf?ers.  af  F.  or  VJmu»  Utttrmrt: 


sinnrik  eller  stor  tanke,  ett  drag  af  snille, 
qvickhet  eller  skalkaktighet ;  en  i  guld  el- 
ler emaljeradt  arbete  infattad  diamant.  Den 
är  en  perla  bland  små  poemer ;  den  är  en- 
ligt Boileaus  bekanta,  öfverspända  åsigt, 
jemngod  med  de  största  skaldestycken: 

"En  felfri  sonnett  uppväger  ensam  ett 
långt  poem." 

I  tider  af  förfining  är  den  skaldemas 
för^usning  och  tidsfördrif.  Den  var  ända 
till  Moliéres  tid  vitterhetsidkarenas  triumf 
och  tillgjorda  fruntimmers  hänryckning; 
den  utgjorde  länge  Ronsards  ära.  Det  såg 
ut,  som  om  man  i  våra  dagar  icke  skulle 
kunna  återkomma  till  detta  bortglömda  el- 
ler föråldrade  versslag,  om  icke  i  förbigå- 
ende, af  en  tillfällighet,  eller  af  en  nyck, 
och  att  en  sonnett,  liksom  namnsdagsver- 
serna  till  Ghloris,  eller  en  rondeau  eller  en 
virelai  numera  blott  skulle  kunna  blifva  en 
sinnrik  efterhärmning  af  vissa  mästares  stil. 
Men  under  senaste  år  hafva  flere  poeter 
tänkt  annorlunda  om  saken;  talrika  son- 
netter  pryda  de  diktsamlingar  som  på  sam- 
ma år  födas  och  dö.  EJtt  helt  band  fylles 
endast  af  sonnetter,  hvilka  äro  på  god  väg 
att  förskaffa  sin  författare  ett  ganska  stort 
skalde-rykte.  Detta  band,  hvars  tillkomst 
vi  sista  året  blott  flyktigt  tillkännagåfvo, 
kallas  ^Sonneta  humouristiquesJ^  Författaren 
H.  Josepbin  Soulary  är  en  Lyonesare,  hvil- 
ken  kanske  af  patriotism  låtit  trycka  och 
utgifva  sitt  arbete  i  Lyon;  och  M.  Perrins 
tryckpressar  hafva  verkligen  af  hans  bok 
gjort  ett  typografiskt  praktverk.  Utan  att 
vara  hvarken  bokvurm  eller  bokälskare, 
betraktar  man  dennia  för^usande  bok  med 
nöje;  man  vidrör  den  med  vördnad  och 
öppnar  den  med  rörelse,  ty  genom  valet  af 
stilar,  genom  papprets  beskaffenhet,  genom 
det  sätt,  hvarpå  det  hela  och  alla  dess  de- 
lar äro  utförda,  kan  det  täfla  med  de  täc- 
kaste mästerverk  från  tryckeriets  andra  år- 
hundrade. 

Den  första  sonnetten,  hvilken  är  tilleg- 
nad  boktryckaren,  är,  eget  nog,  skrifven 
på  föråldradt  språk  och  utstyrd  med  det 
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sextonde  århundradets  skrifsätt  och  kurio- 
sa stil.  Skalden  underrättar  oss  på  för- 
hand blygsamt  derom,  att  han  räknar  på 
framgång  för  sina  verser  mindre  lör  deras 
eget  värde,  än  snarare  för  det  intagande 
behaget  i  arbetets  yttre  utstyrsel: 

"Tant  meur  fnst-il,  ne  ponvöyr  escooler 
Vin  de  mon  crn,  Tachapteur  le  refase. 
"Attends  poarfit  dn  bareil,  diet  la  Hnse, 
C*e8t  le  bareil  qul  dn  vin  faict  parler!" 

Adonc,  amy,  ylens  ga  me  oiseler 
Lnisante  amphore,  et  Ini  donne  par  rnse 
Ce  Bcel  dn  temps  que  le  temps  oncqnes  n*n8e; 
Céans  le  venlx  ma  yendange  celer. 

Aina  pen  me  chant  qn*élle  donne  enfonie 
Cent  ans  et  mals,  bI  mon  nmbre  e^jonie 
Penlt  yoir  nng  ionr  qnelqne  clero  Ingénn, 

La  retrenyant  ez  oestni  vase  antique, 

Benoistement  gonster  an  contenn, 

Le  cnldant  estre  on  Falerne  on  Massieqne." 

Utgången  har  visat,  att  denna  stora 
blygsamhet  varit  obehöflig.  Man  har  i  fulla 
drag  ljutit  af  innehållet  för  dess  egen  skuld, 
ntan  att  hvarken  behöfva  tänka  på  kärlet 
eller  på  denna  "luisante  amphore/  Emel- 
lertid har  denna  samling  blifvit  blott  ringa 
spridd,  emedan  den  ej  genast  gjordes  till- 
gänglig för  köpare;  men  de  utdrag,  som 
derur  blifvit  gjorda,  hafva  i  allo  rättfärdi- 
gat de  loftal,  hvartill  M.  Jules  Janin  i  en 
lång  anmälan  på  vers  gifvit  lösen.  Man 
finner  i  denna  anmälan,  som  kan  betraktas 
såsom  ett  företal  till  den  senare  upplagan 
af  boken,  en  af  författarens  sonnetter  åter- 
gifven  i  följande  tvenne  verser: 

"8a  muse  est  Jenne,  elle  est  robnste. 
Et  la  foUe  essaye,  en  riant, 
Une  robe  etroite  et  trop  Jnste 
^oor  son  bean  sein  Inxnriant. 

"Je  n*y  saarais  entrer",  fait-eUe, 
£t  cependant,  de  ses  beanx  plis* 
Elle  a  bientot  paré,  la  belle. 
Son  baste  et  ses  contonrs  polis. 


som  innehåller  omkring  etthundra  åttie  styc- 
ken, af  hvilka  knappt  tie  icke  äro  sonnet- 
ter, är  sipnrikt  ordnad  efter  allmänna  ru* 
briker,  som  tydligt  angifva  deras  skilda  in- 
nehåll. De  första  tillhöra  det  täeka  slaget, 
der  den  kärleksvarma  tonen  behagligt  bju- 
der och  benämnas  Tastels  et  mignardises." 
Andra  åter  framställa  i  korta  drag  bilder 
ur  natnren,  dem  författaren  kallar  "Paysa- 
ges."  Ett  visst  antal  utgöres  af  tillfällig- 
hetsstycken; dessa  benämnas  ''Éphéméres.' 
Tre  grupper  bära  dessa  öfverskriiter:  "les 
Métaux^  "En  train  express",  "FHydre  aux 
sept  tetes."  Slutligen  förenas  alfa  allvarli- 
ga, vemodiga  och  dystra  tankar  under  be- 
nämningen Tapillons  noirs." 

Om  sonnettens  versmått  medgifver  blott 
föga  omvexling,  finner  man  deremot,  att 
denna  ej  saknas  i  de  behandlade  ämnena. 
Poeten  anslår  förträffligt  den  ton,  som  an- 
står föremålet  för  hans  sång.  Han  antyder 
lyckligt  sin  tanke  i  första  quatrain*en,  ut- 
vecklar den  i  den  andra  utan  att  låta  den 
förlora  i  styrka;  förbereder  skickligt  upp- 
lösningen i  terzetterna  och  låter  den  i  si- 
sta strofen  träda  fram  med  kraft  eller  be- 
hag. Se  här  en  af  de  mest  konstnärligt 
utarbetade  sonnetter  man  kan  läsa;  den 
kallas  *Réves  ambitieux." 

81  J*avai8  un  arpent  de  sol,  mont,  yal  ou  plaine, 
Ayec  na  fllet  d*ean,  torrent,  sonrce  on  rnissean, 
J'7  planterais  nn  arbre,  oliyler,  saule  on  fréne, 
J*y  bfitirais  nn  tolt,  chanme,  tnile  on  rosean. 

Sur  mon  arbre,  nn  doux  nid,  pråmen,  duyet  on  laine, 
Ketiendrait  un  chanteur,  pinaon,  merie  on  moinean. 
Sons  mon  toit  nn  doux  lit,  hamac,  natte  ou  berceau, 
Betiendrait  une  enfant,  blonde,  brnne  on  chåtaine. 

Je  ne  yeux  qn*nn  arpent;  pour  le  mesnrer  mienz, 
Je  dirais  å  Tenfant,  la  plus  belle  å  mes  yeux: 

"Tiens-toi  debout  deyant  le  soleil  qui  se  leve; 

» 

Aussl  loin  que  ton  ombre  ira  sur  le  gazon.^ 
Aussi  loin  Je  m'en  yais  tracer  mon  horizon: 
Ton  t  bouheur  que  la  main  n'atteint  pas  n^est  qn*an 

réve  I" 


Men  låtom  oss  Bjelfva  skärskåda  arbetet.  Begge  quatrainerna  likna  ett  radband 

Denna  samling  af  "sonnets  humouristique^",     sammansatt  af  idel  perlor.    Kanske  leder 
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denoa  sammaDhopniog  af  älskvärd  utför- 
lighet, frambragt  af  samma  faDtasibild  lä- 
saren från  beundran  ända  till  trötthet ;  men 
h?ilken  lycklig  ombildning  af  denna  tank^ 
i  terzetterna!  Bilden  är  upphöjd,  uttrycket 
Sr  anslående  och  slutet!  Alceste  skulle sjelf 
säga  med  Philinte:  '^Slutet  är  skönt,  älsk- 
ligt, beundransvärdt." 

Den  andra  sonnetten,  som  vi  skola  an- 
föra, är  till  formen  mindre  utarbetad,  min- 
dre omsorgsfullt  utförd  i  dess  enskilda  de- 
lar; men  det  oaktadt  är  tanken  icke  min- 
dre sinnrik,  eller  mindre  åskådlig;  titeln 
är  "Bimembranza." 

Dis-moi  tes  premiers  jonrsetlenrs  fraiches  pensées, 
Les  beanz  anpes  ailés  qui  planaient  sur  tes  nnits, 
Tes  grands  bonhears  d*enfaiit,  tes  grands  petits  ennnis, 
Et  tes  illusions,  flcurs  au  berceau  laissées. 

Et  cea  lattes  du  coeur,  timides  odyssées, 
Dont  Clorindc  plus  mure  a  sonvent  ri  depuis, 
Et  ces  amours  craintifs,  &  regret  éconduits. 
Folies  ombres  du  Dieu  par  le  Dieu  remplacées, 

Des  choses  d^autrefois  ne  me  dérobe  rien ; 

J'aime  a  recomposer  fll  k  fil  ce  lien 

Qni  jnsqn^ä  Tinfini  me  fait  suivre  ton  &me. 

■ 

Je  sols  commo  Vävare  an  désir  frémissant 

Qoi,  la  main  sur  son  or,  etreint  Targent  absent: 

Hoj,  j'ai  soif  de  Tenfant  en  possédant  la  femme. 

För  bokens  sällsynthets  skuld,  skall  man 
yara  oss  tack  skyldig  för  det  vi  ännu  fram- 
draga ett  smycke  ur  detta  rika  juvelskrin. 
Den  sonnett,  som  vi  ämna  anföra,  är  tagen 
från  den  dystra  och  sorgsna  grupp,  hvil- 
ken  afslutar  boken,  der  den  tunga  tanken 
på  likkistan  och  dess  kalla  bräder,  litet 
för  ofta  återkommer.  Det  vemod,  som  ge- 
nomgår denna  sång,  tränger  till  hjertat; 
den  benämnes  "les  deux  cortéges.* 

Deiix  cortéges  se  sont  rencontrés  ä  Téglise. 
L'an  eat  morne,  —  il  conduit  la  biére  d*un  enfant. 
Une  femme  le  suit,  presque  folie,  étouffånt 
Dana  sa  poitrine  en  fau  le  sanglot  qui  le  brise. 

L*aiitre  c^est  un  baptéme.  —  Au  brås  qui  le  défend 
Un  nonrrisson  bégaye  une  note  indécise; 
LitteratwrbL 


8a  möre,  lui  tendant  le  douz  sein  qu'il  épuise, 
L*embrajBse  tout  entier  d'un  regard  triomphant. 

On  baptise,  on  absout,  et  le  temple  se^  vide. 
Les  deux  femmes  alors,  se  croisant  sous  Tabside, 
Échangent  un  coup  d'oeil  aussitöt  détonrné, 

Et,  —  mervcilleux  retour  quMnspire  la  priére! 
La  Jeune  mére  pleure  en  regardant  la  biére. 
La  femme  qui  pleurait  sourit  au  nouveau-né. 

Hvilken  tafla!  hvilket  skådespel  i  få 
verser!  Hvilken  sann  och  gripande  tanke  i 
de  sista!  Jag  önskade  blott,  att  den  an- 
dra strofen  vore  mera  kraftig,  hvardaglig- 
beten  i  rimmen  på  ordet  ''enfant"  borde  ut- 
plånas genom  tankens  styrka.  Dessutom 
äro  bilderna  sväivande  och  hvarandra  mot- 
sägande. Hvariöre  "ce  brås  qui  le  défend"? 
mot  hvem  eller  hvad?  och  hvems  är  denna 
arm?  huru  kan  barnet  på  en  gång  jollra 
på  denna  arm  och  njuta  af  det  moderliga 
bröstet?  Detta  allt  stöter  och  oroar  efter- 
tanken, under  det  att  orden  smeka  örat. 
Men  det  är  tanken  icke  örat,  som  man  i 
dylika  dikter  af  innerlig  känsla,  bör  söka 
fängsla.  Intet  hinder  borde  fä  spärra  vä- 
gen till  hjertat;  och  denna  väg  känner  för- 
fattaren till  ''Sonnets  humouristiques",  så 
väl. 

Men  af  hvad  anledning,'frågar  man,  för- 
tjena  dessa  sonnetter  att  kallas  humoristi* 
ska?  Der  finnes  i  det  anförda  behag,  kän- 
slofullhet, en  stor  renhet  i  språket,  en  för- 
tjenstfuU  originalitet,  men  fåfängt  skulle 
man  der  söka  denna  öfverdådiga  ironi  som 
sammanställer  idealet  med  verkligbeten, 
det  upphöjda  med  det  löjliga,  löjet  medtå- 
rarnc,  och  bvars  sprittande  infall  bilda  det, 
som  våra  grannar  på  andra  sidan  Rhen 
och  kanalen  benämna  "humor."  Sådant  är 
förhållandet;  men.  det  är  ej  bokens,  utan 
vårt  fel;  vi  hafva  ofrivilligt  kommit  att  väl- 
ja stycken,  som  mest  anslagit  oss,  icke  så- 
dane  som  kommit  oss  att  le.  Men  skäm- 
tet, det  bitande,  återhållna,  kalla  och  ofta 
bittra  skämtet  saknas  icke  här.  Då  liknar 
sonnettens   sista   strof  en  pisksläng.     En 
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prof  bit  derpå  är  ^Transaction",  hvars  blotta 
benämning  är  en  satir,  och  som  framstäl- 
ler iör  oss  arfvingen  till  en  revolutionär, 
hvilken  fräckt  berusande  sig  ur  en  från  ett 
kloster  stulen  kalk  i  sitt  sinne  aflägger  detta 
löfte: 

»Qaand  J'7  bois,  j*ai  la  tete  en  fen! 
Si  les  courents  brdlaiont  un  pen, 
jy  ferais,  sang  Dieu,  bonne  prise! 

On  est  franc,  mais  on  a  des  moenrs: 
Un  jour  ou  1'autre,  si  je  meurs, 
Je  rendrai  ce  vase  ä  TÉglise." 

Man  borde  för  deras  excentriska  origi- 
nalitet anföra  nästan  alla  sonnetter  ur 
*Train  express",  vidare:  "chez  THotesse,  le 
Sonneur,  la  Pipe,  TAnneau  du  Mört"  m.  fl. 
Men  vi  vilja  icke  for  mycket  njuta  af  nö- 
jet att  i  "FAnnée  littéraire",  framhålla  för- 
tjensterna  hos  denna  sanna  skald,  utan  åt 
dem  af  våra  läsare,  som  äro  nog  lyckliga 
att  ega  denna  bok,  bespara  öfverrasknin- 
gens  behag. 

Mr  Soulary  vill  tillskrilva  boktryckaren 
en  del  af  sin  framgång.  Blygsamhet  och 
erkänsla  äro  visserligen  ganska  vackra  e- 
genskaper,  men  sanningen  är  dock  mera 
värd.  Nu  är  det  fallet,  att  detta  år  från 
samma  tryckeri  utgått  en  liten  samling  af 
dikter,  "Simple  bouquet",  utan  författare- 
namn, hvilken  till  papper,  stilar  och  typo- 
grafisk utstyrsel  är  lika  med  *Sonnets  .hu- 
mouristiques."  Men  i  samma  "käril"  finnes 
derföre  icke  samma  vin.  Denna  "Simple 
bouquet",  som 'jag  blott  ryktesvis  känner, 
tycks  icke  for  Frankrike  hafva  uppenbarat 
en  ny  lyonesisk  Sonsard. 


Kritiken  har  med  den  välvilja,  som  den 
sällan  i  våra  dagar  vägrar  unga  nybörjare, 
emottagit  ett  annat  poetiskt  lärospån,  hvil- 
ket  af  mången  ansetts  för  ett  mästarstycke. 
Det  är  en  helt  liten,  likaledes  med  utsökt 
omsorg  tryckt  bok,  på  hvars  första  blad 
man  utom  författarens  namn,  Mr.  André  Le- 
moyne,  ej  finner   någon   annan  titel  än  en 


förteckning  öfver  de  förnämsta  stycken, 
den  innehåller:  "Stella  maris,  Ecce  homo, 
Benoncement,  Une  larme  du  Dante",  m.  fl. 
Detta  lilla  arbete  förtjenar  utan  tvifvel  mye* 
ket  af  det  bifall,  som  detsamma  rönt  Det 
ges  emellertid  veteraner  inom  pressen,  hvil- 
kas  råd  vore  mera  värda  än  dessa  loftaL 
Tidningsskrifvare  göra  ofta  mycket  orätt  i 
att  för  en  ung  författare  tända  sina  rök- 
offer, då  de  sedan  låta  hans  nästa  arbete 
så  dyrt  betala  det  beröm,  de  slösat  på  håna 
första. 

Denna  lilla  bok  utan  titel  af  Mr.de  Le- 
moyne,  som  man  sagt  vara  "till  sitt  format 
så  liten,  att  den  har  rum  i  hvarje  ficka 
samt  så  täck,  att  den  alltid  måste  framta- 
gas", utmärker  sig  genom  ett  naturligt  be- 
hag och  genom  en  i  allmänhet  sann  kän- 
sla. Man  finner  der  prydligbet,  välljud  och 
rörande  vemod;  men  jag  skulle  nästan  all- 
tid önska  finna  litet  större  klarhet  i  den 
tanke,  som  genomgår  hvarje  stycke,  en 
jemnare  utveckling  deraf  och  en  mera  be- 
stämd upplösning.  Jag  skulle  i  allmänhet 
vilja  hafva  större  styrka  i  detaljen.  I  all 
denna  poesi  finner  man  en  mild,  men  osä- 
ker belysning,  som  tyckes  afteckna  moln- 
skyarnes sväfvande  former.  Då  man  ge- 
nomläst Mr.  de  Lemoynes  korta  samling, 
skall  man  lätt  erkänna  rigtigheten  af  vårt 
omdöme. ' 

Emellertid  vilja  vi  här  anföra  ett  litet 
stycke,  hvilket  kan  blifva  ett  vapen  emot 
oss,  emedan  det  icke  rättfärdigar  våra  an- 
märkningar. Det  börjar  boken  och  kallas: 
"Oa  sont-ils? 

Oä  sont  les  habitants  de  la  maison  déserte?  -  - 
Yoilå  qninzd  ans  déjå  qn*aa  tomber  de  la  nait, 
La  famiUo  k  la  håte  a  disparn  sans  brnit  -  •  - 
On  n*a  pas  yu  depnis  nne  fcnétre  onverte. 

Oii  sont-ils,  les  heuroux  d*antrefois  ?  -  -oä  sont-ils?  -  - 
K^entendant  plus  monter  ni  descendre  personne, 
Aucune  voiz  qui  parie,  aneun  timbre  qui  sonne 
L'araignée  en  mattresse  a  snspendu  ses  fils. 

Ah!  qn'elle  est  triste  å  voir  cette  maison  fer^éef 
Quel  ténebreux  sUence!  et  qoel  firoid  abandon! 
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L*orfi6  av  pied  des  murs,  la  ronce  et  le  chardon  --• 
£t  sur  les  toits  jamais  un  niban  de  fumée. 

On  voit  encor  des  nids,  mais  d*une  antre  saison, 
Oh  vinrent  8*entr'airaer  des  conples  d*h1rondelles. 
Les  couples  å'k  present  passent  k  tire-d^aUes, 
Devinant  qn^an  malheur  a  toacbé  la  maison.* 

Ådieu  les  belles  fleners  au  temps  jadis  éclosesi 
Adieu  les  papiilons  de  soie  et  de  yelours! 
L'herbe  haute  envabit  les  jardins  et  les  cours, 
Et  Toilant  le  soleil,  elle  étouffe  les  roses. 

Au  debors  tout  est  morne  -  -  an  dedant  tout  est  noir. 
Qu*QQ  rayon  du  coucbant  perce  un  trou  des  fenétres, 
Dans  leurs  cadres  etonnés,  les  vicux  portraits  d'an- 

cétrcs, 
Ä  sa  demi-luenr,  ont  peine  ä  s^entrcvoir. 

Que  dans  un  salon  vide,  une  corde  se  brise, 
La  corde  d*une  barpe  ou  d*un  piano  dormant, 
L^écho  surpris  répond  presque  aussi  gravement 
Qu*un  sou  d^or^i^ue,  la  nuit,  dans  une  grande  église. 

Toos  les  petits  grillons,  ft>ileu8ement  blottis, 
Qal,  le  jour  de  Noél,  avaient  le  coeur  en  Joie 
Ne  Toyant  plus  Tbiver,  de  sarment  qni  flamboie 
Pour  un  autre  foyer  tristement  sont  partis." 

Se  der  utan  tvifvel  ganska  vackra  sa- 
ker. Men  om  äfven  de  fem  Qfriga  stycke- 
na i  denna  lilla  samling,  hvarat  åtminstone 
hälften  består  af  tom  a  blad,  skulle  vara  li- 
ka vackra  som  det  anförda,  vore  dock  detta 
tietal  ännu  blott  ett  löfte.  Måtte  Mr.  de  Le- 
moyne,  utan  att  låta  förvilla  sig  af  ett  öf- 
verdrifvet  beröm,  söka  en  vidsträcktare 
synkrets  och  ösa  unikare  källor.  Om  han 
vill  fortfara  att  vara  författare,  af  dylika 
småstycken,  bör  han  åt  dem  gifva  större 
sammanhang,  enhet  och  lif.  Han  behöfver 
ieke  utveckla  mera  behag,  endast  mera 
styrka  och  egendomlighet,  och  vi  skola 
skatta  088  lyckliga  att  i  honom  få  helsa  en 
oy  skald. 

*  Denna  bild  är  lika  älsklig  som  falsk.  Mig  sy- 
nes att  ju  mindre  bullrande  och  lifiig  en  boningar, 
desto  större  ro  erbjuda  dess  fönster  åt  svalornas 
bon«  Man  kan  ej  nog  ofta  för  skalderna  upprepa 
denna  gan)la  sats:  "blott  det  sanna  är  skönf^^ 


^nanliitcratir.    (kiorge  Sanda  pMiuktifttct 

Madame  Sand  bar  detta  år  utvecklat  en 
ovanlig  verksamhet:  hon  har  skrifvit roma- 
ner af  alla  slag.  Efter  de  mer  eller  min- 
dre tillförlitliga  meddéiaudensL  i  ElU  et  Lut* 
följa  de  rent  diktade  romanerna,  angående 
hvilkas  sanning  ingen  tvist  kan  uppstå. 
Sådan  är  VHomme  de  neige^  hvilken  efter  att 
först  hafva  gjort  lycka  i  ''fievue  des  Deux 
Mondes"  åter  visat  sig  för  allmänheten  i  två 
digra  band.  L*Homme  de  neige  är  en  ro* 
man  i  Walter  Scotts  maner;  men  den  bär 
derföre  icke  några  spår  af  härmning.  Na- 
turen är  framställd  på  ett  serdeles  målande 
sätt.  De  händelser,  som  berättas,  äro  mång- 
faldiga och  sinnrikt  veiclande;  Intrigen  är 
invecklad  och  hemlighetsfull;  gengångare 
och  öfvernaturliga  väsenden  spela  en  vig- 
tig rol,  och  folksägnerna  äro  snillrikt  an- 
vända. Karaktererna  äro  skarpt  tecknade 
och  personerna,  som  äro  mönster  antingen 
af  den  svartaste  låghet  eller  af  den  mest 
upphöjda  dygd,  uppväcka  hos  läsaren  stri** 
diga,  men  serdeles  lifliga  känslor.  Filosofi 
och  vetenskap  äro  här  använda  med  ur- 
skiljning och  måtta;  och  passionen,  oskilj- 
aktig från  romanen  såväl  som  från  dramat, 
är  fri  från  den  öfverdrift  och  den  våldsam- 
het, som  i  den  förra  är  så  vanlig,  samt  ge- 
nomgår dikten  endast  så  mycket,  sOm  är 
nödigt  f^r.  att  gifva  lif  och  intresse  åt  den- 
samma.   THomme  de  neige""  är  en  af  de 


♦  Denna  skrift  väckte  ett  oerhördt  uppseende. 
Man  Yille  i  den  finna  en  försvarsskrift  för  det  inti- 
ma förhånandet  mellan  författarinnan  och  den  nyss 
aflidna  skalden,  Alfred  de  Mnsset  Dennes  broder, 
Paul  de  Musset,  uppträdde  mot  densamma  med  en 
vederläggning  '^Lui  &  Elle»,  i  hvilken  åtskillig  skan- 
dal framdrogs.  ~  En  tredje  person,  en  qvinlig,  blan- 
dade sig  i  skriftvexlingen  med  "Ni  lui  ni  elle,'*  —  Det 
blef  för  mycket  äfven  fÖr  den  Franska  läsande  all- 
mänheten. Qeorge  Sand  förlorade  härpå  utom  an- 
nat ett  pris  om  20,000  francs  i  Franska  Akademin. 
Allmänheten  torde  dock  hafva  dessa  revelationer  att 
tacka  för  den  utomordentliga  produktivitet,  genom 
hvHken  George  Sand  bragt  dem  i  glömska. 

Red. 


-     260    — 


få  bland  Oeorge  Sands  romaner»  som  kan- 
na läsas  af  hysii  och  en. 

Den  person,  efter  hvilken  boken  bär  sitt 
hemlighetsfulla  namn,  är  lyckligtvis  icke 
dess  hjelte.  Det  är  en  dyster  gestalt,  bvars 
närvaro  isar,  hvars  blotta  åtanke  förfärar, 
och  hvars  namn  tillochmed  är  ett  olycks- 
bringande  förebud.  Det  är  den  onda  ande, 
mot  hvilken  de  af  läsaren  älskade  perso- 
nerna hafva  att  kämpa,  och  hvilken  de, 
som  vi  hoppas,  slutligen  skola  besegi-a. 
En  svensk  baron,  Olaus  af  Waldemora, 
hvars  höga,  jättelika  vext,  kalla  och  bly- 
fargade  ansigte,  dunkla  och  glasartade  ögon 
hade  iörskaflat  honom  binamnet  THomme 
de  neige",  hade  haft  en  broder,  grefve  A- 
delstan  af  Waldemora,  som  blifvit  mördad 
af  grufarbetare  från  fremmande  land.  Adel- 
stans  hustru,  den  sköna  och  ärade  grefvin- 
nan  Hilda,  afled  några  månader  senare  en- 
ligt någras  uppgift  af  hunger,  enligt  andras 
genom  en  våldsam  död,  utan  att  efterlemna 
någon  arfvinge;  ty  hennes  unge  son  hade 
dött  i  kramp.  Baron  Olaus  trädde  således 
i  besittning  af  sin  brors  omätliga  egendo- 
mar och  blef  ett  plågoris  för  sina  under- 
hafvande  och  en  skräck  för  sina  grannar. 

Nu  inträffade,  att  baronen  under  julhel- 
gen, för  att  roa  sina  ädla  gäster  på  sitt 
elott  StoUbors:,  lät  från  den  närbelägna  sta- 
den dterskicka  en  berömd  italiensk  task- 
spelare  Ghristiano,  som  hade  genomrest  verl- 
den  med  en  låda  marionetter,  hvilken  ut- 
gjorde hela  hans  dramatiska  förråd,  med  en 
trogen  och  stark  åsna  såsom  ledsagare,  och 
med  sitt  snille  och  sin  sällsynta  sköqhet, 
såsom  hjelpmedel  i  alla  bryderier.  Det 
vore  ingen  lätt  uppgift  att  redogöra  för  alla 
de  tilldragelser,  som  hopa  sig,  alla  de  drif- 
Qedrar,  som  sättas  i  rörelse,  alla  de  intri- 
ger, som  bryta  sig  kring  den  vackra  äf- 
ventyraren.  En  berömd  advokat  från  Ge- 
vala  blir  hans  vän  och  bundsförvandt.  Alla 
svärma  för  hans  lefnadsöden  och  hans  per- 
son. Framför  andra  finner  en  ung  flicka 
Margareta  Elveda,  som  mot  sin  vilja  är  be- 
stämd att  blifva  den  förhatlige  baron  Olaus' 


maka,  i  honom  en  räddare.  Han  är  öfver- 
allt  i  alla  skepnader;  i  salongen  är  den 
vackra  okände  balens  hjelte;  i  röfvamästet 
är  det  hans  arm,  som  oförmodadt  afböjer 
det  hotande  slaget;  vid  björnjagten  innehar 
han  den  farligaste  posten  och  utdelar  de 
ärorikaste  huggen.  Under  sin  gycklare- 
mask spelar  han  försynens  rol :  han  varnar, 
förrän  han  slår,  han  förekommer  brottet  el- 
ler straffar  det  Hans  person  är  omgifven 
af  ett  hemlighetsfullt  mörker;  hans  själ  är 
uppfylld  af  besynnerliga  hågkomster,  hvil- 
ka  i  Stollborgs  isar  låta  honom  återfinna 
en  natur  och  ställen,  som  icke  äro  honom 
fremmande.  Det  är  deriöre,  att  hans  vag- 
ga i  sjelfva  yerket  stått  der.  Taskspelaren 
Ghristiano  är  ingen  annan,  än  den  olyckli- 
ge grefve  Adelstans  och  grefvinnan  Hildas 
barn,  som  blifvit  af  trogna  armar  räddad 
och  anförtrodd  åt  en  hederlig  familj  i  Ita- 
lien. Den  ofrivilliga  fasa,  som  hans  åsyn 
injagar  hos  baron  Olaus,  är  blott  alltför 
grundad.  Allt  förenar  sig  att  åt  den  lag- 
lige arftagaren  återgifva  hans  rang:  det  for- 
flutna  sammanlänkas  med  det  närvarande; 
de  dolda  brotten  upptäckas;  hemligheterna 
afslöjas;  vansinnet  talar  uppenbarelsens 
språk;  gengångare  äro  verkligheter,  och 
grafven  tyckes  återlemna  sitt  rof,  för  att 
gäcka  baronens  brottsliga  anslag.  Chri* 
stian  Waldo  har  dock  ännu  många  prof  att 
bestå,  innan  han  får  tillträda  sitt  arf ;  men 
dem  genomgår  han  modigt  och  ädelt.  Han 
undgår  med  möda  sin  förföljares  hämd,  ge- 
nom att  vid  polen  föra  en  jägares  lif  eller 
att  i  bergens  inelfvor  lefva  som  grufarbe- 
tare. Äntligen  kan  han,  trefaldt  värdig 
den  krona,  hvilken  alla  romaner,  som  sluta 
väl,  icke  förneka  sina  hjeltar,  återtaga  sitt 
namn  jemteden  omätliga  förmögenhet,  som 
åtföljer  detsamma;  han  återfinner  sintrog^- 
na  och  sköna  Margareta  och  begge  njuta 
och  skola  ännu  länge  njuta  säll beten  af  att 
kunna  bereda  äfven  andras  lycka. 

När  slutet  är  godt,  är  allting  godt  Det 
var  äfven  tid  att  komma  till  denna  upplös- 
ning; ty  läsaren  hade  eljest  kunnat  erfara 
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gamma  intryck,  som  den  arme  Christian 
sjelf,  hvilken  ''började  iå  nog  af  äfyentyr, 
mödor  och  arbete.  Han  tillstod  det  visser- 
ligen ej  för  sin  vän,  men  hans  hittills  o- 
mättliga  vetgirighet  var  tillfredsställd.  Hans 
bjerta  kände  ofta  en  stark  längtan  efter  en 
blott  anad  lycka.  Det  förfärliga  liivet,  sä- 
som  han  sjelf  kallade  det,  förmådde  icke 
besegra  hans  hjeltemodiga  beslut  eller  hans 
själs  glädtiga  mod;  men  sinnet  led  ändfl 
ofta  i  tysthet,  och  det  ögonblick  var  kom- 
met, då,  för  att  begagna  major  Larssons 
uttryck,  "fogeln  trött  att  genomtera  rym- 
den längtade  efter  ett  mildare  luftstreck 
och  en  lugn  fristad,  der  den  kunde  bygga 

sitt  bo." " 

Huru  älskliga  äro  ej  dessa  rader!  Fri- 
staden är  slutligen  funnen  och  se  här  det 
Bätt,  h varpå  den  gode  ,  advokaten ,  Mr  de 
Ooefle.  för  att  sluta  berättelsen  i  några  drag, 
tecknar  den  framtid  af  lugn  och  lycka,  som 
väntar  vår  hjelte: 

"Ja,  ja  Christian,  du  skall  finna  lyckan 
i  hemmets  sköte;  det  är  en  väiförtjent  lön 
fSr  den  omsorg,  du  egna  t  den  arma  Sophia 
Goffredi.  Du  skall  på  svenskt  vis  leiva  i 
välstånd  på  dina  gods,  midt  i  Nordens  stor- 
artade och  hårda  natur.  Du  skall  göra 
dem  alla  lyckliga,  som  din  fi>reträdare  gjort 
till  eländiga  varelser.  Du  skall  leiva  för 
konsten  och  vetenskapen.  Du  skall  sjelf 
uppfostra  dina  barn.  Dessa  små  bytingar 
skola  genast  vid  sin  födelse  omhuldas  af 
kärleksfull  omvårdnad.  De  skola  uppvexa 
tillsamman  med  majorens  och  Osburns  barn. 
För  att  ej  blifva  för  mycket  pratsam  och 
nervsvag,  b  vilket  jag  troligen  blefve,  om 
jag  upphörde  att  advocera,  vill  jag  arbeta 
så  länge  som  möjligt;  men  alla  år  vill  jag 
hos  er  tillbringa  mina  fristunder.  Vi  skola 
täfla  med  hvarandra  om  att  skämma  bort 
den  gamle  Stenson  och  den  stackars  ande- 
skåderskan;  vi  skola  bygga  politiska  luft- 
slott; vi  skola  drömma  om  en  oupplöslig 
förening  med  Frankrike  och  om  ett  skan- 
dinaviskt förbund,  som  sätter  en  gräns  för 
den  ryska  ärelystnaden.    Och  sedan  skola 


vi  om  aftnarna  åter  dtaga  fram  våra  ma- 
rionetter och  gifva  åt  hela  den  kära  på 
slottet  församlade  barnskaran  små  skåde- 
spel, i  hvilka  jag  snart  ämnar  öfverträffa 
den  namnkunnige  Christian  Waldo,  glad 
och  lycklig  i  åminnelse." 

Skrifsättet  i  detta  slut  ger  ett  begrepp 
om  den  enkla  och  förtroliga  ton,  som  för- 
fattarinnan så  väl  förstår  att  antaga.  Mån- 
ga ställen  i  THomme  de  neige  påminna  i 
sjelfva  verket  om  det  osökta  och  rörande 
behaget  hos  "la  petitc  Fadette"  och  ''la  Mare 
an  diable."  Men  ramen  är  här  större  och 
scenerna  mera  majestätiska.  Jag  känner 
icke  om  George  Sand  någonsin  med  egna 
ögon  skådat  den  nordiska  naturen,  men  det 
förefaller  omöjligt  att  mera  troget(?)  kunna 
återgifva  densamma  i  dess  vilda  storhet 
Och  hvilken  måtta  likväl  i  dessa  målnin- 
gar, som  det  dock  varit  så  frestande  att  öf- 
verdrifva!  Se  här  ett  prof  på  dessa  be- 
skrifningar; 

"Han  betraktade  genom  fönstret  detta 
storartade  landskap,  der  alphyddan  reste 
sig,  bygd  på  branten  af  ett  bråddjup  hvars 
svarta  granitväggar  voro  randade  af  små 
isade  vattenfall,  som  sträckte  sig  från  bergs- 
toppen ända  till  flodbädden.  På  flera  stäl- 
len voro  de  naturliga  ängar,  som  smycka- 
de bråddjnpet,  så  sluttande,  att  snön  der 
icke  hade  kunnat  motstå  stormen,  hvarföre 
de  äfven  för  solen  utbredde  sin  gröna  med 
rimfrost  lätt  besti*ödda  gräsmatta,  hvilken 
lyste  likt  bleka  smaragder.  Behaget  af  den- 
na återstod  af  späd  grönska,  som  trotsat 
frosten,  ökades  af  de  jättelika  tallarnes  dy- 
stra, svartgröna  färg,  hvilka  stodb  samman- 
trängda liksom  roinnesstoder  uppresta  öf- 
ver  afgrunden,  och  hvilka  helt  och  hållet 
voro  bekransade  af  ispiggar.  De  träd,  som 
vexte  i  bergets  fördjupningar,  der  den  ho- 
pade snön  qvarstannat,  voro  nästan  till 
hälften  begrafna  deri,  och  likväl  stiger  de-* 
ras  höjd  någongång  ända  tilf  hundrasextie 
fot.  Deras  af  piggar  nedböjda  grenar  sto- 
do  stela  som  hvalfbågar  i  en  göthisk  kyr- 
ka, nedsänkta  i  snön.    Sevenbergs   branta 
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bergspetsar  uppreste  vid  horisonten  mot  en 
ametistfärgad  himmel  sin  rosenfärgade  kam, 
den  eviga  snOns  hemvist.  Det  var  omkring 
klockair  elfva  på  dagen;  solen  nedkastade 
redan  sina  strålar  mot  de  blåaktiga  djupen, 
som  vid  Christians  ankomst  på  berget  änna 
voro  insvepta  i  nattens  dystra  och  kalla 
skuggor.  För  hvarje  ögonblick  såg  han 
dem  uppfyllas  af  en  tjusande  glans,  liknan- 
de opalens."* 

H vilken  prakt  i  denna  målning,  parad 
med  så  mycken  enkelhet  i  framställningen! 
Och  i  denna  mångfald  af  toner  finnes  in- 
gen härd,  stötande  eller  missljudande  ton. 
Det  är  alltid  samma  stil,  smakfull  och  ut- 
märkt i  dess  enkelhet,  kraftfull  och  natur- 
lig i  alla  de  tusen  prydnader,  med  hvilka 
en  lefvande  fantasi  älskar  att  smycka  den- 
samma. Det  är  med  ett  ord,  alltid  samma 
instrument,  samma  ljud,  samma  spel,  sam- 
ma hand,  hvilka  de  sköna  toner  eller  de 
granna  stycken  än  må  vara,  dem  konstnärn 
derpå  utför. 

Genom  stilens  förträfflighet  är  THomme 
de  neige"  jemngod  med  George  Sands  yp- 
persta arbeten,  och  kan  äfven  i  alla  andra 
hänseenden  anses  såsom  en  roman  af  iör- 
sta  ordningen.  Vi  skulle  här  vilja  återgif- 
va  denna  verld  af  egendomliga  och  för  det 
mesta  anslående  gestalter,  åt  hvilka  inbill- 
ningen gifvit  lif;  dessa  oräkneliga  hä,ndel- 
ser  ai  så  olikartadt,  men  alltid  lika  fäng- 
slande intresse,  dessa  för  oss  så  fremmande 
sedemålningar,  der  man  dock  alltid  återfin- 
ner den  menskliga  naturen;  denna  bland- 
ning af  vidskepelse  och  sundt  omdöme,  af 
förfäran  och  gtädtighet,  af  hårdhet  och  vek- 
het, af  allvar  ocn  löje,  som  förutsätter  en 
så  mångsidig  förmåga  hos  författaren,  och 
som  skänker  läsningen  ett  så  omvexlande 
behag.  Men  låtom  oss  icke  förgäta  den 
stora  mängd  af  nya  romaner,  som  ännu  å- 
terstår,  hvilka  hvar  i  sin  ordning  vänta  pä 
att  blifva  anmälda  och  bland  hvilka  vi  nöd- 
vändigt måste  göra  ett  urval.  Madame 
Sand  tar  ännu  den  läsande  allmänhetens 
uppmärksamhet  i  anspråk  genom  fyra  el- 


ler  fem  band,  hvilka  det  för  oss  är  om5]- 
ligt  att  icke  belsa  välkomna. 

Vi  vilja  blott  i  förbigående  omnämna  . 
en  berättelse,  som  i  längd  icke  står  efter 
THomme  de  neige,  och  hvilken  redan  fSr 
tvenne  år  sedan  fanns  införd  i  följetongen 
till  "la  Presse'',  men  hvilken  na  först  blif- 
vit  utgifven  som  bok,  under  namn  af  Les 
Beaux  Mesmura  de  Bois  doréy  och  öfvergå 
till  granskningen  af  författarinnans  fjerde 
roman  Narcisse.  Ämnet  till  denna  roman 
är  så  besynnerligt  valdt,  att  man  vore  fre- 
stad antaga,  att  den  har  något  vad  att  tac- 
ka för  sin  tillkomst,  så  olika  äro  de  tan- 
kar, som  ligga  till  grund  för  båda  hälfter- 
na af  en  och  samma  bok,  så  stridiga  de  in- 
tryck, de  efterlemna.  Och  dock  genomgår 
en  sammanhängande  plan,  en  och  samma 
moraliska  uppgift  detta  arbete;  det  visar 
oss  den  plats,  som  den  jordiska  kärleken 
kan  intaga  i  en  för  himmeln  bestämd  själ. 
Af  barnslig  lydnad  för  en  döende  mors  si- 
sta vilja  har  en  ung,  svag  och  vek  flicka 
beslutit  att  taga  slöjan.  Ännu  har  hon  ej 
aflagt  löftet,  utan  lefver  såsom  en  barmher- 
tig syster  och  gäller  ftSr  sådan  i  verldens 
ögon.  Hennes  hängifvenbet  är  lika  stor 
som  hennes  from  het.  En  skådespelare  af 
ganska  ringa  anseende,  som  kanske,  om 
hans  lefnadssätt  icke  varit  så  lastfuUt,  kan- 
nat  blifva  en  utmärkt  konstnär,  gör  henne 
till  föremål  för  sina  passionerade  förföljel- 
ser. Hon  oroas  ganska  djupt  deraf;  men 
motstår  dock  ett  intryck,  som  vore  benne 
ovärdigt.  En  annan  kärlek,  som  egnas 
henne  af  en  hederlig  och  obemärkt  man, 
den  anspråkslöse  limonadförsäljaren  Nar- 
cisse,  rör  mademoiselle  d^Estorade  djupare, 
och  hon  besvarar  hans  kärlek.  Men  hen- 
nes svaga  natur  dukar  under  för  desaa 
våldsama  rörelser,  och  hon  dör  som  ett  hel- 
gon, i  det  hon  med  sin  älskare  stämmer 
möte  i  en  bättre  verld. 

Början  af  "Narcisse"  står  i  strid  med 
slutet  Under  nära  hundrade  pagina  känner 
sig  läsaren  obehagligt  oroad,  nästan  sårad; 
han  tror  sig  redan  mot  sin  vilja  blifva  yitt^ 
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ne  till  en  hemligbetsfoU  kärleksbandel  mel- 
Jap  en  Dunna  och  en  kringstrykande  kome- 
diant.    Hen  snart  visar  författarinnan  oss, 
Qtan  att  jäst   förklara  gåtan  af  de  första 
händelserna,  en  ren   kärlek,  bvars  oegen« 
nytta*  nära  nog.  gränsar  till  det  sablima. 
Hon  afelöjar  för  oss  det  innersta  af  en  eng- 
lalik  själ,  som,  skapad  f5r  dygd  och  hän* 
gifvenhet,  parar  religion  och  känslofullhet 
i  en  tjusande  förening,  hyilken  stegrar  den 
unga   flickans   fromhet  och   adlar   hennes 
kärlek.    Jag  betviflar,  att  George  Sand  förr 
skrifvit  någonting  så  rörande,  så  till  bjer- 
tat  gående,  som  skildringen  af  denna  from* 
ma  varelses  sista  stunder,  bvilka  krönas  af 
en  så  skön,  af  en  så  helig  död.    Ett  verk- 
ligt himmelskt  lugn   hvilar   öfver   scenen. 
Kärleken  ftirbytes  i  hänryckning;  öfvergån- 
gen  från  jorden  till  himlen  är  stilla,  omärk- 
lig; den  stumma,  nndergifna  sorgen  npp* 
rätthälles,  vid  den  sköna  döendes   läger, 
genom   trons   vissa  hopp.     Författarinnan 
bar  i   alla  de  olika  lägen,   som  en  dylik 
plan  medför,  bibehållit  de  egenskaper,  bvil- 
ka utmärka  hennes   bästa  arbeten.    Hen- 
nes blick  i  lifvets  förhållanden  är  nu,  lika- 
som alltid,  djup.    Såsom  vanligt  upptager 
beskrifningen   öfver   menniskohjertat  mera 
mm  än  sjellva  intrigen,  och  en  mängd  bi- 
omständigbeter  uppdaga  författarinnans  men- 
niskokännedom.    Den  yttre  naturmålningen 
intar  älven  sin  plats  och ,  som  vanligl,  äro 
George  Sands  landskap,  så  förtjusande  de 
än  må  vara,  för   författarinnan   aldrig  än- 
damål, utan   medel;  hon  målar  aldrig  för 
att  måla,  utan  blott  f^r  att  bringa  skåde- 
platsen  i  öfverensstämmelse  med   händel- 
serna eller  känslorna.    Såsom  bevis  härpå, 
vi^a  vi  anföra  beskriiningen  på  den  väg, 
som  Narcisse  tager,  då  han  första  gången 
beger  sig  till  mademoiselle  d'E8torade. 

'På  en  mycket  svår  gångstig  följde  jag 
honom  steg  för  steg,  i  det  vi  gingo  upp 
till  la  Gouore  genom  en  af  de  hålvägar, 
om  bvilka  jag  redan  talat.  Ju  längre  vi 
framskrida,  desto  vildare  blir  taflan,  desto 
mera  oodlad  blir  trakten.    Passet,  som  allt- 


mera smalnade,  tillät  hvarken  odling  eller 
betesmark  på  sina  skrofliga  sidor,  och  e- 
mellertid  lemnade  den  leende  och  tjusande 
friskheten  i  denna  lilla,  aflägsna  vrå  intet 
rum  för  dystra  tankar.*  Forellerna  hoppa- 
de i  den  kristallklara  bäcken,  trastarne  qvitt* 
rade  i  skogen  och  landspolen  ilade  i  snabb 
fart  liksom  en  gyllene  pil  förbi  de  fuktiga 
klipporna  och  öfver  de  små  sandiga  slät- 
terna, som  icke  buro  några  spåi*  efter  en 
mensklig  fot." 

Hvilket  ämne  George  Sand  än  må  be- 
handla, och  inom  hvilken  ram  bon  än  må 
utveckla  eller  sammantränga  sin  talang,  är 
man  dock  alltid  viss  på,  att  hos  henne  åter- 
finna denna  storartade,  rika  och  klara  stil, 
som  aldrig  är  öfverdrifven ;  det  är  härpå 
som  man  äfven  i  underordnade  arbeten  i- 
genkänner  mästarn,  liksom  man  i  ett  för- 
sta utkast  igenkänner  den  store  målarens 
penseldrag,  och  i  de  obetydligaste  stycken 
konstnärns  stråke. 

Detta  år  flöt  ännu  en  sista,  eller  näst 
sista  bok,  ur  samma  penna;  den  är  visser- 
ligen ganska  kort  och  utan  alla  anspråk, 
men  derft^re  ingalunda  utan  behag,  och  he- 
ter Les  Dames  vertes.  Det  är  en  fée-saga 
i  en  filosofs  mun,  en  obetydlighet  för  en 
författares  penna.  Det  är  en  ny  och  tredje 
upplaga  af  "Hvita  frun".  Här  liksom  på 
slottet  Avenel  förekomma  syner,  gengån- 
gare. De  tre  qvinliga  vålnadet,  bvilka  ge- 
nom sin  späda,  gröna  fSrg,  gifva  boken 
sitt  namn,  äro  icke  illvilliga,  och  den  för-, 
nämsta  af  de  tre  skuggorna,  som  gå  igen, 
befinnes  vid  upplösningen  vara  en  skön 
verklighet,  som  med  sin  hand  belöoar  sin 
tappra  besvärjare.  Denne  är  icke  en  sjelfs- 
våldig  skottsk  underlöjtnant,  utan  en  ung 
och  lärd  advokat,  som  för  en  rättegång 
blifvit  kallad  till  slottet.  Det  är  de  gr&na 
fruarne,  som  leda  processefis  gång.  Den 
stackars  rättslärde,  som  mera  oroas  än  öf- 
vertygas  af  dessa  syner,  bvilka  blott  stärka 
honom  i  känslan  af  hans  pligt,  finner  slut- 
ligen en  i  hans  tycke  fullkomlig  qvinna, 
just  i  den  familj,  som  han  var  bestämd  att 
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ruinera.  Ållt  detta  är  vågadt,  men  icke 
öfverdrifvet.  Författarinnan,  som  så  skick- 
ligt förstår  framkalla  en  liten  spänning  i 
själ  och  sinne,  öfverdrifver  den  ej  här,  hvil- 
ket  eljest  mer  än  en  gång  varit  fallet.  Hon 
nppdrifver  icke  drömmen  till  pinsamhet  och 
använder  öfvernaturliga  väsenden,  utan  att 
fördjupa  sig  i  medicinska  eller  metafysiska 
undersökningar.  Hela  äfventyret  är  här 
omtaladt  i  denna  mjuka,  behagliga,  emel- 
lanåt litet  poetiska  stil,  som  alltid  är  så 
klar  och  så  rik,  och  i  hvilken  känslan  af 
natur,  konst  och  lif  så  skönt  förenar  sig 
och  smälter  tillsamman.  Se  här  ett  prof* 
stycke,  taget  på  måfå: 

"Ju  mer  jag  närmade  mig  godsets  park, 
desto  merå^landades  skogens  vilda  vällukt 
med  liljors  och  akaciers  doft,  hvilka  öiver 
parkens  murar  sträckte  sina  blomstrande 
faufvuden.  Tvärtigenom  lunden  kunde  jag 
snart  skönja  herregårdens  med  rikt  bild- 
huggeriarbete  smyckade  fönster  med  deras 
förhängen  af  violettfärgadt  siden.  Det  var 
ett  praktfullt  slott  i  Renaissance-stil,  ett 
mästerverk  af  nyckfull  smak,  en  af  dessa 
bostäder,  der  man  känner  sig  intagen  af 
någonting  obeskrifligt  sinnrikt,  smakfullt 
och  djerft,  hvilket  från  byggmästarens  fan- 
tasi tyckes  öfverg;å  i  ens  egen  och  så  be- 
mäktiga  sig  densamma,  att  man  tror  sig 
höjd  öfver  det  verkliga  lifvets  vanor  och 
sysselsättningar." 

Detta  behöfver  ej  heller  någon  namn- 
' teckning;  liksom  i  vissa  väfnader  igenkän- 
ner man  här  i  h varje  mening  inslaget.  Hvil- 
ken egen  företeelse  i  nutidens  litteratur; 
vårt  tidehvarfs  mest  subjektiva  stil ,  den 
hvarpå  man  lättast,  igenkänner  författaren, 
är  en  qvinnas  stil. 


Ännu  i  Myntfrågan. 

Vi  hafva,  sedan  den  korta  artikeln  i 
detta  ämne  i  senaste  nummer  skrefs,  haft 
tid  för  ytterligare   öfvervägande ;   men  vi 


bekänna^  att,  ju  längre  tid  det  kommit  att 
utgöra  ett  föremål  för  vår  eftertanke,  desto 
mindre  förmå  vi  finna  några  öfvertygande 
skäl  för  åsigten,  att  den  inhemska  appsäg- 
bara  statsskuldens  konvertering  till  ett  ut- 
ländskt amortissementslån-  vore  ett  nödvän- 
digt vilkor  för  silfverutvexlingen  i  Banken. 
Och  då  vi  hoppas  kunna  öfvertyga  läsaren, 
att  frågan  är  af  vigt,  taga  vi  oss  friheten 
att  till  densamma  återkomma. 

Vi  skola  söka  att  i  några  korta  satser 
uppställa  frågan  i  dess  enklaste  form. 

A  har  en  uppsägbar  fordran  hos  &  — 
må  vara  hos  statsverket. 

Nu  börjar  Banken  gifva  ut  silfver. 

Finnes  i  denna  Bankens  åtgärd  något, 
som  kunde  föranleda  Å  att  uppsäga  sin 
fordran  hos  /S? 

A  har  i  årtal  låtit  denna  fordran  stå 
inne.  nöjd  med  att  lyfta  räntan.  Han  har 
funnit  sin  uträkning  härvid,  ehuru  under 
dessa  år  den  ränta  å  4  rubel  t.  ex.,  han  i 
Bankens  sedlar  erhållit  på  försträckta  och 
förskrifna  100  rubel,  effektivt  icke  gjort 
mera  än  3  rubel  60  kopek. 

Men  nu,  då  Banken  inlöser  sina  sedlar 
till  nominela  värdet,  nu  uppbär  han  dessa 
4  rubel  utan  all  afkortning.  Utgör  detta 
för  honom  något  skäl  att  utkräfva  lånet? 

Vi  förmå  icke  inse  det. 

Lika  litet  finnes  skäl  dertill  i  den  vär- 
deförändring A\%  kapital  undergår. 

De  100  rubel,  han  nominelt  haft  att  for- 
dra, hafva  i  sjelfva  verket  icke  varit  värda 
mera,  än  90  rubel.  Detta  kapital  får  na 
plötsligen  ett  värde  enligt  siffran.  -4:s  for- 
dran utgör  och  kan  när  som  helst  uppbä- 
ras i  100  rubel  hårdt  silfver. 

Man  kan  säga:  ^A  har  låtit  sin  fordran 
innestå  i  förhoppning  att  sålunda  få  sitt 
kapital  ökadt  med  10  ^^/q.  Nu  när  detta 
sker,  krätVer  han  ut  densamma." 

Men  A  hade  kunnat  när  som  helst  ut- 
taga siim  90  rubel  och  låna  dem  åt  bvem 
som  helst  mot '6  Vo?  ^^^  i^^  utgör  den  all- 
männa räntefoten  i  landet;  och  han  hade 
då  haft  icke  blott  en  högre  ränta  med  6 
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rabel  (i  värde  5  rub.  40  kop.),  utan  äfyen 
alldeles  samma  säkerhet  att,  när  Banken 
öppnas  för  siliverutvexling,  se  dem  för- 
vandlade till  100  rubel.  Ty  hvar  och  en 
långifyare,  han  må  hafva  sina  pengar  hvar 
gom  helst,  blir  då  10  7o  rikare.  Men  A 
bar  icke  tagit  dessa  6  rabel  (eller  5  rubel 
40  kopek),  utan  åtnöjt  sig  med  de  4  rubel 
(eller  3  rubel  60  kopek),  han  fått  af  stats- 
verket  Hvai-före  skulle  han  nu  komma 
att  anse  effektiva  sex  rubel  i  ränta  för 
bättre  än  effektiva  fyra? 

Hvar  och  en  vet,  hvarföre  A  varit  be- 
Ifiten  med  statsverkets  4  procents  .  obliga* 
tioner.  Han  anser  dem  för  säkra  papper 
och  slipper  allt  bi'åk  med  borgesmän,  in- 
teckningar, bevakningar,  utsökningar  o.  s.  v. 
Han  kan  omöjligen  uppskatta  dessa  förde- 
lar ringare  derföre,  att  både  hans  kapital 
oeh  hans  ränta  nu  vexer  med  10  procent. 
Vi  hoppas,  att  detta  resonnement  är  så 
enkelt  och  öfvertygande,  att  ingen  kan  dra- 
ga desB  rigtighet  i  tvifvel.  Men  om  så  är, 
finnes  icke  heller  något  skäl  att  befara  den 
inhemska  statsskuldens  uppsägning  från  for- 
dringsegarenes  sida  derföre^  att  Banken  in- 
löser sina  sedlar  med  silfver. 

Om  ajltså  statsverket,  genom  silfvernt- 
vexlingen  icke  bringas  i  någon  iörlägen- 
het,  aä  kan  än  mindre  Banken  hafva  någon 
ftlrlägenhet  af  statsskulden,  hvarken  af  den 
nppsägbara  eller  den  onppsägbara.  Ban- 
kens silfver  är  lika  säkert,  om  statsverket 
har  skulder  eller  icke. 

Ty  Banken  är  icke  ansvarig  för  stats- 
skulden. Banken  är  i  afseende  å  den  och 
i  förvaltningen  af  vissa  statsverkets  fonder 
statsverkets  komUsionär  —  och  ingenting 
vidare.  . 

Låt  vara,  att  statens  skuld  skulle  kom- 
me  att  uppsägas  samma  dag,  silfverutvex- 
lingen  börjar.  Hvad  har  Banken  med  den 
saken  att  göra?  Jo,  Banken  betalar  for- 
dringsegarena,  så  långt  den  har  staUmedel 
för  ändamålet  i  händerna.  Vill  Banken 
gifva  statsverket  kredit  och  betala  någon 
LitkratmhL 


del  ur  sina  egna  fonder,  så  är  detta  dess 
ensak.  Banken  kan  låna  åt  statsverket  li- 
kasom åt  enskilda.  Det  är  visst  icke  önsk- 
ligt,att  denna  kredit  må  sträcka  sig  långt 
och  på  längre  tid,  än  Bankens  öfriga  ut- 
låningar. Ty  det  har  för  flera  än  en  banks 
kredit  varit  ruinerande,  att  de  blandat  sina 
affärer  med  statens.  Men  äfv^en  om  Ban- 
ken skulle  betala  för  statsverket,  vore  dess 
silfver  derigenom  icke  i  någon  fara.  Sta- 
tens fordringsegare  taga  då  lika  gerna  Ban- 
kens papper  som  dess  silfver.  Banken  har 
sju  millioner  sedlar  i  rörelsen.  Förnöjer 
den  statens  fordringsegare  med  flera  eller 
färre  millioner  af  dessa  sedlar,  så  stå  dess 
affärer  alldeles  på  samma  fot  som  förut. 
Banken  får  blott  en  motsvarande  fordran 
hos  statsverket,  i  stället  för  att  den  förut 
haft  samma  belopp  att  fordra  hos  Påbl  och 
Pehr. 

Men  om  Banken  finner  det  fördelakti- 
gare att  låna  åt  Påhl  och  Pehr,  än  åt  stats- 
verket, så  hindrar  ingenting  densamma,  att 
så  göra.  1  Bankens  Reglemente  står  in« 
genting  derom,  att  Banken  skall  låna  åt 
statsverket.  Deremot  heter  det  i  Förordnin- 
garne  angående  statslånen,  att  statsverket 
låter  utbetalningarne  för  desamma  ske  ge* 
nom  Banken  och  skall  ställa  medel  för  än- 
damålet till  dess  förfogande.  Bankdirek- 
tionen får  alltså  sitta  trygg  och  vänta»  tills 
detta  sker.  Också  har  ingen  hittills  sett, 
att  Banken  skulle  haft  några  fordringar 
hos  statsverket. 

Och  härvid  är  ännu  en  omständighet 
att  märka.  Alla  obligationer  på  det  in- 
hemska statslånet  skola  mottagas  i  statens 
kassor.  Bankens  kommissionärskap  är  allt- 
så icke  nödvändigt,  för  att  få  dem  inlösta. 
Ger  statsverket  icke  Banken  medel  att  in- 
lösa dem,  så  får  statsverket  direkt  mottaga 
desamma.  Och  så  länge  detta  sker,  är  in- 
gen fara  nred  deras  kredit  —  ätven  om 
Banken  icke  inlöser  dem. 

Men  vi  hafva  sökt  visa,  att  Bankens 
silfverutvexling  på  denna  deras  kredit  icke 
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kommer  att  utOfya  det  minsta  inflytande. 
Bvarken  Banken  eller  statens  kassor  kom- 
ma att  derför  få  dem  sig  erbjadna. 


Dock  det  gifres  en  omständighet^  om 
krilken  ti  i  den  tidigare  artikeln  talat,  som 
kunde  vålla,  att  man  i  Banken  skulle  be- 
gära silfver  för  statsverkets  obligationer. 
Med  afsigt  hafva  vi  dröjt  att  erinra  om 
densamma;  ty  den  rörer  icke  sagde  obli- 
gationer ensama,  utan  tillika  Bankens  eg- 
na obligationer,  dess  sedlar. 

Kyska  banken  utvexlar  för  närvarande 
sedlar  mot  89)  kopek  i  silfver.  Men  den 
lofvar,  att  d.  13  Augusti  för  dessa  samma 
sedlar  betala  91)  kopek.  Det  är  således 
en  utsigt  att  inom  några  veckor,  förtjena 
2  ®/o  för  den,  som  bar  silfver  att  lemna  åt 
denna  bank.  Öppnas  nu  Finska  Banken 
tör  silfverutvexling,  kan  den,  som  innehar 
en  Finsk  sedel,  i  Banken  utlaga  dess  be- 
lopp i  silfver,  med  detta  siliver  i  Ryska 
banken  tillvexla  sig  Ryska  sedlar,  och  i 
Augusti  på  dessa  inkassera  2  procents  vinst. 
Ju  närmare  till  den  13  Augusti  denna  om- 
sättning sker,  desto  mindre  förringas  vin- 
sten af  ränteförlust  på  summan. 

Likasom  Finska  Bankens  sedlar  skulle 
kunna  begagnas  för  denna  operation,  och 
således  sediarne  komma  in  till  Banken  och 
silfver  uttagas,  så  kunna  äfven  Finska  stats- 
verkets uppsägbara  obligationer  begagnas 
för  ändamålet  Skilnaden  är  blott  den,  att 
Banken  måste  inlösa  sina  sedlar  ända  till. 
den  sista  med  egna  medel,  med  sin  metal- 
liflka  fond,  men  att  den  af  statsverkets  ob« 
Ugationer  behöfver  inlösa  blott  så  mycket^ 
som  statsverket  ger  densamma  medel  till. 
Visserligen  kunde  sålunda  icke  Banken, 
men  statsverket  komma  i  förlägenhet  om 
medel  till  deras  inlösande. 

Men  det  är  också  klart,  att,  om  ifråga- 
varande förhållande  afses,  Finska  v  Banken 
toke  alls  kan  börja  med  silfverutvexling, 
så  länge  detta  förhållande  fortfar,  att  nem- 
ligen  Ryska  banken  vexlar  in  sina  sedlar 


till  högre  pris,  än  den  tager  för  desamma, 
säljer  billigt  och  köper  dyrt  Att  dock  en 
sådan  rörelse  icke  kan  räcka  i  evigiietv 
torde  man  få  taga  för  afgjordt 

Det  är  också  klart,  att,  så  länge  för- 
hållandet fortfar,  äfven  bankerna  i  London 
oeh  Paris  äro  i  fara  att  få  sedlar  in  och 
få  gifva  ut  guld  och  silfver.  Skilnaden  är 
dock  den,  att  Finska  Banken  är  närmare 
till  hands,  och  kostnaden  för  metallens 
transport  härifrån  till  S:t  Petersburg  och 
risken  och  assnransen  mindre.  Till  öfver- 
flöd  har  Finska  Banken  ett  kontor  i  Pe- 
tersburg. Och  skulte  den  bör|a  att  äfven 
på  detta  kontor  vexla  ut  silfver  mot  sina 
sedlar,  då  blir  naturligtvis  sagde  kostaad 
för  silfveruttagaren  ingen.  Då  synes  det, 
Så  länge  det  närvarande  förhållandet  i  Rysa* 
land  fortfar,  vara  säkert  nog,  att  mot  hvarje 
Finsk  sedel,  som  kommer  dit,  skall  utta^ 
gas  silfver  i  Finska  Bankens  dervarande 
kontor. 

Nu  är  likväl  Finska  Banken  icke  på 
något  sätt  förbunden  att  hålla  ett  vexel- 
kontor  i  S:t  Petersburg.  Och  om  den  der 
vill  hafva  ett  kontor,  står  det  densamma 
fritt,  att  åt.  detta  sitt  kontor  uppdraga  så 
många  eller  så  få  operationer,  dfn  beha* 
gar.  Banken  kunde  således  låta  bli  med 
att  utvexla  silfver  i  Petersburg.  I  sjelfva 
verket  blir  hela  detta  kontor  onödigt,  n4|ir 
engång  silfverutvexlingen  börjar. 

Det  har^  så  länge  man  för  Bankens  sed* 
lar  icke  fått  silfver,  låtit  säga  sig,  att  Ban- 
ken i  8:t  Petersburg  inlöst  sina  sedlar  mot 
Ryska  här  i  landet  uppsamlade  sedlar.   Om 
likväl  detta  varit  så  synnerligen  rätt,  lem* 
na  vi  derhän.    Som   bekant,  lät  Baakea 
förut  verkställa  denna  iuvexling  genom  hu* 
set  Sterky  &  Son.    Här  hemma  lånades  ut 
sedlar  för  4  å  5  procents  ränta,  ännu  me-» 
dan  diskonträntan  i  hela  Europa  var  7  till 
10  ®/o,  och  i  Petersburg  betalade  Baakea 
dertill  \  '/o,  för  att  få  sina  sedlar  tilHia- 
ka  ooh  åter  få  utlåna  dem.   Denna  rOrelae 
tog  dock,  såsom  den  måste,  en  ända  med 
förskräckelse,  så  att  Banken  ett  tu  tre  be- 
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fann  sig  i  en  skuld  af  2}  miilion.    Då  in" 
tittade  Banken  sitt  eget  kontor  i  Peters*- 
borg  oeh,  i  stället  att  betala  }  ^/^  för  sina 
sedlar,  begärde  den  |  ^/o  för  kostnaden  att 
derstftdes  inyexla  dem.    Räntan  för  sina 
vtliningar  bOjde  den  också  något,  och  in- 
▼exlingen  upphörde  att  göra  den  bekym- 
mer.   Men  brartill  dess  fortsättande  gag- 
nat, äfven  det  är  svårt  att  säga.    Banken 
bar,  för  att  kanna  möta  densamma,  bär  i 
landet  uppsamlat  Ryskt  sedelmynt    Trafi- 
kanterne  i  landet  åter,  som  skulle  kunnat 
begagna  de  Ryska  sedlarne  för  sina  liqvi- 
der  i  Ryssland,  bafra  derföre  haft  sTårig- 
bet  att  erhålla  sådane,  ehuru  de  lör  dem 
betalat  \  Vo  ^io  mot  Finska  sedlar.    De 
hafva  yarit  nödsakade,   att  till  Ryssland 
skicka  Finska  sedlar  med  den  |:dels  pro- 
cents förlast,  som  Banken  tagit  fiir  invex- 
lingen.    För  ett  vanligt  förstånd   ser  det 
enklare  ut,  om  banken  åt  trafikanterne  bär* 
glades    skulle   utvexlat  så  mycket  Ryska 
aedlar.  Banken   möjligen  innehaft,  och  de 
Snskat   erhålla,   tillåtande   dem  att  sjelfva 
skicka  dessa  sedlar  till  Ryssland,  i  stället 
att  nn,  så  mycket  af  Banken  berott,  tvinga 
dem   att  ditsända  Finska    sedlar.     Hvad 
Banken  sjelf  på  afislren  vunnit,  torde  vara 
oafgjordt.    Invexlingsprocenten   torde  nog 
gått  åt  till  kostnaden  för  kontoret,  och  hvad 
Banken   vinner  på  sedlar,  som  i  Ryssland 
förstöras  och  förkomma,  skulle  den  troligen 
vnnnit  äfven  i  eget  land;  ty  Ryssen  torde 
icke  vara  mera  släpphändt  med  penningar, 
så  Finnen.    Och  mellertid  har  Banken  för* 
lorat  en  del  af  räntan  på  dessa  pengar, 
genom    att  hålla  Ryskt  sedelmynt  i  sina 
kassor.    Man  bar  sett,  att  beloppet  af  det- 
samma i  Banken   stundom  uppgått  till  1 
million  rubel  och  derutöfver. 

Men  bura  än  härmed  föiliållit  sig  •— 
när  Banken  börjar  gifva  ut  silfver  åtmin- 
stone»  äro  invexlingen  i  S:t  Petersburg  och 
oppehållandet  af  ett  vexelkontor  derstädes 
fallkomligt  onödiga  saker.  Handeln  har 
lika  lätt  att  verkställa  sina  liqvider  i  Ryss- 
land  som  i  andra  länder  «-  äfven  något 


lättare,  emedan  Ryskt  sedelmynt  alltid  kom- 
mer att  finnas  bär  i  landet.  Det  kommer 
in  genom  landtmannatrafiken  på  S:t  Pe- 
tersburg. Och  Banken  får  säkert  ännu  län- 
ge utländska  vexlar  väl  betalda  i  S:t  Pe- 
tersburg och  Riga,  så  att  intet  hinder  mö- 
ter dess  vexelförsäljning  på  nämnda  orter. 

Medgifvas  måste  dock,  att  kontorets 
i  S:t  Petersburg  indragning  icke  mycket 
skulle  verka  på  ifrågavarande  omständig- 
het, att  nemligen  Bankens  silfver  kan  be- 
gäras lör  spekulationerna  med  det  Ryska 
sedelmyntet.  Vexelkontoret  i  Wiborg  är 
icke  långt  borta,  och  silfver  kan  fås  der- 
ifrån  till  l^etersburg  med  ringa  kostnad. 
Men  om  Banken  upphör  att  inväxla  sina 
sedlar  i  Petersburg,  upphöra  också  dessa 
sedlar  att  i  större  antal  gå  till  Ryssland. 
Vi  skulle  tro,  detta  blefve  en  Väsentlig  för- 
del, emedan  då  silfverutvexlingen  bär  i  lan- 
det mindre  kommer  att  begagnas  för  spe- 
kulationer derstädes. 

Likväl  skulle  Finlands  Bank  få  se  sig 
om,  så  länge  det  nu  i  Ryska  Banken  in- 
slagna förfarandet  fortsattes.  Men  säkert 
synes  vara,  att  det  icke  kan  fortsättas. 

Hvad  vi  här  velat  framhålla,  är  dock 
endast  det,  att  den  silfverutvexling,  som 
för  spekulationen  med  Ryska  sedlar  kunde 
komma  i  fråga,  ingalunda  skulle  töranle- 
das  deraf,  att  Banken  är  statsverkets  ko- 
missionär  för  inlösen  af  dess  obligationer, 
utan  att  Bankens  egna  sedlar  i  främsta 
rummet  komme  att  begagnas  för  än(^amå- 
let.  Men  på  deras  inlösande  måste  Ban- 
ken alltid  vara  beredd;  och  om  den  blott 
indrager  ännu  en  utlånad  pappersmark  för 
bvarje  mark  silfver,  den  nödgas  utvexla, 
måste  för  den  bvarje  förlägenhet  blifva  öf- 
vergående.  Men  det  är  i  denna  indrag- 
ning af  utgifna  lån,  som  knuten  torde  lig- 
ga.   Mera  härom  längre  nedan. 


Vi  lemna  till  vidare  derhän,  om  andra 
orsaker  finnas,  bvarföre.  statsverket  borde 
konvertera  sitt  inhemska,  nppsägbara  lån, 
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d.  v.  s.  gSra  detsamma  oappsägbart,  till  ett 
utländskt  amortissemeotslån,  som  efterhand 
på  bestämda  terminer  och.  till  bestämdt  be- 
lopp för  gången  återbetalas.  Hvad  vi  sökt 
visa,  är,  att  denna  konvertering  icke  be- 
höfver  ske  för  Bankens  och  dess  silfverat- 
vexlings  skuld. 

Men  hvilka  orsaker  till  konverteringen 
äniöfrigt  må  vara  förhanden,  vi  våga  yttra 
den  åsigt,  att  lånet  icke  genom  densamma 
borde  förvandlas  från  inhemskt  till  ut- 
ländskt. 

Det  första  skälet  är :  ett  utländskt  stats- 
lån är  lika  med  politiskt  beroende  —  för 
alla  stater,  men  isynnerhet  för  de  svaga. 
Ett  statslån  afslutas  med  enskilda  perso- 
ner; men  i  vår  tid  antaga  sig  regeringarne 
i  det  land,  de  tillhöra,  långifvarenas  talan. 
Hvilka  förödmjukelser  hafva  icke  länder 
sådane  som  Grekland,  Portugal,  Turkiet, 
Spanien  fått  underkasta  sig  fÖr  sina  skul- 
ders skuld.*  I  samma  form,  som  dessade 
jure  suveräna  stater,  kan  Finland  icke  kom- 
ma att  lida  af  ett  sådant  beroende.  Men 
det  gitves  så  mycket  mer  för  detta  land 
vägar,  på  hvilka  beroendet  kan  göra  sig 
kännbart.  Det  är  derföre  i  hvarje  land  en 
lycka,  att  det  af  utländska  statslån  har  så 
litet  som  möjligt. 

Ett  inhemskt  statslån  deremot  befriar 
irån  detta  beroende.  Man  kan  säga,  det 
iörer  tvärtom  med  sig  ett  lifligare  delta- 
gande för  statens  angelägenheter,  att  ett 
stort  antal  samhällsmedlemmar  äro  i  dem 
intresserade  äfven  för  sitt  timliga  bestånd. 
Det  framkallar  hos  dem  icke  blott  vaksam- 
het, utan  äfven  ansträngning  och  uppoffrin- 
gar. 

För  det  andra:  ett  s.  k.  inhemskt  fond- 
system har  i  och  för  sig  at  financierer  an- 
setts fl)r  en  fördel.  Vi  lemne  detta  derhän, 
erkännande   endast,  att,  när  statslån  i  öf- 


*  I  när yar ande  stund  öfverfalles  Mexiko  med 
krig,  emedan  landets  fordringsegare  iclce  fått  ut  sina 
räntor.  Prestpartiet,  som  ruinerat  landet,  understö- 
des mot  den  näryaraQde  liberala  styrelsen  af  Eng- 
lands flotta  och  Frankrikes  bajonetter. 


rigt  äro  påkallade,  ett  inhemskt  lån  i  ajelf- 
va  verket  medfttr  många  af  dem  framhåll- 
na fördelar.    Det  bildar  en  sparbankson- 
Btalt  i  stort,  som  framfbr  de  vanliga  spar- 
bankerna har  det  goda  med  sig,  att  det  in- 
satta kapitalet  icke  ens  kan   efter  behag 
förstöras.     Vid    ett   inhemskt    amortisse- 
mentslån  faller   kapitalet  ut  endast  efter 
lottning,  så  att  det  alltså  en  längre  eller 
kortare  tid  måste  blifva  för  landet  bespa- 
radt.    Dessa  besparingar  nedläggas  ingen- 
städes säkrare,  än  i  ett  inhemskt  statslån,- 
såsnart  betalningsmedlet  är  metalliskt  mynt 
och  derföre  icke  kan  till  värde  stort  förän- 
dras.   Räntan  är  då  äfven  oföränderlig  n- 
tan  afseende  på  några   konjunkturer.    Ja 
säkrare  denna  är,  desto  lättare  kan  likväl 
den  enskilde  ftirfoga  äfven  öfver  kapitalet, 
genom  at);  sälja  de  obligationer  han  har  i 
hand.    Också  inträffar  det,  att  dessa  äro 
ganska  rörliga,  gå  från  hand  till  hand,  och 
att  hvar  och  en,  som  har  för  tilltallet  oan- 
vändbara pengar  inne,  söker  förskaffa  sig 
statsobligationer,   för   att  på  sina  pengar 
hafva  ränta.    Sålunda  sker  det.  att  en  si- 
dan statsskuld  icke  binder  några  kapitaler, 
hindrande  deras  användande  för  industriela 
företag,  utan  hufvudsakligen  ger  ränta  på 
kapital,  som  eljest  ingen  användning  eger. 
Den,  som  behöfver  pengame  för  något  8å« 
dant  företag,  han  säljer  sin  obligation ;  den 
som  icke  behöfver  dem  dertill.  han  köper 
den.    Man  har  äfven  här  i  landet  haft  er- 
farenhet nog  af  dessa  ett  inhemskt  stats- 
låns fördelar,  och  det  vore  säkert  till  all- 
män afsaknad,  man  skulle  se  de  inhemska 
4  procents  obligationerna  med  ränta  på 
ränta  och  Saimasedlarne  försvinna,  utan  att 
af  andra  räntebärande  statspapper  ersättas. 
.  Men  man  säger  kanske:  staten  skall  i 
ett  penningfattigt  land  icke  konkurrera  om 
penningarne  med  den  enskilda  industrin. 
T.  ex.  om  sagde  papper  indragas,  d.  ▼.  s. 
om  statsverket  gör  ett  utländskt  lån  och 
dermed  betalar  sin  inhemska  skuld,  som  af 
dem  representeras,  så  skall  Eypoteksföre- 
ningen  få  de  ledigblifna  kapitalerna.  Detta 
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Sr  dock  högst  osäkert  Allt  nytt  fordrar 
gin  tid,  iörräD  menniskor  blifva  förtrogna 
dermed.  Statsverkets  obligationer  äro  na 
så  begärliga,  emedan  de  när  som  helst  kan- 
na förvandlas  i  pengar.  Innebafvaren  be- 
ror icke  deraf,  om  en  enskild  afnämare 
infinner  sig  eller  icke ;  han  får  hvilken  dag, 
han  vill,  penningar  för  dem  af  statsverket 
genom  banken  och  dess  kontor,  eller  han 
använder  dem  i  penningars  ställe  till  er- 
läggande  af  tall  och  andra  atskylder.  Sä- 
kert är,  att,  om  så  icke  vore  förhållandet, 
mången  skulle  föredraga»  att  behålla  sina 
penningar  på  hand  atan  att  få  ränta  för 
dem,  tills  de  behöfvas,  hellre  än  att  atbyta 
dem  mot  en  obligation,  om  hvilken  han  är 
osäker,  när  och  hvar  han  åter  kan  få  den 
såld.  Eljest  skalle  väl  också  t.  ex.  alla  in- 
nehafvare  af  Saimasedlar,  hvilka  gifva  en- 
dast 3.{  proc,  skyndat  att  utbyta  dem  mot 
hypoteksföreningens  obligationer  på  5  proc. 
Hed  ett  ord:  skulle  sådane  lån  gifvas  åt 
staten  af  kapitalister,  hvilka  behålla  obli- 
gationerna för  årtal  och  decennier,  skulle 
det  låta  säga  sig,  att  staten  borde  lemna 
dessa  medel  åt  t.  ex.  hypoteksföreningen, 
till  hvilken  sagde  kapitalister  kanske  då 
skalle  vända  sig.  Men  emedan  långifvare 
är  i  dag  A  i*  morgon  B^  måste  skuldför- 
bindelserna kunna  lätt  realiseras,  för  att 
lånet  må  kunna  komma  till  stånd. 

Vår  tanke  är  derföre  den,  och  vi  tro 
den  vid  närmare  eftersinnande  skall  erkän- 
nas för  rigtig,  att,  såsom  man  icke  kan 
hoppas,  att  här  i  landet  skulle  finnas  till- 
räckligt för  en  längre  tidrymd  ledigt  kapi- 
tal, för  att  den  uppsägbara  statsskulden 
Bknlle  med  ens  kunna  inom  landet  kon- 
Terteras  till  ouppsägbar,  icke  heller  någon 
stor  del  af  det  kapital,  som  nu  är  f^stadt 
i  denna  sväfvande  skuld,  kan  påräknas  för 
bypoteksföreningen  eller  för  andra  sådane 
industriela  företag,  vid  hvilka  penningen  en 
längre  tid  förblir  bunden. 

Man  kan  också  få  höra  anföras,  att  det 
vore  en  fördel,  att  statsverket,  i6ke  bypo- 
teksföreningen gör  atländfikt  lån,  emedan 


det  förra  kan  betinga  sig  lägre  ränta.  Det 
kände  hända,  och  en  mindre  summa  skulle 
sålunda  för  ett  gifvet  lånebelopp  utgå  itr 
landet.     Säkert  är  likväl,  att  statsverket 
ingenstädes  kan  få  pengar  till  så  låg  ränta, 
som  Sairaasedlarnes;  och  föga  torde  med 
alla  afdrag  inberäknade  ens  4  procents  ob- 
ligationerna kunna  med  någon  fördel  kon- 
verteras. Men  hypoteksföreningens  och  jord- 
brukets fördel  är  det  utan  tvifvel  att  göra 
lån  i  utlandet.    Ty  räntan  blir  densamma 
der  alltid   iSgre  än  i  eget  land,  äfven  om 
här  tillräckligt  kapital  skulle  stå  till  buds. 
Inhemska  statslån  beröfva  i  sjelf^a  ver- 
ket icke  den  inhemska  industrin  det  upp- 
lånade  kapitalet.     Om  en  stat  förer  krig 
på  fremmande  botten  och  för  ändamålet  lå- 
nar, sågar  visserligen  största  delen  af  pen- 
nin garne  ur  landet.    Men  lånar  statsverket 
för  produktiva  företag,  går  endast  samma 
belopp  ut,  som  skulle  utgått,  äfven  om  fö- 
retaget varit  enskildt,  icke  statens.   Så  för- 
håller sig  äfven  vid  ett  försvarskrig  inom 
landet.    T.  ex.  för  Saima  kanals  byggande 
gick  jemförelsevis  ganska  litet  pengar  ut; 
största  delen   stannade  qvar  såsom  betal- 
ning för  arbete  och  inhemskt  material.  För 
jernvägen  har  proportionsvis  erfordrats  mera 
utländskt  material,  hvartill  torde  åtgått  \ 
del  af  hela  kostnaden.   En  del,  tredjedelen 
ungefär,  af  det  inhemska  statslånet  har  upp- 
tagits för  dessa  ändamål.   Af  lånen  för  kri- 
get gick  väl  en  del  ut,  för  vapen  och  be- 
klädnad, men  äfven  det  mesta  häraf,  så  im- 
produktivt och   delvis   gagnlöst  än  använ- 
dandet var,  gafs  ut  för  landets  egna  pro- 
dukter.   Man  kan  derföre  säga,  att  genom 
sådane  lån   penningkapitalet  för  industrin 
ökas,  om  än  icke  fördubblas.    Så  länge  man 
här  i  Finland   skickade   sina  pengar  till 
Ryssland  och  köpte  komersebankens  eller 
Byska  statsskuldsobligationer,  var  detta  ka- 
pital för  det  mesta  förloradt  för  den  inhem- 
ska industrin.   Ty  pengarne  gingo  till  Eyss- 
land  och  dessa  obligationer  voro  här  föga 
rörliga.    När  deremot  fordringarne  i  Byss- 
land  omsattes  till  det  inbemska  statslånet 


^    270    ~ 


ftlannade,  såBom  nys^  Dfimndes,  den  vida 
störeta  delen  af  penningarne  inom  landet, 
och  låneobligationerna  hafya  genom  sin 
lätta  realisation  utgjort  ett  nytt  rörelseka- 
pital. Den,  som  egt  Saimasedlar  eUer  in- 
Jbemska  4  procents  obligationer,  bar  iooLed 
dem,  isynnerhet  med  de  i5rra  i  hand  kunnat 
köpa  jord  och  hos.  odla  och  bygga,  handla 
och  vandia  liksä  lätt,  som  om  han  hade  baU 
Finska  Bankens  sedlar.  Kapitalet  ökasna^ 
turligtvis  icke  derigenom,  att  obiiga tioner 
utgifvas;  men,  såsom  förut  är  visadt»  dessa 
obligationer  göra  det  kapital  användbart, 
hvilket  förut  legat  oanvändt  i  plånböcker 
och  kassakistor. 

Omsattes  deremot  detta  lån  till  ett  ut- 
ländskt stående  lån,  så  blir  följden  bäraf: 

1:0  Att  i  stället  lör  obligationerna  fås 
silfver  i  landet,  hvilket  naturligtvis  ersätter 
dem  såsom  kapital  för  industrin;  men 

2:0  Att  detta  silfver  åter  efterhand  går 
nt  i  räntor  och  amortissement; 

3:0  Att  de  penningar,  hviJka  trafikanter 
och  andra  för  kortare  tijd  hafva  på  hand, 
blifva  der  liggande,  utan  att  gifva  ränta 
och  ntan  att  jemnt  kunna  användas  för  in- 
dustrin och  handeln.  Det  är  nemligen  detta, 
vi  ofv^n  sökt  visa:  att  de  ifrågavarande  in- 
hemska obligationerna  gjort  sådane  liggan- 
de pengar  jemnt  användbara.  Sålunda  skall 
det  hända,  att  lika  mycket  penningar  blir 
liggande  oiruktbart,  som  sillver  genom  lå- 
net fås  in. 

4:0  Genom  bvilka  medel  som  helst  silf- 
ver till  ovanligare  belopp  kommer  in  i  ett 
Land,  har  detta  den  följd,  att  åter  mera  silf- 
ver går  ut.  Tillgången  blir  större  och  silf- 
ret  som  vara  billigare.  Men  också  hvarje 
utländskt  lån  måsto  öka  importen  och  föra 
ut  silfver.  Det  är  sålunda  man  kan  för- 
klara, att  ehuru  statsverket  för  jernvägen 
indragit  2^  million  utländskt  lån»  och  åt- 
minstone jdelar  deraf  blifvit  utgifna  inom 
landet,  ingen  tillökning  i  peuningtillgången 
kunnat  förspörjas.  Detta  skall  alltså jemte 
ntbetalning  af  ränta  och  amortissement  yt- 
terligare verka  derhän,  att  en  allt  mindre 


del  af  d^  geoom  ett  uttändskt  lån  indrag* 
na  silfret  kommer  industrin  odi  bandehi 
till  godo;  medan  deremot,  såsom  ofvan  er- 
inrats, de  papper,  hvilka  representera  del 
inhemska  statslånet,  till  -  obetydlig  del  gå 
ur  landet  och  derföre  bilda  ett  fortfarande 
disponibelt  kapital. 

Syftningen  af  ofvanstående  betraktelser 
ftr  tydlig.  Vi  hafva  önskat  Visa,  att  den 
inhemska  statsskuldens  förbytandé  till  ut- 
ländsk vore  skadligt.  Och  då  vi  äfven  sökt 
-utreda,  att  denna  operation  icke  af  Bankens 
öppnande  för  silfver utvexling  påkallas,  så 
är  den  gifna  slutsatsen  den,  att  i  vår  tanke 
en  sådan  konversion  icke  borde  ske. 

Borde  således  denna  uppsSgbara  stats- 
skuld utan  vidare  tillgörande  bibehållas? 
Vi  yrka  icke  heller  detta.  Men  om  all-' 
mänheten,  långifvaren  är  nöjd  att  låta  sina 
pengar  i  den  innestå,  se  vi  icke  någon  or- 
sak till  dess  plötsliga  uppsägande  från  stats-  ^ 
verkets  sida.  Man  må  söka,  att  efterhand 
furbyta  någon  del  af  detsamma  till  ett  in- 
hemskt  amortissementslån.  Och  om  andra 
orsaker  än  silfverutvexlingen  ingifva  far- 
håga för,  att  en  större  del  kunde  af  lån- 
gifvarene  uppsägas,  så  blir  det  väl  nödvän- 
digt, att  hafva  vilkoren  för  ett  utländskt 
lån  uppgjorda,  för  att  i  nödfall  tillgripa 
denna  utväg. 

Lånet  mot  4  procents  ränta  på  ränta  är 
i  sjelfva  verket  för  långifvarena  så  fördel- 
aktigt, att  dess  uppsägande  knappt  är  att 
förmoda.    Lättare  kan  det,  då  Förenings- 
banken  kommer  till  stånd,  inträffa,  att  rSn- 
tan  på  Saimasedlarne  anses  vara  fdr  låg, 
ehuru  vid  närmare   betänkande  vår  åsigt 
är  den,  att  icke  ens  de  skola  förlora  f&r* 
troende.    Föreningsbanken   lofvar  fOr  de- 
position utan  viss  uppsägningstid  3  proe. 
Men  sagde  sedlar  gifva  på  samma  vilkor  9% 
proc.    Deras   belopp  50  rubel  är  aå  låg^t, 
och  ränteberäkningen  på  desamma  \  kopek 
pr  dag  är  så  vig,  att  de  kurserat  som  van- 
ligt sedel  myn  t    Skulle  de  utbytas  mot  aed- 
lar  p&  100  mark  med  ränta  å  en  penni  pr 
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d«g,  blef^e  deras  rSrlighet  oeä  begärlighet 
lo  Btörre. 

Men  må  mas,  som  sagdi  efterband  soid 
oblij^tionenMi  måsle  utbytas  mot  nya  för 
•rhållande  af  oya  räntekapoter,  försöka  att 
i  deras  ställe  erbjada  obligatioDer  på  ett 
inhemskt  amortissementslån.   Det  är  åtmin- 
stone troligt,  att  ett  sådant  till  mindre  be* 
lopp  skall   småningom  kanna  i  landet  pla* 
eeras.    Till  lika  belopp  med  den  nu  för- 
bandenvarande  sväf>rande  skulden  behöiver 
det  yäl  icke  i  något  fall  utgifvas.    Ty  nå- 
gon del  af  denna  skuld  mäste  väl  årligen 
kunna  nr  amortissementsfondens  tillgångar 
dödas.    Och  ett  begränsadt  belopp  uppsäga 
bara  statskassa-obligationer  cirkulera  i  de 
flesta  länder  och  mottagas  begärligt  Rän- 
tan fttr  amortissementslånet  åter  torde  föga 
behöfya  bestämmas   bögre,   än   hvad  den 
flkune  komma  att  utgöra  för  ett  utländskt 
lån,  inberäknad  kapitalrabatt,. prorisioner, 
kursdifferenser  och  nya  kostnader  för  rän* 
lebeloppets  remitterande  till  utländsk  plats. 
Sålunda  skulle,  synes  det,  efterhand  ett 
inhemskt  stående  lån  kunna  införas.    Det 
ir  saiint:  det  fordras,  att  i  ett  land  kapita* 
lerna  äro  något  större,  förrän  obligationer 
på  ett  sådant  lån  cirkulera  från  hand  till 
hand  med  samma  lätthet,  som  t.  ex.  de  nu- 
varande   uppsägbara  4  procents   obligatio- 
nerna.    Men  Banken   eller  bankerna,  om 
flera  nppstå,  hafva  en  utväg  att  lätta  deras 
cirkulation  genom  att  mottaga  dem  såsom 
bypotek  till  så  nära  fulla  yärdet  som  möj- 
ligt  Detta  ligger  i  bankemas  eget  intresse; 
tf  mot  säkrare  och  lättare  realiserade  hy- 
poteker  kunna  de  icke  låna.    Banker  kun- 
na aatBTligtyis  likasom  enskilda  äfyen  in- 
yexla   dem  för  fulla   värdet,  för  att  njuta 
ränta  pä  sina  tillfälligtvis  inneliggande  pen- 
gar; och  de  hafva  lättare  än  enskilda  att 
åter  placera  dem. 


Slutligen :  det  finnes  ett  icke  ovigtigt,  i 
vår  fbregående  artikel  påpekadt  skäl  der- 
flbr,  att  statsverket  icke  bör  göra  utländskt 


lia  eller  lånomsättning  för  silfverutvexlin- 
gens  skuld. 

Vi  bvarken  vilja  eller  böra  säga  något* 
som  skulle  antyda  ett  misstroende  till  Ban- 
kens ställning.  Men  säkert  är,  att  Banken 
drifver  en  lånerörelse  sådan,  som  ingen  an- 
nan bank  i  verlden.  Bristande  betalning 
föf  en  diskonterad  förfallen  accept  anses 
annorstädes  för  tillräcklig  orsak,  att  vägra 
personen  i  fråga  fortfarande  kredit  Här 
deremot  äro,  så  vidt  kändt  är,  omsättningar 
regel,  prompt  betalning  undantag.  Denna 
rörelse  drifves  äfven  med  vexlar  på  utlan-* 
det  Sådant  kallas  annorstädes  vexelryt- 
teri,  och  de  firmor,  som  låna  sig  åt  det- 
samma, äro  icke  väl  kända.  Blankakredit 
gifves  här  likaså  genom  lån  på  längre  tid, 
7  månader,  mot  bypotek  af  skuldsedlar, 
om  hvilka  hvar  och  en  kan  veta,  att  iöf 
dem  inga  affärsslat  ligga  till  grund.  Så- 
dane  långlia^  hvilka  dertill  genom  nytt  lån 
på  nya  papper  omsättas,  äro  annorstädes 
i  bankrörelse  ^okända. 

Ingen  menniska  kan  tro  det,  att  några 
särskilda  förhållanden  i  vårt  land  skulle 
påkalla  en  irån  alla  andra  länderfl  afvi- 
kände  bankrörelse.  Hvad  som  annorstä^ 
des  i  verlden  är  en  vådlig  och  otillåten 
sak,  måste  äfven  här  vara  det 

Börelsen  i  denna  form  kan  icke  af  bry- 
tas, heter  det,  ehuru  man  mera  förblomme- 
radt  säger:  utlåningens  minskande  skulle 
blottställa  landets  industri  och  handel.  Men 
man  har  svårt  att  tro,  att  landets  solida 
industri  och  handel  derigenom  skulle  kom- 
ma i  någon  fara.  Tvärtom  måste  man  för- 
moda, att  vid  en  sådan  rörelse  ett  antal 
fordringar  måste  vara  af  den  beskafienhet^ 
att  de  absolut  icke  kunna  indrifvas,  utan 
måste  genom  omsättningar  ställas  på  fram- 
liden. Det  vore  beklagligt  om  så  skulle 
förhålla  sig. 

Ätt  dock  den  solida  industrin  vore  fall*- 
komligt  fri  från  detta  nät,  vilja  vi  icke  på- 
stå. Man  har  sett  jernverksegare  offent- 
ligen åberopa,  att  staten  genom  skyddstull. 
Banken  genom  penningförskott  lockat  ve- 
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derbörande  att  ntvidga  denna  indastri  i  en 
Bkala,  vid  hvilken  den  numera  kan  umbä- 
ra hvarken  den  ena  eller  det  andra.  Vi 
misstaga  oss  kanske  ?  Måhända  är  det  ur 
statsverkets  af  Banken  förvaltade  fonder, 
som  dessa  så  lockande  understöd  utgått. 
Men  det  kan  tagas  för  afgjordt,  att  Ban- 
kens fond  är  på  sätt  ofvan  beskrifvits  in- 
blandad äfven  i  denna  industris  rörelse- 
kapital. Och  jernindustrin  är  i  detta  hän- 
seende icke  den  enda.  Bankens  rörelse 
är  ncmligen  jemförd  med  dess  eget  grund- 
kapital sannerligen  icke  obetydlig.  Dess 
utgifna  sedlar,  d.  v.  s.  nära  nog  dess  utlå- 
ningar, uppgå  till  nie  gånger  detta  kapital. 
Jordbruket  har  häraf  föga  eller  intet.  Ma- 
nufakturindustrin och  handeln  dela  det  sig- 
emellan.  Det  torde  dock  vara  jemförelse- 
vis  lätt  att  skilja  mellan  en  (Qr  tillfället 
nppdrifven  spekulation  och  den,  som  hvi- 
lar  endast  och  allenast  på  pappersomsätt- 

ningen.  ^ 

Det  heter  nu,  som  redan  blifvit  nämndt, 
att  Banken  icke  kan  börja  med  silfverut- 
vexling,  om  icke  statsverket  törut  skaffar 
någon  million  silfver  i  allmänna  rörelsen. 
Men  hvarföre  kan  Banken  det  icke?  Eme- 
dan den  icke  kan  indraga  sina  sedlar,  två 
mark  i  sedlar  nemligen  mot  hvarje  utgif- 
veti  mark  silfver.  Och  h varför  kan  detta 
icke  ske?  Emedan  Banken  icke  kan  be- 
gära betalning  för  sina  utgifna  lån.  Så 
måste  dock  hvarje  annan  bank  göra,  icke 
blott  då  jnan  begär  dess  silfver,  utan  all- 
tid, under  alla  förhållanden.  Och  då  man 
begär  dess  silfver,  måste  hvarje  bank  und- 
vika att  låna  ut  lika  mycket,  som  den  får 
in.  Men  hvarföre  kan  Finska  Banken  icke 
göra  på  samma  sätt?  Det  är  redan  sagdt. 
Dess  utlåningar  inbetalas  icke.  Den  skall 
få  ganska  litet  andra  sedlar  in,  än  dem, 
för  hvilka  man  begär  silfver.  I  öfrigt  får 
den  blott  enskildas  papper  af  hvarjehanda 
slag,  nytt  papper  i  st.  f.  gammalt  papper. 
Det  är  sålunda  omöjligt  att  indraga  något 
af  sedlar  ne. 

Såsom  d6  månatliga  redogörelserna  för 


hypoteksfondens  ställning  utvisa,  har  Ban- 
ken på  senaste  tid  betydligt  ökat  sitt  silf- 
verförråd,  nemligen  i  innestående   fordrin- 
gar hos  Rothschild  i  London  odi  hostSalo- 
mon  Heine  i  Hamburg.    Men  här  kan  väl 
med  skäl  sägas:  det  är  icke  allt  guld,  som 
glimmar.   En  del  af  denna  besparade  skatt 
måste  bestå  i  accepterade,  ännu   icke  in- 
friade  vexlar,  för  hvilka   hvarken   silfver 
eller   guld   kommer  att  till  sagde  hus  in- 
flyta, utan  hvilka  med  nya  vexlar  betalas. 
Detta  följer  enkelt  af  omsättningsrörelsen 
öfverhufvud.   Huru  stort  dst  belopp  är,  som 
sålunda    representeras    af    en   fortfarande 
papperscirkttlation,    känna  vi   naturligtvis 
icke.   Men  fÖr  säkert  kan  antagas,  att  Ban- 
ken verkligen  icke  är  i  stånd  att  i  metall 
indraga  hela  det  hos  nämnda  bankirer  in- 
nestående belopp.    Vexlar   stälda  på  obe- 
kanta utländska  firmor  diskonteras  i  ban- 
ken naturligtvis  på  den  härvarande  utstäl- 
larens eller  sista  vexelinnehafvarens  kredit» 
och  det  är  till  honom  Banken   håller  sig» 
om  vexeln  icke  af  trassaten   infrias.    Kan 
alltså  denne  icke   gifva   reda  mynt,   och 
detta  torde  vid  en  del  här  utstälda  vexlar 
icke  ens  vara  meningen,  så  borde  utställa- 
ren, i  Eristincstad  t.  ex.,  prestera  silfren 
Såbeskaffade  silfverfonder  äro  det  blott  till 
namnet.    Må  nu  mycket  eller  litet  af  detta 
slags  silfver  finnas;  Banken  ger  äfven  der- 
på  ut  sedlar  till  dubbla  beloppet,  och  detta 
stundom  så  frikostigt,  att,  sagde  nominela 
silfverfond  inberäknad,  silfret  icke  hinner 
till  föreskrifna  ^^^rdelar  af  sedelstocken.    I 
sig  sjelf  är  detta  icke  så  farligt,  ty  Ban- 
ken måste  alltid  hafva  på  hand  ett  belopp 
af  de  sedlar,  hvilka  utgöra  den  utelöpande 
sedelstocken,   och   dessutom  finAes  en  del 
af  dessa  sedlar  icke  mera  till,  utan  har  ▼&! 
under  20  års   förlopp   förkommit.    Förän- 
derlig är  dock   omsorgen,   att  hålla  sed* 
lar  ute,  ända  till  sista   kopeken   äfven   af 
sagde  nominela  silfverfond.    Men  anförda 
förhållande  oaktadt,  måste  väl  en  ganska 
god  verklig  silfverfond  ingå  i  Bankens  ut- 
ländska fordringar.     Såsnart  na  Banken 
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vill  —  och  kan  —  låta  bli  med  att  bär 
hemma  utgifva  sedlar,  motsvarande  denna 
fond,  kan  den  prestera  siHver  ntöfver  det 
föreskrifna  beloppet:  och  inom  en  tid  af  3 
å  4  månader,  högst  ett  hälft  år  knnde  den 
gjelf  hafva  satt  den  fordrade  million  i  rö- 
relse i  landet.  Det  är  detta,  vi  skalle 
anse,  att  Banken  borde  förmås  till  derige- 
nom,  att  statsverket  lemnar  silfverutvex- 
lingen  åt  dess  egen  omsorg. 

Åtminstone  en  del  af  den  abnorma  ut- 
låningsrörelsen skulle  derigCDom  af  brytas. 
De  affärsmän,  som  af  den  bero,  skulle  nog 
se  sig  om  på  annat  håll ;  och  om  de  äfven 
tvingades  att  inskränka  sin  på  en  sådan 
kredit  baserade  trafik,  skulle  landet  deri- 
genom  icke  lida.  Den  solida  affärsverk- 
samheten skulle  derpå  vinna. 

Nogare  taladt,  skulle  en  sådan  operation 
innebära,  att  landets  handel  inbragt  ett  öf- 
verskott,  som  i  klingande  mynt  kommit 
detsamma  till  godo.  Detta  ovanliga*  skå- 
despel, att  handeln  hemtar  guld  och  silfver 
till  landet,  skulle  säkert  icke  förskräcka 
någon. 

Bankens  reela  fordringar  i  utlandet  äro 
nemligen,  som  lätt  inses,  intet  annat,  än 
betalningen  för  landets  export  och  dess 
handelsflottas  fraktvinster.  Indrager  Ban- 
ken denna  betalning  i  klingande  mynt,  i 
stället  för  att  utlåna  dubbla  beloppet  i  sed- 
lar, sä  följer  häraf  icke  ens,  att  varuim- 
porten skall  minskas.  Banken  undandra- 
ger den  blott  en  del  af  sitt  vanliga  för- 
skott. Detta  förskott  skola  importörerna 
då  söka  i  utlandet.  Det  blir  dem  kanske 
dyrare,  och  vinsten  blir  mindre.  Men  nå- 
gon stor  skilnad  i  importens  belopp  torde 
f5ga  nppstå. 

Rörelsemedlets  belopp  i  landet  blir  der- 


*  Före  kriget  ntgjorde  Ryskt  sedelmynt  kanske 
deo  betydligaste  delen  af  cirkulationsmedlet.  Det 
▼ar  en  fordran  i  utlandet.  Nu  har  man  i  stället 
egen  Banks  sedlar.  De  utgöra  delvis  en  skuld  till 
utlandetf  emedan  Banken  lånat  sitt  silfyer. 

LiUeraturbl. 


emot  mindre,  då  utlåningen  minskas.  Detta 
kan  icke  bestridas.  Men  det  kommer  der- 
på an,  om  dess  närvarande  belopp  är  nöd- 
vändigt. Bankens  sedelutgifning  hvilar,  som 
lätt  förstås,  på  en  lika  ovanlig  botten,  som 
dess  lånerörelse.  Den  hvilar  för  det  mesta 
på  utländskt  lån.  Bankens  egna  metalliska 
fond  utgör  blott  850,000  rubel.  Det  öfriga, 
2  millioner  ungefilr,  är  skuld.  Vid  det  lå- 
nesätt.  Banken  följer,  finnes  ingen  regula- 
tor för  dess  sedelutgifning.  Den  kunde 
hvilken  dag  som  helst  låna  ytterligare  två 
och  utgifva  nya  fyra  millioner  sedlar.  Ty 
vid  detta  låningssätt  skulle  icke  låntagare 
saknas.  För  andra  banker  deremot,  i  hvil- 
ka  lån  meddelas  endast  med  afseende  på 
affärernas  verkliga  behof,  genom  diskon- 
tering af  vexlar,  som  hvila  på  affärsslut, 
genom  försträckning  mot  reela  hypoteker 
o.  s.  v.,  finnes  icke  denna  obegränsade  möj- 
lighet att  sprida  sedlar.  Under  närvaran- 
de skick  kan  derföre  ingen  med  någon  sä- 
kerhet säga,  om  cirkulationsmedlet  är  för 
ymnigt  eller  för  knappt.  Rättar  man  sig 
efter  antalet  af  hugade  låntagare,  blir  det 
alltid  för  knappt.  Men  mäter  man  behof- 
vet  efter  säkerheternas  belopp,  så  är  det 
påtagligen  filr  stort.  Ty  reela  säkerheter 
erbjudas  väl  icke  tillräckligt  efter  Banken 
kan  låna  mot  fingerade.  Men  då  reela  sä- 
kerheter icke  af  Banken  begäras,  finnes 
också  ingenting,  som  förhindrar  Banken 
att  sjelf  iåna  och  gifva  ut  sedlar  i  oänd- 
lighet. 

Träder  nu  statsverket  emellan,  för  att 
anskaffa  silfver^  så  kan  visst  denna  Ban- 
kens rörelse  oförhindradt  fortsättas.  Men 
vid  första  missvext  eller  vid  ett  krig  eller 
en  dålig  konjunktur  i  öfrigt,  förestår  Ban- 
ken samma  nödvändighet  att  indraga  mer 
eller  mindre  af  sina  sedlar  —  eller  också 
att  låta  dem  löpa  ute,  medan  den  metalli- 
ska fonden  förminskas.  I  senare  fall  må- 
ste den  nu  så  efterlängtade  silfverutvexlin- 
gen  åter  blifva  en  saga.  Svårigheten  att 
inskränka  utlåningen  blir  under  sådane  ti- 

35 
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der  större,  Sn  under  en  jemförelsevis  god 
konjunktur. 

Och  öfverhufvud:  om  Banken  befinner 
sig  i  den  ställning,  orsakerna  må  vara  bvil- 
ka  som  helst,  att  inskränkning  af  utlånin- 
gar och  minskning  af  utelöpande  sedelstock 
absolut  icke  kan  göras,  så  kan  icke  heller 
alls  någon  äilfverutvexling  på  allvar  för- 
kunnas. Det  kan  då  ske  endast  under  för- 
utsättning,  att  likväl  silfver  aldrig  skall  ur 
Banken  uttagas. 


Vi  bafva  vid  det  anförda  antagit,  att  i 
all  händelse  något  utländskt  lån  för  angif- 
vet  ändamål  icke  före  Landtdagens  sam- 
manträdande skall  göras.  Äro  i  vårt  re- 
sonnement  och  våra  slutsatser  misstag  be- 
gångna, så  finnes  god  tid  att  allmänheten 
till  upplysning  rätta  dem.  Med  största  nöje 
skola  detta  blads  spalter  stå  öppna  för  så- 
dane  rättelser. 

J.  V.  S. 


Några  Snobbar  på  Kontinenten. ' 

Nu,  när  September  har  kommit  och  vi 
slutat  alla  våra  parlamentariska  åliggan- 
den, är  måhända  ingen  klass  så  fullfjädrad, 
som  Kontinent Snobbarnas.  Jag  ser  dem 
dagligen,  hur  de  börja  sina  utvandringar 
från  stranden  af  Folkstone.  Jag  ser  hela 
stim  af  dem  ge  sig  i  väg,  dervid  icke  kun- 
nande bevara  mig  för  inflytelsen  af  en  viss 
medfbdd  längtan  att  sjelf  iå  lemna  ön  till- 
sammans med  dessa  lyckliga  Snobbar.  Far- 
väl dyre  vänner,  säger  jag,  I  veten  lite,  att 
den  individ,  som  betraktar  Er  från  stran- 
den, är  er  vän  och  historiograt  och  broder. ' 

Jag  gick  i  dag,  Kr  att  besöka  vår  för- 
träffliga vän  Snooks,  om  bord  på  DroUnin' 
gen  af  Frankrike.    Der  gingo  tjogtals  med 


*  Ur  Bnobbarnes  Historia  af  Thackeray. 


Snobbar  på  däcket  af  detta  sköna  skepp, 
stoltserande  och  skrytande.  De  skola  vara 
i  Ostende  om  fyra  timmar,  de  skola  öfver- 
svämma  Kontinenten  i  nästa  vecka  och  till 
vidt  aflägsna  nejder  bära  den  beryktade 
bilden  af  en  Brittisk  Snobb.  Jag  får  inte 
se  dem,  men  jag  följer  dem  med  mina  tan- 
kar; och  det  finns  i  sanning  intet  land  i 
den  civiliserade  verlden,  i  hvilket  inte  des- 
sa ögon  skådat  dem. 

Jag  har  sett  Snobbar  i  gula  rockar  och 
jagtstöflar  svärma  öfver  Campagnan  vid 
Rom,  och  har  hört  deras  eder  och  deras 
välkända  rotvälska  i  Vatieanens  gallerier 
och  under  de  skuggiga  hvallven  i  Colos- 
seum.  Jag  har  träfiat  en  Snobb  i  öknen 
på  en  Dromedar  och  ätit  med  honom  vid 
Cheops  pyramid.  Det  är  lustigt  att  tänka 
på,  huru  många  ypperliga  Brittiska  Snob- 
bar just  under  det  jag  skrifver  sticka  ut 
hufvudena  genom  fönsterna  på  Meurice-bo- 
tellet  vid  Rue  de  Rivoli;  eller  ropa  sitt 
"Garsong  du  pang"  eller  ''Garsong  du  vang"; 
eller  gå  och  brösta  sig  på  Toledogatan  i 
Neapel;  eller  huru  många  stå  på  utkik  på 
Ostend^-bryggan  i  väntan  på  Snooks  —  på 
Snooks  och  de  andra  Snobbarna  på  Drott- 
ningen af  Frankrike. 

Se  på  Markisen  af  Carabas  och  hans  två 
vagnar.  Mylady  Markisiniian  kommer  om- 
bord med  denna  lyckliga  min  af  förskräc- 
kelse, blandad  med  impertinens,  som  är  ut- 
märkande för  henne,  och  rusar  till  sin  vagn, 
ty  det  är  omöjligt  för  henne,  att  blanda 
sig  bland  de  andra  Snobbarna  på  däcket. 
Eörsbärsbladen  på  hennes  vagnskorg  äro 
graverade  i  Hennes  Nåds  bjerta.  Om  hon 
skulle  iara  till  bimmelen  i  stället  för  till 
Ostende,  är  jag  ötvertygad,  att  hon  skalle 
fordra  dea  placea  réservées  för  sin  räkning 
och  skicka  iörut  och  beställa  de  bästa  ram- 
men. En  kusk  med  sin  penningpåse  om 
halsen,  en  lång  surmulen  betjent,  hvars 
peppar-  och  saltfärgade  livré  blänker  Of- 
vcr  allt  af  Carabasernas  heraldiska  insig- 
nier,  en  fräck,  prålig,  Fransk  femme  de 
chambre  (blott  en  qvinlig  penna  kao  göra 
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full  rättyisa  åt  den  besyonerliga,  prålande 
toilette,  som  begagnas  af  en  Ladys  kam- 
marjangfra  en  'ooyage)^  och  en  olycklig  dame 
de  compagnie  äro  sysselsatta  med  ^tt  till- 
fredsställa Hennes  Nåds  och  hennes  lilla 
Eing  Gharles^s  behof.  De  springa  från  och 
till  med  Eau  de  Gologne  och  näsdukar^  som 
äro  idel  tyll  och  spetsar,  och  stoppa  be- 
synnerliga kuddar  fram  och  bak  och  i  hvar- 
je  tänkbart  hörn  af  vagnen. 

Hennes  man,  den  lilla  Markisen,  går  med 
ett  f(5rtyifladt  utseende  upp  och  ned  på  däc- 
ket med  en  mager  dotter  under  hvardera 
armen.  Familjens  hopp,  en  ung  telning 
med  morotiärgadt  pipskägg  och  i  en  rutig 
reskostym,  små  tygstöflar  med  lackeradt 
läder  på  spetsen  och  skjortveck,  broderade 
med  nejlikfärgade  boa-constrictors,  satt  re- 
dan rökande  på  fördäck.  Hur  kommer  det 
sig,  att  resande  iSnobbar  alltid  ha  en  sådan 
vurm  för  drägter?  Hvarföre  kan  inte  en 
man  resa  i  en  rock  etc,  utan  måste  nöd- 
vändigt spöka  ut  sig,  som  en  arlequin  i 
sorgdrägt?  Se!  till  och  med  unga  Alder- 
manbury,  talghandlaren,  som  nyss  kom  om- 
bord, har  fått  sig  en  resdrägt  med  fickor, 
som  gapa  på  alla  håll;  och  lilla  Tom  Ta- 
peworm,  notarien,  som'  blott  h^r  tre  veckors 
tienstledighet,  uppträder  i  stöfletter  och  en 
splitter  ny  jagtrock  —  och  sannerligen  tror 
jag  inte  han  tänker  låta  mustacherna  växa 
på  sin  lilla  snusiga  öfverläpp. . 

Pompey  Hicks  ger  utförliga  ordres  åt 
sin  tjenare:  ''Davis,  hvar  är  rakschatullet?" 
och  ''Davis,  det  är  bäst,  att  du  tar  ned  pi- 
stolhöUstret  i  hytten."^  Lilla  Pompey  reser 
med  rakschatull,  utan  att  ega  ett  skägg- 
strä, och  hvem  han  ämnar  döda  med  sina 
pistoler,  ligger  utom  menskliga  vetandets 
område;  äfvensom  jag  inte  kan  begripa, 
hvad  han  skall  göra  med  sin  Renare,  an- 
nat än  vänta  på  honom. 

Se  på  hederliga  Nathan  Houndsditch  med 
ira  och  deras  lilla  son.  Hvilket  nobelt  drag 
af  skinande  belåtenhet,  som  upplyser  dessa 
Snobbars  af  Österländska  rasen  ansigten! 
Hvilka  ringar  och  kedjor,  hvilka  ädelste- 


nar, hvilken  käpp  med  guldknapp,  hvilket 
skägg  den  kanaljen  har  ikring  hakan  (den 
kanaljen!  han  vill  aldrig  förneka  sig  nå- 
gon lättköpt  njutning).  Lilla  Houndsditch- 
har  en  liten  käpp  med  förgylld  knapp  och 
små  mosaikornamenter  —  alltigenom  ett 
extra  utseende.  Hvad  trun  beträffar,  bär 
hon  alla  regnbågens  färger:  hon  har  en 
nejlikfärgad  pa/asol  med  hvit  kant,  en  gul 
mössa,  smaragdgrön  shawl,  sidenpelis,  tyg- 
kängor och  rabarberfärgade  bandskar;  och 
öfverallt  på  hennes  präktiga  kostym  skim- 
ra glasknappar  med  infattningar  af  från 
och  med  ett  fyrapencestycke  ända  till  en 
krona.  Söm  jag  sagt  iörut,  jag  tycker  om 
att  se  "folket"  på  deras  galadagar:  de  äro 
så  pittoreska^  så  förtvifladt  lysande  och 
lyckliga. 

Der  kommer  Kapten  Bull,  spiller  ny, 
spänd  och  prydlig*  som  reser  fyra  eller  sex 
månader  hvarje  år  af  sitt  lif,  som  inte  gör 
sig  skyldig  till  något  öfverflöd  i  klädsel 
eller  något  öfversitteri  i  sitt  sätt;  men  som 
jag  tror  ändå  skall  var^  likaså  god  Snobb 
som  någon  annan  passagerare.  Bull  till- 
bringar säsongen  i  London,  fiskande  efter 
middagar  och  sofvande  i  ett  vindsruqi  nära 
sin  Klubb.  Utomlands  har  han  varit  öfver- 
allt; han  känner  det  bästa  vinet  på  hvarje 
värdshus  i  hvarje  hufvudstad  i  Europa,  um- 
gås med  det  bästa  tlngelska  sällskap  der 
finns^  har  sett  hvarje  slott  och  tafvelgalleri 
från  Madrid  till  Stockholm,  talar  en  afsky- 
värd  röra  af  ett  hälft  dussin  språk  —  och 
vet  ingenting  —  platt  ingenting.  Bull  ja- 
gar aristokrater  på, Kontinenten  och  är  en 
slags  löpare-amatör.  Han  skaU  ha  gjort 
bekantskap  med  gamla  Garabas,  innan  de 
uppnå  Ostende,  och  skall  påminna  Hans 
Nåd  om,  att  han  träffade  honom  i  Wien  för 
tjugu  år  sedan  eller  gai  honom  en  snapps 
på  Kighi.  Vi  hafva  sagt  att  Bull  vet  ingen- 
•  ting :^  han  vet  alla  födelseår,  vapen  och 
stamträd  i  hela  adelskalendern,  han  har  re- 
dan öfverskådat  alla  vagnarna  ombord  med 
deras  vapensköldar;  han  känner  alla  En- 
gelska skandalhistorier  irån  Kontinenten  — 
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håra  gref  Towrowski  enleverade  Miss  Boggs 
i  Neapel  —  huru  Lady  Smigsmag  var  allt- 
fir  förtrolig  med  unga  Cornichan  vid  Fran- 
•ska  legationen  i  Florens  —  presisa  belop- 
pet af  hvad  Jack  Duceace  vann  af  Bob 
"Greengoos  i  Baden  —  hvad  det  var,  som 
gjorde,  att  Staggarna  bosatte  sig  på  Kon- 
tinenten —  samman,  för  hvilken  0*Goggar- 
tys  egendomar  äro  förpantade  etc.  etc.  Om 
han  inte  kan  snappa  upp  en  Lord,  skall 
han  haka  sig  last  vid  en  Baronet,  eller  fån- 
gar den  gamla  skurken  någon  skägglös, 
modern  yngling,  för  att  visa  honom  "lifvet'' 
i  några  älskvärda,  undangömda  qvarter. 
Fy,  ett  sådant  gammalt  fä!  Om  han  har 
alla  den  mest  utsväfvande  ynglings  laster, 
har  han  åtminstone  den  fördelen,  att  inte 
ega  något  samvete.  Han  är  ytterligt  dum, 
men  af  ett  jovialiskt  lynne.  Han  tror  sig 
vara  en  fullkomligt  aktningsvärd  medlem 
af  samhället;  men  måhända  är  den  enda 
goda  handling  han  någonsin  gjort  i  sitt  lif, 
den  ofrivilliga,  att  ha  gifvit  ett  exempel, 
som  bör  undvikas,  och  att  ha  visat,  hvilket 
afskyvärdt  ting  han  är  i  den  sociala  taflan, 
en  sådander  figur  af  en  debaucberad,  gam- 
mal man,  som  går  igenom  lifvet  en  till  det 
yttre  någorlunda  anständig  Silenus;  och 
som  dör  en  dag  i  sin  vindskupa,  ensam, 
förhärdad  i  sin  synd  och  obemärkt,  utom  af 
några  arfvingar,  som  med  iörvåning  finna, 
att  det  liderliga,  gamla  kräket  lemnar  pen- 
gar efter  sig.  Se!  han  är  redan  framme 
hos  gamla  Carabas!  Det  var  ju  det  jag 
sade  Er. 

Der  borta  ser  du  gamla  Lady  Mary 
Macscrew  och  desjsa  medelålders  fruntim- 
merna,  hennes  döttrar;  de  äro  på  väg  att 
köpslå  och  pruta  i  Belgien  och  Behn  upp- 
före, ända  tills  de  haiva  träffat  på  ett  spis- 
qvarter,  der  de  kunna  lefva  för  mindre  kosi- 
pengar,  än  Hennes  Nåd  ger  sin  betjent. 
Men  hon  skall  fordra  och  äfven  få  ett  be-- 
tydligt  anseende  bland  de  Engelska  Snob- 
bai*,  hvilka  äro  stationerade  vid  den  bad- 
ort, som  hon  utväljer  till  sitt  sommarresi- 
dens,  såsom  varande  dotter  till  Grefven  af 


Haggistoun.  Den  der  bredaxlade  bocken 
med  de  stora  polisongerna  och  tvättade 
hvita  handskarna  är  Mr  Phelim  Clancy  af 
Poldoodystown :  han  kallar  sig  sjelf  Mr  De 
Clancy;  han  försöker  att  dölja  sin  medföd- 
da Irländska  accent  genom  den  rikaste  upp- 
blandning med  Engelska --  och  om  da  spe- 
lar biljard  eller  écarté  med  honom,  skall 
händelsen  alltid  göra  så,  att  du  vinner  det 
första  och  han  de  sju  eller  åtta  följande 
partierna. 

Den  der  förvuxna  frun  med  de  fyra  dött- 
rarna och  den  unga  sprättcn  från  Univer- 
sitetet, hennes  son,  är  Mrs  Kewsy,  den 
ryktbare  advokatens  hustru,  som  förr  ville 
dö.  än  inte  vara  modern.  Hon  har  Adels- 
kalendern i  kjolsäcken,  det  kan  da  vara 
säker  på:  men  hon  är  helt  och  hållet  un- 
danträngd af  Mrs  Quod,  prokuratorns  hu- 
stru, hvars  åkdon,  utstyrdt  med  alla  möjli- 
ga grannlåter,  i  ståt  knappast  ger  vika  för 
sjelfva  Markisens  resvagn,  och  hvars  kask 
till  och  med  har  tjockare  polisonger  och 
penningpåse,  än  Markisens  egen.  Betrakta 
henne  noga:  bon  talar  nu  vid  Mr  Spoat, 
den  nya  representanten  för  Jowborougb, 
som  reser,  för  att  taga  kännedom  om  Tall- 
föreningens förhandlingar,  och  som  vid  nä- 
sta Parlaments-session  skall  ställa  några 
ganska  stränga  frågor  på  Lord  Palmersto- 
ne  angående  Englands  förhållande  tillPreos- 
siska  handeln  med  Berlinerblått,  Neapoli- 
tanska såphandeln,  Tyska  fnöskeshandeln 
etc.  Spout  skall  uppträda,  som  Kung  Leo- 
polds gynnare  i  Brtissel,  han  skall  skrifva 
bref  från  utlandet  till  Jawhorough  Indepen- 
dent  och  i  sin  egenskap  af  Member  du  Par- 
liamong  Briianique  väntar  han  att  bli  invi- 
terad till  en  familjemiddag  hos  hvarje  sa- 
yerän,  hvars  stater  ban  gör  den  äran,  att 
hedra  med  ett  besök  under  sin  tur. 

Nästa  person  är  —  men  tyst,  na  ringer 
det;  viskaka  hjertligt  hand  med  Mr  Snooks 
och  rusa  till  bryggan,  vinkande  till  honom 
vårt  farväl,  under  det  att  det  ädla,  svarta 
skeppet  skjuter  fram  genom  de  solbeglän- 
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sta  vflgorDa,  bärande  till  utlandet  denoa  sin 
väldiga  Soobblast. 


Vi  äro  vanda  att  skratta  åt  Fransmän- 
nen för  deras  böjelse  för  skryt  och  olidli- 
ga fåfänga  öfver  Frankrike,  la  gloire^  Vem" 
pereur  och  dylikt;  och  likväl  är  det  min 
hjertans  tanke,  att  den  Brittiska  Snobben 
i  inbildskbet,  sjelibelåtenbet  och  skryt  sak- 
nar sin  like. 

Det  ligger  alltid  någonting  oroligt  i 
Fransmannens  egenkärlek.  Han  skryter 
med  sådan  häftighet,  han  skriker  och  gesti- 
kulerar, han  utbasunerar  så.ljudeligt,  att 
Frankrike  går  i  spetsen  för  civilisationen, 
att  det  är  tänkandets  medelpunkt  etc.  etc: 
att  man  intet  kan  annat  än  misstänka,  det 
den  stackars  karlen  inom  sig  känner  ett 
smygande  tvifvel  på,  att  han  verkligen  är 
ett  sådant  undarbarn,  som  han  påstår  sig 
vara. 

Den  brittiska  Snobben  deremot  uppträ- 
der aldrig  med  rop  och  hojtande,  utan  med 
lugnet  af  en  djup  öfvertygelse.  Vi  äro  bätt- 
re, än  hela  .verlden :  vi  sätta  aldrig  annat 
i  fråga  —  det  är  ett  axiom.  Och  när  en 
Fransman  utropar:  ^La  France^  Monsieur^ 
la  France  est  ä  la  tete  du  monde  cimlisér 
skratta  vi  helt  godmodigt  åt  den  stackars 
fanatiska  djelfvuln.  Vi  äro  det  bästa  styc- 
ket af  verlden;  vi  känna  detta  faktum  så 
djupt  i  våra  h jer  tan,  att  h  varje  anspråk, 
som  gOres  från  något  annat  håll,  är  helt 
eokelt  en  löjlighet  Min  bästa  broder  lä- 
sare, säg  mig  på  samvete,  om  du  inte  är 
af  den  tanken  ?  Anser  du  väl  en  Frans- 
man för  din  like?  Nej,  du  gör  det  inte,  du 
präktiga  Brittiska  änobb,  du  vet,  att  du 
inte  gOr  det:  —  lika  litet  måhända,  som 
Snobben,  din  ödmjuka  Ijenare  och  broder. 

Och  jag  är  böjd  att  tro,  att  det  är  £n- 
gelsmannens  öivertygelse  härom  och  hans 
deraf  härflytande  uppförande  mot  de  utlän- 
ningar, han  nedlåter  sig  att  besöka,  denna 
förtröstan  till  sin  öfverlägsenhet,  som  kom* 
mer  hvarje  egare  till  ett  Engelskt  hattfo- 


dral från  Sicilien  till  S:t  Petersburg,  att 
bära  sitt  hufvud  så  högt;  det  är  detta,  sä- 
ger jag,  som  gör,  att  vi  äro  så  innerligt 
hatade  öfver  hela  Europa,  hvartbelst  vi 
komma;  detta  -—  mera  än  alla  våra  små 
segrar,  hvilka  många  Fransmän  och  Span- 
jorer aldrig  hört  talas  om  —  detta  vårt  för- 
vånande och  okufliga  öbo-högmod,  som  lif- 
var  My  Lord  i  den  ståtliga  resvagnen  li- 
kaväl som  John  på  bondkärran. 

Om  du  läser  de  gamla  krönikorna  om 
Franska  krigen,  skall  du  finna  samma  ka- 
raktärer hos  Engelsmannen  och  Henrik  7:8 
folk,  precist  samma  kalla,  öfverlägsna  sätt 
att  vara  hos  våra   tappra   veteraner   från 
Frankrike  och  halfön.    Har  du  aldrig  hört 
öfverste  Cutler  och  Major  Slasher  tala  om 
kriget  efter  middagen?  eller  Kapten  Boar- 
der  beskrifva  sin    affär   med  TndomptabUf 
"Häng  de  skurkarna",  säger  Boarder,  "de 
hade  ganska  god  öfning:  jag  blef  tillbaka- 
slagen tre  gånger,  innan  jag  tog  henne." 
"Förbanna  de   der  Milbauds   karabinierer, 
huru  de  tilltygade  vårt  lätta  kavalleri!"  an- 
tydande  härmed   en   slags   förvåning,   att 
Fransmännen  kunde  göra  Britterna  något 
motstånd  alls;  en  godmodig  förundran,  att 
de  blinda,  galna,  fåfänga,  tappra,  stackars 
djeflarna  verkligen   ega  mod  att  försvara 
sig  mot  en  engelsman.    Legioner  sådana 
Engelsmän   spela  i  närvarande   ögonblick 
rolen  af  Europas  beskyddare,  i  det  de  hysa 
deltagande  för  påfven,  äro  vänliga  mot  Kun- 
gen af  Holland  eller  nedlåta  sig  att  inspek- 
tera  en  Preussisk   militärmönstring.     När 
Nicolaus  var  hSr,  han,  som  hvar  morgon 
till  frukost  mönstrar  en  tvåhundrafem  tio  tu- 
sen par  mustacher,  förde  vi  honom  upp  till 
Windsor  och  visade  honom  två  hela  regi- 
menten  af  sex*  eller   åttahundra  Britter  i 
hvartdera,  med  en  min,  som  ville  vi  säga: 
"der  min  gosse,  se  på  detta.    De  äro  En^ 
gelamånj  ja  det  äro  de,  och  kunna  tukta  dig, 
när  de  behaga",  som  det  står  i  vaggvisan. 
Den  Brittiska  Snobben  står  långt,  långt  öf- 
ver Skepticismen,  och  kan  med  god  smak 
skratta  åt  dessa  sjelfkära  Yanhes  eller  små 


—    278    — 


dåraktiga  FransmSn,  som  vilja  sticka  sig 
upp  som  mÖDBter  för  menniskor.  De  kan- 
tänka! 

Jag  bar  blifvit  föranledd  att  göra  dessa 
anmärkningar,  genom  att  lyssna  på  en  gam- 
mal gynnare  på  Hotél  du  Nord  i  Boulogne, 
och  som  tydligen  var  af  Slasherska  sorten. 
Han  kom  och  satte  sig  vid  frukostbordet 
med  en  surmulen  uppsyn  på  sitt  laxlärga- 
de,  blodsprängda  ansigte,  och  med  en  hals- 
duk med  stor  rosett,  som  höll  på  att  stry- 
pa honom.  Hans  skjortkrage  och  manchet- 
ter  voro  så  fullkomligt  styfva  och  fläcklösa, 
att  bvar  och  en  genast  igenkände  honom 
som  en  kär  landsman.  Endast^^vårt  port- 
vin och  andra  beundransvärda  institutioner 
kunna  frambringa  en  figur,  så  oförskämd, 
så  dum,  så  gentlemannalik.  Efter  en  stund 
väckte  han  vår  uppmärksamhet^  genom  att 
med  en  ton  af  blodfullt  raseri  ryta:  "O!" 

Hvar  och  en  vände  sig  om  vid  detta  O, 
troende,  som  l-östen  antydde,  att  Öfversten 
led  de  gräsligaste  plågor,  men  uppassarén 
förstod  saken  bättre,  och,  i  stället  för  att 
bli  förskräckt,  bragte  han  Öfversten  tekan- 
nan. O  är,  som  det  synes,  det  Franska 
namnet  på  hett  vatten.  Under  det  han  öste 
i  sig  sitt  varma  te,  som  porlade  och  gurg- 
lade genom  halsen  på  honom  och  utgjöt  sig 
hväsande  öfver  den  respektabla  veteranens 
egen  ''kokande  kitter,  kom  en  vän  med  ett 
förtorkadt  ansigte  och  kolsvart  peruk,  på- 
tagligen  också  en  öfverste,  och  satte  sig 
bredvid  honom. 

De  båda  krigarne  vaggade  sina  gamla 
bufvuden  mot  hvarandra,  och  vi  hade  det 
nöjet  att  få  åhöra  en  konversation  om  det 
förra  kriget  och  några  intressanta  gissnin- 
gar om  det  nya,  som  de  trodde  vara  i  gör- 
ningen. Franska  flottan  var  ett  lappri, 
Franska  handelsmarinen  bara  strunt.  I)e 
visade  huru  det  i  händelse  af  krig  skulle 
bli  en  kordong  af  ångbåtar  kring  vår  kust 
och  vid  ^,  färdiga  att  i  ett  ögonblick  lan- 
da på  motsatta  stranden  och  gifva  Frans- 
männen lika  god  påbelsning,  som  de  fingo 
under  förra  kriget  vid  -— .   Under  hela  kon- 


versationen underhöllo  de  båda  veteraner- 
na en  bullrande  kanonad  af  eder. 

Det  fanns  en  Fransman  i  rummet,  men 
som  han  inte  hade  varit  mer  än  tio  år  i 
London,  förstod  han  naturligtvis  ingenting 
af  språket,  och  gick  följaktligen  miste  om 
innehållet  af  deras  konversation.  "Men  ack, 
mitt  fosterland!"  säger  jag  för  mig  sjolf, 
"det  är  intet  underligt,  att  du  är  så  älakadt! 
Om  jag  vore  Fransman,  hvad  jag  skulle 
hata  dig!"  Denna  brutala,  okunniga,  vresi- 
ga öfversittare  till  Engelsman  visar  sig  i 
hvarje  hnfvudstad  i  Europa.  En  af  de  dum- 
maste varelser  under  solen,  går  han  om- 
kring, trampande  Europa  under  fötterna, 
armbågande  sig  fram  i  gallerier  och  kate- 
draler, och  skramlar  i  palatserna  med  sin 
Btyfva  kanfas-uniform.  Det  må  vara  i  kyr- 
kan eller  på  teatern,  i  ett  tafvelgalleri  el- 
ler på  en  fcstivitet  —  aldrig  skall  du  se 
en  enda  vexling  på  hans  ansigte.  Tusen- 
tals förtjusande  scener  passera  förbi  hans 
blodsprängda  ögon,  utan  att  göra  något  in- 
tryck på  honom.  Han  går  i  kyrkan;  och 
kallar  de  kyrkliga  ceremonierna  förnedran- 
de och  vidskepliga,  likasom  om  hans  altare 
vore  det  enda  antagliga.  Ban  går  omkring 
i  tafvelgallerier;  och  är  okunnigare  i  fråga 
om  skön  konst,  än  en  Fransk  skoputsare. 
Konst  och  Natur  passera  förbr,  utan  att  der 
finns  ett  enda  tecken  till  beundran  i  hans 
dumma  ögon-,  ingenting  rör  honom,  undan- 
tagandes när  någon  särdeles  hög  person 
kommer  i  hans  väg  —  då  kan  den  stela, 
stolta,  sjelfförtröstande,  oböjliga  Brittiska 
Snobben  bli  så  ödmjuk,  som  en  lakej,  och 
smidig,  som  en  arlequin. 


Bref  från  en  resande  landsman. 

vn. 

Portsmouth  7  (19)  Maj  1862. 

Återigen   har  jag  ej  på  en  längre  tid 
kunnat  skriiva  er  till,  men  har  derföre  na 
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den  glädjen  att  göra  det  från  ett  europeiaki 
land,  och  dertill  på  min  födelsedag,  d.  ä.  en 
dag,  då  jag  med  säkerhet  tror  mig  vara  i- 
hågkommen!  Vid  ankomsten  hit  erhöll  jag 
tvenne  bref,  det  ena  efter  omväg  till  Shang- 
hai, det  andra  direkte  från  Finland,  af  hvil* 
ket  jag  ock  ser,  att  mitt  senaste  från  Mel- 
bourne lyckligt  kommit  er  tillhanda,  inne- 
hållande bland  annat  en  erinran  derom,  att 
nnder  min  förestående  långa  sjöfdrd  föga 
något  tillfälle  för  brefs  afsändande  skulle 
yppa  sig;  h vårföre  ej  heller  någon  oro  med 
anledning  af  min  tystnad  hos  er. bordl  upp- 
stå, så  mycket  mindre  som  ej  något  rykte 
om  vår  undergång,  icke  lärer  varit  i  om- 
lopp. Mera  betänkligt  är  förhållandet  med 
en  vår  klipper  (af  samma  sort  som  ff^a- 
bojnikf  min  förra  skuta,  som  ni  minnes), 
hvilken  lemnade  Batavia  samtidigt  med  oss, 
för  att  återvända  förbi  Gap,  men  om  hvil- 
ken man  sedan  November  månad  bar  ab- 
solut ingen  underrättelse,  ehuru  dess  väg 
är  8000  mil  kortare  än  vår.  Yamien  J., 
Bora  kommenderar  en  dylik  klipper,  Streloh^ 
är  också  på  återresan,  men  man  har  ej 
skäl  att  oroa  sig  för  .honom,  som  lemnade 
Batavia  först  i  Februari  och  således  ännu 
ej  hunnit  låta  böra  af  sig.  Vid  ankomsten 
hit  förefunno  vi  tvenne  ryska  fregatter,  men 
jag  fick  ej  råka  vännen  Axel  B.,  som  är 
Second  på  den  ena  af  dem  (samma  tjenst 
jag  innehar),  emedan  han  redan  förut  nöd- 
gats lemna  fartyget,  för  att  någorstädes 
söka  bot  för  sin  svaga  helsa. 

Jag  behöfver  knappast  omtala  med  hvil- 
ken glädje  jag  efter  en  så  lång  frånvaro 
återsåg  England,  emedan  ni  lättare  kan 
föreställa  er  den ,  än  jag  skulle  kunna  be- 
skrifva  densamma;  dock  var  ej  endast  sjä- 
len upprymd,  utan  vår  af  den  långa  sjöre- 
san alldeles  utsvultna  lekamen  hade  ock 
sin  andel  i  fröjden,  ja,  så  att  redan  dofteq 
af  en  engelsk  beefsteak  kändes  välgörande, 
så  mvcket  mera  då  smaken  deraf !  —  För- 
låt,  förlåt!  att  jag  redan  i  början  af  mitt 
bref  skrifter  om  så  prosaiska  saker,  som 
oxkött;   men   ryska   ordspråket   säger  ju: 


CbiTbiS  rOdio4Haro  ae  paajuMTi»»  d.  v.  s. 
den  mätte  förstår  ej  den  hungrige,  ^  och 
föröfrigt  så  kan  det  bli  än  värre  innan 
slutet. 

Men  nu  till  min  Odyssée.  Den  22  Ja- 
nuari, sedan  vi  lyckligt  fast  med  möda  fått 
hela  vår  ungdom  ombord, —jag  säger  lyck- 
ligt, fy  om  ock  ett  och  annat  bjerta  be^ 
fanns  ohjelpligt  förloradt,  så  kan  man  dock 
å  la  rigueur  hjelpa  sig  fram  ombord  den- 
na artikel  förutan,  endast  bufvudet  sitter 
qvar  och  är  klart,  —  den  22  Januari  allt* 
så  lättade  fregatten  ankaret,  och  åtföljde 
af  invånarnes  lyckönskningar  styrde  vi  ut 
från  Fort  Philip.  Men  det  blåsto  en  sådan 
storm,  att  lotsen  ej  åtog  sig  föra  fartyget 
öfver  banken,  utan  voro  vi  tvungna  att  ka- 
sta ut  ankaret.  Påföljande  dag,  sedan  stor- 
men något  laggt  sig,  anträdde  vi  resan  och 
natten  derpå  hade  vi  redan  Basa-Sundet 
bakom  oss  samt  stodo  i  Stilla  Oceanen.  Det 
var  chefens  mening  att  passera  genom  Cooka 
Sund;  men  som  vinden  var  nordlig,  så  skul* 
le  vi  genom  fullföljande  af  denna  plan  för- 
lorat mycken  tid,  hvarföre  beslöts  att  taga 
vägen  söder  om  Nya  Zeeland^  hvilketinom 
några  dagar  förde  oss  i  en  hög  sydlig  la- 
titud, nemligen  52^  S.  Vinden  var  gyn- 
nande och  sjön  beskedlig,  men  vädret  gan- 
ska kallt,  så  mycket  kännbarare  efter  den 
utståndna  hettan  i  Melbourne.  Vårt  mål  var 
Magellans  Sund  och  afståndet  6000  mil.  Af 
dessa  tillryggalade  vi  de  första  4000  milen 
med  ovanlig  snabbhet,  under  jemn  bris  u- 
tan  sjö,  således  i  vackert,  dock  kallt  och 
regnigt,  väder.  Den  11  Febr.  voro  vi  i  52^ 
S  Lat.  samt  138°  W  Long.',  då  vi  plötsligt 
varseblefvo  först  ett,  sedan  två,  tre  och  slut- 
ligen en  otalig  mängd  ofantliga  isblock. 
Man  vet  ju,  att  om  våren,  då  solen  börjar 
verka  på  de  isbetäckta  kusterna  af  polar- 
länder, lösryckas  stora  ismassor  och  föras 
af  strömmen  åt  eqvatorn,  tills  de  mot  slu- 
tet af  sommarn  i  de  hetare  klimaten  upp- 
lösas af  solsken  och  regn.  Väl  har  man 
förut  sett  dem  i  denna  latitud,  ja  ända  till 
48°  lat,  men  många  fartyg  ha  också  pas- 
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,  serat  här  utan  att  se  något  af  dein.  Voro 
vi  ock  beredde  på  möjligbeten  al  ett  så- 
dant möte,  så  var  det  ej  desto  mindre  obe- 
hagligt i  anseende  till  den  oaflåtliga  upp- 
märksamhet, som  fordrades  isynnerhet  un- 
der de  långa  mörka  nätterna,  för  att  ej 
torna  på  någon  af  dessa  fytande  öar,  med 
en  höjd  öiver  vattenytan  af  oftast  200  å 
300  fot,  samt  lika  mycket,  om  ej  mera,  un- 
der vattnet,  och  hvilket  ovilkorligen  haft 
vår  undergång  till  påföljd.  Deras  närhet 
förspordes  ock  på  klimatet,  som  hela  tiden 
höll  sig  kallt,  dimmigt  och  regnigt;  ja  en 
natt,  då  vi  voro  tätt  omgifne  af  bjessarne 
från  södra  polen,  blådte  det  dessutom  en 
ganska  häftig  storm,  För  att  emellertid  ej 
låta  dem  ana,  huru  klena  motståndare  vi 
voro,  beslöto  vi  att  ge  dem  några  varma 
piller  att  svälja,  men  funno  till  vår  förskräc- 
kelse, —  jag  kan  väl  säga  det  nu,  då  de 
äro  borta,  —  att  väldiga  kanonkulor  ej 
gjorde  någon  verkan  alls,  ej  ens  så  myc- 
ket som  på  granitmurar!  Jag  vet  nog,  att 
en  van  arktisk  eller  antartisk  navigatör  ej 
skulle  gjort  så  mycket  väsen  af  dem,  men 
säkert  är,  att  vi  åtminstone  kände  oss  rätt 
lycklige,  då  vi  efter  några  dagar  blefvo  af 
med  sällskapet.  Likvisst  låg  vår  kosa  allt 
inom  samma  latitud  och  nätterna  blefvo 
längre  och  längre,  och  sålunda  hade  man 
fifven  framgent  god  anledning  att  hålla  ö- 
gonen  upp. 

Under  senare  delen  af  fllrden  på  Stilla 
Oceanen  hade  vi  ej  att  berömma  oss  af  vä- 
der och  vind,  det  förra  fortfor  att  vara  kallt 
och  ruskigt,  den  senare  mest  emot;  dock 
gjorde  vi  engång  283  mil  på  24  timmar! 
Slutligen  den  28  Februari  fingo  vi  sigte  af 
Cap  Fälars,  som  bildar  inloppet  till  Magel- 
lans  (rättare  Magelhaen)  Sundy  och  samma 
dag  voro  vi  inom  sjelfva  sundet.  Man  kan 
svårligen  föreställa  sig  något  mera  ödsligt 
och  vildt,  än  den  vestliga  delen  deraf  höga 
oeh  branta,  kala,  mörka,  med  snö  och  gla- 
cierer  betäckta  berg;  ingen  vegetation,  en- 
dast sjöfoglar  och  hvalfiskar,  som  spruta 
upp  vatten  kring  fartyget,  under  passagen 


genom  det  smala  sundet.  Också  kallas  lan- 
det ytterst  i  vester  och  slutande  med  Cap 
Pillars,  the  Desolation  Land 9  —  och  aldrig 
har  väl  något  land  bättre  förtjent  sitt  namn ! 
Längre  fram  börjar  man  varsna^  en  usel 
vegetation  af  mossa  och  bokträn,  stympade 
och  nedböjda,  till  ett  talande  bevis  om  de 
vestliga  vindarnes  makt.  Emot  aftonen  be- 
fanno  vi  oss  vid  inloppet  till  den  smalaste 
delen  af  sundet,  der  äfven  strömmen  är 
starkast,  och  der  segling  i  kolmörka  natr 
ten  är  ytterst  farlig,  för  att  ej  säga  omöj- 
lig, hvarföre  vi  nödgades  se  oss  om  efter 
någon  ankarplats.  Sådana  finnas  väl  mån- 
ga i  Magelians  Sund,  men  alla  högst  obe- 
qväma,  emedan  stränderna  äro  så  bråddja- 
pa,  att  man  vid  några  hundra  famnars  af- 
stånd  från  kusten  ej  med  lodet  når  botten, 
samt  dessutom  så  trånga,  att  ett  stort  far- 
tyg blott  med  möda  finner  tillräckligt  sväng- 
rum. Bland  dessa  dåliga  ankarplatser  val- 
de vår  kapten  naturligtvis  den  bästa,  kal- 
lad Playa  Parda^  och  hade  ganska  riktigt 
beräknat  farten  så,  att  vi  anlände  dit  in- 
nan skymningen.  Men  hvilken  var  ej  vår 
surprise,  då  vi  funno  platsen  upptagen  af 
ett  franskt  linjeskepp  under  Kontre-amiral 
Bmet-milaumetza  flagg!  Det  Var  fÖr  sent 
att  fortsätta  färden,  så  det  återstod  ej  an- 
nat att  göra,  än  hålla  tillgodo  med  det  lilla 
mellanrummet,  som  skilde  fransosen  frän 
landet;  och  då  det  ej  medgaf  ringaste  sväng- 
rum, så  slogo  vi  en  kabel  på  det  franska 
skeppet.  Samma  kabel  hade  vi  om  natten 
att  tacka  för  vår  räddning.  Vi  gåfvo  ami- 
ralen salut,  —  kanske  den  första  här,  se- 
dan verldens  begynnelse.  Genast  hade  vi 
fransoserna  hos  oss,  hvilka  sedan  medförde 
största  delen  af  våra  officerare  till  sig  pä 
soupen;  dock  stannade  jag  ombord.  Der 
kalaserädes  och  fraterniserades  hela  nat- 
ten, men  under  tiden  voro  vi  nära  en  cata- 
strophe.  Franska  linjeskeppet,  hvars  namn 
var  Bayard  —  jag  ber  den  store  riddaren 
Sans  peuretsans  riproche  om  ursäkt  för  för- 
summelsen att  derom  upplysa,  —  var  på 
väg  till  ValparatsOf  kommande  från  Europa. 
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Det  hade  redan  för  några  dagar  sedan  paa- 
serat  sundet,  men  af  en  stark  storm  tvun- 
gits att  återvända  samt  inlupit  uti  en  nära 
härintill  belägen  hamn  eller  bugt,  Tamavj 
hvarest  det  dock   stött  på  en  klippa  och 
förlorat  sitt  roder.    Med  största  möda  och 
mycken  skicklighet  hade  det  sedan  lyckats 
arbeta  sig  ut  och  uppiiå  Flaya  Parda;  der 
det  nu  låg  för  två  ankare,  utan  roder  och, 
till  råga  på  missödet,  med  skadad  machin, 
~  en  föga   afnndsvärd   belägenhet!    Hela 
natten  blåste  häftiga  byar  från  bergen,  med 
regn  m.  m.    Men  allt  gick  bra  ända  till  kl. 
2  på  morgonen,  då  vår  fregatt  under  en 
stark  by  började  dreja  (driiva  för  ankaret). 
Genast  kastades  det  andra  ankaret  ut,  men 
det  tog   ej  botten,  så  att  vi  skulle  flutit 
bort,  oaktadt  våra  två  ankare,  om  ej  ka- 
beln hållit  oss  fast  vid  skeppet    Emeller- 
tid  hade  vi  börjat  elda  samt  klarera  auka- 
reoa;  men  innan  vi  dermed  voro   fördiga, 
hade  vi  under  en  ny  by  lösryckt  äfven  kam- 
raten, den  redlöse,  utan  roder  och  machin! 
—  och  nu  gällde  det  att  manövrera  i  mör- 
kret för  två.    I  sanning,   man   skulle  ega 
litet  äfven  af  hans  sans  peur  et  sans  re^o^ 
ehe  uti  sig!    Lyckligtvis   var  det  slut  med 
byarne;  ankarena  beto  åter  uti  ooh  de  sam- 
manlänkade kolosserna  stannade  båda,  nå- 
gra famnar  endast  från  klipporna.  När  allt 
var  klarerat  ombord,  afsände  vi  en  officer 
till  Fransmannen,   för   att  tacka  för   den 
hjelp  vi  haft,  samt  bedja  om  ursäkt  för  be- 
sväret,   vi  förorsakat    Men  det  löjliga  af 
Baken  var,  att  der  hade  ingen  märkt  hela 
tillbudet:  ty  de  voro   alla  litet  orediga  af 
skrälldusen.    Vi  sluppo  således  helskinna- 
de ifrån  detta  pas  de  deux  och  kommo  till 
följd  deraf  endast  tidigare  på  morgonen  i 
rörelse.     Dock   befanns  vid  afgången,  att 
det  ena  af  våra  ankaren  brustit  mot  någon 
sten  och  derigenom  troligen  varit  orsaken 
till  hela  kalabaliken.    Efter  ankomsten  hit 
till  England  ha  vi  hört  att  Bayard  ej  lyc« 
kats  återställa  sitt  roder,  utan  med  största 
möda   framkommit  till  Montevideoj  och  na 
LUuratwrhL 


under  konvoj  återvände  till  Europa,  för  att 
reparera  sina  haverier:  ett  ynkligt  slut  på 
hans  campagne!  —  I  Playa  Parda  hade  vi 
den  oturen  att  med  vår  salut  bortskrämma 
några  Eldsländartj  hvilka  några  dagar  för- 
ut öfverkommit  för  att  se  det  stora  farty- 
get, och  nu  just  i  sina  båtar  ämnade  sig 
till  oss.  Då  de  hörde  kanonskotten,  åter- 
vände de  med  skrik  och  fasa  till  stranden 
och  beröfvade  oss  det  rara  tillfället  att  få 
skåda  exemplar  af  denna  mennisko-race. 

Sedan  man  passerat  ett  ställe,  kalladt 
Engliseh  Reach,  börjar  den  omgifvande  na- 
turen antaga  en  något  mildare  fysiognomi; 
bergen  se, något  grönare  ut  och  luften  blir 
litet  varmare.  När  man  är  förbi  Cap  Fro- 
toardy  den  sydligaste  punkten  af  Amerikan- 
ska kontinenten,  iörändras  utsigten  der- 
emot  alldeles:  till  höger  har  man  Terra  del 
Fuego  (Eldslandet),  med  sina  blå  berg  i 
fjerran,  och  till  venster  Paiagmiens  slätter, 
betäckta  med  en  temligen  tät  skog.  Snart 
passerades  Piyrt  Famine,  en  f.  d.  Chilesisk 
besittning,  men  nu  öfvergifven,  och  slutli- 
gen mot  aftonen  samma  dag  ankrade  vi 
utanför  Sandy  Point  eller  I\Mta  Arena^  dit 
Ghilenserna  förflyttat  sin  koloni  från  Port 
Famine.  Men  må  man  icke  föreställa  sig 
denna  koloni  såsom  någonting  liknade  Mel- 
bourne eller  Batavia,  —  nej,  snarare  liknar 
den  våra  kolonier  på  Koreiska  och  Mand- 
schnriska  kusten,  ty  något  mera  isoleradt 
och  uselt  finner  man  svårligen;  och  sjeHva 
de  sistnämnda  kusterna  ha  dock  ett  var- 
mare klimat  åtminstone  om  sommarn.  Så 
öfver  sig  kallt  är  detta  land  dock  ej,  ty 
starkaste  kölden  lär  vara  endast  —8^,  me- 
dan värmen,  fast  sällan,  kan  stiga  till  4-23^, 
och  medeltemperaturen  är  omkring  -)-  8^ 
(allt  Celsius);  men  otrefligt  är  det  genom 
de  eviga  stormarne,  sin  ofruktbarbet  och 
ödslighet  de  omätliga  slätterna  i  den  ena 
delen  och  glaciererna  i  den  andra,  allt  detta 
förenadt  med  aflägsenheten  från  den  civi- 
liserade verlden  och  saknaden  af  någonting 
liknande  en  regalier  postgång.    Häraf  be- 
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tingas  ock  kolonins  navarande  låga  stånd- 
pankt,  som  deriemte  är  en  följd  afChilen- 
aernes  inertie  och  lättja  samt  deras  anar- 
kiska styrelseioro).  Denna  post,  bestående 
af  200  personer,  hvaraf  50  soldater,  funjno 
TI  också  blottad  på  alla  förnödenheter.  Vi 
kunde  der  ej  skaffa  oss  hvarken  kött  eller 
grönsaker  eller  något  annat  lärskt,  och  gar- 
nisonens soldater  köpte  med  begärelse  stöf- 
loraivåra  matroser.  Guvernören,  en  Dansk 
uti  republiken  Chilis  t)enst,  är  en  särdeles 
bildad  man  och  talar  med  märkvärdig  fär- 
dighet  en  mängd  språk.  Han  bar  i  lön 
5000  rabel  silfver  och  har  vistats  här  i  6 
år,  men  ämnade  korrt  efter  vårt  besök  å- 
tervända  till  Yaiparaiso. 

Denna  post  utgör  gränspunkten  mellan 
Chäi  och  den  Argentinska  republiken:  den 
förra  håller  den  besatt  endast  för  att  hin- 
dra den  senare  från  att  göra  det,  samt  i 
hopp  om  dess  stigande  i  värde  genom  en 
större  trafik  i  Magellans  Sund,  hvilken  be- 
räkning föröfrigt  väl  kunde  slå  in,  ifall  re- 
geringen skulle  komma  sig  till  att  begagsa 
de  stenkolslager  af  e]  dålig  qvalité,  som 
skola  finnas  i  grannskapet.  Emellertid,  se- 
dan man  aislagit  ett  amerikanskt  bolags 
anbud  derom,  tillåter  man  oiörbindradt  ned- 
bngga  de  omgiivande  skogarne  till  bränsle! 

—  Fatagonier  ser  man  bär  ständigt,  kom- 
mande från  sina  stepper,  för  att  mot  några 
få  förnödenheter,  förnämligast  brännvin, 
bvarpå  de  äro  otroligt  begifne,  utbyta  kött 
och  skinn  af  sina  guanacha.  Detta  är  ett 
djur  af  Lamaslägtet,  som  finnes  i  stort  ao- 
tal  på  Patagoniens  slätter,  samt  förser  in- 
£&dingarae  med  både  kläder  och  föda.  Den 
är  jemte  hästen,  tror  jag,  det  enda  djur 
gom  finnes  der.  Dessa  Indianer  äro  en  o^* 
vanligt  &tark  och  högväxt  race,med  breda 
ansigten  och  bruna  kroppar,  alltid  till  häst 

—  både  det  täcka  könet  och  det  otäcka; 
kostymen  är  simpel  bestående  af  ett  stort 
guanachaskinn ,  som  svepes  omkring  krop« 
pen  allt  efter  omständigheterna,  samt  spor- 
riur,  ofta  sittande  på  bara  foten.  Dessutom 
bafva  de  ett  mycket  bjertfargadt  täcke  ka- 


stad t  öfver  axlarne,  ett  särdeles  omtyckt 
plagg.  Köttet  som  de  föra  till  torgs  pla- 
ceras under  ditresan  vanligen  pä  sadeln, 
under  ryttaren.  •  •  -  -  Det  lärer  väl  anaés 
sålunda  bli  mera  mört,  kanske*- också  an- 
nors  läckrare,  ty  beau  monde  uti  PuntaA- 
rena  är  ej  kräsmagig  och  handeln  slutas 
vanligen  dermed,  att  Indianen  återvänder 
utan  både  kött,  skinn  och  pengar,  men  med 
ett  ärligt  rus.  Jag  tog  en  af  dem  med  om- 
bord, och  det  var  rätt  roligt  att  se  med 
hvilken  förnäm  stolthet  han  spatserade  om- 
kring på  däcken,  insvept  i  sitt  guanacha- 
skinn och  smällande  med  sporrarne,  såsom 
ett  gardeslejon;  men  såsnart  han  fått  se  en 
brännvinsflaska,  då  var  det  förbi  med  all 
förnämhet,  och  han  begärde  med  sådan  li-< 
delse  någonting  spirityöst,  att  iag  gaf  ho- 
nom en  butelj  med  en  blandning  af  öl, 
brännvin,  porter  och  försigtigtvis  vatten,  t6x 
hvilken  han  velat  lemna  mig  sitt  guanacha- 
skinn, sig  sjelf  med  hela  sin  familj,  samt 
till  och  med  hästen,  tror  jag,  på  köpet 

Sedan  vi  rastat  här  en  dag,  fortsattes 
resan  under  ånga.  Seglatsen  genom  denna 
del  af  sundet  vore  ej  svår  för  ett  ångfar- 
tyg, om  passagen  vore  bättre  känd;  men 
äfven  nu  möta  svårigheter  egentligen  blott 
på  tvenne  ställen,  kallade  Firat  Narrow  och 
Second  Narrowy  deT  sundet  är  mycket  smalt 
och  strömmen  ofantligt  stark,  ända  till  9 
knop.  Just  som  vi  skulle  passera  det  först- 
nämnda stället,  kom  en  så  tjock  diomia, 
att  vi  voro  nödsakade  att  ankra,  och  först 
följande  dagen  foro  vi  om  Cap  Virginsyismt 
stodo  nu  i  Atlantiska  Oceanen, 

Sundets  upptäckare,  som  då  varpåvSg^ 
till  Philippinerne,  Jia^e/Ao^,  använde,  min- 
nes jag  rätt,  3  månader  på  den  genomfart, 
som  nu  af  oss  erfordrat  3  dagar,  men  som 
äfven  beqvämt  kan  göras  på  tvenne,  då 
Funta  Arena  är  den  vanliga  hamnen  för 
natten.  Sedan  ångans  upptäckt  och  all- 
männeligaie  begagnande  har  navigationen 
genom  sundet  börjat  få  företräde  framför 
omvägen  kring  Cap  Horns  stormrika  udde. 
Omkring  30  fartyg  lära  nu  årligen  passera 
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smidet  och  bögsta  antalet  bar  yariteo^meii 
kommer  väl  att  stiga  då  kolminorna  fA  be- 
arbetas, för  att  afbjelpa  bristen  på  bränsle. 
Men  för  andra  än  ångfartyg  är  seglingen 
här  ytterst  farlig,  och  de  föredraga  ännu, 
likasom  i  alla  tider  efter  upptäckten  af 
nämnde  Eldslandets  sydspets,  den  längre  vä- 
gen deromkring,  —  ehara  det  kan  kallas 
att  komma  "ur  askan  i  elden."  —  Slutligen 
må  tilläggas,  att  hela  Magelbaens  Sund, 
mellan  Cap  Virgins  och  Cap  Pillars,  är  325 
mil  långt. 

Falklandsöame,  kallade  af  Fransoserné 
Us  tles  Malouinesy  dit  vi  nu  anlände,  äro 
kända  f^r  sina  stormar  och  vi  fingo  pligt- 
skyldigast  göra  bekantskap  med  dem,  ge- 
nom att  inom  24  timmar  uthärda  tre  af  deir 
rigtigt  dugtiga  sorten,  med  vackert  väder 
emellan.  Otaliga  magnifika  hamnar  har  na- 
turen boKitslösat  på  denna  otacksamma,  och 
ogästvänliga  ögrupp,  bestående  af  två  stör- 
re och  två  små  ^av:  nen  alla  Hi-o  de,  oak- 
tadt  sina  förträfiSiga  hamnar,  obebodda  af 
annat  folk  än  vild  boskap,  som  först  dit- 
hemtats  (nemligen  i  tama  exemplar)  2Å  Bofii» 
gatnmlle  omkring  år  1781  samt.  nu  iörökats 
till  otaliga  hjordar.  Blott  ett  ställe  på  den 
ostligafite  ön,  kalladt  Stanley  Hariour^  är 
oeknperadt  af  Engelsmännen,  hvilka  der- 
jemte  kalla  sig  herrar  öfver  hela  gruppen, 
—  och  det  var  denna  hamn,  som  vi  besök- 
te. Men  icke  har  jag  mycket  att  säga  om 
den.  Vi  funno  der  en  liten  koloni  af  om- 
kring 3S0  personer,  boende  i  små  nätta  hus, 
men  en  miserabel  natur  — •  ej  ett  träd  i 
hela  landet,  och  ett  lika  afskyvärdt  klimat, 
ty  under  de  nio  dygn  vi  der  tillbragte,  er- 
foro  vi  ej  annat  än  storm,  regn  och  köld. 
Guvernören  —  en  Marinkapten,  som  åtföljt 
Sir  James  Boss  på  han»  an tark tiska  resa, 
samt  äfven  gjort  några  ark tiaka.iUrder,  ge- 
nom Behrings  Sund  o«  a,  y«  men  nu  slagit 
sig  ned  här  —  var  mycket  artig  och  vän- 
lig emot  oss,  bjöd  qss  till  middag,  spisade 
hos  oss,  etc.  etc.  Oarnes  nuvarande  enda. 
rikedom  är  ofvannämnde  vilda  boskap  och 
lår,  jemte  en  myckenhet  af,  vilda  gäss  och 


annan  sjöiogel,  på  bvilka  invånarne  anställa 
jagt;  men  realisera  sig  förhoppningarne  om 
kopparminor,  kotgriifvor,  kanske  guld!  — 
ja,  då  -  -  -  -  -.  Vid  tal  om  denna  orts 
produkter,  vill  j^g  omnämna  en  kuriös  sort 
sjöfogel,  ^m^']>ier9  hvaraf  vi  medtogo  några 
lefvande  exemplar,  men  hvilka  alla  dogo 
under  resan. 

Vi  funno  bland  kolonisterne  flera  bilda- 
de och  älskvärde  personer.  In^en  postgång 
har  man  ännu  lyckats  inrätta;  men  ameri«> 
kanske  konsuln  ( en  gammal  sjökapten)  plär 
ibland  såsom  volontatre,  uti  »in  egen  lillst 
yacht,  betjena  kolonin  med  postiörning  till 
Buenosayres,  Denne  man  bar  varit  bosatt 
i  Stanley  under  41  år,  och  på  tillfrågan  om 
han  ej  ledsnat  vid  orten,  svarade  han:  "Åh 
nej,  när  jag. iår  ledsamt,  så  seglar  jag  ut 
med  min  yacht  till  Magelbaens  Sund  eller 
Cap  Horn,  besöker  Terra  del  Fnego  eller 
Patagonien,  samt  återvänder  hit  med  friska 
intryck  och  minnen  från  resan.''  — '  Just 
sköna  minnen  lär  det  vara,  hvilka  man 
medför  från  sådana  länder,  sådan  sjö  ocb 
sådan  skuta!  Men  •—  chaeun  a  son  göut. 
—  Föröfrigt  fanns  här,  utom  en  präktSg 
fyrbåk  af  Sten,  fÖr  att  underlätta  inloppet 
till  hamnen,  huru  obetydlig  den  än  må  an- 
ses, —  derjemte  handehbadary  der  intet  sak- 
nades af,  hvad  ett  skepp  kan  behöfva  förse 
sig  med,  såsom  provision,  gods  m.  m.  och 
jag  förklarar,  att  jag  för  denna  omständig- 
het måste  fatta  ett  rigtigt  hat  till  Engels- 
männen. En  del  af  våra  skorpor  hade  nem- 
ligen blifvit  bortskämda  under  resan,  så  att 
det  ansågs  oundgängligen  nödigt  att  besö- 
ka Bio  Janeiro^  för  att  intaga  nytt  förråd 
deraf :  men  vi  funno  nu  åter  till  vår  förvå- 
ning och  allas  —  utom  kaptenens  —  obe- 
skrifliga  harm  besannadt,  att  der  Engels- 
männen slagit  sig  ned,  vore  det  ock  en  öds- 
lig holme  vid  52°  S  Latitud,  der  f&refinner 
ett  skepp  alla  sina  förnödenheter^  —  och  vi 
fingo  skorpor  och  stenkol  mera  än  vi  be- 
höfdel  Sålunda  strandade  för  andra  gån- 
gen mitt  hopp  att  slippa  till  Bio  Janeiro, 
detta  eldorado  9  der  "guld  växer  på  åkern 
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gom  potatis,  ocb  der  man  tager  silfver  ur 
bergcDä  gratis",  —  två  artiklar  som  jag  fö- 
redrar framför  skorpor  och  steDkol. 

Efter  att  nu  således  hafva  försett  oss 
med  dessa  senare,  jemte  några  vilda  oxar 
som  erfordrade  riktiga  picadorer  och  mata- 
dorer för  att  styra  dem«  lemnade  vi  Falk' 
landaöarna  den  15  Mars.  Kallt  var  det  på 
sjön  och  ruskigt  och  stormigt,  och  engång 
hade  vi  en  ordentlig  sjudundrande  storm: 
men  i  ett  sådant  fartyg  som  vårt,  hvad 
bryr  man  sig  om  dylika  småsaker,  sedan 
man  pröfvat  dusterna  i  Indiska  Oceanen, 
på  en  kronans  klipper!  Sedan  kom  varmt 
väder»  derpå  hetta,  sedan  åter  varmt  —  och 
slutligen  kallt,  —  vi  voro  då  redan  vid  30° 
N  latitud.  Lucien  passerades  vid  26°  W 
longitud  och  vi  hade  ämnat  besöka  Azo' 
reme.men  nordostliga  passaden  förde  oss 
långt  förbi  dem  och  då  styrde  vi  rakt  på 
England.  Den  14  Maj  fingo  vi  sigte  af  En- 
gelska kusten,  och  följande  dag  landade 
vi  vid  PortmunUhy  efter  en  segling  af  61 
dag  från  Stanley  och  112  dagar  från  Mel- 
bourne j  h varunder  vi  tillryggalaggt  14,000 
mil,  —  från  Shanghai  23,000  mil!  —  Och 
nu  bar  jag  fullbordat  min  Resa  omkring  jar- 
den^  bvilken  jag  länge  lifligt  önskade  få 
göra.  Mycket  har  jag  sett  och  erfarit  samt 
bör  vara  tacksam  derför,  —  om  ock  Rio 
JaneirOi  Peking  och  Jeddo^  som  lågo  i  min 
väg,  gingo  mig  nr  händren. 

Hit  kommo  vi  i  "Grefvens  tid**:  Mario 
och  TamberUc  förtjusa  som  bäst  mensklig- 
heten  i  London,  och  den  stora  Expositionen 
har  redan  slagit  upp  sina  universalportar. 
Jag  ville  höra  de  förre  och  se  den  senare, 
—  men  nödgas  tillsvidare  afvakta  vår  re- 
dan ditreste  kaptens  återkomst.  Troligen 
dröja  vi  här  till  slutet  af  Maj  samt  afgå  se- 
dan öfver  Kiel,  som  blir  vår  sista  station, 
till  CronstacUf  der  det  skall  bli  ett  eget  nöje, 
att  eiter  trenne  års  förlopp  få,  fri  från  tjen- 
steansvar.  gå  första  gången  åter  lugn  till 
sängs!    Dock,  våren   säkra  på,  att  jag  ej 


skall  försofva  mig  der,  ty  ^ 
sta  hem  och  i  era  armar! 
Farväl  till  dess! 


jag  ämnar  ha- 


Här  sluta  dessa  reseberättelser,  åt  hvil- 
ka  Litteratarbladets  läsare  i  de  tre  senaste 
årgångarne  haft  att  fägna  sig.  Det  är  blott 
billigt,  att  läsaren  får  lära  känna  Förfis 
namn:  Robert  von  Krcemery  och  att  äfven 
Bed.  får  adressera  sin  förbindliga  tacksä- 
gelse för  dessa  lärorika  och  angenäma  med- 
delanden till  nämnd  person. 

Bed. 


Årsberättelse  om  privata  Fnmtimmers- 
skolan  i  Jakobstad. 

(Insftndt.) 

Lase-   •A  arbets^Nalag. 

Högre  afdelningen. 

Mfindag  9-10  religion,  10—11  finska, 
11—12  handarbete,  12—1  gymnastik,  3—4 
geografi,  4—5  tyska.  5—6  handarbete. 

Tisdag  9—10  handarbete,  10—11  arit- 
metik, 11—12  historie,  3—4  naturlära,  4—5 
engelska.  5—6  tysk  litteratör. 

Onsdag  9 — 10  geometri,  10—11  franska, 
11—12  handarbete,  3 — 4  sång,  4—5  ritning, 
5 — 6  aritmetik. 

Thorsdag  9—10  engelska,  10—11  tysk 
talöfning,  11—12  handarbete,  12—1  gym- 
nastik —  eftermiddagen  ledig. 

Fredag  9—10  skrifning.  10-11  tyska, 
11—12  historie,  3—4  litteratur,  4 — 5  natur- 
lära, 5 — 6  fransk  talöfning. 

Lördag  9—10  handarbete,  10—11  fran- 
ska, 11—12  finska,  3 — 4  ritning,  4—5  rit- 
ning.  5 — 6  religion. 

Skrif?it  en  uppsats  på  svenska  hvarje 
yecka. 
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Lägre  stfdelningen. 

Måndag  9—10  religion,  10—11  ritning, 
11-12  geografi,  12 — 1  gymnastik,  3 — 4 
bandarbete,  4—5  tyska,  5—6  franska. 

Tisdag  9^10  rättstafning.  10—11  arit- 
metik, 11—12  bistorie,  3—4  biblisk  histo- 
rie,  4 — 5  naturlära,  5—6  skrifning. 

Onsdag  9—10  hufvudräkning,  10—11 
franska,  11—12  geografi,  3—4  sång,  4 — 5 
finska,  5—6  aritmetik. 

Thorsdag  9—10  tyska,  10—11  tysk  tal- 
öfning,  11—12  satslära,  12—1  gymnastik  — 
eftermiddagen  ledig. 

Fredag  9—10  skrifning,  10—11  franska, 
11—12  ritning,  3—4  litteratur,  4-5  biblisk 
historie,  5—6  fransk  talöfning. 

Lördag  9—10  handarbete,  10—11  tyska, 
11—12  handarbete,  3 — 4  ritning,  4 — 5  fin- 
ska, 5 — 6  religion. 

Skritvit  en  uppsats  hvarje  vecka. 


Uppgift  på  kmer^  geivmgångna  uder  låseåret 

1861—1862. 

Religion  (Mag.  Eihlman). 

Kristlig  sedelära:  Om  det  kristligt  sed- 
liga lifvels  utveckling  enligt  hithörande  stäl- 
len i  Nya  testamentet.  Bibliska  historien 
genomgången  af  lägre  afdelningen  (fSr  Dem. 
Böckelftan). 

Allmän  historie  (Rancken). 
Högre  afdelningen. 

BarthB  lärobok:  Från  reformationen  till 
slut  Hallstens  lärobok:  Finlands  historie. 
Gamla  historien  till  Augustus  efter  Hall- 
sten, fortsättning  till  korstågens  följder  ef- 
ter Barth.  Finlands  litteraturhistorie  i  kort 
bfversigtligt  föredrag  till  1770. 


timmar,  det  för  tillfallet  genomgångna  när- 
mare belysts  medelst  läsning  ur  verldshi- 
storien  i  52  biografier. 

Geografi, 
Högre  afdelningen  (Rancken). 

Den  politiska  geografin  genomgången 
samt  repeterat  densamma  till  länen  i  Fin- 
land efter  Hallstens  lärobok. 

Lägre  afdelningen  (Mag.  Fasselberg). 

Fäderneslandets  så  väl  som  allmänna 
och  politiska  geografin  efter  Hallstens  lä- 
robok. —  Läsning  af  geografin  och  etno- 
grafin belysande  resebeskrifningar  m.  m.  ur 
flere  arbeten. 

Naturlära  (hösttermin  Lektor  Gadd, 
vårt.  Dr  Karsten).     , 

Högre    afdelningen. 

Däggdjur,  foglar  samt  från  insekterna 
zoologin  -till  slut  enligt  Berlins  läsebok; 
hela  botaniken  enligt  samma  läsebok. 

Lägre  afdelningen. 

Berlins  lärobok  i  naturkunnighet  från 
början  till  "insekterna". 

Geometri  (Laurén). 
Högre  afdelningen. 

Efter  repetition  af  geometriska  åskåd- 
ningsläran hafva  de  geometriska  definitio- 
nerna genomgåtts,  planimetrin  repeterats 
och  prismat,  cylindern  och  könen  beräk- 
nats, med  uppgift  och  demonstration  af 
grunderna  f^r  beräkningen ;  allt  enligt  hand- 
skrifven  ''kurs"  af  läraren. 

Aritmetik. 
Högre  afdelningen  (Laurén). 


Lägre  afdelningen  (Mag.  Passelberg). 

Gamla   och   medeltidens   historie   efter  Bepeterat  läran  om  bråk,  vanliga  och  i 

Hallsten,    sålunda  att,  efter  slutadt  förhör  ^  decimaler,  något  af  regula  de  tris  tillämp- 
af  dagens   lexa  och  förklaring  af  följande     ningar  och  fullständigt  genomgått  exemplen 
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i  ke^eräkning  ofter  Kweigbergk»  lärobok;  2:dra  lezl&get:  11  kapitel  afLäseOfnin- 

qyadrat  och  kubikrotatdragniag.  gjarnes  första  del.    ParlOrn  till  pag.  8. 


Lägre  af  delningen  GDem.  Westerstråhle). 

Efter  Nystrtims  lärobok  förra  kursen  — 
olika  kurser  för  skilda  elever  ^  hufvud- 
räkning. 

SaUlära. 
Lägre  afdelningen  (Laurén). 

Läran  om  enkla  satsen,  med  dertill  hö- 
rande öfhiDgar  efter  lärarens  lärobok. 

RäUstafningalära. 
Lägre  afdelningen  (Rancken). 

Almqvists  rättstafningslära  jemte  flerfal- 
diga  praktiska  öfningar:  innanläsning  ur 
Svedboms  läsebok  för  Sveriges  ungdom. 

Diverse  uppsatser  författats  af  eleverna, 
fördelade  i  fjra  flockar,  under  ledning  af 
Laurén. 

På  litteraturtimmarne  förelästs  ur  Kuue- 
bergs  och  andras  arbeten  i  svensk  origi- 
nal, dels  ur  utlandets  nationallitteratux:  i 
öfversättning. 

Finska  språket. 

Högre  afdelningen  (höatt.  Lektor  LiliuB, 
Y&rt.  Mag.  Ervast). 

l:sta  lexlaget:  Genomgått,  berättelsen 
Tohjanpiltti"  från  pag.  62  till  slut.  "Setä 
Tuomon  Tupa**  och  den  i  första  häftet  af 
Säkeniä  förekommande  etnografiska  sagan. 
Euréns  finska  språklära  för  begynnaie ;  öf- 
versättningar  från  svenska  till  finska. 

2:dra  lexlaget:  Yrjö  Koskinens  Läseöf- 
ningar  från  34  lektionen  till  slut;  praktiska 
öfningar  med  ledning  af  svensk-finsk  pär- 
lor, 10  pag.  af  berättelsen  Kettu  Repolainen 
i  första  delen  af  Mansikoita  ja  Mustikoita; 
skriföfningar. 

Lägre  afdelningen  (Dem.  Hellman). 

l:sta  lexlaget:  Yrjö  Koskinens  läseöf- 
ningar  hela  första  och  9  kap.  af  andra  de- 
len.   Finsk  parlör  af  Y.  K.  till  pag.  14. 


Tyskck  språket  (Dem.  Böckehoan). 

l:sta  lexlaget:  öfversättning  af  Lorepz 
Stork  af  Engel,  samt  Hermann  und  Dorothea 
af  Göthe.  I  grammatik:  Verberna  i  öhr- 
landers  lärobok.  Tysk  littcraturhistorie  till 
reformationstiden,  föredrag  på  tyska. 

2:dra  lexlaget:  Öfversättning  af  spridda 
stycken  af  Svedboms  tyska  läsebok  samt  i 
Öhrlandérs  läsebok  frän  Naturgescbichte  till 
3:dje  afdelningen.  I  grammatik:  Verberna. 
Skriföfningar  med  båda. 

Lägre   afdelningen'  (Dem.  Westerstrtiile). 

l:sta  lexlaget:  Öhrlandérs  Cbrcstomathi 
från  början  till  pag.  64,  samt  repeterat  jemte 

2:dra  lexlaget  till  pag.  30.  Dessutom 
bar  2ta  lexlaget  genomgått  Svedboms  ele- 
mentarkurs till  60:e  stycket  af  Eleine  6e- 
dichte. 

3tdje  lexlaget  från  början  till  49te  styc- 
ket i  Erzählungen. 

Franska  språket. 
Högre  afdelningen  (Laurén). 

l:sta  lexlaget:  Öfversatt  l:sta  och  Ziéfe 
häftena  Babous  '^Nouvelle  Bibliothéque  poor 
la  jeunesse''  samt  Athalie  af  Raciqf,  samt 
skrifvit  dels  öfningar  af  Lövenhjelm,  dels 
efter  Alm  och  Svedelius,  dels  större  berät- 
telser från  svenska  till  franska. 

2:dra  lexlaget:  öfversatt  och  memorerat 
de  oförprickade  styckena  i  Oides  läseboks 
första  kurs,  och  större  delen  af  andra  kur- 
sen. Motsvarande  skriföfningar  af  Olde. 
Gemensamt  hafva  begge  lexlagen  läst  det 
förnämsta  af  grammatikens  både  foxmlära 
och  syntax  i.  Oides  lärobok. 

Lägre  afdelningen  (Dem..  Weateistr&hlie). 

l:sta  lexlaget:  Lövenhjelms  lärobok  från 
ll:te  till  16:de  stycket  samt  repeterat  fria 
början  till  14:de  stycket    X  "iSrberedaiido 
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Sfiiingar'  af  von  der  Berg,  från  bSrjan  till 
pag.  27.  Skriitliga  öfningar  från  BvenBka 
till  franska. 

2:a  läxlaget:  Lövenhjelms  lärobok  från 
början  till  8.de  stycket. 

'  Engelska  språket  (Dem.  Böckelman). 

Öfversättning  af  öfningar  ar  engelsk* 
tyska  grammatiken  af  Williams,  Dialogver 
af  Williams.  Innanläsning  ar  English  Rea* 
der  af  Williams.  Utanläsning  af  skalde- 
stycken. 

Talöfningar  i  tyska  och  franska  8prå« 
ken  hafva  anställts  ai  Dem.  Böckelman« 


Elevernas  antal  nnder  hösttermin  var 
80,  under  våren  32.  Tio  af  dessa  voro  gra- 
tister.  20  elever  eller  nära  )  voro  från 
läroverks-staden,  de  öfriga  från  Ny-  och 
Gamla-Earleby,  Pedersö,  Wasa,  Malaks  och 
Eehriå.  Skolans  tre  älsta  elever  hade  npp* 
nått  18  är,  de  tvenne  yngsta  voro  elfva  år. 
Den  längsta  tid,  som  någon  af  de  närva- 
rande elevcrila  besökt  skolan,  var  7  år; 
15  elever  eller  nära  hälften  hafva  endast 
2  år  och  derander  besökt  skolan.  Endast 
tvenne  elever  tillhörde  allmänna  klassen. 
der  intet  utländskt  språk  läses,  7  läste  blott 
tyska,  1  blott  franska,  1  blott  engelska,  15 
franska  och  tyska,  6  alla  tre  fremmande 
språken.  Alla  elever,  atom  två,  hafva  läst 
finska.  Ungefär  en  tredjedel  hafva  gym- 
nastiserat. Förätdrarnes  stånd:  4  af  adel, 
5  af  prestaständets  4  civila  tjeostemän,  18 
köpmän  eller  sjöfarande.  2  elever  hade 
fiSrnt  genomgått  Wasa.  1  Åbo  frantimmers- 
skola  (den  sistnämnde  deltog  blott  i  en- 
gelska lektionerna,  en  af  de  förra  blott  i 
tyska  och  franska).  Antalet  lärare  var 
hvardera  termin  7  och  lärarinnor  3;  sum- 
ma 10  lärande.  5  syskonpar  besökte  sko- 
lan och  åtnjöto  således  20  proc.  rabatt. 


Ar  1862  den  2  Juni  hölls  examen  i  den 
af  gymnasiilSrarne  Laurén  och  Bancken 
inrättade  fruntimmersskola  i  Jakobstad. 


Närvarande  voro  skoläDs  inspektor,  Di- 
rektorn och  Ridd.  F.  E.  Conradi,  skolans 
lärarinnor,  lärare,  elever,  åtskilliga  af  des- 
sas föräldrar  och  ett  antal  andra  besökan- 
de*   Början  skedde  kl   8  f.  m. 

Efter  bön,  ledd  af  skolans  religionslä- 
rare, vidtog  förhöret  i  historie  och  geografi^ 
hvarvid  lektor  Rancken  examinerade  den 
öfra  afdelningen  angående  svenska  väldets 
och  författningars  grundläggande  i  Finland, 
om  städer,  anlagda  i  F^inland  då  och  änder 
de  par  sista  seklernas  svenska-  regenter* 
hvilkas  regeringstid  bestämdes;  ifrån  kors- 
tågen till  Finland,  öfvergicks  till  korstågen 
från  södra  Europa.  Samtidig!  förhörde  Mag. 
Passelberg  nedra  afdelningen  angående  Eu- 
ropas gränser,  Rhenfl odens  lopp,  de  tys^a 
stater,  som  äro  belägna  vid  denna  flod, 
dessutom  Hollands  och  Englands  geografi. 

Derefter  förhörde  Mag.  Kiblman  om  den 
allmänna  sedlighetens  förhållande  till  den 
kristliga  sedligheten. 

Kandidaten  Ervast  examinerade  öfra  af- 
delningens  högre  läslag  i  den  etnografiska 
sagan  af  Oksanen  i  ''Säkeniä''  jemte  syn- 
tax och  verbalflexionér;  det  lägre  läslaget 
i  3:dje  kap. -af  "Eettu  Repolainen"  samt 
grammatik.  Under  samma  tid  förhördes 
lägre  afdelningen  i  7:de  kap.  af  lista  kur- 
sen i  Läseöiningar  af  Y.  K.,  samt  i  ordböj- 
ningar, af  tredje  lärarinnan  Dem.  A.  Hell- 
man. 

Licentratiaten  Karsten  lät  redogöra  för 
Linneiska  systemet  i  botaniken,  förhörde 
derefter  öfra  afdeln.  i  den  kemiska  delen 
af  bryggning  och  bakning  och  den  lägre 
om  amfibierna. 

I  franska  språket  förhörde  på  öfra  afd^ 
andra  lärarinnan  Dem.  Emily  Böckelman 
r  öfversättning  ur  '^Nouvelle  Bibliothéque 
pour  la  jeunesse :  Einsiedlen  (i  stället  för 
Laurén,  som  upptagen  af  allmänt  uppdrag 
vistades  å  annan  ort),  samt  i  talötningar 
enligt  Ljungbergs  parlör.  På  lägre  afdeln. 
liktidigt,  första  lärarinnan  Dem.  A.  Wester- 
stråble  i  Lövenhjelms  läsebok,  styckena  5 
och  12  explikation,  hvarjemte  ordböjningar. 
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I  tyska  pä  öfre  afdeln.  öfversattes  un- 
der ledning  af  Dem.  Böckelman  ur  Göthes 
Herman  und  Dorothea:  Mutter  und  Sobn; 
skriftligt  till  tyska  ur  Ohrlander;  redogjor- 
des f6r  verberna;  memorerad  uppläsning 
af  "Graf  Eberhard  im  Bost"  af  W,  Zimmer- 
mann,  "Hoffnung"  af  Em.  Geibel  och  "Mor- 
genwanderung"  af  densamma.  På  lägre 
afdeln.  förhörde  Dem.  Westerstråhle  expli- 
kation  af  st.  23  och  46  i  Svedboms  ele- 

■  ■ 

mentarkurs  samt  "Die  gute  Tochter"  i  Ohr- 
lander;  i  grammatiken  ordböjningar.  . 

I  engelska  språket  examinerade  Dem. 
Böckelman'  genom  att  låta  öfversätta  ur 
Williams  läsebok:  "Farmer  Browu',  Trince 
Leopold  of  Brauswick"  och  Tatagonians 
and  Kewos",  frågor  ur  grammatiken  besva- 
rades. 

Ledd  af  Direktör  Gestrin  afsjöng  ung- 
domen några  stycken  på  finska  och  svenska. 

För  lärarens  i  de  matematiska  kun- 
skapsarterna frånvaro  förhördes  denna  gång 
icke  i  dem;  för  svenska  språkundervisnin- 
gen hänvisades  till  elevernas  häften  med 
skriftliga  uppsatser,  som  voro  framlagda 
så  väl  som  deras  franska,  tyska  och  finska 
Ofversättningshäften  —  likaså  finge  i  rit- 
ning och  handarbeten  det  framlagda  gälla 
som  bevis  för  undervisningen  i  dessa  ämnen. 

Några  premier,  bestående  i  böcker,  ut- 
delades genom  den  närvarande  förestånda- 
ren, Lekt.  Bancken,  som  derefter  i  några 
ord  uttalade  skolans  särdeles  stora  förbin- 
delser till  Dem.  A.  Westerstråhle,  hvilken, 
efter  att  i  18  terminer  handhaft  närmaste 
ledningen  och  uppsigten  öfver  densamma, 
i  anledning  af  vunnen  befordran  till  första 
lärarinna  vid  publika  fruntimmerskolan  i 
Wasa,  nu  skulle  lemna  läroanstalten. 

Efter  uppläsning  af  afskedsord  till  ung- 
domen från  den  frånvarande  föreståndaren, 
Laurén,  slöts  förrättningen  med  bön  och 
af  sjungande  af  psalmvers  kl.  2  e.  m. 

Datum  som  ofvan. 

F.  E.  Conradi. 

Oskar  Rancken. 


Till  gala  iti  rreackell  t  Stis  l^kkaaid. 

(Inkomne  noder  sommaren  1862.) 

Principes  d'Economie  politique  avec  quel- 
ques-unes  de  leurs  applications  a  Teco- 
nomie  sociale  par  M.  John  Stuart  Mill. 
Paris  1861.    6  rub. 

Le  Gouvemement  représentatif  par  M.  J. 
Staart  Mill.    Paris  1862.    1  rub.  40  kop. 

L'Anne  Scientifique  et  industrielle  par  L. 
Figuier.  Sixiéme  année.  Paris  1862.  1 
rub.  40  kop. 

Histoire  de  France  au  dix-septiéme  siécle. 
Louis  XIV  et  le  Auc  de  Bourgogne  par 
J.  Michelet.    Paris  1862.    2  rub.  20  k. 

Literaturgeschichte  des  achtzebnten  Jahr- 
hunderts.  Von  H.  Hettner.  Dritter  TheD. 
Die  deutsche  Literatnr  im  achtzehnten 
Jahrhundert.  ErstesBuch.  Braunschweig 
1862.    2  rub-  34  kop. 

Römische  Geschichte  von  T.  Mommsen.  1^ 
3  Band.  Dritte  auflage.  Berlin  1861  & 
62.    4  rub.  95  kop. 

Die  Alpen  in  Natur-  und  Lebensbildern. 
Darzestellt  von  H.  A.  Berlepsch.  Leip- 
zig 1862.     1  rub.  84  kop. 


I  senaste  nnmmer: 
Sid.  233,  sp.  1,  rad.  9  nediAr.  står:  befattninicaenlig. 

läs:  författningsenlig. 


InneliÄlli  Svensk  litteratnr,  pag.  241.  —  Ett 
bref  från  Lonis  liapoleon,  p.  250.  —  Fransk 
litteratnr,  p.  255.  —  Ännn  i  Myntfrägan,  p.  264. 
—  Några  Snobbar  på  Kontinenten,  p.  274.  — 
Bref  från  tBi.  resande  landsman,  VII.,  p.  278.  — 
Årsberättelse  om  privata  Frnntimmersakolan  i 
Jakobstad,  p.  284. 


Utdelas  den  26  Juli, 


HET^SIlVGFORft, 

tryckt  hos  J.  Simelii  arfvingar,  1862. 
Imprimatnr:     L,  EeimbHrger. 
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Styrekeprofrrammet  af  1856. 

Från  tryeket  har  under  året  utkommit: 
Beråttehe  öfver  Storfurstendömet  Finlands  för* 
vakning  ifrån  år  185å  Ull  bärjan  af  1862. 
Berättelsen  är  utarbetad  af  den  veteran  i 
Finska  historieskrifningens  tjenst,  Gabriel 
Bein,  bvilken  fäderneslandets  historia  och 
Btatistik  har  att  tacka  för  sä  många  vär-» 
derika,    på  mödosam   forskning   grundade 
upplysningar,  och   från  hvars  läppar  uni- 
versitetets .ungdom  ett  fjerdedels  sekel  bort* 
ät  hemtat  sitt  vetande   i  fäderneslandets 
häfder.     Före  hans  hithörande  arbeten  har 
en  statistik  öfver  Finland  icke  funnits.  Det 
fir  förnämligast  åt  detta  fält,  Hr  Rein  nu- 
znera  vändt  sina  forskningar.    Och  närva- 
rande arbete  kan  anses  för  ett  bidrag  till 
dessa,  ebnru  i  detsamma  visserligen  äfven 
ingå  framställningar  och  uppgifter,  hvilka 
ligga  utom  statistikens  område.    Man  har 
8käl  att  glädjas  deröfver,  att  landets  sta- 
tistik  fortfarande  bearbetas   af  den   enda 
man,  som  eger  några  verkliga  studier  på 
detta  gebit,  och  hvars  vetenskapliga   sam- 
vetsgrannhet  ger  en  så  säker  borgen  för 
hans  arbetens  pålitlighet.    Men  att  beklaga 
vore  det  dock,  om  de  statistiska  arbetena 
skulle  hindra  Hr  Sein  att  offentliggöra  sina 
föreläsningar  i  Finsk  historia,  i  hvilka  utan 
tvifvel  allt  det  förråd  af  data,  som  för  när- 
varande på  detta  fält  förefinnes,  är  samladt 
Hr  Rein   har  redan,   såsom  bekant,  också 
ett  historiskt  arbete  under  utgifvan de,  nem- 
ligen  1788  års  krigs  historia,  hvaraf  första 
delen  utkommit.    Må  man  dock  hoppas,  att 
LiHeraJburbl, 


lif  och  helsa  skola  medgifva  Hr  Rein  ati 
åt  den  inhemska  litteraturen  öfverlemna 
äfven  sagde  gäfva. 

Här  ifrågavarande  skrift  har  utom  sin 
vetenskapliga  betydelse  äfeen  den,  att  fylla 
ett  allmännare  vetandets  behof  för  stunden. 
Ty  man  lärer  ur  detsamma  känna  icke  blott 
det  nya,  som  i  landets  förvaltning  under 
de  nämnda  åren  skett,  utan  äfven  allmänna 
hushållningens  ståndpunkt  öfverhufvud  i 
flera  delar.  Det  utgör  en  handbok  för  hvar 
man,  som  vill  ega  någon  kunskap  om  lan- 
dets allmänna  angelägenheter,  och  bör  vara 
välkommet  isynnerhet  för  de  blifvande  landt- 
dagsmännen. 

Styrelsens  program  för  denna  tid  inne- 
hålles  i  Hans  Majestät  Kejsarens  diktamen 
till  Senatens  protokoll  den  24  Mars  1856. 

Detta  diktamen  utgör  en  befallning  till 
Senaten,  att  föreslå  åtgärder: 

1:0  till  handels  och  sjöfartens  upphjel- 
pande ; 

2:0  till  utvecklande  af  landets  manufak- 
turindustri ; 

'  3:0  till  elementarskolors  på  landet  och 
jordbruksskolors  *  inrättande ; 

4:0  till  öppnande  af  nya  kommunikatio- 
ner från  de  inre  delarne  af  landet  till  sjö- 
hamnarne; 

samt  att  5:o  uppgöra  förslag  till  löne- 
förhöjning för  de  lägre  tjenstemännen. 

*  Vi  få  här  anmärka  det  förbiseende,  att  Förf. 
vid  den  Bvenska  tolkningen:  "skolor  för  folkbild- 
ningen" f^Jrbisett,  att  originalets  ord:  ''d^écolea  élé- 
mentaires  «£  rurakå^  sftrskildt  afse  äfven  Jordbruks- 
skolor. 
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Man  kan  tillägga:  detta  program  för* 
fallständigades  genom  Hans  Majestäts  Nå- 
diga Reskript  af  den  31  Maj  1859,  här- 
igenom GeneralgnyernSren  och  Senaten  be« 
falles  till  Hans  Majestät  inkomma  med 
uppgift  på  sådane  ärenden  rörande  landets 
andliga  och  materiela  utreckliDg,  hvilka 
enligt  dess  grandlagar  icke  på  administra- 
tiv Yäg  kanna  vinna  en  slutlig  lösning  — 
d.  v.  s.  att  uppgifva,  hvilka  ärenden,  som 
skalle  göra  Landtdags  sammankallande 
nödvändigt 

Att  sistnämnda  pankt  kom  i  fråga  först 
tre  år  senare,  än  de  öfriga,  behöfver  knappt 
någon  förklaring.  Af  Finlands  dåvarande 
Generalgavernör,  på  hvars  framställning 
nyssnämnda  Nådiga  befallning  emanerade, 
kunde  ingen  vänta  något  särskildt  intresse 
för  en  representativ  styrelseform.  Ett  så- 
dant kände  icke  tillhöra  den  statsmanna- 
skola,  i  hvilken  han  uppvuxit  Från  sär- 
skilda håll  måste  han  dock  småningom  lära 
sig  känna,  att  ingen  djapare  gripande  ut- 
veckling af  landets  lagar  och  institutioner 
var  möjlig  utan  Landtständernas  medver- 
kan. Herr  professor  Schauman  har  äran 
af,  att  först  hafva  gifvit  den  allmänna  öf- 
vertygelsen  härom  en  offentlig  röst  i  talet 
vid  den  fest,  som  Universitetet  firade  med 
anledning  af  Eejsar  Alexander  ILs  thron- 
bestigning.  Öfversatt  i  Byska  tidningar 
väckte  detta  tal  der,  såsom  här,  stor  sen- 
sation, och  närmaste  iöljden  var  ett  ema- 
neradt  strängt  förbud  mot  allt  vidare  of- 
fentligt tal  om  talet  jemte  tadel  af  Gene- 
ralguvernörens åtgärd  att  meddela  tillstånd 
till  talets  tryckning.*  Så  hände,  att  i  äm- 
net tystnad  allt  fortfarande  i  det  offentliga 
måste  iakttagas,  och  först  påbadet  om  "Ut- 
skottets" sammankallande  gjorde  åter  1861 
ordet  Landtdag  i  tryck  synligt  Lätt  be- 
gripligt är,  att  Generalguvernörens  nämnda 
framställning  1859  utgick  ur  statsekonomi- 


*  I  fsyd  af  detta  fOrbad  fick  talet  icke  anmSlas 
i  detta  blad,  der  en  anmälan  icke  hann  framtrftda 
lika  snart  som  1  dagbladen. 


ska  skäl.  Penningar  beböfdes  väl  icke  <8r 
de  löpande  statsutgifterna,  men  för  de  nya 
företag,  isynnerhet  koaamuBikationema  och 
folkskolorna,  hvilka  ingingo  i  1856  åra  pro- 
gram. Vi  vilja  dock  icke  påstå,  att  icke 
äfven  andra  vyer  kunde  motivera  förslaget 
såsom  det  icke  heller  bör  glömmas,  att 
Eejs.  Senaten  i  ett  antal  framställningar 
till  Monarken  erinrat  derom,  att  den  ena 
eller  andra  ifrågavarande  åtgärden  icke  n- 
tan  Ldndtdags  hörande  kunde  vidtagas. 

Det  är  icke  nödigt  att  här  gå  tillbaka 
till  historien  om  Utskottets  sammankallan- 
de. De  misstag,  som  dervid  egde  ram, 
hafva  blifvit  på  ett  för  hvarje  fäderneslan- 
dets vän  tillfredsställande  sätt  rättode.  Fdr 
att  lemna  ett  bidrag  till  ^dning  af  afiitg- 
terna  med  denna  åtgärd  må  det  nämnas, 
hvad  för  de  flesto  läsare  torde  vara  en  ny- 
het, att  den  man,  på  hvars  framställning 
den  försto  åtgärden  till  Landtdagens  för- 
beredande emanerade,  var  fremmande  för 
planen  till  Utskottets  sammankallande. 

Det  må  förvåna,  att  Hr  Reins  arbete  af 
pressen  mottagits  med  så  ringa  uppmärk- 
samhet Orsaken  kan,  utom  den  vanligftt 
att  så  allvarliga  ämnen  icke  höra  till  före- 
målen för  vederbörandes  eftertanke,  endast 
vara  den,  att  man  icke  vill  citera  några 
bevis  för  grundlösheten  i  mycket  af  det 
skrik,  som  inom  och  utom  landet  drifvits. 
Detto  okunniga  skrik  är  alltid  lika  fegt 
som  orättrådigt.  För  vår  del  finna  vi  osa 
oförhindrade  så  att  loforda  som  att  todlm. 

Han  har  för  bedömandet  af  den  "för- 
valtning", hvars  dato  i  skriften  framläggas, 
att  afgöra  först:  huruvida  programmet  verk- 
ligen sammanfattar  det  väsentliga  af,  hvad 
för  tiden  var  ett  behof;  samt  för  det  an- 
dra: om  de  åtgärder,  som  till  dess  genom- 
förande vidtogits,  varit  ändamålsenliga  och 
verkligen  medfört  de  med  dem  afisedda 
frukter. 

Hvad  programmet  angår,  är  dess  bedö- 
mande visserligen  bundet,  emedan  detsam- 
ma innefattas  i  en  befallning  från  Håna 
Miyestät  Kejsaren  personligen.   Sakens  na- 


—    291    — 


tar  förklarar  det  dock,  att  den  Nådiga  be- 
ftllniDgen  måste  bafva  haft  sin  antedning 
1  de  framställningar  om  landets  behof,  Hans 
Majestät  af  sina  närmaste  tjenare  i  landets 
fitrvaltniog  emottagit  Dess  innehåll  kan 
derfdre  nr  denna  synpunkt  med  iakttagan* 
de  af  all  skyldig  nndersåtlig  vSrdnad  gO- 
ras  till  föremål  fttr  äfven  en  offentlig  be- 
traktelse. 

Afser  man  de  materiela  intressena,  sam* 
manfattas  dessa  i  ^elfva  verket  i  jordbra- 
ket manafaktnrerna.  sjöfarten  oeh  handeln. 
Denna  tredelning  är  vanlig,  den  är  den 
dagliga  erfarenhetens  och  vetenskapens. 

Hen  dels  af  programmets  lydelse,  dels 
af  de  åtgärder,  detsamma  framkallat,  kan 
man  finna,  att  vid  detsamma  de  särskilda 
fftrbållanden  varit  afsedda,  bvilka  här  i  Fin- 
land för  ögonblicket  påkallade  en  omsorg 
om  hvarje  af  dessa  intressen. 

För  jordbrakets  höjande  ansågs  det  vig- 
tigaste  vara:  höjande  af  jordbrukarens,  af 
den  Finska  allmogens  bildning.  Man  kan 
läga:  bildningen  är  alltid  oeh  allestädes  ett 
vilkor  fiSr  materiel  förkofran.  Men  ingen 
lärer  vilja  bestrida,  att  i  Finland,  der  snart 
sagdt  inga  folkskolor  funnits,  och  institutet 
p'å  Mostiala  varit  den  enda  jordbrukssko- 
lan, sådane  skolors  inrättande  utgör  den 
närvarande  tidens  främsta  behof. 

Vidare  äro  utan  tvifvel  särskildt  ocb 
'förnämligast  fOr  jordbruket  lättade  kom- 
munikationer det  vigtigaste ;  oeh  vi  hoppas 
den  allmänna  öfvertygelsen  skall  allt  mer 
och  mer  erkänna  rigtigheten  deraf»  att  det 
första  är  och  skall  vara  det  inre  landets 
iörbindande  med  hafvet.  Programmet  till- 
lägger: "äfvensom  med  kejsardömets  huf- 
vudstad."  Vi  vilja  icke  bestrida  gagnet  af 
äfven  denna  kommunikation.  Landets  han- 
del har  under*  sakernas  naturliga  tvång 
mer  och  mer  vändt  sig  till  denna  väg,  ocb 
för  ångbåtskommnnikationerna  långsåt  ku« 
sten.  är,  såsom  erfarenheten  vittnar,  S:t  Pe- 
tersburg den  gifna  ändpunkten.  Men  hvad 
angår  kanaler  och  jernvägar,  om  hvilka  här 
är  fråga,  kan  vid  de  fUrra  denna  rigtning 


omedelbart  icke  komma  i  betraktande,  och 
det  måste  anses  för  väl,  att  densamma  i  af- 
seende  å  jernvägame  snart  öfvergafs  åt- 
minstone för  den  närmaste  framtiden*  O- 
tvifvelaktigt  skall  dock  den  tid  komma,  då 
de  öfriga  jernvägarnes  förbindande  genom 
en  bana  äfven  till  Petersborg  blir  en  nöd- 
vändighet och  en  möjlighet 

Man  kände  visst  till  dessa  två  punkter 
tillägga:  beredande  af  kapitaler  {öv  jord- 
bruket, vidare  tillfälle  till  husdjursra^emas 
förbättrande  m.  m.  De  vidtagna  åtgärder- 
na visa  också,  att  allt  detta  är  mer  eller 
mindre  afsedt  Men  det  är  obestridligt,  att 
de  nämnda  två  momenterna,  folkskolor  och 
lättade  kommunikationer  äro  de  vigtigaste, 
af  hvilka  allt  det  öfriga  beror.  Och  det 
kan  tilläggas,  att  ett  uppräknande  af  de- 
taljer i  ifrågavarande  dokument  icke  kunde 
hafva  sin  plats. 

Uppmuntrande  af  manufakturer  är  nu* 
förtiden  nära  nog  detsamma  som  uppmun- 
trande af  fabriker  eller  med  dem  likartade 
större  inrättningar  för  förädlingsindustrin. 
Handtverkerierna  gå  utan  särskilda  åtgär- 
der sin  jemna  gång  framåt,  efterhand  som 
städernas  folkmängd  Ökas  och  konkurren- 
sen tillvexer.  Redan  tidigare  har  man  i 
landet  börjat  sörja  för  de  i  handt verken 
och  fabrikerna  sysselsatta  arbetarenas  bild- 
ning genom  inrättande  af  Söndags-  och 
Beal-skolor.  Hvad  som  i  närvarande  tid 
för  handtverkerierna  dernäst  behöfees,  är 
arbetsfrihet,  mindre  dock  för  tillverknin- 
gens förbättrande,  än  ur  allmän  national- 
ekonomisk synpunkt  Den  fabriksmessigt 
drifna  förädlingsindustrin  behöfver  deremot 
mera  Regeringens  hägn.  Det  kan  dispute» 
ras  derom,  huru  långt  detta  bör  sträcka 
sig.  på  det  att  icke  en  industri  må  uppam- 
mas, hvilken  eodast  genom  fortsatta  upp- 
offringar från  statsverkets  sida  och  på  öf- 
riga näringars  samt  konsumenternas  öfver- 
hufvud  bekostnad  kan  uppehållas.  Men 
Finlands  fabriksväsende  stod  ännu  1856  i 
det  undantagsflSrhållande,  att  medan  landet 
öfversvämmades  af  tullfritt  införda  Ryska 
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fabriksprodukter,  grättsen  var  stängd  för 
de  Finska  fabrikernas  alster.  Den  förän- 
dring, som  i  detta  afseende  1859  skedde, 
visar,  att  denna  omständighet  var  en  bland 
dem,  som  innefattades  i  frågan  om  manu- 
faktarindustrins  upphjelpande.  En  annan 
vigtig  omständighet  var  förhållandet  med 
landets  betydligaste  expor tartikel.  Tillverk- 
ningen af  plankor  och  bräder  m.  m.  var 
bnnden  af  den  mest  onaturliga  inskränk- 
ning. Sågarhe  voro  privilegierade  och  de- 
ras tillverkning  var  inskränkt  till  ett  visst 
ringa,  fullkomligt  godtyckligt  belopp.  För- 
gäfves  hade  i  ett  par  decennier  åtminstone 
spridda  röster  yrkat  på  upphäfvandet  af. 
detta  tvång  och  framlagt  bevis  för  dess  för- 
derflighet.  Det  behöfdes,  att  en  ansedd  ut- 
ländsk forstman  inkallades  och  afgaf  sin 
röst  mot  detsamma,  förrän  en  sundare  åsigt 
ft)rmådde  göra  sig  gällande  —  om  så  ens 
nu  är  förhållandet;  men  derigenom  åstad- 
koms dock,  att  sågningen  gafs  fri,  utan  af- 
seende på  möjliga  protester. 

Dessa  tvenne  åtgärder,  tullkonventionen 
med  Ryssland*  och  fri  export  af  skogspro- 


*  Vi  begagna  tiUflUlet,  att  här  rätta  några  ut- 
tryck, hvilka  inflGto  i  artikeln  "Jernyägarne"  i  bla- 
dets Aprilhäfte  (sidan  170,  sp.  2).  Vi  yttrade  oss 
nemligen  derhän,  att  den  inhemska  Jernindustrins 
prekära  ställning  gÖr  dess  uppmuntrande  genom 
skyddstull  än  mindre  berättigadt.  Dess  närvarande 
utvidgande  beror  nemligen  af  den  tullfria  importen 
tUl  Ryssland,  och  yi  yttrade,  att,  emedan  detta  un- 
dantagsförhällande  förr  eller  senare  måste  upphöra, 
denna  industri  icke  yore  något  att  bygga  på.  Yi 
glömde  härvid,  att  sagde  medgifvaude  från  Rysk 
sida  tillhör  en  ännu  ofullkomlig  eq  vi  valen  t  för  den 
tuUArihet,  alla  Ryska  produkter  vid  import  till  Fin- 
land åtnjuta.  Rättvisa  och  biUighet  fordra  alltså, 
att  vårt  lands  industri  och  bland  den  jernindustrin 
njuter  åtminstone  en  någotsånär  motsvarande  frihet 
vid  import  till  Ryssland.  Och  lyckligtvis  äro  tider- 
na sådane,  att,  om  någon  inskränkniug  häri  skulle 
göras,  äfven  tullfriheten  för  de  Ryska  produkterna 
▼id  import  till  Finland  skuUe  masta  upphöra  eller 
komma  att  inskränkas.  Också  den  inhemska  Jern- 
industrins framtid  bör  derföre  icke  anses  för  så  pre^ 
kär,  som  den  åf  oss  betraktades. 

Af  Herr  Reins  skrift  erfares,  att  den  inhemska 
bergverksproduktionens  handelsvärdé,  priset  på  ut- 


dukter,  äro  i  vår  tanke  de  vigtigasie  pnnlc* 
ter,  soTki  inneburos  i  frågan  om  förädlings- 
industrins upphjelpande.  Ätt  denna  fråga 
i  programmet  ingick,  hade  derföre  sin  spe- 
ciela  goda  grund.  Äfven  andra  hithörande 
omständigheter  kunde  väl  komma  i  betrak- 
tande. Men  i  jemförelse  med  de  nämnda 
hafva  de  blott  en  sekundär  betydelse. 

Hvad  slutligen  handeln  och  sjöfarten  an- 
går, var  dessas  behof  gifvet  genom  händel- 
serna under  det  nyss  slutade  kriget  I  pro- 
grammet namnes  derf(5re  uttryckligen  än- 
damålet, att,  "såvidt  ske  kan,  bota  handelns 
och  sjöfartens  under  kriget  lidna  förluster." 

Egentligen  var  importhandeln  icke  un- 
der kriget  lidande.  De  utländska  varor, 
som  vid  dess  utbrott  iörefunnos,  betaltes 
delvis  med  oerhörda  priser.  Likaså  gaf, 
hvad  som  under  kriget  kunde  impraktise- 
ras,  f[3rnämligast  öfver  Sverge  men  delvis 
också  öfver  Petersburg,  en  utomordentlig 
vinst.  Manufakturhandeln  tog  sina  varor 
från  Ryssland  och  afsättningen  var  god  oeb 
vinstgifvande.  *Men  exporten,  främst  den 
hufvudsakliga  af  skogsprodukter  var  helt 
och  hållet  stängd:  och  skeppsredarene  gjor- 
de ofantliga  förluster  på  fartyg,  borttagna , 
eller  förstörda  af  fienden,  så  att  det  väl  må 
väcka  förundran^  att  jemförelsevis  så  få  af 
dem  kommo  på  obestånd.  Det  faller  der- 
före klart  i  ögonen,  att  exporthandelns  och 
skeppsfartens  upphjelpande  måste  utgöra 
ett  af  omstSndigheterna  högligen  påkalladt 
föremål  för  Regeringens  omsorger. 

Betraktar  man  alltså  förvaltningspro- 
grammet, måste  hvar  och  en  finna,  att  det 
i  sjelfva  verket  omfattar  allt  det  väsentli- 
ga, landets   materiela  intressen  för  tiden 

ländska  vid  densamma  använda  råämnen  afräknadt, 
är  1860  uppgick  till  nära  1,200,000  rubel  silf^er. 
En  sådan  sififlra  gör  det  åtminstone  nödigt,  att  noga 
besinna  alla  åtgärder,  som  kunde  vara  egnade  att 
åter  neddrifva  jernindustrin.  Det  är  icke  mera  ett 
ringa  inhemskt  material  och  inhemskt  arbete,  det 
är  fråga  om.  Hela  trävaruexporten  för  samma  år 
uppgick  icke  till  mera  än  något  öfver  2  millioner 
rabel,  således  icke  ens  till  dubbelt  mot  bergverka- 
produktionen. 


f 
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liade  bébof  af.  Att  så  är,  framgår  nr  de 
ttr  dess  genomförande  vidtagna  åtgärder- 
na, fayilka  delvis  redan  blifvit  påpekade, 
och  af  bvilka  ytterligare  ett  antal  ingalan* 
da  varit  för  ändamålet  betydelselösa.  Vi 
Oivergå  till  ett  närmare  betraktande  af  des- 
sa  åtgärders  beskaffenhet 


Hvad  för  kommnnikationerna  blifvit 
gjordt,  afser  naturligtvis  all  landets  indn- 
stri  och  kommer  densamma  till  godo.  Det 
förnämsta  består  i  jernvägen  och  Saima 
kanals  fallbordande.  Den  nu  färdiga  jern- 
vägen har  dock  för  sig  ]emfOrelsevis  ringa 
betydelse.  Men  såsom  Berättelsen  ntvisar, 
är  dess  fortsättande  till  Päijäne  och  Tam- 
merfors väl  icke  ännn  Kejserligt  besiat, 
men  på  grand  af  skedda  undersökningar 
och  komittéöfverläggningar  stadgadt  för- 
slag. Att  detta  kommer  att  vidhållas,  kan 
man  sluta  deraf,  att  de  i  sammanhang  med 
tdrslaget  stående  och  i  detta  förordade 
strömrensningarne  och  kanaliseringarne 
från  vattnen  norrom  Päijäne  och  mellan 
vestra  Tavastländska  vattendragen  som  bäst 
äro  nnder  arbete.  Anmärkas  må,  att  dessa 
kanaler,  såsom  beräknade  blott  för  mindre 
fartyg  och  flötningar,  skola  halva  från  2 
till  6  fots  djup,  samt  endast  kanalen  mel- 
lan Päijfine  och  Vesijärvi  9Va  fots  djup. 

På  tal  om  de  blifVande  jernvägarne  böra 
vi  fästa  en  beklagande  uppmärksamhet  vid 
frågans  behandling  inom  Kejs.  Finska  Hus- 
hållningssällskapet Det  är  nemligen  sorg- 
ligt att  se,  huru  inom  denna  hela  landet 
tilltiOrande  institution  det  mest  skärande 
lokalintresse  gör  sig  gällande.  Man  yrkar 
der  på  jernbanan  till  Åbo  för  stadens  skuld, 
pä  det  att  Helsingfors  icke  må  draga  till 
sig  all  trafik  från  det  inre,  på  banans  tidi- 
gare fullbordande,  emedan  eljest  Helsing- 
fors vinner  försteget  o.  s.  v.  —  Om  Magi- 
Btraten  och  stadens  Älste  i  Åbo  hade  ytt- 
rat dessa  åsigter,  skulle  de  kunna  förkla- 
ras, om  icke  just  lofordas.  Men  att  de  så- 
Boip  motiver  ingå  i  Hushållningssällskapets 
besiat,  är  föga  värdigt    Vi  hafva  för  vår 


del  redan  för  fem  ål*  tillbaka  förordat  den- 
na bana,  ehuru  vi  med  hvarje  tänkande 
måste  inrymma  Helsingfors-Tavastehus  ba- 
nan försteget,  emedan  ingen  annan  lika 
kort  sträckning  skulle  erbiudit  samma  lätt- 
het för  bibanors  anläggande  till  både  de 
östra  och  vestra  vattendragen.  Det  är  dess- 
utom afgjord  sak,  att  ett  fäne  antal  stora 
handelsstäder  gifva  ett  lands  industri  stör- 
re styrka,  än  många  små.  Vore  London, 
Liverpool  och  Hull  fördelade  i  ett  trettiotal 
mindre  städer  skulle  Englands  industri  och 
handel  stå  på  en  vida  läg^e  punkt,  än  den 
närvarande.  Icke  fSr  konkurrensen  med 
Helsingfors,  ty  inom  hvarje  handelsstad 
uppstår,  ju  större  den  är,  allt  starkare  den 
konkurrens,  som  håller  landets  produkter 
vid  pris  —  utan  för  den  odlade  och  befol- , 
kade  landsorts  skuld,  som  ligger  mellan 
Tavastehus»Tammerfors  banans  sträckning 
och  Åbo.  är  jernvägen  till  denna  stad  på- 
kallad enligt  den  allmänna  principen  för 
dessa  anläggningar  i  vårt  land,  att  genom 
dem  befordra  kommunikationen  med  hafvet 
Skulle  denna  bana  göra  vägen  från  Tam- 
merfors till  hafvet  något  betydligt  kortare, 
än  öfver  banan  till  Helsingfors,  vore  detta 
naturligtvis  ett  ytterligare  skäl,  bvarvid  lik- 
väl anläggningskostnaden  för  de  båda  ba- 
norna kommer  med  i  betraktande.  Tyvärr 
synes  för  Åbo*banan  icke  förefinnas  någon 
fortgående  dalsänkning  att  följa,  hvarföre 
den'ti*oligen  blir  kostsam  nog.  Kommuni- 
kationen mellan  de  båda  städerna  utgör  ett 
ytterligare  skäl  för  anläggningen,  om  ock- 
så den  först  i  en  aflägsnare  framtid  kan 
blifva  af  någon  betydenhet 

Men  vi  återvända  från  denna  digression 
till  vårt  hufvndämne.  Vi  hafva  redan  om- 
nämnt sågningens  frigifvande  bland  åtgär- 
der för  exporthandelns  upphjelpande.  Det 
är  klart  att  denna  åtgärd  verkar  omedel- 
bart äfven  för  jordbruket  genom  att  höja 
skogens  värde.  I  sammanhang  härmed  står 
Forstverkets  inrättande,  såsom  en  åtgärd, 
hvilken  i  en  framtid  kommer  att  på  engång 
höja  statsinkomsterna  och  bereda  fortfaran- 
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de  trädvarnexport  FOr  nKrmaste  tid  sy- 
nas dook  frakterna  af  inrättningen  stanna 
Tid  det  anspråkslösa  mått,  vi  längesedan 
förutsagt  Äfven  den  kostnad,  derpå  an- 
Tändts  oob  användes,  är  utan  tvifvel  onö- 
digt stor ;  ty  man  hör  från  flera  än  ett  håll 
om  forstmän,  som  ingenting  hafva  att  göra. 
Detta  är  dock  utan  stor  betydenhet,  eme- 
dan likväl  staten  na  har  en  egendom,  hvil- 
ken  man  kan  säga  att  den  förut  icke  egt; 
ty  den  har  varit  ölverlemnad  åt  enskildas 
spoliation.  Att  dennas  plötsliga  af  skäran- 
de på  intresseri^de  håll  väckt  ond  blod,  är 
föga  förunderligt  Likväl  synes  det,  som 
om  forstförvaltningen  i  enskilda  fall  skalle 
tillväUat  sig  åtminstone  en  tvifvel  under- 
kastad befogenhet,  äfvensom  i  andra  fall 
småaktigt  nit  torde  bidragit  att  reta  sinne^ 
na.  Vi  skola,  när  vi  hunnit  komplettera  i 
ämnet  samlade  upplysningar,  till  detsamma 
återkomma. 

Ätt  med  folkskolorna  ännu  icke  hunnits 
längre,  än  till  förslag  fbr  deras  inrättning 
oeh  bildande  af  lärarekandidater  för  ett  se- 
minarium tillhör  företagets  natur.  Detsam- 
ma kan  på  ett  mognare  betänkande  endast 
vinna.  Emellertid  utkom  redan  1858  den 
författning,  som  stadgar  de  allmänna  grun- 
derna för  inrättningen,  och  som  vunnit  för** 
^ent  loford/ 

För  jordbrukets  direkta  gagn  hafva  vi- 
dare inom  de  ifrågavarande  åren  7  jord- 
bruksskolor blifvit  inrättade  och  2:ne  agro- 
nomer och  plogkarlar  anstälda.  Äfven  för- 
slaget till  jordbruksskolan  för  Nylands  och 
Tavastehus  län ,  länge  utan  allt  skäl  för- 
dröjdt,  afgafs  dock  den  21  Nov.  1861.  Om 
gagnet  af  dessa  skolor,  kan  icke  finnas 
flera  än  en  röst  Hustiala  institutets  re- 
form torde  deremot  icke  hafva  burit  någon 
större  frukt    Med  det  ständiga  reformeran- 

*  Man  har  sett  Herr  Uno  Cygnieu^  offentligen 
tillskrifya  sig  äran  af  denna  författning.  Det  vore 
illa  att  på  denna  ära  något  af  knappa.  Men  visst 
ar,  att  de  i  författningen  nttalade  gmndsatsema  ftf- 
ven  varit  i  detta  land  i  tryck  f^amstälda,  förrän  Hr 
C.  hade  något  uppdrag  rörande  landets  folkskolor. 


det  och  lappan4et  måste  den-  blifea  ringa 
äfven  för  framtiden.  En  duglig  förestån- 
dare med  någon  frihet  att  göra  och  låta  är« 
hvad  en  sådan  inrättning  främst  beböfrer. 
Förslaget  till  inköp  af  utländska  raoekrea- 
tur,  nu  beviUadt,  afgafs  äfven  1861.  Åt« 
gärderna  ttr  fiskeriets  upphjelpande  vidto- 
gos  1858.  De  skola  nitiskt  fortsatta  hafva 
en  stor  framtid;  och  är  det  glädjande  ^nna, 
att  fiskeriföreningar  blifvit  ingångna  inom 
alla  Hörsamlingar  i  Uleåborgs,  S:t  Michela 
och  Wiborgs  län,  bvarförutom  ett  antal  hä- 
rader, socknar,  församlingar  och  städer  i 
öfriga  län  om  sådane  ftSrenat  sig.  Detta 
är  en  utöfver  all  väntan  rapid  framgång. 
Måtte  blott  de,  på  hvilka  saken  kan  bero, 
icke  låta  sig  nöja  med  föreningar  på  papp* 
ret.  Bär  är  ett  nytt,  i  högsta  måtto  frukt* 
bärande  fält  ft^r  Läneguvernörernas  verk* 
samhet  och  inflytande. 

Den  nya  skatteköpsfSrfattningen  af  1858, 
som  medgifver  betalningens  erläggande  på 
10  år,  medan  likväl  skattehemmansrätten 
räknas  från  första  inbetalningen,  har  ge- 
nom de  ökade  skatteköpen  bevisat  sitt  lyck- 
liga inflytande.  Antalet  af  årligen  utfärda- 
de skattebref  har  från  1858  till  1860  tiefal' 
digaUy  från  431  stigit  till  4011.  Eomma- 
nallagförslagets  utarbetande  tillhör  likaså 
den  period.  Berättelsen  omfattar. 

Dessa  äro  de  vigtigaste  i  arbetet  upp* 
räknade  åtgärder  för  landtbrukets  höjande. 
Ännu  kunna  dock  nämnas  författningame 
angående  utvidgad  handtverksfrihet  äfven 
för  landtbygden  och  angående  handels  be- 
drifvande  på  landet  Den  förra,  ehuru  i  sin 
mon  gagnande,  måste  väl  anses  för  blott 
en  halfmesyr;  och  vidden  senare.är ^änr 
att  anmärka,  att  den,  såsom  i  strid  med 
Borgerskapets  privilegier,  är  iakonstitntio- 
nel.  Det  är  visst  beklagligt,  att  dylika  pri- 
vilegier ställa  sig  emot  ett  nyttigt  framåt- 
skridande; men  de  måste  respekteras  så- 
som ännu  tillhörande  grundvalarne  för  lan- 
dets statsförfattning.  Dekreterandet  af  nya 
städer  är  ett  misslyckadt  experiment,  som 
likväl  ingen  skada  medfört    Osäkrare  är 
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i  senare  hloseendet  den  nya  Magasinsfifr* 
failoiDgen,  som  likväl  deri  är  liberal,  att 
den  ställer  magasinsinrältoiDgen  åt  komma- 
nernas  fria  yal  —  visserligen  nnder  hot, 
att  statsnnderstöd  vid  missvext  ioke  skall 
gifvas  åt  församlingar,  som  sakna  magasin ; 
men  denna  hotelse  är  påtagligen .  ontfOrbar, 
isynnerhet  sålänge  spanmålshandeln  icke 
är  frigifven. 

Detta  angående  åtgärderna  för  jordbm* 
ket  I  förädlingsindustrins  intresse  är  den 
redan  nämnda  tallkonventionen  med  Byss- 
land den  ntan  all  jemförelse  vigtigaste  åt- 
gärd. Bladets  läsare  veta,  att  vi  uppskatta 
densamma  hufvudsakligen  ur  politisk  syn- 
punkt, emedan  den  nemligen  garanterat 
Finska  statsförvaltningens  e\jest  för  fram* 
tiden  osäkra  sjelfbestånd.  Med  blicken  här- 
på fäatad,  hafvä  vi  kanske  mindre,  än  vi 
bort,  uppskattat  konventionens  vigt  för  den 
inhemska  industrin.  Men  då  man  följer 
med  siffiroma,  rättas  åsigternå.  Man  finner, 
att  Finlands  eiport  till  Ryssland  öiver  salt* 
qOn  uppgått  i  värde  1858  till  408  tusen, 
/  1859  till  1,556  tusen  ruheL  Sistnämnda  år 
ingick  äfven  expoilen  Ofver  Ladoga  i  tull- 
specialerna  och  utgjorde  233  tusen  rubeL 
År  1860  utgjorde  sammanlagda  exporten 
sjSledes  1,794  tusen  och  landvägen  1,290 
tusen  rubeL 

Näst  denna  åtgärd*  och  sågningens  fri* 
gifvande  torde  kunna  sättas  de.genom  Ban- 
kens gjorda  lån  och  Okade  sedelstock  för- 
ökade ntlAningarne  till  indnstriidkare  äf- 
vensoHk  stOrre  utlåningar  ur  statens  fon- 
der. Bankens  utlåningar  ur  Hypoteksfon- 
den,  aom  1855  utgjorde  1,958,780  rubel,  upp- 
gingo  i  Januari  1862  till  6,068,044  rubel  silf- 
ver.     Huru  stor  manufakturernas  andel  i 

•  *  I  Berättelsen  omnftmnes  en  skrifVelse  från 
GeiMrålgnyemttren  till  Senaten  angående  "närmare 
tUlsyn .  5fver  de  i  fabrikerna  vid  arbete  anvftnda 
barns  vård."  H vilken  effekt  denna  skrifFelse  haft, 
omtalas  icke.  Hen  saken  f9rt)enar  att  hafvas  i  min- 
net. Ty  f9r  närvarande  finnas  inga  lagliga  bestäm- 
ningar rSrande  fabrikantemas  åligganden  mot  den-* 
Q»  så  lOga  lyckligt  lottade  barnaskara. 


dessa  lån  må  vara  Sr  ovissi  Det  märkliga 
är  att  utlåningen  tillvext  på  5  år  med  200 
proc.  Man  eger  rätt  att  om  måttet  och  sät* 
tet  för  denna  liberalitet  hysa  skilda  menin- 
gar. Men  att  industrin,  då  den  iörmår  bjuda 
reel  säkerhet  och  gångbar  ränta,  af  statsver- 
ket och  statsbanken  understödes  med  för- 
skott, hörer  utan  tvifvel  till  en  god  förvalt* 
ning. 

Äfven  för  handeln  äro dessa  förskotten 
den  vigtigaste  uppmuntran.  Men  handeln 
behöfver  dem  blott  i  form  af  diskonterin- 
gar, så  att  bvarje  affärsslut,  ehuru  för  kö- 
paren stäldt  på  kredit^  ger  säljaren  medel 
till  nya  uppköp  i  händerna.  Handeln  i  lan- 
det har  i  sjelfva  verket  åtnjutit  långt  utöf- 
ver  detta  understöd.  Intet  lands  handel 
torde  hafva  haft  en  rundligare  bjelp,  än 
Finlands.  Medan  enligt  Tullstyrelsens  be- 
läkning  landets  export  och  import  samman- 
lagda för  år  1660  representerade  ett  kapi- 
tal af  14  millioner,  stego  Bankens  utlånin- 
gar vid  samma  års  slut  till  5  millioner,  allt- 
så till  mera  än  Vsdel  af  hela  sagde  kapital» 
— -  häri  inberäknade  hvarkeir  den  genom 
Banken  verkstälda  utlåningen  ur  Amorti»- 
sementsfonden,  uppgående  till  1,230,000  ru- 
bel, eller  de  direkta  understöden  ur  stats- 
verkets allmänna  fond.  I  intet  land,  der 
en  statsbank  finnes,  är  dock  denna  ensam 
tillräcklig  att  beljena  fabrikerna  och  han- 
deln. Enskilda  banker  och  bankirer  erbju- 
da' sina  pengar  och  sin  kredit.  För  högst 
gagneligt  bör  anses,  att  äfven  i  detta  land 
statsbanken  får  någon  konkurrens.  Tydetta 
skall  bidraga  till  bankaffärernas  bättre  re- 
glering. Man  har  ett  exempel  pjl,  att  sty- 
relsen vägrat  bifall  till  en  privatbanks  öpp- 
nande, nemligen  till  den  föreslagna  privat- 
bankens i  Åbo.  Men  det  var  ioke  blott 
fråga  om  bankrörelse,  utan  äfven  om  se- 
delutgifiaingsrätt,  och  utgifningen  grundad 
på  inteckning  i  fastigheter.  Äfven  i  öfrigt 
var  förslaget  så  uppgjordt,  att  det  icke  bor- 
de i  ofl^rändrad  form  antagas.  Och  det  är, 
som  bekant  en  ännu  både  i  vetenskapen 
och  statsförvaltningen   oafgjord  fråga,  om 
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eedelatgifningen  bSr  vara  fri  eller  icke.  Ätt 
privilegiera  blott  ett  visst  antal  sedelntgif- 
vande  banker,  är  påtagligen  principlOst 
Frihet  att  bilda  sädane  banker  finnes  äter 
blott  i  Nordamerikas  Förenta  Stater  och 
har  der  gång  efter  annan  ledt  till  en  svin- 
del i  handelsspeknlationer^  framkallande 
kriser,  af  hvilka  hela  Enropas  handel  lidit. 
Deremot  finnes  intet  giltigt  skäl  att  invän- 
da mot  bankrörelsens  frihet  öfverhnfvad, 
såsom  också  Finlands  lagar  deremot  icke 
nppställa  något  hinder.  Den  nyss  öppnade 
Föreningsbanken  har  också  icke,  såvidt  oss 
bekant,  behöft  annat  öfverhetligt  tillstånd 
för  sin  verksamhet,  än  det  för  aktiebolag 
i  allmänhet  föreskrifna. 

Hvad  som  i  landet  hindrar  en  regelban- 
den bankrörelses  uppkomst,  är  sjeliva  han- 
delns beskaffenhet.  Exportören  är  vanli- 
gen tillika  importör,  grossören  itainnthand- 
lare,  kramhandlanden  importör.  Hed  ett 
ord:  den  inhemska  handeln  är  obetydlig, 
derföre  beloppet  af  fordringar  och  skulder 
affärsmännen  sjeliva  emellan  ringa,  och 
papper,  som^skulle  representera  dessa  for- 
dringar och  skalder,  snart  sagdt  inga.  En 
bank  har  sålunda  inga  på  afiärsslut  inom 
landet  grundade  papper  att  diskontera.  Det 
återstår  (Qt  densamma  endast  ren  utlåning 
i  en  eller  annan  form  mot  reela  eller  fin- 
gerade  hypoteker.  För  sådane  lån  söker 
låntagaren  den  längsta  möjliga  tid,  som  kan 
erhållas,  ty  äfven  vid  hypotek  af  vara  är 
det  hans  fördel,  att  hafva  lånet  stående  och 
endast  ombyta  vara.  Det  är  fttga  troligt, 
att  Föreningsbanken  ännu  på  länge  skall 
komma  att  drifva  någon  annan  rörelse,  än 
denna. 

Här  är  lämpligt  omnämna  den  tHr  stats- 
hushållningen och  nationalekonomiskt  vigti- 
ga reformen  i  landets  myntväsende.  Vi  haf- 
va tidigare  applyst  om  de  ansträngnin- 
gar, som  gjorts,  för  att  genomdrifva  den- 
samma; och  det  är  glädjande  tillägga,  att 
de  numera  hafva  den  fastaste  utsigt,  att 
krönas  med  framgång.  Dessa  bemödanden 
falla  inom   de  år,  "Berättelsen**  omfattar. 


En  frakt  af  desamma  oeh  ett  förberedande 
steg  för  reformen  är  den  nya,  för  Finland 
antagna  myntenhetens  införande.  I  sam- 
manhang härmed  står  anläggningen  af  ett 
eget  myntverk.  Detta  senare  företag  har 
blifvit  tadladt,  såsom  en  onyttig  kostnad. 
Vi  dela  icke  denna  mening.  Utom  det  att 
kostnaden  torde  blott  genom  vinsten  på 
småmyntets  legering  betäckas,  anse  vi,  att 
bvarje  anstalt,  som  bidrager  att  ställa  det 
Finska  myntväsendet  på  sjelfständig  fot, 
såsom  en  garanti  för  firamtiden,  förtjenar 
att  bekostas. 

Landthandeln.  haru  formelt  origtigtdea 
än  må  haiva  tillkommit,  grundlägger  en 
arbetsfördelning  i  handeln,  som  endast  kao 
befordra  dennas  stigande.  Minuthandeln  i 
städerna  kommer  att  inskränkas  till,  hvad 
blott  stadsbefolkningens  behof  fordrar. 
Stadshandeln  blir  mer  och  mer  grosshan- 
del. Den  kommer  derigenom  att  taga  va- 
rorna i  parti  och  ur  första  hand  samt  från 
produktionsorten.  Då  först  kunna  också 
inrikes  vexlar  och  anvisningar  komma  i 
bruk,  hvilka  nu  torde  begagnas  blott  vid 
köp  på  tid  af  en  och  annan  inhemsk  fa- 
briksvara samt  kanske  vid  partiförsäljning 
af  kaffe. 

Eljest  har  vid  beviljandet  af  rättighet 
såväl  till  landthandel  som  till  handel  i  de 
tillämnade  städerna  och  köpingarne  det 
gamla  ekonomiska  förmyndarebegäret  från 
Styrelsens  sida  gjort  sig  gällande.  Det  är 
i  vår  tid  förvånande  att  läsa,  huru  t  ex. 
guvernören  i  Kuopio  län  skall  få  medgifva 
handelsrättigheter  åt  tre  individer  i  Iden- 
salmi,  och  huru  det  öfverhufvud  är  öfver- 
lemnadt  åt  läneguvernörerne  att  bestämma, 
om,  hvar  och  när  en  småkrämare  får  öpp- 
na sin  butik.  Detta  får  icke  alls  bero  der- 
af,  om  personen  på  en  ort  kan  sälja  till- 
räckligt oeh  förtjena,  utan  af  läneguvertiQ- 
rernas  åsigt  om,  hvar  och  när  en  sådan 
krämare  kan  behöfvas.  När  man  lyckligt 
och  väl  kommit  från  sågprivilegierna  får 
man  alltså  privilegierade  landthandlande  i 
stället.    Såsom  i  förra  iallet  konkurrensen 
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om  bondens  skog  ansigs  för  en  ferlig  sak, 
så  betraktas  nu  konkurrens  i  ntminaterin- 
gen  af  socker  och  kaffe  iör  vådlig. 

På  kapitlet  om  privilegier  böra  vi  erin- 
ra, att  Tammerfors  fristadsrätt  icke,  såsom 
Ffirf.  säger,  på  Qeneralgnvemörens  iram- 
stSUning  endast  bekräftades  genom  Eejs. 
Manifestet  af  d.  20  Dec.  1855.  På  Sena- 
tens tillstyrkan  hade  detta  privilegiam  blif- 
vit  npphäfvet,  men  återstäldes  ntan  Sena- 
tens hörande  gen  oro  det  anförda  Manifestet. 
Generalgavernörens  förfarande  i  denna  af- 
fär har  med  rätta  blifvit  strängt  tadladt. 

De  väsentligaste  åtgärder  till  npphjel- 
pande  af  den  genom  kriget  minerade  sjö- 
farten, äro:  anslåendet  af  400.000  rabeltill 
skeppsbygnadslån ;  tillstånd  satt  tallfritt  in- 
f&ra  både  segel-  och  ångfartyg;  medgifven 
tallfrihet  vid  import  af  alla  slags  materia* 
lier  för  fartygs  byggande  och  atrastning; 
den  af  Oeneralguvernören  atverkade  gåfvan 
af  200,000  rubel  af  Ryska  statsmedel  till 
understöd  f&r  ångbåtskommanikation  mel- 
lan landets  kustorter  och  S:t  Petersburg, 
af  hvilka  medel  Österbottniska  bolaget  er- 
hållit >/«delar,  det  Sydfinska  Videl.  * 

Såsom  hörande  till  åtgärder  fSr  handel 
och  sjöfart  må  ännu  nämnas  öppnandet  af 
en  frihamn,  Mariehamn  på  Åland.  Hvilka 
fördelar  denna  åtgärd  må  kunna  bringa, 
Ber,  hvad  närmaste  framtid  angår,  osäkert 
ci  Det  är  isynnerhet  f^r  transitohandel  en 
frihamn  är  gagnelig.  Men  Finland  härför 
närvarande  icke  någon  sådan  handel.  För 
grosshandel,  beräknad  på  eget  land,  ersat- 
tes en  frihamn  af  nederlagsrätt  i  sjöstäder- 
na.   Den  nya  frihamnen  har  det  emot  sig, 

*  Sistnämnda  gäfVa  betraktades  såsom  en  gen- 
gåfva  f5r  fregatten  Rnrik  och  en  fcorvott,  hvilka 
under  kriget  bygdes  på  Finska  statsyerkets  bekost- 
nad och  ÖfVerleronades  åt  Ryska  marinen.  Till  lan- 
dets försvar  bidrog,  som  man  vet,  denna  omkostnad 
icke.  Behållna  för  Finska  statsverket  skulle  dessa 
fartyg  likväl  varit  icke  blott  gagnlösa,  ntan  så  kost- 
sama,  att  en  stor  del  af  Militiestatens  tillgångar  fått 
på  dem  uppoffras. 

LitteratwrbL 


att  kommunikationen  med  densam^ma  vin- 
tertiden är  svår  och  ortens  afstånd  från  fa- 
sta landet  för  stort,  så  att  derstädes  upp- 
lagda varor  då  endast  med  stor  kostnad 
knnna  distribueras.  Men  det  är  just  för 
vinterns  behoi,  som  nederlagsrätt  för  de 
under  seglationstiden  importerade  varorna 
är  önaklig. 


Vi  hafva  länge  uppehållit  oss  vid  de  ma- 
teriela  intressena  och  vid,  hvad  för  deras 
främjande  blifvit  tillgjordt,  emedan  hufvud- 
sakligen  de  äro  i  programmet  af  1856  af- 
sedda.  De  andliga  intressena  beröras  deri 
egentligen  endast  genom  uppmaningen  till 
Senaten,  att  föreslå  sätt  och  medel  för  folk- 
skolors inrättande. 

Lottlösa  hafva  emellertid  under  de  ifrå- 
gavarande åren  sistnämnda  intressen  icke 
varit  Universitetet  erhöll  fyra  nya  pro- 
fessioner, af  hvilka  en  för  filosofin,  som  ett 
antal  år  varit  bannlyst  från  universitetsstu- 
dierna; docenturarvodena  hafva  blifvit  till- 
ökade med  ett  anslag  af  3000  rubel,  Ale- 
xandersstipendium förändradt  till  ett  rese- 
stipendium äfven  för  resor  till  andra  län- 
der än  Ryssland,  och  stipendierna* för  den 
studerande  ungdomen  ökade  med  fyra,  i  er- 
sättning för  de  fyra,  hvilka  utdelas  för  å- 
dagalagda  insigter  i  Ryskan.  Anslaget  till 
sagde  fyra  nya  stipendier  är  också  tillkom- 
met genom  besparingar  på  de  Ryska  rese- 
stipendierna. Vidare  har  den  praktiskt  me- 
dicinska undervisningen  Wd  Universitetet 
erhållit  ett  tillräckligt  falt  genom  allmänna 
hospitalets  och  Acoucheinentshusets  före- 
ning med  Universitetets  klinikum,  äfven- 
som  för  ändamålet  inrättandet  af  en  klinik 
för  barnsjukdomar  är  beslutad,  så  att  nu 
250  sjuksängar  ungefär  stå  sagde  under- 
visning till  buds. 

Den  nu  gällande  Gymnasii-  och  Skol- 
ordningen tillhör  denna  period.  I  åtskilli- 
ga delar  betecknande  ett  framsteg  kan  den- 
samma dock  i  andra  delar,   förnämligast 

38 


—    298    — 


byad  Gymnasierna  angår,  anses  för  misB** 
lyckad.  Detta  visar  sjg  äfven  deraf,  att 
man  allaredan  i  princip  frångått  Oymnasii 
skiljande  från  Högre-Elementarskolan.  samt 
från  det  fSrra  aflägsnat  en  del  af  det  der 
införda  mångläseriet  Oenom  denna  för- 
fattning ökades  läroanstalternas  antal,  och 
anslaget  för  desamma  höjdes  från  55  tusen 
rubel  enligt  1841  års  Skolordning  till  106 
tusen  rubel  —  likväl  så,  att  detsamma  re- 
dan under  mellantMen  vuxit  till  78,000  ru- 
bel. Förslagen  till  resestipendier  för  blif- 
vande  normalskolelärare  äfvensom  det  till 
förhöjd  aflöning  för  skollärare  med  ett  ö- 
kadt  årsanslag  af  25,000  rubel,  tillhöra  äf- 
ven  denna  tid.  Sedan  skolordningens  ut- 
färdande hafva  ytterligare  tillkommit  tre 
Högre-Elementarskolor  och  två  Fruntim- 
mersskolor. Realskolorna  hafva  blifvit  re- 
formerade och  fått  förhöjda  anslag,  ocb  af- 
tonskolors inrättande  i  städerna  är  påbju- 
det.  Döfstumskolan  i  Åbo  har  blifvit  öpp- 
nad med  ett  anslag  af  3000  rubel. 

Direkta  understöd  för  vetenskap  och 
konst  höra  ännu  icke  i  vårt  land  till  ord- 
ningen för  dagen.  Det  är  redan  en  nyhet, 
att  icke  blott  Yetenskapssocieteten  fått  sitt 
anslag  förhöjdt,  utan  äfven  Sällskapet  pro 
Flora  ocb  Fauna  fennica  ocb  Finska  Lit- 
teratursällskapet erhållit  årsanslag.  det  se- 
nare dessutom  ett  särskildt  bidrag  af  2500 
rubel  till  tryckning  af  Finsk-Latinskt  lexi- 
kon och  Finsk  Nautisk  ordbok.  Det  be- 
tydliga bidraget  af  15,000  rubel  till  nya 
teaterhuset  i  Helsingfors,  som  äfven  i  re- 
dogörelsen omnämnes,  angår  mindre  kon- 
sten, än  hufvudstadens  nöjen  och  ett  en- 
skildt  bolags  fördelar.  Det  är  eljest  med 
ganska  ringa  boningar  dramatiken  nöjt  sig, 
der  den  något  varit.  Anslaget  är  i  sig  sjelf 
icke  stort  men  vexer  i  jämförelse  med  myc- 
ket annat.  De  3000  rublerna  för  kapellets 
underhåll  motsvara  bättre  ändamålet 

I  hvad  som  skett  för  undervisningen, 
framträder  ett  moment,  som  särskildt  fVr- 
^enar  anmärkas,  nemligen  det  afseende, 
som  blifvit  fästadt  vid  Finska  språket  Näst 


före  den  period,  om  hvilken  fråga  är,  in* 
skränktes  genom  öfverhetligt  föirordnande 
Finska  Litteratursällskapets  verksamhet, 
ett  på  aktier  stäldt  utgifvande  af  skön  lit- 
teratur i  Finsk  ötversättning  förbjöds,  och 
Finska  litteraturen  öfverhufvud  samt  sär- 
skildt Finska  tidningarne  stäldes  under  aD- 
dra,  mera  inskränkande  censurstadgandeD^ 
än  skrifter  på  Svenska  språket  Nu  ser 
man  icke  blott  dessa  stadganden  npphäfda 
och  Finska  litteraturen  likstäld  med  den 
Finsk-Svenska,  utan  Skolordningen  påbju- 
der ökadt  antal  undervisningstimmar  fttr 
Finskan,  detta  språk  göres  till  undervis* 
ningsspråk  för  Finska  barn  i  lägre-elemen- 
tarskolorna,  och  högre-elementarskolor  in- 
rättas, i  hvilka  äfven  Finskan  till  större 
eller  mindre  del  skall  vara  undervisninga- 
språk; Finska  Litteratursällskapets  verk- 
samhet frigifves,  det  erhåller  utan  sin  be- 
gäran ett  årsanslag  af  300  rubel  och  på 
underdånig  anhållan  ett  understöd  af  2500 
rubel  — -  hvarvid  sanningsenligt  bör  tilläg- 
gas, att  det  endast  berott  af  Sällskapet 
sjelf  att  något  år  tidigare  se  sina  företag 
af  Styrelsen  understödda.  Lägger  man  här* 
till  anslaget  af  5000  rubel  för  utgifvandet 
af  ett  Finskt  lagverk,  det  gifna  tillståndet 
till  Akademiska  arbetens  utgifvande  och  ven- 
tilerande på  Finska  språket,  Finska  trana- 
latorers  tillsättande  vid  Guvernörsembetena, 
påbudet  om  sockenstämmo-protokoUers  fa- 
rande på  Finska,  och  Finska  skrifters  all- 
männa mottagande  vid  domstolar  och  em- 
betsverk,  så  vittnar  allt  detta  om  nya  åsig- 
ter  och  en  ny  anda  hos  Styrelsen  äfven  i 
denna  för  Finlands  framtid  så  vigtiga  an- 
gelägenhet 

Det  vore  förnärmande  ^tt  föreställa  sig« 
att  Begeringen  betraktar  frågan  blott  or 
synpunkten  af  Finska  allmogens  billiga  an- 
språk på  oberoende  af  ett  fremmande  språk 
i  dess  medborgerliga  förhållanden,  att  den 
icke  skulle  inse  den  högre  betydelsen  af 
Finska  språkets  kultur  och  berättigande 
för  den  Finska  nationalitetens  bevarande 
och   utveckling.    Man  får  derföre  antaga 
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att  de  Finsk -nationela  sträf^andena  öfv;ef- 
bufvnd  gjort  sitt  berättigande  erkändt,  och 
att  det  anses  iör  god  politik  att  åtminsto- 
oe  ieke  motarbeta  desamma  och  framkalla 
en  strid,  som  hos  intet  till  nflgot  national- 
medretande  vaknadt  folk  utdör,  f&rrän  med 
sjelfva  stamskilnaden  och  språket    Men  å 
andra  sidan  tillhör  det  detta  sträfvande  i 
än.högre  grad,  än  det  blott  politiska  fram- 
åtgåendet,  att  det  skall  ntgå  nr  folkets  med- 
retande  och  yara  dess  verk.   Något  pädrif- 
▼ande  ntiirån   bör  och  kan   derföre   icke 
väntas.    Det  är  tillräckligt,  såsom  det  lig- 
ger i  sakens  natar,  att  från  Styrelsens  sida 
endast  det  nödvändiga   och  möjliga  sker; 
och  såsom    alltid  i  statsförvaltningen   har 
detta  sin  måttstock  i  folkets  erkända  be- 
hof  och  tillgångar  för   stunden.     Ått  för- 
boppningame  och  anspråken  skola  föregå 
deras  uppfyllande,  lärer  icke  på  någon  sida 
ft^refalla  förunderligt.    Det  är  derfÖre  ock- 
så föga  att  förundra  sig  öfver,  att  mången 
anser,   att  mera  kunnat  och   bort  göras; 
men  detta  torde  icke  hindra  någon  att,. jem- 
fiSrande  denna  period  med  den  näst  förflut- 
na, glädjas  öfver,  hvad  som  blifvit  gjordt. 

Ett  kapitel,  som  rörer  de  andliga  in- 
tressena, finner  man  i  arbetet  alltför  korrt 
befaandladt  —  nemligen  Gensuren.  'Berät- 
telsea"  stöder  sig  på  ofBciela  dokumenter, 
och  Förf.  har  naturligtvis  icke  kunnat  fram- 
ställa annat,  än  hvad  iian  i  meddelade  hand- 
Ungar  förefunnit.  Det  är  sålunda  egentli- 
gen bristen  på  upplysande  handlingar  man 
hir  kan  anmärka. 

Det  snart  sagdt  enda,  som  meddelas, är: 
bom  Gensuröfverstyrelsen  i  Dec.  1856  före- 
slog, att  den  och  Gensurkomittén  måtte  be- 
frias från  tillsynen  öfver  den  periodiska 
pressen,  oeh  denna  "få  af  Generalguvemö- 
ren  bero";  hvilket  förslag  genom  Kungörel- 
se af  d.  23  Mars  1857  gjordes  till  lag. 

Yigten  af  denna  förändring  inses  lätt. 
Censpröfverstyrelsen  var  dock  ett  slags 
domstol.  Om  densamma  gjorde  sig  bero- 
ende af  särskilda  instruktioner,  icke  blott 
af  publicerade  Författningar,  var  redan  detta 


en  svaghet.  Men  äf^en  den  periodiska  pres- 
sen hade,  underkastad  dess  domsrätt,  nå- 
got sken  af  lagligt  skydd.  Redan  1847, 
troligen  med  anledning  af  de  svårigheter, 
som  mötte  vid  tidningarne  Saima'8  och  Ea- 
nava's  indragning,  hade  rättigheten  att  til- 
låta periodiska  skrifters  utgifvande  och  för- 
ordna om  deras  upphörande  öfvergått  från 
Senaten  till  Generalguvernören.  Nu  öfver- 
lemnades  äfven  censuren  af  desamma  helt 
och  hållet  i  Generalguvernörens  hand.  De 
berodde  alltså  numera  blott  af  administra- 
tionen. Icke  blott  eganderätten,  i  särskilda 
fall  till  en  ganska  betydande  förmögenhet*, 
utan  äfven  yttranderätten,  såvidt  den  i  des- 
sa skrifter  kom  till  utöfning,  berodde  nu- 
mera helt  och  hållet  af  hans  enskilda  pröf- 
ning  och  förfogande. 

Anledningen  till  Censuröfverstyrelsens 
nämnda  förslag  är  känd.  En  tidning  "Dagen* 
skulle  i  Helsingfors  utgifvas.  Censor  strök 
en  del  af  profnumrets  innehåll.  Detta,  i 
öfrigt  obetydligt,  utgjorde  ett  anfall  mot 
censuren.  Det  må  medgifvas,  att  vid  då- 
varande förhållanden  en  tidnings  fOrsta  upp- 
ti'ädande  icke  kunde  vara  mera  oklokt.  Ty 
under  en  period  af  nära  30  år  hade  censu- 
ren i  tryck  knappt  nog  fått  nämnas,  myc- 
ket mindre  institutionen  eller  dess  tillgö- 
randen tadlas.  Den  enklaste  eftertanke  lä- 
rer också,  att  en  preventiv  censur  icke  kan 
bestå,  såsnart  kritiken  öfver  densamma  är 
fri.  "Dagens"  redaktion  fordrade  alltså  för 
sig  en  frihet,  som  ingen  annan  periodisk 
skrift  egde.  Emellertid  var  Censuröfver- 
styrelsen,  till  hvilken  utgifvarene  appelle- 
rade, liberal  nog  att  ogilla  Censors  åtgärd 
och  tillåta  det  utstruknas  tryckning.  Ge- 
neralgurernören  begagnade  .då  sin  rättig- 
het att  indraga  bladet;  men  mot  all  laglig 
ordning  belades  äfven  detaföfverstyrelsen 


*  £n  tidning,  som  ger  en  netto  inkomst  af  2000 
rubel,  representerar  en  egendom  af  33,000  rnbels 
värde.  Egendomen  har  ett  desto  oföränderligare 
värde,  Jn  mera  bladet  företrädesvis  är  ett  nyhets- 
och  annonsblad.  Denna  egendom  knnde  fråntagas 
egaren  med  ett  penndrag. 
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gillade  profnumret  med  qvarstad,  tills  från 
h(5g8ta  ort  befallning  ankom  äiven  om  dess 
indragande. 

Det  yar  då  Censnröfverstyrelsen  ingiek 
med  ofvan  nämnda  förslag. 

I  denna  Öfverstyrelse  var  äfven  Proku- 
ratorn  ledamot.  Man  skalle  hafva  kunnat 
vänta  en  framställning  om  den  åt  General- 
guvernören öiverlemnade  indragningsmak- 
tens oförliklighet  med  Öfverstyrelsens  lag- 
enliga utöfning  af  sitt  kall.  Oväntadt  var 
det  deremot,  att,  med  anledning  af  en  hög- 
sta  maktens  åtgärd,  som  annuUerade  ett  Of- 
verÄtyrelsens  domslut,  Ofverstyrelsen  lika- 
som par  depiJb  skulle  yrka  på  allt  lagligt 
skydds  upphörande  för  yttranderätten  i 
den  periodiska  pressen.  Det  torde  också 
icke  hafva  kunnat  undgå  någon  tänkande, 
att  från  den  slund  (år  1845?),  Läneguyer- 
nörerne  fingo  tidningscensuren  sig  uppdra- 
gen, Öfverstyrelsens  ställning  såsom  dom- 
stol i  censurmål  var  nndergräfd.  Äfven 
detta  förhållande  hade  Ofverstyrelsen  af  den 
nu  gifna  framstående  anledningen  kunnat 
taga  i  betraktande.  Åtminstone  synes  Pro- 
kuratorn,  som  i  och  fbr  sitt  embete  hai*  rät- 
tighet att  vända  sig  direkt  till  Hans  Ma- 
jestät Kejsaren,  hafva  kunnat  fästa  Monar- 
kens höga  uppmärksamhet  på  det  mot  ett 
ordnadt  rättstillstånd  stridande  i  dessa  för- 
hållanden. 

Att  något  sådant  icke  skedde,  ärhögli- 
gen  att'  beklaga,  ifall  man  icke  vill  räkna 
det  för  en  vinst,  att  missbruket  af  den  åt 
administrationen  öfverlemnade  makten  drif- 
vit  åtminstone  delvis  till  ändring  i  dessa 
förhållanden.  Det  är  dock  en  dålig  poli- 
tik, att  med  studenten  beklaga,  att  åtgär- 
der vidtagas,  som  göra  menniskorna  nöjda, 
att  hylla  frasen,  "ju  värre  dess  bättre.*^ 

Yi  äro  icke  hugade,  att  mot  sanna  för- 
hållandet bestrida,  att  yttranderätten  i  tryck 
sedan  1855  varit  vida  friare,  än  före  denna 
tidpunkt.  Men  godtycket  i  censuren  har 
utan  tvifvel  sedan  dess  herrskat  i  en  mera 
obesvärad  form,  om  det  också  varit  obe- 
tydligheter, på  hvilka  det  öfvat  sig.    För 


att  härom  öfvertygas,  behöfver  man  blott 
taga  skriften  "^Cenmr-KaUnderW*  i  hand; 
och  lägger  man  den  i  bredd  med,  hvad  som 
i  de  periodiska  bladen  verkligen  stått  att 
läsa,  måste  man  förvånas  öfver  uselheten 
af  saker,  som  föranledt  så  mycket  nit  och 
väckt  så  mycken  ovilja  och  hat. 


Vi  hafva  ur  arbetet  till  betraktande  app* 
tagit  endast  de  nya  åtgärder,  som  fÖr  pe- 
rioden äro  utmärkande.  Såsom  vi  redan 
antydt,  innehåller  det  dessutom  ett  rikt  fSr- 
råd  af  data  rörande  den  löpande  statsför- 
valtningen, statsinkomster  och  ntgifter,  sta- 
tens och  bankens  fonder  o.  s.  v. 

Blickar  man  tillbaka  på  det  anfSrda, 
torde  ingen  finnas,  som  icke  glades  (Sfrer 
den  verksamhet  fbr  fäderneslandets  bä- 
sta, dessa  sex  år  sluta  inom  sin  trånga 
ram.  Åtgärder  för  Finska  språkets  sta- 
dium, för  Finska  litteraturens  främjande, 
för  detta  språks  officiela  begagnande;  6- 
kadt  antal  lärostolar  och  nya  anslag  fOr 
universitetet;  nya  lägre  läroanstalter  och 
förhöjda  anslag  för  de  äldre;  folkskolors 
inrättande  beslutadt  och  förberedt,  jord- 
bruksskolor öppnade;  jernvägskoramanika- 
tionerna  påbörjade,  strömrensningsarbetena 
utvidgade;  kronans  skogar  vårdade  och 
sågningen  frigifven;  Bysslands  gräns  öpp- 
nad för  Finska  industrins  alster,  industri 
ocb  handel  frikostigt  understödda  och  ge- 
nom dessa  åtgärder  exporten  med  åtmin- 
stone 33 Vs  procent  ökad;  Finska  statsför- 
valtningens bestånd  genom  tullkonventio- 
nen med  Byssland  garanterad;  oberoendet 
i  landets  penningväsende  grundlagd  t;  Landtp* 
dagen  förberedd  och  förestående  —  dessa 
alla  tillgöranden  beteckna  andan  och  verk- 
samheten hos  den  statsförvaltning,  om  hvil- 
ken  fråga  är.  Man  skall  gå  långt  tillbaka 
i  tiden,  för  att  finna  en  annan  period  att 
ställa  vid  dessa  få  års  sida,  om  ens  alla 
någon  lika  korrt  och  lika  bördig  på  gag- 
neliga ansträngningar  kan  uppletas.  Vi 
glömma  härvid  icke  Pehr  Brahes  tider,  ftn 
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mindre  perioden  närmaBt  efter  1809,  då 
Finlands  närvarande  statsskick  ordnades; 
iivilken  senare  tidpunkt,  äfven  den,  städse 
i  Finlands  historia  skall  åtnjata  sin  ära. 
Det  må  icke  heller  glömmas^  att  denna  re- 
formernas period,  från  1855  till  1861,  varit 
ntmärkt  af  ett  förstörande  krig,  af  en  svår 
missvext  och  hungersnöd  samt  af  en  han- 
delskris, som  för  ögonblicket  tillin tetgjorde 
landets  afiarsmäns  kredit  i  utlandet.  Kär 
man  läser  ''Berättelsen'  finner  man  dock 
intet  annat  inflytande  af  dessa  olyckor,  än 
i  de  åtgärder,  som  vidtagits  för  att  lindra 
dem.  Allt  vittnar,  att  landets  välstånd  dem 
oaktadt  är  i  stigande.  Att  vid  de  flesta 
och  vigtigaste  f[)rvaltningsåtgärder  komit- 
teer,  sammansatta  af  personer  utom  admi- 
nistrationen blifvit  hörda,  bör  äfven  med 
bifall  omnämnas.  Vi  veta  väl,  att  skräfla- 
re  finnas,  hvilka  med  stora  ord  om  refor- 
mer och  framsteg  i  munnen,  sjelfve  aldrig 
gjort  en  gerning,  som  i  fäderneslandets  hi- 
storia skall  ihågkommas,  men  lör  hvilka 
alltt  som  genom  andra  under  deras  ögon 
sker,  är  ringa  och  betydelselöst.  För  vår 
del  egna  vi  oförstäldt  vårt  erkännande  åt 
män,  hvilkas  insigt,  verksamhet  oeh  klok- 
het förmått  skapa  något  bestående,  hvarur 
framtida  frukter  för  fäderneslandet  skola 
skördas. 

Årtalet  1855  ger  nogsamt  tillkänna  i 
hvilken  tilldragelse  orsaken  bör  sökas,  att 
just  dessa  år  framstå  såsom  utmärkta  i  Fin- 
lands statsförvaltning.  Det  kan  tagas  t^v 
afgjordt,  att,  hvad  i  ett  folks  öden  sker, 
har  sina  orsaker  djupare,  än  i  någon  till- 
fällig händelse,  vore  den  än  skenbart  huru 
verldsvigtig  som  helst.  Men  den  tid,  som 
i  dessa  orsaker  är  förberedd,  kan  genom 
blott  naturliga  händelser  fortskyndas  eller 
f))rdröjas. 

Ingen  Finsk  man  finnes,  hvilken  icke  i 
främsta  rummet  hänför  det  goda,  som  un- 
der sagde  år  för  landet  skett,  till  den  nu 
regerande  Monarkens  ädla  vilja  och  afsig- 
ter. 

Förf.  slutar,  talande  om  Utskottet  och 


Hans  Majestäts  löfte  om  Landtdagens  snara 
sammankallande,  med  orden: 

"Sålunda  är  initiativet  taget  till  en  ny 
utvecklingsperi(i(d,  den  Finland  går  till  mö- 
tes." 

Man  kan  säga:  allt  det  förnämsta,  som 
sedan  1855  skett,  innebär  detta  initiativ. 
Perioder,  sådane  som  denna,  äro  dock  säl- 
lan befriade  från  sina  omslag;  och  mången, 
sojn  glömt  denna  historiens  lära,  torde  små- 
ningom börja  finna,  att  laiten  me^  sådane 
är  drägtig.  Det  är  oss  clerföre  icke  den 
minsta  glädje  att  kunna  sluta  denna  arti- 
kel med  uttryckandet  af  den  pä  god  grund 
stödda  öfvertygelse,  att  Finlands  luft  från 
dem  är  ren.  På  det  Finska  folket  sjelf  be- 
ror det,  att  bibehålla  den  sådan.  Det  skall 
häri  lyckas,  sålänge  det  bygger  sina  fram- 
tidsförhoppningar endast  på  sig  sjelf,  alltid 
beredt  att  bära  sina  gerningars  följder. 

J.  V.  S. 


Om  Texternas  näring.^ 

Innan  jag  företager  mig  att  leda  i  be- 
vis, att  vårt  närvarande  åkerbrukssystem 
är  ett  plundringssystem,  vill  jag  på  förhand 
anmärka  att  jag  icke  menar,  det  hvarje 
landtbrukare  med  hänseende  till  det  för  ho- 
nom fördelaktigaste  åkerbruket  handlar  i 
strid  med  logiken  och  förnuftet.  Tvärtom 
är  jag  helt  och  hållet  af  den  åsigt,  att  våra 
praktiska  landtbrukare  handla  ganska  för- 
nuftigt och  logiskt  för  att  uppnå  cfe^a  mål; 
de  känna  i  allmänhet  medlen  att  göra  o- 
fruktbara  fält  fruktbara  och  att  aftvinga 
sina  fruktbara  fält  hög  afkastning  och  an- 
vända dessa  medel  med  skicklighet  och  öf- 
verläggning;  dessa  ärx)  sedan  urminnes  ti- 
der bekanta  och  pröfvade. 

Ett  fält,  som  lemnat  en  riklig  sädes- 
skörd, erhåller   genom  behörig  mekanisk 


•  Ur  Liebig'8  "NaturTctenskapHgaBref  5f!rervår 
tida  Landtbrnk'',  6:e  och  7:e  brefven. 


—    802    — 


bearbetDiug  och  gödning  iOrmJga  att  fSr 
andra  gången  lemna  en  lika  god  sädesskörd; 
båda  utgöra  ett  fortsatt  vilkor  för  erhållan- 
det af  samma  afkastning.  Detta  vet  hyar- 
je  bonde,  äfven  den  som  hvarken  kan  läsa 
eller  skrifya. 

Det  närvarande  åkerbrakssystemet  åsyf- 
tar, såsom  det  påstås,  högre  afkastning, 
det  frambringar  mera  säd  oeb  kött  på  sam- 
ma jordyta  och  på  ett  mera  vinstgifvande 
sätt  än  förut.  Jag  vill  tillsvidare  icke  be- 
strida detta  och  det  kan  dessutom  ej  här 
vara  fråga  om  ett  tadlande  af  detsamma, 
utan  om  undersökande  af  frågan,  huruvida 
detta  system  är  f&mufUendigL  Om  de  rika 
skördarne  äro  följden  al  ett  brukningssätt, 
hvarigenom  åkern  småningom  måste  för- 
lora vilkoren  för  sin  fruktbarhet  och  hvar- 
igenom den,  blir  utarmad  och  utmattad,  så 
är  detta  system,  ehuru  det  kan  göra  den 
rik,  som  den  höga  af  kastningen  tillfaller, 
likväl  icke  förnuftsenligt. 

Jag  vet,  att  det  stora  flertalet  af  landt* 
brukare  hafva  den  fullkomliga  öivertygel- 
sen,  att  deras  brukningssätt  försäkrar  åk- 
rarne  om  en  evigt  fortfarande  truktbarbet, 
och  om  .det  lyckas  mig  att  uppväcka  nå- 
gi*a  tvifvelsmål  mot  denna  tillförsigt,  så  har 
jag  uppnätt  ett  stort  mål;  det  enkla  erkän- 
nandet af  villfarelsen  är  tillräckligt  att  för 
alltid  afiägsna  densamma. 

Jag  anser  det  visserligen  ej  mera  möj- 
ligt att  återgifva  fälten  alla  vilkoren  för 
deras  fruktbarhet,  som  genom  deras  hittills 
varande  skötsel  blifvit  dem  fråntagna,  men 
genom  en  förnuftig  hushållning  med  för- 
handenvarande  medel  kan  man  komma  så 
långt,  att  b  vad  de  hittills  lemnat,  synes 
ringa  i  jemförelse  dermed. 

För  att  komma  till  en  klar'  insigt  i  det 
herrskan  de  åkerbrukssystemet,  torde  det 
vara  nödigt  att  erinra  sig  de  allmännaste 
vilkoren  för  vextlifvet. 

Vexterna  innehålla  förbrännliga  och  o- 
förbrännliga  beståndsdelar.  De  senare  äro 
askbeståndsdelar,  hvilka  alla  vextdelar  qvar- 
lemna  efter  förbränning:  de  väsendtligaste 


beståndsdelar  i  våra  kultorvexter  8ro  fos- 
forsyra, kali,  kiselsyra,  svafvelsyra,  kalk, 
talkjord,  jern  och  koksalt 

Numera  antages  såsom  ett  obestridligt 
faktum,  att  vextaskans  beståndsdelar  utgS- 
ra  näringsmedel  och  till  följe  deraf  äro  o* 
nmbärliga  för  bildandet  af  vextkroppen  och 
dess  delar.  Af  kolsyra,  vatten  och  amono- 
niak  uppkomma  dess  förbrännliga  elemen- 
ter;  de  äro  såsom  näringsmedel  lika  oum- 
bärliga. 

Under  vextemaa  lifsproeess  utbildar  sig 
vextlifvet  af  dessa  elementer,  om  atmosfe- 
ren  och  jorden  samtidigt  kunna  erbjuda 
nyssnämnde  ämnen  i  Renlig  mängd  oeh  rig- 
tig  proportion. 

De  atmosferidka  elemen terna  kunna  ej 
lemna  någon  näring  utan  samtidig  medver- 
kan af  jordbeståndfidelarne,  och  dessa  se- 
nare äro  utan  verkan,  om  de  förstnämnde 
felaa;  båda  måste  alltid  vara  tillsammans, 
om  plantan  skall  vexa. 

Det  förstås  härefter  af  sig  sjelfifc,  att  in- 
tet enda  af  de  nämnde  vextnäringsämnena 
företrädesvis  eger  något  värde  tramiör  det 
andra;  de  äro  för  vextlifvet  af  lika  värde. 
För  landtbrukaren  deremot,'som  för  uppnå- 
endet af  sitt  ändamål  måste  sörja  för,  att 
hans  åkrar  innehålla  alla  dessa  ämnen  i 
behörig  mängd,  äro  de  af  olika  värde,  ty 
i  det  fall,  att  ett  af  dem  felas  i  jorden,  kan 
han  blott  då  räkna  på  skörd,  om  han  gif- 
ver  åt  fältet  denna  felande  beståndsdel ;  den 
som  fattas  eller  förefinnes  i  otillräcklig 
mängd,  erhåller  då  ett  högre  värde,  d.  v.  s. 
i  förhållande  till  de  andra,  som  bana  åker- 
jord eger  i  största  mäi»gd  (t  ex.  kalk  i 
kalkjord). 

Alla  vexternas  näringsämnen  tillhllra 
mineralrikets  de  luf tformiga  upptagas  af  bla- 
den, de  oförbränneliga  af  rötterna;  de  först- 
nämnda äro  ofta  best^dsdelar  i  jorden  och 
förhålla  sig  då  på  samma  sätt  till  rotfnik- 
terna,  som  till  bladen,  d.  v.  s.  de  kunna 
äfven  genom  rötterna  upptagasafvextema. 
De  luftformiga  äro  till  sin  natur  rdrljga,^ 
de  oförbrännliga  äro  orörliga  och  kanna  ej 
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af  sig  sjelffa  lemoa  det  sfälle,  der  de  be* 
finna  sig. 

Ett  DäringsSnane  är  utan  verkan,  om  ett 
enda  af  de  andra  näringsämneBa  fattas, 
bvilka  ntgöra  vilkor  fOr  dess  verksambei 

Foder-  och  sädesvexter  bebttfva  ittr  sin 
Qtveckling  samma  beståndsdelar  bos  jorden, 
men  i  ganska  olika  proportioner.  Frodig* 
beten  hos  en  fodervext  på  ett  fält  beviflar, 
att  den  i  loiten  och  jorden  hår  fonnit  en 
Afr  hennes  behof  motsvarande  proportion 
af  atmosferiska  näringsämnen  och  jordbo* 
ståodsddar.  Att  en  sädesvext  ej  trifves  på 
samma  flUt,  hänvisar  derpå,  att  något  felas 
i  jorden  tUv  densamma.  I  alla  händelser, 
då  odlandet  af  en  knltnrvezt  e)  lyckas,  må- 
rte  närmaste  orsaken  dertill  sökas  hos  jor- 
den och  icke  ati  brist  på  atmosferiska  nä- 
ringsämnen, ty  den  källa,  som  lemnat  dessa 
elementer  åt  fodervexten,  stod  äfven  öppen 
fOr  Bädesplantan. 

Huru  verkar  nu  jordens  beskaffenhet 
oéh  på  hvad  sätt  deltaga  hennes  bestånds- 
delar uti  vegetationen? 

'  Vi  vilja  underkasta  denna  fråga  en  nog- 
grannare undersökning. 

Näringsprocessen  är  en  process  för  upp- 
tagande af  näringsämnen;  en  planta  vexer 
derigenom  att  den  tilltager  i  massa,  oeh 
dess  massa  Okar  sig,  i  det  att  näringsäm- 
nena förvandlas  till  beståndsdelar  af  vext- 
kroppen.  Utaf  kolsyra  uppstår  t.  ex.  soc- 
ker; kiselsyra  blir  en  beståndsdel  af  stjel- 
ken;  kali  blir  saft;  fosforsyra,  kali,  kalk 
och  talkjord  förvandlas  till  beståndsdelar 
af  fröet 

Vid  verkan  af  ett  näringsämne  bör  man 
skilja  mellan  snabbheten  och  uthålligheten 
af  dess  verksamhet. 

I  allmänhet  beror  verksamheten  på  sum- 
man af  de  förhandenvarande  verksamma 
delame,  motsvarande  den  mängd,  som  i  all- 
'  mänhet  kan  upptagas  och  upptages  af  vex- 
ten  under  en  vegetationsperiod.  En  brist 
förminskar  skörden,  men  ett  öfverskott  hö- 
jer  den  dock  icke  öfver  en  viss  gräns.  Of« 
verskottet  verkar  under  nästa  vextperiod; 


skördarnes  fortfarande  beror  på  den  åter- 
stod, som  qvarstannar  i  jorden  efter  hvarje 
dylik  period;  är  resten  tio  gånger  större 
än  en  full  afkastning  behöfver,  så  räcker 
den  till  fbr  tio  fulla  skördar  under  tio  år. 

En  kropp,  t  ex.  ett  stycke  socker,  upp- 
löser sig  så  mycket  hastigare  i  en  vätska, 
ju  finare  det  är  pulveriseradt;  genom  att  pul- 
veriseras  förstoras  på  en  och  samma  gång 
dess  yta  och  delarnes  antal,  som  på  en  gif- 
ven  tid  komma  i  beröring  med  vätskan; 
vid  alla  kemiska  processer  af  detta  slag 
utgår  verkan  från  ytan.  Ett  näringsmedel, 
som  finnes  i  jorden,  verkar  genom  sin  yta, 
det  som  ligger  under  ytan,  är  utan  verkan, 
emedan  det  är  oapplösligt.  Ju  mera  deraf, 
som  vexten  på  en  viss  tid  upptager,  desto 
verksammare  är  det  under  denna  tid.  Fem- 
tio skalp,  benmjöl  kunna,  allt  efter  finheten 
af  deras  sönderdelning,  hafva  samma  ver- 
kan pä  ett  år,  som  hundra4e,  två  eller  tre- 
hundrade skälp.  af  groft  benmjöl.  Detta 
senare  är  väl  ej  utan  verkan;  men  för  att 
vara  verksamt,  d.  v.  s.  för  att  upplösas,  be- 
höfver  det  längre  tid;  verkan  är  mindre 
men  at  större  varaktighet. 

För  att  rätt  förstå  verkan  af  jordmonen 
och  dess  beståndsdelar  på  vegetationen, 
måste  man  ständigt  behålla  i  minnet,  att 
de  näringsmedel,  som  finnas  i  jorden,  all- 
tid ega  förmåga  att  verka,  ehuru  de  icke 
alltid  äro  verksamma;  de*  äro  alltid  bered- 
da att  inträda  i  kretsloppet,  i  ringen,  lika- 
som en  flicka  till  dansen,  men  dertill  for- 
dras en  meddansare. 

Åtta  ämnen  behöfver  landtbrakaren  i  sin 
jord,  om  alla  hans  vexter  skola  frodas  yp- 
pigt och  om  hans  fält  skola  kunna  lemna 
de  rikaste  skördar.  Många  af  dessa,  men 
icke  alla,  finnas  der  alltid  och  i  stort  för- 
råd; trenne  hafva  de  flesta  åkrar  blott  er- 
hållit såsom  lån.  Dessa  åtta  ämnen  äro 
såsom  åtta  länkar  i  en  kedja  omkring  ett 
hjul;  är  en  af  dem  svag,  brister  kedjan 
snart;  den  felande  är  alltid  hufvudlänken, 
utan  hvilken  hjulet  ej  sätter  maskinen  i  rö- 
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relse.  Af  den  svagaste  iSnken  beror  ke- 
djans styrka. 

Vextfysiologerna  hade  lärt  oss,  att  vex- 
terna  mottaga  sin  näring  ur  en  lOsning; 
att  snabbheten  af  deras  verksamhet  står  i 
direkt  förhållande  till  lösligheten.  Genom 
regnvattnet  i  förening  med  kolsyran  föres 
densamnias  verksamma  beståndsdelar  till 
vextrötterna.  Vexten  är  såsom  en  svamp, 
som  till  hälften  är  utsatt  för  luften  och  till 
hälften  står  i  den  fuktiga  jorden:  hvad 
svampen  förlorar  genom  utdunstning  i  luf- 
ten, det  uppsuger  den  oupphörligt  återigen 
ur  jorden.  Genom  bladen  afdunstar  det  ge- 
nom rötterna  upptagna  vattnet  och  rötterna 
upptaga  åter  ur  jorden  det  förlorade  vatt- 
net. Det  som  löses  i  vattnet,  öfvergår  med 
vattenpartiklarne  i  rötterna:  vexten  tilleg- 
nar  sig  det  lösta  under  näringsprocessen; 
jorden  och  vexten  äro  båda  passiva. ' 

Vextfysiologerna  lärde  vidare,  att  ett 
näringsmedel  i  jorden,  ^aflägsnadt  från  alla 
rotfibrerna,  kunde  lemna  näring  åt  vexten, 
om  emellan  rotfibrerna  och  näringsämnet 
vattenpartiklar  funifits.  hvilka  förmått  upp- 
lösa detsamma.  Till  följe  af  bladens  af- 
dunstning  uppsuga  rötterna  vattenpartiklar, 
hvilka  på  detta  sätt  alla  tillsammans  erhål- 
la en  rörelse  till  rotfibrerna;  jemte  vatten- 
partiklarne rör  sig  det  lösta  ämnet.  Vatt- 
net, så  trodde  man,  är  skottkärran,  som 
bringar  de  aflägsna  jordbeståndsdelarne  i 
närheten  af  och  i  omedelbar  beröring  med 
vexten. 

Om  4000  skalp,  säd  och  10,000  skalp, 
halm  behöfva  100  skalp,  kali  och  50  skalp, 
fosforsyra  till  sin  utveckling,  ocb  en  hectar 
åker  innehåller  dessa  100  skalp,  kali  och 
50  skalp,  fosforsyra  i  lösligt  och  mottagligt 
skick,  så  är  denna  mängd  tillräcklig,  för 
att  erhålla  nämnde  skördebelopp.  Innehål- 
ler fältet  dubbelt  eller  hundrade  gånger  så 
rovcket,  så  kunna  vi  vänta  två  eller  hun- 
dra  skördar;  så  hafva  vi  lärt. 

Allt  detta  har  varit  en  stor  villfarelse. 

Vi  hafva  af  den  verkan,  som  vatten  och 
kolsyra  utöfva  på  bergarter,  slutat  till  bå- 


das verkan  på  åkerjorden,  men 'denna  slut* 
ledning  är  falsk. 

Det  finnes  i  kemien  intet  mera  nnder- 
bart  fenomen,  intet,  som  så  mycket  kom* 
mer  all  mensklig'  vishet  att  förstummas, 
som  det,  hvilket  förhållandet  hos  en  f&r 
vexter  passande  åkerjord  utvisar. 

Genom  de  enklaste  försök  kan  en  oeh 
bvar  öfvertyga  sig  om,  att  om  man  filtre- 
rar regnvatten  genom  åkerjord  eller  träd- 
gårdsjord, detta  vatten  icke  innehåller  nå- 
got spår  af  upplöst  kali,  kiselsyra,  ammo- 
niak eller  fosforsyra:  attjordenat  alla  vext- 
näringsämnen,  som  hon  innehåller,  icke  lem- 
nar  den  minsta  del  åt  vattnet  och  att  vatt- 
net icke  borttager  något  deraf.  Det  mest 
ihållande  regn  förmår  icke  beröfvä  fälten, 
med  undantag  af  mekaniskt  bortsköljande, 
ett  enda  af  hufvndvilkoren  för  deras  frukt- 
barhet. 

Men  åkerjorden  håller  icke  blott  fast  de 
vextnäringsämnen  hon  eger,  utan  hennes 
förmåga  att  underhålla  vexterna  med  det, 
som  dessa  behöfva,  har  ännu  långt  stSrre 
utsträckning.  Om  regn  eller  annat  vatten, 
som  innehåller  ammoniak,  kali,  fosforsyra 
eller  kiselsyra  i  upplöst  tillstånd,  kommer 
tillsammans  med  åkerjord,  så  försvinna  dea- 
sa  ämnen  nästan  ögonblickligt  ur  lösnin- 
gen; åkerjorden  utdrar  dem  ur  vattnet.  Och 
blott  sådana  ämnen  blifva  af  åkerjorden 
fullständigt  utdragna  ur  vattnet,  hvilka  äro 
oumbärliga  närigsmedel  för  texterna,  de  öf- 
riga  förblifva  helt  och  hållet  eller  till  stör- 
sta delen  lösta. 

Fyller  man  en  tratt  med  åkerjord  och 
gjutet  P^  jorden  en  lösning-  af  kiselsyradt 
kali  (Vattenglas),  så  kan  ej  i  det  bortfiy- 
tande  vattnet  upptäckas  något  spår  af  kali,  < 
Qch  blott  under  vissa  omständigheter  kisel- 
syra. 

Löser  man  nyss  fälld  fosforsur-kalk  el- 
ler fosforsur-talkjord  i  vatten,  hvilket  ftr^ 
mättadt  med  kolsyra,  och  filtrerar  löanin- 
gen  på  samma  sätt  genom  åkerjord,  så  in-. 
nehåller  det  bortflytande  vattnet  intet  spår 
af  fosforsyra.    En  lösning  af  fosforsar  kaik 
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i  atBpädd  Bvafyelsyra  eller  af  fosforsur 
talkjord  i  kolsyradt  vatten  förhåller  sig  pä 
samma  sätt.  Den  fosforsura  kalkens  fos* 
forsyra,  likasom  fosforsyran  och  ammonia- 
ken  i  talkj ordssaltet  qvarstanna  i  jorden. 

Kolet  förhåller  sig  till  måpga  lOsiiga 
salter  på  samma  sätt.  Det  upptager  färg- 
ämnen och  salter  ur  vätskor  och  det  lig- 
ger nära  till  hands  att  söka  grunden  till 
bådas  verksamhet  uti  enahanda  orsak.  Hos 
kolet  är  det  en  kemisk  frändskap,  som  ut- 
går från  ytan,  men  hos  åkerjorden  delta- 
ger densammas  beståndsdelar  uti  verksam- 
heten, och  denna  är  till  följe  deraf  i  mån- 
ga fall  en  helt  annan. 

Kali  och  natron  stå,  såsom  bekant  är,  i 
sitt  kemiska  förhållande  hvarandra  utomor- 
dentligt nära,  och  äfven  deras  saltar  hafva 
många  gemensamma  egenskaper.  Ghlorka- 
lium  t.  ex.  har  samma  kristallform,  som 
koksalt,  i  smak  och  löslighet  äro  de  föga 
olika.  En  oöfvad  person  kan  knappt  åt- 
skilja båda,  men  åkerjorden  skiljer  dem 
iullkomligt. 

Om  man  till  en  utspädd  chlorkaliumlös- 
ning  tillsätter  åkerjord,  så  inträder  ganska 
snart-  en  tidpunkt,  då  intet  kalium  vidare 
qvarblifver  i  lösningen.  Samma  mängd  jord 
utdrager  ur  en  koksaltlösning  med  lika 
ehlorbalt  icke  hälften  natrium.  Vid  kalium 
egde  tilloch  med  ett  utbyte  rum,  vid  na- 
trium blott  till  en  del.  Kali  är  en  bestånds- 
del bos  alla  våra  landtvexter,  natron.  finnes 
blott  undantagsvis  uti  deras  aska.  Vid  svaf- 
velsyradt  och  salpetersyradt  natron  qvar- 
blifver af  natron  blott  en  del.  vid  svafvel- 
syradt  och  salpetersyradt  kali  qvarblifver 
allt  kali  i  jordeo.  'Särskilda  för  detta  än- 
damål anställda  försök  hafva  visat,  att  1 
Litre(=  1,000  kub.  centimeter)  trädgårds- 
jord (rik  på  kalk)  upptager  kali  ur  2,025 
kub.  centimeter  kiselsyrad  kalilösning,  hvil- 
ken  innehöll  på  1,000  kub.  centimeter  2,78 
gramm.  kiselsyra  och  1,166  gramm,  kali, 
och  deraf  kan  man  beräkna  att  1  hectar 
åkerjord  af  samma  beskaffenhet  till  V4  ^^' 

LiUeraturhL 


ters  (=  10  tum)  djup  skulle  ur  en  lika  lös- 
ning utdraga  öfver  10,000  skalp,  kali  och 
qvarhålla  detsamma  för  vexternas  behof. 
Ett  på  lika  sätt  anstäldt  försök  med  en  lös- 
ning af  fosforsur  talkjordsammoniak  i  kol- 
syradt vatten  visade,  att  en  hectar  åkerjord 
skulle  utdraga  5,000  skålp.  af  detta  salt  ur 
en  sådan  lösning.  En  lerjord  (fattig  på  kalk) 
förhöll  sig  på  samma  sätt. 

Detta  gifver  begrepp  om  åkerjordens 
mäktiga  verkan;  om  styrkan  af  hennes  till- 
dragande förmåga  med  hänseende  till  tre 
hufvudnäringsämnen  för  våra  kulturvexter, 
hvilka  i  och  för  sig  genom  sin  stora  lätt- 
löslighet i  rent  och  kolsyradt  vatten  icke 
skulle  kunna  bibehållas  i  jorden,  om  åker- 
jorden icke  egde  denna  egenskap. 

Af  ruttnad  urin,  dyngvatten  utspädt  med 
mycket  vatten,  eller  af  guano  upplöst  i  vat- 
ten, upptager  åkerjorden  all  ammoniak,  allt 
kali  och  all  fosforsyra,  som  finns  i  densam- 
ma, och  om  tillräcklig  mängd  jord  förefin- 
nes, så  innehåller  det  bortflytande  vattnet 
inga  vidare  spår  af  dessa  ämnen.  (Thom- 
son. Huxtable,  Way.) 

Åkerjordens  egenskap  att  upptaga  am- 
moniak, kali,  fosforsyra  och  kiselsyra  i  upp- 
löst tillstånd,  är  begränsad :  hvarje  jordart 
eger  en  egen  förmåga  dertill:  bringar  man 
dessa  lösningar  i  beröring  med  densamma, 
så  mättar  jorden  sig  med  det  lösa  ämnet, 
ett  öfverskott  af  detta  qvarblifver  då  i  lös- 
ningen och  kan  uppspåras  med  de  vanliga 
reagentierna.  Sandjorden  absorberar  •  vid 
lika  volym  mindre  än  mergeljorden,  denna 
åter  mindre  än  lerjorden.  Men  afvikelser- 
na  i  absorberad  mängd  äro  lika  stora,  som 
jordarternas  olikhet.  Man  vet  att  af  alla 
jordmoner  ingen  är  fullt  lik  den  andra; 
det  är  icke  osannolikt,  att  vissa  egendom- 
ligheter i  kulturmethoderna  stå  i  en  viss  för- 
bindelse med  särskilda  jordarters  olika  ab- 
Borptionsförmåga,  och  det  är  icke  omöjligt, 
att  vi  genom  noggrannare  undersökning  af 
desamma  skola  erhålla  helt  nya  och  ovän- 
tade stödjepunkter  för  bedömmande  af  bruk- 
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ciDgssättens  vetenskapliga  värde,  allt  efter 
fältens  godhet. 

Anmärkningsvärd  är  en  på  organiska 
ämnen  rik  jords  verkan  på  lösningar.  En 
på  organiska  ämnen  fattig  ler-*  eller  kalk- 
jord upptager  ur  en  lösning  af  kiseisyradt 
kali  allt  kali  och  all  kiselsyra,  den  på  or- 
ganiska ämnen  eller  så  kallad  humus  rika 
upptager  kali,  men  kiselsyran  qvarblifver 
löst  i  vätskan.  Detta  förhållande  erinrar 
ovilkorligt  om  den  verkan,  som  iörmultnade 
vextlemningar  i  jorden  utöfva  på  sådana 
vexters  utveckling,  hvilka  behöiva  stor 
mängd  kiselsyra,  såsom  halmvexter,  vass 
eller  skafgräs,  hvilka  senare  äro  förherr- 
skande  på  så  kallade  sura  kärr  och  ängs- 
marker; blir  denna  jord  kalkad,  så  försvin- 
na, såsom  bekant  är,  dessa  vexter  och  gif- 
va  plats  åt  bättre  fodervexter. 

Försök  bafva  ådagalagt*,  att  den  nämn- 
da på  myllhaltiga  ämnen  rika  trädgårds- 
ocb  skogsjorden,  som  i  en  lösning  af  kisei- 
syradt kali  ej  upptagit  någon  kiselsyra,  ö- 
gonblickligen  erhåller  denna  egenskap,  om, 
innan  man  bringar  den  i  beröring  med  si- 
licatet,  man  blandar  densamma  med  något 
släckt  kalk;  då  stanna  begge  beståndsde- 
larne kiselsyra  och  kali  qvar  i  jorden. 


Af  åkerjordens  nämnda  förhållande  till 
kali,  ammoniak  och  fosforsyra  framgår  o- 
tvifvelaktigt,  att  flertalet  af  våra  kulturvex- 
ter  icke  kunna  erhålla  sina  vigtigaste  och 
(öv  sin  utbildning  mest  väsendtliga  minera- 
liska  beståndsdelar  ur  en  lösning  i  jorden. 
Om  nemligen  kali  och  ammoniak  kunna  så 
fullständigt  befrias  från  de  syror,  bvarmed 
de  äro  förbundna,  äfvensom  från  vattnet, 
att,  sedan  de  genomgått  jordlager,  hvilka 
ej  äro  djupare  än  den  vanliga  matjorden, 
den  kemiska  analysen  knappast  vidaf:e  kan 
upptäcka  spår  af  dessa  ämnen:  så  låter 
det  ej  tänka  sig  att  regnvattnet  i  och  för 
sig  eller  med  tillhjelp  af  några  procent  kol- 
syra skulle  ega  förmåga  att  fråntaga  mat- 
jorden dessa  ämnen  och  bilda  en  lösning, 


som  kan  vidare  fortgå  i  jorden  utan  att 
åter  förlora  de  lösta  ämnena.  Detsamma 
måste  gälla  för  fosforsyran  och  de  fosfor- 
sura sal  tern  a.  Det  med  kolsyra  fullstäni> 
digt  mättade  vattnet  skall  öfverallt,  der  det 
träffar  små  partiklar  af  fosforsnr  kalk,  upp- 
lösa detta  salt:  men  detta  lösningsmedel 
kan  endast  åstadkomma,  att  det  fosforsura 
saltet  sprider  sig  i  åkerjorden,  lösningen 
kan  i  alla  händelser  icke  lemna  det  ställe 
der  den  blifvit  bildad,  utan  att  det  upplö- 
sta saltet  åter  beröfvas  lösningen  genom 
åkerjord,  som  icke  är  mättad  dermed. 

I  jorden  äro  dessa  ämnen  i  samma  till- 
stånd, som  ungefärligen  färgstoft  i  kolet  el- 
ler jod  i  jodstärkelse,  qvarhållna  i  ett  för 
upptagande  genom  rötterna  lämpligt  till- 
stånd, men  i  och  för  sig  icke  lösliga  i  regn- 
vatten och  icke  förr  möjliga  att  genom  detta 
lösningsmedel  bortföras,  än  matjorden  blif- 
vit dermed  mättad. 

Det  är  nu  mer  än  sannolikt,  att  flerta- 
let af  våra  kulturvexter  äro  hänvisade  till 
att  hämta  sin  näring  direkte  ur  de  åker- 
jordens dislar,  hvilka  äro  i  beröring  med 
de  uppsugande  rötterna,  och  att  de  utdö  då 
näringen  tillföres  dem  i  en  lösning.  Ver- 
k)Ein  af  concentreradt  gödningsämne,  hvar- 
igenom,  såsom  landtbrukaren  säger,  säden 
forbrännes,  synes  stå  i  sammanhang  der- 
med. 

Sammansättningen  af  vårt  vanliga  flod* 
vatten  likasom  af  vattnet  från  våra  källor 
och  afloppsvattnet  (dikesvattnet)  från  iJSir 
ten,  torde  vara  egnad  att  tjena  såsom  stöd 
för  dessa  slutledningar. 

Af  herrarne  Oraham,  Miller  och  Hof- 
mann  hafva  (Ghem.  Soc:  Qu.  J.  IV,  375)  ett 
antal  förträffliga  analyser  af  flod-  och  käll- 
vatten blifvit  bekantgjorda,  af  hvilka  det 
synes  att  100,000  gallons  eller  500  tons 
vatten  från  Themsen,  taget  på  fem  olika 
ställen»  bafva  innehållit: 


8kålp.  Kali 


Thamei 
Dillen. 

Kcw. 

Bftrnes. 

Redhooae 
Battereea. 

Lambetli. 

7,3 

4,71 

3,55 

10 

7,3 

FSljande  kiUlTatteii  innehöllo  i  10,000 
eentner: 


me»: 

wooi. 

Hlnd- 

hend. 

B»rteKl.|'^^';",^- 

Sk.  Kali 

2,71 

2.5 

3 

0,7 

1.8  1     6 

ThomaB  Way  fann  i  dikesyatten.  d.  v.  9. 
regnvatten,  hvilket  nteilat  genom  åkerjor- 
den på  den  naturliga  vSgen,  i  prof  från  BJn 
olika  fält  följande  boBtåndsdelar  (Journ.of 
tbe  royal  agric.  öoc.  Vol.  XVII.  133)i 


Gran  i  7,000  gran  vatten. 
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Fullkomligt  lika  resaltater  erbOll  D:r 
Krocker  i  sina  analyser  af  dikesvatten  från 
Proskaa  (se  Liebig  und  Kopp  Jabresbericht 
f.  1853.  p.  742). 


■  a  dikesTalten  frän  Jorden  med  alfveo  A,  lam- 
ladt  des  1  April  1653  j  t  djlikt,  samladt  åea  1  Hft) 
1853,  efter  ett  regn  af  218  kubiktum  pä  qvadratro- 
ten;  c  den  (öregäen  de  Jordens  dikesvatten,  bl  ändad  t 
med  dfllkt  ttka  humasrlk  lerbotleo,  med  kalkrik 
ler»  aåaom  alf,  naderaOkt  i  Oktober  1853,  d  dike»- 
ratteo  fris  Jorden  S,  samladt  1  Oktober  1S53.  Oe- 


Dessa  dikesratten  innefaålla  alla  Smnen. 
Bom  regnrattnet  fQrmår  upplösa  nr  matjor- 
den, och  deraa  Bammansättniog  gifver  ett 
begrepp  om  mängden  af  desamma,  hvilka 
en  Text  nnder  sin  Tegetationsperiod  mQjli- 
gen  kan  upptaga  ur  denna  lösning. 

Antaga  vi  att  på  en  hectar  åk«r  pä  ett  ■ 
år  iatla  12  millioner  skålpund  regnratten, 
och  att  tredjedelen  af  detta  ratten  mättar 
sig  i  jorden  med  alla  beståndsdelarnei  sam- 
ma  grad,  som  ofran  anförda  dikesvatten, 
och  4  millioner  skalp,  vatten  under  Juni, 
Juli,  Augusti  och  September  månader  full- 
ständigt upptagas  af  derpå  odlade  potatis- 
plantors  rötter  och  fPrdunsta  genom  deras 
blad,  så  skulle  alla  potatisplantorna  till- 
sammans nr  denna  löBning,  om  den  egde 
den  balt.  som  det  af  Way  analyserade  di- 
keBvattnet  utviBade,  ej  emottaga  ett  enda 
skalp,  kali  från  fyra  lält  af  en  hectars  a- 
real;  Irån  två  andra  falt  af  en  hectars  stor- 
lek skulle  de  erhålla  något  Ofver  ett  skalp, 
och  från  en  sjunde  bectar  två  skalp.  kali. 
Men  en  hectar  åker  lemnar  en  medel- 
skörd af  potatis,  som  innehåller  406  skalp, 
aska  och  deri  200  skalp.  kali.      ■     ' 

Tänka  vi  oss  de  falt,  bvilkas  dikesvat- 
ten D:r  Krocker  analyserade,  besådda  med 
hvltbetor,  och  antaga  vi  äfven  här,  att  4 
millioner  skalp,  af  med  mineralbeståndsde- 
lar ur  jorden  mättadt  regnvatten  hade  upp- 
tagits af  vexterna  under  deras  vegetations- 
tid, så  skulle  detta  vatten  bafva  kunnat  till- 
löra  hvitbetsplantorna  irån4f%lt  af  en  bec- 
tar blott  a  skalp.,  från  ett  annat  16  skalp, 
och  från  ett  tredje  24  skalp.  kali. 

En  medelskörd  betor  från  en  hectar  å- 
ker  uppgår  dock  med  blad  till  1,000  eent- 
ner, hvilka  innehålla  1,144  skalp,  askbe- 
ståndsdelar och  derntaf  495  skalp.  kali. 

Ammooiakhalten  i  det  af  Way  analyse- 
rade dikesvatlnet  är  utomordentligt  ringa; 
det  är  knappast  möjligt  att  tänka  sig,  att 


nom  vattent&ror  bortakOlJdt  vatten  efter  starka  reen- 
Bkorar  1  en  tnng  lerjord,  t  i  bQrjau  af  Jaii],/lD]id- 
ten  af  ÄosnBtl. 
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1  skälpand  ammoniak,  löst  i  3Va  millioner 
skalp,  vatten,  skulle  kunna  utöfva  ett  märk- 
bart inflytande  på  vegetationen. 

I  Thamcsvattnet  var  qvantiteten  deraf 
uti  70,000  gi:an,  taget  från  fyra  ställen,  icke 
möjlig  att  bestämma;  och  idet  från  Them- 
,  sen  vid  Redhouse  Battersea  tagna  profvet 
finnas  3  delar  ammoniak  på  7  millioner  de- 
lar vatten  (se  liiebigs  och  Kopps  årsberät- 
telse för  1851,  8.  658).  Till  ängsvattning 
skulle  utan  tvifvel  Thamesvattnet  frambrin- 
ga en  betydlig  tillökning  i  höskörd  på  mån- 
ga ängar,  men  säkerligen  icke  genom  sitt 
tillförande  af  ammoniak,  hvarpå  detta  vat- 
ten är  fattigt,  hvilket  ock  i  allmänhet  är 
förhållandet  med  flod-  och  bäckvatten. 

Halten  af  fosforsyra  i  dikes-,  flod-  och 
vanligt  källvatten  är  fullkomligt  =  0;  Kroc- 
ker  fann  i  dikes  vattnet  ingen  fosforsyra;  i 
tre  olika  dikesvatten  fann  Way  endast  spår 
af  fosforsyra,  och  i  fyra  andra  funnos  i  7 
millioner  delar  vatten,  hos  två  blott  12  och 
hos  de  öfriga  8  och  6  delar  fosforsyra. 

Åf  matjordens  förhållande  följer,  att  vex- 
ten  vid  upptagandet  af  sin  näring  sjelf  må- 
ste spela  en  rol;  såsom  organiskt  väsende 
är  hennes  existens  icke  helt  och  hållet  be- 
roende af  yttre  orsaker. 

Om  landtvexterna  upptaga  sin  näring 
ur  en  lösning,  så  skulle  de  blott  kunna  upp- 
taga af  denna  lösning,  tid  efter  annan,  och 
blott  i  proportion,  så  mycket,  som  vattnet 
afdunstar  genom  vexternas  blad;  de  skulle 
föröfrigt  blott  kunna  upptaga  så  mycket, 
som  lösningen  innehåller  och  tillförer. 

Det  är  helt  visst,  att  vattnet,  som  ge- 
nomfuktar  jorden,  likasom  utdunstningen 
genom  bladen  förmedlande  medverka  vid 
assimilationsprocessen.  Men  jorden  utöfvar 
en  polis,  som  skyddar  vexten  för  skadlig 
tillförsel;  vexten  utväljer  nemligen  hvad 
den  behöfver,  och  det  som  jorden  erbjuder, 
kan  blott  då  öfvergå  i  organismen,  om  en 
inre,  i  rötterna  verkande,  kraft  underhjel- 
per  ämnenas  upptagande. 

Det  är  sannolikt,  att  största  antalet  af 
kulturvexter  äro  anvisade  att  mottaga  sin 


mineraliska  näring  direkte  nr  åkerjorden, 
och  att  de  skadas,  förvissna  och  bortdö,  om 
dessa  beståndsdelar  tillföras  dem  i  en  lös- 
ning. 

Man  finner  ofta  på  ängar  släta  kalkste- 
nar, hvilkas  ytor  äro  betäckta  med  en  nät- 
lik förgrening  af  fåror»  och  om  stenen  ge- 
nast blifvit  tagen  ur  jorden,  så  ser  man, 
att  hvarje  fördjupad  linie  eller  fåra  motsva- 
rar en  rotfiber,  likasom  om  densamma  ha- 
de frätt  sig  in  i  stenen. 

Det  är  ganska  svårt  att  göra  sig  en  fö- 
reställning om.  på  hvad  sätt  vexterna  med- 
verka, for  att  åstadkomma  mineralbestånds- 
delarnes  upplösning;  att  vattnet  är  nödvän- 
digt för  denna  öfvergång,  förstås  väl  af  sig 
sjelf. 

Svårigheten  i  förklaringen  bör  dock  icke 
afhålla  ifrån  att  för  sig  fastställa  fakta  i 
alla  rigtningar  och  jemföra  omfånget  af  de- 
ras inflytandOf  Undantag  gifvas  tillräck- 
ligt. 

Det  är  klart  att  för  många  vattenvex- 
ter,  hvilkas  rötter  icke  vidröra  jorden,  må- 
ste finnas  andra  lagar  för  upptagandet  af 
deras  mineraliska  näring;  de  måste,  såsom 
vattenvexter,  taga  densamma  ur  det  omgif- 
vande  medium,  ty  öfverallt  der  en  planta 
vexer,  måste  vilkoren  för  densammas  exi- 
stens forefinnas. 

Undersökningen  af  vattenlinser  (Lemna 
trisulea)  erbjöd  i  detta  hänseende  några  in- 
tressanta iakttagelser.  Denna  planta  vexer 
i  stillastående  vatten,  dammar  och  träsk 
och  simmar  på  vattenytan,  så  att  hennes 
rötter  äro  utan  all  beröring  med  jorden. 

Några  af  dessa  vexter  från  en  konst- 
gjord damm  i  Mtinchens  botaniska  trädgård 
blefvo  samlade,  torkade  och  fcjrbrända  och 
deras  askbeståndsdelar  bestämda;  på  sam- 
ma tid  blefvo  ur  dammen  10  till  15  litres 
vatten,  som  egde  en  svagt  grönaktig  färg 
filtrerade  och  afdunstade  ända  till  torrhet - 
askan  äfvensom  saltåterstoden  af  vattnet 
blefvo  underkastade  analys. 

För  att  underlätta  jemförelsen  uppstäl- 
ler jag  bådas  analyser  jemte  hvarandra. 
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Aska  af  Tattenlinser.    100  SaltSterstod  i  vattnet  från 

delar  torkade  linser  lem-  Botaniska'  trädgården.     1 

nade  16,6  delar  a«ka.  100  liter  innehåller  0,415  gram. 

delar  svagt  glödgad  saltåterstod,  svagt  glödgad. 

aska  innehålla:  100  delar  salt  innehålla: 

Kalk     .    .    .  16,82.  35,00. 

Talkjord    .    .  5,08.  12,264. 

Koksalt     .    .  5,897.  10,10. 

Cblorkalinm  .  1,45.  — 

Kali.    .    .    .  13,16.'  3,97. 

Natron  ...  —  0,471. 

Jernpxid  med  ^ 

spår  af  lerjord  7,36.  0,721. 

Fosforsyra     .  8,730.  2,619. 

Svafvelsyra   .  6,09.  '               8,271. 

Kiselsyra  .    .  12,35.  3,24. 

Halten  af  mineralbeståndsdelar  i  dessa 
vattenvexter,  likasom  i  dam  vattnet,  torde 
hos  många  uppväcka  lika  stor  förundran, 
som  hos  den  hvilken  först  observerade  den- 
samma; ty  i  Bjelfva  verket  kan  man  väl 
icke  ana,  att  en  sådan  vext  i  rikedom  på 
mineralbeståndsdelar  i  hög  grad  öfverträf- 
far  flertalet  al  landtvexter.  Dessa  bestånds- 
delar upptog  vexten  otvifvelaktigt  ur  en 
lösning,  men,  hvilket  är  det  märkvärdiga- 
ste, ett  urval  egde  dervid  rum. 

Jemförelsen  emellan  vattnets   samman- 
sättning och  askbeståndsdelarne  visar,  att 
alla  mineralbeståndsdelar  af  det  förstnämn- 
da, med  undantag  af  natron,  finnas  i  vex- 
ten, men  i  helt  olika  proportioner.    Vatt- 
net innehåller  45  procent  kalk  och  magne- 
sia,  vexten  blott  21  af  beggedera;  vattnet 
innehåller  0,72  procent  jernoxid,  ^vexten  tio 
gånger   mera;    olikheten  i  fosforsyra,  kali 
o.  s.  v.  är  ej  mindre  stor.    Vexten  upptog 
de  lösliga  mineralbeståndsdelarne  i  de  pro- 
portioner, som  hon  för  sin  lifsprocess  be- 
faöfde,  och  ingen  af  desamma  i  de  propor- 
tioner, som  erbjudas  henne  i  flytande  till- 
stånd uti  vätskan. 

Ganska  anmärkningsvärd  är  rikedomen 
pä  mineralbeståndsdelar  i  träskvattnet,  ty 
mängden  af  desamma  äro  tio  gånger  större 
än  i  dikesvattnet  och  öfver  25  till  30  gån- 
ger större  än  i  källvattnet;  till  sin  qvalita- 
tiva  halt  framställer  detta  vatten  egenska- 
per af  ett  mineralvatten,  sådant  som  det, 
utom  i  träsk,  ej  förekommer  i  naturen. 
Detta  vattens  halt  af  kali,  fosforsyra, 


svafvelsyra,  kiselsyra  och  jern,  låter  utan 
svårighet  förklara  sig.  I  ett  träsk  samlar 
sig  efter  hand  en  mängd  qvarlefvor  af  ut- 
döda vextgenerationer,  hvilkas  rötter  hafva 
ur  jorden  .  mottagit  en  mängd  mineralbe- 
ståndsdelar; dessa  vextlemningar  undergå 
på  träskets  botten  förmultning,  d.  v.  s.  en 
långsam  förbränning  och  deras  oorganiska 
elementer  eller  askbeståndsdelar  lösa  sig 
under  medverkan  af  kolsyra  och  möjligen 
äfven  organiska  syror  i  vattnet  och  förblif- 
va  lösta  deri,  om  det  omgifvande  slammet 
och  jorden,  som  är  i  beröring  med  denna 
lösning,  har  mättat  sig  dermed. 

Det  är  i  sjelf  va  verket  bevisadt,  att  detta 
kalihaltiga  träskvatten,  om  det  filtreras  ge- 
nom jord,  som  tagits  ungefärligen  en  fot 
från  vattenbäckenets  kant,  icke  förlorar  sin 
kalihalt,  under  det  att  ur  samma  vatten  ka- 
lit hastigt  upptages  af  hvarje  annan  jord- 
art. 

Fä  många  ställen  värderas  slammet  ur 
dammar,  stillastående  vatten*  och  många 
träsk  såsom  ett  förträffligt  medel  att  för- 
bättra fUlt  och  höja  deras  fruktbarhet.  Det 
är  klart  att  ett  sådan  slamm  verkar  likt  en 
matjord,  som  i  beröring  med  lösta  vextnä- 
ringsmedel  eller  gödningsämnen  har  tiffeg- 
nat  sig  så  mycket  deraf,  som  den  öfver- 
hufvud  taget  kan  upptaga,  ocUdess  verkan 
erhåller  i  träskvattnets  beskafi^enhet  en  till- 
fredsställande förklaring. 

Det  är  slutligen  lätt  att  begripa,  att  om 
i  mången  åker-  och  trädgårdsjord  vextlem- 
ningar hopa  sig  och  ruttna,  vattnet,  som 
genomtränger  denna  jord.  upplöser  många 
ämnen,  som  eljest  icke  finnas  i  mineral- 
vatten. 

Med  åkerjordens  hittills  beskrifna  ke- 
miska egenskaper  förenar  sig  en  fysikalisk, 
som  eger  icke  mindre  märkvärdighet  och 
inflytande.  Detta  är  densammas  förmåga 
att  upptaga  vattenångan  ur  den  fuktiga  luf- 
ten och  förtäta  den  i  sina  porer.  Man  visste 
visserligen  sedan  lång  tid,  att  åkerjorden 
hörde  till  de  ämnen,  som  hafva  stark  fränd- 
skap  till  vattenångor,  men  först  genom  v. 
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såsom  ett  medel,  att  genom  knitar  af  vext* 
slag,  hvilka  ur  jorden  taga  dessa  minera- 
liska  beståndsdelar  i  olika  proportioner» 
lemna  densamma  tid  till  föryittring,  så  att 
dessa  beståndsdelar  försättas  i  ett  för  de- 
ras upptagande  i  vexterna  tjenligt  tillstånd. 
Härtill  anser  ban  äfven  vexling  med  vissa 
Texter  direkt  bidraga:  t.  ex.  de,  som  ban 
kallar  '■kalivexter^  rofvor,  poteter  (rotknö- 
larne) bvitbetor  och  mais  (halmen)  lösgör^ 
kiseln  genom  att  ur  silicoter  upptaga  kalit, 
och  bereda  sålunda  jorden  för  "kiselvexter", 
hvete  och  råg  (halmen)  samt  korn  och  haf- 
ra  (halm  och  säd).  Likaså  ansåg  han  vis- 
sa vexter,  om  de  nemligen  begagnas  som 
gröngödsel  kunna  öka  jordens  kolsyre-  och 
qväfve-halt. 

Man  har  sett  det  i  ett  af  våra  tidnings- 
blad anmärkas  mot  Liebig's  åsigter,  att  en- 
ligt Berzelii  uppgift  vexter  fortkomma  i  di- 
stilleradt  vatten  på  ett  fäste  för  rötterna, 
favari  dessa  salter,  som  i  vexten  ingå  och 
i  dess  oförbränneliga  aska  qvarstanna.  icke 
kunna  f^refinnas.  Liebig  har  i  sitt  anförda 
tidigare  arbete  utförligt  afhandlat  denna 
sak,  såsom  det  också  synes  nog  barnsligt, 
att  ens  förmoda,  att  en  sådan  man  icke 
skulle  tagit  den  i  betraktande.  Han  anför 
omständliga  och  noggranna  försök,  genom 
hvilka  det  är  bevisadt,  att  plantor  uppvux- 
na på  sådant  sätt  blifva  klena  och  i  lörtid 
vissna  bort,  utan  att  bilda  frö. 

Det,  hvari  Liebig  tidigare  misstagit  sig, 
är  sjelfva  teorin  för  tillgången  vid  vexter- 
nas  upptagande  af  de  mineraliska  ämnena. 
Deremot  hafva  en  mängd  mindre  veten- 
skapliga agronomer  och  jordbrukare  bibe- 
hållit och  utspridt  meningai;  om  vexelbru- 
ket,  hvilka  man  fattade  på  den  tid.  då  å- 
sigterna  icke  ännu  grundades  på  noggrann 
kemisk  analys.  Man  kan  sammanfatta  des- 
sa meningar  i  den  ena:  att  med  trädandets 
förminskande  och  jordens  fortfarande  be- 
sående med  skilda  vextarter,  förnämligast 
sades-  och  fodervexter  i  viss  följd,  likväl 
ökad  gödsling  icke  vore  behöflig.  ja  att  till- 
ochmed  gödslingen  kunde  vara  ringare,  e- 


medan  vexlingen  skulle  mindre  utmatta  jor- 
den, än  odlingen  af  blotta  sädesvexter  och 
jordens  oftare  trädande.  Sådane  läror  haf- 
va varit  allmänna  och  på  god  tro  uppre- 
pats. Äfven  i  detta  blad  har  ett  såbeskaf- 
fadt  vexelbruk  blifvit  prisadtoch  rekomen- 
deradt. 

Det  är  hufvudsakligen  mot  sådane  åsig- 
ter,  Ldcbig  opponerar  sig.  Han  yrkar,  att 
ju  flera  skördar  af  jorden  tagas,  vextfö^- 
den  må  vara  bvilken  som  helst,  den  för 
hvar  och  en  af  dem  förlorar  i  fruktbarhet, 
och  att  gödslingen  derföre  bör  vara  i  sam- 
ma proportion  starkare. 

lakttages  icke  detta,  så  anser  ban  vä- 
xelbruket för  ett  fortsatt  plundrings-  och 
utsugningssystem.  Han  nekar  icke,  att  det- 
samma under  en  f^ljd  af  år  kan  gifva  vinst, 
emedan  det  ena  vextslaget  företrädesvis  ur 
jorden  upptager  vissa  ämnen  och,  såsom 
nämndes,  i  densamma  lösgör  andra  fb'r  ett 
kommande  vextslag  beböfliga.  Men  ban 
yrkar,  att  såväl  det  ena  som  det  andra  jor- 
den beröfvade  ämnet  åter  bör  densamma 
ersättas.  Luft  och  vatten  gifva  åt  vexten 
dels  genom  bladen,  dels  genom  rötterna  de 
förbränneliga,  luftformiga  näringsämnena, 
och  dessa  tryta  derföre  aldrig.  Men  de  o- 
förbrännliga,  de,  som  qvarstanna  i  vexter- 
nas  aska  (och  Liebig  uppräknar  af  dem 
åtta:  fosforsyra,  kali,  kiselsyra,  svafvelsyra, 
kalk,  talkjord  och  koksalt)  dessa  ämnen 
måste  genom  odlarens  åtgärd  återgifvas 
jorden,  om  denna  icke  förr  eller  senare 
skall  UQphöra  att  bära  frukt. 

J.  V.  S. 


Ytterligare  pröfDlng  af  Hr  Professor 

lindelöfs  yrkanden  angående  rOstbe- 

räkning  vid  fQrsIags  upprättande* 

I  "Juridiskt  Album''  2:a  serien,  b.  1  bar 
Hr  Lindclöf  till  besvarande  upptagit  de  in- 
kast, vi  gjort  mot  hans  tidigare  yrka.iiden 
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angående  metoden  och  berUkniogen  af  rö- 
flterna  rid  upprättandet  af  förslag  tiU  en 
^eo8t  Detta  svar  fordrar  en  ytterligare 
yederläggning.   . 

Vi  få  till  en  början  bedja  Hr  L.  bena- 
get  orsäkta  vår  tydning  af  hans  slutord  i 
den  tidigare  uppsatsen.  Det  gläder  oss  fin- 
na, att  de  enligt  Hr  L:s  förklaring  icke 
innebära  den  mening,  vi  i  dem  inlade,  nem- 
ligen  att  de  skulle  inneburit  en  uppmaning 
till  högre  auktoritet,  att  rätta  det  af  den 
underordnade  följda,  enligt  Hr  L:s  åsigt 
origtiga  beräkningssättet.  Vårt  beklagande 
innehöll  ingen  insinuation:  det  var  fullt 
upprigtigt,  emedan  vår  aktning  för  Hr  L:8 
kända  karakter  måste  komma  oss  att  anse 
en  sådan  appell  för  ett  tillfälligt  misstag 
oro  det  i  densamma  rätta  eller  orätta. 

Hr  L.  finner  det  "otidsenligt",  att  vi  an- 
sett något  gebit  finnas,  der  det  matemati- 
ska resonnerandet  icke  bör  hafva  någon 
plats,  och  der  det  måste  förirra  sig  till  fal- 
ska premisser. 

Hr  L.  får. dock  ursäkta,  att  vi  vidhålla 
denna  åsigt  såsom  tidsenlig  för  alla  tider. 
Detta  gebit  är  andens  verld  öfverhufvud. 
Der  är  det  matematiska  resonnerandet  icke 
det  bestämmande  och  har  aldrig  varit  det. 
Vetandet  om  sannt  och  osannt  på  detta  ge- 
bit, om  rätt  och  orätt,  om  skönt  och  oskönt 
beror  icke  af  matematiken.  Det  ligger  ut- 
om dess  både  teori  och  tillämpning  att  be- 
stämma det  sanna  t.  e:s.  i  en  religiös  öfver- 
tygelse.  eller  i  en  individs,  ett  folks  eller 
ett  tidehvarfs  åsigt-  af.  hvad  familj,  hvad 
stat  äro.  Historien  vet  att  tala  om  allt 
detta;  men  den  hvarken  räknar  öfvertygel- 
serna  eller  graderar  dem.  Den  menskliga 
bandlingen  har  väl  nödvändigtvis  en  yttre 
form.  Till  dess  väsende  hörer,  att  den  ut- 
^ör  en  nr  den  menskliga  viljan  utgående 
förändring  af  tingen.  Denna  förändring 
8tår  öppen  för  matematikens  resonnement. 
Men  betydelsen,  det  andliga  i  densamma 
vet  matematiken  icke  af.  Precis  samma 
slag  kan  vara  ett  mord  eller  ett  dråp :  sam- 

LiUeraiurbL 


ma  uttalade  ord  kanafgöra  öfver  ett  folks 
öden  eller  blott  öfver  tillgången  på  en  bal. 
Matematiken  förmår  icke  skilja  det  ena  från 
det  andra. 

Hr  L.  har,  om  han  behagar  närmare  be- 
tänka saken,  just  i  den  föreliggande  frågan 
ett  exempel  härpå,  ehuru  detta  visserligen 
jemförelsevis  af  ringa  betydelse. 

Arbeta  24  personer  pä  att  röra  en  sten, 
och  de  dela  sig  i  tre  grupper,  af  hvilka 
hvar  och  en  skjuter  stenen  åt  ett  olika  håll 
—  då  kan  Hr  L.  visserligen  uppmäta  hvar- 
je  af  dessa  individers  kroppstyrka,  samman- 
räkna denna  i  bvarje  grupp  och  sedan  be- 
stämma den  medelrigtning  stenens  rörelse 
kommer  att  taga  äfvensom  rörelsens  bastig- 
bet.  Likväl  blir  icke  ens  denna  räkning 
fullt  säker,  emedan  viljan  förmår  för  ögon- 
blicket öka  äfven  kroppsstyrkan  utöfver  all 
beräkning.  Men  det  må  så  vara.  Beräk- 
ningen blir  såsom  ''sannolikhetskalkyr  all- 
tid god  för  ändamålet. 

Men  om  dessa  24  personer  i  tre  olika 
kall  arbeta  t.^  ex.  för  sin  nations  bildning, 
för  sitt  fäderneslands  frihet  och  sjelfbe- 
stånd,  för  det  sannas  och  rättas  välde  på 
jorden,  då  finnes  ingen  probabilitetskalkyl, 
som  kan  mäta  resultatet  af  deras  arbete. 
Äfven  historien  lärer  sig  först  efterhand 
känna  resultaterna  deraf.  Ingen  vet  t.  ex. 
ännu,  hvad  Frälsarn  på  jorden  verkat.  A* 
derton  sekler  hafva  varit  vittnen  till  denna 
verksamhet,  men  den  är  ännu  icke  afslutad. 
Historieforskarn,  teologen,  filosofen^  den  tro- 
ende kristne  kan  göra  sig  någon  föreställ- 
ning om,  hvilken  denna  verksamhet  bort- 
om närvarande  dag  skall  blifva;  den  ena 
eller  andra  kan  mäta,  hvad  den  hittills  va« 
rit,  ehuru  icke  alls  med  något  matematiskt 
mått.  Men  matematikern,  som  sådan,  vet 
om  det  ena  eller  det  andra  ingenting;  han 
måste,  för  att  något  derom  veta,  gå  utom 
sitt  gebit  både  det  teoretiska  och  tillämp- 
ningens. '  Detta  kan  icke  ens  Laplaoe  hjeU 
pa.  I  matematiken,  än  mera  än  i  astrono* 
min,  är  det  beryktade  svaret  till  Napoleons 
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fråga:  "jag  har  icke  béhOft  denna  hjpoteB*! 
—  nemligen  läxan  om  Quds  existens  —  fnll- 
komligt  berättigadt  Ty  på  satser,  röran- 
de andens  verld,  kan  matematiken  ingen- 
ting bygga,  icke  heller  på  dem  tillämpa 
någon  beräkning. 

Emedan  na  handling  består  i  någon  för- 
ändring af  tingen,  är  det  nödvändigt,  att, 
när  flera  individer  förena  sig  om  att  verka 
för  ett  ändamål  en  individs  tillgörande  ger 
utslaget,  afgör  öfver  resultatet.  Så  förbål- 
ler  sig  i  samhäUsliivet  öfverhnfvad.  Afven 
individen  kan  icke  i  evighet  öfverlägga  och 
väga  skälen  för  eller  emot;  hån  måste,  om 
han  vill  handla,  på  någon  pankt  afbryta 
öfverläggningen,  fatta  ett  besiat  och  verk- 
ställa det  Så  förhåller  sig  äfven  med  fle« 
ras  samverkan.  En  sista  röst  ger  beslatet 
och  handlingen,  antingen  då  genom  denna 
bildas  två  röster  mot  en,  tre  mot  två  o.  s.  v. 
eller,  när  två  röster  stanna  mot  två,  en  af 
de  lyra  rösterna  räknas  dabbelt,  är  votum 
decisivum. 

Öfverenskommelse  kan  träffas,  att  frå- 
gan ieke  gäller  för  afgjord,  förrän  t.  ex.  en 
plaralitet  af  Vsdelar  bland  de  röstande  före- 
nat sig  om  samma  mening.  Det  är  allt  det 
samma:  en  röst  blir  dock  den  afgörande, 
t.  ex.  af  24  den  16:e. 

Ännu  förändras  häri  ingenting,  om  rö- 
sterna graderas,  såsom  t  ex.  då  deras  vigt 
beräknas  enligt  skattebeloppet  eller  enligt 
kategorier,  hviika  gitva  den  högre  bildnin- 
gen företrädet,  ty  detta  är  att  tillägga  den 
ena  röstande  flera  vota  än  den  andra,  och 
€U  votamt  blir  alltid  det  afgörande. 

Qenom  dessa  olika  ,öfverenskommelser 
förändras  alltså  i  grunden  icke  beräknings- 
sättet. Det  är  och  förblir  en  simpel  addi- 
tion, som  anlitas,  för  att  få  reda  på  den 
ena  afgörande  rösten,  och  för  att  sålanda 
komma  till  ett  afgörande  öfver h  af vud. 

Resultaterna  kwma  vid  dessa  olika  sätt 
att  frambringa  en  majoritet  blitva  olika. 
Men  resultatet  kan  också  vid  det  ena  blif- 
va  detbamma,  som  vid  det  andra. 

H varje  samfäldt  handling  skall  väl,  li- 


kasom den  enskilda  menniskans,  gå  ut  på 
något  förnuftigt   ändamål   och  på  det  <ör 
dettas  rinnande  tjenligaste,  på  samma  gång 
äfven  rättsenligaste   medel.    Valet  af  om- 
röstningssätt  bestämmes  häraf.    Han  väljer 
nemligen   det,  hvarigenom  man  anser,  att 
förnuftet  skall  säkrast  göra  sig  gällande; 
men  man  måste  alltid  stanna  vid  den  ena 
afgörande  rösten,  antingen  då  beslutet  blir 
det  förnuftigaste  eller  icke,  emedan  eljest 
intet  afgörande,  ingen  handling  kommer  till 
stånd.    Voteringssättet  skall  alltså  icke  be- 
stämmas af  någon  räkningsmetod,  ty  denna 
är  såsom  visats  en,  utan  af  den  åsigt  de 
handlande  hysa  om  det  ena  eller  andra  sät- 
tets företräde  med  afseende  på  afgörandets 
förnnftighet  samt  äfven  på  nödvändigheten 
att  tidigare  eller  senare  komma  till  ett  re- 
sultat*   I  samhällenas  början  är  i  följd  af 
bildningens  olikhet  afgörandet  förbehållet 
de  få  och  rösträttigheten  qvalificerad;  men 
ju  mera  bildningen  stiger,  och  samhället 
utvecklas,  desto  mera  utbredes  rös^ättig* 
heten  och  qvalifikationerna  hopfalla.  Ingen 
kan  väl  föreställa  sig,  att  den  större  sam- 
man af  voterande  skall  gifva  ett  förnuftigare 
resultat,  så  att  t  ex.  en  allmän  Toteringien 
stor  stat  skulle  endast  genom  röstantalet 
gifva  ett*förnuftigare  resultat,  än  en  dylik 
votering  i  en  mindre  stat    Men  granden 
till  rösträttighetens  utsträckning  är  den,  att 
det  icke  kan  vara  fråga  om  något  förnuft 
in  abstracto,  utan  om  del  förnuftiga  i  den- 
na ifrågavarande  handling,  således  i  hand- 
lingen såsom  denna  samfällighets.    Hand- 
lingen skall  vara  dess  gemensama;   dess 
vetande  skall  såsom  afsigt  och  ändamål  i 
handlingen  förverkligas;  den  väljer  derfllre 
det  omröstningssätt,  som  försäkrar  densam- 
ma härom. 

Detta  medgifver  äfven  Hr  L.  såtillvida, 
att  han  säger:  "Voteringssättet  är  en  sak 
för  sig,   beräkningssättet  en  annan.      Det 

*  6å  bestämmes  i  de  flesta  konstitntioner  ett 
nat  sätt  för  Totering  öfVer  grnndlagsfyågor  (t. 
alla  ståndens  bifall),  ett  annat  t^r  andra  lasfrå^or 
(tre  stånds  afgörande,  enkel  plaralitet). 
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ftrra  kan  genom  författningar  på  många 
olika  vis  regleras.'' 

Hen  vi  hafva  velat  göra  denna  fråga 
foUkomligt  klar,  på  det  att  icke  Hr  L.  må 
återtaga  sitt  medgifvande.  Och  den  är  klar, 
om  man  inser,  hvarföre,  nr  hvilken  grnnd 
votering  Oiverbufvud  är  nödvändig,  och 
bvad  det  är,  som  skall  bestämma  voterings* 
sattet 


Na  återtager  i  sjelfva  verket  Hr  L.  detta 
sitt  medgifvande,  ehuru  han  sjelf  icke  blir 
det  varse,  genom  att  tillägga:  "det  senare", 
nemligen  beräkningssättet,  "är  en  fråga, 
bvars  besvarande  närmast  tillhör  sannolik- 
betsteorio," 

Det  är  denna  petitto  prindpä  vi  velat 
nppvisa.  Ty  genom  ;itt  tillämpa  sannolik- 
hetsteorin, förändrar  Hr  L.  "voteringssättet". 
Lagen  stadgar,  att  den  auktoritet,  som 
upprättar  förslag  till  en  tjensts  återbesättan- 
de, skall  af  de  sökande  uppsätta  en  på  för- 
fta,  en  på  andra  och  en  på  ett  tredje  för- 
slagsrum. Lagen  vill  alltså:  att  en  skall 
främst  föreslås  till  ^ensten,  men  att  för  det 
fall,  att  den  tjensten  besättande  myndig- 
heten har  något  att  anmärka  mot  den  fö- 
reslagna, en  annan  skall  dernäst  rekomen- 
deras  till  densamma,  samt  likaså  en  tret^e, 
ifall  de  i  båda  föregående  rummen  före- 
alagna  skalle  af  sagde  myndighet  iör  nå- 
gon orsak  ogillas. 

Skulle  meningen  blott  vara  den,  att  den 
onderprdDade  auktoriteten  borde  framställa 
fttr  den  öfverordnade  tre  personer  att  välja 
emellan,  skulle  intet  förslagsrum  komma  i 

jråga. 

Men  hvad  vill  Hr  L.?  Han  utgår  från 
det  antagande,  att  en  af  de  sökande  skall 
placeras  på  ett  mellanrum,  med  lika  afstånd 
fr&p  de  båda  andras  platser.  På  detta  an- 
lagrande  beror  hans  beräkning. 

Denna  föreskrift  är  Hr  L:s,  icke  lagens. 
Hrarföre  supplerar  Hr  L.  sålunda  lagen? 
För  att  vid  röstberäkningen  få  sannolikhets- 
kalkylen använd. 


Alltså  den  beräkning,  han  vill  införa, 
förändrar  äfveu  sjelfva  lagen,  förändrar  än- 
damålet med  voteringen.  Den  högre  myn- 
digheten får  de  föreslagna  icke  blott  reko- 
menderade  i  en  viss  ordnings  utan  får  dem 
stämplade  med  ett  i  siffror  uttryckt  värde 
såsom  3,  2,  1.* 

Hr  L.  må  icke  invända,  att  det  ju  står 
denna  myndighet  fritt,  att  göra  afseeude 
på  den  verkliga  skilnaden  i  de  föreslagnas 
förtjenster,  hvilken  ju  kan  behöfva  uttryc- 
kas med  t.  ex.  100,  10,  1.  Ty  hvad  som 
för  denna  myndighet  är  det  rätta,  det  skall 
väl  vara  det  äfven  för  den,  som  bestämmer 
förslagsrummen.  Och  i  sjelfva  verket  för- 
far hvarfe  ledamot  i  ett  kollegium  sålunda. 
Han  letar  icke  efter  ett  medeltal,  för  att 
utmärka  någon  af  de  sökande,  bestämmer 
icke  ett  visst  afstånd  mellan  den  första  ocn 
den  sista  och  placerar  den  tredje  på  lika 
afstånd  från  dem  båda,  utan  han  afgör  en- 
ligt lagen  först,  hvilken  som  i  hans  tanke 
är  deu  dugligaste  och  värdigaste,  bestäm- 
mer sedan,  åt  hvilken  af  de  två  öfriga  han 
skall  gifva  företrädet,  aiståudet  mellan  den- 
nes och  den  förstes  meriter  må  vara  hvil- 
ket  som  helst,  och  åt  den  tredje  lemnar 
han  utan  vidare  tredje  förslagsrummet,  åter 
utan  att  bestämma  något  visst  afstånd  mel- 
lan dessa  bådas  merit. 

Men  hvad  den  voterande  icke  gör,  det 
åtager  sig  Hr  L.  att  göra.  Han  säger: 
"Om  en  person  uppfört  A  i  första,  B  i  an- 
dra, C  i  tredje  rummet,  vet  jag  derföre  ej, 
huru  nära  han  velat  placera  B  till  A  eller 
C.  Men  just  till  följd  af  den  fullkomliga 
okunnighet,  i  hvilken  jag  sväfvar  härom, 
nödgas  jag  antaga,  att  han  velat  placera  B 
midtemellan  A  och  C,  emedan  den  sanno-r 


*  Yi  erinra  läsaren  till  upplysning,  att  Hr  L. 
vm,  att  t.  ez.  om  A  erhållit  9  röster  tm  första  rum- 
met, 4  tiU  andra,  11  till  det  tre^e,  dessa  siffror 
skola  multipliceras  med  resp.  3,  2,  1,  och  produk- 
terna adderas.  Sålunda  får  A  (9 . 3)  +  (4 . 2)  +  (11 . 1) 
»  46  points.  P&  samma  sätt  skola  Öfriga  sökandes 
erhållna  TOta  beräknas,  och  förslagsrummen  hestäm- 
maa  enligt  antalet  af  dessa  pomti. 
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lika  risken  att  aflftgsna  mig  frän  den  vo- 
terandes  verkliga  mening  vid  ett  sädaut 
antagande  är  mindre,  än  vid  hvarje  annat/ 
Hvem  inser  icke,  att  denna  Hr  L:8  möda 
att  få  reda  på  aiständena  är  fnllkomligt 
onödig?  Lagen  begär  detta  icke.  Den  vo« 
terande  kan,  om  ban  så  vill,  motivera  sitt 
votum  ocb  derigenom  antyda  afståndena 
mellan  de  sökandena.  Men  lika  absurdt, 
som  det  vore,  att  ålägga  honom  att  med 
en  siffra  uttrycka  detta  afstånd,  lika  obe> 
rättigadt  är  det  af  Hr  L.,  att  genom  ett 
medeltal  tolka  en  annans  bedömande,  hvar- 
om  han  är  "fnllkomligt  okunnig". 

Det  kan  inträffa,  att  skilnaden  mellan 
de  sökandes  förtjenst  och  duglighet  verk- 
ligen  är  densamma,  som  mellan  talen  100, 
10  ocb  1,  och  att  af  24  voterande  alla  rö* 
sta  med  medvetande  om  denna  stora  olik- 
het. Men  Hr  L.  tillåter  icke  en  sådan  om- 
röstning: han  bestämmer  den  t.  ex.  med 
talen :  24  •  3,  24  •  2,  24  •  1,  d.  v.  s.  med  ta^ 
len  72. 48,  24.  Denna  godtyckliga  tydning 
af,  hvad  Hr  L.  är  okunnig  om,  finner  han 
vara  högst  berättigad,  och  de  voterande  få 
hålla  till  godo  med,  att  se  sin  mening  så- 
lunda uttolkad.  Den  högre  auktoritet,  som 
besätter  tjensten,  kan  då  t.  ex.  af  politiska 
skäl  välja  den  andra  i  ordningen,  emedan 
dock  skilnaden  i  duglighet  är  intygad  vara 
jemförelsevis  ringa. 

Här  förer  alltså  uppenbart  det  matema- 
tiska reformerandet  Hr  L.  utöfver  dess  grän- 
ser. Vore  det  fråga  om  de  sökandes  fysi- 
ska styrka,  så  kan'  denna  matematiskt  mä- 
tas och  i  ett  tal  uttryckas.  Likaså  ger 
man  en  skolgosse  och  en  yngling  ett  antal 
pointa  vid  en  aflagd  examen  för  läsningen 
af  ett  visst  pensum.  Men  man  mäter  icke 
med  siffror  en  författares  värde,  eller  en 
lärares,  eller  en  embetsmans  duglighet 
Tjensteåren  räknas,  men  angående  dem  be- 
höfves  också  intet  bedömande  och  ingen 
votering.  Hr  L.  säger,  att  hans  beräkning 
icke  stämplar  de  sökandes  förtjenst  med 
ett  af  förslagsrummet  beroende  värde;  han 
menar,   att  ban  icke  på  siffran   beräknar 


det,  emedan  siffran  icke  direkt  bar  denna 
mening.  Men  då  han  utgår  från  antagan* 
det,  att  de  voterande  sätta  en  sökandes 
förtjenst  på  lika  afbtånd  från  de  båda  öf* 
rigas,  och  dessas  förtjenst  alltså  på  lika 
afstånd  på  båda  sidor  om  den  förres,  samt 
uttrycker  detta  med  siffror,  bestämmer  han 
i  sjelfva  verket  deras  förtjenst  matematiskt, 
ger  dem  ett  vitsord  i  siffror.  När  i  nyss 
anförda  exempel  voteringen  är  slutad  och 
beräknad,  förhåller  sig  deras  förtjenst,  som 
talen  72,  48  ooh  24.  Detta  är  icke  blott 
något  helt  annat,  än  bvad  lagen  begär,  utan 
det  är  oförnuftigt  och  absurdt,  emedan  deC 
inför  siffran  på  ett  gebit,  dit  den  icke  hör. 

Men  Hr  L:8  beräkningssätt  förändrar 
icke  blott  ändamålet  och  resultatet  af  vo- 
teringen, den  förändrar  äfven  sjelfva  vote- 
ringsmetoden. 

Hr  L.  synes  angående  denna,  sådflD 
praxis  bestämt  den,  råkat  ut  för  ett  misir 
förstånd.  Han  sUgert  att,  om  man  gendiB 
särskild  votering  för  hvarje  förslagsrnm^f- 
gör,  hvilken  af  de  sökande,  som  skall  Åt- 
tas i  detta  rum,  så  är  metoden,  att  ftr 
hvarje  gång  beräkna  röstpluraliteten  rigtig. 

Men  det  är  ju  just  detta,  som  i  praxis 
sker.  För  att  förkorta  procedyren,  vfniui 
tid,  voterar  man  väl  blott  en  gäng,  men 
man  räknar  rösterna  såsom  om  tvä  vote* 
ringar  skulle  hafva  skett,  om  de  sökande  * 
äro  tie,  eller  tre  voteringar»  om  de  äro  flen. 

Om  de  sökande  äro  tre,'  uppför  nemli* 
gen   hvarje  voterande  en  af  dem  i  något 
af  de  tre  förslagsrummen.    Man  ser  sedan 
till,  hvilken  bland  dem,  som  af  pluraliteten 
blifvit  uppförd  på  första  förslagsrummet  tilt 
ex.  A;  likaså  hvilken,  som  af  pluralitetei^ 
blifvit  uppförd   på  det  andra.    Men   man 
tager  reda  på  det  senare  sålunda,  att  man 
resonnerar:  om  särskild  votering  för  andra 
rummet  verkligen  skulle  hafva  skett,  skalle 
alla  de,  hvilka  nu  gifvit  t.  ex.  B  ett  hö^e 
förslagsrum,  hafva  uppfört  honom  i  andra 
rummet.   Dertöre  och  endast  derföre,  att  man 
räknar   såsom   skulle  två  voteringar  hafvj^ 
försiggått,  uppföres  den  af-  de  båda,  B  eller 
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C  som  af  de  flesta  voterande  blifvit  den 
andra  föredragen,  i  andra  rammet 

Skalle  de  Bökande  varit  4  eller  flera, 
anställer  man  samma  beräkning  för  tredje 
rammet. 

Det  är  alltså  klart,  att,  ehara  det  vote- 
ras pä  engäng  för  alla  tre  förslagsrummen, 
i  sjelfva  verket  voteringen   gäller   hvarje 
ram  för  sig,  det  l:a,  2:a  och  3:e,  i  den  ord- 
ning lagen  stadgar.    Tvä  voteringar  Celler 
tre,  om  de  sökande  äro  4  eller  flera)  skulle 
gifva  precis  samma  resultat,  förutsatt,  att 
de  voterande  i  båda  fallen  afgifva  sina  rö- 
ster med  samma  uppfattning  af  de  sökan- 
des förtjänst.    I  hvardera  fallet  afgöres  ge- 
nom enkel  röstpluralitet.  hvilken  af  de  sö- 
kande som  får  förslag  först  i  l:a,  sedan  i 
2:a,  sist,  om  flera  än  tre  sökande  finnas,  i 
3:e  rammet.    Man  voterar,  som  sagdt,  på 
engång  om  alla  tre  förslagsrummen  endast 
för  vighetens  skuld.    I  hela  denna  votering 
är  endast  och  allenast  fråga  om  den  ena 
afgörande  rösten  för  hvart  och  ett  af  för- 
slagsrummen särskildt,  ocb  beräkningen  är 
en  enkel  addition. 

Vi  förstå  sannerligen  icke,  hvarföre  Hr 
]L.,  ehuru  han  erkänner,  att  den  ena  vote- 
ringen lemnar  samma  resultat,  som  två 
akilda  voteringar,  likväl  lägger  vigt  derpå, 
att  i  praxis  endast  det  förra  sker,  icke 
det  senare,  sägande  om  detta:  ''Men  så  har 
man  ju  icke  voterat."  Om  likväl  resultatet 
blir  detsamma,  hvad  vigt  ligger  då  derpå? 
Vi  hade  sagt:  det  vore  "rigtigare"  att  vo- 
tera två  gånger,  särskildt  för  hvarje  för- 
slagsrum. Vår  mening  var:  det  vore  rig- 
tigare,  för  att  icke  gifva  anledning  till  frå- 
gor om  beräkningssättet  af  rösterna,  för  att 
slippa  processer  om  en  klar  sak.  Hr  L. 
deremot  vill  begagna  denna  omständighet, 
att  praxis  är  en  votering,  till  att  införa  ett 
Djtt  beräkningssätt  och  en  ny  voterings- 
metod. 

Hr  L.  vill,  att  emedan  de  voterande  pä 
engång  afgifvit  röster  för  alla  tre  förslags- 
rammen,  skola  dessa  röstar  graderas,  få 


skilda  värden,  och  att  dessa  värden  skola 
sammanräknas. 

Men  det  är  förunderligt:  Hr  L.  vill  icke 
erkänna,  att  hans  nya  beräkningssStt  äfven 
inför  en  ny  voteringsmetod.  Han  håller 
sig  till  det  formels  deri,  att  man  i  praxis 
likväl  anställer  blott  en  votering,  och  an- 
ser det  beräkningssätt,  han  påyrkar,  såle- 
des äfven  voteringssättet  vara  gifvet. 

Vi  bafva  förut  visat,  att  detta  nya  vo- 
teringssätt  ger  ett  resultat,  som  strider  mot 
frågans  natur  och  går  utöfver  lagens  for- 
dran och  omröstningens  ändamål. 

Sedan  häraf  följer  klarligen,  att  Hr  L. 
äfven  påyrkar  en  ny  voteringsmetod,  om 
också  den  yttre  formen  blir  oförändrad. 
Derigenom  fbrkastas  helt  och  hållet  besät- 
tandet af  hvarje  förslagsrum  för  sig,  h vil- 
ket just  åtgör  den  nuvarande  metoden. 

Hr  L.  säger:  "Det  kan  gifvas  många 
olika  sätt  att  anställa  en  votering,  men  det 
ges  blott  en  förnuftig  metod  att  kombinera 
det  genom  -en  gifven  votering  erhållna  ma- 
terial till  att  derur  härleda  de  sökandes 
inbördes  företräde";  och  vidare:  "Oet  förra 
kan  genom  författningar  på  många  vis  re- 
gleras; det  senare  är  en  matematisk  fråga, 
ihvars  besvarande  närmast  tillhör  sannolika- 
hets  teorin." 

Det  senare  förunderliga  anförandet  lem- 
na  vi  derhän.  Om  fem  ledamöter  i  ett  kol- 
legium hafva  att  bortgifva  en  tjenst  och  tre 
af  dem  votera  på  A^  men  två  på  By  så  hål- 
les det  icke  blott  för  probabelt,  att  A  fått 
tjensten,  utan  att  han.  verkligen  är  utnämnd. 
Sannolikheten  är  här  densamma,  som  den 
att  3  är  mera  än  2.  Men  i  hnfvudsak  bor- 
de det  vara  tydligt  nog,  att  med  beräknings- 
sättet äfven  ett  voteringssätt  förändras.  Om 
man  icke  blott  adderar  vota,  utan  ger  skil- 
da vota  olika  värden,  eller  under  sistnämn- 
da förutsättning  söker  ett  medelvärde  för 
desamma,  så  är  icke  blott  beräkningssättet 
förändradt,  utan  äfven  voteringssättet. 

I  förevarande  fall  består  den  förändring. 
Hr  L.  genom  sitt  beräkningssätt  inför,  deri: 
att  ban  förvandlar  en  votering  med  ogra- 
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derBde  rota  för  hvaqe  iförriagsrnm  Bft^ 
skildt  till  en  votering  med  graderade  vota, 
som  icke  gäller  hvarje  förslagsrum  för  sig. 
Yi  upprepa  det  ännu:  Hr  L:s  invänd- 
ning, att  i  förra  fallet  förslagsrummen  doek 
in  praii  besättas  genom  en  votering,  är 
betydelselös ;  ty  den  ena  voteringen  beräk- 
nas enkom  så,  att  den  ger  samma  resultat, 
som  två  eller  tre  voteringar  skulle  gifeit» 
och  den  sättes  i  stället  för  dessa^  endast 
emedan  man  vill  undvika  omgången  at  fiera 
voteringar. 

Sedan  vi  sålunda  visat,  att  Hr  L.  f&än- 
drar  l:o  voteringens  ändamål,  2:o  sjelfva 
voteringssättet,  icke  bldtt  införer  ett  i  hans 
tanke  mera  rationelt  beräkningssätt  i  stäl- 
let för  ett  mindre  rationelt,  vilja  vi  ytterli- 
gare till  besvarande  upptaga  de  inkast,  han 
gOr  mot  det  Ofliga  beräkningssättets  rätt- 
visa. 

Vi  antaga  till  undvikande  af  missför- 
stånd det  exempel.  Hr  L.  framställer.  Tre 
sökande  Af  B^  C  hafva  å  de  skilda  för- 
slagsrummen af  24  voterande  erhållit  föl- 
jande röstantal. 

I.       n.       IIL 
A       9  4        11 

B        8         10  6 

C        7         10  7 

Af  uppställningen  finner  läsaren,  att  tre 
voteringar  icke  skett;  ty  då  skulle  A,  som 
erhållit  pluralitet  till  första  rummet,  icke 
vidare  kommit  i  fråga  vid  voteringen  för 
andra  rummet  o.  s.  v. 

En  votering  har  således  försiggått  Hr 
L.  antager,  att  af  de  voterande: 

I.       IL       III. 
3  rOstat  ABC 


6     r, 

A        C 

B 

*     « 

B        A 

C 

.       *      r, 

B        C 

A 

1      ^ 

C    ,   B 

A» 

Nu  är  praxis,  att  veta  beräknas  som 
iöljer.  A  har  erhållit  de  flesU  röster  (9)  till 
första  rummet  —  de  båda  öfriga  endast 
resp.  8  och  7  röster. 

H vilkendera,  B  eller  C,  tillkommer  nu 
andra  rummet  på  förslaget?  Man  räknar: 
^bar  af  3  +  44-4  =  11  rösUnde  blifvit 
satt  framför  (7,  men  denne  af  6  -f-  7  =  13 
röstande  blifvit  föredragen  JS.  Skulle  allt- 
så särskild  votering  för  sagde  rum  hafva 
skett,  skulle  13  voterat  för  (7,  11  för  B, 
Den  förre,  C,  får  derföre  andra  förslags- 
rummet. B  utan  vidare  det  tre(\je. 

Här  är  Hr  L:s  första  invändning:  A  har 
till  första  rummet  blott  1  röst  mera,  men 
till  andra  rummet  6  röster  mindre  än  B. 
Denna  ena  röst  till  första  rummet  gäller 
alltså  mera,  än  de  6  till  andra  rummet 
Detta  är  orättvist. 

Vi  svara:  3  af  dessa  röster  till  andra 
rummet  har  ju  B  erhållit  af  dem,  som  satt 
A  i  första  rummet  Borde  alltså,  emedan 
de  äro  förpligtade  att  votera  äfven  för  an- 
dra rummet,  detta  deras  eget  votum  bidra- 
ga att  upphäfva  det  företräde,  de  gifvit  A^ 
Det  är  detta  HrL.  vill  genomdrifva  såsom 
'matematisk  rättvisa^  Voteringen  betyder 
i  sjelfva  verket  två  voteringar,  en  för  hvar- 
dera  förslagsrummet  Skulle  dessa  skett, 
skulle  A  icke  erhållit .  någon  röst  till  an- 
dra rummet,  medan  B  skulle  erhållit  11 
röster,  hvilka  honom  också  i  röstberäknin- 


*  Det  yar  om  denna  uppställning  vi  något  oegent- 
ligt anmärkte,  att  Hr  L.  räknat  origtigt  Han  syn- 
tes nemligen  taga  för  afgjordt  attrSsterna  måste  ub> 
faUa  på  detta  sätt,  för  att  det  fönit  aaförda  resul- 


tatet må  komma  fram.    Hen  de  hade  också  kunnat 
faUa: 

I.        n.        m. 

7  röster  a  b  o 

2  "     a  o  b 

8  »     b      '      c  a 

3  »      c  b         ,    a 

4  »      e     •       a  b 

hvaraf  synes,  att  samma  resultat  framgår^  nemltgen: 

I.        n.        III.   . 

^9  4  11 

B  8  10  6 

C  7  10  7 

Hen  i  detta  fall  har  B  blifVit  föredragen  fram- 
för (7  af  7  +  8  — 15  voterande,  C  framför  B  endast 
af  24-3  +  4  — 9. 
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gen  tillsägas.    Hvilken  ar&ttrisa  na,  att 
A:8  ena  röst  motsvtirar  B:8  11! 

Ifen  B  hade  kunnat  erhålla  alla24T08- 
tar  till  andra  rummet,  och  orättTista  hade 
Uifvit  fin  större.  Ja  äfven  om  A  hade  er- 
hållit halfra  röstantalet  till  första  rummet 
eller  12  röster,  men  B  alla  röster  till  det 
andra,  ingen  röst  till  första  rummet,  skulle 
samma  orättvisa  återstå;  och,  såsom  vi 
skola  få  se,  är  det  verkligen  Hr  L:s  me- 
ning, att  en  sådan  votering  skulle  göra  bå- 
da lika  berättigade  till  första  rummet.  Men 
hvem  inser  icke,  att  här  alltid  samma  för- 
hållande återkommer,  att  de,  som  sätta  A 
i  första  rummet,  enligt  Hr  L:s  föreskrift 
skola  anullera  denna  sin  egen  vilja,  eme- 
dan de  äfven  velat,  att  B  skall  sättas  i.  an- 
dra mmmet 

Läsaren  finner  också  lätt,  att  Hr  L:8  in- 
vändning öfverhnfvud  grundar  sig  på  for- 
dran, att  röster  afgiina  för  andra  (t  o.  m. 
tredje)  förslagsrummet  skola  beräknas  så- 
som afgifna  för  första  rummet 

Hr  L:s  andra  invändning  lyder:  ^Hvad 
vore  då  naturligare,  än  att  vid  jemförelsen 
mellan  B  och  C  jemväl  låta  den  pluralitet 
af  röster  å  första  rummet,  som  tillfallit  B, 
Uifva  afgörande,  helst  vota  iör  båda  till 
andra  rummet  äro  lika?"  Att  så  icke  sker 
är  nu  i  Hr  L:s  tanke  orättvist. 

Bär  återkommer  samma  fordran.  De  7 
voterande,  som  gifvit  sina  röster  till  första 
nunmet  åt  C,  hafvA  i  andra  rummet  med 
lika  antal  röster  uppfört  B.  Dessa  deras 
senare  vota,  fordrar  Hr  L.,  skola  räknas 
emot  dem  sjelfra.  Naturligtvis  är  deras 
vilja,  att,  då  C  icke  framför  B  ^ommit  på 
fiteata  rummet,  han  åtminstone  må  komma 
p&  det  andra.  Men, ^emedan  de  gitvit  B 
sina  röster  till  detta  rum,  skall  sagde  de- 
ras vilja  icke  gälla. 

Den  tredje  invändningen  är  ännu  på*> 
tagligare  obefogad.  Hr  L.  påstår,  att  vid 
den  vanliga  praxis  rösterna  icke  beräknas 
fSr  första  rummet  på  lika  sätt,  som  för  det 
a&dra  och  ^ tredje.  Man  räknar  nemligen: 
JL   bar  phnralitet  till  första  mmmet    Men  se* 


'dan  ser  man  till,  hvilkendera  af  de  båda 
öfriga  är  flera  gånger  föredragen  framför 
den  andra.  Hr  L.  fordrar,  att  äfven  plat- 
sen för  Ä  skall  bestämmas  på  detta  sena- 
re sätt 

Det  är  redan  mångfaldigt  upprepadt  att 
i  sjelfva  verket  den  senare  jemförelsen  en- 
dast afser  utredandet  af,  hvilkendera  af  de 
båda,  B  eller  C,  som  erhållit  pluralitet  till 
andra  rummet  Olikheten  i  beräkningen  är 
blott  skenbar,  en  följd  deraf,  att  man  åt- 
nöjt  sig  med  m  omröstning.  Men  vid  detta 
sken  håller  Hr  L.  fast  såsom  om  han  här 
skulle  hafva  ett  rätt  eklatant  bevis  för  be- 
räkningens inkonseqvens  och  orättvisa.  Hvar 
oeh  en  annan,  hoppas  vi,  förstår,  att  be- 
räkningen i  båda  fallen  är  densamma. 

Hade  votering  skett  två  gånger,  så  ha^- 
de  Hr  L:s  invändningar  icke  funnits.  Men 
emedan  kollegium  till  tidens  besparande 
voterar  en  gång,  så  skall  ingen  af  de  vo- 
terande, utan  blott  Hr  L.  få  sin  vilja  fram. 

För  det  fjerde  invänder  Hr  L.:  Om  vo- 
teringen beräknas  i  omvänd  ordning,  så  har 
A  fått  11  röster  d.  v.  s.  pluralitet  till  tre- 
dje lörslagsrummet;  alltså,  säger  Hr  L.,  tor** 
de  A  komma  pä  detta  rum.  Denna  invänd- 
ning förekom  redan  i  Hr  L:s  tidigare  upp- 
sats.. 

Det  faller  icke  så  lätt  i  ögonen,  hvar- 
före  ett  sådant  beräkningssätt  vore  oberät* 
tigadt  Men  man  finner  lätt  orimligheten 
deraf,  att  samma  person,  som  erhållit  plu- 
ralitet till  första  förslagsrummet  likväl  skulle 
placeras  på  det  tredje.  Otillåtligheten  åter 
beror  icke  blott  af  ett  tillfälligt  lagstadgan- 
de, som  föreskrifver  ordningen  för  förslags- 
rummens besättande,  utan  af  det  oförnufti- 
ga öfverhnfvud  deri,  att  den  värdigaste  till 
ett  kall  skulle  utses  genom  elimination  af 
de  mindre  värdiga.  Ty  dessas  mindre  vär- 
dighet är  icke  något  absolut  och  på  för- 
hand gifvet;  de  äro  tvärtom  alla  förklara- 
de för  kompetenta.  De  öfriga  blifva  min- 
dre värdiga  först  i  förhållande  till  den  vär- 
digaste. Och  emedan  för  de  voterandes 
tanke  denna  jemförelse  föregår,  är  det  ook- 
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så  det  fÖrnnftiga,  att  den  i  yoteringen  ut^ 
talas,  och  att  fOrst  afgöres,  hvilken  sökan- 
des egenskaper  som  närmast  motsvara, 
hvad  de  voterande  ansett  ntgSra  den  ifrå- 
gavarande tjenstens  fordringar. 

I  öfrigt  är  det,  om  blott  tre  sdkande 
finnas,  för  afgörandet  gagnlöst,  att  alls  ta- 
ga några  vota  till  tredje  rummet  i  betrak- 
tande. Ske  särskilda  voteringar  för  för- 
sta ooh  andra  rammet,  så  exsistera  des- 
sa vota  alls  icke,  utan  den  sökande,  som 
icke  erhållit  pluralitet  hvarken  till  första 
eller  andra  rammet,  innehar  ntan  vidare 
det  tredje.  Sagde  voteringssiffror  stå  i  det 
anförda  exemplet  der  endast  derföre,  att 
frågan  blifvit  afgjord  genom  en  votering 
—  således  för  denna  tidbesparande  manö- 
vers skuld,  hvilken  gifvit  Hr  L.  så  mycket 
att  bråka.  Men  de  kunde  äfven  den  oak- 
tadt  helt  och  hållet  saknas,  d.  ä.  hela  den- 
na kolumn  kunde  ntstrykas,  och  man  skulle 
dock  hafva  fullkomligt  reda  på,  hvilken- 
dera,  B  eller  (7»  som  af  flera  voterande  blif- 
vit den  andra  föredragen. 

Fordrar  man»  att  votering  skall  ske  ge- 
nom eliminering,  så  borde,  om  de  sökande 
äro  tre  eller  tjugu,  äfven  lika  många  rös- 
ter af  hvarje  röstande  afgifvas.  Äfven  det- 
ta utgör  ett  bevis  iör  det  förvända  i  en  så- 
dan beräkning  nedifrån  och  alltså  äfven  i 
hela  invändningens  beskaffenhet 

'  Om  obehörigheten  af  den  beräknings- 
metod, Hr  L.  vill  införa,  är  redan  tillräck- 
ligt talädt.  Vi  skola  tillägga  blott  ett  par 
anmärkningar. 

När  en  tjenst  genom  votering  skall  bort- 
gifvas  är  metoden  oanvändbar.  Hr  L.  med- 
ger detta. 

Likaså  upphör  den  att  hafva  något  stöd 
i  sannolikhetsteorin,  om  de  sökande  till  ett 
förslag  äro  endast  tvenne.  Finnes  blott  en 
sökande,  är  naturligtvis  denna  gradering 
lika  grundlös  och  gagnlös.  Ty  om  t.  ex. 
A  erhåller  flesta  rösterna  till  första  förslags- 
mmmet,  så  är  det  väl  klart  att  B  får  an- 
dra rummet,  för  hvilket  senare  alltså  inga 


vota  behöfva  åtgifvas.  Och  då  intet  tredje 
förslagsrum  kommer  i  *fråga,  kunna  ioke 
heller  några  afstånd  mellan  förslagsrummen 
bestämmas.  Är  A  ensam  sökande,  afgOr 
likaså  den  enkla  röstpluraliteten ,  om  han 
skall  få  förslag  eller  ioke,  och  flera  för- 
slagsrum komma  icke  i  fråga. 

Slutligen  kan  det  inträffa,  att  genom  ett 
sådant  beräkningssätt  allsicke  något  afg5- 
rande  vinnes:    Om  voteringen  utfallit: 

I.        II.       III. 

A      12       —        12 

B      —       24        — 

C       12       —         12 
så  har  hvar  och  en  af  de  sökande,  när  rö- 
sterna multipliceras  med  3,  2,  1,  erhållit 
lika  många  points  eller  48.     Hvilken  af 
dem  tillkommer  nu  första,  andra  och  tredje 
'rummet?  Om  votum  deeisiwm  hos  någon  af 
de  voterande  kan   här  icke  blifva  fråga. 
Ty  om  ordföranden  t.  ex.  gifvit  första  ram- 
met åt  ^,  så  har  C  hans  röst  till  tre^e 
rummet;  och  By  som  icke  erhållit  en  enda 
röst  till  första  rummet,   medan  C  erhållit 
12,  skulle  genom  ordförandens  röst  komma 
att  föredragas  denne  senare.  Vi  antaga  då, 
att  votum   decisivum   skulle   beräknad  till 
resp.  3,  2  och  1  point    Men  äfven  en  så* 
dan   beräkning  vore  oberättigad.    Det  Ir 
ännu  en  småsak,  att  Hr  L.  godtyckligt  be- 
röfvar   ordföranden  i  kollegium  ett  lagligt 
berättigande.    Hufvudsak  är,  att  den  upp* 
gift,  som  skall  lösas,  blir  olöst,  oeh  att  me» 
tod  och  beräkningssätt  alltså  icke  ena  till- 
fredsställa den  första  fordran  på  en  vote* 
ring,  den,   bvarföre  votering  öfverhufvad 
sker,  att  man  nemligen  skall  komma  till 
ett  afgörande,  för  att  bringa  en  gemenaam 
handling  till  stånd. 

Men  hvari  består  då  ett  sådant  berSk- 
ningssätts  förnuftighet?  Det  kan  tillämpas 
på  votering  för  förslags  uppgörande,  icke 
på  votering  för  besättandet  af  en  tjenst 
Men  nej  —  det  kan  icke  ens  tillämpas  vid 
votering  för  förslags  nppgörande  atom  i 
vissa  fall;  ty  i  andra,  såsom  då  blott  två 
sökande  finnas,  saknas  grund  ooh  utrymme 
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fftr  dess  tiUäfflpande.  likaså  om  endast  en 
sökande  är  förhanden,  och  äfven  då  tre  85* 
kände  äro  i  fråga  föror  metoden  i  vissa  fall 
till  intet  resultat.  Att,  såsom  Hr  L.  gör.  kalla 
ett  så  bristfälligt  beräkningssätt  för  det  en- 
da förnuftiga,  är  väl  den  me^t  ^jerfva  eu- 
femism. 

Hr  L.  anför  såsom  stöd  för  sitt  räk- 
ningssätts berättigande  vid  voteringar,  att 
man  "får  lof  att  söka  koefficienter  för  folk- 
ökning, för  dj^dlighet,  för  skeppsbrott  etc., 
ehuru  de  omständigheter,  bvaraf  sådant  be- 
ror, äro  lika  variabla  och  iika  litet  kunna 
underkastas  kalkyl,  som  den  personliga  för- 
tjensten''. 

Vi  bedja  om  förlåtelse,  men  vi  tro  oss 
ega  någon  rätt  att  förvånas  deröfver,  att 
en  matematiker  och  naturforskare  på  all- 
var gör  denna  sammanställning. 

Hvarifrån,  Hr  L.,  tager  beräknaren  des- 
sa koefficienter  i  fråga  om  "folkökning,  död- 
lighet och  skeppsbrott**?  —  Jo,  ur  erfaren- 
heten. Han  observerar  förhållandet  under 
en  tidsföljd  af  10,20,100  år,  och  på  grund 
af  denna  iakttagelse  söker  han  ett  medel- 
tal för  året,  månaden,  dagen.  Det  synes 
verkligen  vara  nog  mycket  utom  ordnin- 
gen, att  vi  skola  nödgas  hänvisa  Hr  L.  till 
denna  enkla  åtskilnad. 

Har  väl  Hr  L.  också  anställt  några  ob- 
servationer på  voteringar?  Har  han  öfver- 
^gat  sig  om,  i  hvilket  törhållande  de  sökan- 
des till  embeten  förtjenster  bos  något  enda 
folk  i  så  eller  så  många  fall  stå,  den  enas 
till  den  andras?  Han  kunde  få  reda  här- 
på, om  han  ville  statuera,  att  hvar  och  en 
voterande  skall  uttrycka  sin  mening  här 
om  i  siffror.  Visade  det  sig  då,  att  medel 
talet  af  dessa  sifferrelationer  ger  en  arit 
metisk  progression  för  de  sökandes  för^'en 
ster,  sä  hade  Hr  L.  åtminstone  någon  iör 
nnftig  grund  för  sina  koefficienter.  Han 
skulle  genom  dem  komma  att  med  någon 
sannolikhet  veta.  huru  t  ex.  äfven  nästa  år 
1S64  Bagde  förtjenster  komma  att  förhålla 
sig  till  hvarandra.  Men  HrL.  borde  ännu 
LiiierQii$rbl* 


komma  ihåg,  att  beräkningen  pS  detta  ge- 
bit det  oaktadt  kan  gifva  fullkomligt  fal* 
ska  resultater.  Ty  åsigterna.  om  hvad  till 
ett  embetes  handhatvande  erfordras,  äro  för- 
änderliga, och  den,  som  i  går  dugde  för  ett 
sådant,  kan  i  dag  vara  platt  oduglig  der- 
tilK  medan  en  förtjenst,  som  i  dag  icke  alls 
kommer  i  beräkning,  i  morgon  kan  anses 
iör  afgörande.  Detta  kommer  sig  deraf, 
att  Hr  L.  här  befinner  sig  på  andens  ge- 
bit. Men  då  han  beräknar  t.  ex.  skepps- 
brottens sannolika  medelantal  för  år,  har 
han  mest  att  göra  med  naturkrafter,  hvil^ 
kas  vexlingar  äro  blott  qvantitativa  oeh 
röra  sig  i  en  ständig  cirkelgång.  Äfven 
de  andliga  inflytanden,  skeppsbygnadskon- 
sten,  kunskapen  i  navigation  o.  s.  v.,  som 
i  detta  fall  komma  i  fråga,  förändras  säl- 
lan så  hastigt,  som  t.  ex.  ett  folks  politi- 
ska och  sociala  ställning.  I  dag  är  en  freds- 
general förträfflig,  i  morgon  är  allt  förlo- 
radt  utan  en  krigsgeneral.  Och  bedöman- 
det öfver  sådane  det  menskliga  samlifvets 
behof  innebär  inga  fysikaliska  data,  på 
grund  af  hvilka  ett  medeltal  för  vexlingen 
i  desamma  kan  finnas. 

Men  Hr  L.  torde  medgifva,  att,  om  alla 
voterande  i  siffror  uttrycka  sin  åsigt  om 
afstånden  mellan  de  sökandes  förtjenst, 
sannolikhetskalkylens  användande  vore  ren 
enfald.  Ty  man  kommer  då  uppenbarligen 
rätta  förhållandet  närmare  genom  att  för 
hvarje  gång  söka  medeltalet  för  dessa  vo* 
terade  afstånd.  Eller  man  summerar  en- 
kelt de  tal,  som  utmärka  hvarje  sökande» 
förtjenst  och  jemför  facit. 

Hr  L.  vill  inbilla  oss  och  andra,  att  han 
här  kan  umbära  all  observation,  all  erfa- 
renhet, emedan  han  tager  sin  koefficient  nr 
medeltalet  för  ''oändliga  voteringar''  (vid 
förslaga  upprättande  med  tre  sökande  nem- 
ligen)  från  verldens  skapelse  till  dess  slut 
och  ännu  ett  god  t  stycke  förut  och  efteråt! 
Det  är  visst  mycket.  Men  vi  betvifla,  att 
någon  voterande  skall  finna  sin  åsigt  ut- 
tryckt i  det  med  en  sådan  all-verldens  vo- 
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teringskoeiBcieDt  tillkomna  voteringsreBal- 
tatet.  Ja.  hans  bypotes  innebär,  att  äfren 
för  det  ifrågavarande  fallet  oändliga  vota 
blifvit  afgifna.  och  koefficienterna  3.  2,  1 
hafva  sin  giltighet  såsom  uttryck  för  me- 
delafståndet  mellan  de  sökandes  förtjenst 
enligt  bedömandet  i  dessa  oändliga  vota. 
Det  är  derföre  de  voterande,  om  de  också 
äro  blott  två,  skola  underkasta  sina  vota 
denna  skrufbänk. 

Man  använder  sannolikhetskalkylen  så- 
lunda utan  föregående  observation  för  be- 
räknande af  lotteri-  och  spelvinster,  för  de 
senare  desto  säkrare,  ju  mera  blott  hasard 
spelet  är.  Man  kan  vara  temiigen  säker 
på,  att  en  viss  nummer  eller  ett  visst  kort 
under  ett  gifvet  antal  dragningar  eller  git- 
^ningar  faller  ut  nära  nog  så  många  gån- 
ger, som  beräkningen  utvisar.  Men  det 
kan  dock  hända,  att  så  icke  sker,  utan  att 
t.  ex.  ett  eller  flera  hundratal  dragningar 
gå  förbi,  utan  att  lotten  en  enda  gång  ut- 
faller, medan  den  åter  under  lika  många 
hundra  kommer  ut  dubbla  antalet  gånger. 
Det  beräknade  medeltalet  är  i  alla  fall  rig- 
tigt.  Det  bevisar  sig  som  sådant,  om  man 
har  tålamod,  i  tidernas  längd. 

Så  kan  det  äfven  bända,  att  vid  inträf- 
fande ledigheter  till  ett  visst  embete  i  nå- 
gra sekel  bortåt  de  sökandes  lörtjenst  en- 
ligt de  voterandes  öfvertygelse  förhåller  sig 
i  det  närmaste  som  10,  2  och  1.  Men  vill 
man  blott  vänta  några  tusental  år,  så  skola 
så  många  fall^  i  hvilka  förhållandet  är  10, 
9  och  1  o.  s.  ^.,  uppträda  emot  de  förra, 
att  medelförhållandet  visar  sig  vara  3,  2,  1. 
Det  är  derföre  Hr  L.  finner  den  största 
rättvisa  deri,  att  nu  i  detta  bestämda  fall 
en  voterande,  som  gifvit  Ay  B,  C  sina  rö- 
ster i  den  öfvertygelse,  att  deras  resp.  för- 
tjenst förhåller  sig  som  100,  10,  1,  skall 
nöja  sig  dermed,  att  Hr  L.  låter  dessa  vota 
bé^da  ett  förhållande  ai  3,  2,  1  •-  allt  det 
öflriga,  den  röstande  dessutom  får  låta  be- 
haga sig,  oberäknadt. 

Vi  tro  visst  icke,  att  Hr  Lindelöfs  yr- 
kände  skall  verka  någon   reform  i  hittills 


gällande  praxis.  Men  det  kan  vara  gag- 
neligt,  att  lemna  ett  bidrag  till  ett  sä  obe- 
tänkt yrkandes  tillbakavisande. 

J.  V.  S. 


ÖD  Pitcairn.  * 

Sällan  har  väl  ett  skepp  blifvit  ntni- 
stadt  för  mera  menniskovänliga  ändamål  än 
'*Bounty^  som  mot  slutet  af  år  1787  lemnade 
hamnen  vid  Portsmouth.  Det  aflägsna  Sö- 
derhafvet  var  dess  bestämmelse.  Det  skulle 
hemta  brödträdet  på  Tahiti  och  derifrån 
föra  det  till  Vestindien,  på  det  att  äfven  de 
atlantiska  öarne  skulle  lära  känna  dess  vSl- 
signelserika  frukter.  Hvem  skulle  kunnat 
tro,  att  den  mest  skamliga  förbrytelse  skulle 
omintetgöra  ett  så  vackert  företag  och  upp- 
rorsandan just  välja  detta  fartyg  till  skå- 
deplats för  sina  missdåd! 

Under  bef^l  af  löjtnant  Bligh,  en  duglig 
sjöman,  som  hade  åtföljt  Cook  på  hans  si- 
sta verldsomsegling,  uppnådde  'Bounty''  den 
26  Oktober  1788  det  tjusande  Tahiti  och 
lemnade  först  efter  sex  månader  bukten  vid 
Matavai  med  en  simmande  trädgård  af  bröd- 
träd ombord. 

Ett  paradisiskt  väder,  som  nästan  alltid 
herrskar  på  detta  milda  tropiska  baf,  gyn- 
nade de  första  dagarnes  färd  och  tycktea 
med  gynnsamma  förebud  fylla  seglen;  men 
tvedrägt  herrskade  ombord,  ty  Bligbs  upp- 
brusande karakter  hade  redan  ofta  föror- 
sakat misshälligheter  med  understyrmannra 
Fletcher  Christian,  en  ung  man  af  god  fa- 
milj, väl  bevandrad  i  sitt  yrke  och  såsom 
händelsernas  gång  snart  skall  visa  oss,  be- 
gåfvad  med  en  djerf,  äfventyrlig  själ.  Om 
aftonen  den  27  April  belyste  en  präktig 
fullmåne  silfverfåran  efter  skeppet,  som 
långsamt  genomskar  det  lysande  hafVete 
vågor.   Väl  torde  Bligh  hafva  känt  sig  lyck- 
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lig,  när  ban  i  njutningeD  af  det  herrliga 
skådespelet  och  den  uppfriskande  nattkylan 
gick  fram  och  tillbaka  på  däck;  väl  torde 
ban  bafva  hängifvit  sig  åt  Ijufva  framtids- 
drömmar —  men  b  vem  vet  hvad  han  har 
att  vänta  af  nästa  ögonblick! 

Den  följande  morgonen  blef  befälhafva- 
ren  plötsligt  uppväckt  och  hans  kajuta  upp- 
fylldes af  bevräpnade  med  Christian  i  spet- 
sen. Han  vill  iråga  efter  betydelsen  af  detta 
uppträde,  men  "tig!''  ropar  en  befallande 
stämma,  "annars  är  da  dödens  man!"*  Hans 
händer  fastbindas  på  ryggen,  man  släpar 
honom  upp  på  däck  och  tvingar  honom  att 
jemte  18  andra,  till  största  delen  officerare, 
stiga  ner  uti  en  båt,  som  redan  ligger  i 
beredskap.  Sedan  lemnar  man  de  olyck- 
lige 32  skålpund  späck,  150  skalp,  bröd, 
28  gallonér  vatten,  något  rom  och  vin,  4 
hirschiängare,  en  oktaut  och  en  kompass, 
jemte  ett  ringa  förråd  af  segelduk  och  tåg- 
verk, samt  öiverlemnar  dem  åt  sitt  öde 
midt  uti  Stilla  oceanen  i  en  svårt  lastad, 
23  fot  lång,  6  fot  9  tum  bred  båt  utan  be- 
täckning mot  solens  glöd  och  vädrets  vex- 
lingar.  En  sorglig  vexling^  Bligh,  sedan 
gårdagens  afton,  då  du  ännu  var  herre  och 
herrskare  på  det  skepp,  som  snart  skall 
i6r  alltid  försvinna  vid  horisonten  för  dina 
blickar ! 

Detta  drama  tilldrog  sig  ungefär  30  sjö- 
mil från  Tofoa,  en  af  Vänskapsöarne,  dit 
de  öfvergifna  i  främsta  rummet  beslöto  att 
ställa  sin  kosa  för  att  förse  sig  nlfed  bröd- 
frakter och  ett  rikligare  vattenförr^d.  Men 
de  blefvo  illa  mottagna  af  vildarne,  hvilka 
till  och  med  ibjälslogo  en  af  dem  och  med 
sina  båtar  förföljde  de. hastigt  åter  afseg- 
lande  engelsmännen,  som  icke  hade  ett  en- 
da skjutvapen  till  sitt  försvar.  Oenom  att 
kasta  klädesplagg  öfver.bord  lyckades  det 
dem  likväl  att  uppehålla  de  rofgirige  eller 
nyfikne  barbarerna  och  rädda  sig  från  un- 
dergång. Men  hvad  skulle  de  nu  taga  sig 
till  eller  hvart  styra  sin  färd?  Efter  mo- 
gen öfverläggning  antogs  Blighs  förslag  att 
segla  till  det  holländska  nybygget  på  ön 


Timor.  som  de  blott  kände  till  namnet,  och 
till  hvilket  de  hade  mer  än  3600  sjömiU 
oaktadt  det  var  den  närmaste  europeiska 
kolonien.  Hvilken  resa  för  18  i  en  så  bräck- 
lig och  liten  farkost  hopträngda  menniskor! 
Hvilka  faror,  hvilka  besvärligheter  föresto- 
do  dem  icke! 

Den  2  Maj  börjades  denna  märkvärdiga 
resa,  sedan  alla  f^rut  hade  högtidligen  iof- 
vat  Bligh  att  dagligen  åtnöja  sig  med  ett 
ttDS  bröd  och  en  fjerdedels  pint  vatten,  ty 
det  obetydliga  förrådet  måste  åtminstone 
räcka  för  6  veckor.  Hälften  af  manskapet 
skulle  alltid  sitta  och  förrätta  tjenst,  un- 
der  det  den  andra  hvilade  på  slupens  bot- 
ten, der  den  snart  öfverföUs  af  förlamande 
kramp  och  rheumatism,  emedan  man  icke 
kunde  utsträcka  sig,  alltid  var  utsatt  för 
fuktigheten,  än  genomglöddes  af  solen  och 
än  i  genomvåta  kläder  pinades  af  den  kalla 
nattluften.  Man  kan  lätt  tänka  sig,  huru 
de  olycklige  med  utmattade  Ögon  följde  rö- 
relserna af  de  giriga  hajarne,  hvilka  out- 
tröttligt följde  båtens  lopp  och  lurade  på 
det  byte,  som  nästa  storm  eller  hungern 
kunde  gifvå  dem. 

Under  den  femte  dagen  af  sin  f^rd  sågo 
de  två  stora,  med  kannibaler  fyllda  ka- 
noter från  Fidschiöarne  komma  roende  med 
stor  hastighet.  De  omenskliga  varelserna 
förföljde  dem  tills  de  kommo  påettafstånd 
af  två  mil  —  sedan  drogo  de  sig  åter  till- 
baka. 

Häftiga  stormar  hotade  dem  ofta  med 
undergång,  men  de  arme  sjömännen  hoppa- 
des på  Gud  och  upprepade  flitigt  en  bön, 
som  Bligh  hade  författat  för  dem.  Han 
nedskref  den  jemte  andra  notiser  i  en  li- 
ten signal  bok,  som  ännu  i  dag  finnes  i  fa- 
miljens förvar.  Lyckligtvis  tyckas  inga 
misshälligheter  bafva  utbrutit  ibland  dem, 
ty  tvedrägt  skulle  hafva  fört  den  lilla  bå- 
ten till  oundviklig  undergång. 

Redan  den  8  Uaj  måste  rationerna  för- 
minskas. Välkommen  var  vid  denna  tid 
en  häftig  regnskur,  som  ökade  vattenförrå- 
det med  några  krukor,  men   från  den  10 
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Maj  inträdde  ett  ihäiiande  svårt  väder,  si 
att  yägorna  bvarje  ögonblick  slogo  in  i  bå- 
ten och  tvingade  det  sjuka,  kraftlösa  man- 
skapet att  fortfarande  arbeta  öfver  sin  för- 
måga. För  att  ännu  mera  öka  nöden  för- 
störde batsvattnet  deras  lilla  brödförråd, 
bvaraf  rationen  från  den  24  Maj  nedsattes 
till  Vas  skålpund  morgon  och  middag,  un- 
der det  den  hungrige  för  af  tonen  måste  trö- 
sta sig  med  utsigten  till  nästa  frukost. 

Den  25  Maj  fångade  de  med  handen  ett 
par  sjöfåglar  af  dufvors  storlek,  dumma,  o- 
erfarna  djur,  som  frivilligt  rände  i  förderf- 
vet  Hvar  och  en  af  dem  delades  i  18 
stycken  och  slukades  rå  med  all  en  glu- 
pande hungers  lystnad. 

Om  morgonen  den  29  befunne  de  sig  i 
närheten  af  en  klippbank,  mot  hvilken  en 
dånande  bränning  rasade,  men  lyckligtvis 
kunde  de  upptäcka  en  öppning  på  refvet, 
hvarigenom  de  uppnådde  det  lugna  vattnet 
i  en  lagun  och  nndgingo  det  säkra  förderf- 
vet  De  landstego  på  en  liten  ö  och  man 
kan  tänka  sig  den  f>$rtjusning,  hvarmedde 
slutligen  ännu  en  gång  på  Guds  välsigna- 
de jord  utsträckte  sina  leder,  som  blifvit 
styfva  genom  fyra  veckors  sittning  och  ligg- 
ning  i  krokig  ställning.  Frakter  funnos 
väl  inga  på  ön,  men  friskt  vatten  och  ostron 
—  som  ännu  aldrig  smakat  någon  bättre. 
Lyckligtvis  fanns  en  kopparkittel  i  båten, 
en  eld  upptändes  och  af  bröd,  ostron  och 
något  späck  bereddes  en  präktig  varm  sop- 
pa, hvilken  ingjöt  nytt  lif  i  deras  uthung- 
rade lemmar. 

Gerna  sknlle  de  hafva  qvardröjt  ännu 
längre,  men  när  de  på  afstånd  sågo  några 
infödingar  komma  springande  under  höga 
skrik,  ansågo  de  det  vara  rådligast  att  icke 
först  afvakta  om  de  hade  godt  eller  ondt  i 
sinnet,  utan  stötte  genast  ut  från  stranden. 
Så  betydligt  hade  infödingarne  pä  Vän- 
skapsöarne  hos  dem  nedsatt  de  hederliga 
vildarnes  kredit.  De  befnnno  sig  nu  mel- 
lan Nya  Hollands  östra  kast  och  det  stora 
Barrier-refvet,  oeh  änder  det  de  styrde  ge* 
nom  den  breda  kanalen  mot  norr,  trängde 


sig  den  ena  ön  på  den  andra.  Hvarestde 
sågo  grapper  af  infödingar  seglade  de  ha- 
stigt förbi,  men  då  inga  menniskor  f^innos, 
landstego  de  här  och  der  för  att  samla  så 
väl  ostron  som  en  liten  bönart,  hvars  njut- 
ning botanisten  Nelson  rekommenderade  så- 
som närande  och  oskadlig.  Om  aftonen 
den  3  Juni  trängde  båten  genom  sandet 
Endeavour,  hvarefter  våra  sjömän  åter  kom- 
mo  ut  på  öppna  hafvet,  som  helsade  dem 
med  stormigt,  vått  och  kallt  väder. 

Efter  en  sömnlös  natt  var  manskapets 
helsotillstånd  den  10  om  morgonen  betyd- 
ligt försämradt.  Utomordentlig  svaghet, 
svullna  ben,  ihåliga,  spöklika  ansigten,  en 
större  böjelse  för  sömn  än  vanligt  och  and- 
lig slöhet  häntydde  derpå,  att  de  sjunkan- 
de lifskrafterna  icke  länge  till  skulle  kan- 
na uthärda  så  många  försakelser  och  an- 
strängningar. Några  för  ögonblick  af  hög- 
sta nöd  bevarade  theskedar  vin,  men  ännu 
mer  hoppets  vederqvickelse  för  själen,  ty 
de  visste  att  de  nu  icke  mer  kände  rara 
långt  ifrån  målet,  lifvade  likvSl  deras  mod, 
och  den  12  sågo  de  slutligen  i  den  första 
morgonrodnadens  glöd  Timor,  det  efterläng- 
tade Timor  ligga  framför  sig. 

Hvilka  ord  skulle  kunna  skildra  deras 
hänryckning,  deras  djupa,  innerliga  tack- 
samhet emot  Försynen,  som  så  lyckligt  fört 
deras  eländiga  båt  genom  alla  den  vid- 
sträckta oceanens  faror  och  trots  de  svåra 
missöden  de  måst  atstå,  icke  heller  låtit 
någon  omkomma  utaf  dem,  om  man  andan- 
tager  den  som  vildårne  ihjälslogo. 

Efter  en  exempellito  färd  af  48  dygn 
uppnådde  de  den  14  Juni  det  holländska 
nybygget,  hvarest  de  af  guvernören ,  herr 
Wilhelm  Adrian  van  Este  mottogos  med 
hjertlig  välvilja  och  förplägade»  med  stor 
frikostighet.  Sedan  de  bemtat  nya  krafter 
till  resans  fortsättande,  inskeppade  de  aig 
den  30  Åugasti  till  Batavia,  dit  de  ankom- 
mo  den  1  Oktober.  Här  blef  Bligh  svårt 
sjak,  men  tillfrisknade  likväl  åter,  hvar- 
emot  flera  af  hans  kamrater  dakade  onder 
för  det  förderfliga  klimatet  på  denna  osonda 
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kast    Den  arme  botanisten   både  till  sina 

• 

oljckskamraters  saknad  redan  i  Conpang 
dOtt  af  feber.  De  öfriga  gingo  ombord  på 
deo  till  Earopa  destinerade  holländska  flot- 
tan och  uppnådde  lyckligt  fäderneslandet 
(den  14  Mars  1790).  Det  följande  året  seg- 
lade Bligh,  såsom  kapten  på  '*Providence^ 
ännu  en  gång  till  'fahiti  iör  att  der  ånyo 
hemta  brödträd,  hvilka  han  denna  gång 
lyckligt  förde  till  Antillerna,  bvarest  de  lik- 
Täl  beklagligtvis  blott  buro  dåliga  frakter. 
Senare  utmärkte  ban  sig  i  sjösfagtningarne 
vid  Gamperdown  och  Köpenhamn,  hvarest 
ban  kommenderade  ett  linjeskepp  under 
Nelson.  Sedan  blef  han  utnämnd  till  gu- 
vcrnör  i  Nya  Syd- Wales  och  slutligen  upp- 
höjd till  rang  af  vice-amiral.  De  sista  åren 
af  sitt  vexlingsrika  lii  tillbragte  han  lugnt 
och  lyckligt  i  skötet  af  sin  familj  och  dog 
i  London  år  1817. 

Man  kan  lätt  tänka  sig  att  det  engel- 
ska  amiralitetet   icke   kunde  lemna  Ghrv 
stians  och  hans    kamraters  förbrytelse  o- 
straffad,  och  sälunda  skickades  genast  fre- 
gatten  Tandora**   till  Söderhafvet  Kr  att 
genomsöka  Sällskaps-  och  Vänskapsöarnes 
grupper,  samt   återföra  de  upproriske   till 
rättmätigt  straff  i  England,  om  det  skulle 
lyckas  att  taga  dem  till  fånga.    "Hnrrah, 
tillOtaheiti!"  var  det  sista  fröjderopet,  som 
ljöd  ombord  på  Bounty,  när  de  olycklige, 
som  fbrts  ned  i  båten,  med  bedröfvade  bjer- 
tan  sågo  det  segla  af.    Dit  styrde  Pandora 
alltså  först  sin  färd.    När  fregatten  den  23 
Mars  år  1791  gick  f^r  ankar  i  viken  vid 
Matavai,  kommo  genast  3  af  de  upproriske 
ombord  och  sade  dessutom  äfven  hvar  10 
af    deras   medbrottslingar    voro   att  finna. 
Två  andra  voro  redan  ihjälslagna,  men  Chri- 
stian med  8  af  sina  kamrater  hade  för  län- 
ge sedan  styrt  ut  med  ''Bounty"  på  det  o- 
bekanta  hafvet. 

Bfter  att  f)(rgäfves  hafva  genomsökt  alla 
DSrliggande  öar  anträdde  alltså  fregatten 
återresan  till  England  med  sina  13  fångar, 
hvilka  voro  fastkedjade  i  en  stor  bur,  som 
mn!BL  kallade  "Pandoras  ask."    Den  29  Au- 


gusti led  den  likväl  skeppsbrott  på  ettko- 
rallref  i  närheten  af  Nya  Holland  och  man- 
skåpet  måste  i  sluparne  tiliryggalägga  en 
väg  af  1000  sjömil,  innan  det  kunde  upp- 
nå land.  En  sådan  kedja  af  äfventyr  och 
olyckshändelser  utvecklade  sig  ur  den  för- 
sta onda  görningen. 

Fyra  af  de  med  kedjor  belastade  fån- 
garne sjönko  med  Pandora,  men  de  öfrige 
gaf  förtviflan  kraft  att  afstryka  sina  bojor. 
30  af  manskapet  drunknade.  Af  de  rädda- 
de upprorsstiftarne,  hvilka  man  genast  ef- 
ter deras  ankomst  till  Portsmouth  ställde 
för  en  krigsrätt,  blefvo  4  frikända,  3  benå- 
dade och  2  hängda  ombord  på  Brunswick. 

De  voro  de  enda,  som  fbllo  ofler  för 
den  menskliga  rättvisan,  ty  år  förgingo  in- 
nan den  slöja  lyftades,  som  dittills  betäckt 
Christians  och  hans  kamraters  öde,  och  när 
slutligen  år  1808  de  fKrsta  spåren  af  dem 
återfunnos,  var  .blott  en  af  dem  alla  ännu 
i  lifvet. 

Tolfhundra  sjömil  söder  om  Tahiti  hö- 
jer sig  den  lilla  ön  Pitcairn  1046  fot  högt 
öfver  hafvet.  Den  skrofliga  klippkusten 
sänker  sig  genast  i  den  bottenlösa  oceanens 
blåa  djup,  öppnar  sig  ingenstädes  till  en 
hamn  och  sMnker  sig  ingenstädes  till  en 
strand.  Blott  på  en  enda  punkt  är  det  vid 
lugnt  väder  möjligt  att  gå  i  land,  men  äf- 
ven der  gör  bränningen  det  svårt  för  båten 
att  komma  in  till  stranden.  Så  snart  den 
resande  satt  foten  på  land,  måste  han  ge- 
nast klättra  upp  för  en  brant  afsats.  Den 
norra  sidan,  som  är  amfiteatraliskt  urhol- 
kad, ända  till  bergets  högsta  spetsar  be- 
klädd med  skog  och  omsluten  af  tvärbran» 
ta,  nakna  klippor,  gifver  en  högst  pittoresk 
anblick.  Sannolikt  upptäckte  redan  Torres 
(1606)  den  midt  i  oceanen  förlorade  klip- 
pan och  Carteret  återsåg  den  f[$rst  den  2 
Juli  1767,  men  hindrades  från  att  landstiga 
genom  den  häftiga  bränningen. 

Detta  oceanens  eremitage,  som  låg  så 
långt  ifrån  alla  menniskans  då  varande  han- 
delsvägar och  hvarest  blott  sjöfågeln  lät 
höra  sin  klagande  stämma,  hade  Christian 
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ocb  hane  kamrater  valt  till  sin  vistelseort, 
ty  oaktadt  de  knappt  kunde  tvifia  på  att 
hemligheten  af  deras  förbrytelse  blifvit  slu- 
kad af  vågorna,  lemnade  dem  dock  det  on- 
da samvetet  icke  någon  ro.  Med  12  tahi- 
tiska qvinnor,  6  tahitier  och  ett  10  måna- 
der gammalt  barn  landstego  de  år  1790  på 
Pitcairn,  som  väl  då  var  fullkomligt  blot- 
tad på  menniskor,  men  i  fordna  obekanta 
tider  likvcäl  varit  bebodd,  ty  de  funno  yxor, 
afgudabilder  och  i  jorden  nedgräfda  huf- 
vudskallar  såsom  hemlighetsfulla  påminnel- 
ser om  en  försvunnen  befolkning.  I  bör- 
jan  bibehöll  Christian  ännu  en  befalhafva- 
res  anseende  och  uppehöll  någon  ordning 
bland  sina  vilda,  obändiga  följeslagare. 
Dock  plägade  han  tillbringa  mången  tim- 
me på  en  hög  klippspets,  som  han  kallade 
sin  "utkik  på  bafvet."  Derifrån  sväfvade 
hans  oroliga  blickar  långt  ut  öfver  ocea- 
nens ödsliga  fält,  hvarest  hvarje  ögonblick 
den  förolämpade  lagens  hämnd  kunde  upp- 
dyka vid  den  aflägsna  horisonten.  O  huru 
dystra  voro  ej  de  tankar,  som  uppfyllde 
hans  skuldbelastade  själ!  Hvad  hade  han 
icke  velat  gifva,  om  ban  från  det  förflutna 
kunnat  utplåna  den  begångna  missgernin- 
gen !  Straxt  efter  landstigniugen  blef  Bounty 
uppbrändt  för  att  icke  genom  sina  höga 
master  förråda  upprorsstiftarnes  vistelseort, 
och  sålunda  dömde  de  sig  sjelfva  till  en 
evig  fångenskap  på  denna  öfvergifna  klip- 
pa, 10,000  mil  från  sitt  hemland,  sina  fa- 
miljer och  sina  vänner.  Med  rena  samve- 
ten ocb  endrägtlgt  sinne  skulle  de  der  kun- 
nat lefva  lyckliga,  men  genom  deras  egen 
uselbet  förvandlades  den  behagliga  ön  för 
dem  till  ett  helvete.  Stridigbeter  utbröto 
och  hade  mord  till  följd.  Ännu  innan  ett 
år  förflutit  blefvo  Christian  och  fyra  andra 
engelsmän  öfverfallna  ocb  ihjälslagna  af  ta- 
hitierna,  hvilka  snart  derefter  omkommo  pä 
samma  sätt.  Förförd  af  en  ond  demon,  upp- 
fann en  af  de  qvarlefvande  upprorsstiftarne 
den  osali^a  konsten  att  af  en  rot  vinna  en 
bernsande  dryck  och  störtade  sig  i  ett  an- 
fall af  fylleri-galenskap  i  hafvet     En  an- 


nan nedsköto  Adams  ocb  Toung.  de  enda. 
söm  sedan  dogo  en  naturlig  död,  för  att 
försvara  sig  sjelfva  emot  honom.  Sålunda 
visade  det  sig  äfven  här  att  det  onda  all- 
tid bestraffar  sig  sjelf,  om  ock  den  mensk- 
liga  rättvisan  lemnar  det  ohämnadt,  samt 
att  brottet  aldrig  någonsin  bär  välsignelse- 
rika frukter. 

År  1800  var  den  då  trettiosex firige  Jo- 
han Adams  den  ende  qvarlefvande  mannen 
på  ön  och  det  obestridda  öfverhufvudet  för 
den  lilla,  af  några  qvinnor  och  hans  döda 
kamraters  20  barn  bestående  staten.  Hans 
lifs  bittra  erfarenhet  hade  emellertid  boa 
honom  framkallat  en  märkvärdig  förändring: 
han  hade  blifvit  eftertänksam  och  from,  lä- 
ste flitigt  i  bibeln  ocb  bemödade  sig  att 
uppfostra  den  vexande  generationen  efter 
kristendomens  grundsatser.  Så  hade  den 
råe  sjömannen,  som  i  sin  ungdom  deltagit 
i  så  våldsamma  scener,  blifvit  patriark  och 
fader  för  en  fredlig  församling,  som  under 
hans  ledning  uppblomstrade  i  ordning,  ar* 
betsamhet  och  endrägi 

Emellertid  började  hvalfiskfångame  allt 
mer  och  mer  besöka  Stora  oceanen  —  och 
förr  eller  senare  måste  väl  Pitcairnklippans 
hemlighet  blifva  känd.  Men  det  dröjde  än- 
da till  år  1808,  innan  den  ensamma  ön  för 
första  gången  besöktes  af  ett  amerikanskt 
skepp,  "Topas^  hvars  kapten  landsteg  och 
i  en  af  de  öfvergifna  (lyddorna  (ty  den  lilla 
kolonien  hade  på  Adams*  befallning  gönot 
sig  vid  främlingarnes  ankomst)  till  sin  stora 
förvåning  fann  flere  qvarlefvor  från  Bounty 
—  en  kronometer  ocb  en  kompass  —  hvil- 
ka han  skickade  till  det  engelska  amirali- 
tetet. 

Detta  tycktes  i  början  icke  taga  någon 
notis  derom,  men  sex  år  senare  såg  Adams 
till  sin  stora  bestörtning  två  fregatter,  "Bri- 
ton"  och  'Tagus'*,  närma  sig  ön  och  hade 
snart  alla  orsaker  att  frukta,  att  det  upp- 
skjutna straffats  stund  nu  ändtligen  var 
kommen  för  honom,  ty  flera  båtar  med  of- 
ficerare och  beväpnade  stötte  ut  från  skep- 
pen och   rodde  rakt  på  landningsplatsen» 
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Fogande  sig  i  sitt  Cde  gick  han  emot  de 
ankommande,  men  erfor  till  sin  outsägliga 
glädje  att  man  alMeles  icke  hyste  några 
onda  afsigter  emot  honom,  utan  förlåtit  och 
glömt  hans  redan  allt  för  gamla  brott.  • 

När  han  på  detta  .sätt  såg  sig  befriad 
från  sitt  25-åriga  bekymmer,  var  det  lik- 
som en  qvarnsten  blifvit  lyftad  från  hans 
bals.  Efter  39  års  vistelse  på  Pitcairn  dog 
han  år  1829,  djupt  saknad  af  hela  den  me- 
nighet, sonr  hade  honom  att  tacka  fdr  så 
mycket.  Före  sin  död  samlade  han  sina 
barn,  såsom  han  kallade  alla  öboarne,  om- 
kring sin  dödsbädd,  och  sedan  han  ifrigt 
förmanat  dem  att  aldrig  förgäta  sina  reli- 
giösa och  sedliga  pligter,  rådde  han  dem 
att  välja  en  ibland  sig  till  öfverhufvud. 

Lyckligtvis  hade,  liksom  sänd  af  För- 
synen, omkring  fyra  månader  före  Adams' 
död,  en  märkvärdig  man  landstigit  på  ön. 
Han  egde  alla  de  egenskaper,  som   erfor- 
drades ftr  att  blifva  den   aflidnes   värdige 
efterträdare  i  den  lilla  broderförsamlingens 
förtroende,   kärlek    och   moralisk    ledning. 
George  Henn  Nobbs,  som  var  född  år  1799 
på  Irland,  hade  från  sitt  elfte  år  tjentiden 
engelska  marinen  och  sedermera  under  lord 
Cochrane  på  den  chileniska  flottan,  hvarest 
han  blef  befordrad  till  löjtnant.  Sedan  han 
opplefvat  många  lyckans  vexlingar  och  ofta 
sett  döden  för  ögonen ,    återvände  -  han  år 
1822  till  England  på  ett  skepp,  som  hade 
besökt  Pitcairn. 

Kaptenen  gjorde  honom  en  så  fängslan- 
de beskrifning  öfver  den  lilla  menighetens 
lyckliga  frid,  att  den  af  lifvets  stormar  så 
länge  kringkastade  sjömannen  kände  en  o- 
emotståndlig  längtan  efter  denna  sälla  ro 
och  fattade  ett  beslut  att  så  snart  som  möj- 
ligt bosätta  sig  på  Pitcairn.    I  Gallao,  dit 
han  begaf  sig  med  denna  afsigt,  förmådde 
honom  egaren  af  en  slup  att  åtfölja  sig  till 
ön,  som    efter  42  dagars  resa  den  15  No- 
vember   1B28   uppnåddes  af  det  bräckliga 
far^get.      Vänligt   mottagen   och   anställd 
såsom  skollärare  af  den  gamle  Adams,  för- 
Tärfvade  sig  Nobbs  på  kort  tid  allmän  akt- 


ning och  kärlek,  samt  fortfor  efter  patriar- 
kens död  att  såsom  lärare,  läkare  och  sjä- 
lasörjare leda  den  lilla,  till  68  personer  för- 
ökade menighetens  öden.  Men  menuiskan 
tyckes  icke  vara  lödd  till  en  oaf bruten  lyck- 
lig ro.  ty  äfven  Pitcairn  skulle  snart  se  sin 
frid  störd  för  längre  tid.  Före  sin  bort- 
gång hade  Adams  yttrat  bekymmer,  att 
öns  vattenförråd  icke  skulle  räcka  till  för 
en  vexande  befolkning,  och  sålunda  visade 
sig  år  1831  krigsslupen  '"Komelen"  vid  Pit- 
cairn för  att  enligt  invånarnes  önskan  öf- 
verflytta  dem  till  Tahiti.  Hela  befolknin- 
gen, som  bestöd  af  87  personer,  inskeppa- 
de sig,  men  ankom  vid  en  ganska  olycklig 
tid  till  det  nya  fäderneslandet,  ty  ön  stod 
redan  vid  början  af  ett  borgerligt  krig.  Fol- 
kets fruktansvärda  sedeslösbet  uppfyll4e 
invandrarne  med  afsky,  och  sjukdomar  ut- 
bröto  ibland  dem,  så  att  17  dogo.  Mod- 
löshet och  hemlängtan  bemäktigade  sig  al- 
las sinnen  och  deras  ifrigaste  önskan  var 
att  återvända  till  den  älskade  Pitcairn.  En 
bland  de  engelska  nybyggarne  på  Tahiti 
föranstaltade  en  kollekt  och  försäljningen 
af  de  från  Bounty  härrörande  kopparspi- 
karne  och  bnltarne  inbragte  den  behöfliga 
summan,  för  hvilken  ett  amerikanskt  skepp 
förde  dem  till  den  öfvergifna  bemlandsön- 
Men  de  onda  följderna  af  denna  olycks- 
bringande  utvandring  läto  icke  så  snart  ut- 
plåna sig,  ty  när  Bennett  två  år  senare  be- 
sökte ön,  fann  han  ännu  hos  många  en  o- 
rolig,  missbelåten  själ  och  en  tygellöshet  i 
språket,  som  säkert  förut  varit  fremmande. 
Vid  samma  tid  förde  äfven  en  engelsk  äf- 
ventyrare  vid  namn  Hill  fröet  till  tvedrägt 
till  Pitcairn.  Han  tilldelade  sig  utan  vi- 
dare omständigheter  titeln  af  lord  och  kong- 
1ig  storbritannisk  ståthållare,  drog  de  star- 
kaste och  äregirigaste  på  sin  sida  och  för- 
störde ganska  snart  hela  den  fordna  bro- 
derliga jemlikheten.  Väl  hade  den  ärlige 
Nobbs  genast  genomskådat  honom,  men  var 
likväl  ur  stånd  att  bjuda  den  sluge  intri- 
gören spetsen,  så  att  han  slutligen  såg  sig 
nödsakad  att  lemna  ön.    Nu  hade  skurken  ' 
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fritt  fölt  och  berättade  de  Ifittrogne  öboar- 
ne  de  mest  fräcka  lögner  om  sin  hOga  ställ- 
niDg  i  England,  hvarest  han  var  närmaste 
antörvandt  och  intim  vän  till  hertigen  af 
Bedford,  med  h vilkens  '  gemål  han,  enligt 
hvad  han  sade/  nästan  dagligen  plägade 
åka  ut.  Men  under  det  pitcairnierna  med 
öppen  mun  afhörde  gynnarens  prålande  o- 
sanningar,  f^rde  händelsen  kapten  lord  Ed- 
ward Russeli,  en  son  af  hertigen,  till  ön. 
Denne  hade  stor  lust  att  genast  taga  den 
afslöjade  bedragaren  med  sig  till  England, 
men  då  han  saknade  laglig  fullmakt,  blef 
den  falske  lorden  först  det  följande  året 
afsatt  från  sin  usurperade  befattning.  — 
Nu  inbjödo  äfven  de  ångerfulla  pitcairnier- 
na ånyo  till  sig  sin  gamle  vän  Nobbs,  som 
under  tiden  begifvit  sig  till  Mangareva  och 
med  gladt  sinne  återvände  till  sina  vilse- 
förda  får,  som  ifrån  denna  stund  icke  gåf- 
vo  honom  någon  vidare  orsak  till  klagan. 
Han  betraktade  dem  såsom  sina  af  Försy- 
nen anförtrodda  barn  och  uträttade  allt, 
som  möjligen  kunde  väntas  af  en  i  grun- 
den välvillig,  kunskapsrik  och  erfaren  man. 
Invånarne  på  Pitcairn  voro  mycket  fattiga, 
och  Nobbs  visste  det  rätt  väl  &är  han  bo- 
satte sig  ibland  dem,  År  1844  skref  han 
till  en  andlig  i  Valparaiso:  ''De  klädes- 
plagg, som  jag  förde  med  mig  från  Eng- 
land, äro,  som  ni  lätt  kan  tänka  er,  temli- 
gen  utslitna.  Förr  tog  jag  om  söndagarne 
på  mig  en  svart  rogk.  men  sedan  tre  år 
ser  jag  mig  nödsakad  att  ersätta  den  ge- 
nom en  af  mig  sjelf  förfärdigad  nankins- 
jacka.  Blott  för  bröllop  och  begrafningar 
är  denna  statsdrägt  bestämd,  så  trådsliten 
den  än  är.  Hör  jag  alltså  af  en  ung  man: 
^master,  nästa  söndag  måste  du  taga  på  dig 
din  svarta  rock!*  så  vet  jag  hvad  dessa  ord 
betyda."  Till  lön  för  hans  tjenster  hade 
man  anvisat  den  hederlige  Nobbs  ett  jord- 
stycke, hvaraf  han  var  i  ganska  stort  be- 
bof,  emedan  hans  hustru,  en  enka  efter  den 
olycklige  Christian,  välsignade  honom  med 
elfva  barn.  Är  1852  gjorde  han  en  resa 
till  England,  för  att  der  ordineras  till  prest 


af  biskopen  i  London,  en  genom  hans  måiig- 
bepröfvade  dygder  välförtjent  ära.  Efter 
tjugusexårig  tillbakadragenhet  på  Pitcairn 
måste  utan  tvifvei  verldsstadens  buller  baf- 
va  förekommit  honom  rätt  babyloniskt,  men 
ingenting  förmådde  dock  uppväcka  hans 
förvåning,  så  att  han  såg  ut  som  Horatii 
förkroppsligade  nil  admiraril  I  de  sällska- 
per,  till  bvilka  han  såsom  dagens  lejon  ofta 
blef  inbjuden,  framkallade  han  intrycket  af 
en  högst  anspråkslös,  allvarlig  man,  hvars 
enkla,  understundom  något  originella  bete* 
ende  stod  i  fullkomlig  harmoni  med  det  e- 
gendomliga  lefnadssätt  han  så  länge  fSrt^ 
och  till  hvilket  han  synbarligen  längtade 
tillbaka.  Af  landets  förnämste  och  utmärk- 
taste  män  rönte  han  det  mest  smickrande 
och  hjertliga  mottagande,  ty  Söderhafsfa- 
rarnes  beskrifningar  hade  redan  långt  f^t 
vändt  den  offentliga  uppmärksamheten  på 
Pitcairn,  och  hvar  och  en  intresserade  sig 
för  den  lilla,  på  ett  så  märkvärdigt  sätt 
uppkomna  och  uppvuxna  kolonien.  Man 
föranstaltade  en  kollekt,  hvars  temligen  be- 
tydliga belopp  försåg  pitcairnierna  med  en 
mängd  nyttiga  föremål,  och  herr  Nobba 
sjelf  fick  af  missionssällskapet  en  årlig  in« 
komst  af  50  pd  sterling  sig  anvisad.  Trå 
dagar  före  hans  afresa  iörde  honom  den 
kungliga  jakten  Tairy''  till  Osborne,  hvar- 
est  han  blef  på  det  vänligaste  sätt  motta- 
gen af  drottningen  och  prins  Albert  När 
denne  senare  frågade  honom:  ''hvad  han 
ytterligare  kunde  göra  för  det  lilla  samhäl- 
let", svarade  Nobbs,  som  icke  tyckes  hafra 
varit  utan  anlag  för  hofiifvet,  att  man  re- 
dan tillräckligt  sörjt  för  alla  dess  behof, 
men  att  skänken  af  den  kungliga  faini\jenB 
porträtter  skulle  bereda  pitcairnierna  den 
största  glädje,  och  prinsen  biföll  leende 
hans  begäran.  Under  många  omfamningar 
och  högljudd  gråt  hade  öboarne  tagit  af- 
sked  af  sin  förträfflige  lärare  och  icke  min- 
dre rörande  var  återseendet  det  följande 
året  (1853),  när  han  (rån  sin  18,000  mil 
långa  resa  återvände  till  sin  fredliga  för- 
samling.   Denna   belöpte  sig  då  till   170 


—    329    — 


Vilar  eller  22  fami^er,  meUan  hyilka  tfns 
hela  odlingsbiura  jord  var  fördelad.    Bege- 
ringen  bestod  af  en  öjverdomare,  som  den  1 
JaQuari  hyarje  &r  af  den  allmänna  rösträt- 
ten upphöjdes  till  denna  högsta  värdighet^ 
och  af  tyå  rådf  hvilka  likaledes  valdes  sam- 
ma dag,  det  ena  af  domaren,  det  andra  af 
folket    För   öfrigt  voro  de  hederliga  pit- 
cairnierna  så  föga  äregiriga,  att  de  icke 
säUan  sökt^  undandraga  sig  denna  utmär- 
kelse genom  offret  af  ett  fett  svin.    Gräns- 
stridigheter,  som   äfven  pläga^  förekomma 
mellan  de  mest  fridsamma  grannar»  sletos 
vanligen  ganska  lätt  af  magistraten,  eme- 
dan det  lyckligtvis  på  ön  icke  fanns  några 
advokater  till  att  underblåsa    tvedrägten. 
Var  saken  af  mera  invecklad  natur,  sam- 
mankallades en  jury  af  7  personer  lör  att 
afgöra  densamma,  men  öfversteg  rättsfrå- 
gan äfven  dessa  7  vises  skarpsinnighet,  så 
inväntade  man   ankomsten  af  ett  engelskt 
krigsskepp,  hvars  kapten  som  öfverappella- 
tionsråd  fällde  den  slutligen  gällande  do- 
men.   För  öfrigt  framkallade   dylika  stri- 
digheter  alldeles  icke  någon  ond  blod,  ty 
det  var  en  grundsats  på  Pitcairn  att  icke 
låta  solen  gå  ned  ölver  sin  vrede. 

Lagarne  voro  mycket  enkla,  såsom  man 
kunde   vänta  under  så  enkla  förhållanden, 
flvad  de  olika  besittningarnes  gränsskilna- 
der  beträfiEade,  så  undersöktes  de  af  doma- 
ren i  sällskap  med  alla  famiyerikas  öfver-^ 
hufvaden  samma  dag  den  lörre  blifvit  vald, 
och  de  skadade  eller  kullfallne  gränspålar- 
ne  ersattes  med  nya,  h varigenom  många 
stridigheter  fVrebygdes.    Införseln  af  alla 
spiritaösa  drycker   var   strängt  förbjuden 
utom  till  medicinskt  behoi\  och  ingen  qvin- 
na  var  det  heller  tillåtet  att  utan  särskild 
uppsigt  gå  ombord  på  ett  fremmande  skepp. 
Såsom  skolpenningar  betalades  hvarje  må- 
nad en  engelsk  shilling  eller  ett  motsva- 
rande värde  i  lifsmedel  och  arbete,  men  herr 
Nobba  undervisade  dock  alla  sina  gudbarn, 
tiJl  hvilka  en  stor  del  af  den  uppvexande 
ungdomen  hörde,  utan  någon  ersättning. 

LUlwaturbL 


Hvad  kattorna  beträffade,  skulle  våra 
utan  tvifvel  hafva  utvandrat  till  Pitcairn  i 
massa,  om  de  vetat  huru  högt  man  der  vär- 
derade deras  likar,  ty  hvar  och  en  som  dö- 
dade en  katt,  som  han  icke  träffade  på  bar 
gerning  vid  strypandet  af  en  böna,  måste 
såsom  försoningsoffer  lemna  300  råttsvan- 
sar, ett  egendomligt  straff,  h vilket  derjemte 
äfven  förklarar  hvarföre  kisses  tjenster  der 
stodo  i  så  högt  anseende. 

Alla  yäderfän  försågos  med  märken  på 
benen,  och  träffade  egaren  al  ett  åkertält 
en  förödande  höna  bland  sina  ignamer  el- 
ler bananer,  kunde  han  icke  blott  döda  och 
uppäta  hennOp  utan  derjemte  älven  affordia 
den  lörre  egaren  skadeersättning.  När  ett 
löskommet  svin  anställde  någon  skada,  kom 
saken  först  för  magistraten  och,  om  denna 
icke  dömde  till  ömsesidig  belåtenhet,  sedan 
för  juryn. 

Nybygget  låg  vid  den  redan  förut  om- 
nämnda amfiteatraliska  utbuktningen  på  öns 
norra  sida.  De  enkla  hyddorna,  hvars  tak 
bestodo  af  pandanusträdets  blad,  lågo  kring- 
spridda på  gröna  sluttningar  och  till  hälf- 
ten dolda  i  tät  småskog.  Smala  gångsti- 
gar förde  irån  den  ena  till  den  andra  och 
förlorade  sig  mången  gång  i  dystra  lundar 
af  majestätiska  bananer.  Kokosnötter,  pi- 
sang  och  brödfrukter  gåfvo  blott  en  tarflig 
skörd,  den  hufvudsakligaste  födan  bestod 
af  ignamer,  batater  och  rötterna  af  bergta- 
ron  (Arum  costatumj.  Kött  förtärdes  knappt 
en  gång  i  veckan,  emedan  ett  den  tillve- 
xande  befolkningen  motsvarande  antal  svin 
och  getter  icke  fanns  på  ön,  och  behöfliga 
betesmarker  saknades  för  större  boskaps- 
djur. Äfven  fiskarne  voro  temligen  säll- 
syiita  vid  kusten  och  deras  fångst  icke  utan 
fara.  Maten  stektes  på  polynesiskt  sätt 
under  heta  stenar,  hvartiil  kokosnötternas 
torkade  hylsor  lemnade  det  egentliga  bränn- 
materialet 

Till  det  yttre  hade  pitcairnierna  stor 
likhet  med  det  engelska  landtfolket,  blott 
med  den  skiinad,  att  deras  något  mörkare 
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färg  vittnade  om  inblandningen  af  tahitiskt 
blod.  Deras  vanliga  drägt  var  knappast 
mera  än  en  gördel,  emedan  deras  torftiga 
garderob  blott  kunde  ökas  genom  tillfällig 
införsel.  Qvinnotna  buro  vanligen  en  lång 
klädning  af  pappersmulbärsträdets  bark  och 
prydde  ofta  sitt  hår  med  kransar  af  väl- 
luktande hvita  och  brinnande  skarlakans- 
röda blommor,  en  prydnad,  som  väl  anstod 
deras  vackra  ansigten.  I  hvarje  hus  bör- 
jades morgonen  med  en  bön  och  läsningen 
af  två  kapitel  i  bibeln.  Efter  en  lätt  Iru- 
kost  börjades  genast  dagens  arbete,  ty  på 
hela  ön  fanns  ingen  enda  dagdrif vare.  Bar- 
nen gingo  till  skolan,  männen  fiskade,  sköt- 
te åkern  eller  förfärdigade  hattar  af  palm- 
blad eller  korgar  och  dosor  för  att  säljas 
åtVremmande  sjömän,  och  qvinnorna  voro 
sysselsatta  med  hushållet,  hvartill  särskildt 
äfven  hörde  klädesplaggens  förfärdigande 
och  lagning.  Efter  den  gemensamma  af- 
tonbönen gick  man  mycket  tidigt  till  bvila 
och  sof  lugnt  utan  lås  och  rigel. 

Alla  pitcairnier  kunde  läsa  och  syssel- 
satte sig  gerna  dermed  på  sina  lediga  stun- 
der, men  moraliska  och  religiösa  böcker  ut- 
gjorde deras  enda  lektyr  och  tillskickades  ^ 
dem  ofta  af  sällskapet  i  London  till  befor- ' 
drande  af  kristliga  kunskaper.  De  hörde 
alla  till  den  anglikanska  kyrkan.  Guds- 
^'ensten  firades  i  skolhuset,  en  56  fot  lång 
och  20  fot  bred  stenbygnad. 

De  tider  voro  längesedan  förbi,  då  Pit- 
cairn blott  högst  sällan  besöktes  af  fartyg, 
ty  årligen  lade  omkring  50  skepp,  nästan 
alla  amerikanska  hvalfiskfångare,  till  vid 
ön,  om  också  blott  för  några  flyende  stun- 
der. 

Ankomsten  af  ett  fremmande  segel  var 
alltid  en  fest  för  det  lilla  ensamma  folket. 
Skeppsbrutna  blefvo  gästfritt  iörplägade, 
men  icke  tålda  längre  än  tills  nästa  fartyg 
kunde  taga  dem  ombord.  Utan  denna  åt- 
gärd skulle  svårligen  öboarnes  vaodel  kun- 
nat förblifva  så  ren  och  kristligt  moralisk, 
som  den  utom  af  andra  äfven  skildras  af 
amiral  Moresbys  kaplan,  hvilken  under  den 


hederlige  Nobbs'  tio  månaders  frånvaro  för* 
valtade  det  presterliga  embetet  på  Pitcairn. 
Enligt  honom  fanns  det  ej  på  hela  jorden 
någon  gudfruktigare^  församling.  Under 
hela  den  tid,  som  han  vistades  ibland  dem, 
uppkom  icke  heller  den  ringaste  träta,  myc- 
ket mindre  då  någon  förbrytelse. 

Helsotillståndet  på  Pitcairn  var  icke  så 
gynnsamt  som  man  i  betraktande  af  invå- 
narnes  enkla  lefnadssätt  skulle  kunnat  vän- 
ta. Tvinsot,  asthmaartade  lidanden  och  fe- 
ber förekommo  ganska  ofta.  Klimatet  var 
herrligt,  men  understundom  utbröto  stormar 
öfverön  med  härjande  våldsamhet.  En  så- 
dan, som  uppstod  den  15  April  1845,  ned- 
sköljde  med  sina  ur  de  sönderbrustna  mol- 
nen nedströmmande  regnskurar  den  frukt- 
bara jorden  från  klipporna,  uppryckte  300 
kokosträd  med  rötterna  och  störtade  dem  i 
hafvets  vilda  bränningar.  Flera  fiskarebå- 
tar blefvo  sönderkrossade  och  alla  bananer, 
hvaribland  2000  rikt  lastade  med  frukter, 
bortsopades  från  jorden.  Fyra  långa  må- 
nader af  hungersnöd  följde  på  denna  o- 
lycksdigra  orkan,  hvilken  de  fromma  öbo- 
arne ödmjukt  underkastade  sig,  såsom  ett 
af  Gud  nedsändt  straff. 


De  nu  skildrade  tiderna  finnas  icke  mer, 
ty  stora  förändringar  hafya  under  de  sista 
åren  inträffat  på  Pitcairn.  Den  behagliga 
ön  blef  så  småningom  ttr  liten  för  en  be- 
folkning, som  redan  år  1854  förökat  sig 
till  200  personer,  och  man  kunde  derfOre 
förutse  att  den  tid  icke  mer  var  långt  bor- 
ta, då  antingen  alla  måste  besluta  sig  till 
att  uppsöka  ett  nytt  hemland  eller  åtmin- 
stone några  utaf  dem  skulle  blifva  nödsa- 
kade att  utvandra  till  fremmande  land. 

Det  förra  föredrogs,  och  med  tacksam- 
het mottogo  pitcairnierna  den  engelska  re- 
geringens anbud  att  inrymma  dem  ett  nytt 
fädernesland  på  den  sköna,  romantiska  On 
Norfolk,  hvilken  så  länge  man  ännu  depor- 
terade förbrytare  till  Nya  Syd-Wales  Tar 
det  dervarande  atskummets  förvisningaort. 
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alltså  i  visB  mon  ett  riktigt  helvete,  men 
DQ  låg  der  öfvergifven. 

År  1858  egde  öfverflyttningen  ram,  men 
oedfllageohet  oeh  bemlängtaD  inställde  sig 
liksom  förat  på  Tahiti  och  enligt  de  sista 
noderrättelserna  har  redan  en  delafatvan- 
drame  återvKndt  till  Pitcairn,  under  det  de 
öhrige  med  längtan  afVakta  det  ögonblick, 
då  äfven  de  kunna  följa  dem  efter. 


Tal  h&llet  vid  Rektorsombytet  i  Borga 
gymnasliiiD  den  7  Juni  1862. 

(Insändt.) 

Åter  har  ett  läseår  gått  till  ända.    0- 
vilkorligt  framställer  sig  vid  hvarje  tidskif- 
te, sådant  som   detta,  den  frågan:    Hvad 
har  det  fSrflutba  året  fSrt  i  sitt  sköte  ?  Hvil- 
ka  frukter  har  det  burit  för  läroverket  och 
deas  medlemmar?    Hafva  lärarene  derun- 
der  lyckats  hos  de  unga  nedlägga  några 
frön  till  sedlig  tillvext  och  fSrkofran  i  guds- 
fruktan, flit  och  lydaktighet?   Haffade  lyc- 
kats bibringa  icke  blott  en  viss  färdighet 
uti  fttreskrifna  kurser  och  förestående  exa- 
menspensa,  utan  framförallt  förmått  fram- 
kalla   den  håg  och  lust  för  ett  allvarligt 
själsarbete,  som  allena  kan  adla  de  inhem- 
tade  kunskaperna  och  förvandlar  dem  till 
en  i  lifvet  städse .  användbar  andlig  egen- 
dom? —  En  särskild  betydelse   har  detta 
tidskifte  för  mig,  ty  med  denna  dag,  en  lör- 
dag, ^/slutar  jag  den  långa  arbetsveckan  af 
29  år,  eller  nära  6  lustrer,  som  förflutit  se* 
dan  jag  vid  läseårets  början,  måndagen  d. 
26  Augusti  1833,  första  gången  offentligen 
uppträdde  vid  detta  gymnasium  för  att  in- 
sättafi  uti  det  lektorsembete,  b  vartill  jag  då 
nyligen  vunnit  befordran.    Många  och  stora 
åro  de  välgerningar  som  Herren  Gud,  ifrån 
Hvilken  all  god  gåfva  kommer,  härunder 
bevisat  mig.    Efter  att  bfott  en  kort  tid  på 
annan  ort  hafva  förestått  en  annans  tjenst, 
fick  jag  här  vid  25  årsgålderjjtillträda  min 


egen.  Trygg  under  Guds  hägnande  nåd, 
har  jag  sedan  som  lärare  vid,  och  i  14  år 
som  föreståndare  för  detta  läroverk  burit 
några  droppar  till  vattnande  af  den  plan- 
tering, åt  hvilken,  s&som  jag  förtröstar. 
Herren  sjelf  skall  gif^a  vexten.  Visserli- 
gen bar  detta  ansvarsfulla  arbete  icke  hel- 
ler saknat  sina  bekymmer,  och  ett  ibland 
de  många  har  varit  det,  att  veta  sig  ej  rätt 
kunna  uppfylla  hvad  man  ville,  än  mindre 
hvad  man  borde.  Ofta  har  tanken  på  egna 
och  andras  brister  nedtryckt  modet  och  ve- 
lat leda  till  misströstan,  men  då  har  Her- 
ren, som  är  den  svages  starkhet,  varit  när 
med  sin  hjelp,  hugsvalelse  och  tröst 

Och  med  huru  mycken  nåd  har  den  him- 
melske Fadren  icke  under  dessa  år  välsig- 
nat mitt  enskilta  lif!  Visserligen  har  mån- 
gen fröjd  derefter  bytts  till  smärta,  men 
äfven  för  smärtan  skall  min  Frälsare  väl 
engång  lära  mig  att  vara  tacksam. 


Det  har  i  senare,  samt  isynnerhet  i  se- 
naste tider  mycket  blifvit  tält  och  skrifvet 
om  de  fel  och  brister  som  vidlåda  våra  of- 
fentliga elementarläroverk.  TiU  bevis  på 
dessas  låga 'ståndpunkt  och  odagliga  be-, 
skafienhet  har  man  anfört  det  stora  förtro- 
ende, hvarmed  allmänheten  hastat  att  om- 
fatta de  enskilta  inrättningar  som  i  landet 
tid  efter  annan  uppstått.  Lärarene  vid  de 
offentliga  skolorna  hafva  härigenom  sett  sig 
försatta  i  det  obehagliga  alternativet,  att 
antingen  genom  stillatigande  visa  sigmed- 
gifva  klandrets  fulla  berättigande,  eller  ock 
nödgas  uppträda  i  egen  sak  och  intyga  eg- 
na förtjenster  och  de  åt  deras  vård  anför- 
trodda inrättningarnes  fÖrträfiSighet.  På 
denna  svårighet  är  det  äfven  som  skanda- 
len i  alla  tider  byggt  sitt  hopp  att  icke  kun- 
na vederläggas.  Men  äfven  mera  befogade 
anmärkningar  än  dessa,  hafva  blifvit  gjor- 
da så  väl  emot  våra,  som  emot  andra  län- 
ders offentliga  skolor,  och  af  största  intres- 
se har  det  varit  att  inhemta'  hvad  i  detta 
af  seende  så  väl  i  Sverige  som  hos  oss  i  se- 
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nasfe  tider  af  sakkunnige  mftn  i  tal  ocb 
tryck  blifvit  anfördt.  emedan  det  nära  nog 
varit  detsamma.    I  Sverige  likasom  hos  oss 
hafva  inom  en  ganska   kort  tid  flera'  nya 
skolordningar  jemte  tillägg  ocb  förklarin- 
gar emanerat.   De  senaste  två  Svenska  skol- 
ordningarna eller,  som  de  kallas,  skolstad- 
garna  äro  af  d.  14  Angnsti  1856  ocb  den 
29  Jannari   1859.    Redan  den  27  Jannari 
1858,  det  viir  säga  ett  halft  läseår  efter  det 
den  fSrra  bOrjade  tjena  till  efterrättelse,  an- 
ht5Ilo  rikets  ständer  hos  konungen  att  den 
mätte  underkastas  en  allvarlig  granskning. 
Hvad  man  isynnerhet  yrkade  på.  var  att 
de  införda  många  bildningslinierna  skulle 
behOrigen   inskränkas,  läroämnenas   antal 
minskas  och  lärokurserna  så  inrättas,  att 
de   af  ungdomen    kunde    medhinnas   utan 
skada  för  den  fysiska  och  den  intellektuella 
utvecklingen.    Den  komité,  som  af  konun- 
gen i  Juli  månad  1858  för  detta  ändamål 
nedsattes.  ansåg  de  anmärkta  olägenheter- 
na till  det  mesta  härflyta  ur  samma  källa, 
nemligen  läroämnenas   mängd  och  alltmer 
tillväxande   omfång.    Till  återställande  af 
det  rätta  förbållandet  emellaifdetföreskrif- 
na  knnskapsmåttet  ocb  den  tidslängd,  in- 
om hvilken  det  fordras  att  bvarje  kurs  skall 
vara  genomgången,  yrkade  komitén  på  för- 
längning af  den   stadgade   skoltiden   samt 
föreslog  tvåårig  kurs  på  enbvar  af  de  full- 
ständiga  elementarläroverkens   tre   b(ilgsta 
klasser.    Härigenom  ansåg  komitén  det  blif- 
va  mf^jligt  att  jemnare  ocb  bättre  fördela 
undervisningsmaterialet    på  olika    utveck- 
lingssteg inom  skolan,  att  låta  sådana  lä- 
roämnen, som  företrädesvis   bestämma  un- 
dervisningens karakter,  starkare  framträda 
inom  vissa  klasser,  samt  åstadkomma  en 
mera  harmonisk  behandling  och  samman- 
hållning af  de  särskildta  undervisningsäm- 
nena. 

Äfven  hos  oss  har  man,  kort  efter  det' 
de  många  bildningslinierna  vid  gymnasier- 
na blifvit  införda,  funnit  att  deras  behöriga 
inskränkning  är  ett  oeftergifligt  vilkor  för 
styrkan  af  skolans  verksamhet  och  hennes 


förmåga  att  meddela  sina  lärfungar  verklig 
bildning,  äfven  bos  oss  har  man  snart  in- 
sett att  genom  specialämnenas  stora  mängd 
lärarenes  verksamhet  blifvit  spridd  åt  allt- 
för många  håll  samt  att,  hvad  värre  Sr,  lär- 
jungarna blifvit  ryckta  ur  sin  rätta  sfer  oeh 
grundvalen  för  det  allmänna  vetandet  icke 
mera  kunnat  läggas  lika  fast  ocb  siker 
som  tillförene.  Äfven  hos  oss  har  det  blif- 
vit anmärkt,  att  lärokurserna,  isynnerhet 
uti  högre  elementarskolorna,  i  vissa  tmimt 
varit  alltför  vidlyftiga,  och  bafea  tillfölje 
bäraf  genom  kejs.  kungörelsen  af  den  30 
Januari  detta  år,  flera  specialämnen  vid 
gymnasium  blifVit  nteslutna,  samt  med  af- 
seende  på  högre  elementarskolorna  åt  skol- 
styrelsen lemnats  rättighet  att,  på  framställ, 
ning  af  vederbörande  skolföreståndare,  när- 
mare bestämma  omfånget  af  kurserna,  hvil- 
kas  fördelning  på  olika  klasser,  enligt  nyss- 
nämnde kungörelse,  härefter  beror  på  skol- 
kollegium. 

Hvad  läroämnenas  mängd  vidkommer, 
så  är  den  hos  oss  ännu  större  än  i  Sveri- 
ge, emedan  vi,  utom  de  i  Sveriges  iäroin- 
rättningar  förekommande   språken,   bafva 

två  till/   Visserligen  har  fråga  derom  blif- 

< 

*  För  elev,  som  med  vederbörande  målsmans  be- 
Sif^ande  derom  anhåller,  medger  1859  års  Svenska 
skolstadffa  befrielse  ifrån  Latinska  och  Grekiska 
språkets  låsning  ($  12),  och  endast  åt  sådana  lir- 
jnngar,  som  sådant  åstnnda,  meddelas å högsta 
klassen  undervisning  i  Hebreiskan  oeh  i  Engelskan 
(S  14).  För  dem  som  låsa  de  gamla  språken  var, 
enligt  1856  års  skolstadga,  endast  modersmålet  oeh 
ett  firemmaode  lef^nde  språk  obligatoriskt  (%  13). 

Hos  oss  haf^a  oek  flera  förslag  blifvit  gjorda  till 
förekommande  af  ungdomens  8fveranstr&ngning  och 
distraktion  under  lisetiden.  En  sådan  vSlmentag 
torde  bafva  föranledt  det  besynnerliga  yttrande,  att 
elev  under  läsetermin  aldrig  borde  få  besöka  skrift- 
skolan. Rörande  dansskolan  vore  ett  sådant  förbnd 
på  sitt  ställe.  #ymnasii-  och  skolordningen  inne- 
håller ej  några  föreskrifter  i  dessa  afseenden.  An- 
gående skriftskolan  finnes  uti  1859  års  Svenska  skol- 
stadga följande  goda  föreskrift:  "För  de  låijnnffar, 
som  under  läsetermins  lopp  skola  första  gången  be- 
gå Herrans  heliga  nattvard,  besörje  rektor  tillfllle 
till  värdig  beredelse  genom  ändamålsenlig  och  sorg- 
fällig  undervisning»»  (8  101).  Förfjs  anm. 
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^t  ttekt,  att  ett  iitaf  deam  sknUo  npphSra 
att  Tära  obligatoriskt,  men  afg^^rasdet  drö- 
jer ooh  osäkert  är  när  det  inträffar.    Hvad 
Finskan  vidkommer,  torde  väl  ingen  knnna 
neka,  att  den  i  Finland  är  i  sin  naturliga 
rätt;  men  mindre  säkert  torde  Tara,  hnni- 
vida  deras  isigt  är  den   sanna  oeh  rätta, 
som  af  brådskande  välmening  för  nationens 
moderamål,  genast  skalle  viya  gSra  det- 
samma nteslatande  till  vårt  samtals-  oeh 
tmdervisningsspråk,  samt  skalle  vi\ja  för- 
neka tillfälle  till  hOgre  pedagogisk  bildning 
för  enhvar   som   icke  gjort  Finskans  sta- 
dium till  sitt  lifs  förnämsta  mål.    Så  bafva 
Lönnrot  oeh  Castrén  åldrig  tänkt  oeh  ta- 
lat, och  den  förres  yttrande  vid  den  fest, 
som  njligen  firades  till  hans  ära,  innebär 
en  tydlig  påminnelse  derom,  bara  nödvän- 
digt Svenskans  bibehållande  för  oss  ännu 
länge  är,  om  vi  icke  sjelf  vi^a  aislita  det 
starkaste  bandet  emellan  vår  oeh  vester- 
landets  bildning.    Elåköön  ma  mdommSuo' 
nd^  elähöön  «tt2oman  Suomm  Jdeli;  tnuUa  dä' 
köön  myös  selUå  ymmårryst  elåköön  tåys  ja 
ten»  nueUl 

Den  andra  omständigheten,  omkring  hyil- 
ken  misstroendet  och  klandret  emot  de  pub- 
lika läroverken,  särdeles  gymnasierna,  rört 
sig.  är  disciplinen.    Ätt  den  i  vårt  land  i 
sagde  inrättningar  alltid  varit  god,  kan  in- 
galnnda  påstås,  ty  den  vilseledande  kam- 
ratanda, som  benämnes  penalism,  har  äf- 
ven  hos  oss  icke  alltid  kraftfullt  blifvit  till- 
bakavisad, och  derföre  ofta  framkallat  ytt- 
ringar af  ganska  betänklig  art.    Äfven  vid 
Finlands  gymnasier  hafva  tyvärr  exempel 
ioke    saknats  derpå,  att  stimm  ^och  buller 
fått  upptaga  timmar  som  bordt  användas 
til)  läsning.   Äfven  hos  oss  hafva  tider  fun- 
nits, då  de  unga  haft  skäl  att  tro,  det  de 
ati  sina  ohejdade  föreningar  funnit  en  mot- 
vigt  mot  läraremyndighetef)   och  ett  medel 
att  göra  läroverksstyrelsens  föreskrifter  och 
öfriga   vidtagna  åtgärder  lama  och  frukt- 
lösa.    Visserligen  är  det  sannt  att  sådana 
oordningar,  som  fordom  ansågos  vara  all- 
deles vanliga  och  oftast  knappast  beifrades, 


i  senare  tider  ieke  mera  lemnats  ostraffa- 
de och  derföre  allt  mera  sällan  inträffat; 
men  ännu  måste  ungdomsuppfostraren  till- 
stå att  det  mål,  till  hvilket  vi  sträfva,  in- 
*galunda  är  upphunnet  Derföre  är  det  ej 
heller  att  undra  öfver,  att  flera  förslag  till 
det  ondas  af Igelpande  blifvit  framställda. 
Äfven  rid  det  offentliga  möte,  som  här  för 
två  år  sedan  emdlan  stiftets  lärare  egde 
rum,  var  ett  ibland  öfrerläggningsämnena, 
huru  förenämnde  penalism  bäst  skulle  kun- 
na utrotas,  och  förenade  alla  då  församla- 
de lärare  sig  i  den  åsigt,  att  svårligen  nå- 
got kraftigare  medel  för  detta  ändamål  kun- 
de föreslås  än  gymnasiernas  och  högre  ele- 
mentarskolornas förening  i  alla  de  städer, 
der  båda  inrättningarna  förefionas,  emedan 
bland  en  större  samling  ungdom  af  olika 
åldrar  ett  menligt  kamratskapsförbund  svår- 
ligen borde  kunna  utbilda  sig,  och  i  god 
afsigt  ingångna  öfverenskommelser  lätt  bor- 
de kunna  öfvervakas  så,  att  de  icke  urarta 
till  skadlig  öfverdrift  och  ett  verkligt  ondt 
Med  denna  åsigt,  som  äfven  blifvit  uttalad 
vid  de  samtidigt  i  Åbo  och  Euopio  hållna 
läraremötena,  öfvereasstämmer  hvad  sak- 
kunnige landsmän  förut  i  ämnet  yttrat,  de 
der  ansett  högre  elementarläroverkets  skil- 
jande i  gymnasium  och  skola  vara  en  högst 
betänklig  sak,  emedan  öfvergången  från 
den  senare  till  det  förra  vanligen  inträffar 
i  en  utaf  de  vigtigaste  perioder  af  lifvet, 
då  individens  sedliga  rigtning  ofta  nog  be- 
stämmes för  hela  hans  framtid,  "emedan 
det  just  då  skall  afgöras  om  af  den  dröm- 
mande gossen  skall  blifva  en  anspråkslös, 
sanningsälskande,  allt  högt,  skönt,  ädelt 
ooh  godt  varmt  hängif^n  yngling  eller  en 
flärdfull,  kall,  genom  inre  ooh  yttre  lockel- 
ser vilseförd  egoistisk  jägtare  efter  fåfänga 
nöjen  samt  mer  eller  mindre  olofliga  njut* 
niiigar.  Och  det  är  ej  heller  svårt  att  in- 
se de  många  vådliga  följder,  som  deraf 
skola  uppstå,  när  de  starka  sedliga  ban- 
den, som  böra  fästa  ynglingen  vid  en  läro- 
anstalt der  han  inträdt  som  ett  mer  eller 
mindre   oskyldigt  barn,  med  ens  afskäras 
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och  han  med  den  nyvaknade  sjelfkftnslan 
och  de  nyvaknade  sjelfviska  begären  in- 
kastas i  alldeles  nya  förhållanden*,*  der 
han  tillfölje  al  sin  föratfattade  föreställning 
om  gymnasialfriheten,  isynnerhet  i  början, 
ofta  anser  sig  förpligtad  att  pröfva  hnrn 
långt  lydnaden  och  aktningen  för  hans  nya 
lärare  knnna  nedpmtas.  Äfven  den  om- 
ständigheten, att  man  jnstide  länder,  hvar- 
est  pedagogiken  såväl  teoretiskt  som  prak- 
tiskt är  mest  utbildad,  numera  till  högsko- 
lan förbereder  ungdomen  uti  läroanstalter 
med  6  till  8  klasser,  tyckes  ådagalägga  att 
man  i  dessa*  länder  insett  och  erkänt  så- 
dana inrättningars  företräde  framför  de  hos 
oss  förekommande  skolor  med  4  samt  gym- 
nasier med  3  klasser. 

I  Sverige,  der  töreningen  af  skola  och 
gymnasium  till  ett  läroverk  infördes  genom 
skolstadgan  af  den  4  Augusti  1856,  torde 
sammanslagningen  i  början  hafva  åstad- 
kommit mycken  obelåtenhet  hos  den  gamla 
ordningens  vänner,  hvarföre  man  nu  kom- 
mit till  den  åsigt,  att  man  gör  bättre  uti 
att  genom  tiliökning  af  en  skolklass  årli- 
gen bilda  skolan  till  ett  fullständigt  ele- 
mentarläroverk, än  att  i  skolan  genast  upp- 
taga gjnnnasii  alla  klasser.  Ty  då  detta 
senare  i  Sverige  verkställdes,  ansågo  gym- 
nasisterna sin  värdighet  härigenom  vara 
så  förnärmad,  att  många  i  förtrytelsen .der« 
öfver  lemnade  läroverket,  hvaremot  de  qvar- 
blif^ande  mångenstädes  lyckades  hos  sko- 
lans yngre  elever  inplanta  sina  idéer  och 
derigenoQi  sprida  penalismens  gift  allt  än- 
da ner  till  skolans  lägsta  klasser.  Men 
denna  villervalla  torde  emellertid  redan 
småningom  hafva  börjat  reda  sig,  sedan 
gymnasialklasserna  hunnit  dimittera  alla 
sina  gamla  alumner.  Reformens  vänner  på- 
stå derföre  att  penalismen  öfverallt  för- 
svunnit der  skolstyrelsen  är  god  och  kraft- 
fulla lärareförmågor  tillkommit. 

De  fullständiga  elementarläroverken  af* 

*  Be  rektors  vid  Wiborgs  gymDasiiiin ,   prosten 
C.  H.  StAhlbergs,  program  af  den  20  Oktober  1855. 

F9rf:B  anm. 


se  i  Sverige  såväl  den  lärda  som  realbild-  <. 
ningen  och  äro  enligt  nu  gällande  skolstad- 
ga  fördelade  i  7  klasser,  med  ett  års  kurs 
för  de  4  första,  samt  med  två  års  kors  för 
den  5:te,  6:te  och  7:de;  "dock  bör  vid  de 
läroverk,  der  fbr  sådant  ändamål  tillräckligt 
antal  lärare  finnes,  hvardera  af  de  två  högsta 
klasserna  fördelas  på  tvenne  ettåriga  afdel- 
ningar,  hvilka  hvar  för  sig  undervisas"  ({  4). 
Kortaste  tiden  för  genomgående  af  ett  dy- 
likt läroverk  är  sålunda  i  Sverige  bestämd 
till  10  år,*  och  innehåller  nyss  åberopade 
stadga  i  detta  afseende  vidare  ''att  lärjun- 
ge, som  tillbragt  två  år  i  en  ettårig  klass, 
eller  tre  i  en  tvåårig,  men  likväl  ej  befin- 
nes  ega  de  kunskaper  som  för  flyttning  till 
en  högre  klass  erfordras,  bör.  såvida  icke 
sjuklighet  eller  andra  giltiga  skäl  undan- 
tag föranleda,  med  vederbörligt  betyg  från 
läroverket  skiljas"  (§  38).  Hvar  och  en  fin- 
ner lätt  huru  mycket  bestämdare  och  all- 
varligare detta  stadgande  är  än  föreskrif- 
ten uti  §  78  af  vår  gymnasii-  och  skolord- 
ning, som  lyder  sålunda:  "Äro  någon  lär- 
junges naturgåfvor  så  svaga,  eller  bana 
framsteg  af  annan  orsak  så  ringa,  att  de 
kunskaper,  som  till  läroverket  eller  någon 
dess  klass  höra,  icke  kunna  honom  bibrin- 
gas utan  för  hans  framtida  lefnadsyrke  och 
bergning  alltför  menlig,  eller  för  den  öfri- 
ga  ungdomen  hinderlig  tidsutdrägt,  anmäle 

lärare,  så  snart  han  sådant  med  visshet 
förnummit,  derom  hos  inrättningens  före- 
ståndare, på  hvilken  det  ankommer  att  ef- 
ter vidare  pröfning  at  förhållandet  lärjun- 
ges föräldrar  eller  målsman  derom  under- 
rätta-*• 

Vid  jemförelse  emellan  de  paragrafer, 
som  uti  merberörde  Svenska  skolstad^ra 
bandia  om  disciplinen,  med  motsvarande 
stycken  uti  vår  skolordning,  torde  man  jem- 

*  Dä  ISseåret  hos  oss  ftr  ånnn  kortare  Sn  i  Svejri- 
ge,  der  det  är  bestämdt  till  minst  36  veekor  (§  21), 
så  vill  det  synas  som  sknlle  bela  läcotiden  hftr  in- 
galunda bOra  Tara  kortare  Xn  der.  I  Danmark  o«h 
Norge  är  den  visserligen  blott  8-årig,  men  der  Of- 
verskjuter  skoltiden  för  året  den  hos  oss  med  åt- 
minstone 10  veckor.  FOrfrs  anm. 

**  Huru  vederbörande  målsmän  knnna  taga  saken, 
bevisar  födande  fall.  Då  för  omkring  30  år  sedan 
en  nära  åttaårig  gosse  blef  intagen  på  första  kläs- 
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yU  finna  att  företrädet  icke  sällan   ligger 
på  de  förras   sida.    Tvenne   straffbestäm- 
niogar  skalle  jag  likväl  anse  vara  afgjordt 
bättre  uti  vår  gymnasii-  och  skolordning. 
Angående  den  ena  hafva  orden  uti  1859  års 
skolstadga  följande   lydelse:    "Skalle  alla 
lärjungarna  i  en  klass  eller  vid  ett  läro- 
verk förklara  sig  lika  skyldige  till  någon 
mot  föreskrifven   ordning  ocb  tukt  begån- 
gen förbrytelse,  samt  af  trädska  vägra  att 
upphofsmannen  dertill  angifva,  varde  me- 
delst lottning  afgjordt,  bvilken  eller  hvilka 
bland  lärjungarna,  allt  eftersom  antalet  af 
kollegium  bestämmes,  må  förbrytelsen  um- 
gälla" (§  51,  mom.  15).    Det  som  här  öf- 
verlemnas  åt  slumpen  att  afgöra,  det  blir 
deremot  enligt  vårt  disciplinsreglemente^  be- 
roende af  den  kännedom  läroverkets  lärare 
ega  "om  h varje  elevs  lynne  och  förut  åda- 
galagda förhållande."    Den  andra  straffbe- 
Btämningen  gäller  dem  som  skola  ifrån  lä- 
roverket förvisas.    I  detta  afseende   före- 
skrifter senaste  Svenska  skolstadga,   att 
lärjange,  som  ^venne   terminer  efter  bvar- ' 
andra  erhållit  betyg  om  mindre  atadgadt  upp- 
förande och  sig,  oaktadt  erhållna  varnin- 
gar, icke  förbättrar,  eller  eljest,  genom  o- 
sedligt  förhållande  eller  begången  svårare 
förbrytelse,  visat  sig  vara  ovärdig  att  vid 
läroverket  njuta  undervisning,  må  af  kol- 
legium  dömmas  till  förvisning  från  läro- 
verket och  ej  förr  än  två  år  derefter  åter 
vid   detsamma  emottagas  (§  53).    Domen 
underställes  läroverkets  eforus,  bvilken  den- 
samma stadtäster  eller   upphäfver,  samt  i 
senare  fallet  ålägger  en  eller  flera  af  de 
lindrigare  bestrafiningsgraderna  (§  54).   En- 
ligt §  85  af  vår  skolordning  tillämpas  den 
temporära  förvisningen  vid  gymnasium  af 
rektor  på  kortare  eller  längre  tid,  dock  al- 
drig öiver  ett  hälft  läseår,  hvarigenom  detta 
straff,  som  under  närvarande  förhållanden 
ovilkorligen  är  ett  ibland  de  aldra  lämpli- 
gaste och  till  målet  säkrast  ledande,  kan 
fiå  användas,  att  den  felande  ledes  till  be- 
sinning  utan  att  hans  studier   komma  att 
derutaf  allt  för  mycket  lida. 

Huru  angeläget  det  är  att  straffbestäm- 
ningar, som  en  paternel  auktoritet  ålägger, 

sen  af  skolan  i  W.,  fanns  der  en  annan  qvar,  som 
å  densamma  Tunnit  inträde  förr  än  den  förstnämn- 
de blifvit  född.  Vid  följande  årsexamen  uppflytta- 
des begge  tlD  andra  klassen,  dock  så,  att  den  åtta- 
åriga erliöll  sin  plats  framom  veteranen.  Äfven  här 
Tiaade  denne  samma  intresse  för  bokliga  konster, 
bYilket  slntligen  föranledde  hans  skiljande  från  sko- 
lan. Förf:s  anm. 


ioke  underkastas  den  vanliga  judiciela  gån- 
gen^ derom  hafva  lärarene  vid  Borgå  gym- 
nasium ett  ganska  talande  bevis.  Tvenne 
ynglingar  dömdes  i  November  1848  af  kol- 
legium till  ett  års  förvisning  och  utslaget 
stadfästades  af  domkapitlet  den  10  Februari 
1849.  Genom  besvär  drogs  målet  derefter 
under  Kejs.  hofrättens  i  Åbo  granskning, 
som  i  slutet  af  Juni  infordrade  akten  och 
den  13  December  sistsagde  år  upphäfde  do- 
men samt  åt  kollegium  öfverlemnade  åsät- 
tandet  af  något  annat  lämpligare  straff.  At 
denna  dom  erhöUo  de  felande  i  Februari 
månad  påförande  år  del,  och  voro  nu,  se- 
dan de  lår  och  3  månader  varit  aflägsnade 
ifrån  läroverket,  hemfallna  åt  kroppsagali, 
det  närmaste  straffet  till  det  upphälda.  Kol- 
legium tann  likväl  skäl  icke  vara  att  så- 
lunda skärpa  straffet.  Detta  fall  torde  i  sin 
mon  hafva  medverkat  dertill  att  den  tem- 
porära förvisningen  numera  tillämpas  af 
rektor  allena,  och  den  för  alltid  af  kolle- 
gium, som  underställer  sin  granskning  bi- 
skopens och  domkapitlets  skärskådande. 

Skolstyrelsen  handhafves  i  Sverige  i 
högsta  instans  af  stiftets  biskop  i  eg:enskap 
af  eforus,  och  endast  då,  när  biskopisembe- 
tet  är  ledigt  eller  laga  förfall  för  biskop 
inträffar,  öfvertages  eforatet  af  konsistorium. 
Vid  elementarläroverk  å  ort  inom  stiftet, 
der  eforus  icke  är  bosatt,  förordnar  han  en 
inspektor  sig  till  biträde,  genom  bvilken 
han  utöfvar  sin  allmänna  uppsigt  öfver  lä- 
roverket samt  meddelar  erforderliga  före- 
skrifter. Rektor  vid  fullständigt»  eller  som 
det  kallas,  högre  elementarläroverk,  mot- 
svarande skola  och  gymnasium  i  förening, 
utnämnes  af  konungen  på  lifstid.  Ansök- 
ningar om  tjensten  inlemnas  till  eforus, 
som  dem  jemte  eget  betänkande  till  könun- 
gen insänder.  Rektorsbefattning  vid  lägre, 
d.  ä.  ofullständigt,  elementarläroverk,  mot- 
svarande skola  med  3  till  5  klasser,  till- 
sättes likaledes  på  lifstid  af  biskop  och 
konsistorium.  Hos  oss  har,  såsom  kändt, 
rektor  vid  gymnasierna  sedan  början  af 
läseåret  1844  blifvit  vald  på  tre  år,  men 
skolomas  rektorer  deremot  varit  permanen- 
ta. Med  afseende  på  dessa  sistnämnda  stad- 
gar Kejs.  Kungörelsen  af  den  30  Januari 
detta  är  att  de  framdeles  skola  utses  på 
enahanda  sätt  som  vid  gymnasierna.  Hu- 
ruvida härigenom  en  verkelig  förbättring 
inom  skolverket  blifvit  införd,  skall  fram- 
tiden säkrast  utvisa.  Lättare  inser  man 
deremot  den  stora  fördel,  som  blifvit  ele- 


mftataranderviBningdD  i  Mmma  koagörolie 
tillskyndad  så  väl  genom  den  anbefallda 
inrättningen  af  en  normalskola  uti  univer- 
sitetsstaden under  pedagogieprofessorns  när- 
maste tillsyn,  som  ock  genom  anslagna  re- 
sestipendier och  den  meddelade  tillåtelsen 
till  allmänna  skolläraremöten  för  hela  lan- 
dets lärostånd,  under  pedagogieproiessorns 
ordförandeskap.  Vid  normalskolan  få  våra 
blifvande  lärare  framdeles  tilUälle  att  för 
sitt  kall  praktiskt  utbilda  sig  under  skick* 
lige  och  eriarne  pedagogers  ledning,  genom 
reaor  får  sedan  en  och  annan  utaf  dem  per- 
sonligen taga  kännedom  om  de  framsteg 
P^agogiken  i  allmänhet  samt  metodiken 
särskildt  uti  Europas  kulturländer  under  de 
senaste  tiderna  gjort,  och  genom  allmänna 
möten  skola  de,  som  arbeta  för  det  höga 
målet  att  hos  en  älskad  ungdom,  vår  fram- 
tids hopp,  till  grönskande  vext  och  rik 
blomning  utveckla  de  frön  till  förädling, 
som  Gud  nedlagt  uti  deras  Igertan,  uppel- 
da hvarandra  att  troget  arbeta  och  icke  för- 
tröttas, lifva  hvarandra  till  allt  mera  upp- 
ojBfrande  kärlek,  till  allt  större  ihärdighet, 
allt  varmare  böner.  Genom  den  förmed- 
lande ställning  som  pedagogieprofessorn 
intar  emellan  universitetet  och  landets  ele- 
mentarläroverk, skall  ock,  som  jag  med 
full  tillförsigt  hoppas,  svalget  emellan  dessa 
och  högskolan  allt  mera  minskas  samt  för- 
troende och  aktning  f(Or  hvarandra  uppstå 
der,  hvarest  misstänksamheten  tillförene 
icke  sällan  spridt  sin  kyla. 

Men  ännu  ett  t)$rhållande  måste  den  of- 
fentliga läraren  se  förändradt,  om  han  skall 
kunna  åstadkomma  det  gagn  som  han  ville 
och  borde.  Att  vänja  ungdomen  vid  lag- 
bunden ordning,  är  hans  oeftergifliga  pligt 
Uppfyllandet  af  denna  pligt  och  uppnåen- 
det af  det  töresatta  målet  försvåras  likväl 
betydligt'  när  åtgärder,  som  härflutit  ifrån 
den  renaste  kärlek  till  ungdomen  och  äro 
grundade  på  bestämd  lag  och  mogen  pröf- 
ning,  af  opinionen  stämplas  som  kärl0ks- 
löshet,  bitterhet  och  våld.  Äfven  för  lära- 
rene vid  detta  gymnasium  vore  det  mån- 
gen gång  uppmuntrande  att  se  allmänheten 
så  väl  under  glada  som  sorgsna  skiften 
varmt  deltaga  för  läroverket  och  dess  ung- 
dom, i  händelse  de  bestämmanden ,  som 
framkallas  af  omständigheternas  tvång,  skul- 
le hafva  lyckan  att  vinna  ett  allmännare 
godkännande.  Men  detta  har  sällan  inträf- 
fot,  och  mer  än  engång  torde  stränga  do- 
mar äfven  öfver   mig  hafva  gått  öfver  o- 


mogna  läppar.  Pedagogen  Cår  i  datta  af- 
seende  dela  lott  med  läkaren,  hvilken  så 
ofta  och  med  fullt  ut  lika  goda  skäl  får 
uppbära  ett  strängt  klander  för  det  han  i 
förekommande  svåra  fall  vill  taga  råd  en- 
dast utaf  vetenskapen,  män  af  facket  och 
sin  egen  erfarenhet,  och  icke  af  de  välme- 
nande många  extra-practici,  som  alltid  äro 
så  säkra  uppå  att  sjelf  känna  det  aldrab&- 

sta  botemedlet -..-.... 

Och  nu  mina  innerligt  och  varmt  älskade 
lärjungar,  detta  gymnasii  elever,  nu  tillta- 
lar jag  eder  för  sista  gången  som  rektor. 
Efter  de  åsigter,  hvilka  jag  äfven  i  dag  al- 
talat, har  jag  bjudit  till  att,sågodt  jag  in- 
sett och  förmått,  befordra  edert  bästa.  Huru 
jag  häri  lyckats  skall  framtiden  utviaa. 
Mitt  vissa  hopp  är  dock  det,.att  ingen  bland 
eder  skall  tvifla  deruppå,  att  jag  åtminsto- 
ne menat  väl  och  att  jag  äfven  framdeles 
skall  anse  eder  glädje,  eder  framgång  vara 
min.  Om  en  längre  tids  verksamhet  blir 
mig  förunnad,  skola  vi,  då  vi  råkaa,  änna 
fröjdas  åt  våra  sträfvanden  både  i  skolan 
och  i  lifvet  Måtte  vi  likvltl  under  deaaa 
våra  sträfvanden  alltid  låta  Herren  sjelf 
vaka  öfver  våra  själar,  och  be^ja  Honom 
att  Han  genom  sin  Helige  Ande  ville  upp- 
lysa och  helga  våra  Igertan  och  ati  deoi 
skapa  den  barnafrid  och  den  renhet  ifrån 
allt  uppsåtligt  ondt,  förutan  hvilken  vi  icke 
kunna  ingå  i  Hans  rike,  på  det  vi  omsider 
må  uppfyllas  med  fröjd  intör  Hans  heliga 
ansigte  på  den  dag  då  hvarje  utsäde  skaJl 
gifva  sin  skörd  och  hvarje  arbete  sin  lön. 

läftttelae. 

I  senaste  N:o  6  sid.  284  sp.  2  har  det  lecUania 
misstag  influtit,  att  författaren  till  »Bref  från  en  re- 
sande landsman"  kallas  Robert  von  Krsemfr,  me- 
dan förnamnet  bör  Tara  Oscar.  Vi  anhålla  IVr- 
bindligast,  att  bladets  låsare  i  sina  esempUr  beha- 
gade rätta  misstaget. 

laneliiill  s  Styrelseprogrammet  af  1856,  pag.  289. 
•—  Om  vexternas  nåring,  p.  301.  —  ▲nm&rk- 
ning  till  Liebig's  nya  teori,  p.  311.  —  Ytterli- 
gare pröfiiing  af  Hr  Professor  LinddÖfs  yrkan- 
den angående  röstberäkning  vid  förslags  upp- 
rättande,  p.  312.  —  Ön  Piteairn,  p.  322.  —  Tal 
hållet  vid  Kektorsombytet  i  Borgå  gymnaamm 
den  7  Juni  1862,  p.  331. 

Utiddaa  dm  22  Auguäi, 


tryckt  bos  J.  Simelii  arfringar,  1862. 
Imprimatur:     L,  Utimtérgtr. 
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1. 


Säkert  äro  vi  icke  de  ende,  som  förvå- 
nats öfver  den  tystnad  angående  Utskottets 
förhandlingar,  hvilken  efterträdt  deras  af- 
slatande,  ja,  man  kan  väl  säga,  som  redan 
derförinnan   herrskade,    emedan  de  korrta 
reljitionerna    om   desamma  i   tidningarne, 
utan  hvarje  bedömande,  föga  förtjena  näm- 
nas.    Äro  de  frågor.  Utskottet  behandlade, 
Qtan  vigt  för  fäderneslandet?    Iilgen  lärer 
åtminstone  väga  uttala  en  så  förvänd  me- 
ning.    Är  det  då  gagnlöst,  att  de  underka- 
stas en  offentligare  diskussion,  hvarvid  väl 
de  åsigter,  som  i  Utskottet  blifvit  yttrade, 
icke  kunna  ignoreras?    Man  skulle  tro,  att 
detta  icke  gerna^^kugde^stås,  der  så  län- 
ge klagan  förts  öfver  saknaden  af  ofient- 
lighetens luft.    Eller  äro  Utskottets  yttran- 
den och  utlåtanden  i  desamma  så  fullkom- 
ligt öfverensstämmande  med  allmänna  me- 
ningen  eller  tvärtom  så  värdelösa,  att  de 
icke  gifva  något  uppslag  för  en  diskussion 
i  pressen?    Det  förra  torde  man  icke  vilja 
medgifva.    Till  att  antyda  det  senare,  haf- 
Ta  deremot  iörsök   skett    Man  har  sagt: 
Utskottsledamöterna  valdes  icke  med  aise- 
ende  på  dei'as   sakkännedom,  utan   såsom 
de  modigaste  män,  man  kunde  påfinna,  för 
att  rädda  den  hotade  grundlagen.    Förhål- 
landena gestaltade   sig  så,  att  detta  mod 
var  helt  och  hållet  bortkastadt.   Menäfven 
om  det  behöfts,  strider  det  mot  all  erfaren- 
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het,  att  mod  skulle  vara  i  högi'e  grad  för- 
handen hos  okunnigheten,  än  paradt  med 
insigterta.  Qj^h  tvärtom  kan  det  sägas,  att 
för  det  mesta  ^len  utföllo  så,  som  de  tro- 
ligen skulle  utfallit  om  det  gällt  en  landt- 
dag.  Endast  inom  ridderskapet  och  adeln 
var  jemförelsevis  insigten^tesluten,  eme- 
dan man  här  öf verhufvud  ^Bttog  att  icke 
välja  på  embets-  och  tjeflRemän.  Äfven 
sådane  väljande,  som  innehafva  statens  hög- 
sta embeten,  följde  denna  regel,  för  att  åt 
öfverläggningarne  lemna  det  största  möjli- 
ga oberoende.  Men  efter  denna  inskftnk- 
ning  torde  äfven  i  detta  stånd  valet  för  det 
mesta  kunna  anses  hafva  varit  ett  fullt 
lämpligt  landtdagsval.  Att  så  inom  det  ena^ 
som  andra  ståndet  ett  och  annat  misstag 
skett,  detta  kunde  under  alla  förhållanden 
och  äfven  isynnerhet  vid  val  till  en  första 
landtdag  inträffa. 

Tryckningen  af  Utskottets  protokoller 
har  just  icke  fortgått  died  stormsteg.  De 
äro  dock  nu  fullständigt  tillgängliga. 

Hvar  och  eti,  som  genomgår  dessa  pro- 
tokoller, finner  IStt,  att  i  dem  mycket  före- 
kommer, som  vittnar  om  obekantskap  med 
ämnena  och  ovana  vid  att  uppfatta  kärnan 
ai  ett  ärende  i  fråga.  Ofta  nog  synas  le- 
damöterna icke  hafva  egnat  frågorna  nå- 
got föregående  studium  och  öfvervägande. 
Och  en  lätt  förklarlig  håg,  på  fiera  håll 
framstående,  att  hålla  tal  i  allt  och  öfver 
allt,  ökar  betydligt  antalet  ai  de  yttranden, 
som  innebära  uppenbara  misstag  eller  äro 
jemförelsevis  betydelselösa.  Älk  sådant  är 
dock  föga  oväntadt  i  en  rådplägande  lör- 
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samling,  hvars  medlemmar  f5r  första  gäng 
finna  sig  kallade  att  afgifva  ett  råd  i  sta- 
tens allmänna  angelägenheter.  Men  det* 
ta  har  föga  att  betyda,  emedan  dock  för- 
handlingarne förete  talrika  om  sakkänne- 
dom och  klokhet  vittnande,  fSr  hvar  man 
upplysande  framställningar,  och  af  de  be- 
slut, till  hvilka  Utskottet  kommit,  jemförel- 
sevis  ganska  få  ^orde  kunna  antastas  så- 
som mindre  väl  betänkta.  För  vår  del  er- 
känna vi  derföre  tacksamt  de  lärdomar, 
vi  ur  Utskottets  protokoller  in  hem  tat. 

Det  bör  också,  icke  fortigas,  att  "friheten 
i  Utskottets  fi)rhandlingar  i  icke  ringa  grad 
stördes  af  ett  agiterande  parti  inom  och  ut- 
om detsamma.  Protokollerna  bära  i  min- 
dre grad  positivt  vittnesbörd  härom.  I  all- 
mänhet lärer^votokollet  tillkommit  i  en 
form,  som  ingalunda  kan  lofordas.  Det  var 
sed,  att  utlåtanden  försvunno  och  andra 
tillkommo,  som  bragte  osammanhang  i 
förhandlingarne,  medan  vid  justeringarne 
icke*  alla  medlemmar  voro  närvarande,  i- 
synnerhet  sedan  förhandlingarne  den  6 
Mars  afslutats,  men  protokollsjustering  å- 
terstod  ända  från  sammanträdet  den  19:e 
Februari,  och  justeringen  fortgick  ända  till 
den  14:e,  under  hvilken  tid  ett  antal  med- 
lemmar redan  afreste  från  Helsingfors. 
Det  saknades  också  icke  exempel,  att  en 
förhandling  helt  och  hållet  utgick  ur  pro- 
tokollet. Särskildt  gäller  det  om  hem- 
ställandena,  att  en  del  Utskottsmedlemroar 
icke  torde  hafva  sett  dem,  förrän  i  tryck. 
Mot  allt  sådant  kan  anmärkas.  Förfaran- 
det är  väl  icke  i  alla  delar  olagligt,  om, 
man  tager  vanlig  tillgång  i  kollegier  till 
mönster.  Men  det  är  i  en  vald  rådplägan- 
de  församling  icke  passande.  Redan  en 
meningsändring  vid  justeringen  är  icke 
önskvärd;  ty  vanan  dervid  lemnar  .fältet 
öppet  för  partibearbetningar.  Men  Di  min- 
dre borde  det  vara  tillåtet,  att  då  inkom- 
ma med  helt  nya  andraganden.  Och  att  en 
medlem  med  sitt  namns  underskrift  delta- 
ger i  yttranden,  hvilkas  kontext  han  icke 
ord  tör  ord  känner,  detta  är  i  hvarje  fall 


obehörigt.  Att  paragrafer  ur  protokollet 
utstrykas,  saknar  väl  icke  exempel.  Men 
sådane  borde  icke  i  4)trängdt  naål  ^ena  till 
efterfl)ljd.  Vi  nämna  allt  detta  icke  i  af- 
sigt  att  tadla  Utskottets  förfarande,  utan 
såsom  en  erinran,  att  det  icke  borde  göras 
till  mönster  äfven  vid  en  blifvande  landt- , 
dag.  Till  och  med  uppläsandet  af  fUrdiga 
skriftliga  diktamttrfi  vid  sjelfva  förhandlin- 
gen är  i  ef]  del  representantförsamlingar 
med  rätta  förbjudet:  ty  sådant  icke  blott 
fördröjer  dess  fortgång,  utan  leder  äfven 
till  frågornas  intrasslande  och  lemnar  blott 
skrifi^ärdiga  personer  utom  församlingen 
tillfälle  att  i  den  låta  sitt  ljus  lysa.  Äfven 
i  Utskottet  anmärktes,  att  vid  de  tidigare 
sammanträdena  t.  ex.  medlemmarnes  ur  bon- 
deståndet muntliga  anföranden  voro  på  sak 
gående,  upplysande  och  vackra,  men  att, 
sedan  vissa  af  dessa  medlemmar  började 
inkomma  med  färdiga  skriftliga  andragan- 
den, detta  förhållande  till  stor  del  upphör- 
de.  Också  finner  man,  att  sådane  fabrika- 
ter,  såsom  nödvändigt  ske  måste,  stå  der 
utan  allt  sammanhang  med  diskussionen. 
Det  vore  högst  önskligt,  att  den  Finska 
tidningspressen  skulle  fästa  det  hedervärda 
ståndets  uppmärksamhet  på  detta  förhållan- 
de. Man  har  genom  tillgången  i  bonde- 
ståndet vid  Svenska  riksdagarne  ett  till- 
räckligt varnande  exempel  på  den  missakt- 
ning för  ståndets  sjelfständighet,  den  nämn- 
da oseden  föranledt.  Ty  ingen  kan  bära 
aktning  för  sådane  andraganden,  vanligen 
tillverkade  af  de  talrika  ordinarierna  och 
extraordinarierna  i  ståndets  kansli. 

Före  Utskottets  ordinarie-sammanträden 
föregingo,  såsom  kändt,  ett  par  extraordi- 
narie  samman komfiter,  vid  hvilka  skulle 
rådslås  om  den  hållning,  Utskottet  borde 
antaga  med  afseende  på  sitt  uppdrag.  Re- 
dan i  veckor  förut  kände  man  kring  lan- 
det, hvar  och  när  sammankomsten  skulle 
hållas,  och  hvad  vid  den  skulle  beslutas. 
Man  skulle  nemligen  ungefär  följa  det  i 
Svenska  Aftonbladet  angifna  programmet, 
icke  ingå  på  diskussion  af  frågorna,  utan 
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i  en  protest  mot  Dtskottets  laglighet  tillika 
framhålla  hvarjebacda  allmänna  besvär. 
Beräkning  och  iOrntsägelser  råkade  likväl 
stanna  vid  denna  rök.  Till  den  första  sam- 
mankomsten inviterades  vissa  Utskottsmed- 
lemmar; blott  en  och  annan  infann  sig  o- 
bJQden;  men  det  oaktadt  uppträdde  en  så 
stark  majoritet  mot  alla  dylika,  under  iö- 
revarande  förhållanden  rätt  pojkaktiga  de- 
monstrationer, att  vederbörande  icke  ens 
vågade  rycka  fram  med  öppet  förslag  der- 
till,  utan  blott  i  halfqväden  visa  förordade 
något  slags  protesterande.  Vid  ny  sam- 
mankomst bragtes  den  vid  Utskottets  öpp- 
nande af  kanslirådet  Ai*ppe  upplästa  adres- 
sen till  stånd.  Denna  var  i  denna  form 
enligt  vår  tanke  fullkomligt  på  sin  plats. 
Ty  det  måste  med  afseende  på  Utskottets 
först  efterhand  nogare  bestämda  uppdrag 
anses  för  rätt,  att  det  till  protokollet  ned- 
lade sin  uppfattning  af  detsamma.  Sagde 
diktamen  protesterar,  såsom  hvar  och  en 
finner,  mot  ingenting,  ehuru  man  icke  för- 
summat att  utsprida  en  så  sanningslös  upp- 
gift, bvilken  sedan  genomgått  Europas  tid- 
ningar: att  nemligen  Utskottets  sammanträ- 
den skulle  börjat  med  en  protest  mot  dess 
konstitutionsenlighet.  Åberopandet  af,  hvad 
i  Kejserliga  kungörelser  angående  Utskot- 
tets uppgift  stadgas,  utgör  ett  erkännande, 
att  Utskottet,  såsom  det  borde  och  icke  an- 
nat kunde,  ville  i  öfverensstämmelse  der- 
med  handla.  Då  der  tillägges :  "samt  i  en- 
lighet med,  hvad  ett  stort  antal  valmän  ut- 
talat', åtog  sig  väl  Utskottet  en  något  fri 
tolkning  af  de  brokiga  valreservationerna; 
men  det  kunde  icke  heller  sätta  sig  ned  att 
nagelfara  med  dessa,  och  man  måste  er- 
känna det  verkligen  taktfulla  deri,  att  Ut- 
skottet gaf  dem  samma  färg  af  att  blott 
Qttala,  hvad  valmännen  i  kungörelserna 
läsit  Att  andragandet  börjar  och  slutar 
med  tacksamhets*  och  tillgifvenhetsbetygel- 
aer  för  Monarken  särskildt  med  afseende 
på  det  Kådiga  löftet  om  Landtdagens  sna- 
ra sammankallande  fulländar  dess  värdiga 
form. 


Också  genljöd  adressen  och  det  Lefve! 
hvarmed  den  slutar  och  Utskottets  medlem- 
mar började  sin  diskussion,  bortom  Fin- 
lands gränser.  Reformernas  vänner  i  Kej- 
sardömet jubilerade;  deras  motståndare, 
som  förespått  olycka  af  detta  försök  och 
af  en  sådan  utgång  väntade  stöd. för  sina 
planer,  stodo  flata  och  tysta.  Här  i  landet 
harmonierade  med  dessa  senare  den  ringa 
skara  af  dittills  okända  patriotiska  storhe- 
ter, som  väntade  något  spektakel  af  det 
slag,  hvarunder  dylika  storheter  pläga  kry- 
pa upp.  Ty  allt  förnuftigt  folk  i  landet 
fröjdades  deröfver,  att  en  tid  af  osäkerhet 
och  misstro  var  förbi,  och  att  krisen  endast 
påskyndat  det  resultat,  landtdagens  sam- 
mankallande, hvilket  åtminstone  alltsedan 
den  23  Augusti  1861,  d^ejs.  Senatens 
förslag  till  Landtdag8irå§§  publicerades, 
bort  kunna  såsom  säkert  förutses. 

Man  skulle  tycka,  att,  då  nu  Utskottet 
engång  för  alla  förklarat,  att  det  "i  öfver- 
ensstämmelse med"  Regeringens  påbud  fat- 
tade sina  '^utlåtanden  afgifvas,  icke  å  lan- 
dets och  ståndens  vägnar"  utan  endast  vara 
'Nittryck  af  enskilda,  församlade  finska  med- 
borgares åsigter",  dess  medlemmar  allmänt 
skulle  funnit  sig  oförhindrade  att  uttrycka 
dessa  sina  åsigter.  Men  redan  protokollet 
vittnar  mångfaldigt,  att  så  icke  var  händel- 
sen; och  Utskottets  historia  utom  protokol- 
Jet  upplyser  detta  än  bättre. 

Ännu  förrän  första  frågan  kom  till  dis- 
kussion väcktes  förslag,  ätt  reducera  anta- 
let af  de  ärenden,  hvilka  Utskottet  genom 
votering  förklarat  vara  "för  landet  de  an- 
gelägnaste och  af  mesta  vigt  samt  således 
i  främsta  rummet  böra  till  behandling  vid 
landtdag  företagas."  Det  yrkades,  att  Ut- 
skottet borde  afse  icke  ärendenas  vigt,  u- 
tan  blott  huruvida  förslag  till  desammas  af- 
görande  kunde  lättare  utarbetas  och  landt- 
dag föreläggas;  'Europas  tillstånd"  gjorde 
bvarje  dröjsmål  vådligt;  Ministerstatssekre- 
terarens skrifvelse,  hvari  Monarkens  löfte 
om  Landtdagens  sammankallande  kungjor- 
des, innehölte  en  uppmaning  att  skynda. 
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Förslaget  och  den  uppfattning  af  Utskot- 
tets '  åligganden  det  innebar  förkastades 
dock  af  pluraliteten.  Men  det  återkom  i 
ny  form  under  behandlingen  af  första  frå- 
gan (den  6:e  i  Senatens  förslag).  Utskottet 
borde  endast  godkänna  grundsatsen  om 
qvfnnans  myndighet  vid  viss  ålder,  yrkades 
det  utan  att  ingå  på  några  detaljförslag  i 
ämnet.  Samma  förfarande  borde  i  alla  frå- 
gor följas,  och  medlemmarne  undvika  alla 
i  detalj  gående  yttranden.  Pluraliteten  lät 
dock  icke  heller  nu  sin  fria  yttranderätt 
genom  ett  sådant  beslut  bindas.  De  fun- 
nos,  som  förklarade  sig  icke  skola  åtlyda 
detsamma,  om  det  fattades.  Man  stannade 
vid  att  öfverenskomma,  att  utlåtandena  skul- 
le affattas  i  möjligaste  korthet,  "utan  att' 
derföre  något  band  eller  inskränkning  la- 
des på  en  hvars  fria  yttranderätt." 

I  samma  syftning,  som  röjer  sig  i  dessa 
förslag,  agiterades  Utskottsmedlemmarne  u- 
tanför  sammanträdena.  Tidningarne  voro 
oblyga  nog  att  aliställa  beräkningar  öfver, 
hvad  Utskottet  kostade  landet  fbr  dag  och 
månad,  åstadkommande  höga  siffror  genom 
att  antaga,  att  iörhandlingarne  skulle  räc- 
ka bortåt  ett  år.  På  ett  balft  sekel  hade 
landets  allmänna  angelägenheter  icke  med 
den  offentlighet  som  nu  i  Utskottet  förhand- 
lats. Länge  hade  deras  afbandlande  i  pres- 
sen varit  mer  eller  mindre  bundet.  Nu  voro 
af  landet  valda  förtroendemän  samlade,  föi; 
att  angående  de  vigtigaste  allmänna  aren- 
der  öfverlägga.  Ofverläggningarne  offent- 
liggjordes dag  för  dag.  Man  kände  nog- 
grannt,  hvilka  frågor,  som  följande  dag 
skulle  förhandlas.  Tidningspressen  hade 
sig  öppet  lemnadt.  att  med  sin  kritik  följa 
förhandlingarne  och  att  genom  upplysande 
undersökningar  och  framställningar  inver- 
ka på  Utskottets  beslut  och  förslag.  Men 
om  något  sådant  blef  icke  fråga.  Man  be- 
skärmade  sig  J  stället  öfver  Utskottets  dyr- 
het för  statskassan;  man  behandlade  dess 
förhandlingar  med  ett  tillgjordt  förakt;  man 
dolde  icke  sin  ovilja  öfver  dess  tillvaro, 
sin  otålighet,  att  se  detsamma  ju  förr  dess 


hellre  abdikera.  Hvad  icke  i  tryck  blef 
synligt,  det  meddelades  Utskottets  medlem- 
mar muntli^en  vid  deras  dagliga  klubbsam- 
mankomster och  i  andra  samqväm.  De  fin- 
ge veta,  att  det  var  icke  blott  allmänhetens 
önskan,  utan  äfven  Regeringens,  att  de  skul- 
le stöka  undan  sitt  skenuppdrag  så  fort 
som  möjligt,  att  Utskottets  utlåtanden  ingen- 
ting hade  att  betyda  o.  s.  v. 

Man  har  svårt  att  afgöra,  hvilken  menin- 
gen med  allt  detta  var.  Ostensivt  var  syft- 
ningen,, att  påskynda  Landtdagen  och  att 
hindra  Utskottet  ingripa  i  dess  befogenhet 
Men  det  inses  lätt,  att  den  skulle  desto 
mera  fördröjas,  ju  mindre  frågorna  i  Ut- 
skottet utreddes,  ju  färre  data  för  Rege- 
ringsiörslagens  utarbetande  dettas  förhand- 
lingar lemnade,  och  ju  omognare  dess  ut- 
låtanden skulle  utfalla.  Hade  det  varit  gör- 
ligt, att  enkelt  förorda  Eejs.  Senatens  för- 
slag, kunde  det  låtit  säga  sig.  att  Utskot- 
tet bort  utan  vidlyftigare  diskussion  afgifva 
ett  härtill  syftande  utlåtande.  Men  då  det 
visade  sig,  att  en  större  eller  mindre  frak- 
tion af  Utskottet  i  icke  så  få  punkter  var 
af  annan  mening,  än  Senaten,  skulle  ett  si- 
dant  förfarande  icke  kunnat  försvaras.  Att 
åter  något  Utskottets  yttrande  skulle  kun- 
nat inkräkta  på  Landtdagens  rätt,  en  så- 
dan mening  kunde  dåmera  icke  göra  an- 
språk på  att  anses  för  upprigtig.  Det  o- 
aktadt  fortfor  den  påpekade  agitationen. 
För  vår  del  hysa  vi,  på  grund  af  den  kän- 
nedom om  personer  och  förhållanden,  vt 
ega,  den  afgjorda  öfvertygelse,  att  densam- 
ma .utgick  ur  dels  lättsinne,  dels  vissa  in- 
dividers intresse  vid  att  hålla  sig  uppe  8&- 
som  chorförare,  dels  ur  motviljan  att  med- 
gifva,  att  man  före  Utskottets  sammanträ- 
dande faktat  i  vädret. 

Att  under  anförda  förhållanden  osäker- 
het skulle  råda  i  Utskottets  uppträdande 
och  förhandlingar,  kan  icke  förefalla  någon 
underligt.  I  medlemmarnés  yttranden  ut- 
tryckes  derföre  fortfarande  farhågan  för  att 
säga  något  mera,  än  som  kunde  anses  lämp* 
ligt,   att  ingå  i  otillåtna   detaljer  o.  s.  v. 
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Man  finner  denna  tveksamhet  äiVen  på  så- 
dane  håll,  der  den  icke  borde  räntas.  Tvärt- 
om ser  man  på  andra;  derifrån  eljest  den- 
oa  oro  i  församlingen  underhållits,  vid  sina 
tillfällen  all  tveksamhet  försvunnen  och  ve- 
derbörande utan  skrupler  inkasta  sig  i  de- 
taljer och  äfven  de  mest  oväntade  utflyg- 
ter  från  sak  i  fråga.  Utskottet  tvekar  icke 
att  ännu  i  sin  hemställan  till  Hans  Maje- 
stät (om  hvilken  vi  nedan  skola  tillägga 
några  ord)  framkomma  med  en  bekännelse 
om  denna  sin  osäkerhet  samt  om  sina  far- 
hågor att  aflägsna  landtdagen! 

Vi  upprepa  det  deriöre:  det  är  glädjan- 
de, att  under  dessa  ogynnsama  förhållan- 
den och  dem  oaktadt  i  Utskottets  förhand- 
lingar finna  så  mycket  för  ämnet  verkligen 
upplysande,  och   att  kunna  erkänna,   att 
dess  utlåtanden  för  det  mesta  torde  öfver- 
ensstämma  med  den  upplysta  allmänna  me- 
ningen om,  hvad  i  de  förevarande  frågorna 
är  det  rätta  och  för  fäderneslandet  bätande. 
De,  hvilkas   ovilkorliga  pligt  det  varit, 
att  redligt  understöda  Utskottet  i  lösandet 
af  dess  uppgift,  men  hvilka  tvärtom  gjort 
allt  sitt  till,  för  att  förvirra  detsamma,  ja 
att  förvända   dess  för  fäderneslandet  gag- 
neliga verksamhet  till  en  nullitet,  de  skola 
väl  ännu  i  en  framtid  se  sina  tillgöranden 
öfverlemnade  åt  en  rättvis  dom  —  om  nem- 
Wgeii  framtiden  händelsevis  vårdar  sig  qm, 
att  taga   reda  på  dem   och   deras   gernin- 

gar. 

Vi  bespara  till  läogre  fram  berättelsen 
om   ett  par  episoder,   tillhörande  nyss  af- 
baodlade  kapitel  i  Utskottsbistorien,  och  öf- 
vergä  till  en  korrt  öfversigt  öfver  det  vä- 
sentligaste i  dess  tillgöranden.    Härvid  sko- 
la vi  förnämligast  till  betraktande  upptaga 
de  Utskottets  utlåtanden,  hvilka  afvika  från 
Kejs.  Senatens  förslag  i  ämnet.    Villigt  er- 
känna vi  försummelsen «  att  icke  tidigare 
faafva  häråt  egnat  bladets  spalter.   Ju  mera 
sällsynt  det  är,  att  regeringsförslag  till  en 
representantförsamling  med  den  öppenhet 
och    fallständighet,  som  det  i  detta  land 
skett,    offentliggöras  och  underkastas  det 


allmänna  bedömandet,  desto  större  borde 
pressens  förpligtelse  vara,  att  hålla  allmän- 
na uppmärksamheten  pä  dpssa  förslag  fä- 
stad. Det  är  icke  likgiltigt,  hvilken  form 
Eegeringens  förslag  till  Landtdagen  erhålla, 
äfven  om  den  allmänna  syftningen  i  desam- 
pia,  det  ändamål,  som  genom  deras  anta- 
gande skall  förverkligas,  erkännes  vara 
gagneligt.  Genom  förvända  detaljbestäm- 
ningar  kan  ändamålet  förfelas.  Och'  det 
inträffar  sällan,  att  en  rådplägande  försam- 
ling kan  uppställa  en  lag  eller  en  författ- 
ning sådan  den  vara  bör;  hvarföre  äfven 
det  vanliga  är,  att  den  af  regeringen  begär 
ett  så  eller  så  beskaffad  t  förslag,  att  för 
en  följande  församling  framläggas.  När 
åter  författning  i  ämnet  under  mellantiden 
af  regeringen  utfärdas,  häaéer  icke  sällan, 
att  den  utfaller  mindre  tillfredsställande. 
Ingenting  är  derföre  önskligare,  än  att  re- 
geringsförslagen genast  må  göras  i  sådan 
form,  att  representationen  kan  till  dem  bi- 
falla, åtminstone  med  så  få  ändringar  som 
möjligt.  Med  ett  och  annat  af  Utskottets 
utlåtanden^  synes  nu  förhållandet  vara,  att 
dess  upptagande  till  regeringsproposition 
skulle  gifva  föga  hopp  om  bifall  från  stän- 
dernas sida.  Desto  vigtigare  hade  det  va- 
rit, att  åtminstone  dessa  utlåtanden  kom- 
mit till  offentlig  diskussion.  Men  äfven  der 
Utskottet  uttalat  landets  allmänna  opinion, 
är  det  af  vigt,  att  detta  Styrelsen  till  led- 
ning erkännes  och  framhålles.  Å  andra  si- 
dan åter  kan  man  icke  vänta,  att  ståndens 
representanter  till  Landtdagen  skola  med- 
föra en  klar  insigt  och  nägon  öfverensstäm- 
mande  öfvertygelse  i  frågor,  hvilka  äro  för 
dem  mer  eller  mindre  nya.  Äfven  med  af- 
seende  bära  är  derföre  den  offentliga  dis- 
kussionen i  tryck  af  dessa  frågor  högst  på- 
kallad. Och  med  de  lärdomar,  erfarenhe- 
ten i  alla  länder  ger  om  den  långsamhet, 
med  hvilken  en  upplyst  allmän  opinion  i 
allmänna  ärenden  bildar  sig,  kan  det  inga- 
lunda anses  för  tidigt,  att  i  tryck  af  handla 
sådane  ärenden  några  månader  före  deras 
afgörande,  isynnerhet  i  ett  land,  der  det 
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verksama  deltagandet  i  desamma  i  deoen» 
nier  bvilat,  och  der  det  äfven  tidigare  va- 
rit ioBkränkt  till  en  jemfÖrelseviB  ringa 
krets. 


Vi  förbigå  den  af  Utskottet  uppgjorda 
indelningen  af  frågorna  i  mer  eller  mindre 
brådskande  och  till  Landtdags  handläggning 
lättare  iörberedda.  Det  säger  sig  sjelf,  att 
t.  ex.  ny  strafflag,  ny  si  olag,  ny  kyrkolag 
icke  knnna  till  första  landtdag  utarbetas. 
Äfvenså  upptager  Eejs.  Senatens  protokoll 
flera  både  lagfrågor  och  ekonomiska  aren* 
den,  hvilkas  afgörande  icke  är  så  riksvig» 
tigt,  att  dermed  icke  kan  dröja  till  en  an- 
dra eller  tredje  Landtdag.  Man  kunde  an- 
se, att  Utskottet  till  de  serdeles  brådskan- 
de ärenderna  hänfört  åtskilligt,  bvars  vigt 
ingalunda  är  så  serdeles  ston  Af  många 
skäl  synes  det  önskligt,  att  törsta  landtdag 
icke  må  öfverhopas  med  en  alltför  stor 
mängd  ärenden. 

De  lagförändringar,  angående  hvilka  Ut- 
skottet yttrat  en  från  Senatens  förslag  af- 
Tikande  åsigt,  upptagas  bär  betecknade  med 
samma  ordningsnummer  som  i  Senatens  pro- 
tokoll: 

1.0  Tillstyrkes  stadgande  om  mognare 

ålder  för  qvinnans  inträde  i  äktenskap,  men 

afstyrkes  förändring  i  de  författningar,  som 

tillåta  allmogens  söner  giftermål  vid  18  års 

ålder. 

Fåtagligen  äro  18  år  hos  mannen  en 

alltför  tidig  ålder  för  ingående  af  äkten- 
skap. Endast  undantagsvis  är  han  i  vårt 
klimat  vid  denna  ålder  fysiskt  utbildad; 
och  andligen  är  han  då  ännu  alltid  och  alle- 
städes en  slyngel,  utan  erfarenhet,  utan  om* 
döme,  ledd  af  ögonblickets  ingiftelser.  Det 
i  lag  medgifna  undantaget  har  sin  giund  i 
ekonomiska  förhållanden.  Om  nemligen  en 
bondson  vid  denna  ålder  nödgas  öfvertaga 
hemmanets  vård,  behöfver  huset  också  en 
värdinna.  Lämpligen  synes  derföre  med- 
gifvandet  kunnat  inskränkas  till  de  fall,  då 
sagde  öfvertagande  är  nödvändigt  genom 


fadrens  död  eller  hans  oförmåga,  i  fbljd  af 
sjuklighet  eller  eljest,  att  gods  sitt  vårda, 
äfvensom  då  moder  icke  finnes  i  lifvet  el- 
ler af  någon  orsak  är  ur  stånd  att  före- 
stå värdinneskapet  Och  icke  heller  då  sy- 
nes det  nödigt  att  göra.  undantag  för  andra, 
än  dem,  hvilka  såsom  hemmansegare  eller 
jordtorpare  hafva  ett  jordbruk  att  sköta,  så 
att  Författningens:  "eller  annat  fast  närings- 
fång* synes  böra  utgå.  Vi  anse  detta  föl- 
ja deraf,  att  medgifvandet  är  ett  undantag, 
grundadt  på  anförda  ekonomiska  skäl  och 
att  det  derföre  icke  bör  sträckas  längre,  än 
hvad  nödvändigheten  fordrar.  Skulle  För- 
fattningen helt  och  hållet  npphäfvas,  skulle 
det  tvångsmål,  hvari  en  sådan  ung  hem- 
mansinnehafvare  skulle  försättas,  att  anta- 
ga en  fremmande  hushållerska,  icke  blott 
vanligen  medföra  en  sämre  ekonomi,  utan 
ofta  föranleda  förhållanden  mellan  de  båda, 
hvilka,  äfvén  om  de  sluta  med  äktenskap, 
äro  tillfälliga  och  icke  lemna  någon  borgen 
.  för  framtida  god  sammanlefnad,  isynnerhet 
som  det  i  dessa  fall  alltid  måste  inträffa, 
att  qvinnan  är  den  äldre.  Äfven  i  sedlig- 
hetens intresse  kan  derföre  medgifvandet 
hafva  sitt  gagn.  A.tt  det  deremot  i  sitt  nu- 
varande omfång  befordrar  sedligbeten,  Sr 
föga  antagligt.  Tvärtom  måste  den  allmän- 
na åsigten,  att  bondsöner  vid  18  års  ålder 
äro  giftvuxna  och  till  äktenskap  berättiga- 
de, föranleda  ett  förhållande  mellan  könen 
och  deraf  uppstående  förbindelser  utom  äk- 
tenskapet, som  eljest  icke  skulle  ega  rum. 
Det  är  visst  svårt»  att  genom  lagbud  utplå- 
na inrotade  föreställningar  och  aflägana 
med  dem  sammanhängande  oseder.  Mea 
hvad  en  slapp  lagstiftning  felat,  kan  dock 
endast  genom  en  allvarligare  botas. 

6:0  Tillstyrkes  qvinnans  myndighet  vid 
någon  bestämd  ålder  och  dessutom,  i  öfver- 
ensstämmelse  med  en  i  Senaten  särskildt 
yttrad  mening,  giftomannarättens  upphöran- 
de med  afseende  på  myndig-  qvinna,  med 
undantag  likväl  för  faders  och  modera  bi- 
fall, som  fortfarande  skulle  erfordras. 

Denna  fråga  hvar  den  första»  Utskottet 
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behandlade.  Det  var  péle-méle  under  dis- 
kussionen om  densamma,  som  frågan  an- 
gående omfånget  af  yttranden  och  utlåtan- 
den yentilerades  ocb  till  och  med  proposi- 
tion oc)i  omröstning  i  denna  extrafråga  på- 
yrkades. Ehuru  diskussionen  ingick  på  frå- 
gan om  myndighetsåldern,  sättet  ft(r*  myn- 
dighetens legitimerande  o.  s.  v.»  greps  Ut- 
skottet af  förskräckelse  för  denna  detalj 
och  kastade  i.  sitt  utlåtande  densamma  Sf- 
ver  bord.  ' 

Nu  är  det  visst  fallet,  att  sådane  qvan- 
titativa  bestämningar,  som  bär  myndigbets- 
åldern,  icke  kunna  grundas  på  någon  prin- 
cip, utan  äro  en  klokbetssak.    DetJiarder- 
före  sin  svårighet,  att  i  en  större  försam- 
ling komma  till  någon   allmännare   öfver- 
ensstämmelse  i  desamma.    Att  alltså  Ut- 
skottet lemnade  saken  oafgjord,  kan  hafva 
sin  goda  grund,  emedan  afgörandet  i  alla 
fall  varit  blott  en  mening.    Men  då  detsam- 
ma, för  att  undgå  detaljen,  utlåter  sig,  att 
vid   lagstiftandet  härom  bör,  "så  vidt  sig 
göra  låter,  afses  qviniians  tryggande  mot 
de  vådor,  som  kunna  vara  med  ifrågava- 
rande iörmon  förenade^  så  är  detta  något 
så  svfifvande  ocb  betydelselöst,  att  frasen 
ingalunda   förtjenat'  upptagas.     Frågan  är 
nemligen  just  den:  innebär  qvinnans  myn- 
dighet större  vådor,  än  mannens?    Besva- 
ras den  nekande,  så  behöfvas  bär  inga  sär- 
skilda  lagliga  "formaliteter.''    Att  ens  af- 
göra   hufvudfrågan  ur  den  aprioriska  sat- 
sen, att  qvinnan  är  lika  berättigad  med 
mannen,  tillhör  icke  lagstiftaren;  och  äfven 
den   mest  radikala  vidhållare  af  satsen  är 
genast  f&rdig  att 'förneka  qvinnan  jemnlik- 
het  i  politiska  berättiganden,  i  kyrkans  an- 
gelägenheter o.  8.  v.    Qvinnans  medborger- 
liga  berättiganden  K]jh  med  hennes  erkän- 
nande i  familjen,  detta   åter  med  folkens 
eivilisation.     Hennes  myndighet  och  lika 
berättigande  öfver  egendomen  med  mannen 
blir  gagnlöst,  der  hon  är  utan  anseende  och 
makt   att  styra  i  familjen;  den  blifver  då 
blott  en  källa  till  oenighet  och  upplösning 
i  familj elifvet.    Sin  makt  i  detta  åter  har 


qvinnan  i  förhållande  till  sin  ocb  mannens 
bildning.  Det  är  alltså  ytterst  af  bildnin- 
gen hos  ett  folk  och  en  samhällsklass  äf- 
ven hennes  medborgerliga  berättiganden  i 
sjelfva  verket  bero.  Det  är  efter 'den  ''vå- 
dorna" skola  mätas,  ocb  efter  vådorna  sjelf- 
va grundsatsen:  myndighet  eller  icke  myn- 
dighet 

I  det  moderna  samhället  kommer  bär- 
till en  ny  synpunkt,  men  som  angår  endast 
ett  undantagsförhållande.  Ett  antal  qvin- 
nor  lefva  fortfarande  utom  familjen,  oför- 
sörjda. De  behöfva  myndighet,  för  att  kun- 
na lifnära  sig.  Men  att  lagstifta  för  alla 
på  grund  af  detta  undantag,  kan  icke  för- 
svaras. Äfven  vådorna  af  myndigheten  för 
dessa  qvinnor  böra  icke  komma  i  beräk- 
ning ;  ty  utan  vådan  kan  fördelen  icke  fin- 
nas. Det  är  vådligt  att  gif va  en  ung  qvin- 
na,  som  bar  förmögenhet,  rätt  att  fritt  dis- 
ponera öfver  densamma,  ty  dåliga  män  skola 
ruinera  den;  men  det  är  än  vådligare,  att 
för  en  fattig  qvinna  inskränka  möjligheten 
till  förvärf  och  försörjning  just  i  de  år,  då 
nöden  lättast  lemnar  henne  åt  förförelsen. 

Med  alla  de  olägenheter,  som  åtfö^a  det 
nya  Svenska  stadgandet,  att  qvinna  bör 
särskildt  ansöka  myndighet,  har  detsamma 
dock  det  goda  med  sig,  att  saken  öfver- 
lemnas  åt  hennes  fria  val.  En  ädelt  sin- 
nad qvinna,  i  goda  eller  drägliga  familje- 
förhållanden, ocb  som  icke  af  behofvet  att 
sjelf  lifnära  sig  drifves  dertill,  skall  icke 
begagna  sig  af  denna  frihet. 

Hvad  som  här  blifvit  sagdt  om  myndig- 
heten har  sin  tillämpning  äfven  på  frågan 
om  hustrus  rätt  att  ensam  råda  öfver  sin 
enskilda  egendom.  Om  något  förändradt 
lagstadgande  i  detta  hänseende  har  fråga 
icke  blifvit  väckt.  Men  det  vore  väl,  om  för 
hustrun  någon  utväg  funives  att  rädda  hen- 
nes egendom  ur  en  missbusbållares  händer. 

7:0  Senatens  förslag  till  total  omarbet- 
ning af  lagarna  om  förmynderskap  inskrän- 
kes  till  förslaget  att  omarbeta  Ä.B.  23  kap. 

1§- 

8:0  Bland  förbehåll  vid  esstighetsöfver- 
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låtelser,  hvilka  Senaten  ansett  böra  genom 
lag  förebyggas,  nteslutes  af  Utskottet  det 
om  äktenskap  inom  kontrabenternas  slägt 
Förbehåll  om  återköp  och  sytning  anses 
deremot  päkalla  lagstiftande  maktens  mel- 
lankomst  i  det  af  Senaten  angifna  syfte, 
hvilken  dock  borde  ske  "med  all  varsamhet 
och  tillbörlig  aktning  för  egande-  och  dis- 
positionsrättens helgd." 

Det  ftlrstnämnda  slaget  af  förbehåll  sy- 
nes vara  uteslutet  pä  den  grund,  att  det 
icke  kan  medföra  någon  laglig  förpligtelse 
till  äktenskap  mot  de  ifrågavarande  perso- 
nemas vilja.  Men  detta  har,  så  vid  t  vi  inse, 
intet  med  saken  att  skafia.  Det  är  icke 
tvungna  äktenskap,  utan  återgång  af  fastig- 
hetsöfverlåtelsen,  Senatens  förslag  afseratt 
förebygga.  Angåebde  de  andra  båda  för- 
behållen åter  stannar  Utskottets  utlåtande 
vid  en  föga  dold  motsägelse.  Det  är  dis- 
positionsrättens inskränkning,  hvarom  frå- 
ga är.  Utskottet  står  här  uppenbart  allt 
ännu  under  inflytelse  af  den  hos  detsamma 
injagade  förskräckelsen  iör  dess  egen  till- 
varo och  söker  komma  ifrån  frågornas  be- 
svarande med  allmänna  satser. 

I  många  länder  är  majoraters  inrättan- 
de förbjadet.  Äfven  hos  oss  fordras  dertill 
särskildt  tillstånd.  Det  är  en  inskränkning 
i  egarens  fria  dispositionsrätt.  Många  an- 
dra inskränkningar  finnas  med  afseende  på 
det  allmänna  bästa  och  måste  anses  tör  be- 
rättigade. 

Sytniugarne  äro,  såsom  de  för  närva- 
rande missbrukas,  påtagligen  förderfliga. 
Att'  belasta  jorden  med  sådane  onera  för 
en  obegränsad  framtid  tillätes  af  lag  icke. 
Inteckningar  gälla  blott  tie  år.  Det  vore 
också  skäl  att  inskränka  sytnings-öfverens- 
kommelsers  giltighet  till  någon  viss  tid. 
Skulle  de  t  ex.  icke  få  afslutas  för  längre 
tid  än  25  år,  vore  härigenom  vunnet:  Lo 
att  en  hemmansegare  icke  i  förtid,  vid  ännu 
kraftig  ålder,  skulle  sätta  sig  i  ro;  2:o  att 
sytningstagarens  död  icke  blefve  lör  syt- 
.  ningsgif våren  önskvärd,  emedan  den  icke 
inverkar  på  kontraktet.     Då  skulle  icke 


heller  lätt  flera  sytningstagare  på  samma 
lägenhet  uppstå.  En  talare  i  Utskottet  an- 
märker, att  sytningstörmoner  beviljas,  eme- 
dan penningar  till  köpet  äro  svåra  att  er- 
hålla,' men  att  med  framtida  lättnad  i  sist- 
nämnda hänseende  äfven  sytningarnes  an- 
tal skall  förminskas.  BärtUl  skall  äfven 
den  friare  jordafsöndring,  Senaten  och  Ut- 
skottet föreslagit,  ytterligare  bidraga;  och 
isynnerhet  den  senare  omständigheten  är 
egnad  att  ersätta  den  inskränkning  i  den 
fria  dispositionsrätten,  det  föreslagna  stad- 
gandet  angående  sytningar  skulle  medföra. 

11:0  Till  förslaget  angående  lättad  jord- 
afsöndring och  hemmansklyfning  tillägges 
den  önskan,  att  egolotters  afskiljande  må 
inskränkas  till  ett  af  lag  bestämdt  mini- 
mum, och  att  denna  lag  må  lämpas  efter 
de  olika  förhållandena  i  landets  skilda  de- 
lar. 

Det  är  ett  svårt  uppdrag.  Utskottet  ge- 
nom dessa  önskningar  gifvit  lagstiftaren. 
Föga  nog  torde  någon  annan  utväg  kunna 
påfinnas,  än  den  vid  hemmansklyfningar 
hittills  följda,  ätt  öfverlemna  pröfn ingen  och 
afgörandet  åt  häradsrätterna,  likväl  utan 
annan  föreskrift  fÖr  pröfningen  än  den,  att 
hemmansstommen  skall  bibehållas  vid  så 
mycket  åker  och  äng,  fiskevatten  eller  an- 
nan fördel,  ftjr  hvilken  den  skattar,  att 
skatterna  pröfvas  kunna  utgå  af  densamma. 
Om  maximum  för  arrendetermin  skulle  ut- 
sträckas från  50  till  100  (eller  99)  år,  skulle 
troligen  jordafsöndringar  mindre  eftersträf- 
vas,  emedan  ett  årligt  arrende  är  lättare 
utgjordt,  än  en  köpeskilling  lånad  eller  hop- 
sparad. 

Frågan  är  utan  tvifvel  en  bland  de  vig- 
tigaste  af  de  lagfrågor,  som  komma  att 
Landtdagen  föreläggas.  Det  är  glädjande 
finna,  att  numera  både  hos  styrelsen  och 
allmänbeten  nödvändigheten  af  lättad  jord- 
afsöndring gjort  sig  erkänd.*    Vi  fästa  sär* 


*  Förfäktandet  af  denna  åsigt  gaf  den  hnfvnd- 
sakliga  anledningen  till  tidningen  8aima'8  och  Sfven 
KanaYa'B  indragning.    Dåvarande  gnvernSren  i  Wi- 
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skildt  nppmärksamheten  på  deo  talares  i 
Utskottet  yttrande,  som  erinrat  derom,  bura 
den  lösa  befolkningen  årligen  rekryteras 
med  jordegares  ocb  torpares  yngre  söner 
ocb  döttrar,  hvilka  med  en  ringa  eller  alls- 
ingen otiösen  gå  från  bemmet,  fSr  att  bli f- 
ya  backstngasittare  eller  inbysingar.  Man 
yrkar  nu  på  jemnlik  arfsrätt  för  bondens 
döttrar.  Förbållandet  skall  bärigenom  alls- 
icke  förändras.  .Ty  om  arfsmedlen  icke 
kanna  fastas  i  en  jordlott,  äro  de  snart  för- 
störda. 

12:0  Utskottet  anser  rättigbeten  till  börd 
af  jord  å  landet,  bvars  inskränkande  en- 
dast till  säljarens  barn  ocb  föräldrar  Sena- 
ten föreslagit,  böra  bibebållas  äfven  för  sy- 
skon.     • 

Att  jorden  bibebålles  i  slägten  är  otvif- 
velaktigt  god  princip.  Men  fråga  är,  om 
bördsrättigbeten  verkligen  bidragit  ocb  bi- 
drager bärtill.  Sällan  torde  det  inträffa, 
att  jorden  icke  lika  gerna  säljes  åt  en  an- 
hörig soipåten  freramande.   Endast  då  den 


borgs  län.  Hr  Baron   Casimir  von  Kothen,  företog 
8ii^  att  vägra  ett  antal   kronobönder  i  länet  immis- 
Bion  pä  de   af  deras  fäder   besntna   hemman sdel ar, 
för  att  åter  sammanslå  dessa  till  större  poscssioner. 
Tidningen   Kanava  berättade  om    detta   afliysande 
och  om  de  familjers  hårda  lott,  hvilka  sålunda  blef- 
vo  fördrifna  från  sina  hem.    Saken  upptogs  i  Saima 
ocb  en  polemik  rörande  gagnet  eller  skadan  af  jor- 
dens klyfoing  uppstod  mellan  sistsagdc  blads  redak- 
tion och  baron  von  Kothen  såsom  insändare  i  Borgå 
Tidning.     Från  d.  v.  Generalguvernören  eller  kan- 
ske rättare  från  hans  högra  hand  i  Finlands  ange- 
lägenheter, geheimerådet  Fischer,  för  landet  olyck- 
salig i  åminnelse,  kom  korrt  derpå  till  Senaten  en 
framstäHning   angående   sagde  båda  blad,  hvilken 
både  deras  indragning  till  följd.    Så  farligt  var  det 
den  tiden  att  tänka  och  skrifva  i  dylika  frågor.   Det 
bör  nämnas,  att  guvernörens  i  Wiborg  tillgöranden 
icke    ens  uttryckligen  omförmältes,  än  mindre  hans^ 
embete    eller  namn  vid  tillfället  nämndes,  hvarföre 
också  Saimas  redaktion  först  ansåg  saken  gälla  do- 
nationsbönderna i  Wiborgs  län.    Liknande  exempel 
psl  den  ovilja,  hvarmed  senare  allmänt  gillade  och 
erkända   yrkanden  mottagas  af  intresserade  perso- 
ner   äfven  sådane  som  lyckligtvis  icke  hafva  mak- 
ten, kunde  anföras  i  mängd  ej  blott  från  den  tiden. 
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gått  i  mät  för  skuld,  inträffar  det,  att  en 
anhörig  genom  att  öka  konkurrenternas  an- 
tal får  betala  b()gre  pris  för  densamma. 
Men  att  aflagsna  denna  konkurrens  genom 
bördsrätten,  Ur  en  uppenbar  orättvisa  mot 
fordringsegarene,  isynnerhet  som,  när  börds- 
anspråk kan  f^)rut8es,  ingen  köpare  gerna 
vill  inlåta  sig  på  en  gagnlös  handel.' 

14:0  Utskottet  yrkar,  att  i  ett  blifvande 
förslag  till  lag  mot  djurs  misshandling  må 
utsättas  bestämda  straff  för  skilda  slag  af 
misshandling. 

17:0  Innefattar  sju  särskilda  lagförslag 
under  Momm.  a— g: 

vid  a)  motsätter  sig  Utskottet  Senatens 
förslag  till  räntans  frigi (vande,  men  biträ- 
der det  alternativa  förslaget  att  inskränka 
förbudet  mot  högre  ränta  Un  6  proc.  som 
väl  vill  säga,  att  Utskottet  ansett  diskont- 
räntan böra  frigifvas;  och  dermed  torde  äf- . 
ven  det  för  tiden  nödiga  i  saken  vara  vun- 
net; 

vid  e)  förordas,  att  det  af  Senaten  före- 
slagna ansvar  för  den,  som  vägrar  erkän- 
na sin  skuldsedel,  må  utsträckas  till  förne- 
kande af  skuld  öfverhufvud; 

vid  d)  tydes  Senatens  förslag  att  in- 
skränka proprieborgesmans  ansvarighet  der- 
bän,  att  sådan  borgen  borde  afskaffas.  men 
tillägges,  att  vid  solidarisk  borgen  löftes- 
män likväl  skall  ansvara  endast  för  sin 
anpart; 

Detta  senare  är  svårt  att  förstå.  Skall 
solidarisk  borgen  finnas,  så  måste  väl  löf- 
tesmannen ansvara  en  för  alla.  Upphör  ett 
sådant  ansvar,  så  har  ju  solidarisk  borgen 
ingen  Jaglig  betydelse. 

vid  g)  gillar  Utskottet  inskränkning  i 
tiden  för  handelsboks  beviskraft,  som  Se- 
naten föreslagit,  men  tillägger  önskan,  att 
förmonen  af  denna  må  utsträckas  till  an- 
dra affärsmän  än  handlande,  likväl  så,  att 
en  på  bok  stödd  fordrans  rigtighet  icke 
skulle  få  med  ed  bekräftas,  utan  edgång 
åligga  gäldenären,  om  han  bestrider  for- 
dran.   Sistnämnda  vigtiga  ändring  förordar 
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Utskottet  på  grand  ,af  lagens  allmänna 
grandsats,  att  "käranden  icke  får  med  ed 
fylla  bristande  bevisning. 

19.  Hvad  Senaten  föreslagit  om  ny  kon- 
kurslag, förändrade  bestämningar  angående 
de  s.  k.  tysta  ft)rmonsrätterna  och  inteck- 
ningar samt  särskildt  rörande  förmonsrätt 
för  enskilda  medel  i  exekutors  band,  biträ- 
der Utskottet,  änder  förbehåll  endast,  att 
myndiga  barns  förmögenhet  fortfarande  bor- 
de åtnjuta  slik  förmonsrätt. 


Vi  afbryta  här,  för  att  i  nästa  nummer 
fortsätta  denna  öfversigt.  Det  skalle  erfor- 
drat alltför  stort  utrymme  att  åberopa  de 
i  Utskottet  för  afvikelserna  från  Senatens 
förslag  anförda  skäl,  likasom  att  apföra  de 
motiver,  på  grund  at  hvilka  Utskottet  före- 
nat sig  med  Senaten  i  öfriga  punkter.  Re- 
dan hvad  vi  hittills  berättat  om  Utskottets 
Verksamhet,  bevisar  mer  än  tillräckligt,  att 
densamma  icke  varit  för  landet  gagnlös. 
Det  skall  af  berättelsens  fortsättning  än  me- 
ra träda  i  dagen.  Vi  hoppas  också  denna 
berättelse  skall  föranleda  flera  än  en  läsa- 
re, att  förskaffa  sig  exemplar  af  Utskottets 
protokoll.  Och  hvar  och  en,  som  med  kär- 
lek för  Finlands  framtid  läser  detsamma, 
skall  med  oss  glädjas  öfver  Utskottets  i 
dess  helhet  allvarliga  bemödanden  att  främ- 
ja den. 

Den  dålighet,  som  vill  begrafva  dessa  be- 
mödanden i  glömskan  och  med  dem  fruk- 
ten af  desamma  för  de  vigtiga  reformer,  åt 
hvilka  de  blifvit  egnade,  skall  väl  icke  tri- 
umfera. Pluralitetens  i  Utskottet  uppträ- 
dande är  en  borgen  derför,  alt  män  i  lan- 
det finnas,  hvilka  icke  låta  sig  terroriseras, 
utan  enkelt  (astbålla  vid,  hvad  stunden  er- 
bjuder dem  af  gagnelig  verksamhet.  Detta 
är  sannerligen  redan  så  mycket,  så  omfat- 
tande och  för  fäderneslandet  vigtigt,  att  äf- 
ven  den  största  insigt  och  förmåga  deri 
har  ett  mer  än  tillräckligt  Cd\t  för  sina  an- 
strängningar. De,  hvilka  vid  denna  rike- 
dom på  ämnen  för  det  patriotiska  intresset 


gapa  efter  nya  politiska  tilldragelser  och 
söka  inleda  andra  i  detta  gapande,  de  be- 
gära i  sjelfva  verket  endast  att  finna  sin 
egen  oduglighet  arsäktad  genom  andras 
deltagande  i  deras  blaserade  orklöshet 

När  engång  alla  de  frågor,  hvilka  re- 
dan äro  framstälda  att  afgöras,  hunnit  till 
sin  slutliga  lösning,  och  denna  är  sådan, 
att  den  motsvarar  samtidens  bildning  och 
landets  kraf,  då  är  i  sanning  icke  ett  rin- 
ga arbete  gjordt,  och  det  Finland,  som  då 
är,  skall  hafva  en  skepnad,  hvilken  ingen 
af  dess  söner  ännu  för  några  år  tillbaka 
såg  i  sina  drömmar  om  framtiden., 

Aldraminst  tro  vi,  att  Styrelsen  af  den 
skenbara  ringaktning,  hvarmed  Utskottets 
utlåtanden  mottagits,  skall  föranfcdas  att 
lemna  dem  utan  uppmärksamhet.  Den  öf- 
vertygelse.  Utskottet  uttalat,  bör  icke  an- 
ses för  en  ringa  bråkdel  af  den  upplysta 
allmänna  opinionen  i  landet.  En  blifvande 
Landtdag  torde  icke  i  alltför  många  punk- 
ter komma  att  yttra  sig  i  motsats  till  den- 
samma. 

J.  V.  S. 


Om  Romerska  vitlerheten.'^ 

Förhållandet  mellan  Roms  och  Grek- 
lands vitterhet  har  af  den  allmännast  gäng- 
se synpunkten  länge  satts  å  den  romerska 
sidan  i  en  blott  härmning,  en  ömsom  mer, 
ömsom  mindre  slafvisU  efterapning.  Poesien, 
säger  man,  var  icke  i  Rom  inhemsk,  och 
kunde  aldrig  rätt  blifva  det;  verldsinkräk- 
tarne  funno  henne  hos  Grekerne  och  hemför- 
de henne  bland  alla  andra  segertecken  och 
öfverflödsvaror. ,  Till  och  med  Wendt,  så 
human  och  liberal,  instämmer  deri  ej  blott 
uttryckligt**,  utan  gifver  det  derigenom  till- 


*  Ur  Attorboins  ''Poesins  Historia.'' 
♦♦  Se  Öber  die  Hauptperioden  der  8cli5- 
nen    Kunst  (ett.  af  de   bästa  .  compendiariak  a 
verk,  som  någonsin  blifvit  skrifna),  sid.  125:   '^Das 
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Icäona,  att  han  af  sin  iörtjenstfulla  bok  eg- 
nar  åt  den  romerska  poesien  —  endast  en 
sida:  och  på  denna  sida  förekomma,  med 
undantag  af  Horatius,  icke  ens  blotta  nam- 
nen af  dess   förnämsta  skalder.    Hos  Ko- 
senkran  z,  som  ansett  Roms  poetiska  be- 
mödanden vara  värda  en  något  utförligare 
framställning  ^  yttras  visserligen  ej,  åtmin- 
stone ej  så  obeslöjadt,  en  dylik  iörnekning 
af  all  egentlig  originalitet  i  dessa  lörsök ; 
men  också  yttras  der  ingen  bestämd  bejak- 
ning  af  någonting  i  dem  egendomligt  (utom 
i  den  hälft  prosaiska  satiren),  och  än  min- 
dre  en    bestämd   framvisning  af  dess   be- 
skaffenhet.**  Några  få  annorlunda  sinnade, 
men    som   dock   merendels    fasthänga  vid 
vissa  föråldrade  ästhetiska  begrepp,  bafva 
skjutit  denna  ensidighet  på  bröderne  Schle- 
gels  räkning.    Men  hvilka  ställen  man  än 
må  till  bevis   åberopa,  så  träffar  man  åt- 


weltbeherrschende  Volk  cignetc  sich  die  griechische 

KuttBt  als  Tropbäe  ihres  Sieges  an;  at>er diesc blieb 

im  römischen  Staate  docheineZierpflanze,auffrem- 

den  Boden   versetzt,  dnrch  ktinsUiche   Wärme  ge- 

pflegt  und  erhalten."   Sid.  126:  ^In  der  Nachahmung 

nnd  Vervielfältigung  des  Fremdeu  äussertc  sich  die 

römiachc   Kunst  viel    nichr,  als  in  cigenthiimlicber 

SchÖnheit  and  Bedeutung.**    Ändtligen  särskildt  om 

poesien,  sid.  129:  "In  allén  Kflnsten  wardasHöch- 

8 te,  waa  die  BÖmer  leisteten,  die  zweckmässige  nnd 

geschickte  Nach^hmung;  so  auch  in  der  Poesie. 

Nationalgfsänge  und  das  volksmässige  Drama  war- 

den  leider(?)  durch  die  spätcre,  von  den  Griechcn 

angenommene  Cultur  verdrängt  .  .  .  Sehen  wir  ab 

von  den  gepriesenen  Poesicen  des  Augnstischen  Zeit- 

alters,  welche  als  geistreiche  Nachbildnngen 

sich  an  die  griechische  Lyrik  und  Epik  anschliessen, 

so  bleibt  uns  nar  die  Satyre  als  das  eigenthiim- 

liche  Product  des  römischen  Qeistes  in  dem  Kreise 

der  poetischen  Litteratur.'' 

*  Geschichte  der  Poesie,  1  Th.sidd.  297— 
335. 

**  Härigenom  uppkomma  stundom  i  karakteris- 
tikerna motsägelser.  Sä  t.  ex.  skildras  VirgUius  så- 
som en  elegant  formalist  och  smakfull  eklektisk  mo- 
saik-poet ;  men  sedan  underrättas  man,  utan  all  fb- 
regående  förmedling,  att  han  genom  "die  frische 
BAmerkraft  selnes  Dichtertalentes  die 
kraftlösen  C^riechen  der  alexandrinischcn  Zeit  in  ih- 
rem  eigenen  Styl  sehr  weit  iibertrifft" 


minstone  i  den  yngre  Scblegels  (med  skäl 
berömda)  ''Geschichte  der  alten  and  neaen 
Litteratar"*  icke  blott  en  billigare  åsigt,  u- 
tan  ock  den  första  antydningen  om  det  bos 
Romarne  äf?en  i  poetiskt  hänseende  egna. 
Deremot  har  knappast  någon  dömt  sä  hårdt 
öfver  Romarnes  poetiska  förmåga  och  bild- 
ning, som  en  tänkare,  hvilken  tvifvelsutan 
ej  ville  gälla  för  att  bafva  lånat  sitt  om- 
döme från   de   nyssnämnda    bröderne:   vi 
mena  Hegel.    Sedan  han  i  sin  Thilosopbie 
der  Geschichte"  behandlat  Rom  med  bitter 
stränghet,  ocli  i  vissa  punkter  med  förän- 
derlig orättvisa,  kan   han  ej  annat  i  sin 
Ästhetik,  än  tillerkänna  det  en  blott  pro- 
saisk naturell,  som  med  möda  instuderade 
formerne  af  Grekernes  epik,  dramatik,  ly- 
rik, och   endast  då  var  sig  sjelf,  när  den 
fick   hålla    rhetoriska    moral-föreläsningar, 
eller  fara  ut  mot  den  omgifvande  verlden 
i  "en  dygdig  förtret,  som  till  en  stor  del 
gaf  sig  luft  i  ihåliga  declamationer.'    När 
t.  ex.  i  den  förstnämnda  skriften,  vid  be- 
traktandet af  Romarnes  famil)elif,ejettord 
namnes  om  allt  det,  hvari  de  här  stodo  öf- 
ver Grekerne,  —  verkligare  huslighet,  stör- 
re  aktning  för  qvinnan,  värdigare  föreställ- 
ning om  äktenskap,  och  så  vidare:  så  är 
det  visserligen  i  sin  ordning,  att  i  den  se- 
nare skriften  ingen  uppmärksamhet  blif^it 
fästad  vid  det,  hvari  det  romerska  lif^et 
och   lynnet,  äfven  ur   ästhetisk   synpunkt 
betraktadt,  innehöll  —  oaktadt  all  under- 
lägsenhet föröfrigt  —  både   något  annat 
och   något  mera,  än  det  grekiska.     \ir 
afsigt  deremot  är,  att  gifva  några  vinkar 
om  just  detta  '*andra"  och  ''mera."    Vi  äm- 
na antyda  dess   tillvarelse,  och  hvari  det 
bestod;  vi  vilja  visa,  att  äfven  genom  sin 
poesi  var  det  romerska  väsendet  en  öfver- 
gångslänk  från  den  antika  verldsålderns  lif 
och  skaplynne  till  den  nyares;  vi  önska 
öfvertyga,  att  det  således,  i  kraft  af  denna 
egenskap,  förtjenar  jemväl  i  ästhetisk  hän- 
sigt  ett  vänligt  och  aktningsfullt  stadium. 
Hvem  kan  och  vill  neka,  att  ötverhuf- 
vud  Roms  vitterhet,  sådana  vi  känna  den, 
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och  således  äfven  dess  poesi,  såsom  konst, 
framgick  ur  beröring  med  Grekernes,  egde 
i  den  sitt  hafviidsakliga  väckelse-  och  bild- 
ningsmedel, samt  i  alla  afseenden  betrak- 
tade den  som  sin  föresyn?    Men   dermed 
är  visserligen  ej  staiven  bruten  öfver  hela 
denna   konstpoesi,  som  i  en  äldre  tid  var 
så  öfvermåttan    upphöjd,  och    som  uu  får 
gälda  uppskatttningens  försvunna  ötverdriit 
med  en  lika  öfverdrifvcn  förnedring.    Lika 
litet,  som  den  romerska   skaldekonsten  är 
ett  återuppträdandc  af  den  grekiska  kon- 
stens anda  i  en  fullkomligare  nyfödelse,  så 
att  t.  ex.  Virgilii  Äneis  vore  ett  förträffli- 
gare epos  än  Homeri  Ilias  och  Odysseia, 
lika    litet  är  hon  ett  genom    de   grekiska 
poeternes     efterhärmande     tillverkadt    ut- 
ländskt och  dödt  artefact,  som  ingen  annan 
nationlig  betydelse  har,  än  att  vara  en  af 
nafionaliåfängans  flerahanda  praktskrudar. 
Hvad  af  Roms   poesi    liadc    kunnat  blifva 
utan  de  grekiska   forebilderne,  lemna  vi 
derhän.    Besynnerligt  har  det  alltid  före- 
kommit oss,  att  de  nyare   författare,  som 
behandlat  nu  ifrågavarande  ämne,  vanligen 
å  ena  sidan  skildra  Roms  äldsta  och  rent* 
af  inhemska  folkpoesi  såsom  en  högst  rå, 
mager,'  torftig,   roer^  prosaisk  än  poetisk, 
men  likväl  å  andra  sidan  lägga  Romarne 
det  till  last.  att  de  icke,  med  bortskjutan- 
de  af  de  grekiska  mönstren,  försökte  ur  de 
gamla  saturniska  och  fescenninska  qvädena 
utbilda  en  af  utländsk  inflytelse  oberoende 
diktkonst    Ennius,  och  de  öfriga  på  hans 
bana  fortgående,  gjorde,  hvad  de  ej  kunde 
undvika  att  göra,  emedan  det  låg  i  sakens 
natur:  från  den  i  all  sin  skönhet  fuUfäidi- 
ga  grekiska  bildningen  mottogo  de  intryck 
och  rigtningar,  som  sedan  i  deras  verksam- 
het blefvo  de  herrskande,  och  som   omot- 
ståndligt  påkallade  en  sig  motsvarande  ut- 
veckling af  modersmålets  ännu  otympliga 
språk-  och  versformer.    Att  man   dervid  i 
begynnelsen  gick  till  väga  med  mindre  fri- 
het och  sjelfständighet,  än  möjligen  kun- 
nat ske,  om  t.  ex.  Ennius  egt  Lncretii,  el- 
ler någon  af  de  stora  augustiska  skalder- 


nes  snille,  —  det  må  medgifvas,  emedan 
det  i  sjelfva  verket  är  uppenbart;  men  i 
alla  fall  tro  vi,  att  efterverlden,  långt  ifrån 
att  ha  förlorat  någonting  väsendtligt  genom 
en  ombildning,  som  slutligen  skänkte  oss 
Virgilius,  Horatius.  Propertius,  tvärtom  står 
i  oförgänglig  förbindelse  till  dess  apphofs- 
män. 

Vid  bedömmandet  af  denna  ombildning, 
synes  man  vanligen  föreställa  sig,  att  den 
började  genom  ett  lärdt  våld,  hvarigenom 
allt,  hvad  hos  Romarne  fanns  af  litterära 
och  vittra  anlag,  tvangs,  liksom  deras  språk 
och«  prosodi,  att  omstöpas  till  något  helt  an- 
ndt  än  hvad  ursprungligen  var  tillämnadt, 
och  antaga,  .sä  godt  det  förmådde,  den 
främmad-artade  grekiska  prägeln.  Härvid 
faller  i  ögonen,  att  man  icke  tillräckligt 
påmint  sig  de  omständigheter,  som  göra 
den  af  romerska  vitterbetens  fader  tillvä- 
gabragta  omskapningen,  redan  från  begyn- 
nelsen, mindre  våldsam  eller  mera  naturlig. 
Dessa  omständigheter  kunna  sammanfattas 
der  i,  att  i  Roms  äldsta  tungomål  och  kul- 
tur-inrättningar var  redan  ett  grekiskt e- 
lement  hufvudsaklig  beståndsdel  —  nemli- 
gen  ett  forn-grekiskt;  man  må  kalla  det 
"pelasgiskt",  eller  huru  som  helst.  Men, 
säger  man,  vi  neka  ej  denna  ursprungliga 
syskonskap  mellan  Rom  och  Hellas;  vi  på- 
stå blott,  att  nybildningen  efter  det  i  kul- 
tur tidigare  och  öf ver tiäff ande  syskonet 
skedde  på  ett  sätt,  som  bar  mera  prägel  af 
trälaktig  efterapning,  än  af  en  till  fri  sjelf- 
medvetenhet  uppklarnad  frändskaj).  I  det- 
ta påstående  ligger  en  blandning  af  sannt 
och  osannt,  b  varom  några  ord  må  oss  til- 
låtas. 

Oenom  ingen  mensklig  sträfvan  och  till- 
ställning kan  undvikas,  att  de  nationer, 
som  senare,  än  vissa  andra,  inträda  i  verlds- 
historien  och  ingripa  i  mensklighetens  all- 
männa utveckling,  måste  från  de  tidigare 
bildade  nationerna  mottaga  en  väsendtlig 
del  af  sin  andliga  odling  såsom  ett  arf,  en 
tradition,  en  genom  undervisning  inbemtad 
kunskap  och  fbrträfQighet.    Knappt  gifves 
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någontiDg  orimligare,  än  att  mot  ett  i  detta 
fall  varande  folk   vända  den  nyssnämnda 
oandvikligheten  till  en  förebråelse.    Litte- 
raturen kan  och  bör.  såsom  Fr.  von  Schle- 
gel  träffande  anmärker,  ingenstädes  likna 
en  sluten  handelsstat;  man  får  der  ej  göra 
grundsatsen  af  en  inom  sig  sjeli   isolerad 
nationalbildning  gällande.  Sanningar,  skön- 
heter, insigter,  äro,  med  sina  uttryck  i  språk 
och  skrift,  i  sig  sjelfva  en  for  alla  natio- 
ner gemensam  egendom:  och  endast  ett  för- 
vändt  begrepp   om   originalitet  kan   vilja 
neka.  att  enhvar  författare,  som  har  något 
sannt  eller  skönt  att  åt  sitt  folk  meddela, 
skall  göra  det  på  ett  klarare,  rikhaltigare, 
fullkomligare,  varaktigare  vis  Ju  mera  ljus 
och  vidsträckt  kännedom  han  eger  af  den 
höjd,  hvartill   snille  och  språk,  eftertänka 
och  konst  hunnit  hos  andra  folkslag.    Men 
visserligen   fordras,  om  inhemtandet  af  en 
fremmande   bildning  skall  medföra  en  så- 
dan verkan,  att  man  icke  tillegnar  sig  den 
på  ett  slafviskt  sätt,  utan  på  ett  frisinnigt, 
sjelfständigt,  urskiljande.  Slafviskt  går  man 
till  väga,  när  mån  i  en  både  blind  och  yt- 
lig hängifvenhet  åt  den  fremmande  bildnin- 
gen hvarken  rätt  förstår  det  goda  eller  det 
mindre  goda  deraf,  icke  mäktar  skilja  det 
väsendtliga  från  det  tillfälliga,  icke  det  all- 
mängiltiga från  det  enskilda;  ty  huru  kan 
man   då  afsöndra   det,  som   bör   utan  in- 
skränkning antagas  till  efterföljd,  från  så- 
dant, som  endast  och  allenast  passar  der, 
hvarest  det  ursprungligen   framgått  ur  en 
viss  egen  national-nödvändighet?    Det  för- 
döniliga  i  all  slik  uppfattning  skönjes  lätt 
på  dé  skadliga  frukterna.    Det  inhemska, 
det  egendomliga  i  folklynne,  traditioner, 
tänkesätt,  konstanlag  går  då  antingen  fSr- 
loradt,  eller  blir  åtminstone  i  betydlig  mon 
bortfoskadt  och  förglömdt,  under  jägtandet 
efter  den    fremmande   nationalbildningens 
herrligh(Bter.    Då  inträffar  ock,  att  efterlik- 
ningen  icke  består  i  det,  hvari  hon  borde 
bestå:  nemligen  deri,  attman  uppfattar  den 
allmänna  andan  af  det  fremmande,  och 
upptager  den  inom  sig  för  att  dermed  för- 


kofra,  stärka,  utvidga  sin  egen  anda.  I 
stället  öfverlemnar  man  sig  då  vanligen  åt 
en  mödosam  äflan  att  härma  vissa  särskil- 
da till  den  fremmande  bildningen  hörande 
egenskaper  och  former,  hvilka,  när  de  ge- 
nom dylik  copiering  förflyttas  ur  sina  ur- 
sprungliga och  naturliga  förhållanden,  mi- 
sta sin  lefvande  verkningsförmåga,  sitt  äkta 
uttryck,  sin  rätta  betydelse. 

Äfven  vi  kunna  visst  ej  rentaf  frikänna 
Roms  vitterhet  från  den  dubbla  beskyllning, 
att  å  ena  sidan  ha  långt  mindre,  än  billigt, 
vårdat  sig  om  den  gamla  fosterländska  na- 
tionalsagan  och  nationalsången,  äfvensom 
att  å  andra  sidan  ha  förspillt  en  stor  kraft- 
ansträngning på  några  till  hela  sin  natur 
oromerska  formers  efterkonstling.  Dock 
bör  härvid,  i  afseende  på  den  förra  beskyll- 
ningen, tagas  i  betraktande,  dels  att  vigti- 
ga verk  (Gatos,  Varros  m.  fl.),  som  just  ha- 
de romerska  fornminnen  till  föremål,  gått 
förlorade,  dels  att  Ennius  och  de  förnäm* 
8te  af  de  senare  skalderne  (såsom  t.  ex. 
Virgilius  och  Ovidius)  icke  hindrades  af 
sin  grekiska  bildning  från  att  vända  sig  till 
den  äldsta  romerska  mythen  och  sagan 
med  en  liflig  kärlek ,  hvilken  framför  allt 
annat  gjorde  dem  till  skalder  för  sitt  folk; 
och  just  dessa  samma  skalder  (med  undan- 
tag af  ett  och  annat  experiment  hos  Hora- 
tius)  drabbas  minst  äfven  af  den  senare 
beskyllningen,  —  såsom  man,  vid  en  opar- 
tisk läsning  af  deras  skrifter,  lätteligen  bör 
finna.  Men  .om  ock  dessa  båda  beskyllnin- 
gar skulle  träffa  Roms  poeter  och  öfriga 
litteratörer  i  ännu  fullare  mått,  så  framträ- 
der hos  dem  ändock  obestridligen '  åtskil- 
ligt, som  åt  Roms  vitterhet  gifver  en  henne 
egendomligt  tillhörande  karakter;  åtskilligt, 
som  upphöjer  henne  öfver  beskaffenheten 
af  blott  och  bar  efterhärmning;  åtskilligt, 
som  gör,  att  hon  i  ett  och  annat  kan  så- 
som sjelfständig  mäta  sig  med  sin  greki- 
ska förebild,  och  att  hon,  om  än  sjelf  en 
modifikation  af  den  alexandrinska  vitter- 
hetfi-skolan,  dock  vida  öfverträffar.  denna  i 
sinneshöghet    Det  är,  kort  sagdt,  ett  in- 
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ifrån  kommande  värde,  som  helt  ocb  hållet 
tillhör  endast  nationen  sjelf  och  Bom  så- 
som en  verldshistorisk  medelpunkt:  Och 
detta  vSlrde  —  hvad  utgör  dess  grund  och 
innehåfl? 

F8rst  och  främst  den  för  alla  Romare 
gemensamma  personliga  ställning,  hvari  en- 
hvar,  såsom  sådan,  kände  sig  st^  till  sjelfva 
Rom.  Såsom  afgjordt  må  förutsättas,  att  in- 
genting stort,  ingenting  skönt  kan  i  konst  och 
ntterhet  skapas,  utan  i  kralt  af  en  stor  och 
skön  idee,  som  inspirerar  kt)nstnären  eller 
som  så  griper  och  uppfyller  honom  med  sitt 
lif,  att  han  helt  6ch  hållet  lefver  i  detta. 
Alla  hans  verk,  större  och  smärre,  forsöka 
då  gemensamt,  om  ock  i  olika  utförande 
och  form,  att  uppenbara,  att  sinnligt  fram- 
ställa denna  samnfia  idee.  Hos  Grekernes 
stora  skalder  och  konstnärer,  —  och  män 
kan  väl  sä^a,  hos  deras  utmärkta  förfat- 
tare i  allmänhet,  —  var  denna  idee,  som 
innebar  lifs-  och  medelpunkten  for  all  de- 
ras verksamhet,  alltid  en  rent-af  indivi- 
duell; eller  yttrade  sig  i  en  original  anda, 
som  i  hvarje  artistiskt,  hvarje  auctorligt 
individnum  framställde  sig  på  fnllkomligen 
särskildt  vis.  Så  t.  ex.  möter  oss  visser- 
ligen hos  hvar  och  en  af  .Grekernes  stora 
dramaturger  den  grekiska  dramatikens  ge- 
mensamma princip;  men  hos  hvar  och  en 
har  den  antagit  en  fullkomligt  egen  incar- 
nation,  till  väsende,  skaplynne.  gestalt,  än- 
da ned  till  det  minsta  af  stil  och  uttryck. 
Likaså  skönja  vi  hos  Plato  en  philosophi, 
som  väl  är  grekisk,  men  i  sin  grekhet  ej 
mindre  ursprungligt  och  uteslutande  pla- 
tonisk, än  hennes  andra  grekiska  hnfvud- 
skepnad  är  enkom  och  enskildt  aristote- 
lisk;  sammalunda  är  i  Pindari  lyrik  upp- 
fattningen, tonen,  stilen  på  individuellaste 
vis  pindarisk.  Hvar  ocb  en  äf  dessa  ft5r- 
fattare  är  ett  helt  för  sig,  en  egen  fuUf&r- 
dig  ocb  afslntad  verld  fbr  sig  sjelf;  den 
alla  sammanbindande  grekheten,  eller  sam- 
manfattningen af  det  grekiska  skaplynnets 
allmänna  lifsprinciper.  slår  öfvergångsbryg- 
gor  från  den  ena  till  den  andra,  men  med 


hvar  och  en  får  man  vid  inträdet  göra  en 
alldeles   ny   bekantskap,   såsom    med  en, 
hvilken  liknar  de  öfriga  endast  i  egenska- 
pen att  vara  grekisk.    En  så  beskafiad  o- 
riginalitet  skulle  vi  förgäfves  söka  hos  Roms 
författare  och  skalder:  en  olika  personlig- 
het åstadkommer  bland  dem  visserligen  o- 
likheter,  som  icke  äro  obetydliga:  men  en 
sådan    djup   grund-olikhet,  som  den  nyss 
skildrade,   åtskiljer  dem  icke.    De  utgöra 
icke,  liksom  de  grekiska,  ett  system  af  från 
h varandra  särskilda  verldar;  utan  blott  en 
och  samma  verld,  i  skiljaktiga  företeelser. 
Äfven  här  finnes  originalitet;  men  den  är 
mindre   en   individuell,  än  en   collectiv. 
De  romerska   auctorerne  äro  mindre  hän- 
gifna  åt  en  idee,   som  i  egendomlig   form 
inspirerar   enhvar  af  dera  särskildt,  än  åt 
en,  som   i   allmän   form    är    lika   gemen- 
sam för  dem   alla,  och  derigenom  blir  en 
hos   alla  gemensam  egendomlighet     Den- 
na idee  är  —  ideen  af  Rom;  det  eviga 
Rom,  det  starka,   det  alltbesegrande.  del 
fruktansvärda,  det  jorden  beherrskande,  det 
äfven  i  sina  förvillelser  jättehöga  och  vörd- 
nadsbjudande:  och    med    denna   idee   var 
jemväl  den  stolta  känslan,  den  upplyftan- 
de föreställningen    gifven.  att  sjelf,  såsom 
en  det  eviga  Roms  medlem,  vara  en  af  dess 
beståndsdelar   »ch    en   röst   för   dess  ära. 
Detta  är  den   själ,  ^om  ur  alla  romerska 
skrifter  —  äfven  de  smärre  —  blickar  oss 
till  mötes;  och  den  gifver  dem  samfäldt  en 
viss  egen,  hos  ingen  annan  nation  lika  fö- 
rekommande   höghet   i    sinnesart    och    ut- 
tryckssätt, fullt   oberoende  af  de  tvifvels* 
utan  ofta  föga  lyckligt  efterbildade  mön- 
stren.   Hvar  finner  man  i  det  senare  Hel- 
las, hos  dess   ändock  ofta  genom  talang, 
virtuositet,  form,  ja  stundom  äfven  innehåll 
ganska  utmärkta  auctorer,  någon  dylik  sin- 
neshöghet?  --  Gå  vi  till  nyare  litteraturer, 
så  ft5reter  endast  Englands  någontfng  lik- 
nande. 

Det  är  väl  icke  rentaf  otänkbart,  att  ett 
tillstånd  skall  inträffa,  då  statskraft  ocb  en- 
skild menniskokraft  utveckla  sig  så  i   och 
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med  hvarandra,  att  ingendera  utvecklar  sig 
pä  den   andras   bekostnad.     I  sådant  fall 
skolle  visserligen  en  grekisk  mångfald  af 
själs-  och  snilleblomstring  kunna  ega  ruin 
i  en  stat,  der   den    politiska    syftningen 
herrskar  öfver  allt  annat;  en  stat,  der  all- 
ting bestämmes,  allting  in  i  ^det  minsta  ge- 
Domtränges   af  föreställningen    fädernes- 
land, dess  storhet,  sällhet.  ära.    Dock  sy- 
nes den  historiska  verkligheten,  sådan  den 
hittills  ligger  oss  iör  ögonen,  göra  denna 
tanke  till  en  vacker  dröm.    Skall  den  blif- 
va  något   mera,  så  är   förverkligandet  at 
denna  möjlighet   förbehållet  åt  en  framtid, 
då  den  politiska   syftningen    törädlats  till 
en  mindre  sjelivisk,  mera  storartad,  mera 
human,  och  i  följe  deraf  äfven  mera  ästhe- 
tisk   karakter.    Såsom,  menskliga   tingens 
ställning  hittills  varit,  har  den  rika  indivi- 
duella utvecklingen  funnits  endast  i  de  sta- 
ter, der  det  politiska   bandet  icke  utgjort 
Itfvets   central-föreställning,   eller,  om  det 
ock  velat   utgöra  den,  varit  dertill  alltför 
löst  tillknutet.    Man  jemnföre  t.  ex..  Athen 
med  Sparta;  der  ännu  mer.  än  i  R8m,  sta- 
ten dåsom  sådun  var  allt,  och  der  således 
hvarje   särskild    medborgare   var,   i    allra- 
strängaste    mening,   blott  en   lem  af  dess 
individuum.  '  Ingen  kan  neka,  att  det  spar- 
tanska samhället  öfverträifade  det  atheni- 
ska  i  politisk    inrättning  och  styrka;  men 
också,  för  hvilket  pris!  med  hvilka  inskränk- 
ningar af  många  bland  menniskans  ädlaste 
rättigheter!    Väl  framträdde  i  Rom   en  rir 
käre    kultur  än  i  Sparta,   och    således  en 
större  mångfald  af  individuell   utveckling: 
men   det  hade   näppligen    blifvit  annat  än 
ett  italienskt  Sparta,  om  det  ej  hade  lyc- 
kats att  kämpa  sig  upp  till  en  verldsmakt; 
i  följd  hvaraf  den  ursprungliga  patriotiska 
begränsningen  äfven  andligt  utvidgades  i 
samma   mon,  som  hela  den  grekiska  kul- 
turvärlden  och  ändå  ett  stycke  af  jorden 
dessatom  föll  under  Roms  spira.    Vända  vi 
oss    till   ny-europeiska   nationer,  så   torde 
England  kunna  nämnas  såsom  ett  samhälle, 
hvilket  hittills  bäst  mäktat  förena  en  allt- 


beberrskande  politisk  syftning  och  statsidee 
med  en  rik  själsodling  och  en -i  stor  per- 
sonlig mångfald  skiftande  originalitet  af 
snille.  Men  jemnför  man  i  detta  sista  af- 
seende  dess  litteratur  med  det  i  politisk 
sammanhållning  så  underlägsna  Tysklands, 
så  skönjer  man  lätt,  att  i  sådant  afseende 
tillhör  öfvervigten  den  senare;  åtminstone 
sådan,  som  denna  varit,  i  sin  —  såsom  det 
tyckes  —  redan  till  vissning  öfvergångna 
blomstringsålder.  Af  allt  sannt  är  meller- 
tid  ingenting  sannare,  än  att  det  skadliga- 
ste för  ett  folks  litterära  utbildning  i  all- 
mänhet, och  för  dess  ästhe tiska  i  synner- 
het, är  en  politisk  syftnings  som  icke  i  sin 
innersta  halt  är  religiös  och  moralisk. 

Sådan  bl  ef  den  icke  hos  Romarne,  än- 
skönt  den  i  sin  begynnelse  icke  var  utan 
aktningsvärda  anlag  dertill;  hvaraf  t.  ex. 
Numa  kan  anses  såsom  representant  och 
sinnebild.  Väl  fortlefde  i  Romerska  staten 
länge  ett  religiöst  element;  och.  vi  äro  in- 
galunda benägne,  att  så  djupt,  som  Hegel, 
vid  jemnförelse  med  den  grekiska  religio- 
nen nedsätta  den  romerska.  I  bottnen  af 
denna  låg  ett  sedligt  allvar,  som  ingalunda 
bör  missaktas.  Men  stats-ideen  var  ur- 
sprungligen förmycket  egoistiskt  fattad,  för 
att  tillåta  en  ren  utveckling  af  det  sedliga 
allvar,  som  i  den  romerska  religionen  före- 
trädde fantasiens  glada  verldsåskådning. 
Det,  som  gjorde  denna  religion  till  en  vid- 
skeplig formalism  i  politikens  tjenst,  var 
just  den  antydda  sjelfviskheten,  som,  redan 
från  första  tiden  oskiljeligt  förenad  med 
allt  det  storartade  af  ideen  Rom,  utveck- 
lade sig,  i  och  med  den,  till  samma  öfver- 
styrka,  öfvermod  och  slutligen  ihålighet.  I 
alla  fall  måste  sägas,  både  i  god  och  ond 
mening,  att  det,  som  Romarne  kallade  sin 
Religion,  var  i  oinskränktaste  betydelse  en 
Stats-religion;  eller  att  medelpunkten  af 
och  hufvudföremålet  f^r  allt,  hvad  hos  ro- 
marfolket  var  religiöst,  innehölls  i  den 
allt  annat  öfverstigande  och  uppslukande  - 
föreställningen  af  Rom,  såsom  helig  fäder- 
nestat    och    omsider    ödets   role   spelande 
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'  yerldsmakt.  Desto  natarligare  måste  ske, 
såsnart  detta  folk  bekom  en  andel  af  konst- 
bildad  poesi  och  vitterhet,  att  hos  Roms 
skalder  och  ofriga  stora  författare  skalle 
den  väsendtliga  ingifvelsekraften  hemtas 
från  nyssnämnda  föreställning  och  från  den 
känsla,  bvari  dervid  ingen  skillnad  fanns 
mellan  religiös  och  patriotisk  tjusning.  De 
diktade,  de  skrefvo  visserligen  af  kärlek 
till  sjelfva  sången,  vitterheten,  forskningen: 
men  fall  eld  och  fart  fick  denna  kärlek 
först  genom  kärleken  till  Rom,  och  öfver 
allt  annat  stod  för  dem  det  syftemål,  att 
detta  eviga  Rom,  så  oöfverträffligt  i  allting 
öfrigt,  skalle  äfv^n  intaga  främsta  rummet 
bland  jordens  kulturfolk,  eller  äfven  i  konst, 
vitterhet,  lärdom,  om  möjligt,  stiga  framom 
sjelfva  de  grekiska  läromästarne, 

Grekernes  litterära  ståndpunkt  varobe- 
mängdt  hvad  den  var,  —  nemligen  litterär; 
och  framförallt  var  den,  liksom  ståndpunk- 
ten för  hela  deras  lif,  ästbetisk.  I  den  ro- 
merska ställningen  till  litteratur  och  konst 
ingick  tidigt  en  politisk  afsigtlighet,  och 
erhöll  der  snart  öfvervigten.  Hvad  i  den- 
na ställning  var  ästhetiskt,  blef  det  derföre 
icke  rent;  Romarnes  ästhetiska  ståndpunkt 
blef  alltifrån  begynnelsen  en  mera  rheto- 
risk,  än  fritt  poetisk.  Icke  dessmindre  var 
denna  ståndpunkt,  sådan  den  var,  en  starkt 
lifvande  och  uppeldande;  man  inlade  i  den 
rigtning,  som  derifrån  utgick,  hela  sin  na- 
tionliga och  hela  sin  personliga  romarkraft. 
Detta  ger  åt  den  romerska  skaldekonsten, 
sådan  den  visar  sig  i  sina  bästa  företeel- 
ser, en  anda,  en  energi,  en  klang,  som  hö- 
ja den  vida  öfver  hvad  vi  hos  de  alexan- 
drinska verskonstnärerne  finna.  Det  gör  t. 
ex.  att  Virgilius,  oaktadt  ApoUonius  Rho* 
dius  varit  hans  närmaste  förebild,  eller  åt- 
minstone det  medium  hvarigenom  han  sett 
det  homeriska  epos,  lyfter  sig  högt  öfver 
både  ApoUonius  och  i  allmänhet  de  senare 
grekiska  epos-diktame ;  det  gör,  att  han 
äfven  i  lärodikten  står  ej  blott  vid  sidan 
af,  utan  egentligen  öfver  det  yppersta,  som 
Grekland  i  denna  väg  frambragt;,  det  gör 


likaså,  att  Horatius  är  sjelfständig  icke  blott 
i  satiren,  —  hvilket  man  allroänligen  er- 
känt, —  utan  esomoftast  jemväl  i  sjelfva 
lyriken,  oaktadt  all  den  imitation,  som  i 
hans  lyriska  qväden  tvifvelsutan  är  ögon- 
skenlig  och  oförneklig. 

Ännu  en  annan  vigtig  omständighet  bör 
tagas  i  skärskådande,  för  att  inse  ogrnn- 
den  både  af  det  föregifvande,  att  Romarne, 
genom  sin  bekantskap  med  Grekerne,  för- 
lorade  eller   bragtes  att  afskudda  sig  allt 
hvad  i  deras  poesi  var  (eller  kunnat  vara) 
inhemskt,   och  af  den    beskyllning,  att  de 
voro  i  sitt  innersta  ett  rentaf  prosaiskt  folk. 
Denna  omatändigbet,  hvars  inflytelse  på  de 
bästa  af  deras   skaldeverk   nära  samman- 
hänger med  den  romerska  patriot-känslans, 
består  i  ett  sinne  för  den  landtliga  na- 
turen, hvilket  hos  Grekerna  hvarken  var 
lika  allmänt  eller  uttalade  sig  med  en  så 
afgjord  lust  att  umgås  med  denna  na- 
tur i  ett  ensligt  och  förtroligt  sam- 
lif    Ju  längre  Roms  poesi  framskred  i  sin 
utbildning,  desto   förnimligare  yttrade  sig, 
såsom  oess  innersta  väsende   tillhörig,  en 
natar-uppfattning  och  natur-kärlek  af  den 
art,  det  lynne,  den  ton,  som  sedermera  (sär- 
deles hos  vissa  nationer)  blifvit  ett  af  grund- 
dragen i  den  ny-europeiska  poesiens  karak- 
ter,  och  som  i  sin  sentimentalitet  ganska 
bestämdt    afsticker   från   Grekernes   naiva 
sätt  att  anse   sin   naturomgifning.    Denna 
sentimentalitet,    vidare    utvecklad   hos    de 
nyare,  har    visserligen   understundom  gått 
till  öfverdrift  och  tillgjordbet;   men   oftast 
blifvit  ganska  orimligt  klandrad.    Deri  be* 
hOfva  vi  dock  ej  här   inlåta  oss ;  allt  nog, 
att  Romarne  blefvo  de  nyares  föregångare 
i  sentimental  naturbetraktelse.   Att  så  sked- 
de, kom  till  en  betydlig   del  deraf,  att  en 
stark  böjelse  för  ett  åkerbrukande  och  trä- 
gårdsodlande landtmannalif  var  hos  de  förre 
lika  gammal,  som  deras  romarstolthet»  och 
utgjorde  det  idylliska   motstycket  till  den 
sistnämndas  heroiska  verksamhet.   Ja,  den- 
na böjelse  var   egentligen   ännu   äldre;  ty 
den  våren  lemning  från  det  patriarcbaliska 
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tefliadasätt»  som  hade  grandat  sig  på  åker- 
brak  och  i  allmänhet  på  laDdthushållniDg, 
—  det  fordna  Italiens  och  det  uräldsta  Roms 
bAfVndsakliga  yrke.     Hos   Qrekerne  togo 
redan  tidigt   slöjden,    sjöfarten,  handeln, 
stadslifvet  (^fverhand;  Bomame  törblefvo,  i 
det  längsta  åkermän  och  landtmäa,  och  dro- 
go  sig  gerna,  i  hvarje  af  krig  och  krigs- 
tjeost  förnnnadt  mellanstånd,   tillbaka  till 
denna  stamfaderliga  sysselsättning.  Till  och 
med  sedan  Bom  alItre*o  hade  blifvit  verlds- 
makt,  fortfor,  bos  sjelfva  dess   magnater, 
denna  kärlek  till  landtlifvet,  ända  framåt 
Aogasti  tid;  i  hvilken   mången  älskare  af 
friden,   landet  och   sången  tyckte  sig  se 
'satarnia  regna"  återkomma.   All  landtman- 
naverksamhet  erhöll  då,  utom  en  nitisk  be- 
skyddare i  Augustas,  jeinväl  en  nitisk  be- 
främjare  i  Msecenas,  som  genom  sitt  eget 
fOredöme  sökte  bibringa  de  förnäma  en  för- 
nyad   smak   derför;  och  ännu  i  denna  tid 
voro    de  romerska    landsbygderna  tillhåll 
iör  den  i  känslostämning  och  seder  friska 
folkkraft,  för  hvilken  detta  naturenliga  och 
nataren   omedelbart  berörande   lefnadssätt 
är  det  yppersta  bevaringsmedel. 

Likväl  får  ej  lemnas  obemärkt,  att  den 
na  framställda  anledningen  blott  till  hälf- 
ten förklarar   den  sentimentalare  blick  för 
den  yttre  naturen,  hvari  ej  allena  den  veke 
Tibullus,   utan   äfven   Virgilius,   Horatius, 
Propertius  m.  fl.  skilja  sig  från  de  greki- 
ska skaldemö;   bland  h vilka  blott  en  och 
annan  af  de  senaste  företer  någonting  dy- 
likt.    Skådar  man  djupare  in  i  denna  blick, 
så  skall  man  upptäcka,  att  den  är  ett  emot 
naturen  vändt  uttryck  af  en  sentimenta- 
lare blick  iör  menniskolifvet  sjelft, 
det  inre    liksom   det  yttre;  d.  v.  s.  en  på 
lifret  i  allmänhet  rigtad  innerligare  känslo- 
reflexion.   Till  denna  sinnesstämning,  som 
sedan  blef  genom  ehristendomen   varmare 
och  rikare   utvecklad,  fanns  anlaget,  eller 
begynnelsen,  visserligen  hos  de  germaniska 
folken   i  ett  vida  ymnigare  mått    Men  i 
alla  fall  hör  man  dess  första  toner  anslås 
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på  de  romerska  skaldernes  strängaspel,  än 
här,  än  der,  midt  emellan  den  rent  antika 
verlsäskådningens:  och  det  så  allmänt  hos 
dem,  som  förtjena  nämnas,  att  bland  desse 
nästan  blott  Lucretius  kan  anföras  såsom 
undantag.  Det  är  härigenom,  som  Boms 
poesi  utgör  en  öfvergångs-daning  mellan 
Greklands  och  det  nyare  Europas;  den  ge- 
nuina antikens  skaplynne  tyckes,  vid  ha- 
stigt påseende,  ännu  vara  oförändradt  qvar, 
men  en  annan  själ  börjar  yttra  sig  i  an- 
letsdrag och  rörelse,  och  rösten  förby  tes 
icke  sällan  till  Ijudiall  af  nya  tonarter.  Att 
så  i  sanning  är,  skola  vi  snart  finna  till- 
fällen att  bekräfta.  Virgilius  var  i  sjelfva 
verket  en  romersk  Tasso,  liksom  Ovidius 
en  roipersk  Ariosto  och  till  någon  del  äf- 
ven en  romersk  Marino. 

Intet  omdöme  kan  vara  origtigare,  än 
Hegels*,  att  "Bomarne  hade  ingen  sig  egen 
konstform  utom  sådana,  som  i  sin  princip 
äro  prosaiska,  —  såsom  lärodikten,  helst 
den  moraliserande  och  rhetoriska,  samt  sa- 
tiren.** Strängt  taget,  var  icke  ens  lärodik- 
ten någon  deras  egen  konstform:  men  det 
märkvärdigaste,  som  de  frambragte  i  di- 
daktisk art,  Lucretii  dikt  om  Tingens  Na-. 
tur  och  Virgilii  Georgica,  är  icke  morali- 
serande, och  står  —  åtminstone  till  största 
delen  —  utom  och  öfver  blotta  rhetorikens 
område;  härigenom  gjorde  de  lärodikten 
till  sin,  eller  påtryckte  den  sin  pregel. 
Föröfrigt  har  Hegel  förbisett,  att  dem  före- 
sväfvade  storsinnade  begrepp  om  histo- 
riskt epos  och  epos-artad  elegi,  och 
om  begge  såsom  till  anda  och  halt  natio- 
nal a.  Det  hos  Bomarne  öfvervägande 
praktiska  statsmannasinnet  sökte  poe- 
tiskt förklara  sin  historiska  uppfattning 
af  Boms  idee;  och  detta  ej  blott  i  den  rent 
episka  formen  af  folkbistoriska  hjelteqvä- 

«  Hegels  Äflthetik,  II.  sid.  117.  Författaren 
ftr  här,  liksom  annorstädes,  enpidig.  Men  detsam- 
ma, som  gäller  om  aUa  hans  Oflriga  Terk,  gäller  äfVen 
om  detta;  det  ftr  lärorikt,  oeh  i  hög  grad  berättigadt 
tUl  iorgflUUg  UUniag. 
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deo,  Qtan  jemväl  i  en  elegisk,  —  sådan 
den  möter  oss  i  vissa  elegier  af  Proper- 
tius;  der  en  mellanart  af  epos  och  elegi 
framställer,  i  elegisk  form,  ett  folksmythiskt 
och  folkshistoriskt  innehåll  med  en  rikedom 
och  konst,  hvaraf  de  TyrtäUka  dikterna 
(i  fall  man  om  dem  vill  påminna  oss)  vida 
öfverflyglas.  Visserligen  måste  medgifvas, 
att  utförandet  af  denna  folks-epos-artade 
elegi  lyckades,  i  sitt  slag.  fullkomligare 
(genom  Propertius),  än  utförandet  af  den 
rent  episka  hjeltedikten  (genom  Virgilius 
och  hans  efterföljare).  Men  båda  rigtnin- 
garna  visa  dock,  tillsammantagna,  ännu  ett 
prof,  alt  Romarne  äfven  i  ästhetiskt  afse- 
ende  hade  syftningar,  som  sigtade  åt  något 
af  deras  grekiska  mästare  oförsökt  och  o- 
upphunnet. 

Således  är  visadt,  vid  vår  härmed  full- 
bordade öfverskådning  af  det  allmänna  för- 
hållandet- mellan  Greklands  och  Roms  vit- 
terhet, att  denna  senare  har  i  tre  hufvud- 
sakliga  omständigheter  något  sjelfständigt 
och  för  sig  egendomligt:  den  inspirations- 
makt, som  den  fosterländska  ideen  af 
Rom  utöfvade  på  romerska  skalderne  och 
författarne;  deras  sentimentala  uppfatt- 
ning af  naturen  och  landtlifvet:  och 
syftningen  till  ett  ur  förening  af  skal- 
desynpunkt och  statsmannasynpunkt 
framgående  folkshistoriskt  epos,  så 
väl  i  elegisk,  som  i  rent  episk  form.  — 
Om  Satiren  har  jag  här  intet  nUmnt,  eme- 
dan den  är  erkänd  att  vara  romerska  vit- 
terhetens egen. 


Huru  nu  häröfver  må  dömmas :  visst  är, 
att  den  dragningskraft,  som  Greklands  bild- 
ning och  vitterhet  utöfvade  på  Roms,  ytt- 
rade sig  tidigt  och  blef  skyndsamt  en  o- 
motståndligt  öfvermäktig.  Ätt  så  skedde, 
—  derpå  böra  vi  så  mycket  mindre  undra, 
som  det  länge  varit,  och  genom  nyare  forsk- 
ningar blifvit  alltmera  uppenbart,  att  redan 
de  allraförsta  upphofven  af  romerskt  språk 


och  romersk  kultur  inneburo  en  ansenlig 
grekisk  beståndsdel.  Emedan  vår  upp* 
gift  är  att  betrakta  Roms  litteratur  från  dess 
ästhetiska  sida,  och  icke  från  dess  enkom 
lingvistiska  (eller  philologiska),  skulle 
det  göra  vägen  för  lång  till  vårt  egentliga 
syftemål,  om  vi  ville  inlåta- oss  i  undersök- 
ningar öfver  romarspråkets  och  romarbild- 
ningens  a  b  o  r  i  g  i  n  a  1-tillstånd  under  den  tid» 
då  de  först  började  göra  sig  gällande  så- 
som en^  egen  form  af  det  gamla  LatinmB 
tungomål  och  odltngsmått.  Blott  så  inyc- 
ket  må  här  påminnas,  att  de,  under  flera- 
'  banda  inflytelser  från  det  i  Italiens  forn- 
häfder  så  högst  märkvärdiga  Etrurien, 
uppstodo  ur  en  ursprunglig  sammansmält- 
ning af  ur^greHska  och  icke-grekiska  elemen* 
ter.  De  förra  hade  på  Italiens  halfö  in- 
kommit gei)om  Pelasgiska  ditfiyttningar 
(en  sådan  hade  äfven  i  Etrurien  bosatt  sig); 
och  deras  andel  var,  i  den  nyssnämnda 
sammansmältningen,  tvifvelsutan  den  stör- 
sta. Den  gamla  pelasgiskan  var  greki- 
skans äldsta  skepnad,  eller  åtminstone  en 
art  deraf.  Denna,  då  hon  efter  öfverflytt- 
ningen  till  Italien  utbildade  sig  der  på  sin 
egen  väg  såsom  en  länge  afsöndrad  från 
den  mellertid  i  det  fordna  hemlandet  upp- 
stigande nyare  grekiskan,  måste  naturligt- 
vis i  sitt  senare  hem  omsider  blifva  ett 
derifrån  så  pass  afvikande  språk,  att  de, 
som  talade  det,  ej  kunde  förstå  den  nyare 
grekiskan  —  det  egentliga  helleniska  tan- 
gomålet —  utan  genom  särskild  undervis- 
ning. Lätt  begripa  vi,  huru  till  bildandet 
af  ett  eget  latinskt  språk-idiom  uppta- 
gandet af  icke-grekiska  (eller  åtminsto- 
ne mindre-grekiska)  beståndsdelar  bidro- 
go;  men  svårare  är,  att  noggrannt  beteck- 
na hvad  som  var  det  grundväsendtliga 
1  dessa.  Sannolikt  nog  är,  att  det  var  — 
ett  Celtiskt;  de  lemningar  man  har  af 
Oskiska  språkarten,  m. fl. andra  dylika 
som  tillhörde  det  äldsta  Roms  grannskap, 
tyckas  peka  ditåt.  Men  detta  ämne,  äfven - 
som  särskildt  den  råa  men  lifliga  och  vidt 
utbredda  Oskiska  språkartens  större  eller 
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mindre  iatinitet,  lemna  vi  åt  de  språk- 
lärde  att  utreda.  Om  Romerska  språ- 
kets äldsta  skick,  sådant  vi  känna  det, 
må  här  endast  nämnas,  att  det  icke  bör 
anses  fdr  helt  och  hållet  identiskt  med  det 
iorn-latinska,  elier  det  gamla  Latiums. 
Den  rigtigaste  synpunkten  torde  vara,  att 
anse  det  för  en  i  Kom  fixerad  och  sjelf- 
ständigt  utvecklad  fortsättning  —  samt  slut* 
ligen  förädling  —  af  den  förnämsta  forn»- 
latinska  dialekten,  sådan  denna  talades  i 
och  närmast  omkring  Alba  Longa.  Slägt- 
skapen  med  den  för  våra  ögon  högst  un- 
derligt utseende  Oskiskan  var  i  alla  fall  så 
stor,  att  långt  ned  åt  tiden,  och  sed^n  Boms 
förnäme  och  vittre  alltredan  börjat  antaga 
Greklands  litteratur  och  samtliga  högre 
Själsodling  till  mönster,  blef  ännu  Oskernes 
länge  i  Capua  och  Gampanien  qvarlefvande 
språkart  begagnad  i  mimer,  farcer,  kome* 
dier,  såsom  ett  slags  platt-latin,  hvilket  af 
gemere  man  begreps,  och  hvaraf  den  fann 
sig  högligen  förlustad.  På  hvilken  väg  Ro- 
marne  erhöllo  sin  med  det  grekiska  alfabe- 
tet så  närbefryndade  bokstafs-skrift, — 
om  rakt  från  Grekland,  eller  genom  omvä- 
gar, -^  kan  här  vara  oss  likgiltigt;  men 
,  för  säkert  anses,  att  de  egde  den  redan 
vid  romerska  samhällets  första  begynnel- 
ser; man  påstår,  redan  i  Romuli  tid.  Af 
den  uräldsta  romerskan,  sådan  som  den 
var  i  egenskap  af  en  blott  iorn-latinsk  dia- 
lekt, återfinnas  åtskilliga  qvarlefvor  från 
Roms  äldsta  tidhvarf:  t.  ex.  i  de  ryktbara 
tolf  lag-taflorna;  de  mest  ålderdomliga 
visa  sig  dock  i  de  såkallade  Sal  i  sk  a  Hym- 
nerna —  de  Saliska  Presternes  (d.  ä.  Mars- 
presternes)  festliga,  under  dans  afsjungna, 
festsånger,  hvilka  redan  i  Augusti  dagar 
knappt  iörstodos  af  presterne  sjeltva,  och 
löröirigt  blott  al  antiqvarigka  språkforskare, 
eller  endast  med  tillbjelp  af  deras  undervis- 
ning.—För  vårt  nuvarande  ändamål  må  vara 
DOg,  att  den  bestämdt  egendomliga  skepnad, 
hvari  romarspråket  kommit  till  oss  så- 
som staden  och  staten  Roms  särskilda 
språk,  antog  det  först  vid  och  efter  tid- 


punkten af  de  tolf  lag-taflornas  införande; 
och  redan  d  å  icke  utan  en  i  betydlig  mon 
omedelbar  inverkan  från  grekiskan.  Snart 
delade  sig  Roms  språk,  som  med  de  krigiska 
eröfringarna  först  långsamt,  sedan  skynd- 
samt utbredde  sig  vidare  och  vidare,  i  tre 
munarter:  sermo  urbanus, sermo  rusti- 
cus  och  sermo  peregrinus.  Den  första 
talades  i  sjelfvaRom;  den  andra  i  de  om- 
gifvande  landsbygderna;  den  tredje  i  pro- 
vinserna. Äldsta  betydelsen  af  ordet  ^'ur- 
banitet" betecknade  det  äkta  romerska 
stads-uttryckssättet:  dels  såsom  ett  belef- 
vadt  och  utbildadt  i  jemnförelse  med  lands- 
boernes:  dels  sådant  det  var  innan  det 
gjort  sitt  yttersta  att  modellera  sig  efter 
grekisk  förebild  (så  att  i  denna  bemärkel- 
se är  t.  ex.  Lucretius  urbanare  än  sjelfve 
Horatius.  och  den  gamle  Cato  Censor  allra- 
urbanast):  dels  ändtligen  sådant,  som  det 
hade  bliivit  genom  nyssnämnda  modelle- 
ring,  och  strängt  sökte  bibehålla  i  sigte  ett 
just  på  grund  deraf  formadt  ideal  af  språk- 
renhet. Af  detta  sista  slag  var  romerskans 
urbanitet  hos  Cicero,  äfvensom  hos  de 
goda  författarne  under  och  närmaét  efter 
Augusti  tid;  de  tätaste  och  största  g rsec is- 
merna begingos  af  de  äldsta  bland  de 
(helt,  eller  fragmentvis)  till  efterverlden 
komna  latinska  auctorerne.  Kort  sagdt: 
Roms  sermo  urbanus  var  sjelfva  hög- 
romerskan. I  samma  mon,  som  den  bil- 
dade ut  sig,  trängdes  den  äldsta  romerska 
dialekten,  eller  den,  som  omedelbart  sam- 
manhängde med  det  fordna  Latiums  språk, 
mer  och  mer  tillbaka;  och  blef  omsider  för 
de  senare  Romarne  obegriplig  till  en  grad, 
hvarpå  jag  nyss  anförde  exempel.  I  den 
såkallade  sermo  rusticus  deremot  låta 
sig,  enligt  de  språk-prof  vi  deraf  ega,  be- 
gynnelsen till  den  nyare  italienskan 
ganska  bestämdt  igenkännas:  äfvensom  öf- 
verhufvud  sermo  peregrinus,  eller  pro- 
vins-romerskan, i  hvilken  sermo  urba- 
nus och  sermo  rusticus*  sammanblan- 
dades både  med  hvarandra  och  med  de  un» 
derkufvade  folkens   sätt  att  tala  sina   be- 
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herrskares  tangomål,  innebär  begynnelser- 
na till  det  slags  lingva  Romana,  hvarnr 
de  pä  latinen  baserade  Ny-Enropeiska  språ- 
ken uppkommit. 

Sådant  som  det  högre  romarspråket 
slutligen  blef,  när  det  var  färdigt,  se  vi  det 
ega  och  utveckla  egenskaper,  i  hög  grad 
förmonliga  för  vitter  användning:  väl  kan- 
ske först  ocb  främst  för  talarkonsten  (väl- 
taligheten), hvars  syftemål  är  att  skönt 
framställa  sanning;  men  i  ganska  stort 
mått  äfven  för  skaldkonsten,  hvars  syfte- 
måläratt  sannt  framställa  skönhet.  Ty 
jemväl  i  senare  afseendet  &ro  ffravitaSf  pon- 
dus och  den  af  Cicero  prisade  concisio  ver- 
borum^  till  hvilka  ock  snart  genom  goda 
författare  fogades  en  sällsynt  elegantia,  e- 
genskaper,  som  kraftigt  befrämjade  målets 
vinnande.  Men  med  dem  förenade  den  ut- 
bildade "urbana'*  latinen,  eller  högromer- 
skan,  ej  blot|i  en  naturlig  bildsamhet  för 
den  grekiska  prosodiens  lagar;  utan  tillika 
en  egen  både  djup  och  skär  metallklang, 
en  egen  inneboende  musik,  som  har  både 
styrkans  behag  och  behagets  styrka;  och 
som  sedermera,  under  medeltiden,  i  tjenst 
hos  en  sjelf  ännu  "romersk"  kyrka,  visat 
förmåga  äfven  till  de  skönaste  rimmade 
versformer  såsom  uttryck  för  den  christ- 
ligt-innerligaste  känslostämning.  Kort:  ro- 
marspråket är  ett  material,  som  har  öfver- 
vägande  anlag  för  gedigen  fasthet  och  sträng 
formbestämdhet;  ursprungligen  manligt  än- 
da till  öfvérmått,  och  således  i  lika  grad 
sträft,  hårdt,  stelt,  fordrar  det  en  manligt 
konstrik  bearbetning  för  att  göras  smidigt, 
flytande,  lifligt;  men  är  engång  smältnin* 
gen  lyckad,  och  gjutningen  desslikes,  så 
står  framställningens  gestalt,  uttryck  efter 
uttryck,  vers  efter  vers,  period  efter  period, 
liksom  bildad  i  bronz,  oföränderlig,  orubb- 
lig, för  evigheten.  —  Bland  de  nyare  språ- 
ken har  Svenskan  ett  liknande  skaplynne, 
under  mästares  bänder:  fastän  hon  nu,  un- 
der otaliga  faskares,  är  på  rakaste  väg 
att  förlora  det 


Haria  Staarts  sista  da^ar.* 


I. 


Förrän  man  beslöt  att  låta  döma  Ma- 
ria Stuart,  hade  frågan  en  längre  tid  blif- 
vit  öfvervägd. 

Engelska  regeringen,  som  flera  gånger 
varit  betänkt  att  beröfva  denna  olyckliga 
drottning  lifvet.  hade  dock  ännu  trott  sig 
kunna  befria  sig  från  henne  och  de  faror, 
för  hvilka  den  under  nitton  års  tid  hade 
varit  utsatt,  genom  att  qvarhålla  henne  som 
fånge.  Sedan  nu  åter  frågan  om  Maria 
Stuarts  öde  bliivit  af  handlad  mellan  Elisa* 
beth  och  Burghley,  blef  den  understäld 
hemliga  rådets  öiverläggningar.  Några  med- 
lemmar af  denna  konselj  ansågo,  att  det 
vore  tillräckligt  att  göra  henne  fullkomligt 
maktlös  genom  en  strängare  fångenskap; 
men  de  öfrige  röstade  för  hennes  död,  e- 
medan  de  trodde,  att  de  derigetfom  skulle 
skydda  sin  herrskarinnas  lif  och  betrygga 
protestantismens  triumf.  Leicester  ankla* 
gas  för  att  hafva  föreslagit,  att  i  hemlighet 
afdagataga  henne  genom  gift,  då  deremot 
Walsingham  föredrog,  att  hon  skulle  fällas 
af  en  domstol.  Denna  senare  åsigt  segrade. 
Men  i  kraft  af  hyilken  lag  skulle  man  väl 
inställa  Maria  Stuart  inför  en  domstol?  Det 
tycktes  lämpligt  att  mot  henne  använda  en 
författning  från  Edvard  III:s  25:te  rege- 
ringsår, hvilken  som  högförrädare  straffade 
alla  dem,  hvilka  hade  stämplat  mot  konun- 
gen, uppväckt  krig  mot  konungariket  eller 
varit  i  godt  förstånd  med  dess  fiender.  Men 
man  ville  likväl  hellre  anlita  den  författ- 
ning, som  med  anledning  af  den  namnkan- 
niga  Associationsakten  hade  blifvit  ntgif* 
ven  året  förut,  och  hvilken  tillät  anklaga 
och  låta  till  lifsstraff  döma  hvar  och  en,  som 
hade  gjort  anspråk  på  Englands  krona  el-> 
ler  sökt  att  frånrycka  drottning  Elisabeth 
densamma  genom  fremmande  makts  inbrott 


*  Ur  Histoire  de  Marie  Stuart  parH.Hig- 
n6tf  ttfirera.  af  Kr. 
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i  landet  eller   genom  en  sammaDSvärjning 
mot  hennes  person. 

I  enlighet  med   denna   föriattning  blef 
Maria  Stuart  den  5  Oktober  1586  instänld 
för  en   hOgmålsdomstoI,   sammansatt  af  de 
förnämsta  bland  Englands  embetsmän  och 
pärer,  de  anseddaste   bland   regeringskon- 
seljens   ledamöter   och   de   skickligaste  af 
landets  öfverdomare  och  lagkarlar.    Denna 
komission,  under  känsloren  Bromleys  ord- 
förandeskap, bestod  af  fyratiesex  medlem- 
mar, af  hvilka   de  fleste   begåfvo    sig  till 
slottet  Fortheringay  i  grefskapet  Northamp- 
ton,  hvarest  den  sista  akten  i  detta  länga 
sorgespel  skalle  spelas.    Den  kungliga  an- 
klagade blef  dit  ledsagad  den  6  Oktober  af 
gin   väktare  Sir  Amyas  Paulet,  Sir  Walter 
Mildmay  och  notarien  Barker.    Hon  erhöll 
derstädes  ett  bref  från  Elisabeth,  hvari  den- 
na förebrådde   henne   att  halva   deltagit  i 
den  senaste  djerfva  sammansvärjningen  mot 
staten  och   hennes   person,  och  tillika  be- 
fallte  henne  att  svara  pade  klagomål, som 
i  detta  afseende  skulle  anföras  mot  henne, 
inför   hennes   domare,  beklädda   med   sin 
makt  i  kraft  af  samma   lag,  under   hvars 
skydd  hon  hade  letvat  och  hvars  stadgan- 
den  hon  äfven  borde  underkasta  sig. 

Då  Maria,  i  närvaro  af  Paulet  och  Mild- 
may, hade  läst  detta  bref,  som  var  affat- 
tadt  i  stränga  och  befallande  ordalag,  dol- 
de bon  först  de  känslor,  af  hvilka  hon  upp- 
rördes. Hon  sade  med  bitter  ironi,  att  hen- 
nes kungliga  syster  var  illa  underrättad 
om  det,  som  angick  henne;  hon  påminnte 
om  den  orättvisa  hon  lidit  och  om  det  för- 
akt man  visat  för  hennes  förlikningsförslag. 
Hon  förvånades  öfver  den  befallande  ton, 
som  Englands  drottning  hade  antagit  mot 
henne,  i  det  hon  tycktes  vänta,  att  hon,  så- 
som en  af  hennes  nndersåter,  skulle  svara 
inför  hennes  domare,  och  utropade  med 
harmens  rodnad  på  pannan:  "Huru!  Er 
herrskarinna  vet  då  icke,  att  äfven  jag  är 
född  drottning?  Och  tror  hon  väl,  att  jag 
skalle  förnedra  min  börd,  mitt  rike,  den 
ätt,  hvarifrån  jag  härstammar,  den  son,  som 


skall  efterträda  mig,  de  fremmande  konun* 
gar  och  furstar,  hvilkas  rättigheter  skulle 
kränkas  i  min  person,  i  det  jag  lydde  ett 
sådant  bref?  Aldrig!  Ehuru  man  söker 
nedsätta  min  värdighet,  är  likväl  mitthjer- 
ta  konungsligt,  och  det  skall  icke  under- 
kasta sig  någon  förnedring.** 

Hon  tillade  dessutom,  att  man  hade  från- 
tagit henne  hennes  papper,  att  hon  var  be- 
röfvad  sina  rådgifvare  och  omgifven  af  fi- 
ender, att  hon  icke  kände  konungarikets 
lagar  och  författningar,  att  hon  icke  trod- 
de dess^  pärer  vara  befogade  att  döma  öf- 
ver henne,  och  försäkrade,  att  hon  var  o- 
skyldig.  "Jag  har",  sade  hon  slutligen,  "hvar- 
ken  ledt  eller  uppmuntrat  någon  stämpling 
mot  eder  herrskarinna.  Jag  är  viss  på,  att 
intet  sådant  skulle  kunna  bevisas  mot  mig, 
ehuruväl,  jag  tillstår  det  öppet,  jag,  då  min 
syster  hade  afslagit  alla  mina  anbud,  har 
öfverlemnat  mig  och  min  sak  i  fremmande 
furstars  händer.* 

Marias  vägran  att  erkänna  denna  dom- 
stol, hvilken  man  fordrade,  att  hon  skulle 
underkasta  sig,  var  icke  allenast  enligmed 
hennes  värdighet  som  drottning,  utan  den 
var  äfven  ett  skyddsmedel  för  hennes  per- 
son. Om  hon  ända  till  slutet  hade  vägrat, 
hade  det  varit  svårt  att  döma  henne,  utan 
att  hon  blifvit  hörd,  och  det  skulle  hafva 
blifvit  omöjligt  att  f^ra  en  drottning  till 
schavotten,  för  att  sätta  i  verket  en  dom, 
som  blifvit  f^ld  öfver  henne  af  en  annan 
drottnings  dertill  obefogade  undersåter. 
Hon  tycktes  äfven  sjelf  i  början  inse  detta 
och  mottog  blott  i  sitt  eget  rum  de  förnäm- 
sta domarena.    Hon  hade  flera  möten  med 

« 

lordkansleren  och  lorden  skattmästaren, 
hvilka  hon  satte  i  förlägenhet  genom  skarp- 
sinnigheten  i  sina  svar  och  genom  kraften 
af  sina  motbeskyllningar. 

Då  Elisabeth  blef  underrättad  om  hen- 
nes stolta  svar  och  ihärdiga  vägran,  gaf 
hon  befallning  åt  komiténs  ledamöter  att 
skrida  till  rättegång  med  Maria,  men  att 
icke  fälla  domen,  förrän  de  ånyo  hade  in- 
funnit sig  hos   henne  och  för  henne  afgif- 
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vit  en  berättelse  öfver  förloppet.  På  sam- 
ma gång  försökte  hon  genom  många  konst- 
grepp att  komma  Maria  att  vackla  i  sitt  be- 
slut, genom  att  i  all  sin  stränghet  låta  en 
stråle  af  hopp  lysa  för  henne,  om  hon  skul- 
le förmå  sig  att  visa  mera  eftergifvenhet 
för  hennes  vilja.  "Ni  har",  skref  hon,  "på 
skilda  sätt  sökt  att  beröfva  mig  lifvet  och 
störta  mitt  konungarike  i  iörderf  genom  att 
utgjuta  blod.  Jag  har  aldrig  handlat  så 
hårdt  mot  Eder;  nej,  tvärtom,  jag  har  skyd- 
dat Er  som  Ni  vore  mitt  andra  jag.  Des- 
sa förrädiska  stämplingar  skall  man  bevisa 
Er  hafva  förehaft.  och  de  skola  offentlig- 
göras. Af  detta  skäl  är  det  min  önskan, 
att  Ni  svarar  inför  min  adel  och  mitt  ko- 
nungarikes pärer,  likasom  Ni  skulle  göra^ 
om  jag  vore  närvarande.  Jag  uppmanar 
Er  dertill,  och  anbefaller  Er  det.  Jag  har 
blifvit  underrättad  om  Er  trottsigbet:  upp- 
träd oförstäldt  och  Ni  skall  blifva  behand- 
lad med  mera  ynnest." 

Dessa  sista  ord,  hvilka  hade  bordt  såra 
Maria,  kommo  henne  att  vackla.  Hon  lät 
ännu  mer  bedraga  sig  af  kammarherren 
Hattons  antydningar.  Hatton,  som  var  E- 
lisabeths  gunstling  och  ansedd  för  att  kän- 
na hennes  planer,  besvor  Maria  att  inställa 
sig  för  domstolen;  i  motsatt  fall  kunde  hon 
befara,  att  hennes  tystnad  skulle  tolkas  som 
en  bekännelse  af  brottet,  och  tillika  kunde 
man  anställa  rättegång  mot  henne,  ehuru 
hon  var  frånvarande.  "Ni  är  anklagad", 
sade  han  åt  henne,  "men  icke  dömd.  Ni 
är  drottning,  det  är  sannt,  men  den  ko- 
nungsliga värdigheten  fritager  Er  icke  från 
att  svara  på  beskyllningen  för  ett  sådant 
brott,  Bom  hvarken  den  borgerliga  eller 
kanoniska  lagen,  eller  folkrätten  eller  na- 
turrätten förbjuda  att  åtala.  Om  Ni  är  o- 
skyldig,  skola  af  drottningen  utsedda  do- 
mare, hvilka  äro  förståndiga  och  rättvisa 
män,  af  allt  hjerta  glädja  sig  öfver,  att  Ni 
bevisar  dem  detta.  Ni  kan  tro  mig,  då  jag 
säger,  att  drottningen  sjelf  skall  erfara  stor 
glädje  deraf.  Då  jag  lemnade  henne,  för- 
säkrade bon  mig,  att  ingenting  varit  henne 


mer  smärtsamt,  än  att  se  er  anklagad  för 
ett  sådant  brott.  Lemna  derföre  å  sido 
detta  toma  privilegium  af  Er  kungliga  vär- 
dighet, som  nu  icke  kan  gagna  Er;  inställ 
Er  inför  domstolen,  förevara  Er  oskuld,  gör 
Er  icke  sjelf  misstänkt,  genom  att  söka 
undvika  rättegången  och  befläcka  icke  Ert 
rykte  med  en  evig  skamfläck."  Burghley 
tillade,  att  man  följande  dagen  skulle  bör- 
ja rättegång  mot  henne,  tillocbmed  i  hen- 
nes frånvaro. 

'   Efter  en  natt,  tillbragt  i  oro  och  oviss* 
hety  samtyckte  Maria   att   inställa   sig  för 
sina  domare.    Åtföljd  af  en  af  delning  hille- 
bardierer,  nedgick  hon  den  14  Okt.  på  mor- 
gonen, ledd  a(  sin  hofmästare  Sir  André  Mel- 
vil  och  sin  läkare,  Bourgoin,  ty  hon  kunde 
med   möda  gå,  i  stora   salen  på  Fotherin- 
gay,  hvarest  ledamöterna  i  domstolen  suto. 
I  bakgrunden  af  denna  sal,  under  en  thron- 
himmel,  öfver  hvilken  endast  Englands  va- 
pen var  anbragdt,  befann  sig  en  länstol,  som 
stod  der  för  drottning  Elisabeths   räkning, 
ehuru  hon  var   frånvarande;    hvarföre  den 
äfven  förblef  tom.    På  hvardera  sidan  om 
thronen    voro   ledamöterna   i   denna  dom- 
stol  placerade   efter   deras   värdighet;   på 
högra  sidan  suto  lordkanslern  Bromley,  lor- 
den   storskattmästaren    Burghley,    grefvar- 
ne  af  Oxford,  Kent,  Derby,  Worcester,  Rut- 
land, Cuniberland,  Warwick,  Pembroke,  Lin- 
coln och  Viconiten  Montagu;  på  venstra  si- 
dan åter  befunno  sig  lorderna  Abergavenny, 
Zouch,  Morley,Stafford,Grey.  Luujby  och  an- 
dra pärer,  vid  hvilkas  sida  lorderna  af  rege- 
ringskonseljen, Crofts,  Hatton,  Walsingham. 
Sadler,  samt  Mildmay  och  Panlet  hade  sina 
platser.    Något  framom  dessa  befunno  sig: 
på  högra  sidan  Englands  öfverdomare  och 
förste   baronen  vid  skattkammardomstden 
samt  på  den   venstra  de  andra  domarena 
och  baronerna  jemte  tvenne  j urisdoktorer. 
I  midten  af  salen    voro   följande   personer 
placerade  kring  ett  bord:  drottningens  ge* 
neralåklagare    Popham ,    sollicitorn    Eger- 
toD,   generalfiskalen   Gawdy  och   kronans 
sekreterare   Thomas  Powell,  jemte  tvenne 
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biträden,  som  skulle  föra  protokollet.  Nå- 
gra adelsmän  frän  grannskapet/  hvilka  er- 
hållit tillstånd  att  öfvervara  rättegången, 
böllo  sig  vid  skranket. 

Då  Maria  Stuart  visade  sig  inför  denna 
vördnadsbjudande   församling,  bugade  hon 
sig  med  stor  värdighet  för  lorderna.    Hon 
ledsagades  till  den   sammetsstol,  som  var 
framställd  för  henne.    Då  hon  såg,  att  den- 
na icke  var  stäld  under  thronhimmeln,  utan 
lägre  ned,  syntes  hon  känna  denna  föröd- 
mjukelse och  sade  stolt:  '*Jag  är  drottning, 
jag  bar  varit  förmäld  med  Frankrikes  ko* 
nung,  och  min  plats  borde  vara  der."   Hon 
kastade  derpå  en  sorgsen*  blick  på  denna 
betydande   församling  af  lorder,   statsmän 
och  lagfarne   och  tillade,  förrän  bon  satte 
sig  ned:    "Ack!   här  finnes  ett  stort  antal 
rådgifvare  och  likväl  ingen  enda  för  mig!" 
Kanslern   Bromley  uppsteg  härpå  och 
utvecklade  de  skäl,  som  hade  förmått  Eng- 
lands  drottning   att   inför   rätten    anklaga 
Skottlands  drottning,  samt  förklarade  der- 
jenite,  att  hon,  om  hon  icke  hade  gjort  det- 
ta, skulle  h<afva  förtjenat  anklagas  atthaf- 
va  ringaktat   Guds   sak  och  att  förgäfves 
bära   rättvisans   svärd.     Kronsekreteraren 
uppläste  derefter  den  förordning,  hvarige- 
nom  denna  domstol  blifvit  tillsatt. 

Efter  af  hörandet  häraf,  tog  Maria  Stuart 
till  ordet  och  påminte  om  det  orättvisa  och 
det  ovärdiga  bemötande,  bon  rönt  i  Eng- 
land, hvarest  hon  hade  infunnit  sig  som 
vän  och  bönfallande,  och  hvarest  hon  hade 
blifvit  qvarhållen  som  fånge.  Hon  sade  åt 
medlemmarna  af  domstolen,  att  bon  icke 
erkände  giltigheten  af  den  förordning,  i 
kraft  af  hvilken  de  ernade  döma  henne*, 
att  bon  en  fri  furstinna  och  krönt  drottning 
icke  lydde  under  någon  annan,  än  Gud. 
Hon  tillade,  att  hon  skulle  svara  dem,  en- 
dast under  förbehåll  af  denna  hennes  pro- 
test. Lorden  skattmästaren  Burghley  in- 
vände mot  henne,  att  hvar  och  en,  som  lef- 
de  i  konungariket,  var  underkastad  dess 
lagar,  mot  hvilka  hon  icke  borde  uppträda, 
och  enligt  hvilka  de  nu  skulle  döma  henne. 


Generalfiskalen  Gawdy  ingick  nu  i  en 
beskrifning  på  den  senaste  stämplingen  och 
påstod,  att  Maria  Stuart  icke  allenast  hade 
varit  delaktig  i  förslaget  om  att  göra  ett 
infall  i  konungariket,  utan  äfven  i  planen 
att  lönnmörda  drottning  Elisabeth,  hvilken 
plan  hon  både  känt,  gillat  och  uppmuntrat.  ' 
Såsom  bevis  på  denna  hennes  dubbla  med- 
brottslighet,  framvisade  man  bref  från  Mor- 
gan, Faget.  Mendoza,  erkebiskopen  af  Glas- 
gow; Engelfield,  doktor  Lewis,  doktor  Allén, 
från  henne  sjelf,  Babingtons  och  de  öfrige 
sammansvurnes  afgifna  vittnesmål,  af  hvilka 
bestyrkta  afskrifter  jemte  Nau's  och  Curle'8 
skriftligen  affattade  bekännelser  lågo  pä 
domstolens  bord.  *  Maria  Stuart  förneka- 
de i  början  all  slags  beröring  med  Babing- 
ton.  Hon  förklarade,  att  hon  aldrig  hade 
sett  honom,  att  han  aldrig  hade  skrifvit  till 
henne,  och  att  hon  aldrig  hade  svarat  ho- 
nom. Hon  frågade  huru  man^  om  dessa 
bref  af  Babingtou  verkligen  vore  äkta,  kun« 
de  bevisa,  att  hon  hade  mottagit  dem,  och 
bad,  att'  man,  om  man  påstod,  att  hon  hade 
besvarat  hans  bref,  skulle  uppvisa  hennes 
egna  bref. 

Härpå  uppläste  man  för  henne,  men  en- 
dast i  afskrift,  det  långa  brefvet  af  den  6 
Juli,  i  hvilket  Babington  hade  meddelat 
henne  ändamålet  med  sammansvärjningen 
och  sättet  för  företagets  utförande.    Likaså 


*  Det  var  fullt  bevisadt,  att  Maria  stått  i  för- 
bindelse med  Spanska,  Franska  och  8kottska  un- 
derhandlare. En  plan  förehades,  att  äteruppsätta 
henne  pä  Skottlands  thron,  som  nn  innehades  af 
hennes  son  Jakob  Yl.  Emedan  hon  äfven  var  när- 
maste arf tagerska  till  Englands  thron,  ville  man  be- 
gagna henne,  f9r  att  i  detta  land  återinföra  katol- 
ska läran^  för  hvilken  hon  nnmera  var  fanatiserad. 
Af  en  del  bland  dessa  underhandlare  smiddes  här- 
under en  komplott  mot  Elisabeths  lif,  i  hvilken  Ba- 
bington såsom  den  utsedda  gerningsmannen  var  för- 
nämsta person.  Elisabeths  listiga  minister  Wal- 
singham,  som  snart  fick  reda  pä  stämplingarne,  be- 
gagnade detta,  för  att  i  dem  djupare  inveckla  Ma- 
ria, och  lät  sedan  aftvinga  de  lägre  redskapen  be- 
kännelser, pä  hvttka  hon  anklagades  och  fälldes. 

Öfvers. 


—     360    — 


upplästes  brefvet  af  den  17  Juli,  som  hon, 
enligt  anklagelsen  9  skulle  haiva  sändt  till 
Babington,  för  att  styrka  honom  i  hans  af- 
sigt.  Sedan  bon  likaledes  hade  erhållit 
kännedom  om  Babingtons^  Tichbournes,  Bal- 
lards  och  Donns  skriftligen  uppsatta  be- 
kännelser, påstodo  generalåklagaren  äfven- 
som  lorden  skattmästaren,  att  det  var  på 
det  mest  tydliga  och  ovedersägliga  sättut- 
redt,  att  drottningen  af  Skottland  gifvit  sitt 
samtycke  till  sammansvärjningen.  Utan 
minsta  tvekan  och  med  den  största  lifiig- 
het,  invände  Maria  Stnart,  att  denna  före- 
gifna  bevisning  berodde  på  copior  af  akter, 
hvilka  man  icke  upptedde  i  original,  och 
på  berättelser  af  personer,  hvilka  hon  icke 
kände.  Må  man,  sade  hon,  framvisa  origi- 
nalerna,  om  några  sådana  finnas,  sedan 
skulle  hon  pndersöka  och  pröfva  dem.  Tills 
det  skedde,  förklarade  hon  sig  högtidligen 
protestera  mot  de  beskyllningar,  man  gjort 
henne.  "Jag  nekar  icke",  tillade  hon,  med 
en  suck,  "att  jag  längtat  efter  friheten  och 
att  jag  allvarligen  sträfvat  efter  att  återfå 
den.  Naturen  har  tvungit  mig  att  handla 
sålunda;  men  jag  tager  Gud  till  vittne,  att 
jag  aldrig  stämplat  mot  drottningens  af 
England  lif  och  aldrig  gifvit  mitt  bifall  till 
stämplingarne  mot  henne.  Jag  tillstår,  att 
jag  skritvit  till  mina  vänner,  och  att  jag 
anhållit  om  deras  bistånd,  t^r  att  befria  mig 
från  de  eländiga  fängelser,  i  hvilka  man 
sedan  nitton  års  tid  qvarhåller  mig.  Jag 
bekänner  äfvenså,  att  jag  ofta  skrifvitbref 
till  förmon  för  iörföljda  katoliker  och  att 
jag,  om  jag  genom  att  utgjuta  mitt  eget 
blod  hade  kunnat  befria  dem  från  deras 
fttrtryck,  gerna  skulle  haiva  gjort  det.  Men 
jag  har  icke  skrifvit  de  bref,  som  man  upp- 
läser för  mig,  och  kan  icke  ansvara  för 
dessa  farliga  planer  af  personer,  drifna  till 
förtviflan,  hvilka  jag  icke  känner." 

Den  skicklighet,  med  hvilken  Maria 
Stuart  försvarade  sig,  genom  att  angripa 
den  svaga  delen  at  de  mot  henne  framted- 
da  bevisen,  förmådde  lorden  skattmästaren 
Burghley   att  uppträda  mot  henne.     Han 


framställde  en  berättelse  om  denna  stttmp- 
ling,  i  det  han  stödde  sig  på  de  bref,  som 
minst  kunde  blifva  vederlagda ;  .han  utlade» 
enligt  Naus  och  Curles*  berättelser,  hora 
Maria  Stuart  gick  tillväga  vid  sin  hemliga 
brefvexling,  och  på  hvilket  sätt  bon  hade 
besvarat  Babington;  han  vidhöll  äktheten 
af  det  bref,  som  Nau'och  Curie  erkände 
sig  hafva  afsändt,  som  Babington  tillstod 
sig  hafva  erhållit,  som  Tichbourne,  Ballard, 
och  Donn  hade  kännt,  som  var  skrifvet  med 
den  chiffer,  hvilken  blifvit  funnen  bland 
hennes  papper  och  hos  Babington ;  han  på- 
stod, att  Marias  medbrottslighet  framstod 
just  genom  innehållet  af  detta  samma  bref, 
som  fullkomligt  var  i  öfverensstämmelse 
med  Babingtons  bekännelser,  Naus  och  Gur- 
les  vittnesbörd,  och  på  samma  gång  bevi- 
sade den  kännedom,  hon  haft  om  samman- 
8  värj  ningen,  och  det  bifall,  bon  skänkt  den- 
samma. Denna  stränga  bevisning  förvirra* 
de  alls  icke  den  skottska  drottningens  mo- 
diga själ. 

Hvad  Babington  hade  uppgifvit,  svarade 
hon,  angick  henne  ringa.  Hon  kände  ho* 
nom  icke  och  kunde  icke  säga,  om  det,  som 
man  upptedde  för  henne  såsom  hans  be- 
kännelse var  skrifvet  af  honom  eller  ej. 
Hvarföre  hade  man  icke  förhört  honom  til- 
lika med  henne,  förrän  man  förde  honom 
till  döden?  Det  hade  varit  ett  medel,  att 
lära  känna  sanningen.  Var  det  derföre,  e- 
medan  man  icke  ville,  att  hon  skall  kunna 
rädda  sig?  Detsamma  var  fallet  med  hen- 
nes tvenne  sekreterare  Nau  och  Curle.  De 
lefde  utan  tvifvel  ännu;  hvarföre  voro  de 
icke  bär,  för  att  visa,  om  de  i  hennes  när- 
varo skulle  våga  vidhålla,  hvad  de  hade 
påstått  i  hennes  frånvaro?  Curle  var  en  en- 
kel men  hederlig  man;  hon  tvifiade  icke 
derpå.  Nau  var  en  skickligare  person,  be- 
gåfvad  med  stor  talang;  men. ehuruväl  han 
hade  varit  kardinalens  af  Lothringen  se- 
kreterare, och  ehuru  han  blifvit  henne  re- 
kommenderad af  Frankrikes   konung,  var 


*  Båda  Måjria^s  f.  d.  aekretenre. 
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hon  icke  säker  på,  att  icke  fruktan  för  straff 
eller  bopp  om  belOning  hade  förmått  honom 
att  mot  henne  afgifvaett  falkst  vittnesmål, 
hvari  han  äfven  tvungit  Gurle  att  instäm- 
ma, öfver  hvilken  han   förfogade  som  han 
ville.    Det  vore  sannt:  hennes  sekreterare 
skrefvo   hennes   bref  och  uppsatte  dem  i 
chiffer;    men  hon  var  alldeles  icke  förvis* 
sad  om,  att  de  icke  i  desamma  hade  inlagt 
saker,  som  hon  icke  dikterat  för  dem.   Var 
det  då  icke  möjligt,  att  de  hade  emottagit 
bref  för  henne,  utan  att  tillställa  hennedem, 
och  att  de  likaså  hade  afsändt  andra  skrif- 
na  i  hennes  namn  och  med  hennes  chiffer, 
utan  att  låta  henne  se  dem.    ''Och  bör  jag 
väl.  jag.  en  drottning"*,  tillade  hon  med  li- 
kaså mycken  styrka  som   värdighet,  ''bör 
jag  dömas  som  brottslig  på  bevis  af  detta 
slag.    Är  det  icke   tydligt,  att  furstarnes 
majestät  och  oantastlighet  skulle  betyda  in- 
genting, om  de  skola  bero  af  sina  sekrete- 
rares skrifter  och  vittnesbörd!    Jag  göra- 
•nyo    anspråk  på  förmenen  att  blifva  dömd 
endast  på  grund  af  mina  egna  ord  och  mi- 
na egna   skrifter,  och  jag  är  säker  på,  att 
man  ej  skall  finna  några  bevis  mot  mig." 
Under  loppet  af  detta   samtal,   bekla- 
gade  Maria  sig  lifligt  och   vid   fiera  till- 
iällen  öfver,  att  hon  icke  kunde  anlita  sina 
papper,  hvilka  hade   blifvit  henne   beröf- 
vade.    Hon  tycktes  tillochmed   göra  Wal- 
singbam  den  svåra  beskyllningen,  att  haf- 
va  förfalskat  kopian  af  hennes  med  chiffer 
skrifna  bref,  hvilken  beskyllning  den  olyck- 
liga drottningens  försvarare  ännu  efter  tre- 
hundra års  förlopp  låta  tynga  på  Elisabeths 
föga  samvetsgranna  statssekreterares  min- 
ne.    ''Hvilken  säkerhet  har  jag",  sade  hon, 
i  det  hon  vände  sig  mot  honom,  "att  detta 
är  min  chiffer.'*    Och  ställande  sitt  tal  sär- 
skildt  till  honom,  sade  hon  med  häftighet: 
"Tror.  Ni,  Hr  sekreterare,  att  jag  icke  har 
afvetat  de  konstgrepp,  som  Ni  med  så  myc- 
ken list  användt  mot  mig?  Era  spioner  haf- 
va  på  alla  sidor  omgifvit  mig;  men  Ni  vet 
kanhända  icke,  att  några  af  dem  hafva  af- 
LiUeraturbl, 


gifvit  falska  berättelser  och  underrättat  mig 
derom.  Och  om  de  hafva  handlat  på  detta 
sätt",  fortsatte  hon  i  det  bon  ställde  sitt  tal 
till  hela  församlingen,  "huru  skulle  jag  väl 
kunna  vara  förvissad  om,  att  han  icke  lå- 
tit eftergöra  min  chiffer,  för  att  låta  döma 
mig  till  döden?  Har  han  icke  redan  ledt 
hemliga  stämplingar  mot  mitt  och  min  sons 
lif?" 

Detta  bestämda  och  förfärliga  angrepp 
upprörde  Walsingham,  som  genast  uppsteg 
och  med  största  krait  yttrade:  "Jag  tager 
Gud  till  vittne,  att  jag,  såsom  enskild,  icke 
gjort  något,  som  icke  anstår  en  hederlig 
man,  och  att  jag  likaså,  såsom  min  kungliga 
herrskarinnas  tjenare,  ej  begått  något,  som 
är  ovärdigt  min  plats.  Jag  har  uttalat  min 
öfvertygelse  om  Er  brottslighet,  emedan 
drottningens  och  konungarikets  säkerhet  är^ 
för  mig  af  utomordentlig  betydelse.  Jag 
har  med  den  största  omsorg  sökt  lära  kän- 
na alla  stämplingar,  rigtade  mot  drottnin- 
gen och  mot  konungariket;  ochom  Ballard, 
denne  förrädare,  hade  erbjudit  mig  sin  hjelp, 
så  skulle  jag,  för  att  lyckas  deri,  icke  stött 
honom  tillbaka."  Efter  några  andra  sam- 
tal, blef  domstolens  session  uppskjuten  till 
följande  dag.  Nästa  dagen  försvarade  sig 
Maria  Stuart  icke  med  att  neka  till  allt, 
såsom  hon  hade  gjort  den  föregående  da- 
gen. Hon  jäfvade  ånyo  domstolens  rätt 
att  döma  öfver  henne.  Sedan  fortfor  hon 
att  förfUkta  sin  oskuld.  "Jag  har  önskat", 
sade  hon ,  "att  man  skulle  draga  försorg 
om  katolikernas  säkerhet;  men  jag  har  al- 
drig velat,  att  det  skulle  ske  genom  använ- 
dande af  eld  och  svärd.  Jag  har  hellre 
velat  spela  Esthers  r6Ie  än  Jndiths,  och 
hellre  inför  Gud  fälla  förböner  för  folket, 
än  beröfva  den  ringaste  bland  detsamma 
dess  lif"  Hon  erkände  emellertid  sina  ori- 
ginalbref  till  Morgan,  Paget  och  Mendoza, 
hvilka  hon  icke  kunde  förneka,  och  med- 
gaf  tillochmed,  att  hennes  sekreterare,  på 
hennes  befallning,  hade  afsändt  några  no- 
ter till  Babmgton.    Hon  bemödade  sig  att 
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ådagalägga,  att  dessa  bref  och  dessa  no- 
ter endast  bert^rde  hennes  befrielse  och 
hennes  flykt,  som  hon  var  berättigad  att  på 
allt  sätt  befordra,  ja  till  och  med  genom  ett 
fientligt  inbrott  i  England.  Men,  invände 
Elisabeths  lagknnnige,  Ni  kunde  icke  gripa 
till  sådane  utvägar  för  Er  befrielse,  utan 
att  bryta  mot  det  konungarikes  lagar,  inom 
hvars  område  Ni  befinner  Er,  ej  heller  utan 
att  hota  drottningens  lif.  '*Ett  inbrott  i  ko- 
nungadömet  och  drottningens  död  äro  oåt- 
skiljaktligen  förbundna  med  hvarandra;  det 
förra  kan  icke  försiggå  utan  att  hafva  den 
senare  till  följd.  Om  nemligen  d«tta  infall 
skulle  lyckas,  så  förlorade  Hennes  Maje- 
stät sitt  konungarike  och  sitt  lif."  Om  Ma- 
ria Stuart  älven  tillstod  sig  bafva  ingått  på 
detta  förslag  till  ett  infall  i  England,  tvun* 
gen  dertill  af  den  hårda  nödvändigheten, 
och  tillochmed  erkände  sig  hafva  tänkt  på 
att  öfverflytta  ihronföljden  i  England  till 
Spaniens  konung,  så  fortfor  hon  dock  att 
lifligt  förneka  all  delaktighet  i  mordplanen 
mot  Elisabeth,  i  det  hon  städse  förkastade 
Babingtons.  Nau*8  och  Curle's  vittnesbörd. 
Under  loppet  af  denna  session,  vid  hvil- 
ken  den  outtröttlige  Burghley  fortfarande 
var  hennes  förnämsta  nK)tståndare,  var  hen- 
nes uppträdande  ädelt  och  rörande.  Hon 
försvarade  sin  värdighet  i  de  mest  vältali- 
ga ordalag,  och  i  känslan  af  sin  sorgliga 
belägenhet  utgjöt  hon  ofta  tårar.  ^Med 
hvilken  orättvisa*,  sade  hon,  '*f>örfar  man 
icke  mot  mig!  Man  gör  ett  urval  bland 
mina  bref  och  förvränger  deras  verkliga 
mening;  originalerna  har  man  fråntagit  mig. 
Man  har  e)  fästat  något  afseende  vid  den 
religion  jag  bekänner,  och  vid  den  heliga 
värdighet  Jag  innehar  såsom  drottning.  Om 
mina  personliga  känslor,  Milords,  äro  för 
eder  likgiltiga,  tanken  åtminstone  på  det 
kungliga  majestätet,  som  såras  i  min  per- 
son; betänken  det  exempel,  J  gif ven."  Hon 
vädjade  derpå  till  Gud  och  till  de  frem- 
mande  furstarne  mot  den  orättvisa,  hvar- 
med  hon  blifvit  behandlad,  och  utropade: 
*JsLg  har  kommit  i  detta  land,  emedan  jag 


förlitade  mig  på  Englands  drottnings  vän- 
skap och  löften."  Hon  tillade,  i  det  hon 
tog  från  sitt  finger  en  ring.  hvilken  hon 
visade  åt  sina  domare:  "Se  här,  milords, 
den  underpant  af  kärlek  och  beskydd,  som 
jag  erhållit  af  eder  kungliga  herrskarinna. 
Betrakten  den  v;äl!  Jag  kom  hit  till  eder, 
emedan  jag  räknade  på  dess  makt  Bättre 
än  någon  annan  kunnen  J  säga  mig,  huru 
denna  pant  har  blifvit  vördad."  Hon  bad 
derpå,  att  få  tala  inf^r  hela  parlamentet 
eller  att  få  sig  beviljadt  «tt  möte  med  Eli- 
sabeth, och  tillade:  "Såsom  anklagad  åbe- 
ropar jag  mig  rättigheten  att  hafva  en  ad- 
vokat, som  försvarar  min  sak.  Som  drott- 
ning begär  iagy  att  man  tror  mig  på  en 
drottnings  ord." 

Hon  blef  derefter  ej  mera  instäld  för 
sina  domare  ej  heller  erhöll  hon  tillträde 
till  parlamentet  eller  hos  drottningen.  Le- 
damöterna af  domstolen  skulle  utan  npp- 
skof  hafva  genast  afsagt  domen,  om  icke 
Elisabeth  hade  tilleändt  dem  hemlig  befall- 
ning att  dröja  dermed.  Denna  furstinna, 
hvilkens  obeslutsamhet  och  dröjsmål  upp- 
retade Walsinghams  otålighet,  hade  nu  be- 
fallt, att  domstolens  medlemmar  skulle  sam- 
mankallas tili  Westminster  den  25  Oktober. 
"Slottsdrottningen",  såsom  Burghley  ironiskt 
kallade  den  arma  fången,  lemnades  qvar 
på  Fortheringay  med  hennes  omedgörlige 
väktare.  Den  25  Oktober  sammanträdde 
ånyo  domstolens  ledamöter  i  stjernkamma- 
ren  i  Westminster.  De  började  åter  under- 
sökningen och  öfvervoro  ett  nytt  förhör 
med  Nau  och  Gurle*,  hörande  sålunda  på 
Fortheringay  den  anklagade  utan  vittnea 
och  i  Westminster  vittnena  utan  den  ankla- 
gade. 

Under  loppet  af  hela  denna  rättegång, 
som  fortsattes  med  förakt  för  alla  rättsior- 
mer,  liksom  den  börjat  med  förakt  f^r  det 

*  Dessa  hade,  stälda  mellan  tortyren  och  Idftet 
om  benäduing,  yppat  allt  nödigt  angående  Marias 
brofvexling  med  konspiratörerna.  Enligt  deras  be- 
kännelse sknlle  hon  afvetat  äf^en  anslaget  mot  Eli- 
sabeths lif.  Öfvers. 
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rätta,  bletvo  aldrig  den  anklagade  och  vitt- 
nena förhörda  på  samma  gång.  Maria  Stuarts 
sekreterare  bestyrkte  mnntligen  rigtigheten 
af  deras   tidigare   skriftligen   aifattade  be- 
kännelser, och  samma  dag  uttalade  doma- 
rene enhälligt  domen   Ofver  den  olyckliga 
drottningen.    Denna  dom,  undertecknad  af 
alla  domstolens  ledamöter,  innehOU:  att  se- 
dan den  1  Juni  i  det  tjugusjnnde  året  at 
Elisabeths  regering  åtskilliga  stämplingar 
hade  at  Anthony  Babington  och  andra*blif- 
yit  anstiftade  och  att  detta  skett  med  drott- 
ningens af  Skottland  vetskap,  hvilken,  gi- 
rande anspråk  på  Englands   krona,  hade 
deltagit  i  sammansvärjningen,  hvära  ända*- 
mål  var  deras  herrskarinnas  störtande  oeh 
död.    Domstolens  ledamöter,  som  på  sam- 
ma gång  voro   skicklige  statsmän   och  o- 
blidkeliga  domare,  styrdes  af  Burghley  och 
ville   med   vördnad   bemöta  Maria  Stuarts 
aoD,  ehuru  de  uppoffrade  hans  moder;  h var- 
före   de  äfven   förklarade,  att   deras   dom 
alldeles  icke  kränkte*  konungens  af  Skott- 
land  heder  och   rättigheter,  åt  hvilken  de 
bevarade  utsigten  att  bestiga   thronen,  för 
att  sålunda  genom  att  framhålla  hans  egen 
fördel  afvända  honom  från  hans  pligter. 

If  ågra  dagar  dereiter  sammanträdde  par- 
lamentet i  Westminster.  Det  stadföstade 
domen  öiver  drottningen  af  Skottland,  hvars 
död  den  hämdgiriga,  men  sluga  Elisabeth 
först  då  ville  besluta  sig  till,  när  dopien  blif- 
vit  fUlld  både  af  domstolen  och  nationens 
representanter.  Med  en  blandning  af  er- 
känsla och  religionsnit,  af  tillgifvenhet  och 
grymhet,  prisade  lorderna  och  medlemmar- 
na ai  underhuset  Onds  försyn  och  drottnin- 
gens vishet,  genom  hvilka  denna  samman- 
svallning  blifvit  omintetgjord,  som  hotade 
deras  förträffliga  och  nådiga  herrskarinnas 
lif,  i  bvilkens  säkerhet  allena  deras  lycka 
bestod,  som  skulle  hafva  förstört  detta  ädla 
konungarikes  lyckliga  tillstånd,  och  som 
skalle  bragt  den  Allsmäktiges  trogne  tje- 
nare  och  denna  sköna  kronas  oberoende 
under  det  romerska  tyranniet;  och  de  bådo, 
att  drottningen  af  Skottland  slutligen  måtte 


straffas  för  denna  afskyvärda  sammansvärj. 
ning  och  för  alla  de  stämplingar,  hon  för- 
ut hade  anstiftat.  '*0m  Ni  skulle  underlåta 
att  göra  detta",  sade  de  åt  Elisabeth,  '^skulle 
Ni  ådraga  Er  himroelens  misshag  och  ut- 
sätta Er  för  den  rättvise  Gudens  straffdo- 
mar, hvilken  i  den  heliga  skrift  har  lem- 
nat  oss  flera  allvarliga  exempel  härpå."  I 
sitt  svar  på  detta  andragande  prisade  Eli- 
sabeth med  djup  tacksamhet  Guds  godhet, 
som  så  nnderbarligen  hade  skyddat  henne 
för  så  stora  faror.  Hon  visade  sig  rörd  at 
sina  undersåters  hjertliga  tillgifvenhet,  hviK 
ka  efter  tjuguåtta  års  förlopp  gjorde  hen- 
ne till  föremål  för  en  ännu  större  välvilja, 
än  den  dag,  då  hon  hade  bestigit  thronen. 
Hon  uttryckte  sig  med  mera  sorg  än  hat- 
fullbet  om  4en  olyckliga,  hvars  död  man 
fordrade  af  henne,  och  afslöt  sitt  tal  med 
följande  ord:  Tåskynden  icke  mitt  be- 
slut; detta  är  en  sak  af  stor  betydelse, 
och  jag  har  för  vana  att  längre  betänka 
mig  vid  afgörande  af  äfven  mindre  vigtiga 
frågor,  innan  jag  fattar  mitt  beslut.  Jag 
skall  bedja  den  allsmäktige  Guden  upplysa 
mitt  sinne  och  lära  mig  inse,  hvad  som  tje- 
nar  till  hans  kyrkas  välfärd,  till  mitt  folks 
lycka  och  till  er  egen  säkerhet"* 

Elisabeth,  hvars  sinne  oroades  af  den 
största  osäkerhet,  sände  efter  tvenne  da- 
gars förlopp,  likasom  om  hon  ej  kunnat 
förmå  sig  att  fatta  ett  så  förskräckligt  be- 
slut, lordkansleren  till  öfverhuset  och  tal- 
mannen Puckering  till  underhuset,  för  att 
fråga  h vardera,  om  det  icke  fanns  nägot 
mildare  medel  att  skydda  hennes  egen  sä- 
kerhet, i  händelse  hen  skulle  skona  den 
skottska  drottningens  Uf.  De  båda  husen 
öfverlade  ånyo  i  denna  sak  och  svarade 
samstämmigt  den  18  November,  att  Eng- 
lands drottning  skulle  sväfva  i  fara,  så  län- 
ge Skottlands  drottning  lefde,  emedan  en 
uppriktig  ånger  från  hennes  sida  icke  vore 
att  hoppas,  emedan  en  strängare  fången- 
skap eller  skriftliga  löften  och  lemnad  giss- 
lan, skulle  vara  utåt  nytta,  i  det  fall  att 
drottningen  af  England  blefv^e  mördad,  och 
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slaUigen  emedan  hennes  aflägenande  från 
konungariket  snart  skulle  hafva  till  följd 
ett  väpnadt  infall  i  England.  Så  vida  ej, 
sade  de  tvenne  husen  åt  Elisabeth,  den 
öfyer  henne  fällda  rättvisa  domen  blir  verk- 
stäld,  sväfvar  Eders  Majestäts  person  i  stor 
fara,  religionen  kan  icke  längre  bland  oss 
vidmakthållas,  och  detta  konungarikes  blom- 
strande tillstånd  är  hotadt  med  en  nära 
och  olycksbringande  undergång.  Om  Eders 
Majestät  skonar  hennes  lif,  uppmuntrar  Ni 
icke  allenast  djerfheten  hos  fienderna  till 
Gud,  Er  värdighet  och  Ert  konungarike, 
utan  Ni  bringar  äfven  nedslagenhet  och  för- 
tviflan  i  Edert  tillgifna  folks  hjertan,  och 
frammanar  Guds  straffande  hand.  Efter  att 
för  henne  hafva  upprepat  de  grymmaste  e- 
xempel,  hemtade  ur  bibeln,  antiken  och 
medeltiden,  framburo  lordkanslern  och  tal- 
mannen Puckeriug  för  drottningen  på  slot- 
tet Bichmond  denna  de  båda  husens  blod- 
törstiga anhållan  och  bådo  himlen  öppna 
hennes  hjerta  för  deras  rättvisa*  önskningar. 
Det  var  utan  tvifvel  detta,  Elisabeth  ha- 
de väntat.  Det  anstod  henne  så  mycket 
bättre  att  vara  enträget  ombedd  och  synas 
tvungen  att  stadfästa  dödsdomen,  som  hon 
härigenom  föryärfvade  sig  stöd  hos  sina 
undersåter,  hvilka  hon  gjorde  till  sina  ifri- 
ga  medbrottslingar,  och  tillochmed  kunde 
hväliva  skulden  för  denna  nyttiga  grym- 
het irån  sig  sjelf  på  dem.  Hon  gaf  emel- 
lertid ännu  icke  med  sig,  utan  svarade  dem 
endast  i  dunkla,  mångtydiga  ordalag.  Hon 
sade,  att  hon  ännu  aldrig  i  sitt  lif  varit  så 
villrådig  som  nu,  att  hon  icke  visste,  om 
bon  borde  tala  eller  tiga,  att  hon  hade  ön- 
skat sluta  siua  dagar,  utan  att  förkorta  nå- 
gon annans,  att  det  syntes  henne  grymt  att 
afrätta  en  så  hög  furstinna  och  att  låta  bö- 
delns händer  fuktas  af  en  så  nära  slägtin- 
ges  blod.  Derpå  utbredde  hon  sig  öfver 
farorna  af  sin  ställning,  öfver  sina  fienders 
hat,  sin  tvekan  och  sitt  hjertas  oro  och  af- 
skedade  dem  med  följande  ord:  "Om  jag 
bifaller  er  begäran,  säger  jag  kanske  mer 
än  jag  tänker,  och  om  jag  åter  afslår  den, 


störtar  jag  mig  sjelf  i.  den  fara,  hvarifrån 
J  viljen  rädda  mig.  Emottagen,  jag  ber 
er,  min  tacksägelse  och  uttyden  till  det 
bästa  detta  mitt  ovissa  svar,  hvilket  dock 
icke  är  något  sådant" 

Oaktadt  all  den  tvekan,  som  Elisabeth 
kände,  i  det  hon  öfverdref  densamma,  och 
hvilken  härrörde  likaså  mycket  af  hennes 
politik,  som  af  hennes  karakter,  skickade 
hon  lord  Buckburst  och  ministerrådets  se- 
kreterare Robert  Beale  till  Fortheringay, 
för  att  för  den  kungliga  anklagade  förkun- 
na dödsdomen.  Åtföljde  af  Amyas  Panlet 
och  Drue  Drury,  hvilken  likaledes  varit  en 
af  Marias  väktare,  tillkännagåfvo  de  den 
10  November,  för  denna  prinsessa,  fa  vars 
lugna  mod  endast  var  jemförligt  meå  hen- 
nes utomordentliga  olycka,  att  domstolen 
hade  fällt  domen  öfver  henne^  att  parla- 
mentets begge  hus  hade  stadfästat  densam- 
ma och  tillochmed  fordrat  dess  omedelbara 
verkställande,  samt  att  hon  deriöre  hade 
att  bereda  sig  till  döden,  alldenstund  man 
ansåg,  att  hennes  lif  vore  farligt  för  drott- 
ningens välfärd  och  religionens  bestånd. 
Maria  hörde  dem  utan  att  visa  någon  oro 
och  tackade  Gud  för,  att  han  utsett  henne 
till  ett  verktyg  för  den  katolska  religionens 
upprätthållande,  och  för  att  hon  blifvit  kal- 
lad att  utgjuta  sitt  blod  för  densamma.  Då 
Elisabeths  sändebud  härpå  sade  henne,  att 
hon  aldrig  skulle  komma  att  gälla  som  hel- 
gon eller  martyr,  emedan  hon  var  dömd 
till  döden  för  det  hon  stämplat  mot  Eng- 
lands drottnings  thron  och  lif,  fortfor  hon 
att  med  lifligbet  tillbakavisa  denna  senare 
beskyllning.  Likaså  mildt  som  bestämdt 
afslog  hon  det  anbud,  man  gjorde,  att  till 
hennes  bistånd  sända  en  anglikansk  biskop 
eller  prestman,  men  bad  deremot  om  and- 
ligt bistånd  af  sin  egen  huskaplan,  irån 
hvilken  hon  sedan  någon  tid  tillbaka  varit 
skild. 

Från  denna  dag  började  Panlet  utan 
all  aktning  för  Marias  stora  olycka  att 
behandla  henne  med  oförskämd  hårdhet 
Djerft  inträdde  han  i  hennes  rum  och  sade 
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henne,  att  hon  numera  ej  skulle  blifVa  be- 
mött som  drottning,  utan  som  en  vanlig,  lag- 
ligen  till  döden  dömd  qvinna,  och  gat  be- 
fallning om  att  nedtaga  sänghimmeln,  öfver 
hvilken  hennes  vapen  var  anbragt:  Maria 
visade  honom  i  stället  för  hennes  nedtagna 
vapen  Jesu  Ghristi  kors  och  svarade  ho- 
nom ädelt,  att  hon  af  Qud  innehade  sin 
värdighet,  som  drottning,  och  att  bon  en- 
dast åt  Gud  skulle  öfverlemna  densamma 
tillika  med  sin  själ. 

Emedan  hon  trodde  sig  nära  döden  och 
fortfarande  var  skild  irån  sin   huskaplan, 
skref  hon  till  påiven,  för  att  af  honom  be- 
gära absolution^  hans.  välsignelse  och  för- 
böner.   Jemte  räddningen  af  hennes  själ 
öfverlemnade  hon  åt  Sixtus  den  femte  sin 
sons   andliga  intressen.     Hon   öfverlät  åt 
den  Romerska   kyrkans   öfverhufvad   sina 
egna  rättigheter  öfver  honom;  hon  bad  påf- 
ven  vara  för   honom  en  far  och   återföra 
honom  till  hans  förfäders  tro:  hon  uttalade 
Bin  önskan,  att  hennes  son,  under  ledning 
af  påiven,  hertigen  af  Guise  och  Philip  II, 
skulle  göra  sig  värdig  att  inträda  i  den 
katolska  konungens  familj,  genom  att  äkta 
hans  dotter.    'Se  der",  fortsatte  hon,  "mitt 
hjertas  omsorger  och  de  sista  af  alla  mina 
jordiska  önskningar  . . .  Jag  nedlägger  dem 
inför   Eder   Heligbets   fötter,  hvilka  jag  i 
största  ödmjukhet  kysser." 

Den  budbärare,  som  af  henne  erhöll  för- 
troendet att  efter  hennes  död  öfverlemna 
brefvet  åt  Sixtus  V,  emottog  äiven  af  hen- 
ne bref  till  Mendoza,  hertigen  af  Guise  och 
erkebiskopen  af  Glasgow,  hvilka  skrifvel- 
ser  iikväl  icke  kunde  till  dem  öfverlemnas 
fil^rrän  ungeför  ett  år  senare.  I  dessa  alla 
sysselsatte  sig  den  trogna  och  modiga  Ma- 
ria företrädesvis  med  katolska  kyrkans  in- 
tressen; hon  visade  omtanke  iör  sina  för- 
tviflade  tjenares  öde;  hon  talade  med  en 
p&  en  gång  kristlig  och  lyeltemodig  nnder- 
gifvenbet  om  sitt  slut  och  tog  med  röran- 
de ömhet  afsked  af  sina  vänner.  Hon  ut- 
vecklade nu  en  oanad  grad  af  lugn  och 
mildhet  i  sin  karakter.    Hon  var  lika  väl- 


talig som  fordom,  men  visade  nu  icke  nå- 
got spår  af  hat  eller  häftighet  Hennes 
^erta  hade  glömt  alla  lifvets  vedermödor, 
och  hennes  tanke  hade  fått  don  mest  reli- 
giösa lyftning.  Hon  lyckönskade  sig  till 
att  få  dö  för  den  katolska  thron.  "Jag  är 
nöjd",  sade  hon,  "att  få  utgjuta  mitt  blod 
under  kyrkans  fienders  händer."  Hon  sade 
åt  Mendoza,  att  hon  fortfarande  hyste  sam- 
ma känslor  som  fordom  för  konungen,  hans 
herre,  att  hon  på  denne  öfverflyttade  sina 
egna  rättigheter,  om  hennes  son  icke  skulle 
återgå  till  den  sanna  tron.  I  sitt  sista  far- 
väl till  honom  tackade  hon  honom  för  den 
innerliga  tillgifvenhet,  han  alltid  byst  för 
henne..  "Ni  skall",  sade  hon,  "som  ett  min- 
ne af  mig  emottaga  en  diamant,  som  jag 
har  haft  mycket  kär,  emedan  den  aflidne 
hertigen  af  Norrfolk  vid  den  svor  mig  sin 
tro.  Jag  har  städse  burit  den ;  bevara  den 
af  kärlek  till  mig." 

Ätvenså  skickade  hon  åt  hertigen  af 
Guise  en  rubinring  och  lät  i  det  bref,  som 
hon  skref  till  honom,  värman  af  sin  tro 
framlysa  genom  alla  utgjutelser  af  sin^ till- 
gifvenhet. "Min  gode  kusin",  skref  hon  till 
honom,  "Ni,  som  år  mig  kärast  på  jorden, 
jag  säger  Er  mitt  farväl,  nu  då  jag  är  nära 
att  gå  till  döden  tillföljd  af  en  orättvis  dom. 
Blygs  likväl  icke  derför,  min  vän,  ehuru 
bödeln  aldrig  förr  sölat  sin  hand  i  vårt 
blody  ty  denna  dom,  fälld  af  kättare  och 
kyrkans  fiender,  af  menniskor,  som  icke 
hafva  någon  domsrätt  öfver  mig,  en  fri 
drottning,  är  i  Guds  ögon  gagnelig  för  hans 
kyrkas  barn.  Om  jag  tillhörde  deras  tro, 
skulle  jag  icke  träffas  af  detta  slag.  Alla 
medlemmar  af  vårt  hus  hafva  blifvit  för- 
följda af  denna  sekt;  ett  bevis  derför  är 
Er  fader,  med  hvilken  jag  hoppas  blifva 
mottagen  af  den  rättvisa  domarens  nåd. 
Och  Gud  vare  prisad  för  allt;  Han  gifve 
Er  sin  nåd,  att  stå  fast  i  Hans  kyrkas  tjenst, 
så  länge  Ni  lefver;  och  måtte  aldrig  den 
äran  bli  vårt  hus  berOfvad,  att  så  män  som 
qvinnor  finnas  beredda  att  i  striden  för  den 
sanna  tron  utgjuta  vårt  blod»  med  åsidosätt 
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tände  af  alla  verldsliga  fördelar.  Hvad  mig 
betrSffar,  anser  jag  mig,  så  väl  på  fäderne 
som  möderne  genom  min  börd  uppfordrad 
att  offra  mitt  blod  för  kyrkan;  och  jag  har 
ingalanda  f(5r  afsigt  att  ranslägtas." 

Samtidigt  framställde  bon  fttr  Elisabeth 
sina  sista  önskningar  i  följande  rörande 
ord:  "Madame,  jag  tackar  G^nd  af  allt  mitt 
bjerta,  att  han  behagat  genom  Er  dom  sätta 
en  gräns  för  mitt  lifs  sorgliga  pilgrimsfärd. 
Jag  beder  Er  icke  om,  att  den  må  blifva 
förlängd,  alldecstnnd  jag  blott  haft  allt  för 
lång  tid  att  erfara  dess  vedermödor.  Jag 
bönfaller  endast  hos  Eders  Majestät,  att, 
^  emedan  jag  ej  bör  vänta  mig  någon  ynnest 
at  de  nitiska  ministrar,  hvilka  innehafvade 
ft^rsta  tjensterna  i  det  engelska  riket,  jag 
måtte  af  Er  ensam,  och  icke  af  andra,  få 
mottaga  följande  ynnestbevis: 

Tör  det  första  ber  jag  Er  att,  allden- 
stund  det  icke  är  mig  tillåtet  att  hoppas 
att  i  England  erhålla  en  begrafning  i  en- 
lighet med  de  katolska  bruk,  som  af  de 
gamla  konungarna.  Era  och  mina  förfäder 
blifvit  iakttagna,  x)ch  emedan  man  i  Skott- 
land har  våldfört  sig  på  och  skändat  mina 
förfäders  aska,  .att  min  kropp,  sedan  mina 
fiender  mättat  sig  af  mitt  oskyldiga  blod, 
må  af  mina  tjenare  blifva  förd  till  någon 
helgad  jord,  fSr  att  der  blifva  begrafven, 
och  helst  till  Frankrike,  hvarest  drottnin- 
gens, min  högtvördade  moders,  ben  bvila, 
på  det  att  denna  arma  kropp,  hvilken  al- 
drig har  njutit  ro,  så  länge  den  varit  fl)r- 
enad  med  min  själ,  omsider  måtte  finna 
den,  sedan  den  blifvit  skild  från  densamma. 

"För  det  andra,  ber  jag  Eders  Majestät, 
på  grund  af  den  fruktan  jag  hyser  fOr  de 
personers  grymhet,  i  hvilkas  makt  Ni  har 
öfverlemnat  mig,  att  jag  icke  må  blifva  af- 
rättad  på  något  fördoldt  ställe,  utan  i  åsyn 
af  mina  ijenare  och  andra  personer,  hvilka 
kunna  vara  vittnen  till  min  tro  och  min 
lydnad  mot  den  sanna  kyrkan  och  försvara 
sista  stunderna  af  mitt  lif  och  mina  sista 
suckar  mot  de  falska  rykten,  som  mina 
motståndare  skulle  kunna  sätta  i  omlopp. 


"För  det  tredje  anhåller  jag,  att  mina 
tjenare,  hvilka  under  mina  stora  lidanden 
med  så  mycken  trohet  hafva  tjenat  mig, 
måtte  få  tillstånd  att  fritt  begifva  sig,  hvart- 
hän  de  vilja,  och  få  komma  i  åtnjutande 
af  de  ringa  gåfvor,  som  mitt  armod  tillåtit 
mig  att  tilldela  dem  i  mitt  testamente. 

'^Jag  besvär  Er,  min  fru,  vid  JesuChri- 
sti  blod,  vid  vår  f rändskap,  vid  minnet  af 
Henrik  VII,  vår  gemensama  stamfader, 
och  vid  den  värdighet  af  drottning,  hvilken 
jag  ännu  ända  till  min  död  eger,  att  icke 
afslå  dessa  mina  billiga  fordringar,  och  att 
försäkra  mig  om  Ert  bifall  till  dem  genom 
ett  ord  af  Er  hand;  och  derefter  skall  jag 
dö,  likasom  jag  har  lefvat,  Er  tillgifna  sy- 
ster och  fånge." 

Detta  beundransvärda  bref,  hvarpå  Ma- 
ria icke  erhöll  något  svar,  framkom  kan- 
ske aldrig  till  Elisabeth,  som  fortfarande 
förblef  lika  obeslutsam.  Hon  ville  låta  ai- 
dagataga  Maria,  men  vågade  det  likväl  icke. 
Hela  verlden  hade  blifvit  f[)rvånad  och  upp- 
rörd öfver  rättegången  och  domens  fällan- 
de öfver  en  drottning.  Från  Frankrike  och 
från  Skottland,  i  hvilka  länder  Maria  ha- 
de regerat,  och  i  hvilka  hennes  svåger  och 
hennes  son  ännu  suto  påthronen,  i  hvilka 
riken  hon  hade  sina  närmaste  anförvand- 
ter  och  ifrigaste  vänner,  hade  högtidliga 
ambassader  blifvit  afsända  till  Elisabeth, 
för  att  besvärja  henne  att  skona  Marias  lif, 
och  för  att  hota  henne,  om  bon  gick  tör 
långt. 

Henrik   III:s   ambassadör,   Ghateaunenf 
hade  först  sökt  medla  till  hennes  fördel, 
men  förgäfves.  Elisabeth  hade  afsändt  Wot- 
ton  till  Frankrike  med  bestyrkta  afskrifter 
af  alla  de^  handlingar,  hvilka  voro  mesteg- 
nade  att  öfvertyga  Henrik  III  om  Marias 
brottslighet  och  att  aikyl^  hans  deltagande^ 
i  det  de  bevisade  sammansvärjningens  verk* 
liga  tillvaro  och  vidden  af  densamma  samt 
Maria  Stnarts  underhandlingar  med  konna*. 
gen  i  Spanien  och  ligan  i  Frankrike.    £^ 
huru  denne  furste  icke  syntes  vara  lån^t 
ifrån  att  medgifva  sin  svägerskas  brotts* 
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ligbet,  gaf  han  likväl  Ghateaunenf  i  upp- 
drag att  Qttrycka  allt  det  intresse,  han  hy- 
ste för  henpe.  I  hennes  förlängda  fången- 
skap fann  han  en  orsak  till  hennes  stamp- 
lingar,  och  han  tillerkände  ingen  rätt  att 
döma  och  straffa  henne.  Han  uppdrog  der- 
fSre  ät  Ghateaunenf,  att  i  hans  namn,  så- 
som Elisabeths  npprigtiga  vän  och  emedan 
dervid  hans  anseende  stod  på  spel,  bedja 
henne  visa  godhet  och  nåd  mot  hans  nära 
anförvandt. 

Då  han  erfor,  att  domen   hade   bliifvit 
fälld  öfver  Maria  Stuart,  sände  han  Pom- 
ponne  de  Belliévre  till  England,  för  att  för- 
söka  rädda   henne  från  döden.     Belliévre 
anlände  tiil  London  den  1  December.    E- 
hura  han  redan  följande  dag  begärde  före- 
träde,  erhöll   han  det  först  den  7.    I  sitt 
långa  tal  påminte  fielliö\rre   Elisabeth  om 
alla  de  historiens   exempel  och  politikens 
grondsatser,  ssom   borde  förmå  henne   att 
visa  sig  barmhertig,  och  anförde  slutligen 
ett  skäl,  hvilket  hade  bortgå  benne  göra 
stdrre  intryck  än  allt  det  öfriga.   I  det  han 
hänsyftade  på  Philip  II:s  äregiriga  atsigter 
och  hemliga  önskningar,  sade  han  åt  henne: 
'*OoEi    man   också   påstår,  att  Era  katolska 
nndersåter  äro  Er  mindre  börsarna  till  följd 
af  det  stöd,  som  de  finna  hos  drottningen 
af  Skottland,  skall  Ers  Majestät  i  sin  vis- 
het alltför  väl  insef  att  man  icke  behöfver 
hysa  alltför  stor  fruktan  för  ett  så  svagt 
stod;  dessutom  bör  jag  säga  Er  något,  ma- 
dame,   hvars   sannfärdighet  blifvit  intygad 
af  en  trovärdig  man,  att  nemligen  en«viss 
minister  hos  en  furste,  som  borde  vara  Er 
misstänkt,  helt  öppet  säget,  att  det  skulle 
vara  gynnande  för  hans   herres  makt,  om 
drottniDgen  af  Skottland   blefve   afdagata- 
gen,  emedan  han  är  fullkomligt  öfvertygad 
om,  att  det  katolska  partiet  i  England  då 
i  sin  helhet  skulle  sluta  sig  till  hans  herre.'' 
Men  Elisabeth  visade  sig  omottaglig  bå- 
de för  de  uppmaningar  till  mildhet  och  de 
råd  till  hennes  egen  fördel,  som  Belliévre 
hade   framställt  för  henne.    Hon   utbrast  i 
jfSrebråelser  mot  Maria  Stnart  ooh  sade  åt 


Belliévre  och  Chateaueeuf :  '*att  hon  hade 
varit  tvungen  till  det  beslut,  som  hade  blif- 
vit fattadt,  emedan  det  hade  varit  henne 
omöjligt  att  skydda  sitt  lif  och  tillika  sko- 
na drottningens  af  Skottland",  och  tillade, 
''att,  om  de  skulle  veta  af  något  med^l  att 
betrygga  hennes  egen  säkerhet  så  länge 
Maria  blefve  vid  lif,  de  skulle  göra  henne 
dem  mycket  förbunden.  Samma  svar  er- 
höll Belliévre,  några  dagar  derefter,  äfven 
af  storskattmästaren  Burghley,  kammarher- 
ren Hatton  ooh  statssekreteraren  Walsing- 
ham.  De  sade  honom,  att  den  enas  rädd- 
ning vore  den  andras  undergång.  Vid  det 
andra  företräde,  som  Belliévre  och  Gha- 
teaunenf, den  16  December,  erhöllo  hos  E- 
lisabeth,  förnyade  de  sina  böner  om  nåd  för 
Maria  /Stuart.  Men  drottningen  förblef  lika 
obeveklig.  Hon  beklagade  sig  mycket  lii- 
ligt,  under  högljudda  utrop,  öfver  att  Hen- 
rik ni  bröt  mot  det  fördrag,  han  ingått 
med  henne,  då  han  vägrade  att  åt  henne 
öfverleipna  Morgan  och  Paget,  hvilkas  ut- 
lemnande  hon  hade  begärt  Hon  slutade 
sitt  tal,  i  det  hon  sade  dem :  "att  de,  ehuru 
hon  hade  gifvit  dem  flera  dagar  ft^r  att 
tänka  derpå,  icke  hade  påfunnit  något  me- 
del att  rädda  drottningens  af  Skottland  lif, 
utan  att  sätta  hennes  eget  i  fara,  att  bon 
icke  ville  vara  grym,  och  att  konungen,  de- 
ras herre  icke  borde  anse  det  rättvist,  att 
hon,  som  var  oskyldig,  skulle  dö,  och  att 
Skottlands  drottning,  som  var  brottslig, 
skulle  räddas.** 

Slutligen  lät  Elisabeth,  för  att  förskaf- 
fa sig  ett  starkt  stöd  hos  folket,  mot  de 
utländska  uppmaningarna  offentligen  på 
Londons  gator  förkunna  domen  öfver  Ma- 
ria Stuart.  Grefven  af  Pembroke,  lord- 
mayorn  och  åldermännen  voro  närvarande 
vid  detta  offentliga  förkunnande,  hvilket 
försiggick  under  klockringning  qch  under 
de  lifligaste  bifallsyttringar.  Klockorna 
ringde  under  tjugufyra  timmar  i  London 
och  i  hela  det  öfriga  konungariket,  och  glä- 
djeeldar bleivo  upptända^-  såsom  tecken  till 
folkets  fröjdfttUa  bifall.     Då  Henrik  IILs 
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bida  ambassadSrer  sågo  folkets  förbittring 
mot  den  arma  Maria,  fraktade  de,  att  man 
skulle  afrätta  henne  utan  vidare  nppskof. 
De  bädo  derföre  genast  Elisabeth,  i  deras 
herres  namn,  att  uppskjuta  med  verkstäl- 
landet af  domen.  Elisabeth  beviljade  dem 
ett  anstånd  af  tolf  dagar,  och  de  afsände 
Vicomte  Genlis,  en  son  af  statssekreteraren 
Brulard,  till  Henrik  III,  att  underrätta  ho- 
nom härom  och  säga  honom,  att  numera 
endast  hans  personliga  anseende  och  hans 
bemedling  kunde  rädda  drottningen  at  Skott- 
land. 

Henrik  III  skref  till  dem,  att  de  skulle 
använda  hela  sin  öfvertainingsförmäga  för 
att  blidka  Elisabeth,  att  de  skulle  tillkän- 
nagifva  för  henne,  att  han,  om  bon  skulle 
sätta  en  likaså  sträng  som  utomordentlig 
dom  i  verkställighet,  skulle  känna  sig  per- 
sonligen sårad  deraf,  utom  att  han  jemte 
kristenhetens  alla  öfriga  konungar  och  fur- 
star skulle  känna  sig  förolämpade  af  denna 
handling.  Slutligen  skulle  de  försäkra  hen- 
ne, att  han  med  all  sin  makt  skulle  söka 
skydda  henne  för  att  hädanefter  blifva  ut- 
satt för  dylika  stämplingar,  och  att  hans 
svägerskas  anförvandter  i  hennes  namn  på 
tro  och  heder  lofvade,  att  hvarken  hon  el- 
ler någon  annan  för  hennes  räkning  skulle 
företaga  sig  något  mot  Englands  drottning. 
Belliévre  begaf  sig  den  6  Januari  till  slot- 
tet Greenwich,  hvarest  drottningen  ^ade 
tillbragt  julhögtiden.  Han  besvor  henne, 
att  fästa  afseende  vid  Henrik  IILs  förbö- 
ner och  emottaga  hans  anbud.  Han  på- 
stod, att  hon  skulle  vara  mera  trygga  om 
Maria  Stuart  blef  vid  lif,  än  om  hon  afda- 
gatogs.  ''Det  vigtigaste  vilkor",  sade  han, 
"för  att  regera  väl  och  lyckligt,  är  att  af. 
hålla  sig  från  blodsutgjutelse.  Den  ena 
blodsdroppen  frammanar  den  andra;  såda- 
ne  afrättningar  hafva  vanligen  bedröfliga 
följder./'  Slutligen,  för  att  lägga  en  hotel- 
se till  bevisningen,  och  för  att  genom  fruk- 
tan söka  inverka,  tillade  han :  "Om  Ers  Ma- 
jestät icke  täckes  f&sta  något  afseende  vid 
konungens,  vår  herres,  vigtiga  andragande 


oeh  böner,  har  han  befuUmäktigat  oss  att 
säga  Er,  madame,  att  han  skall  anse  gernin- 
gen  såsom  stridande  mot  alla  konungars  ge- 
mensama  intresse  och  känna  sig  särskildt 
deraf  högligen  förolämpad."  Dessa  senaste 
ord  uppväckte  Elisabeths  vrede,  och  nästan 
utom  sig  sade  hon :  "Herr  de  Belliévre,  har 
Ni  i  uppdrag  af  konungen,  min  broder,  att 
infSr  mig  föra  ett  sådant  språk  ?'  Ja,  ma- 
dame, svarade  Belliévre,  jag  har  en  gan- 
ska uttrycklig  befallning  härom  af  Hans 
Majestät.  "Har  ni",  invände  hon,  "fullmakten 
häi*till  undertecknad  af  hans  egen  hand''?  — 
Ja,  madame,  konungen,  min  herre  och  Er 
gode  broder  har  uttryckligen  uppdragit  och 
befuUmäktigat  mig  genom  högst  egenhän- 
digt Anderteeknade  bref  att  göra  Er  dessa 
föreställningar.  —  "Jag  ber  att  få  en  af- 
skrift  af  dem,  tillade  hon,  undertecknad  af 
er."  Belliévre  lemnade  henne  en  afskrift  af 
den  befallning,  han  hade  emottagit,  och  tog 
afsked  af  henne  utan  att  medfö^-a  något 
hopp.  Elisabetfi  inskränkte  sig  till  att  säga 
honom,  att  hon  skulle  sända  en  ambassa- 
dör till  Paris,  som  skulle  anlända  dit  sam- 
tidigt med  honom,  och  hvilken  skalle  un- 
derrätta konungen  om  hennes  beslut  angå* 
ende  drottningen  af  Skottland. 

Belliévre  afreste  från  London  den  13 
Januari,  gick  ombord  i  Dover  den  16,  och 
nästan  samtidigt  afsänd#  Elisabeth  ett  bref« 
fullt  af  skickligt  beräknade  klagomål  och 
de  mest  stolta  förebråelser,  till  Henrik  III« 
hvilken  hon  fann  alltför  svag,  både  för  att 
vara  »en  säker  bundsförvandt  och  att  blifva 
en  farlig  fiende.  Hon  frågade  honom,  om 
han  trodde  sig  &andla  hederligt  och  vän- 
skapsfullt,  då  han  sålunda  sökte  att  göra 
en  oskyldig  till  en  mörderskas  rof.  Hon 
«ade,  att  han,  i  stället  för  att  tacka  henne, 
att  hon  velat  rädda  honom  från  deras  stämp- 
lingar, hvilka  slutligen  skulle  störta  honom, 
var  nog  blind  att  öfverlemna  sig  åt  deras 
rådslag  och  låta  henne  genom  Hr.  de  Bel- 
liévres  mun,  böra  ett  språk,  som  bon  icke 
rätt  kunde  tolka. 

"Att  Ni  vredgas",  tillade  hon,  ''öfver  att 
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jag  icke  sparar  hennes  lif,  är  en  fientlig 
hotelse,  som.  jag  lolvar  er  det,  aldrig  skall 
komma  mig  att  frukta;  tvärtom,  sådant  är 
den  kortaste  väg  att  undanrö(^a  orsaken 
till  dessa  stora  olyckor.  Hon  uppmanade 
honom  att  för  hennes  ambassadör  förklara, 
buTU  hon  borde  uppfatta  dessa  ord.  "Ty**, 
fortfor  hon,  '*jag  skulle  icke  vilja  leiva  en 
timme,  sedan  någon  furste  kunnat  beröm- 
ma sig  ai,  att  jag  förnedrat  mig  nog  för 
att  till  min  vanära  tömma  en  sådan  dryck." 

Konungens  af  Skottland  ansträngningar 
till  förmon  för  hans  moder  badé  icke  varit 
Ihera  verksama.  Då  franska  sändebudet, 
Gourcelles.  begifvit  sig  till  slottet  Falkland, 
hvarest  den  känslolöse  Jacob  den  lY  jaga- 
de, för  att  förmå  honom  att  medla  hos  E- 
lisabeth,  ^hade  han  till  en  början  icke  fun- 
nit honom  synnerligen  hugad  att  göra  nå- 
gonting. Denne  unge  furste,  hvars  ange- 
lUgenheter  lord  Hamilton  ledde,  hvars  kän- 
slor den  låge  Gray  styrde  och  hvars  am- 
bassadör i  London  förrädaren  Archibald 
Douglas  var,  ef tersträf vade  blott  att  åt  sig 
bevara  den  Engelska  thronföljden  och  att 
8tå  i  godt  förhållande  till  Elisabeth.  Han 
hade  lyckönskat  henne  till  upptäckten  af 
sammansvärjningen  och,  då  han  erfor  sin 
moders  sorgliga  ställning,  sade  han  hårdt, 
att  hon  hade  brutit  sina  löften  mot  Eng- 
lands drottning  och  derföre  borde  tömma 
den  dryck,  hon  sjelf  hade  beredt  sig.  Gour- 
celles, lord  Hamilton  och  Georg  Douglas, 
hvilken  hade  förblifvit  Maria  Stuart  troget 
tillgifven,  sedan  han  räddat  henne  ur  slot- 
tet Lochlewen,  förestälde  honom  till  en  bör- 
jan förgäfves,  huru  dåligt  han  skulle  hand- 
la, om  han  tillät  Elisabeth  döma  och  af- 
rätta  sin  moder. 

Jakob  VI,  till  hvilken  Elisabeth  hade 
s&ndt  Robert  Beale,  för  att  underrätta  ho- 
nom om  de  stämplingar,  som  Maria  Stuart 
med  Claus  Hamilton  och  konungen  af  Spa- 
nien hade  förehaft  mot  honom*,  svarade, 

*  SAsom  nämndt  skulle  Maria  Sfrertaga  reger in- 
ges i  Skottland,  och  om  aonen  affdll  från  katolska 
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att  hans  mor  icke  hyste  för  honom  större 
välvilja  än  för  Englands  drottning;  att  hon 
hade  tänkt  på  att  inskränka  hans  välde 
till  besittningen  af  området  Darnley,  att 
tillsätta  en  regent  i  Skottland  och  att  be- 
röfva  honom  konungariket,  att  han  var  för- 
vissad om ,  att  Englands  drottning  icke 
skulle  förgripa  sig  på  hennes  person,  utan 
att  låta  honom  veta  det,  och  att  hans  mor 
från  denna  stund  icke  borde  befatta  sig 
med  annat,  än  att  bedja  till  Gud.  Han 
vägrade  att  sända  någon  till  London  eller 
att  skrifva  till  Elisabeth,  för  att  medla  till 
hennes  fördel.  Det  är  sannt,  att  han  icke 
trodde  att  någon  fara  var  för  handen.  Den 
skottska  adehi  var  uppretad  -^och  hellre  än 
att  tåla  den  behandling,  hvarmed  Elisabeth 
hotade  deras  fordna  drottning,  i  det  hon 
derigenom  visade  ett  för  deras  land  föro- 
lämpande öfvermod,  förklarade  Angus,  Claus 
Hamilton,  Huntley,  Bothwell,  Herries  och 
de  förnämsta  baronerna,  att  de  skulle  gri- 
pa till  vapen  och  äfventyra  ett  krig. 

Då  domens  fällande  öfver  Maria  Stuart 
uppväckte  fruktan,  att  se  den  satt  i  verk- 
ställighet, upprördes  nästan  hela  Skottland; 
och  Jakob  VI  beslöt  att  sända  William 
Keith  till  London  ined  ett  i  ganska  bestäm- 
da ordalag  affattadt  bref  till  Elisabeth  och 
med  en  tadlande  not  till  Walsingham.  Keith 
erhöll  befallning  att  sluta  sig  till  de  fran- 
ska ambassadörerna,  för  att  rädda  sin  ko- 
nungs moder.  Han  utförde  sitt  uppdrag 
med  trohet,  men  utan  framgång.  Då  han 
hade  underrättat  Jakob  VI  om  den  ringa 
förhoppning,  han  häri  hyste,  erhöll  han  af 
honom  ett  bref,  nppfyldt  denna  gång  med 
en  sons  känslor  och  en  konungs  hotelser. 

Han  lemnade  det  straxt  till  Elisabeth, 
hvilken  vid  genomläsningen  deraf  föll  i  ett 
af  sina  våldsammaste  anfall  af  vrede  och 
ville  förjaga  Keith  ur  sin  åsyn.  Bedan  föl- 

läran,  skulle  hon  åt  Philip  II  afhrftda  sina  och  so- 
nens anspråk  på  Englands  thron. 
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jande  dag  skref  hon  med  högdraget  miss- 
nöje  till  den  unga  fursten,  som  icke  vidare 
vågade  använda  samma  djerfva  sprAk,  utan 
lät  genom  Herrn  af  Gray  och  Sir  Robert 
Melvil  afgifva  förödmjukande  förklaringar. 
I  de  nya  instruktioner,  som  Jakob  Yl  gaf 
sina  ambassadörer,  inskränkte  han  sig  till 
att  begära,  att  hans  moder  hädanefter  ge- 
nom sträng  fångenskap  och  en  noggrann 
bevakning  skulle  urståndsättas  att  skada 
Elisabeth.  Ehuru  hans  församlade  parla- 
ment enträget  bad  &onom  förklara,  att  han 
skulle  anfalla  England,  om  man  förgrep 
sig  på  den  fångna  drottningens  person,  väg- 
rade han  likväl  att  gå  in  härpå.  Han  blyg- 
des  icke  ens  att  för  greiven  af  Bothwell  och 
Ghevalier  Seton  tillstå,  att,  om  också  hans 
moder  skulle  gå  till  döden,  han  likväl  icke 
skulle  bryta  med  drottning  Elisabeth,  med 
mindre  hon  förhöll  bonora  hans  rätt  till 
thronföljden  i  England.  Denne  unga  krön- 
te Bofist,  utan  värdighet  ocd  ntan  ömhet 
vågade  engång  vid  bordet  påstå,  alt  blods- 
bandet gjorde  menniskan  mindre  iörbnnden 
sina  föräldrar,  än  vänskapen  förenar  henne 
med  sina  bundsförvandter,  beredande  sig 
sålunda  med  «n  ^fverlagd  låghet  att  upp- 
offra en  sons  känslor  för  det,  som  han  sa- 
de vara  en  konungs  ^pligter.  Denna  hans 
onaturliga  kallsinnighet  började  blifva  känd 
af  folket,  hvilket  knotande  mottog  honom, 
då  han  begaf  sig  utom  sitt  palats. 

Jakob  VI  öfvergaf  sålunda  sin  moder  i 
det  han  anförtrodde  hennes  försvar  åt  Herrn 
af  Gray.  Denne  åter  fann  sin  säkerhet  i 
denna  drottnings  död,  hvilken  han  hade 
förrådi  Han  hade  redan  skrifvit  till  Wal- 
singham,  att  han  hellre  skulle  se^  att  hon 
blef  afdagatagen  genom  gift,  än  att  afrätt- 
ningen  skulle  ske  offentligen.  Anländ  till 
London  vid  den  tid,  då  Beiliévre  höll  på 
att  begifva  sig  derifrån,  syntes  han  offent- 
ligen visa  deltagande  lör  Maria,  hvilken 
han  i  hemlighet  öfvergaf.  .Han  sade  ofta 
åt  Elisabeth :  en  död  bäer  icke  *,  och   han 

*  Uortna  non  mordet 


tänkte  blott  på  att  åt  sin  unga  herre  be- 
vara thronföljden  i  England.  I  samråd  med 
fiobert  Melvil,  som  redligt  ehuru  utan  fram- 
gång arbetade  fÖr  sin  fordna  herrskarinnas 
räddning,  bad  han  att  rättigheten  till  den- 
na thronföljd  skulle  blifva  tillerkänd  sonen 
genom  hans  moders  formliga  afträdande. 
Huru  skulle  väl  detta  vara  möjligt?  sade 
Elisabeth  åt  honom ;  hon  har  blifvit  iörkla- 
rad  regeringen  ovärdig  och  bon  skall  icke 
kunna  {)fverlåta  den  åt  någon.  Om  bon 
icke  har  några  rättigheter,  invände  Herrn 
af  Gray,  så  behöfver  Ers  Majestät  icke 
frukta  henne;  men  om  hon  har  sådane,  sä 
må  Ers  Majestät  tillåta,  att  bon  öfverflyttar 
dem  på  sin  Bon,  som  derigenom  skall  inne- 
hafva  den  fallständiga  titeln  af  Ers  Hög- 
bets efterträdare."  Intet  förslag  hade  varit 
mer  egnadt  att  uppväcka  Elisabeths  afund- 
sjuka  misstroende  och  fiamkalla  hennes 
vrede.  Också  utbrast  bon  med  föftörnad 
röst:  Huru!  att  blifva  befriad  från  en  och 
istället  finna  en  annan,  som  är  ännu  värre? 
Ja  väl!  Jag  skulle  derigenom  försätta  mig 
i  en  ännu  sorgligare  ställning,  än  den,  i 
hvilken  jag  var.  Vid  Guds  lidande!  detta 
skulle*  vara  detsamma,  som  om  jag  sjelf 
skulle  skära  halsen  af  mig.  >  För  ett  her- 
tigdöme  eller  ett  gi*efskap  skulle  ni  eller 
de,  som  tänka  lika  som  ni,  icke  tveka  att 
uppdraga  åt  några  af  era  förtviflade  bofvar 
att  döda  mig.  Nej^  vid  Gud!  er  herre  skall 
aldrig  komma  till  denna  plats.  Hon  lem- 
nade  dem  plötsligt,  utan  att  bevilja  dem 
det  minsta  uppskof  med  drottningens  af 
Skottland  afrättning. 

Mer  uppretad,  än  uppskrämd  af  de  två 
konungames  föreställningar,  betänkte  aig 
Elisabeth  icke  desto  mindre  ett  ögonblick, 
innan  hon  skred  till  vidare  handling.  Men 
hon  insåg  snart,  att  hon  ej  hade  något  att 
frukta  af  de  två  svaga  furstarne,  hvilkas 
folk  voro  söndrade  i  partier,  och  bvilka 
ick^  ville  blottställa  den  ene  sitt  arf,  den 
andra  sin  säkerhet  De  skulle  säkert  ieke 
gripa  till  vapen  för  Marias  afrättning,  se- 
dan den  engång  skett,  ehom  de  nu,  förrftn 
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den  försiggått,  sökte  fdrhindra  den.  Ftfr 
att  lättare  uppnå  sitt  mål  hade  bon  med 
hycklad  lättrogenhet  och  konstlad  för- 
skräckelse gripit  i  skuggbilden  af  en  ny 
sammansvärjning  mot  hennes  lif,  i  hvilken 
Frankrikes  ambassadör  vore  invecklad.  Be- 
rättelsen härom  hade  blifvit  afgifven  af  per- 
soner, som  hade  haft  den  utomordentliga 
.djeriheten  att  föreslå  honom  att  deltaga  i 
densamma. 

En  ^ort  tid  efter  Belliévres  afresa  in- 
ställde sig  nemligen  hos  Chateanneuf  en 
man  vid  namn  Staffort,  bror  till  Englands 
ambassadör  i  Paris.  Hans  mor  hade  i  tju- 
gntre  år  varit  öiverhofmästarinna  hos  Eli^ 
sabeth,  och  hans  systrar  vistades  likaså  vid 
hofvet.  Han  var  en  ung  temligen  illa  be- 
ryktad man,  som  lefde  i  oordning  och  be- 
tryck. Han  underrättade  Chateanneuf  att 
en  tör  skuld  häktad  person  vid  namn  Moo- 
dy  hade  att  meddela  franska  ambassadö- 
ren en  sak,  som  nära  angick  den  skottska 
drottningens  lit,  och  han  erbjöd  sig  att 
ledsaga  sekreteraren  Gordaillot  till  New- 
gate.  Chateauneaf,  som  just  i  detta  ögon- 
blick använde  Cordailiot  att  skrifva  depe- 
cher»  var  oförsigtig  nog  att  afsända  Des- 
trappes,  hvilken  äfven  var  medlem  ai  am- 
bassaden. Moody  gjorde  nu  honom  i  Stai- 
fort*s  närvaro  det  mest'  brottsliga  och  blott- 
ställande förslag.  Om  nemiigen  Franska 
ambassadören  ville  betala  honom  hundra- 
tjugu  écus,  för  hvilken  summa  Moody  hölls 
fängslad,  erbjöd  denne  sig,  att,  sedan  han 
erhållit  sin  frihet,  döda  Elisabeth. 

Detta  förslag  afvisades  af  Destrappes, 
som  genast  lemnade  Nei^gate,  och  af  Cba- 
teauneuf,  hvilken  förbjöd  Staffort  att  fram- 
deles infinna  sig  vid  ambassaden.  Denne, 
som  icke  heller  kunde  erhålla  af  honom  de 
hundrade  ecus  han  begärt  för  att  b^etala 
sina  skulder  och  sedan  fly  öfver  till  fasta 
landet,  anklagade  honom  nu  att  hafva  ve- 
lat stifta  en  sammansvärjning  mot  Elisa- 
beths lif,  för  att  rädda  drottningen  af  Skott- 
land. Engelska  regeringen  visade  eller 
hycklade   den   lifligaste   förbittring.     Des- 


trappes  blef  kastad  i  fängelse;  Ghateauneuts 
depecher  uppsnappades  och  han  sjélf  in- 
stämdes inför  Leicester,  Burghley,  Hatton  . 
och  Davison,  hvilka  anklagade  honom  för 
att  mer  eller  mindre  hafva  varit  kunnig  om 
en  sammansvärjning  mot  deras  drottnings 
lif,  utan  att  hafva  upptäckt  densamma.  £- 
lisabeth  sände  Waade  till  Frankrike,  för 
att  inför  Henrik  III  angifva  hans  ambas- 
sadör såsom  skyldig  till  brottsliga  stämp- 
lingar  mot  henne.  Hon  gaf  samtidigt  be- 
fallning att  tillsluta  Englands  hamnar,  hvar- 
igenom  landet  under  flera  veckor  förblef 
utan  kommunikation  med  fasta  landet.  Midt 
under  den  jäsning,  som  uppstått  genom  upp- 
täckten af  (\enna  inbillade  sammansvärj- 
ning, och  då  bland  folket  de  mest  oroande 
rykten  spridde  sig,  än  om  en  landstigning 
af  spanska  trupper,  än  om  hertigens  af 
Guise  infall  i  grefskapet  Sussex  i  spetsen 
för  en  armé,  än  om  ett  anfall  mot  Forthe- 
ringay,än  om  de  nordliga  gref skåpens  upp- 
resning, sammanträdde  hemliga  konseljen 
flera  gånger,  för  att  enträget  be^ja  drott- 
ningen att  sätta  i  verkställighet  den  döds- 
dom, som  blifvit  fälld  öfver  hennes  fånge. 


Finska  rättegångsspråket 

I  dessa  dagar  sammanträder  i  hufvud- 
staden  en  komitté,  hvars  tillgöranden  haf- 
va den  största  vigt  för  fäderneslandet,  nå- 
gon sådan  församlings  verksamhet  i  när- 
varande ögonblick  kan  ega. 

Finskans  upptagande  till  rättegångs- 
språk är  en  åtgärd,  som  numera  icke  kan 
uppskjutas.  Skälet  är  enkelt  det,  att  Fin- 
ska allmogen  kommit  till  ett  medvetande 
om  denna  fordrans  berättigande  och  till 
en  öfvertygelse  om  åtgärdens  nödvändig- 
het för  rättssäkerheten,  som  skall  verka, 
att  hvarje  uppskof  hos  densamma  måste 
väcka  den  mest  intensiva  förbittring.  Vi 
uttala  detta  med  full  kännedom  om  det  all- 
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manna  tänkesättet  i  frågan  hos  denna  all- 
moge; och  vi  tillägga .  derf öre :  det  är  hög 
tid,  att  hvar  och  en,  som  på  afgörandet  öf- 
ver  densamma  eger  något  inflytande,  rätt 
noga  betänker,  hvad  han  tillstyrker. 

Frågan  har  ingen  omedelbar  politisk 
betydelse.  Det  är  ur  politisk  synpunkt  för 
Regeringen  likgiltigt,  i  hvilket  språk  lag 
och  rätt  skipas;  endast  att  det  för  den  må- 
ste vara  önskligt,  att  språket  icke  blir  nå- 
gon anledning  till  ett  allmännare  missnöje 
och  undergräfver  tron  på  en  opartisk  och 
rättvis  lagskipning.  Också  vänder  sig  den 
v  redan  allmänna  och  starka  missbelåtenhe- 
ten icke  mot  Begeringen.  Den  Finska  bon- 
den anser  med  rätta  jaken  ligga  i  de  in- 
hemska "herrarnes",  förnämligast  i  domar- 
personalens  hand. 

Underdomarene  måste  i  de  Finska  tings- 
^  lagen  mnntligen  föra  undersökningen  på 
Finska  språket.  Äro  de  icke  fullt  skick- 
liga härtill,  så  äro  de  oduglige  tl5T  sin  be- 
fattning. Och  huru  och  på  hvad  vilkor  de 
än  kommit  till  densamma,  mot  den  rätts- 
sökande allmänhetens  rättmätiga  anspråk 
på  säkerhet  till  persqn  och  egendom  bety- 
der deras  ft^rsörjande  genom  att  bibehållas 
vid  tjensten  allsingenting.  Men  från  för- 
mågan att  muntligen  begagna  språket,  re- 
sonnerar  man  vidare,  är  steget  till  dess 
skriftliga  användande  icke  längre,  än  att 
det  utan  serdeles  ansträngning  kan  utta- 
gas. 

Detta  här  åberopade  ordande  är  enkelt 
och  bindande.  Mot  detsamma  kunna  stäl- 
las endast  och  allenast  personliga  konsi- 
derationer  och  lösa  förmenanden.  Nemlir 
gen:  det  närvarande  tillståndet  är  nu  en- 
gång  sådant  det  är;  rättvisan  har  i  landet 
blifvit  väl  handhafd,  ehuru  bristfällig  do- 
marenas Finska  språkkunskfip  och  språk- 
färdighet icke  blott  ofta,  utan  kanske  of- 
tast varit.  Man  kan  icke  fordra,  att  de  nu- 
varande domarene  skola  genom  läsning  för- 
kofra  ens  sin  förmåga  att  förstå  och  tala 
språket,  mycket  mindre  förvärfva  sig  för- 
måga, att  använda  detsamma  i  skrift. 


Men  hvem  finner  icke,  att  detta  konsi- 
derations-  och  kommiserations-tal  är  allt- 
igenom ihåligt.  Kan  verkligen  rättvisan 
vara  väl  handhafd,  der  domare  och  part 
icke  förstå  hvarandras  språk?  Sunda  för- 
nuftet svarar  härtill  Nej.  Vi  betvifla  icke, 
att  den  öfverhufvud  visar  sig  väl  vårdad, 
om  man  håller  sig  UU  den  skriftliga  förhand' 
lingen^  till  protokollerna.  Men  frågan  är 
just  den:  huru  hafva  protokollerna  tillkom- 
mit? Innehålla  de,  hvad  som  verkligen 
inför  domstolen  försiggått?  Vi  kunna  icke 
vara  de  ende,  som  från  skilda  trakter  i 
landet  hört  klagan  föras  öfver  origtigt  pro- 
tokoll, ja  tili  och  med  exempel  anföras,  att 
utslaget  i  domstolen  och  i  protokollet  icke 
stämt  öfverens.  Man  invänder:  denna  kla- 
gan kommer  af  den  misstänksamhet,  som 
språkskilnaden  fostrar  hos  allmogen.  Mä 
vara,  att  den  är  öfverdrifven.  Men  hvar 
och  en  medger  väl,  att  grunden  till  denna 
-misstänksamhet  bör  aflägsnas.*  Ett  folk, 
som  förlorar  tron  på  lagskipningens  rätt- 
visa, kan  af  inga  omsorger  för  dess  bästa 
tillfredsställas.  Men  det  är  äfven*  gift:eii 
sak :  när  domare  och  part  icke  förstå  hvar- 
andra,  kan  protokollet  absolut  icke  vara 
rigtigt.  Dervid  hjelper  intet  mäklande,  sä 
att  det  vore  nog,  om  de  förstå  hvarandra 
ungefärligen,  tillräckligt  väl  o.  s.  v.  Ty  för 
att  protokollet  må  kunna  vata  rigtigt,  finnes 
blott  ett  vilkor,  att  nemligen  domaren  för- 
står språket  bäUre  än  allmogen,  hvars  mo- 
dersmål det  är,  såsom  den  litterärt  bildade 
alltid  förstår  sitt  språk  bättre,  än  den  o- 
bildade. 

Och  dessutom:  när  den  muntliga  för- 
handlingen nedskrifves  i  ett  annat  språk, 
erfordras  härtill  en  utomordentlig  öfversät- 
tare talang,  om  öfv^ersättningen  icke  skall 
blifva  felaktig.  Protokollet  måste  alltså  un- 
der nu  rådande  förhållande  blifva  origtigt. 

Då  åter  parten  icke  alls  förstår  det  pro- 
tokoll, han  får  mottaga,  ligger  häri  en  o- 
behörig  frestelse  för  domaren  att  vårdslösa 
med  memorialförandet  och  protokollets  upp- 
sättande. 
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Det  hjelper  icke  heller  att  säga:  de  fle- 
sta mål  äro  såbeskaflfadé,  att  domaren  i 
dem  behöfVer  förstå  ganska  litet  af,  hvad 
parten  säger.  I  ett  skuldfordringsmål  t.  ex. 
behöfver  b  an,  för  att  utdöma  fordran,  blott 
hafva  ntredt,  att  gäldenären  mottagit  pen- 
ningarne  eller  varan,  och  ega  styrkt  uppgift 
på  dess  belopp,  medan  å  andra  sidan  be- 
visning angående  verkställd  betalning  sak- 
nas. Utan  afseende  derpå.  att  äfven  skuld- 
fordringsmål förekomma,  vid  hvilka  ifråga- 
varande utredning  är  ganska  invecklad,  är 
det  dock  fullkomligen  likgiltigt,  om  9  eller 
99  mål  äro  af  åberopade  enkla  art.  Det 
10:e  eller  100:e  erfordrar  likväl  en  doma- 
re, som  är  språket  fullkomligt  mäktig.  Blir 
i  detta  protokollet  i  följd  af  domarens  bri- 
stande språkkunskap  origtigt,  så  duger  up- 
penbarligen en  sådan  domare  icke  på  sin 
plats  —  eller  han  duger  endast  att  hand- 
lägga enklare  och  obetydligare  mål. 

Man  betraktar  saken  vanligen  blott  från 
den  ena  sidan,  att  det  för  den  Finska  par- 
ten är  ''en  olägenhef*  att'  erhålla  ett  pro- 
tokoll, som  han  icke  förstår.  Men  ehuru 
äf^en  detta  är  icke  blott  en  olägenhet,  u- 
tan  också  kan  inverka  på  målets  utgång, 
emedan  parten,  om  han  sjelf  kunde  läsa 
och  förstå  protokollet,  skulle  bäst  inse, 
hvad  ännu  i  hans  anföranden  och  bevisning 
brister  och  kan  åstadkommas,  så  är  dock 
det  första  och  vigtigaste,  att  domaren  skall 
fullkomligen  förstå  partens  språk,  och  att 
han  icke  skall  föra  protokollet  i  ett  atinat 
språk  än  undersökningens,  emedan  båda 
dessa  omständigheter  måste  leda  till  en 
bristfällig  lagskipning.  Allmogen  uppfat- 
tar i  sjelfva  verket  saken  från  denna  se- 
nare sida;  ty  den  klagar  öfver  origtigt  pro- 
tokoll och  orättvisa  domslut.  Denna  kla- 
gan är  icke  offentlig;  ty  man  fruktar  för 
ansvaret.  Men  hör  man  dess  tal  i  enrum 
isynnerhet  från  vissa  landsorter,  är  det  för- 
skräckande. Det  låter  enkelt:  herrame 
sträfva  emot  Finskans  införande  till  rStte- 
gångsspråk,  emedan  detta  skulle  hindra 
dem  att  förvränga  rättvisan.    Undertecknad 


behöfver  icke  försäkra,  att  han  verkligen 
hört  detta  tal  föras,  och  det  af  de  mest 
upplysta  bönder.  Vill  man  foräka  efter 
grunden  till  den  Finska  allmogens  miss- 
belåtenhet och  misstroende  mot  herreman- 
nen, skall  man  finna  roten  dertill  i  språk- 
frågan och  i  dess  öfvertygelse,  att  den  i 
följd  af  Svenskans  begagnande  såsom  dom- 
stols- och  administrationsspråk  lider  orätt- 
visa. 

Vi  tro  det  i  det  föregående  vara  klart 
bevisadt,  att  rättvisan  i  landet  icke  skipas 
såsom  sig  bör,  emedan  detta  under  anförda 
förhållanden  absolut  icke  kan  ske.  Och 
om  så  är,  så  är  hvarje  konsideration  med 
det  närvarande  tillståndet  obehörig. 

Låt  oss  tillse,  huru  det  förhåller  sig 
med  den  p&tådda  svårigheten  eller  omöj- 
ligheten för  en  domare,  som  förstår  och 
talar  Finska,  att  i  detta  språk  affatta  pro- 
tokollerna. 

Fordras  det,  att  han  skall  skrifva  sitt 
protokoll  i  den  nu  brukliga  formen,  med 
andra  ord,  att  han  t.  ex.  ^kall  ordagrannt 
öfversätta  ett  Svenskt  protokoll  till  Fin- 
skan, då  blir  detta  utan  tvifvel  för  det  sto-' 
ra  flertalet  af  domare  nära  nog  omöjligt 

Ingen  Svensk  språkkunskap  i  verlden 
räcker  till  att  utan  särskild  öfning  skrifva 
ett  domstolsprotokoll,  sådant  det  enligt  den 
gällande  formen  skall  vara.  Man  kan  va- 
ra en  utmärkt  'författare,  utan  att.  duga 
dertill. 

Ett  sådant  Finskt  protokollsspråk  eller, 
om  man  så  vill,  en  sådan  Finsk  protokolls- 
stil exsisterar  icke.  Öfning  deri  kan  in- 
genstädes vinnas.  Det  är  såledlss  omöjligt, 
att  göra  Finskan  till  domstolsspråk,  om 
detta  skall  vara  konformt  med  det  Sven- 
ska. Vill  man  derföre,  att  en  domare  skall 
utfärda  sina  protokoller  på  Finska,  måste 
man  lemna  honom  frihet  att  uppsätta  dem 
i  den  form,  han  förstår  och  förmår.  Man 
kan  resonnera  med  och  mot  angående  det 
brukliga  domstolsspråket  —  det  skriftliga 
nemligen.  Vår  tanke  är,  att  det  hvarkea 
är  koncist  eller  redigt.    Blott  en  sak  sy- 
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nes  i  ett  protokoll  vara  vMeeBtlig:  att  det 
är  en  redig  och  trogen  berättelse  om  dom- 
stolsförhandlingen;  och  i  ett  Utslag:  att 
det  klart  upptager  grunderna  för  domen 
och  i  så  bestämda  ordalag  uttalar  domslu- 
tet, att  intet  missförstånd  angående  det- 
samma kan  ega  rum.  Till  undersöknin- 
gens ledning  och  domens  fällande  fordras 
lagkunskap;  till  bådas  skriftliga  affattande 
endast  klart  förstånd  och  litterär  bildning, 
häri  inbegripen  förmåga  att  skriftligen  ut- 
trycka sina  tankar  öfverhufvud.  En  do- 
mare, som  eger  kunskap  i  Finskan,  för  att 
muntligen  leda  undersökningen  och  aikun- 
na  utslaget,  bådadera  så  att  rättvisan  der- 
vid  icke  lider,  bör  alltså,  om  han  eger  till- 
räckligt förstånd  och  bildning,  äfven  kun- 
na skriftligen  upprepa  förhandlingen  och 
domen. 

Härpå  beror  det  Det  muntliga  talet 
kan  innehålla  månget  vårdslöst  uttryck, 
som  icke  gillas  i  bokspråket  och  af  gram- 
matiken. Sådane  uttryck  skola  kanske  in- 
flyta i  protokollet.  Likaså  talar  domaren 
dialekten  i  sin  provins  eller  sin  födelseort, 
och  han  skall  följa  deniprotokollema:  el- 
ler han  känner  intet  annat  Finskt  bok- 
språk, än  bibelns  och  psalmbokens,  och  be- 
mödar sig  att  härma  detta.  Ortografin  skall 
äfven  blifva  ganska  brokig.  Vill  man  icke 
uppskjuta  med  saken  ännu  några  tietal  år, 
så  är  allt  detta  oundvikligt.  Och  dessa  o- 
lägen^beter  skola  icke  vid  någon  tidpunkt 
helt  och  hållet  kanna  undvikas.  Vi  medgif- 
va  fullkomligt,  att  det  är  väl,  att  det  skrift- 
liga domstolespråket  bar  någon  konformi- 
tet, och  att  det  derföre  bör  ega  en  något 
så  när  bestämd  form.  Men  när  helst  Fin- 
skans begagnande  vidtager,  finnes  denna 
form  icke  förhanden,  utan  måste  efterhand 
utbilda  81g. 

Att  det  Finska  protokollsspråket  till  en 
början  blir  fritt,  oberoende  af  det  Svenska  for- 
muläret, detta  måste  således  alltid  återkom*^ 
ma,  äfven  när  juristerna  före  afgången  från 
ttmiversitetet  förpligtas  att  ådagalägga  fär- 
dighet i  Finskans  både  muntliga  och  skrift- 


liga behandling.  Formuläret  och  tillftUet 
att  inöfva  den  juridiska  stilen  skall  alltid 
till  en  början  saknas;  —  och  tilläggom:  det 
är  väl,  om  den  icke  tager  den  Svenska  till 
mönster.  Ty  lika  litet,  som  denna  stil  u- 
tan  särskild  inöfning  kan  skrifvas,  lika  li- 
tet kan  den  utan  särskild  öfning  förstås. 
Den  enklaste  eftertanke  borde  lära,  Att  det 
är  förvändt,  att  föra  en  period  genom  iSera 
ark!  Tunkt  och  ny  rad"  är  den  enkla  re- 
geln  för  ett  skriftspråk,  ämnadt,  såsom  dom- 
stolsspråket bör  vara,  att  förstås  af  den  o- 
lärdaste  och  enfaldigaste. 

Man  skall  tala  om  de  förskräckliga  vå- 
dorna för  lagskipningen  af  ett  så  obestämdt 
språk,  som  det  bvilket  vid  friheten  för  do- 
marena, att  hvar  och  en  skrifva  efter  sin 
näbb,  skulle  uppstå.  Men  rättvisan  kan  icke 
vara  i  större  våda,  än  då  domare  och  part 
icke  förstå  hvarandrå,  tillfället  och  frestel- 
sen till  lättsinne  vid  dess  skipande  icke 
större,  än  då  domaren  får  ge  parten  ett  ut- 
slag i  hand,  som  lika  gerna  kunde  bestft 
af  lika  många  ark  blankt  papper,  emedan 
den  senare  af  detta  skulle  inhemta  lika 
mycket,  som  af  de  nu  brukliga  sju  staf- 
velserna  på  raden. 

Efterhand  skall  väl  ett  mera  samstäm- 
migt skrifsätt  utbilda  sig.  Man  har  många 
medel  att  verka  härför.  Ett  sådant  är,  att 
Hofrätterna  årligen  låta  aftrycka  ett  antal 
af  de  bäst  skrifna  protokoller  och  i  form 
af  Cirkulär  utdela  ei^emplar  åt  underdoma- 
rena.  Alltför  stora  och  afvikande  egen- 
domligheter i  skrifsättet,  tydligen  beroende 
endast  af  egenkärt  godtycke  kunna  väl  li- 
kaså af  Hofrätterna  afstyras.  Då  de  här- 
röra af  objelplig  okunnighet,  skulle  tillför- 
ordnandet af  en  vikarie  blifva  nödvändigt 

Det  är  onödigt  upptaga  frågan,  huravi- 
da  protokollerna  vid  förändradt  skrifsätt 
skulle  blifva  vidlyftigare  eller  icke,  ty  detta 
är  likgiltigt.  För  vår  del  anse  vi,  att  om 
den  nu  brukliga  protokollsstilen  öfversättes 
till  vanligt  skriftspråk,  protokollet  i  sjelfra 
verket  skall  blifva  kortare. 

Brottmålsundersökningar  pläga  anses  (Ör 
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det  svåraste  af  domares  åligganden,  och 
de  i  dem  förda  protokollers  äfrensom  ut- 
slagens uppsättande  erfordra  större  skick- 
lighet. Det  må  medgifvas,  att,  älven  der  ex- 
peditioner i  civila  mål  utfärdas  på  Finska, 
sagde  dokumenter  i  urbota  mål  utan  stor  olä- 
genhet kunde  till  vidare  författas  på  Sven- 
ska.  Om  en  translator  vid  guvernörsem- 
betet  får  i  uppdrag  att  för  den  anklagade 
och  häktade  ord  för  ord  tolka  dem  till  Fin- 
skan, hvilket  ännu  för  säkerhets  skuld  kun- 
de ske  i  t  ex.  vicelandssekreterarens  när- 
varo, så  synes  derigenom  den  nödvändiga 
säkerheten  för  den  anklagade  kunna  vin- 
nas. Det  förstås,  att  han  härvid  skulle  e- 
ga  rätt  att  tillkalla  äfven  den  person,  åt 
h vilken  han  anförtror  författandet  af  sina 
besvär  eller  sin  nådeansökning. 


Läsaren  torde  af  ofvanstående  anföran- 
den draga  den  slutsats,  att  vi  skola  yrka^ 
det  alla  domstolar  ut-an  vidare  genast  bor- 
de åläggas  att  till  parter,  som  endast  för- 
stå Finska  språket,  utfärda  expeditioner  på 
detta  språk.  Men  sådan  är  icke  vår  me- 
ning. Vi  hafvaidet  föregåe^nde  endast  ve- 
lat göra  klart,  att  äfven  ett  sådant  påbuds 
fallgörande,  åtminstone  hvad  underdomsto- 
lame  angår,  icke  skulle  möta  oöfvervinner- 
liga  svårigheter. 

Vi  draga  häraf  endast  den  slutföljd,  att 
så  mycket  mindre  någonting  hindrar,  att 
iälstånd  genast  meddelas  underdamare  både  i 
stad  och  på  landet j  att  åt  parter^  som  sådant 
ånakay  utfärda  expeditioner  på  Finska  språket. 
Och  man  torde  få  förutsätta,  att  detta  är 
det  minsta,  som  i  närvarande  stund  kan 

ske. 

Hvad  man  häremot  anfört:  att  allmogen 
skulle  komma  att  med  ovilja  betrakta  de 
domare,  som  icke  äro  i  stånd  härtill,  ut- 
gär  nr  en  konsideration,  som  i  en  så  vig- 
tig sak  icke  bör  gälla.  Då  det  är  hvarje 
domares  pligt  att,  så  vidt  möjligt,  vidtaga 
reformen,  så  bör  denna  skyldighet  erkän- 
nas.    Finska  allmogen  är  ganska  tålmo- 


dig; och  har  den  hoppet,  att  en  domare, 
som  sjelf  på  intet  vilkor  kan  gå  ut  med 
att  skrifva  Finska,  så  snart  ske  kan,  skall 
skaffa  sig  dertill  dugliga  biträden,  ger  den 
sig  nog  till  tåls.  Det  tvång,  som  medgif- 
vandet  att  utfärda  Finska  protokoller  ge- 
nom exemplet  lägger  på  de  domare,  hvil- 
ka  icke  genast  förmå  begagna  sig  af  det- 
samma, kan  icke  annat  än  verka  helsosamt 
för  reformens  genomförande. 

Näst  detta  medgifvande-  är  både  billigt 
och  nödvändigt,  att  framdeles  ingen  domare 
iiUsättesj  icke  heller  någon  tillförordnas  aä  fö^ 
resiå  domsagor^  i  hvilka  Pinskan  i  skrift  re* 
dan  begagnatsy  utan  förbindelse  att  ntfårda 
protokollerna  på  Finska.  Det  är  ett  par  må- 
naders arbete  ilör  den,  som  talar  Finskan,  att 
komma  till  den  fardighgt  i  språkets  skrif- 
vande ,  hvilken  för  ett  protokolls  och  ett 
utslags  författande  är  oundgängligt  nödvän- 
dig. Möjligbeten  att  erhålla  förordnanden 
och  tjenster  utgör  till  en  b(^rjan  ett  pre- 
mium  för  dem,  som  underkasta  sig  denna 
möda.  För  att  lätta  denna  öfning  kan  ge- 
nom Styrelsens  försorg  en  handbok,  inne- 
hållande modeller  för  rättegångshandlingar 
och  domstolsexpeditioner,  jemte  en  Finsk- 
Svensk  samt  Svensk-Finsk  juridisk  ordbok 
utgifvas. 

En  svårighet  uppstår  deraf,  att  domare 
måste  begagna  oexaminerade  biträden  äf- 
ven för  uppsättandet  af  expeditioner,  och 
att  desse  med  större  svårighet  skulle  kun- 
na öfvergå  till  Finskan.  Säkert  torde  visst 
vara,  att  till  och  med  renskrifningen  skall 
till  en  början  fordra  mera  omsorg  och  tid, 
än  förut.  Sådant  kan  icke  hjelpas.  Men 
dessa  biträden  begagnas  för  protokollsupp- 
sättning vanligen  endast  i  vissa  slags  mål, 
skuldfordringsmål,  inteckningar  o.  s.  v.  For- 
muläret är  i  dessa  fall  gifvet,  och  att  in- 
lära ett  Finskt  sådant  kan  icke  kräfva  myc- 
ken tid,  isynnerhet  som  biträdena  vanligen 
äro  starkare  i  Finskan,  än  domaren  sjelf, 
och  genom  advokatyr  samt  tolkning  för 
parter  af  de  på  Svenska  skrifiia  protokol- 
lerna vunnit  färdighet  i  juridiska  termers 
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och  ordvändningars  öfversättande  till  Fin- 
skan. 

Men  vi  hafva  ännu  icke  alls  talat  om, 
huru  förhållandet  i  öfverdomstolarne,  Hof» 
rätt  och  Senat,  skall  möjliggöra  reformen. 

H^^ad  skall  i  en  Hofrätt  företagas  med 
Finska  besvärshandlingar,  der  kanske  flera 
af  ledamöterna  icke  alls  förstå  Finska? 

Man  kan  säga:  det  är  orätt,  att  i  en 
Hofrätt  någon  ledamot  skall  finnas,  som 
icke  tidigare  praktiserat  och  haft  förord- 
nanden i  en  Finsk  domsaga.  Också  torde 
i  sjelfva  verket  de  ledamöter  vara  få,  hvil- 
ka  icke  förestått  sådane  domsagor.  För 
dem  borde  det  icke  vara  någon  svårighet, 
att  förstå  ett  på  Finska  skrifvet  protokoll. 

Nu  kan  det  icke  väntas,  att  till  en  bör- 
jan ett  alltför  stort  antal  mål  skola  inkom- 
m.a  i  Finska  handlingar.  *  Svårt  torde  dock 
blifva,  att  genom  tillsättandet  af  translato- 
rer  få  ens  dessa  öfversatta.  Och  då  anta- 
let af  mål  på  Finska  språket  inkomna  till- 
tager, blir  ett  sådant'  öfversättande  omöj- 
ligt. Men  det  låter  säga  sig,  att  en  trans- 
lator  eller  än  hellre  den  hofrättstjensteman, 
som  uppläser  bandlingarne,  dervid  inuntli- 
gen  öfversätter  dem.  till  Svenskan.  Med 
denna  kännedom  om  desamma  och  med  den 
exposé,  den  ledamot,  som  har  målets  refe- 
rerande sig  anförtrodt,  af  detsamma  afger, 
måste  då  de  ledamöter,  hvilka  alls  icke  kän- 
na Finskan,  åtnöja  sig.  God  vilja  hos  de 
öTriga  skall  inom  korrt  lära  dem,  att  kun- 
na förstå  Finska  besvärshandlingar  lika  väl 
som  Svenska.  Blir  det  nödvändigt,  att  vid 
den  ena  eller  andra  Hofrätten  tillförordna 
flera  ledamöter,  som  äro  Finska  språket 
mäktiga,  kan  kostnaden  härför  icke  kom- 
ma i  betraktande  mot  ändamålets  vigt. 

Att  till  en  början  en  ökad  personal  for- 
dras för  expedierandet  af  Hofrättens  do- 
mar på  Finska  i  mål,  hvilka  i  detta  språk 
inkommit*  antaga  vi  för  gifvet.  Bland  den 
närvarande  personalen  vid  dessa  domsto- 
lar torde  få  individer  finnas  i  stånd  härtill. 
Der  de  äro  att  tillgå,  synas  de  böra  ge- 
nom en  högre  aflöning  dertill  uppmuntras. 


Det  nu  i  Hofrätterna  brukliga  korrigeran- 
det af  expeditionerna,  som  säges  utgöra 
en  del  af  ledamöternas  ålig;ganden,  skulle 
väl  till  en  början  bortfalla.  Öfverhufvud 
gagneligt,  emedan,  såsom  medgifvet  är, 
någon  likformighet  i  det  juridiska  språ- 
ket är  önskvärd,  torde  det  likväl  ofta  ur- 
artat till  vidhållandet  af  individnelt  tycke 
och  menände.  Man  skulle  anse,  att  ända- 
målet lättare  vunnes,  om  uppsättningens  öi- 
vervakande  skulle  vara  öfverlemnadt  åt  vis- 
sa Hofrättens  tjenstemän,  icke  åt  alla  del- 
tagare i  domslutet,  hvilka  endast  i  session 
borde  ega  rättighet  att  gör^  anmärkningar 
dervid.  För  den  Finska  expeditionen  blef- 
ve  en  sådan  anordning  nödvändig,  på  det 
att  den  icke  skulle  komma  att  bero  endast 
af  protokollsföranden. 

Det,  är  alltså  för  Finskans  införande  vid 
Hofrätterna,  som  statsverket  kan  få  vid- 
kännas kostnader.  Då  Styrelsen  väckt  för- 
slag om  lagmansrätternas  indragning,  hvil- 
ken  äfven  Utskottet  tillstyrkte,  och  troligen 
äfven  Landtdagen  skall  gå  in  på,  så  erbju* 
da  sig  i  lagmans  tingsgästningen  medel  att 
i  framtiden  betäcka  dessa  ökade  kostna- 
der. Enligt  hvad  erfarenheten  i  Sverge 
visat,  torde  målens  antal  i  Hofrätterna 
komma  att  ökas  i  följd  af  denna*  indrag- 
ning. Och  om  då  personalen  vid  Hofrät- 
terna måste  ökas,  blir  äfven  detta  ett  till- 
fälle att  åt  dessa  domstolar  förvärfva  leda- 
möter och  tjenstemän )  hvilka  bevisat  sig 
ega  skicklighet  att  uppsätta  protokoller 
och  utfärda  expeditioner  på  Finska  språ- 
ket. £n  gifven  konseqvens  af  föregående 
yrkanden  är,  att  bevisad  förmåga  härtill 
skall  fordras  af  hvar  och  en,  h vilken  an- 
ställer såsom  ledamot  i  Hofrätterna,  äfven- 
som  af  blifvande  sekreterare,  advokatfiska- 
ler  och  notarier. 

Det  skall  dröja,  förrän  i  Hofrätterna  äf- 
ven den  muntliga  förhandlingen  kommer  att 
ske  på  Finska.  Först  då  är  reformen  fall- 
ändad.  Serdeles  olägenhet  kan  det  likväl 
icke  åstadkomma,  att  memorialppotokollet 
fortfarande  föres  på  Svenska,  ehuru  färre 
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eller  flera  mål  ar  detsamma  deduceras  pä 
Finska. 

I  högsta  domstolen,  Kejs.  Senatens  Ju- 
stitied^artement,  skalle  naturligtvis  be- 
handlingen af  akter  på  Finska  språket  bö- 
ra blifva  densamma  som  i  Hofrätterna. 
Deremot  ligger  icke  samma  vigt  derpå,  att 
Senatens  domar  utiardas  på  Finska  språ- 
kit,  ^medan  i  dem  någon  ändring  icke  vi- 
dare står  att  erhålla,  och  den  part,  som 
vannit  målet,  nog  sörjer  deriör,  att  han  lär 
känna  domens  innehåll  och  iår  åtnjuta  sin 
rätt.  Såväl  recitens  innehåll,  som  de  för 
domen  anförda 'grunderna  äro  för  parterna 
likgiltiga.  Det  är  endast  sjelfva  åtgöran- 
det som  intresserar  dem. 

Alltså  borde  dock  äfven  ledamöterna  i 
Senaten  kunna  iSsa  och  förstå  Finsk  skrift? 
—  Ja  visst;  detta  är  i  vår  tanke  i  Finland 
icke  för  mycket  begärdt. 

Öfverhufvud  önska  vi  ännu  erinra,  att 
saken  är  alltför  vigtig,  för  att  med  små 
medel  skjutas  undan  till  en  obestämd  framtid. 
I  det  bildade  Europa  skulle  man  häpna  vid 
att  lära  känna,  att  ett  så  (Örvändt  lagskip- 
ningstillstånd  som  det  närvarande  ännu  herr- 
skar i  ett  land,  hvilket  ett  hälft  årtusende  va- 
rit i  den  Europeiska  civilisationen  delaktigt; 
och  man  skulle  der  i  sanning  anso  ofvan 
uppställda  fordringar  för  så  anspråkslösa^ 
de  någonsin  kunna  var.a.  Vi  äro  octså  in- 
gahinda  säkra,  att  de  skola  allmänt  vinna 
erkännande  af  dem,  hvilkas  rätt  frågan  när- 
mast rörer,  af  den  Finska  allmogen. 

När  man  talar  om  vigten  deraf,  att  dom- 
stolsspråket må  vara  de  rättssökande  par- 
ternas«  i  Finland  det  Finska  folkets^  fram- 
står sjelfmant  tanken  derpå,  att  detsamma 
gäller  om  den  lägre  administrationens  em- 
betsspräk.  Dokumenter,  som  af  kronofogs 
dar  och  landsmän  m.  fl.  utfärdas  åt  allmo- 
gen, böra  väl  äfven  vara  skrifna  på  ett 
språk,  8om  densamma  förstår.  Det  torde 
väl  få  tagas  fÖr  gifvet,  att  den  nedsatta 
komittén  skall  sträcka  sina  förslag  äfeen 
till  denna  angelägenhet.    Öfverhafvad  kan 
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man  antaga,  att  dessa  tjenstemän  i  de  Fin- 
ska landsdelarne  äro  jemfbrelsevis  starkare 
i  språket  än  domarena.  Det  skall  derföre 
också  blifva  dem  lättare,  att  får  den  föga 
omfattande  skriining,  der  det  kommer  i  frå- 
ga, använda  detsamma.  Kär  domstolarnes 
utslag  expedieras  på  Finska,  är  detengif- 
ven  förutsättning,  att  de.  af  exekutorerna 
skola  kunna  läsas  och  förstås.  Det  kom- 
mer derföre  icke  att  saknas  tillfälle  ft)r 
dem,  att  lära  känna  Finskt-ofScielt  skrift- 
språk, som  kan  tjena  dem  till  mönster. 

I  fråga  om  Guvernörsembetena  fordrar 
sakens'  natur,  att  man  måste  gå  ett  steg 
längre,  än  i  fråga  om  underdomstolarne. 
Man  kan  nemligen  icke  stanna  dervid,  att 
det  må  öfverlemnas  äfven  åt  de  förras  fria 
val,  att  utfärda  Finska  expeditioner.  Ty 
det  är  icke  lika  svårt,  att  införa  en  reform 
vid  8  guvernörsembeten  som  i  50  domsa- 
gor ungefar.  Äfven  expeditionernas  omfång 
och  innehåll  är  här  ett  annat,  det  förra 
mindre,  det  senare  vida  enklare.  Här  sy- 
nes derföre  regeln  böra  blifva;  på  en  Finsk 
ansökning  en  Finsk  resolution.  Dessa  lyda 
för  det  mesta  enligt  gifvet  formulär;  och, i 
de  få  mera  invecklade  eller  ovanligare  fall, 
som  kunna  förekomma,  betyder  det  litet, 
att  anlita  translator  eller  annat  biträde,  i 
händelse  vederbörande  expedierande  em- 
betsman  icke  sjelf  rår  med  den  Finska  ex- 
peditionen. 


Vi  ställa  först  i  andra  rummet  de  blif- 
vande  juristernas  undervisning  i  Finska 
språket  i  skolan  och  vid  universitetet.  Ty 
behofvet  af  reformen  blir  allt  mera  trän- 
gande; och  det  blir  omöjligt  att  uppskjuta 
dermed,  tills  nya  generationer  af  domare 
hinna  uppfostras. 

Denna  uppfostran  bör  dock  naturligtvis 
icke  förbises.  I  elementarläroverken  erfor- 
dras mindre  ökadt  antal  lärotimmar,  än 
Finskans  användande  såsom  undervisnings- 
språk, åtminstone  i  ett  par  läroämnen.   Vid 
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universitetet  och  särskildt  i  juridiska  fa- 
kulteten fordras,  att  professorerne  äro  Fin- 
ska sprfiket  mäktige.  Skulle  detta  vara 
fallet,  och  de  skulle  med  sina  såsom,  nyss 
sades  förberedda  lärjungar  genomgå  någon 
balk  af  Finska  lagboken  med  dertill  höran- 
de författningar,  sjelfva  öfver  dessa  före- 
läsande på  Finska,  så  skulle  för  blifvande 
jurister  och  kameralister  ingen  säi*6kild 
Finsk  examen  behöfvas. 

Det  är  en  obotlig  olycka,  att  det  icke 
för  10  år  tillbaka  stadgades,  att  alla  infö- 
dingar, som  söka  lärareplats  vid  universi- 
tet, böra  dokumentera  sig  hafva  någon 
kunskap  i  Finskan.  Att  sä  icke  skett, 
skall  i  decennier  hämma  den  nationela 
bildningens  framsteg,  den  Finska  national- 
litteraturens uppkomst  och  Finskans  all- 
männa användande  vid  domstolarne  och  i 
administrationen.  Det  skall  nedsätta  uni- 
versitetets betydelse  för  land  och  folk  och 
dermed  äfven  dess  duglighet  att  motsvara 
sitt  kall  öfverhufvud.  Ty  när  universitetet 
icke  står  i  spetsen  för  den  andliga  rörelse, 
som  gripit  nationen,  när  ur  denna  utgåen- 
de reformer  drifva  sig  fram  oberoende  af 
dess  verksamhet,  och  detsamma  först  ef- 
teråt, nödgadt  och  tvunget  af  den  kringom 
detsamma  skedda  förändringen,  motvilligt 
följer  med  strömmen,  då  har  det  afsagt  sig 
sin  rol,  och  dess  nationela  vanmakt  skall 
medföra  dess  vetenskapliga  förfall. 

Kanske  kan  man  af  de  nya  lärares  pa- 
triotism, genom  hvilkas  anställande  läriure- 
personalen  under  det  sistiörflutna  decen- 
niets lopp  blifvit  till  två  tredjedelar  för- 
nyad, vänta,  att  de  skola  erkänna,  hvad  fä- 
derneslandet i  detta  hänseende  fordrar.  Så- 
länge  Finska  bibeln  och  Finska  lagboken 
äro  vid  universitetet  okända  skrifter,  så- 
länge  kan  Finska  folket  tadlande  fråga 
detsamma,  huru  det  uppfyller  sin  plats? 

Men  hvad  som  icke  skett,  bör  ske.  Eo- 
mittén  har  svårt  att  yrka  derpå,  att  blott 
lärarene  i  Juridiska  Fakulteten  skola  vara 
Finskan  mäktiga.  Lärarene  vid  alla  öfriga 
läroanstalter  i  landet  äro  pligtige  att  afläg- 


ga  examen  i  Finskan.    Universitetslärarene 
böra  icke  utgöra  något  undantag. 

Under  närvarande  förhållanden  blir  det 
alltså  ännu  nödvändigt,  att  j urisstuderande 
aflägga  en  Finsk  examen.  Det  är  redan 
gammalt,  att  den  tid,  de  nu  använda  pA 
Byska  språket,  för  deras  framtida  verksam- 
het är  gagnlöst  förlorad.  Men  det  förtje- 
nar  att  upprepadt  erinra  härom.  Och  dftr 
denna  tid  för  Finskans  studium  besparas, 
behöfva  fordringame  vid  den  ifrågavarande 
examen  icke  ställas  lågt 

J.  V.  S. 


Stris&ngen.  * 

Solsången,  som  fått  sitt  namn  af  den 
deri  förekommande  skildringen  af  den  dö- 
endes  nödtvungna  afsked  iijkn  solen,  är  n- 
tan  tvifvel  författad  af  en  kristen,  hvilket 
tydligast  visar  sig  af  den  treeniga  Gudens 
anropande  samt  af  den  framställning  af  de 
saligas  fröjder,  som  innehållesistr.69 — 74. 
Osannolikt  är  icke  heller,  att  den  varit  be« 
stämd  att  vid  gudstjensten   föredragas,  tj 
innehållet  är  till  stor  del  moraliskt-religiöst. 
Hvad   åter  tiden  för  dess  författande  be- 
träffar, så  faller  den  inom  en  ganska  tidig 
period  af  kristendomen   i  norden,  såsom 
man  å  ena  sidan  kan  finna  af  de  remini- 
scenser utaf  hedendom,  som  på  åtskilliga 
ställen  i  sången   förekomma,  ooh  å  andra 
sidan  af  sjelfva   språket,  som  genom  sin 
enkelhet  såväl  i  omskrifningar   som  kon- 
struktionsordning  hänvisar  på  en  tid,  som 
ligger  temligen  långt  skild  Ä-ån  den  poeti- 
ska förkonstlingens,  under  hvilken  man,  o- 
beroende  af  ämnets  fordran,  lade  an  pä  att 
uttrycka  sig  med  en  ståt,  som  slatii^en  gick 
derhän,  att  den  hvardagligaste  tanke,  lika 
väl  som  den  mest  upphöjde,  utstyrdes  i  den 
brokigaste  drägt;  ty  blott  när  utstyrseln 


*  Öfrers.  från  Isländskan  af  F.  W.  Peterson^ 
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yar  riktigt  präktig  och  m&kta  besynnerlig, 
kände  tidens  poetiska  smak  till  fredsBtällas. 
Sådant  var  allmänt  förhållandet  redan  före 
Snorri  Sturleson,  mördad  1241,  hvilken  just 
derföre  började  en  systematisk  behandling 
af  skaldspråket,  i  afsigt  att  derigenom  lem- 
na  nnga  skalder  en  hjelpreda,  för  att  kun- 
na sätta  sig  in  i  de  äldres  invecklade  och 
dunkla  framställningssätt  När  således  sån- 
gen icke  kan  räknas  till  denna  periods  poe^ 
tiska  alster,  förtjenar  den  gamla  folksagan, 
som   omförmäler,  att  Ssemundr  hinn  frödi 
skulle   sjungit  den  på  likbåren ,  all  upp- 
märksamhet, isynnerhet  som  ftfven  i  hand-- 
skrifterna  författarskapet  tillerkännes  ho- 
nom, och  ingenting  i  sjelfva  sången  kan 
anses  strida  mot  ett  sådant  antagande.  Dess- 
utom må  tilläggas,  att  han,  när  han  kallas 
isländska  kyrkans  pelare  eller  den^ 
der  mest  främjat  Guds  kyrka  på  Is- 
land, lika  väl  kunnat  iörvärfva  sig  dessa 
epitheter  genom  denna  till  fromhet,  dygd 
och  sedlig  vandel  manande  sång,  som  ge- 
nom ett  troget  uppfyllande  af  sitt  prester- 
liga  kall  eller  sin  medverkan  vid  stiftandet 
af  Islands  kyrkolag. 

i.  Gods  och  lif  rånade  från  menniskors 
slSgte  den  grymme  mannen;  öfver  den 
väg,  som  han  bevakade,  ingen  lefvande 
kom. 

2.  Ensam  han  åt  mycket  ofta^  aldrig  bjöd 
ban  någon  till  måltid,  förr  än  trött  och 
maktlös  en  vandrande  främling  (tiggare) 
irän  vägen  kom. 

3.  Dryck  beböfvande  och  hungrig  sade  sig 
den  trötte  mannen  vara;  med  förskräckt 
Igerta  sade  han  sig  sätta  sin  lit  till  den, 
som  förr  hade  illasinnad  varit. 

4.  Mat  och  dryck  gaf  han  honom,  som 
trött  var,  allt  af  uppriktigt  hjerta;  på 
Ond  han  tänkte,  godhet  han  honom  be- 
▼isade,  ty  han  ansåg  sig  brottslig  vara. 

5.  Upp  den  andre  stod,  ondt  han  tänkte, 
icke  var  välgemingen  tacksamt  (på  så- 


dant sätt,  som  det  höfves  en  beböfvan- 
de) mottagen;  hans  synd  (syndiga  af- 
sigt) svällde,  den  sofvande  mördade  den 
kloke,  försigtige. 

6.  Himlames  Gud  bad  han  (röfvaren)  hjel- 
pa  sig,  då  han  till  döds  sårad  vakna- 
de; men  den,  som  hade  svikit  honom 
saklös,  fick  taga  på  sig  hans  synder. 

7.  Heliga  englar  kommo  från  himlarne 
ned  och  togo  hans  själ  till  sig;  i  skuld- 
fritt lif  skall  hon  alltid  lefva  hos  Gud 
allsmäktig. 


8.  Öfver  rikedom  eller  helsa  råder  ingen 
menniska,  om  ock  det  går  henne  väl; 
mången  det  hemsöker,  som  man  minst 
förmodar;  ingen  råder  sjelf  for  vän- 
skapsförbindelser. 

9.  Icke  tänkte  Unarr  och  Sfivaldi,  att  för 
dem  lyckan  månde  upphöra;  nakne 
(utfattige)  de  blefvo  och  beröfvade  allt 
samt  iupo  som  vargar  till  skogs. 


10.  Vällustens  välde  har  mången  vållat 
smärta;  ofta  vållas  qval  af  q  vinner; 
skadliga  de  bleftro,  oaktadt  den  mäk- 
tige Guden  skapade  dem  skära. 

11.  Såta  vänner  voro  Svafadr  och  Skarthe- 
dinn,  ingen  af  båda  kunde  utan  den 
andre  vara,  förr  än  de  blefvo  ursinni- 
ga  på  hvarandra  för  en  qvinnas  skull; 
hon  var  dem  till  vanära  af  ödet  be- 
stämd. 

De  brydde  sig  om  intetdera,  hvarken 
om  lek  eller  vackra  dagar,  för  den 
Ijusletta  möens  skull;  på  intet  annat 
än  den  sköna  gestalten  tänkte  de. 

13.  Sorgliga  för  dem  blefvo  de  mörka  nät- 
terna; ingen  söt  sömn  kunde  de  sofva ; 
men  af  den  smärtan  (sorgen)  uppspi- 
rade ett  bittert  hat  mellan  förtroliga 
vänner. 


12. 


-     380     — 


14.  Sällsynta  brott  blifva  på  de  flesta  stäl- 
len grymt  vedergälda  (straflade);  de 
inläto  sig  i  holmgång  för  den  herrliga 
qyinnans  skall  och  fingo  båda  bane. 


15.  öfvermod  öfva  skulle  ingen  menniska, 
det  hafver  jag  sannerligen  sett;  ty  de 
flesta,  som^följa  det,  vända  sig  bort 
från  Gud. 

16.  Mäktiga  voro  Rådey  och  Vébogi  och 
tänkte  endast  på  att  göra  sig  goda  da- 
gar; nu  de  sitta  och  vända  det  ena 
såret  efter  det  andra  mot  elden. 

17.  På  sig  de  förtröstade  och  tyckte  sig 
ensamma  vara  öfver  alla  menniskor; 
men  dock  syntes  deras  belägenhet  an- 
norledes  för  Gud  allsmäktig. 

18.  Vällust  de  öfvade  på  många  sätt  och 
slösade  bort  sitt  guld  på  lek;  nu  är 
dem  vedergäldt,  när  de  gå  måste  mel- 
lan frost  och  eld. 


19.  Tro  aldrig  dina  ovänner,  om  ock  de 
tala  fagra  ord  i  din  närvaro:  gif  du 
goda  löiten!  Godt  är  att  en  annans 
skada  till  varning  hafva. 

20.  Så  det  gick  Sörli  den  Godråde,  då  han 
lät  Vlgoltr  fälla  dom  i  egen  sak;  upp- 
riktigt han  trodde  sin  broders  bane- 
man, men  denne  handlade  trolöst. 

21.  Fred  han  dem  (Vigolfr  och  hans  med- 
hjelpare  i  mordet  på  brödren)  gaf  af 
uppriktigt  hjerta,  men  de  lofvade  ho- 
nom guld  i  stället;  de  låtsade  sigiör- 
likta  vara,  medan  de  tillsammans  druc- 
ko,  men  dock  kom  falskhet  fram. 

22.  Men  då  de  på  andra  dagen  derefter 
hade  till  Kygjardal  ridit,  med  svärden 
de  sårade  honom,  som  saklös  var,  och 
läto  hans  lif  fara. 

23.  Hans  lik  de  drogo  på  en  lönlig  väg 
och  sänkte  det  styckadt  ned  i  en  brunn ; 


brottet  de  ville  dölja,  men  den  helige 
Guden  från  himlarne  såg  det 

24.  Hans  själ  bjöd  den  sanne  Guden  in  i 
sin  glädje  fara;  fienderna  (brottslin- 
garne), tänker  jag,  månde  sent  från 
qvalen  kallas. 

25.  Bed  du  Guds  ords  Disor  (de  heliga 
jungfruar)  vara  dig  hulda  i  hågen! 
veckan  dereftef  skall  all  din  önskan 
utfalla  dig  till  lycka. 

26.  Verk,  dem  du  i  vredesmod  begått  haf- 
ver, bote  du  icke  med  nytt  ondt!  den 
bedröfvade  skall  du  med  välgerningar 
trösta,  det  säger  man  anstå  själen. 

27.  Gud,  som  hafver  menniskorna  skapat, 
skall  man  anropa,  ft)r  att  få  godt;  myc- 
ket felar  hvar  menniska,  som  sin  fader 
hatar. 

28.  Det  tyckes  vara  mest  gagneligt  att  if- 
rigt  bedja  om  det,  som  man  tycker  sig 
sakna;  utan  allt  blir  den,  som  om  intet 
beder:  få  betänka  den  tigandes  behof. 

29.  Sent  jag  kom,  tidigt  kallad,  till  doma- 
rens dörr:  dit  jag  tänker  mig,,  ty  mig 
lofvadt  var:  den  får  kräsligheter,  som 
beder. 

30.  Synder  vålla,  att  vi  sorgsna  fara  ur 
fasans  verld;  ingen  rädes,  om  icke  ondt 
han  gör;  godt  är  felfri  vara. 

31.  Vargar  lika  tyckas  alla  de,  som  ega 
ostadigt  (listigt)  sinne;  att  så  är  (att 
liknelsen  är  passande)  skall  blifva  klart 
för  den,  som  måste  vandra  de  glödan- 
de vägar. 

32.  Vänliga  och  med  vett  biyadna  -(med 
förstånd  affattade)  råd  har  jag  giivit 
dig,  tillsammans  sju;  inhemta  dem^no- 
ga  och  glöm  dem  aldrig!  alla  äro  de 
nyttiga  att  inhemta. 

33.  Nu  skall  jag  omtala,  huru  säll  jag  var 
i  fasans  verld;  och  för  det  andra,  fanra 
menniskors  söner  mot  sin  vilja  blifva  lik. 

34.  Vällust  och  stolthet  bedraga  de  men- 
niskors söner,  som  efter  penningar  fika; 
glänsande  skatter  blifva  till  långva- 
rigt bekymmer;  mången  har  rikedomen 
gjort  till  dåre. 
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35.  Mera  än  tillbörligt  syntes  jag  menni- 
skor  i  många  hänseenden  hylla  glädjen, 
ty  föga  jag  visste  i  förväg;  mycket 
njatningsfull  hafver  Gud  skapat  den 
verld,  der  vi  blott  kort  tid  dväljas. 


36.  Länge  jag  Intad  satt,  länge  jag  ned- 
böjd var,  dock  var  jag  mycket  lysten 
att  lefva;  men  han  rådde,  som  mäktig 
var:  rakt  framåt  sträcka  sig  den  tör 
döden  mognes  vägar. 

37.  Hels  rep  kommo  bårdt  snOrade  åt  mina 
sidor:  slita  dem  jag  ville,  men  de  star- 
ka voro ;  lätt  är  att  lös  och  ledig  fara. 

38.  Ensam  jag  visste,  huru  allestädes  mina 
smärtor  förvärrades*,  Hels  möar  bjödo 
mig  hvarje  qväll  hem  vackla. 

39.  Jag  såg  solen,  sanna  dagstjernan,  sjun- 
ka i  bafvct;  men  Hels  grind  hörde  jag 
på  annat  håll  doft  dåna. 

40.  Jag  såg  solen,  besatt  med  blodiga  strim- 
mor; .mycket  var  jag  dä  nr  verlden 
lutad  (mycket  nära  döden  var  jag  då); 
hon  syntes  på  många  sätt  .mäktigare, 
än  hon  förr  var. 

41.  Jag  såg  solen;  så  tycktes  mig,  som 
jag  såge  den  herrtige  Gaden;  för  hen- 
ne jag  böjde  mig  (henne  jag  helsade) 
för  sista  gången  i  menniskornas  verld. 

42.  Jag  såg  solen;  så  hon  strålade,  att  jag 
tycktes  mig  intet  veta;  men  Qilvar- 
strömmarne  brusade  pä  andra  hållet, 
mycket  blandade  med^  blod. 

43.  Jag  såg  solen  med  skälfvande  ögon, 
full  af  rädsla  och  bedröfvad;  ty  mitt 
bjerta  hade  nästan  helt  och  hållet  upp- 

^  löst  sig  i  en  seg  klump  (hade  upphört 
att  slå). 

44.  Jag  säg  solen,  sällan  var  jag  mera  be- 
dröfvad; mycket  var  jag  då  ur  verlden 
lutad;  min  tunga  var  att  anse  som  trä 
(torr  som  trä)  och  dödskyla  hade  be- 
mäktigat  sig  hela  min  kropp. 

45.  Jag  såg  solen  aldrig  sedan  efter  den 
sorgliga  dagen;  ty  iö^Ilvattnen  nndan- 
drogos  min  åsyn,  och  jag  gick  hädan, 
kallad  från  qvalen. 


46.  Hoppets  sljerna  flög,  då  jag  föddes; 
bort  från  mitt  bröst;  temligen  högt  hon 
flög,  ingenstädes  hon  satte  sig,  så  att 
hon  kunde  hvila  tå. 

47.  Längre  än  alla   var  den  ena  natt,  då 
jag   låg   stelnad  på  strå;    då  märker 
man   (att)   det  Gudsordet  (är   sannt)^ 
menniskan  är  mull  (det  samma  jsom 
mull). 

48.  Upp8(katte  det  och  vete  den  nådige 
Gud,  som  jord  och  himmel  skapade, 
huru  'ensamma  många  fara  hädan,  fast- 
än de  trån  anförvandtet  skiljas. 

49.  Hvar  man  njuter  sioa  verk  (får  skör- 
da lön  för  sina  handlingar);  säll  är 
den,  som  godt  gör;  för  mig,  fastän  jag 
var  i  lifvet  rik,  var  en  säng,  bäddad  i 
sand,  bestämd.  . 

50.  Eöttsens  lusta  förför  menniskorna  ofta, 
mången  skattar  den  för  högt;  badvat- 
ten var  mig  ledast  af  alla  ting. 

51.  På  Nornornas  stol  satt  jag  nio  dagar ; 
derifrån  blef  jag  på  häst  upplyftad; 
jetteqvinnans  sol  spred  ett  förskräck- 
ligt sken  från  den  tunga  luftens  skyar. 


52.  Utifrån  och  inifrån  tyckte  jag  mig  ge- 
nomfara alla  sju  underverldarne;  uppe 
och  nere  sökte  jag  bättre  väg,  hvarest 
för  mig  voro  de  lättaste  stigarne. 

53.  Nu  skall  jag  omtala,  hvad  först  jag 
såg,  då  jag  var  i  qvalens  boningar 
kommen;  svedda  foglar,  som  själar  voro, 
flögo  så  många  som  mygg. 

54.  Vester  ifrån  såg  jag  hoppets  drakar 
flyga  och  beträda'  eldherrskarens  väg; 
vingen  de  skakade,  så  att  jord  och 
himmel^  tycktes  mig  vida  remna. 

55.  Solens  hjort  såg  jag  söderifrån  fara, 
honom  körde  två  tillsammans;  hans 
fötter  stodo  på  marken,  men  hornen 
räckte  till. himlen. 

56.  Norr  ifrån  såg  jag  förfädrens  söner 
rida,  och  de  voro  sju  tillsammans;  nr 
fulla  horn  drucko  de  det  rena  n\jödet 
nr  ringgadens  brunn. 
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57. 


Vinden  teg,  rattnen  stannade,  dä  hSr- 
de  jag  ett  förskräckligt  gny;  ät  sina 
män  qvinnor  med  olyeksbädande  upp- 
syn mull  till  mat  malde. 

58.  Blodiga  (qvarn^stenar  de  mSrka  qvin- 
norna  dystert  (dystra)  drogo:  blodiga 
lijertan  hängde  ntanfSr  deras  bröst,  ut- 
mattade af  mycken  smärta. 

59.  Mängen  man  säg  ja^  särad  fara  pä  de 
glödande  vägame ;  oeras  anleten  tyck- 
tes mig  helt  och  hället  rara  rödfärga- 
de af  vederstyggligt  blod. 

60.  Mänga  män  säg  jag  gängna  till  mulU 
som  icke  kunnat  nattvarden  fä;  hedna 
stjeroor  stodo  Ofver  deras  hufvuden,. 
mälade  med  hiskliga  tecken» 

61.  Män  säg  jag  vidare»  som  mycket  hysa 
afund  Ofver  andras  lott;  blodiga  runor 
voro  grymt  ristade  pä  deras  brOst. 

62.  Mänga  bedrOfvade  män  såg  jag  der,  de 
voro  vilsefarna:  det  kOper  den,  som 
däraktigt  efterapar  denna  verldens  fSr- 
derf. 

63.  Män  säg  jag  vidare,  som  pä  mänga 
sätt  svekfullt  tillegnade  sig  andras  e- 
gendom;  flockvis  de  foro  till  den  giri- 
ges  borg  och  hade  bOrdor  af  bly. 

64.  Män  säg  jag  vidare,  som  frän  mängen 
hade  lif  och  gods  ränat;  igenom  brö- 
stet pä  de  männen  lupo  väldiga  etter- 
ormar. 

65.  Män  säg  jag  vidare,  som  minst  ville 
helgdagar  fira;  deras  händer  yoro  pä 
beta  stenar  härdt  fastnaglade. 

66.  Män   säg  jag  vidare,  som  af  stolthet 
'   skattade  sig  hOgre  än  billigt  var;  de- 
ras kläder  voro  löjligt  omfladdrade  af 
eldslägor. 

67.  Män  säg  jag  vidare,  som  mycket  hade 

Sä  andra  ljugit;  Hels  korpar  ur  deras 
ufvuden  Ögonen  grymt  sleto. 

68.  Alla  straff,  som  de  till  ^el  gängna  ut- 
stä,  fär  du  ej  veta;  för  Ijufva  synder 
fär  man  svart  plikta«  alltid  fOljer  smärta 
pä  njutning. 


69.  Män  säg  jag  vidare,  som  efter  Ouds 
lagar  hade  mycket  gifvit;  klara  vax- 
lijus  Sfver  deras  hufvuden  strålande 
brunno. 

70.  Män  såg  jag  vidare,  som,  af  stor  kär- 
lek drifna,  främjade  de  fkittigas  bästa; 
en  g]  ar  läste  heliga  bOcker  Ofver  deras 
hufvuden. 


71. 


72. 


73. 


74. 


75. 


Män  säg  jag  vidare,  som  mycket  hade 
sitt  kOtt  med  hunger  späkt;  Gudseng- 
lar  bugade  sig  fOr  alla  dem:  det  är 
den  hOgsta  säUhet. 

Män  säg  jag  vidare,  som  den  utmatta- 
de gifvit  mat  i  mun ;  deras  bäddar  hvi- 
lade  beqvämt  pä  bimmelsstrålar. 

Heliga  mOar  hade  tvagit  frän  synder 
rena  de  mäns  själar,  som  mängen  dag 
pläga  sig  sjelfva. 

Präktiga  vagnar  säg  jag  mellan  him- 
lame  fara,  de  styra  sin  kosa  till  Gud ; 
män  dem  kOra,  som  mOrdade  ärontan 
all  orsak. 

Mäktige  fader !  stOrste  son !  himlens  he- 
lige ande!  Dig,  som  (allt)  skapat  haf- 
ver,  beder  jag  skilja  oss  alla  från  (evigtj 
elände. 


76.  Bji!igvOr  och  ListvOr  sitta  i  Herdis  dOrr 
på  dånande  stol;  jernens  (vapnen8> 
vätska  (hlod)  flyter  ur  deras  näsor,  dea 
väcker  fieiidskap  bland  menniskor. 

77.  Odens  hustru  ror  pä  jordens  skepp, 
häftigt  begärlig  efter  vällust;  hennes 
segel,  som  pä  sega  rep  hänga,  blifva 
sent  refvade. 

78.  Son!  din  fader  ensam  (bland  dOdlige), 
jemte  Sölkatlas  sOner,  bafver  fOr  dig 
tolkat  det  hjorthorn,  som  den  yise 
Vigdvalinn  ur  hOgen  bar. 

79.  Här  äro  de  runor,  som  NjOrds  nio 
döttrar  hafva  ristat;  BaugvOr  den  äld- 
sta och  EreppvOr  den  yngsta  och  de- 
ras systrar  sju. 

80.  Hvad  hafva  icke  Svafr  och  Svafrlogi 
vållat!  Blod  de  väckte  och  sär  sögo 
efter  gammal  ovana. 
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81.  Detta  qvSde,  som  jag  dig  lärt  hafver, 
skall  da  för  de  lefvande  qväda :  solens 
säng,  som  synas  månde  i  mycket  minst 
(ganska  litet)  Ijugen  (diktad). 

82.  Här  vi  skiljas  och  skola  träflfas  pä 
menniskornas  glädjedag;  Herre,  min 
Gad,  gif  de  döda  ro,  tröst  åt  dem,  som 
lefva! 


1(     83.   Beundransvärd  lärdom  blef  för  dig  i 

g.  drömmen  sj  ängen,  men  da  såg  det  san- 

a:  na;  ingen  menniska  var  så  vis  skapad, 

att  hon  förr  hörde  solsångens  innehåll. 


lissvexten. 

Det  känties  orätt,  att  af  handla  hvarje- 
handa  ämnen  såsom  i  djnpaste  ro,  ntan  att 
skenbarligen  egna  en  tanke  åt  den  lands- 
olycka, som  borde  upptaga  och  säkert  upp- 
tager allas  sinnen. 

Att  här  vilja  gifva  råd  till  olyckans  mil- 
drande är  nära  nog  förmätet.  Vi  taga  hellre 
pennan,  för  att  fästa  uppmärksambeten  på 
det  öfverdrifna  i  sådane  beräkningar  af  o- 
lyckans  vidd,  som  äro  egnade  att  nedslå 
förhoppningarne  om  mildrandet  af  dess  följ- 
der, och  i  sådane  fordringar  på  statens 
mellankomst,  som  i  sig  obetänkta  bidraga. 
att  hos  de  enskilda  minska  medvetandet 
om  pligten  att,  så  vidt  möjligt,  bjelpa  sig 
sjeliva,  kanske  hos  andra,  af  olyckan  obe- 
rörda, medvetandet  om  pligten  att  bistå  dem. 

Uleåborgs,  Euopio  och  Wasa  län  hafva 
en  sammanlagd  folkmängd  af  670  tusen  in- 
vånare. Enligt  alla  de  bestämda  uppgifter 
pä  olvckans  vidd,  man  sett  offentliggjorda, 
kan  denna  endast  i  Uleåborgs  län  beräk- 
nas hafva  gjort  mera  än  halfvå  befolknin- 
gen brödlös. 

De  hårdast  träffade  trakterna  i  Uleå- 
borgs läns  nordöstra  delar,  Paldamo,  Sot- 
kamo,  Kubmoniemi,  Hyrynsalmi,  Pudasjär- 
Ti  och  äfven  Euusamo  äro  orter,  hvilkas 
befolkning  aldrig  lefvat  af  bröd  ur  egen 
äker,  utan  af  skogen  och  förnämligast  ^är- 
bränning.  Äfven  Mahos  vid  Uleå  elf  och 
orterna  kring  öfra  loppet  af  Siikiyokis  och 
Fybäjokis  vatten,  såsom  Piippola,  Kärsä- 
mäki,  Haapajärvi,  delvis  äfven  andra  för^ 
gamlingar,  idka  stark  tjärbränning.  Miss- 
vexten  bringar  dessa  trakter  alltså  nöd,  men 
gör  dem  icke  hjelplösa,  om  blott  spanmål 
får  köpas  mot  nuvarande  dryga  lösen  för 


^äran  och  mot  kredit  på  nästa  sommars 
tillverkning  deraf.  I  socknarne  på  Lapp- 
markens gräns  vexer  brödet  till  ringa  oe- 
lopp,  och  vexten  misslyckas  naturligtvis  ofta. 
Boskapsskötsel,  fiske  och  jagt  gifva  här  äf- 
ven i  goda  år  en  stor  del  af  fSdan.  Mest 
torde  nöden  komma  att  tränga  i  länets  syd- 
östra och  sydligaste  del,  i  Ealajoki  med 
tillhörande  kapeller,  der  frosten  är  en  säll- 
syntare gäst,  och  af  komsten  af  skogen  är 
ringa  eller  allsingen.  Sagde  orter,  undan- 
tagande de  senast  nämnda  tillhöra  den  folk- 
fattigaste delen  af  länet.  På  den  étarkare 
befolkade  kusten  har,  såvidt  underrättel- 
serna gifva  vid  handen,  frosten  gjort  ska- 
da men  icke  förstört  all  skörd. 

I  Wasa  län  har  härjningen  sträckt  sig 
ovanligt  nära  kusten,  ända  från  Ny-Garleby 
till  Uleåborgs  läns  gräns,  för  öfrigt  i  ett 
bälte  inåt  landet  till  Maanselkä.  Ehuru  äf- 
ven här  i  vissa  delar  ^ärbränningen  är  tem- 
ligen  stark,  lefva  dock  andra  af  åkern,  och 
den  torde  i  goda  år  öfverallt,  utom  i  Per- 
bo,  gifva  brödfödan.  Sistnämnda  ort  lika- 
som österom  Maanselkä  det  häijade  Wii- 
tasaari  är  jemförelsevis  sällan  fri  från 
frostskador,  och  folket  bygger  sitt  bestånd 
på  skogen.  I  Saar^järvi  är  förhållandet 
liknande.  Ehuru  inga  särskilda  underrät- 
telser offentliggjorts  från  trakterna  söder 
om  Euortane  och  närmast  vesterom  Maan- 
selkä, kan  man  taga  för  afgjordt,  att  der 
de  bland  morasen  sparsamt  spridda  tegar- 
ne blifvit  härjade.  Sagde  nordliga  del  af 
Wasa  län  torde  tillhöra  de  landsdelar»  der 
nöden  blir  den  svåraste.  Men  i  öfriga  de 
folkrikaste,  rikt  spanmälsbärande  trakter- 
na af  länet  bar  man  'delvis  t  o.  m.  god 
skörd.  Här  skall  dock  stor  skada  hafva 
skett  så  sydligt  som  i  Lappfjerd.  Huru- 
dant  förhållandet  är  i  Laukkas  känna  vi 
icke:  men  enligt  muntliga  berättelser  skall 
Eeuru  icke  synnerligen  lidit.  Kanske  får 
man  hoppas  detsamma  om  öfriga  orter  ö- 
Qterom  landtåsen. 

Man  har  derföre  svårt  att  tro  den  upp- 
gift, att  mera  än  halfva  befolkningen  inom 
Wasa  län  skulle  vara  svårare  lidande.  Må 
man  hoppas,  att  den  är  öfverdrifven. 

Från. Euopio  län  talas  om  total  härj- 
ning-endast  från  de  aldra  nordligaste  de- 
larne. Vissa  trakter  i  Idensalmi  och  Nil- 
siä,  dessa  jemförelsevis  sällan  frostfria  — 
i  Nnrmis  och  Pielis  likaså,  äro  totalt  här- 
jade. Euopio  nuyarande  kapellertorde  haf- 
va svårt  lidit    Vidt  och  bredt  hafva  kärr- 
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odlingar  fSrstSrts;  men  dessa  äro  i. detta 
län  jemförelsevis  änna  icke  stora.  Äfven 
lägre  invid  kärren  belägna  sveder  äro  tag- 
na, också  en  och  annan  lågt  liggande  åker. 
Men  mesta  åkern  finnes  i  de  mellersta  och 
sydliga  trakterna  på  höjderna,  och  denna 
säges  vara  skonad.  Allt  synes  visa  att 
Eaopio  län  lidit  minst. 

I  de  trakter,  der  frosten  lyckligtvis  är 
en  sällsynt  gäst,  der  kan  man  väl  fordra, 
att  befolkningen  skall  sörja  för  sig  sjelf, 
endast  säd  fås  för  pengar.  I  de  öfriga, 
svårt  och  oftare  härjade,  måste  utan  tvif- 
vel  staten  gifva  lån;  ty  i  dem  råder  alltid 
en  fattigdom,  som  gör  det  för  en  del  af  den 
besutna  allmogen  omöjligt  att  finna  kredit 
hos  enskilda. 

Äfven  den.  obesatna  befolkningen  måste 
i  de  bättre  borgade  landsdelarne  kanna 
förses  med  arbete.  Att  beräkna  den  ge- 
nom härjningen  blottstälda  delen  af  denna 
till  300  tusen  arbetsföra  personer,  eller  nära 
nog  de  tre  länens  halfva  befolkning,  är  en 
oförsvarlig  öfverdrift.  Att  öfverhufvud  räkna 
missvexten  för  lika  med  den  1856  är  likaså 
öfverdrifvet.  Allt  låter  hoppas,  att  den  in- 
galunda tillhör  de  svåraste. 

Kanske  missleder  oss  förhoppningen,  att 
olyckan  skall  befinnas  ringare  än  den  låter. 
Det  gagnar  dock  till  ingenting  att  öfver- 
drifva  den  i  det  orimliga. 

Fri  spanmålshandel  är  en  önsklig  sak. 
Men  en  gång  för  alla  kan  den  låta  vara 
'Sig  sagd  t.  att,  när  frosten  allmännare  här- 
jar fälten,  förmår  den  icke  rädda  invåna- 
rena  från  hungersdöden.  Det  är  tänkbart, 
att  vid  Finska  vikens  kust  staten  kunde 
öfverlemna  räddningsomsorgen  åt  de  en- 
skilda. I  norra  delen  af  landet  är  det  o- 
möjligt.  Spanmålshandlaren  kan  icke  lem- 
na  den  kredit,  den  bofasta  allmogen  behöf- 
ver,  för  att  sörja  både  för  sig  och  den  lösa 
befolkningen.  I  de  orter,  der  hemsökelsen 
är  något  ovanligt,  bör,  som  sagdt.  nöden 
kunna  någotsånär  bäras  utan  lån  af  staten. 
I  de  oftare  hemsökta  deremot  måstestaten 
nödvändigt  hjelpa. 

Att  yrka,  det  Styrelsen  skall  gifva  den 
lösa  befolkningen  arbete,  är  endast  att  å- 
beropa,  hvad  den  alltid  vid  dylika  olyckor 
gjort  Utdikning  af  mossar  och  anläggning 
af  vägar  äro  de  två  arbetssätt,  som  kunnat 
anlitas.  Föga  torde  andra  stå  till  buds. 
Ingendera  kan  lång  tid  på  hösten  eller  ti- 
digt på  våren  bedrifvas,  och  isynnerhet  dik- 
ningen i  kall  årstid  måste  fostra  flyakdom 


och  elände.  Lyckligast  är,  om  enskilda 
mot  låneförskott  af  kronan  vilja  uppträda 
som  arbetsgifvare.  Der  kronoskogar  tjän- 
liga dertill  finnas,  kunde  kronan  låta  fälla 
och  utsläpa  virke,  och  om  tjärbränning  på 
trakten  idkas,  gifva  rötterna,  af  hvilka  va- 
ran hastigast  fås,  åt  enskilda  arbetsgifvare. 
Den  enskilda  välgörenheten  kunde  myc- 
ket åstadkomma.  Må  man  hoppas,  att*  så 
sker,  att  det  icke  såsom  1856—57  får  läsas 
i  tidningarne,  huru  lysande  vintern  varit 
i  den  eller  den  staden.  Dessa  skänkta  me- 
del torde  dock  väl  behöfvas  till  underhåll 
åt  orklösa  och  värnlösa  på  de  orter,  der 
kommunernas  oförmåga  att  försörja  dem 
är  konstaterad.  Om  såväl  dessa  gåfvor 
som  statens  understöd  skola  bära  önskad 
frukt,  beror  dock  hufvudsakiigen  deraf,  hu- 
ruvida verksama  komitteer  kunna  på  ort 
och  ställe  bildas. 

Skulle  sådane  komitteer  mottaga  beställ- 
ningar från  södra  delen  af  landet  pS  arbe- 
tare och  verkligen  sörja  för,  att  reqvirenter- 
na  få  dugligt  folk,  kunde  kanske  någon 
del  af  den  lösa  befolkningen  sålunda,  för- 
sörjas. De  gifta  borde  icke  medtaga  hu- 
stru och  barn,  ty  iiigen  arbetsgifvare  kan 
herbergera  hela  familjer,  men  i  stället  för- 
binda sig,  att  låta  arbetsgifvaren  genom 
komitteerna  tillställa  dem  viss  del  af  ar- 
betsförtjensten. 

^  Vi  önskade  icke  vidröra  en  i  vår  tanke 
origtig  åtgärd,  som  icke  mera  kan  ändras. 
Regeringen  har  gifvit  handlandena  pengar 
till  spanmålsuppköp  räiitefritL  Skall  der- 
igenom  icke  all  spanmålshandel  med  enskil- 
das pengar  förhindras?  Den,  som  bet^i- 
lar  ränta,  kan  ju  icke  konkurrera  med  dem, 
som  ingen  ränta  betala.  Och  blir  det  span- 
målsfbrråd  för  behofvet  tillräckligt,  som  im- 
porteras med  kronans  pengar? 

J.  V.  S. 


Inneh&llt  Några  reflexioner  Öfver  Januari-Ut- 
skottets yerksamhet  I.,  pag.  337.  —  Om  Bo- 
merska  vitterheten,  p.  346.  —  Maria  Stuarta 
sista  dagar,  p.  356.  —  Finska  rättegångs  språ- 
ket, p.,  371.  —  Solsången,  p.  378.  —  Missvex- 
ten,  p.  383. 
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Inhemsk  Litteratur. 

Den  inhemska  litteraturen  har  under 
senare  månader  varit  nog  fattig,  så  att  den 
icke  giivit  särskild  anledning  att  med  an- 
mälan deraf  fylla  några  sidor. 

Nya  upplagor  af  ett  par  skolböcker 
hafva  utkommit  Så  sjette  upplagorna  af 
"Ny  Lärobok  i  geografi*"  och  "Ny  Lärobok 
i  allmän  och  fäderneslandets  Historie." 
Båda  desia  läroböcker  lörtjena  sin  fram- 
gång derigenom^,  att  de  utförligare  syssel- 
sätta lärjungen  med  fäderneslandets  geo« 
grafi  och  historie.  Dock  finnes  äfven  i  des- 
sa delar  ett  öfverflöd,  t  ex.  i  geografin  en 
ganska  detaljerad  statistik  och  i  historien 
berättelsen  om  gårdagens  tilldragelser.  De 
äro  ämnade  att  läsas  af  barn  om  10  å  12 
åra  ålder.  Är  det  meningen,  att  dessa  skola 
i  minnet  inplugga  tillverkningsvärdet  på 
socker,  tobak,  kläden  m.  m.  vid  skilda  pe- 
rioder? Likaså  med  namnen  på  en  mängd 
träsk  t  ex.  "i  Sotkamo-dalen  Änettijärvi, 
Lendina,  Lentua,  Ontojärvi"  o.  s.  v.  och 
berg:  "Kasavaara,  Posasvaara,  Salvasaddo" 
in  summa  16  dylika  bergnamn  i  Lappmar- 
ken ?  I  historien  är  berättelsen  om  gårda- 
gens händelser  rena  öfverflödet.  Äfven  ur 
Allmänna  historien  kunde  ett  antal  namn 
och  årtal  opåtaldt  strykas.  Deremot  kan 
det  om  Finlands  Historia  öfverhufvud  sä- 
gas, att  den  är  så  korrt,  den  vara  kan. 

En  läroboksf)5rfattare  bör  verkligen  icke 
i5rat8ätta  något  omdöme  och  urval  hos  lä- 
raren. Exemplen,  att  allt,  hvad  i  äfven 
den   olämpligaste  lärobok  är  hopsamladt. 


får  af  lärjungarne  i  en  utanlexa  inpackas, 
äro  alltför  alldagliga,  f^r  att  läroböcker 
skulle  kunna  skrifvas  med  förlitande  der- 
till,  att  läraren  ur  dem  väljer  det  för  lär- 
jungens ålder  passande  och  för  samman- 
hanget nödvändiga.  Men  det  är  också  gagn- 
löst, att  så  inrätta  läroböckerna.  Schlos- 
sers  verldshistoria  vore  då  den  lämpligaste, 
om  icke  bokens  dyrhet  skulle  göra  hinder. 
Att  ur  en  sådan  källa  sammanraffsa  hvar- 
jehanda  är  hvar  och  en  gifvet.  Men  för- 
tattaren af  en  lärobok  bör  i  den  icke  ned- 
skrifva  ett  enda  ord  för  mycket,  icke  heller 
utlemna  något  för  ändamålet  behöfligt.  Just 
häri  består  en  stor  del  af  konsten.  Han 
skall  vara  icke  blott  lärjungarnes  utan  äf- 
ven lärarenas  lärmästare.  Meuar  han,  att 
det  ena  eller  andra  i  hans  bok  kan  läsas 
eller  lemnas,  så  tillstår  ban,  att  den  är  o- 
duglig. 

En  ny  lärobok  för  den  mera  omfattan- 
de historiska  kursen  i  lärdomsskolan  är: 

Porsdk  till  lirtbek  i  leådtiieas  Ikteria  af  Vol- 
mar T.  Renvall.    Åbo  1862. 

Den  princip,  hvarifrån  Förf.  utgått,  att 
"^gruppera  det  historiska  materialet  kring  en 
gifven  medelpunkt''  anse  vi  obetingadt  kun- 
na gillas.  Men  redan  innehållsförtecknin- 
gen visar,  att  Förf.  icke  lyckats  vidhålla 
principen.  Folkvandringen,  och  de  tidiga- 
ste germaniska  staternas  öden,  Huhameda- 
nismen  med  Arabernas  och  Turkarnes  väl- 
de, Frankiska  riket,  Hierarkins  utveckling 
och  korstågen  —  sådane  allmänna  tilldra- 
gelser förljena  väl  namn  a(  medelpunkter, 
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Hen  Tyskland  till  Hohenalaaferna  och  et" 
ter  Hohenstauferna,  Frankrike  frän  Cape- 
tingerna  o.  s.  v.  —  det  är  allt  endast  yttre 
tidsindelningar.     De    nyeuropeiska  stater- 
nas  uppkomst  och   ieodalväldet,  Medelti- 
dens borgerliga  korporationer,  fria  städer, 
stadsförbund  och  republiker,  samt  Hierar- 
kins upplösning  och  konungamaktens  till- 
vext,  sädane  kapitel  skulle  i  vår  tanke  ut- 
göra en  gruppering  kring  medelpunkter.  Ty 
dessa  medelpunkter  skola  väl  icke  vara  nå- 
got specielt  faktum,  utan  en  tidsrigtning, 
en  ny  allmän  karakter  i  det  medborgerliga 
och  politiska  lifvet.   De  skola  varasådane, 
att  de  innebära  regeln  fbr,  hvilka  data  som 
böra  upptagas  eller  icke.    Att  inom  hvarje 
sådan  period  berättelsen  delvis  måste  sön- 
derfalla i  skilda  folks  och  staters  historia  — 
detta  är  nödvändigt,  så  mycket  mer  som 
ett  folk  står  knera  utom  den  allmänna  rö- 
relsen,  än  ett   annat,  och   endast  ett  litet 
antal  bestämmer  densamma,  såsom  också 
resultaterna  deraf  få  en  olika  skepnad  hos 
skilda  folk.    Detta:  att  periodens  allmänna 
karakter  skall  vara  så  uppfattad,  att  den 
förmår  bestämma  omfånget  af  det  material, 
som  läroboken  bör  upptaga,  utgör  vid  det 
af  Förf.  åsyftade   betraktelsesätt  det  för- 
nämsta.   Men  hvem  inser  icke,  att  en  så- 
dan lärobok   icke   kan   skrifvas   utan  det 
mest  omfattande  studium  och  tillika  en  klar 
uppfattning  tff  händelsernas  grund  för  hvar- 
je tidskifte. 

Hr  Kenvairs  lärobok  rekommenderar  sig 
genom  sitt  ringa  omfång,  som  likväl  icke 
beror  deraf,  att,  såsom  ofta  är  fallet,  otaliga 
namn  och  siffror  skulle  i  den  vara  uppra- 
dade invid  hvarandra,  utan  af  Förf:s  be- 
mödande att  upptaga  endast  det  vigtigaste. 
Vi  hafva  icke  granskande  genomgått  bo- 
ken, men  der  vi  ögnat  på  densamma,  hal- 
va vi  icke  kunnat  finna  större  fullständig- 
het behöflig.  Deremot  skulle  vi  anse  korrt- 
heten  vara  vunnen  på  framställningens  be- 
kostnad. I  stället  att  något  utförirgare  be- 
rätta åtminstone  om  de  mest  framstående 
historiska  personernas  lefverne  och  bedrif- 


ter, har  i^örf.  i;«lk,  att  karahfterisM-a  éem 
genom  ofta  nog  hopade  epiteter.  Man  tor- 
de tryggt  kunna  säga,  att  ingen  enda  me- 
åélUihperson  visar  sig  i  hela  denna  medel- 
tidshistoria. Sådant  är  ett  fel.  Lärjungen 
både  läser  gerna  oob  minnes  lält  en  bio* 
grafisk  skildring,  och  bilden  af  en  repre- 
sentant för  tidehvarfvet  utgör  öfveriiufvud 
det  säkraste  fäste  för  dess  begripande.  Bo- 
ken hade  gerna  genom  skildringar  kunnat 
vexa  till  dubbla  omfånget  utan  att  derföre 
blifva  vidlyftigare  för  inlärandet.  Endast 
en  olägenhet  medför  en  sådan  framställ- 
ning, den  nemligen:  att  årtalen  icke  lika 
lätt  ihågkommas,  då  de  i  texten  förekom- 
ma mera  spridda.  Men  detta  skulle  I^el- 
pas  derigenom,  att  de  tryckas  på  sidan  om 
texten.  Och  i  öfrigt  borde  hvarje  lärare  i 
historie  förstå  att  låta  lärjnngarne  sjelfve 
åt  sig  upprätta  synkronistiska  tabeller,  ut- 
dragna ur  läroboken. 

Af  ett  och  annat  exempel  synes  det, 
som  skulle  utarbetandet  skett  något  flyg- 
tigt.  Man  förundrar  sig  t.  ex.  öfver  att 
bland  de  få  kapitlen  finna  ett  med  öfver- 
skrift:  "Rikena  på  den  Pyreneiska  halfön/ 
Ty  något  verldsvigtigt  kan  icke  ett  sådant 
kapitel  erbjuda,  då  redan  Arabemas  välde 
i  Spanien  är  omtaladt,  och  Spaniens  poli- 
tiska betydenhet  faller  inom  nyare  tiden. 
Men  man  finner,  att  under  anförda  rubrik 
Carl  den  Stores  historia  upptager  balfva 
kapitlet.  Afven  skrif-  och  tryckfel  sak- 
nas icke.  Enkelheten  i  indelning  och  fram- 
ställning samt  den  lofordade  sparsamheten 
i  anförandet  af  data  göra  dock  boken  fär* 
tjent  af  att  i  undervisningen  försökas. 


•kfi  lamnpeika  Pårilfkia  ja  Suomalaisteo 
opinkäynti  ulko  mailla  keski-iyalla  — 
kuvaillut  Trjö  Koskinen.  Helsingiasä 
1862. 

Den  lilla  skriften  är  ett  aftryck  ur  Afe- 
häåinm.  Det  är  sällsynt,  att  ens  en  tid- 
skrift, som  är  ämnad  för  den  större  all- 
mänheten,   innehåller   artiklar,   stödda    på 
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arkivforBkning  och  derfKre  intagande  ett 
ram   bland   hiBtoriska   källor.     Sådant  är 
likväl  förhållandet  med  närvarande  skrift 
Att  en  sådan   artikel  blifvit  läsbar  äfven 
fBr  en  större  allmänhet,  detta  kommer  sig 
deraf,  att  den  innehåller  något  ,mera,  än  ti- 
teln ntlofvar.    Man  lärer  ur  den  känna  den 
lärda,  undervisningens  tillstånd  i  eget  land 
vid  medeltidens  slut,  Pariser-universitetets 
uppkomst,  inrättning  och  tillstånd  på  den 
tiden   saknt  först  i  sista  rummet  åtskilliga 
vid   detta   universitet  sti^derande  Finnars 
öden  och  lärdomsprof  derstädes,  tland  hvil- 
ka  Olaus  Magni  (Tavast,  sedermera  biskop 
i  Åbo)  intager  främsta  rummet,  samt  slut- 
ligen ett  antal  Finska  namn  inskrifna  i  U- 
niversitetets  i  Leipzig  matriklar.     Genom 
allt  detta  blir  läsningen  lika  lärorik  som 
intressant.    Hvar  och  en  Finne  torde  finna 
det  glädjande,  att  redan  för  ett  hälft  årtu- 
sen  tillbaka  Finske  män  sökte  delaktighet 
i  vesterlandets  bildning.   Att  en  bland  dem, 
Olaus  Magni,  vid  den  tidend  1'örnämsta  lä- 
rosäte, i  Paris,   tillvann  sig  det  anseende, 
att  ban  två  särskilda  gånger  valdes  till  u- 
niversitetets  rektor,  är  väl  ett  mera  ensta- 
ka faktum,  men  vittnar  dock  i  sin  mon  för 
den  ställning,  de  i  fremmande  land  intogo. 
Alla  de  uppräknade  synas  hafva  vunnit  de 
lärda  grader,  som  af  den  tidens  studenter 
söktes. 


Td||ekset,  aiteU^  kerttell  --b—b-~6. 

Bomanen  är  fortfarande  den  litteratur, 
som  hos  Europas  folk  sprider  herrskande 
tidflstämningar  och  åsigter  i  de  vidaste 
kretsar.  Mycket  har  denna  litteratur  dock 
förfallit,  sedan  den  begärlighet,  hvarmed 
den  läses,  gjort  isynnerhet  den  till  en  fa- 
briksvara, så  att  en  stor  del  af  densamma 
icke  har  annat  ändamål,  än  afsättningen, 
en  brödbit  åt  författaren  eller  författarin- 
nan och  kapitaler  åt  förläggaren. 

Bland  vårt  blads  brister  erkänna  vi  så- 
som en  af  de  förnämsta,  att  vi  helt  och  hål- 
let nOdgats  lemna  denna  litteratur  ur  sigtoi 
Det  har  nemligen  varit  oss  omöjligt,  att  för 


bladets  redaktion  vinna  någon  litteratör, 
som  ville  åtaga  sig  att  påpeka  det  dagligare, 
densamma  har  att  erbjuda,  och  med  sträng 
kritik  förfölja  det  myckna  dåliga,  för  att 
om  möjligt  minska  dettas  förderfliga  infly- 
tande. Vid  äldre  år  och  allvarligare  sys- 
selsättningar saknar  man  både  håg  och  tid 
att  taga  notis  om  densamma.  Såsom  läsa- 
ren finner,  äro  bladets  litteraturöfversigter 
alltid  af  samma  hand,  och  redan  det  ringa, 
som  anmäles,  är  mera  och  af  mångfaldiga- 
re  art,  än  att  en  persons  krafter  skulle  räc- 
ka till  att  taga  en  tillfredsställande  känne- 
dom om  detsamma. 

Den  inhemska  litteraturen  erbjuder  dock 
så  litet  af  detta  slag,  att  en  anmälan  deraf 
i  bladet  icke  borde  saknas.  Också  veta  vi 
icke  att  något  annat  blifvit  i  detta  hänse- 
ende försummadt,  än  just  det  förnämsta,  en 
anmälan  af  Z.  Topelii  romancykel  Tält- 
skäms  Berättelser."  Försummelsen  har 
dock  en  ursäkt  deri,  att  dessa  Berättelser 
varit  såsom  tidningsföljetong  offentliggjor- 
da och  lästa,  långt  förrän  de  utgifvits  sam- 
lade  i  en  bok,  och  derföre  äro  af  den  lä- 
sande allmänheten  kända.  Aktningen  för 
den  utmärkta  författarens  namn  och  arbe- 
tets snart  sagdt  ensama  plats  i  den  inhem- 
ska litteraturen  skulle  väl  bjuda  en  utför- 
ligare kritik;  men  tyvärr,  vi  måste  äfven  i 
detta  fall  ursäkta  oss  med  dess  omfång  och 
med  den  åberopade  bristen  på  håg  och  tid 
till  en  sådan  läsning,  bedjande  författaren 
än  mera  än  läsaren  hafva  godheten  antaga 
denna  ursäkt  för  giltig. 

För  den  uppspirande  Finska  litteratu- 
ren vore  utan  tvifvel  romanen  ett  medel  för 
dess  populariserande  äfven  bland  de  mera 
bildade  i  landet  En  god  Finsk  roman 
skulle  tillocka  Finskan  flera  läsare,  än  nå- 
gon annan  gren  af  litteraturen  förmår  det. 
Ingen  enda  sådan  har  dock  hittills  visat 
sig.  Några  noveller  hafva  väl  sökt  fylla 
bristen,  och  ett  par  af  dem  kunna  ställas 
vid  sidan  af  det  bättre,  som  andra  länders 
litteratur  på  detta  fält  i  hvardagslag  har 
att  erbjuda.    Likväl   finnes    knappt  något 
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utmärktare.  Och  något  sådant  kan  ioke 
heller  i  hvardagslag  väntas,  emedan  snil- 
let hos  folken  icke  är  en  hvardagsgäst 

Hvad  man  dock  äfven  af  en  hvardags- 
novell  kan  vänta,  är,  att  den  må  vara  läs- 
bar. Härtill  fordras,  att  den  skildrar  nå- 
got menskligt  förhållande  af  högre  intresse, 
och  att  de  i  den  uppträdande  personerna 
framstå  för  läsaren  såsom  menskliga  indi- 
vider, men  med  någon  lyftning  öfver  hvar- 
dagligheten. 

I  den  lilla  novell,  hvars  titel  vi  anfört, 
synes  författaren  icke  alls  hafva  gjort  sig 
reda  fSr  dessa  fordringar.    Personerna  äro 
skaggor,  hvilka  man  väl  tillfälligtvis  hör, 
men  icke  ser.    Kanske  står  deras  bild.in- 
dividaaliserad  för  Förf:s  fantasi;  men  han 
har  glömt  att  måla  den  för  läsaren.  Af  kär- 
lek, det  i  romanen  oundvikliga  ämnet,  fö- 
rekommer  väl  något;    men   detta  intresse 
motiverar  ingenting  annat  i  handlingen,  än 
från  ena  partens  sida  ett  förhastadt  gifter- 
mål.   Hufvadperson  är  en  ung  qvinna,  som 
af  hämndlystnad  begått  ett  mord  —  hvil- 
ken  tilldragelse  dock  faller  utom  novellens 
ram  —  samt  här  begår  ännu  tvenne  endast 
för  att  röja  ur  vägen  personer,  hvilka  hän- 
delsevis lärt  känna  något  om  hennes  före- 
gående lif.    En  person  i  stånd  till  sådane 
dater   kan   lika   litet  som  sjelfva   motivet 
hafva   något   intresse   med   sig.     Tilltaget 
är  orimligt,   emedan  den  person,  ur  hvars 
bref  de  mördade  fått  sin  kunskap  om  mör- 
darinnas  föregående  lif,  och  som  är  det  far- 
ligaste  vittnet,   får   letva   oantastad.     Det 
blir  äu  onaturligare,   emedan    mörderskan 
är  en  ung  flicka.    Handling  kunna  dessa 
tilldragelser  föga  kallas;  ty  motiv  och  än- 
damål i   dem   motsvara   föga   det   tillgrip- 
na  medlet,  det   kalla   mördandet.     Också 
berättas  de  helt  flygtigt.    Ätt  personen  blir 
lika  lös  och  sväfvande  som  handlingen,  är 
en  gifven   följd.     Dylika   skuggbilder  äro 
också  de  öfriga  personerna;  de  bestämma 
ingenting  i  hufvudhandlingens   gång,   ocb 
deras  görande  och  låtande  utom  densamma 
är  äf^en  betydelselöst 


Vi  hafva  ansett  oss  böra  här  uttala  ett 
omdöme  om  stycket,  emedan  den  påtagli- 
gen  unga  författaren  (lock  röjer  en  liflig 
fantasi,  och  i  stilen  finnes  en  raskhet  och 
"Schwung",  som  icke  tillhöra  det  vanliga. 
Man  kan  derföre  af  honom  hoppas  på  bätt- 
re produkter,  än  detta  vilda  och  regellösa 
utkast.  Öfverdrift  är  bos  en  börjande  för- 
fattare alltid  ett  mera  lofvande  tecken,  än 
regelrät  säflighet. 


lanoja  lerknles  ar^^sta  runoillut  C.  J.  Dahl- 
berg 1862. 

Företaget  att  i  finsk  runa  framställa 
Herkules*  lif  och  dater  förefaller  visst  be- 
synnerligt. Men  det  kan  väl  hafva  sin  be- 
tydelse. Något  poetiskt  utmärkt  har  Förf. 
påtagligen  icke  åsyftat.  Sådant  kan  icke 
heller  åstadkommas  genom  att  blott  versi- 
fiera en  redan  förhanden  varande  dikt.  till 
hvilken  intet  tillägges  ur  författarens  egen 
fantasi.  Enligt  egen  uppgift  vill  Förf.  en- 
dast låta  den  Finska  allmogen  lära  känna 
något  om  Hellenernas  guda-  och  hjelte- 
sagor  och  tror,  att  sagan  om  Herkules  skall 
egna  sig  härtill  och  vara  "rolig*  att  läsa. 
Hvad  roligheten  angår,  kan  han  hafva  rätt. 
Ty  ehuru  föga  rolig  berättelsen  må  före- 
falla den  mera  bildade,  har  den  utan  tvif- 
vel  sina  roliga  ställen  för  barn;  ocb  den 
mindre  bildade  har  lyckan  att  kunna  roa 
sig  åt  den  barnsliga  sagan.  Man  skulle 
tro,  att  Finska  lynnet  föga  uppskattar  en 
roande  läsning.  Men  det  är  en  allmän  er- 
farenhet i  bokhandeln,  att  sådan  läsning 
ifrigt  efterfrågas,  och  helst  roande  berättel- 
ser. Mången  gång  har  det  förundrat  oss, 
huru  litet  de  Finska  tidningarne  häri  för- 
stå sig  på  folklynnet.  Ty  för  det  mesta  äro 
de  högtidliga  och  allvarsama  som  likbära- 
re. Äfvén  Förf:s  afsigt,  att  göra  denna 
större  läsarkrets  bekant  med  något  ur  an- 
tikens föreställningssätt,  är  utan  tvifvel  be- 
rättigad. Endast  det  kan  tadlas,  att  han  i 
förordet  framställer  den  Helleniska  gada- 
sagan  som  en  uppsåtlig  prestdikt  till   fol- 
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kets  iSrvillande.  En  så  falsk  åsigt  borde 
▼äl  60  Tlioppilas''  icke  hysa.  Han  borde 
väl  veta  det,  att  hvarje  folks  gudalära  är 
en  prodakt  af  folkmedretandet,  äfven  om 
den  af  skalderna  iramstäld  får  tillsatsen  af 
diktens  omklädnad :  ocb  han  borde  särskildt 
känna,  att  den  Helleniska  mytologin  i  mån* 
ga  delar  har  sina  rOtter  hos  andra  folk. 

Förf:s  språk  är  rikt  och  hans  versifika- 
tion  ledig.  Äfven  på  de  Finska  runan  till- 
börande  parallelismerna  är  hans  vers  rik. 
Men  eljest  är  hans  framställning  vanligen 
fbga  episk.  .  Ban  hade  väl  kunnat  utesluta 
åtskilligt  och  i  stället  sOka  gifva  det  åter- 
stående en  mera  episk  form. 


PakstiBaii   iaantiede^  Earttane;   kirjoittanut 
Wilh.  Carlsson.    Turussa  1862. 

Denna  bok  utgör  ett  högligen  päkalladt 
bidrag  till  Finska  litteraturen.  Den  egnar 
sig  till  en  handbok  vid  bibelläsningen  äf- 
vensom  vid  läsningen  af  Bibliska  historien 
—  dock  i  senare  fallet  endast  för  läraren, 
ic^e  för  lärjungen,  åt  hvilken  den  förre 
bäst  muntligen  och  under  uppvisande  på 
kartan  kan  öfverlemna  sitt  ur  densamma 
vunna  vetande.  Den  bifogade  kartan  är 
också  för  ändamålet  tillräcklig. 

Förf.  omnämner  en  1857  i  Helsingfors 
tryckt:  Vapahtajamme  St/rUt/mämaata  raja- 
mainenaa  —  såsom  en  skildrande  läsebok, 
det  tyska  originalet  af  Bässler.  Vi  känna 
icke  denna,  men  fästa  äfven  på  den  pre- 
sterskapets  och  folkskollärares  uppmärk- 
samhet, emedan  den  möjligen  torde  kunna 
begagnas  såsom  läsebok  i  folkskolorna. 
Äfven  den  allmänna  beskrifningen  i  Herr 
Carlsson^s  bok  kan,  ehuru  korrt  den  är,  i 
brist  på  annan  Ijena  till  läsebok. 


Ett  antal  öfversättningar  bafva  ökat  num- 
mertalet af  Finska  pressens  alster.  Bland 
dem  äro  en  del  gagneliga  och  derajs  utgif- 
vande  iofvärdt:  såsom 


lelven  tjaaårin  alaiaea  laa-taleHHC.  Turus- 
sa 1862. 

öfvers.  af  den  af  Hr  Nathhorst  från  En- 
gelskan bearbetade :  "Vårt  Landtställe  på  tre 
tunnland."  Ett  förord  af  A.  Hanninen  an- 
märker med  rätta,  att  man  ur  skriften  lä- 
ror känna,  huru  fördelaktigt  ett  litet  jord- 
bruk kan  drifvas  i  England,  men  att  sättet 
här  icke  är  tillämpligt.  Den  väsentligaste 
åtskilnad  gör  afsättningen.  Landets  få  och 
små  städer  äro  skrala  afnämare,  och  af- 
stånden  och  kommunikationernas  svårighet 
gör  den  minutfSrsäljning  omöjlig,  på  hvil- 
ken den  s.  k.  spadkulturen  är  bygd. 

liytdlUaea  epastufi  Yksiakertaisessa  Uijaapi- 
desga.  Toimittanut  Aukusti  Lilius.  Tu- 
russa 1862. 

En  Af  Förf.  gjord  öfversättning  af  hans 
för  ett  år  tillbaka  på  Svenska  utgifna  an- 
visning till  Enkla  Bokföringen.  Skriften 
är  isynnerhet  för  (små-)  fabrikanter  och 
handtverkare.  Det  vore  önskligt,  att  en  dy- 
lik Finsk  handbok  för  jordbruksbokföring 
skulle  finnas  att  tillgå  till  handledning  vid 
jordbruksskolorna  och  folkskolorna  på  lan- 
det 

LiTiBlatkin  •pctasktrja.  Ulosantanut  P.  A. 
von  Zweigbergk.  Suomentanut  Malakias 
Costiander.    Helsingissä  1862. 

Det  Svenska  originalet  tillämpadt  ft^r 
Finskt  mynt  och  mått  är  utgifvet  af  J.  H. 
Eklöf  och  allmänt  kändt,  emedan  redan  i 
flera  upplagor  i  skolorna  begagnadt.  Fin- 
ska öfversättarens  namn  är  likaså  bekant 
och  väl  kändt.  Närvarande  häfte  innehål- 
ler blott  förra  delen,  så  att  proportionslä- 
ran och  de  af  den  beroende  räknesätten 
äro  besparade  ftfr  en  senare  del.  Boken 
har  företrädet  af  talrika  räkningsexempel, 
hvilkas  facit  upptages  i  särskildt  tryckta 
tabeller.  Den  är  härigenom  lämplig  äfven 
för  sjelfstudium  och  öfning  på  egen  hand. 

J.  V.  S. 
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■aria  Stnarts  sista  daf  ar. 


II. 


Elisabeth  gaf  likväl  icke  vika  för  Lei- 
cesters,  Burghleys  och  Walsinghams  enträg- 
na böner,  utan  förblef  tvehågaen  och  oro- 
lig. Hon  försummade  sina  vanliga  förströ- 
elser, sökte  ensamheten  och  mumlade  ofta 
tyst  för  sig  förskräckande  ord.  Man  hör- 
de henne  pä  latin  upprepa  fejande  ord, 
som  afmäla  hennes  ängslan:  "Man  måste 
slå,  för  att  icke  slås ;  om  du  icke  slår,  skall 
du  bliiva  slagen."  Hon  hade  velat,  att  nå- 
gon genom  ett  lönnmord  skulle  befria  hen- 
ne från  ansvarigheten  för  en  laglig  airätt- 
ning.  Hon  lät  sina  ministrar  förstå,  att  de 
borde  låta  afdagataga  Maria  och  sålunda 
bespara  henne  grymheten  att  gifva  befall- 
ning derom  samt  förebrådde  dem  attbafva 
lofvat  för  mycket,  då  de  aflade  den  bekan- 
ta a^^octa^ton^-eden,  men  likväl  nu  icke  ville 
göra  något  till  hennes  försvar.  Men  då 
hon  tvekade,  att  åtaga  sig  ansvaret  för  mor- 
det, aktade  sig  hennes  ministrar  att  befria 
henne  ii'ån  detsamma.  De  kände  henne 
alltför  väl,  för  att  icke  vara  säkra,  att,  om 
de  den  ena  dagen  tjenade  hennes  lidelse, 
hon  den  följande  skulle  ogilla  och  tilloch- 
med  straffa  dem,  iör  att  derigenom  på  dem 
kasta  allt  det  iörhadiga  i  detta  mord,  hvar- 
af  hon  ville  skörda  fördelame,  utan  att  ut- 
sätta sig  iör  ansvaret.  De  voro  derföre 
döfva  för  hennes  antydningar,  och  drott- 
ningen såg  sig  tvungen  att  sjelf  skrida  till 
handling. 

Den  1  Februari  infann  sig  sekreteraren 
Davison,  hvilken  hon  genom  lordamiralen 
hade  låtit  kalla,  hos  henne  klockan  10  på 
förmiddagen  med  en  verkställighetsorder, 
som  storskattmästaren  på  förhand  hade  upp- 
satt. Hon  tog  den  ur  hans  händer,  läste 
den,  begärde  en  penna,  och  undertecknade 
den  beslutsamt,  i  det  hon  ålade  Davison 
att  genom  kanslern  låta  påsätta  detta  do- 
kument rikssigillet.  Hon  befallte  honom, 
att  hålla  saken  så  hemlig  som  möjligt,  och 


tillade  i  ett  slags  skämtsam  ton:  "Visa det 
icke  destomindre  åt  Walsingham,  jag  frnk* 
tar  icke,  att  detta  slag  just  dödar  honom 
på  fläcken." 

Hon  förbjöd  att  göra  afrättningen  offent* 
lig,  utan  den  borde  försiggå  i  stora  salen 
på  Fortheringay.  icke  på  slottsgården;  och 
i  det  hon  afskedade  Davison,  förbjöd  hon 
honom  att  vidare  tala  med  henne  om  den- 
na sak,  hvarmed  hon  icke  mera  ville. blif- 
va  besvärad,  emedan  hon  nu  hade  fullgjort 
allt  det,  som  lagen  och  förnuftet  fordrade 
af  henne. 

I  det  ögonblick,  då  Davison  skulle  be- 
gifva  sig  bort,  qvarhöU  honom  ännu  Elisa- 
beth och  beklagade  sig  öfver  Amyas  Pau- 
let  och  dem,  som  hade  kunnat  befria  hen- 
ne från  denna  börda.  Hon  tillade,  att  det 
ännu  skulle  finnas  en  utväg  härtill,  om 
han  och  Walsingham  skulle  skrifva  till  Sir 
Åmyas,  för  att  utforska  hans  tankar  angå- 
ende denna  sak.  Antingen  af  bristande 
samvetsgrannhet  eller  af  öfverdrifven  un- 
dergifvenhet  afslog  Davison  icke  detta  fa- 
sansfulla förslag,  som  han  straxt  derpå  med- 
delade Walsingham,  jemte  det  han  för  ho- 
nom uppvisade  den  af  drottningen  under- 
tecknade afrättningsordern.  Samma  dag 
skrefvo  de  till  Fortheringay;  och  i  detta 
sekel,  i  hvilket  lönnmord  icke  ogillades  af 
någon  sekt  eller  stod  i  strid  med  någon 
politisk  åsigt,  vågade  tvenne  en  mäktig 
furstinnas  ministrar  i  hennes  namn  upp- 
mana väktarena  af  en  fången  qvinna.  att 
låta  denna  hemligen  omkomma.  Se  här 
detta  försåtliga  och  afskyvärda  bref,  som 
de  gemensami  afsände  till  Paulet  och  Drury: 

"Efter  vår  hjertliga  helsning  till  eder, 
finna  vi  af  drottningens  senast  till  oss  ytt- 
rade ord,  att  hon  hos  er  anmärker  en  brist 
på  omsorg  och  nit,  emedan  ni  icke  af  er 
sjelfve  utan  särskild  uppmaning  hittat  på 
något  sätt  att  beröfva  denna  drottning  lif- 
vet,då  ni  betänker  den  stora  fara,  för  hvil- 
ken Hennes  Majestät  är  utsatt,  så  länge 
den  ofeannnämnde  drottningen  lefver.  U- 
tan  att  tala  om    den    brist  på  kärlek  till 
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henne,  som  ni  visen,  anmärker  Hennes  Ma- 
jeRtät  äfven,  att  ni  icke  tänker  på  er  egen 
säkerhet  eller  det,  som  är  änna  mer,  icke 
på  religionens  bevarande,  det  allmänna  bä- 
sta och  ert  lands  lycka,  så  som  fOrnaftet 
och  klokheten  bjuda  er.   Ert  samvete  skulle 
känna  sig  lugnt  inför  Gud  och  ert  anseen- 
de skulle  vara  oantasteligt  inför  menniskor, 
emedan  ni  aflagt  den  högtidliga  ^förenings- 
eden,  och  dessutom,  emedan  alla  förhand- 
lingar vid  rättegången  vittnat  mot  henne. 
Till   följd   häraf  känner  Hennes  Mfvjestät 
stort  missnöje  öfver,  att  de  personer,  som 
bekänna  sig  hysa  tillgifvenhet  för  henne, 
såsom  J  gören  det,  sålunda  fela  i  sina  plig- 
ter   och  söka  att  på  henne  hväliva   dela 
tyngden  al  denna  handling,  ehuru  de  väl 
känna  hennes  motvilja  för  att  utgjuta  blod, 
framförallt  då,  som  nu,  den  skyldige  är  af 
hennes  kön,  af  hennes  höga  börd  och  en  så 
nära  anförvandt." 

"Vi  se,  att  dessa  betraktelser  mycket 
oroa  Hennes  Majestät,  som,  vi  försäkra  er 
det,  vid  åtskilliga  tillfällen  har  påstått,  att, 
om  hon  icke  gjorde  mera  af  seende  på  de 
faror,  för  hvilka  hennes  trogna  undersåter 
och  goda  tjenare  äro  blottstälda,  än  på  sina 
egoa,  skulle  hon  aldrig  samtycka  till,  att 
denna  drottnings  blod  blefve  utgjutet.    Vi 
anse,  att  det  är  af  högsta  vigt,  att  under- 
rätta er  om  dessa  för  icke  längesedan  ytt- 
rade ord  af  Hennes  Majestät,  och  att  un- 
derställa dem  ert  goda  omdöme;  och  an- 
befalla er  så  i  den  Allsmäktiges   beskydd. 
Era  goda  vänner." 

Detta  bref,  som  Davison  befallte  Paulet 
att  uppbränna,  efter  det  han  hade  läst  det, 
anlände  till  Fortheringay  den  2  Februari 
pä  aftqnen.  En  timme  derefter  besvarade 
Paulet,  hvilken  var  en  dyster  fanatiker  och 
en  grof  fångvaktare,  men  likväl  icke  en  o- 
ädel  mördare,  detsamma  i  ordalag,  fulla  af 
liflig  sorg  och  återhållen  ovilja: 

''Efter  det  jag  i  dag  klockan  fem  på  ef- 
termiddagen erhållit  ert  bref  af  i  går,  vill 
jag  icke  underlåta  att,  enligt  er  uppmaning^ 


låta  med  största  möjliga  skyndsamhet  till- 
ställa er  ett  svar.    Jag  öfversänder  er  det 
med  all  den  bitterhet,  som  mitt  hjerta  kän- 
ner, öfver  att  hafva  varit  nog  olycklig  att 
upplefva  den  dag.  då  jag  på  min  allernå- 
digsta  drottnings  befallning  uppmanas  att 
begå  en  handling,  som  Gud  och  lagen  för- 
bjuda.   Min  egendom,  min  ^enst  och  mitt 
lif  äro  till  Hennes  Majestäts  förfogande; 
och  jag  är  beredd  att  redan  i  morgon  öf- 
verlemna  dem,  om  Hennes  nådiga  vilja  så 
bjuder,  i  det  jag  erkänner,  att  jag  besitter 
dem  endast  till  följd  af  Hennes  nådiga  yn- 
nest.   Jag   önskar   att  njuta  af  dem  blott 
med  Hennes  Höghets  godhetsfulla  samtyc- 
ke.   Men  Gud  bevare  mig  från  att  låta  mitt 
samvete  lida  ett  så  svårt  skeppsbrott  eller 
att  lemna  en  så  stor  fläck  på  mitt  minne, 
som  jag  skulle  göra,  om  jag,  utan  att  vara 
berättigad  dertill  af  lagen  eller  någon  of- 
ficiel  befallning,  skulle  utgjuta  någon  men- 
niskas  blod.    Jag  hoppas,  att  Hennes  Ma- 
jestät, enligt  sin  vanliga  mildhet,  skal)  i 
nåd  upptaga  detta  mitt  underdåniga  svar.'' 
Då  Davison  meddelade  drottning  Elisa- 
beth detta  ädla   bref,  läste  hon  det  med 
tecken  af  den  lifligaste  ovilja  och  sade  i  en 
upprörd   ton : ,  "Jag   afskyr   dessa  ståtliga 
vältalare,   dessa  nogräknade  och  oböjliga 
menniskor,  som  lofva  allt,  men  göra  intet 
och  lägga   all    börda  på  mina   skuldror." 
Det  återstod  nu  ej  annat,  än  att  gripa  till 
en  offentlig  afrättning.   Det  dokument,  som 
innehöll   befallningen   dertill,  och  som,  af 
kanslern   försedt   med  rikssigillet,   var  af 
drottningen  egenhändigt  undertecknadt,  ha- 
de nu  återkommit  till   hemliga  konseljen, 
hvars  medlemmar,  utan  att  ånyo  fråga  Eli- 
sabeth i  denna  sak,  beslöto  att  låta  verk- 
ställa domen.    Deafsände  dokumentet jem- 
te  ett  bref,  undertecknadt  af  Burghley,  Lei- 
cester,  Hunsdon,  Enollys,  Walsingham,  Der- 
by, Howard,  Cobham,  Hatton  och  Davison 
till  grefvarne  af  Schrewsbury  och  af  Kent, 
hvilka  hade  i  uppdrag  att  vara  närvarande  * 
vid  den  dömda  drottningens  afrättning.  För- 
sedd med  dessa  två  handlingar  afreste  fieale. 
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för  att  fullgöra   sitt   sorgliga   uppdrag  pä 
Fortheringay. 

Maria  Stuart  hade,  under  de  två  och  en 
half  månader,  som  förflöto  mellan  under- 
tecknandet af  hennes  dödsdom  och  befall- 
ningen  om  dess  verkställande,  letvat  i  en 
ångestfull  väntan.  Man  hade  väl  för  kort 
tid  återgifvit  henne  hennes  prest  Préan, 
och  man  hade  återställt  henne  de  penningar 
som  i  Ghartley  blefvo  henne  fråntagna  tillika 
med  hennes,  papper.  Men  denna  ynnest, 
som  beviljades  henne  under  dyster  tystnad, 
hade  låtit  henne  frukta  en  plötslig  och  hem- 
lig död,  liknande  den,  genom  hvilken  ny- 
ligen grefven  af  Northumbertland  hade  om- 
kommit i  Towern  i  London.  Framförallt 
fruktade  hon  ett  slut,  som,  öfverhöljdt  af 
mörker,  skulle  lemna  verlden  i  ovisshet  om 
hennes  verkliga  tänkesätt.  Hon  hade  på- 
skyndat det  förskräckliga  förslag,  som  ho- 
tade henne,  utan  att  hon  misstänkte  dess 
upphofy  genom  att  anropa  Elisabeth  om 
skydd  mot  Paulet,  ehuru  i  sjelf^a  verket 
den  förra  sjelf  uppgjorde  planen  och  den 
senare  tillbakavisade  densamma.  Den  19 
December  1586  hade  hon  till  drottningen 
af  England  afsändt  sitt  sista  bref,  hvari 
hon  bad  henne,  att  icke  tillåta,  att  man  af- 
rättade  henne,  utan  att  hennes  tjenare  fin- 
ge vara  närvarande  vid  hennes  död,  på  det 
att  de  skulle  afgifva  ett  vittnesbörd  om 
hennes  tro  och  hennes  lydnad  för  den  ka- 
tolska kyrkan  samt  i  hemlighet  låta  be- 
grafva  hennes  döda  kropp.  Hon  slöt  sitt 
bref  med  att  nästan  instämma  Elisabeth 
inför  Guds  domstol :  "Anklaga  mig  icke  för 
förmätenhet^  sade  hon,  '^om  jag,  då  jag 
lemnar  denna  verld  och  bereder  mig  för 
en  bättre,  påminner  Er  om,  att  Ni  en  dag 
skall  hafva  att  svara  fSr  Edert  värf  lika 
som  de,  hvilka  före  Er  blifvit  hädankal- 
lade." 

Maria  Stuart  hyste  samma  fruktan  ännu, 
då  Robert  Beale  den  5  Februari  anlände 
till  Fortheringay.  Han  hade  fört  med  sig 
bödeln  från  London  och,  efter  att  hafva 
meddelat  Paulet  och  Drury  drottningens  be- 


fallning och  konseljens  vilja,  begaf  han  sig 
till  grefyarne  af  Kent  och  Shrewsbury.  ftr 
att  gifva  dem  del  af  det  kungliga  förord- 
nande, som  gaf  dem  i  uppdrag  att  låta 
verkställa  afrättningen  den  8:e  om  morgo- 
nen. De  båda  grefvarne,  privatkonseljens 
sekreterare  och  sherifen  i  grefskapet  Nort- 
humberland  begåfvo  sig  nu  till  Fortherin- 
gay, hvarest  de  alla  voro  församlade  den 
7  på  förmiddagen.  Vid  åsynen  af  denna 
ovanliga  folksamling  började  den  skottska 
drottningens  arma  tjenare  ana  den  olycka, 
som  väntade  dem,  och  blefvo  fattade  af  en 
outsäglig  oro.  Maria  åter  hölls  denna  tid 
vid  sängen  af  sin  vanliga  sjukdom. 

Omkring  klockan  två  begärde  de  tven- 
ne  grefvarne  ett  samtal  med  henne.  Hon 
lät  säga  dem,  att  hon  var  sjuk,  men  att 
hon  skulle  uppstiga,  om  den  sak,  som  de 
hade  att  meddela  henne,  vore  af  alltför 
brådskande  natur.  På  deras  jakande  svar, 
att  saken  icke  tålde  något  uppskof,  klädde 
hon  sig  och  inväntade  dem  med  det  stör- 
sta lugn,  sittande  vid  ett  litet  arbetsbord, 
som  var  stäldt  vid  ändan  af  hennes  säng. 
Hennes  fruntimmer  och  största  delen  af 
hennes  tjenare  voro  omkring  henne.  Stor- 
marskalken af  England,  beledsagad  af  gref- 
ven af  Kent,  och  åtföljd  af  Beale,  Paulet 
och  Drury,  inträdde  med  obetäckt  hufvud, 
bugade  sig  vördnadsfullt  för  henne,  och  sa- 
de: att  den  dom,  som  lord  Buckhurst  hade 
meddelat  henne  för  två  och  en  half  månad 
tillbaka,  nu  borde  blifva  verkstäld,  emedan 
deras  drottning  fann  sig  tvungen  dertill  af 
sina  undersåters  enträgna  böner.  Maria 
lyssnade  till  hans  ord  utan  att  visa  någon 
oro,  och  hon  afhörde  derpå  den  kungliga 
skrifvelsen,  som  Beale  uppläste  för  henne, 
och  hvilken  innehöll  befallningen  om  hen- 
nes afrättning. 

Då  uppläsningen  var  slutad,  gjorde  hon 
korstecknet:  Trisad  vare  Gud",  sade  hon, 
"för  den  underrättelse,  J  bringen  mig.  Ja^ 
kunde  icke  erhålla  någon  bättre,  emedan 
den  förkunnar  mig  slutet  på  mina  olyckor 
och  den  nåd,  som  Gud  har  beskärt  mig.  att 
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ffl  d9  fOr  baD8  namn  och    hans   katolska, 
apostoliska  och  romerska  kyrkas  ära.   Jag 
väntade   mig  icke  ett  så  lyckligt   slut  pä 
alla  de  lidanden,  jag  utstAtt,  och  pfi^de  fa* 
ror,  för  hyilka  jag  under  nitton  års  tid  va- 
rit utsatt  i  detta  land.    Jag,  en  född  drott- 
ning, en  konungadotter,  Henrik  VII:s  ätt- 
ling, en  nära  anlQrvandt  till  drottningen  af 
England,  enkedrottning  af  Frankrike,  jag, 
en  fri  furstinna,  har  blifvit  hällen  i  fängel- 
se utan  någon  laglig  orsak,  ehuru  jag  icke 
lyder  under  någon,  och  ehuru  jag  icke  er- 
känner  någon  i  verlden    öfver  mig,  utom 
Gud  allena."    Hon  betraktade  sig  som  ett 
offer  för  sin  religiösa  tro.  kände  martyrens 
rena  glädje  dervid,  och  hennes  sinne  upp- 
fylldes af  stilla  undergifvenhet  och  ett  lugnt 
mod  ända  till  sista   ögonblicket  af  hennes 
lif.    Hon  nekade  ånyo  till  planen,  att  haf- 
va  velat  låta  döda  Elisabeth,  och  med  ban- 
den lagd  på  evangelium,  som  låg  på  hen- 
nes lilla  bord,  sade  hon  högtidligen:    ''Jag 
^  bar  aldrig  hyst  planen  att  låta  mörda  drott- 
ningen ai  England  eller  stått  efter  hennes 
lif,  och  jag  har  aldrig  gifvit  mitt  samtyc- 
ke till  ett  sådant  förslag." 

Härvid  sade  grefven  af  Kent  med  fana- 
tisk hårdhet,  att  den  bok,  på  hvilken  hon 
hade  svurit,  var  papisternas  troslära,  och 
att  hennes  ed  icke  hade  större  värde,  än 
hennes  bok.  "Det  är  den,  på  hvilken  jag 
tror,"  invände  Maria;  "anser  ni,  att  min  ed 
sknlle  vara  mera  upprigtig,  om  jag  aflade 
den  pä  er  troslära,  hvilken  jag  icke  anta- 
ger?" 

Grefven  af  Kent  uppmade  henne  nu  att 
afstä  från,  hvad  han  kallade  hennes  villfa- 
relser, och  erbjöd  henne  biträde  af  den  pro- 
testantiske prosten  från  Peterborough,  hvil- 
ken skulle  undervisa  henne  i  den  sanna 
tron  ocb  bereda  henne  till  döden.  Maria 
afslog  med  fasthet  detta  anbud,  som  såra- 
de benne,  ocb  bad,  att  man  måtte  återgif- 
va  henne  hennes  bigtfader,  från  hvilken 
man  sedan  flera  dagar  tillbaka  hade  skiljt 
henne.    De  tvenne  grefvarne  hade  hårdhe- 
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ten  att  vägra  denna  religiösa  tröst  it  ett 
drottning,  som  gick  till  döden.  De  ville 
icke  bevilja  benne  det  korta  uppskot,  som 
bon  anhöll  om,  för  att  sjelf  med  orosorg  få 
uppsätta  sitt  testamente  och  ordna  sina  si- 
sta angelägenheter.  Maria  frågade  då,  vid 
hvilken  tid  hon  skulle  dö:  hvarpå  grefven 
af  Shrewsbury  sade:  "i  morgon,  omkring 
klockan  åtta  på  förmiddagen." 

Då  de  båda  grefvarne  hade  lemnat  rum* 
met,  tröstade  Maria  sina  tjenare,  som  ba- 
dade i  tårar.  Hon  lät  servera  aftonmåltid, 
tidigare  än  vanligt,  för  att  sedan  ostörd  få 
använda  hela  natten  till  att  skrifva  och  be* 
dja.  Hon  åt  enligt  sin  vana  endast  litet. 
Bourgoin,  hennes  läkare,  betienade  henne 
vid  bordet,  emedan  hennes  hofmästare  An» 
dré  Melvil  samtidigt  med  hennes  bigtfader 
hade  blifvit  skild  från  henne.  Hon  talade 
om  grefvens  af  Kent  omvändelseförsök  och 
sade  småleende,  att  det  skulle  behöfts  ea 
annan  doktor  för  att  öfvertyga  henne.  Vid 
slutet  af  måltiden  kallade  hon  till  sig  alla 
sina  tjenare.  fyllde  en  bägare  med  vinoch 
drack  deraf  till  deras  välgång,  i  det  bon 
djupt  upprörd  bad  dem  etter  döden  göra 
benne  rättvisa.  De  föllo  alla  på  knä  ocb 
besvarade  hennes  skål  med  tårade  Ögon,  i 
det  de  bådo  henne  om  förlåtelse  för  de  fel, 
som  de  bunde  bafva  begått  mot  benne. 
Hon  sade  dem,  att  hon  af  allt  sitt  hjerta 
förlät  dem,  och  bad  dem  äfven  förlåta  hen- 
ne de  obehag,  som  bon  kunde  hafva  föror- 
sakat dem.  Hon  uppmanade  dem  att  för- 
blifva  fasta  i  den  katolska  tron  och  att 
lefva  med  hvarandra  i  frid  och  vänskap. 
Nau  var  den  ende,  om  hvilken  hon  talade 
med  bitterhet,  i  det  hon  beskyllde  honom 
för,  att  ofta  hafva  utsått  oenighet  bland 
dem  och  att  vara  orsaken  till  hennes  dödj 
Hon  drog  sig  derpå  afsides  och  skref  egen- 
händigt under  flera  timmar  åtskilliga  bref 
ocb  sitt  testamente,  till  hvars  förnämsta 
verkställare  hon  utnämnde  hertigen  af  Ouise. 
Emedan  största  delen  af  de  donationer, 
som  hon  bestämde,  kunde  utgå  endast  från 
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hennes  lifgeding,  h^ilket  äter  efter  hennes 
dOd  skalle  tillfalla  konungen  af  Frankrike, 
ålade  hon  enträget  Henrik  III  vården  om 
hennes  minne  och  hennes  sista  förordnan- 
den. 

"Ni  har  alltid  f&rsäkrat  mig,  att  ni  äl- 
skar mig^  skref  hon  till  honom,  ''bevisa 
mig  det  na  genom  att  barmhertigt  bistå 
mig  i,  hvad  jag  icke  atan  er  kan  aträtta, 
nemligenatt  belöna  mina  bedrdfvade  tjena- 
re  genom  att  fortfarande  till  dem  atbetala 
deras  löner,  och  att  låta  bedja  Gad  fUr  en 
drottning,  som  blifyit  kallad  den  allrakrist- 
ligaste,  och  som  dör  såsom  katolik»  beröf- 
vad  all  sin  egendom/ 

Då  hon  apphörde  att  skrifva,  var  kloc- 
kan omkring  två  på  morgonen.  Hon  lade 
sitt  testamente  och  sina  bréf  öppna  i  ett 
skrin,  i  det  hon  sade,  att  hon  namera  icke 
ville  sysselsätta  sig  med  denna  verldens 
angelägenheter,  och  att  hon  na  blott  borde 
tänka  på  att  träda  infbr  Oad.  Hon  hade 
skrifvit  till  sin  bigtfader,  som  fanns  på  slot- 
tet, för  att  bedja  honom  likasom  hon  sjelf 
tillbringa  natten  i  böner  och  skriftligen  sän- 
da henne  absolation,  emedan  man  icke  hade 
tillåtit  henne  att  bigta  sig  och  att  mottaga 
sista  smörjeisen  af  hans  händer.  Hon  lät 
tvätta  sina  fbtter  och  uppsökte  i  "Helgo- 
nens Lefverne",  som  hennes  fruntimmer  alla 
aftnar  brukade  läsa  för  henne,  berättelsen 
om  någon  stor  brottsling,  som  Gud  hade 
förlåtit.  Hon  stannade  vid  den  rörande  be- 
rättelsen om  den  gode  röfvaren,  som  syn- 
tes henne  innehålla  det  mest  uppmuntran- 
de exempel  på  gudomlig  nåd  och  mensklig 
förtröstan.  Johanna  Eennédy  uppläste  för 
henne  denna  berättelse.  ''Det  var  en  stor 
syndare*,  sade  hon,  "men  icke  så  stor  som 
jag:  Jag  beder  vår  Herre  att  vid  minnet 
af  sitt  lidande  bevisa  nåd  och  barmhertig- 
het  mot  mig,  som  han  bevisade  det  i  sin 
dödsstund  mot  honom.'' 

Då  hon  kände  sig  något  utmattad,  och 
emedan  hon  ville  bevara  eller  återhemta 
sina  krafter  Kr  det  sista  ögonblicket,  lade 
hon  sig  på  sin  säng.    Hennes   fruntimmer. 


fortforo  att  bedja,  och  ebura,  under  denna 
sista  hvila,  som  hennes  kropp  åtnjöt,  hen* 
nes  ögon  voro  tillslntna,  såg  man  på  hen- 
nes läf^pars  sakta  rörelse  och  på  det  drag 
af  stilla  hänryckning,  som  var  utbredt  öf- 
ver  hennes  anlete,  att  hon  vände  sig  till 
den,  på  hvilken  allt  hennes  hopp  nu  hvi- 
lade.  Vid  dagens  inbrott  uppsteg  hon  och 
sade,  att  hon  nu  endast  hade  tvenne  tim- 
mar att  lefva.  Hon  valde  en  af  sina  näs- 
dukar, kantad  med  guldfransar,  att  begag- 
nas till  att  förbinda  hennes  ögon  på  scha- 
votten, och  klädde  sig  med  allvarsam  prakt 
Sedan  hon  låtit  sammankalla  sina  tjenare, 
lät  hon  Bourgoin  för  dem  uppläsa  hennes 
testamente,  som  han  undertecknade,  ötver- 
lemnadé  åt  dem  sina  papper,  bref  och  de 
gåfvor,  som  de  å  hennes  vägnar  skulle  till- 
ställa furstarne  af  hennes  familj  och  hen- 
nes vänner  på  kontinenten.  Hon  hade  re- 
dan bland  dem  utdelat  sin  slöja,  sina  rin- 
gar, sina  juveler,  sina  möbler,  sina  kläder, 
hvarefter  hon  gaf  dem  de  börsar,  som  hon 
tillverkat  åt  dem,  och  i  hvilka  hon  i  små 
summor  hade  inneslutit  de  femtusen  écns, 
hvilka  ännu  återstodo  henne.  Med  utomor- 
dentligt behag  och  rörande  godhet  sökte 
t)on,  under  det  hon  utdelade  sina  gåfvor, 
att  trösta  dem  och  styrka  dem  för  den  sorg, 
hvari  hennes  död  snart  skulle  försänka  dem. 
"Man  varsebler,  säger  ett  ögonvittne,  "icke 
någon  förändring  i  hennes  anletsdrag,  i  hen- 
nes röst,  i  hennes  hållning;  hon  tycktea 
ordna  sina  angelägenheter,  såsom  om  bon 
endast  hade  velat  flytta  från  ett  hus  till  ett 
annaU" 

Sedan  hon  egnat  dessa  sista  omsorger 
åt  sitt  minne,  begaf  hon  sig  i  sitt  bönrnm, 
der  man  hade  upprest  ett  altare,  vid  hvil- 
ket  hennes  bigtfader,  förrän  han  blef  skild 
från  henne,  hade  i  hemlighet  läst  messan 
för  henne.  Hon  knäböjde  inför  altaret  och 
läste  med  stor  andakt  och  ifver  bönerna 
för  de  döende.  Då  hon  hade  slutat,  knac- 
kade man  på  dörren.  Hon  lät  svara,  att 
hon  snart  skulle  vara  färdig,  och  fortfor  att 
bedja.     Litet  derefter,   då  klockan   redan 
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hade  slagit  åtta,  knackade  man  åter  på 
dOrren ,  hvilken  denna  gång  blef  öppnad. 
Sherifen  inträdde  med  en  hvit  stat  i  han- 
den, gick  ända  fram  till  Maria,  som  fortfar 
att  hafva  ansigtet  vändt  mot  altaret,  och 
sade  henne  endast  dessa  ord:  Madame,  lor- 
derna vänta  Eder  och  hafva  sändt  mig  till 
Eder.    "Ja",  svarade  Maria,  i  det  hon  upp- 
steg —  "låtom   oss  gå/    I  det  ögonblick, 
då  hon  skulle  bortgå,  gaf  Bourgoin  åt  hen- 
ne det  krucifix  af  ebenholts,  som  stod  på 
altaret;  hon  kysste   det  och  lät  bära  det 
framtOr  sig.    Då  hon  icke  hade  krafteratt 
stå  upprätt,  till  följd  af  svagheten  i  hennes 
ben,  gick  hon  stödd  af  tvenne  af  de  sina, 
hvilka  beledsagade  henne  ända  till  dörren 
af  rummet.    Men  då  dessa  arma  menniskor 
af  en  synnerlig  finhet,  som  hon  förstod  att 
nppskatta,  icke  ville  att  det  skulle  se  ut, 
som  om  de  sjelfva  ledde  henne  till  döden, 
läto  de  tvenne  af  Paulets  tjenare  leda  hen- 
ne och  fSlj  de  henne,  badande  i  tårar.    Då 
de  kommit  till  trappan,  vid  hvilken  gref- 
varne  af  Shrewsbury  och  Kent  väntade  Ma- 
ria, och  utf[5r  hvilken  hon  skulle  nedstiga 
i  den  sal,  i  hvars  bakgrund  schavotten  var 
npprest,  fBrnekade  man   dem  trösten  att 
längre  få  följa  henne.    Oaktadt  deras  bö- 
ner och  deras  klagan  skilde  man  dem  från 
henne,  likväl  icke  utan  stor  möda,  emedan 
de  hade  kastat  sig  till.hennes  fötter,  kysste 
<.   hennes   händer,   höllo  sig  fast  vid  hennes 
klädning  och  icke  ville  lemna  henne. 

Då  man  hade  aflägsnat  dem,  fortsatte 
hon  aln  väg,  med  en  ädel  och  mild  uppsyn, 
med  krucifixet  i  ena  handen  och  bönboken 
]  den  andra,  klädd  i  sin  enkedrägt,  hvilken 
hon  eljest  begagnade  vid  stora  högtidsda- 
gar. Hon  bar  en  mörk  karmosinfärgad 
sammetsklädning  med  lif  af  svart  siden, 
bvarifrån  hennes  radband  och  skapulär^ 
nedhängde,  öfver  denna  drägt  hade  hon  en 
veckad  siden  mantel  af  samma  färg,  med 


•  £n  tUl  nannedrSgten  hörande  pelerin,  eller 
mera  sannolikt  en  prydnad  af  invigdt  tyg  i  tT&  styc- 
keii«  sammanliftftade  med  band.  Öfvers. 


långt  släp  och  med  bräm  af  zobelskinn. 
Hennes  krage  var  uppstående,  och  henne» 
manchetter  nedhängande;  en  hvit  slöja  föll 
i  rika  veck  från  hennes  hufvud  ända  ned 
till  fötterna.  Hon  förde  sig  med  en  drott- 
nings värdighet  och  en  kristens  fromma  an- 
dakt. 

Vid  foten  af  trappan  fann  hon  sin  hof- 
mästare,  André  Melvil,  hvilken  hade  fått 
tillstånd  att  taga  afsked  af  henne,  och  hvil- 
ken nu,  då  han  såg  henne  gå  till  döden, 
föll  på  knä  och  med  ansigtet  fuktadt  af  tå- 
rar uttryckte  för  henne  sin  bittra  smärta. 
Maria  omfamnade  honom,  tackade  honom 
för  hans  beständiga  trofasthet  och  uppdrog 
åt  honom,  att  för  hennes  son  berätta  allt, 
hvad  han  visste,  och  allt,  hvartill  han  nu 
skulle  blifva  vittne.  '*Detta  blir'',  sade  Mel- 
vil, "det  sorgligaste  uppdrag,  jag  någonsin 
erhållit,  då  jag  måste  förkunna,  att  drott- 
ningen, min  dyra  herrskarinna  är  död."  — 
*Du  bör  hellre  glädja  dig,  gode  Melvir, 
svarade  hon  honom,  för  första  gången  be- 
gagnande sig  af  denna  förtroliga  ton,  "öf- 
ver att  Maria  Stuart  har  uppnått  slutet  för 
sina  lidanden.  Du  vet  det,  denna  verld  är 
fåfänglighet,  full  af  oro  och  sorger.  Tag 
med  dig  underrättelsen,  att  jag  dör  trogen 
min  religion,  som  sann  katolik,  sann  skott- 
ska  och  sann  fransyska.  Qud  må  förlåta 
dem,  som. önskat  mitt  slut;  domaren  öfver 
menniskornas  hemliga  tankar  och  handlin- 
gar vet,  att  jag  alltid  har  önskat  Skottlands 
och  Englands  förening.  Anbefall  mig  i  min 
sons  minne  och  säg  honom ,  att  jag  aldrig 
bar  gjort  något,  som  strider  mot  hans  ri- 
kes bästa  eller  hans  värdighet  som  konung; 
icke  heller  har  jag  i  något  efterskänkt  våra 
konungsliga  rättigheter." 

Hon  bad  derpå  grefvarne  af  Shrewsbu- 
ry  och  Kent,  att  hennes  sekreterare  Curie 
måtte  benådas,  och  att  hennes  tjenare  och 
fruntimmer  skulle  få  tillstånd  attöfvervara 
hennes  död.  Orefven  af  Kent  invände,  att 
det  icke  var  vanligt  att  låta  fruntimmer  öf- 
vervara  dylika  skådespel,  och  fruktade,  att 
de  skulle  åstadkomma  oreda  genom  sina 
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gkrik  och  kanske  skandal  genom  att  vilja 
fakta  sina  näsdakar  i  hennes  blod. 

"Milord*,  svarade  honom  Maria,  "jag  ger 
er  mitt  ord  för,  att  de  icke  skola  begå  nå- 
got sådant,  som  ni  nyss  sade.  Ack!  dessa 
arma  menniskor  skola  vara  nöjda,  om  de 
blott  få  säga  mig  farväl.  Och  jag  är  viss 
derpå,  att  er  furstinna,  som  är  jangfra-drott- 
ning,  icke  skulle  vägra  en  annan  drottning 
att  bafva  sina  fruntimmer  sig  till  bistånd  i 
dödsstunden.  Hon  kan  icke  bafva  gifvit 
er  så  stränga  befallningar.  Hon  skulle  til- 
låta mig  detta,  äfven  om  jag  vore  af  lägre 
börd;  och  J  veten  ju,  mina  herrar,  att  jag 
är  er  drottnings  kusin.  J  skolen  säkerli- 
gen icke  vägra  mig  denna  min  sista  begä-^ 
ran.  Mina  arma  flickor  önska  ju  intet  an- 
nat, än  att  få  se  mig  dö."  Sedan  de  båda 
grefvarna  ett  ögonblick  rådslagit  med  hvar- 
andra,  beviljade  de  hennes  begäran,  och 
Maria  fick  kalla  till  sig  fyra  af  sina  tjena- 
re  och  två  af  sina  fruntimmer.  Hon  utval- 
de Bourgoin,  hennes  läkare,  Gorion,  hennes 
aptekare.  Gervais.  hennes  fältskär,  Didier, 
hennes  tafeltäckare.  Johanna  Kennedy  och 
Elisabeth  Curle  voro  bland  de  unga  flickor, 
som  voro  fastade  vid  hennes  person,  de, 
hvilka  bon  mest  älskade.  Man  lät  dem 
nedstiga,  och  drottningen,  åtföljd  af  André 
Melvil,  som  bar  hennes  klädningssläp,  upp- 
steg på  schavotten  med  samma  ledighet 
och  samma  värdighet,  som  hade  hon  besti- 
git en  thron. 

Denna  schavott  var  upprest  i  nedra  sa- 
len i  slottet  Fortheringay.  Den  var  två 
och  en  halt  fot  hög  och  hade  en  vidd  af 
tolf  qvadratfot.  Den  var  beklädd  med  svart 
engelskt  fris,  med  hvilket  slags  tyg  ä<ven 
den  bänk,  den  dyna  och  den  stupstock  voro 
öfverdragna.  på  hvilka  Maria  skulle  sätta 
sig,  knäböja  och  slutligen  mottaga  det  af- 
görande  hugget  Hon  tog  plats  på  denna 
dystra  bänk,  utan  att  förändra  färg  och  n- 
tan  att  förlora  något  af  sitt  vanliga  behag 
och  majestät.  På  hennes  högra  sida  suto 
grefvarne  af  Shrewsbury  och  Kent,  på  den 
venstra  stod  sherifen;  framför  henne  befun- 


ne sig  de  tvenne  bödlarna,  klädda  i  svart 
sammet;  på  föga  afstånd  längsatmed  väg- 
gen stodo  hennes  tjenare,  och  för  öfrigt  be- 
funne sig  i  salen  bakom  ett  skrank,  som 
bevakades  af  Paulet  och  hans  soldater,  om- 
kring tvåhundra  herremän  och  invjlnare 
från  grannskapet,  hvilka  hade  fått  tillträde 
i  slottet,  förrän  dess  portar  hade  blifvit 
stängda.  Robert  Beaie  uppläste  härpå  döds- 
domen, hvilken  Maria  flbörde  under  tyst- 
nad och  så  fördjupad  i  sig  sjelf,  att  hon 
tycktes  fullkomligt  fremmande  för,  hvad 
som  tilldrog  sig  omkring  henne.  Då  Beale 
hade  slutat  att  läsa,  gjorde  bon  korsteck- 
net och  sade  med  fast  och  säker  röst: 

"Milords,  jag  är  drottning  till  börden, 
en  suverän  furstinna  och  icke  underkastad 
lagarna,  en  nära  anförvandt  till  drottnin- 
gen af  England  och  hennes  lagliga  arfta- 
gerska.  Sedan  jag  länge  och  orättvist  blif- 
vit som  fånge  qvarbåUen  i  detta  land,  der 
man  icke  egt  någon  rättighet  härtill,  och 
der  jag  dock  lidit  så  mycken  sorg  och  ve- 
dermöda, vill  jag  nu,  då  jag  genom  men- 
niskors  öfvervåld  och  makt  är  nära  att  än- 
da mitt  lif,  högt  tacka  min  Gud,  för  att 
han  har  tillåtit  mig  att  dö  för  min  religion 
och  i  närvaro  af  en  församling,  som  skall 
vara  vittne  till,  att  jag,  ännu  i  dödsstun- 
den, som  jag  det  alltid  gjort,  både  offent- 
ligen och  enskildt,  förnekar  mig  någonsin 
hafva  förehaft  något  mot  drottningens  af 
England  lif  eller  samtyckt  till  några  stämp- 
lingar  mot  hennes  person.''  Hon  försvarade 
sig  derpå  mot  beskyllningen,  att  bafva  byat 
någon  känsla  af  hat  till  henne,  och  påminn- 
te,  att  hon  för  erhållandet  af  sin  frihet  er- 
bjudit vilkor,  som  voro  de  mest  egnade  att 
lugna  Elisabeth  och  förekomma  oordningar 
i  England. 

Sedan  hon  med  dessa  ord  sökt  rättfär- 
diga sig.  började  hon  bedja.  Då  närmade 
sig  henne  doktor  Fletcher,  en  protestantisk 
prest  från  Peterborough.  hvilken  de  tvenne 
grefvarne  hade  fört  med  sig,  och  ville  be- 
reda henne  till  döden.  "Madame^  sade  han 
till  henne,  Mrottuingen,  min  nådiga  herr- 


-    397     - 


Bkarinna,  har  sändt  mig  till  Eder."    Maria 
af  bröt  honom  vid  dessa  ord  och  svarade: 
^Herr  pastor,  jag  står  fast  vid  den  gamla 
romerskt-katholska  religionen  och  jag  vill 
för  den  utgjuta  mitt  blod."   Då  prosten  med 
ogrannlaga  ifver  fortfor  att  uppmana  henne 
att  afsvärja  sin  tro,  att  ångra  sig,  att  sätta 
sin  förtröstan  till  Jesus  Kristus  allena,  eme- 
dan  han  ensam  kunde  rädda  henne,  afvisa- 
de  hon  honom  beslutsamt,  förklarande,  att 
bon  icke  ville  höra  honom»  och  bad  honom 
tiga.    Grefvarne  af  Scbrewsbury  och  Kent 
sade  då  åt  henne:  Vi  önska  bedja  för  ers 
Nåd,  på  det  att  Gud  i  er  sista  stund  måtte 
upplysa  ert  bjerta,  och  att  ni  sålunda  må 
dö  i  en  sann   kännedom  om  Gud.    "Mina 
herrar",  svarade  Maria,  "om  J  viljen  bedja 
för  mig,  tackar  jag  er  derför^  men  jag  skulle 
icke  kunna  förena  mina  böner  med  era,  e- 
medan   vi   icke   tillhöra   samma   religion." 
Striden  mellan  de  båda  religionsåsigterna, 
soni  hade  fortfarit  under  beia  hennes  lif, 
fortsattes  sä  tillochmed  vid  hennes  scha- 
vott. 

Fletcher  började  nu  läsa  bönen  för  de 
döende  enligt  anglikanska  kyrkans  bruk, 
under  det  att  Maria  på  latin  uppläste  bot- 
psaljuerna  och  med  stor  andakt  omfamna- 
de sitt  krucifix.  "Madame",  sade  grefven  af 
Kent  med  hårdhet  till  henne,  "det  gagnar 
er  föga  att  haiva  denna  bild  i  handen,  om 
ni  ej  eger  den  präglad  i  ert  bjerta."  "Det 
är  svårt",  svarade  hon  honom,  "att  hafva 
den  i  handen,  utan  att  hjertat  blir  rördt 
deraf,  och  intet  anstår  bättre  en  kristen, 
som    går  till   döden,  än   hans   återlösares 

bild." 

Då  bon  knäböjande  hade  slutat  följan- 
de tre  psalmer:  Miserere  mei,  Deus  etc, 
In  te,  Domine,  speravi,  etc.  och  Qui  habi- 
tat  in  adjutorio,  vände  hon  sig  i  en  bön 
på  Engelska  till  Gud,  bedjande  honom  skän- 
ka frid  åt  verlden,  den  sanna  religionen  åt 
England,  ståndaktighet  åt  alla  förföljda  och 
åt  henne  sjelt  sin  nåds  bistånd  och  den  he- 
lige Andes  bistånd  i  denna  hennes  sista 
stund.    Hon  bad  för  påfven,  för  de  katolska 


monarkerna  och  furstarne,  för  konungen,  sin 
son,  för  drottningen  af  England,  för  sina 
fiender,  och  i  det  hon  anbefallte  sig  åt  verl- 
dens  frälsare,  slutade  hon  sin  bön  med  des- 
sa ord:  "Såsom  dina  armar,  Herre  Jesus 
Kristus,  på  korset  voro  utbredda,  så  emot- 
tag  mig  nu  i  din  barmhertighets  utsträck- 
ta famn!"  Hennes  andakt  var  så  liflig,  hen- 
nes bön  så  rörande,  hennes  mod  så  beun- 
dransvärdt,  att  bon  framlockade  tårar  i  nä- 
stan  alla  de  närvarandes  ögon. 

Då  bon  slutat  sin  bön,  uppsteg  hon.  Det 
förskräckliga  ögonblicket  var  inne,  och  bö- 
deln närmade  sig  henne,  för  att  hjelpa  hen- 
ne att  aftaga  sig  en  del  af  hennes  kläder; 
men  hon  alböjde  detta  och  sade  småleen- 
de, att  hon  aldrig  haft  sådane  kammartje- 
nare.  Hon  kallade  på  Johanna  Kennedy 
och  Elisabeth  Curle,  hvilka  under  hela  ti- 
den hade  qvarstannat,  knäböjande  vid  fo- 
ten af  schavotten,  och  började  med  deras 
tillbjelp  af  kläda  sig,  tilläggande,  att  hon  var 
ovan  att  göra  det  inför  allas  ögon.  De  två 
bedröfvade,  unga  flickorna  bevisade  henne 
under  tårar  denna  sorgliga  och  sista  tjenst. 
För  att  hejda  utbrottet  af  deras  smärta, 
lade  h&n  sitt  finger  på  deras  mun  och  på- 
minte dem  om,  att  bon  i  deras  namn  hade 
loivat,  att  de  skulle  visa  styrka.  Gråten 
ej,  utan  glädjen  eder,  sade  hon  åt  dem; 
jag  är  mycket  lycklig  att  för  en  god  sak 
få  gå  ur  verlden.  Hon  aflade  sin  mantel, 
aftog  sin  slöja  och  behöll  endast  en  kjol 
af  rödt  silkessammet.  Hon  satte  sig  derpå 
på  sin  bänk  och  välsignade  alla  sina  tje- 
nare,  hvilka  greto.  Bödeln  bad  henne  på 
sina  knän  om  förlåtelse.  Hon  svarade,  att 
hon  förlät  hela  verlden.  Hon  omfamnade 
Elisabeth  Curle  och  Johanna  Kennedy,  väl- 
signade dem  och  gjorde  korstecknet  öfver 
dem,  och  sedan  Johanna  Kennedy  hade  för- 
bundit hennes  ögon,  bad  hon  dem  aflägsna 
sig,  b  vilket  de  snyftande  gjorde. 

Nu  kastade  hon  sig  med  stort  mod  på 
knä  och,  allt  fortfarande  hållande  krucifixet 
i  hand,  sträckte  hon  fram  sin  hals  åt  bö- 
deln.   Hon  sade  med  hög  röst  och  med  den 
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varmaste  förtröstan:  'Min  6ad,  jag  har 
hoppats  pä  dig,  i  dina  händer  befaller  jag 
min  anda/  Hon  trodde,  att  man,  som  bru- 
ket i  Frankrike  är,  skulle  med  svärd  af- 
rätta  henne  i  upprätt  ställning.  De  häda 
skarprättarena  underrättade  henne  om  hen- 
nes misstag  och  hjelpte  henne  att  lägga 
sitt  hufvud  pä  stupstocken,  utan  att  hon 
under  tiden  upphOrde  att  bedja.  Rörelsen 
var  allmän  vid  äsynen  af  denna  beklagans- 
värda olycka,  detta  hjeltemodiga  sinneslugn, 
denna  beundransvärda  mildhet.  Bödeln  sjelf 
var  rörd  och  högg  med  osäker  hand.  I 
stället  att  träffa  halsen,  föll  bilan  pä  nedre 
delen  af  hufvudet  och  särade  henne,  utan 
att  hon  gjorde  en  enda  rörelse,  utan  att 
bon  lät  en  enda  klagan  höras.  Först  vid 
andra  hugget  afslog  han  henne  hufvudet, 
hvilket  han  visade,  sägande:  "Gud  bevare 
drottning  Elisabeth"!  — "Sä  mä  alla  heones 
fiender  förgäs!"  tillade  D.r  Fletcher.  En 
enda  röst  hördes  jemte  hans  och  sade: 
Amen!  Det  var  den  dystre  grefvens  af 
Kent. 

Ett  svart  kläde  kastades  öfver  hennes 
lik.  De  bada  grefvarne  öfverlemnade  icke 
enligt  bruket  ät  bödeln  det  guldkors,  som 
hon  hade  haft  pä  siti  hals,  det  radband, 
som  hängde  vid  hennes  gördel,  ej  heller 
de  kläder,  som  hon  bar  vid  afrättningen,  af 
fruktan  att  dessa  dyrbara  och  vördade  min- 
nen skulle,  inlösta  af  hennes  tjenare,  göras 
till  reliker.  De  läto  uppbränna  dem.  De 
använde  den  största  omsorg  att  hindra,  att 
man  skulle  bevara  nägot,  som  hade  blifvit 
fläckadt  af  hennes  blod,  hvaraf  de  läto  ut- 
plana alla  spär.  Dä  man  upptog  kroppen, 
tör  att  flytta  den  till  slottets  paradrum, 
hvarest  den  skulle  balsameras,  varseblef 
man  Marias  lilla  favorithund,  som  hade 
smugit  sig  under  manteln,  mellan  sin  döda 
husmoders  hufvud  och  bals.  Han  ville  icke 
lemna  denna  blodiga  plats,  och  man  mäste 
med  vald  rycka  honom  bort.  Sedan  man 
uttagit  inelfvorna,  hvilka  man  i  hemlighet 
begrof,  blef  drottningens  af  Skottland  kropp 
med  föga  omsorg  balsamerad,  sveptes  i  en 


vaxad  svepning,  sattes  i  en  blykista  och 
lemnades  sedan  qvar  pä  slottet,  tills  dess 
Elisabeth  bestämde  det  ställe,  hvarest  den 
skulle  nedläggas. 

Under  flera  timmar  förblefvo  slottets 
portar  stängda,  och  ingen  fick  utgä  deriträn, 
fbrrän  efter  Henrik  Talbots,  en  sons. till  stor- 
marskalken Shrewsbury,  afresa,  hvilken  fSr- 
de  till  Elisabeth  berättelsen  om  denna  af- 
rättning.  Denna  berättelse  var  uppsatt  af 
Beale  och  undertecknad  af  de  häda  gref- 
varne, äfvensom  af  de  förnämste  bland  vitt- 
nena. Henrik  Talbot  afreste  den  8  pä  da- 
gen och  anlände  följande  dag  om  morgo- 
nen till  Greenwich,  hvarest  drottningen  be- 
fann sig.  Samma  dag  pä  eftermiddagen 
utbredde  sig  nyheten  derom  i  London,  hvara 
invänare  emottogo  underrättelsen  om  drott- 
ningens af  Skottland  död  med  samma  fa- 
natiska glädjebetygelser,  som  de  nägra  mä- 
nader  f(9rut  hade  visat  vid  domens  flLllande 
öfver  henne.  Stadens  alla  klockor  ringde 
och  lusteldar  upptändes  pä  alla  gator. 


Någ:ra  reflexioner  Ofver  Januari- 
Utskottets  verksamhet. 

II. 

Vi  fortsätta  den  i  senaste  nummer  bör- 
jade öfversigten  af  Utskottets  verksamhet, 
i  det  hopp  att  förmä  bringa  de  maktpälig- 
gande  ärenden,  den  omfattar,  offentligen 
till  tals,  säsom  förut  inskränkande  vara  an- 
märkningar till  de  frägor,  i  hvilka  Utskot- 
tet yttrat  nägon  frän  Eejs.  Senatens  för- 
slag afvikande  mening,  och  signerande  frA- 
gorna  med  den  nummer  de  hafva  i  Sena- 
tens förslag. 

20.  I  denna  vigtiga  fräga  om  brottmåls- 
lagens reform  sluter  sig  Utskottet  hufvad- 
sakligen  till,  hvad  Senaten  föreslagit.  Brott- 
mälslagens  totala  omarbetning  erfordrar  na- 
turligtvis en  tid  och  ett  arbete,  jemte  fftr- 
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nyade  granskningar  af  första  förslaget,  som 
måste  göra  det  osäkert,  när  detsamma  kan 
ständerna  föreläggas. 

Utskottet  har  lika  litet  som  Senatens 
pluralitet  iöreslagit  någon   tUrändfing  rö- 
rande  döds-  och  spöstraffet,  förrän  lagen  i 
dess  helhet  blir  omarbetad.    Ingenting  sy- 
nes dock  hindra  dödsstraffets  borttagande 
för  ett  antal  brott,  vid  hvilka  det  i  följd  af 
Monarkens  benädningsrätt  likväl  icke  nå- 
gonsin  användes.     Få  länder   hafva   haft 
samma    tillfälle   att  vinna  erfarenhet  om 
dödsstraffets  obehöflighet  före  dess  afskaf- 
fande.    Man  kan  på  goda  skäl  gå  än  läng- 
re, än  bvad  Hr  Senator  Bergboms  i  detta 
hänseende  till  Kejs.  Senatens  protokoll  af- 
gifna   särskilda  votam  innehåller^    Äfven 
dödsstraff  för  politiska  brott  har  nemligen 
i  vår  tid  blifvit  erkändt  fÖr,  hvad  det  är 
och  visat  sig  vara,  ett  medel  i  politiska 
partiers   händer  till  vild   hämnd   eller  till 
farliga  motståndares  undanrödjande.    Upp- 
ror med  vapen  i  band  är  väl  ett  brott  af 
den  art,  att  den  skyldige   derigenom  sjelf 
lemnar  sitt  lif  till  spillo.    Äfvenså  är  po- 
litiskt mord  så  i  hög  grad  farligt  och  för- 
kastligt,  att   dödsstraff  för  detsamma  må 
anses    berättigadt,    då    också    ett    sådant 
brott  upphäfver  allt  samhällstillstånd.   Men 
1734   års  lag  stadgar  dödsstraff  äfven  för 
blotta    or^et,    det   muntliga   eller    skriftli- 
ga.   Så  för  lasteligt  tal  mot  Monarken  eller 
rikets  råd.    Att  Monarken  aldrig  skall  låta 
dödsstraffet  för  ett  sådant  brott  gå  i  verk- 
ställighet, torde  kunna  tagas  förgifvet    Så 
mycket  onödigare  är  det,  att  denna  straff- 
bestänamelse  qvarstår.     Olägenheten  häraf 
blir  sä  mycket  större,  om,  såsom  man  har 
skäl   att  hoppas,  en  tryckfrihetsförordning 
uppbäfver    censuren.     Denna   stränga  lag 
tvingar  nemligen  Monarken,  att  för  sådane 
fall  sjelf  uttala  straffet  för  förbrytelsen.  Äf- 
ven menige  mans  upphetsande  till  olydnad 
mot  öfverbeten  och  sammanrotningar  i  så- 
dan afsigt,  äro,  om  i  senare  fall  intet  väp- 
nadt  motstånd  sker,  i  samhällsskickets  när<* 
varande  tillstånd  icke  så  farliga  förbrytel- 


ser, att  icke  annat  strängare  straff  förmår 
stäQa  dem.* 

Öfvertygade  dérom,  att  dödsstraffet  lika 
litet  som  andra  straffarter  kan  a  priori  för- 
kastas, finna  vi  det  icke  förunderligt,  att 
Utskottet  icke  tillstyrkt  dess  afskafiande. 
Men  väl  synes  det,  att  Utskottet  bort  och 
kunnat  gå  något  närmare  in  på  frågan  och 
göra  sig  reda  för  de  fall,  der  detta  straff 
är  lika  omenskligt  som  obeböfligt.  Märk- 
värdigare är.  att  i  Utskottet  lika  många 
röster  voro  mot  som  för  spöstraffets  afskaf- 
fande.  Man  bör  dock  hoppas,  att  inom  icke 
så  lång  tid,  när  frågan  engång  blifvit  väckt, 
allmänna  meningen  skall  erkänna  det  bar- 
bariska och  ändamålslösa  i  detta  straff. 
Äfven  här  hade  det  varit  önskligt,  att  Ut- 
skottet vågat  något  mera  fördjupa  sig  i 
lagbudens  detalj.  Der  finnes  i  detta  hän- 
seende en  sats  i  vår  lag  uttalad,  som  inne- 
bär en  upprörande  orättvisa,  nemligen:  att 
den,  som  icke  orkar  betala,  skall  plikta 
med  kroppen.  Ätminstone  i  denna  del  tor- 
de lagen  utan  vidlyftigare  förberedelser 
kunna  ändras,  så  att  förvandling  af  böter 
till  kroppsstraff  icke  får  ske.  I  dessa  frå- 
gor synes  Juridiska  Föreningen  hafva  ett 
det  gagneligaste  fält  för  sin  verksamhet, 
om  nemligen  de  opinioner,  i  den  gjort  sig 
gällande,  icke  stanna  inom  församlingssa- 
lens väggar. 

En  vigtig  fråga  i  Senatens  förslag,  den 
om  straffet  för  barnamord,  bar  Utskottet 
icke  tagit  i  särskildt  öfvervägande.  Man 
skulle  tro,  att  det  gifves  blott  ett  medel  att, 
om  icke  totalt  förekomma,  åtminstone  be- 
tydligt minska  dessa  så  upprörande  brott, 
hvilka  säkert  sällan  begås  annorlunda,  än 
under  den  yttersta  förtviflan.  Ty  de  ske  i 
strid  mot  den  starkaste  drift,  naturen  ned- 
lagt i  menniskohjertat,  modersömheten.  Så 
länge  det  oäkta  barnet  fortfar  att  vara  snart 
sagdt  rättslöst,  och  modren  icke  utan  den 


*  Ehuru  icke  ett  politiskt  brott  är  ilfVen  hädelse 
mot  Gud,  Guds  ord  ocli  sakramenterna  hellre  fOrr 
tieut  af  dårhus  eller  medlidande,  än  af  döden. 
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för  den  jvinliga  blygsamheten  mest  förne- 
draude  rättegång  kan  ens  tillförsäkra  sig 
och  sitt  barn  det  nödtorftigaste  anderhäll 
af  dettas  känslolösa  fader,  skall  antalet  af 
dessa  brott  icke  förminskas.  All  billighet 
synes  kräfva',  att  barnets  fader,  om  han  icke 
bevisligen  förvissat  moder  och  barn  om  en 
tillflykt  lör  eländet,  om  också  icke  för  van- 
äran,  bör  straffas  iör  mordet  såsom  delta- 
gare deri.  Blotta  hotelsen  af  ett  sådant 
straff,  skulle  drifva  honom  att  söka  före- 
komma  brottet,  och  han  är  den  ende,  somy 
när  han  det  vill,  är  i  stånd  dertill.  Yrkan- 
det är  icke  blott  och  bart  teori.  Erfaren- 
heten har  lärt,  att  i  de  länder,  i  hvilka  la- 
gen i  detta  hänseende  är  strängare  mot 
mannen,  en  stränghet,  som  är  högsta  rätt- 
visa, och  der  den  icke  straffar  barnet  för 
dess  börd,  det  ifrågavarande  brottet  är  säll- 
syntare. Den  stora  siffran  för  detta  brott 
i  Finland  har,  som  man  vet,  väckt  Hans 
Majestät  Kejsarens  uppmärksamhet,  och  för- 
frågan hos  vederbörande  auktoriteter  har 
skett  angående  orsakerna  och  medlen  att 
förekomma  detsamma.  Det  vore  intressant 
att  veta,  om  i  svaren  ingått  den  upplysning, 
alt  oäkta  barn  icke  blott  äro  utan  rätt  till 
fadrens  omvårdnad  och  arf  efter  honom,  u- 
tan  icke  ens  få  ärfva  sin  moder,  så  att  de, 
om  hod  i  deras  späda  år  dör,  skola  pris- 
giivas  åt  eländet,  äfven  när  modrens  egen- 
dom vore  tillräcklig  för  deras  bergning  och 
uppfostran. 

21.  Utskottet  tillstyrker  Lagmans-  och 
Eämnersrätters  indragning  och  skiljer  sig 
från  Senatens  förslag  endast  deri,  att  de 
besparda  lagmanslönerna  icke  skola  använ- 
das för  Justitiestaten,  utan  till  andra  all- 
mänt nyttiga  ändamål. 

Sistnämnda  yrkande  är  temligen  gagn- 
löst, l^är  lagmansrätterna  indragas,  ökas 
målens  antal  i  Hofrätterna.  Ökad  personal 
i  dessa  fordrar  nya  anslag.  I  vår  tanke 
hade  här  en  erinran  om  nödvändigbeten  af 
Finskans  införande  såsom  rättegångsspråk 
kunnat  vara  på  sin  plats.   Äfven  denna  an- 


gelägenhet torde  till  en  början  erfordra  ö* 
kadt  anslag  för  Hofrätterna. 

22.  Medan  Utskottet  biträder  Senatens 
åsigt,  att  bäradsnämnden  skall  af  tingslags- 
boerna väljas,  yrkar  det,  att  nämnden  skall 
erbålla  den  i  lag  utsatta  aflöningen,  hälf- 
ten af  tingsgästningen,  icke  blott  en  tredje- 
del deraf,  såsom  Senaten  föreslagit. 

Knappt  nog  kan  man  anse,  att  nämnde- 
männens öfverklagade  dålighet  beror  endast 
deraf,  att  de  mot  akkord  tillsättas  af  do- 
maren. Att  de  väljas  är  -dock  visserligen 
det  rättare.  Men  nämndens  förfall  kommer 
till  stor  del  af  nämndemännens  kringflac- 
kande lif  till  syner,  värderingar,  utmätnin- 
gar ocb  vid  stämningars  tillställande.  Des- 
sa åliggtnden  skola  oftast  hindra  ansedda- 
re  och  dugligare  bönder  att  åtaga  sig  plat- 
sen, såsom  äfven  af  det  med  dem  följande 
lefnadssätt  icke  sällan  både  ekonomiskt  ocb 
personligt  förfall  är  en  följd.  Hade  dere- 
emot  nämnden  endast  åliggandet  att  sitta 
i  domstolen,  vore  befattningen  ärad,  och  en 
måttlig  dagspenning  vore  tillräcklig  lön. 

30.  Utskottet  tillstyrker  icke  den  af 
Senaten  för  rättens  domförhet  föreslagna 
minskning  i  domstolsledamöters  antal. 

35.  Jemte  det  Utskottet  biträder  h.^r 
föreslagna  lagförändringar,  fÖr  att  lätta  rät- 
tegångsärenders  hänskjutande  till  högre 
domstols  pröfning,  föreslår  detsamma  för 
egen  del  ytterligare  nedsättning  af  revi- 
sionsskillingen  och  förlängd  termin  för  an- 
mälande af  missnöje  med  Hofrätts  domslut. 

36.  Under  denna  punkt,  som  bufvud- 
sakligen  rörer  ny  Kyrkolag,  äro  särskildt, 
såsom  erfordrande  snarare  afgörande,  före- 
slagna: a)  en  reform  i  Skolstyrelsen  och 
Domkapitlens  organisation,  och  c)  revision 
af  stadgarne  rörande  prestval. 

Utskottet  har  tillagt  följande  närmare 
bestämningar:  till  a),  att  Skolstyrelsen  bor- 
de bliiva  helt  och  hållet  oberoende  af  Dom- 
kapitlen samt  att  i  dessa  senare  äfven  lek- 
män borde  erhålla  inträde,  till  c),  att  r9t- 
'tighet  att  välja  prest  på  landet  icke  skulle 
sträckas  längre,  än  till  jordtorpare  och  ger- 
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ningsmän,  att  val  genom  elektorer  icke  bor- 
de tillåtas,  samt  att  rösträtten  borde  sti  i 
förhållande  till  bidrag  till  aflöningen. 

Med  37:e,  som  handlar  om  ny  Sjölag  och 
Haiveristadga  släta  i  Kejs.  Senatens  törslag 
lagfrågorna.  Utskottet  bar  i  denna  pankt 
förenat  sig  med  Senaten  deri,  att  Ständer- 
na borde  höras  angående  sättet  för  de  nya 
lagförslagens  uppgörande.  Vi  skulle  dock 
tro,  att  äfven  på  detta  gebit  tidsenliga  par- 
tiela  förbättringar  kunde  utan  större  om- 
gång vidtagas.  Så  t.  ex.  är  lagens  stad- 
gande angående  bergarelön  sådant,  att  dy- 
lika irågor  alltid  inåste  lemnas  beroende 
af  domstols  pröfning;  och  har  detta  icke 
blott  föranledt  vidlyftiga  rättegångar,  utan 
utlänningar,  hvilkas  fartyg  och  gods  haft 
olyckan  stranda  på  Finlands  kust,  hafva 
haft  skäl  att  anse  den  för  en  af  de  mest 
rofgiriga  i  Europa.  Likaså  afvika  stad- 
gandena  angående  Hafverigross  från  alla 
andra  länders  lag  och  usance;  och  ingen 
utländsk  assuradör  kan  godkänna  en  en- 
ligt dem  uppgjord  dispache,  ehuru  då  far- 
tyget kommer  till  Finsk  hamn,  dispache- 
ring  bör  ske  enligt  landets  lag.  Om  ölä- 
genheterna af  nu  gällande  stadganden  va- 
rit mindre  allmänt  kända,  så  kommer  sig 
detta  deraf,  att  lagen  icke  blifvit  följd. 


Den  första  af  de  ekonomiska  frågorna, 
i  den  allmänna  ordningsföljden  den  38:e  är 
den  vigtiga  frågan  om  Bränvinsbränningen. 

I  denna  så  vigtiga  fråga  har  Utskottet 
kommit  till  ett  resultat,  som  borde  anses 
iör  det  mest  felaktiga  i  hela  dess  verksam- 
het, om  verkligen  Regeringen  skulle  i  öf- 
Yerensstämmelse  med  detsamma  aflåta  pro- 
position till  Ständerna. 

'  Utskottet  har  nemligen  voterat  husbe- 
hofsbränningens  afskaffande,  och  i  stället 
bränvinsbränningsrättighetens  öfverlemnan- 
de  åt  kommunerna. 

Utskottet  vill  alltså  hafva  bort  de  små 
pannorna,  men  i  stället  lemna  det  öppet  att 
Litteraturbl. 


i  hvarje  församling  inrätta  ett  pistoriskt 
verk. 

Kommunerna  skola  handhafva  både  brän- 
ningen och  försäljningen! 

Vi  lemna  derhän  en  beräkning  öfvér  de 
kostnader,  inrättandet  af  ett  hälft  tusental 
brännerier  skulle  erfordra,  af  storleken  af 
den  bränvinsbrännararmé,  som  vid  dem 
komme  att  användas.  Det  väsentliga  lir, 
att  medan  nu  en  stor  del  af  produkten  in- 
om ett  par  tre  månader  supés  upp  af  hem- 
mansegarena  sjelfva,  de];as  torpare  och 
drengar,  de  då  skulle  hafva  tillfälle  att  hela 
året  om  i  närmaste  närhet  till  egen  knut 
tillbyta  sig  bränvin  mot  en  kappe  säd  eller 
potatis.  Ty  Utskottet  har  icke  ens  föresla- 
git något  visst  maximum  för  tillverkningen. 
Det  skulle  under  sådane  förhållanden  kom* 
ma  att  betyda  ganska  litet,  att  tillverknin- 
gen belägges  med  högre  skatt  Varans  dyr- 
het skulle  blott  desto  säkrare  utarma  be- 
folkningen. 

Man  kan  tänka  sig,  att  en  kommun  skulle 
afsäga  sig  rättigheten  att  hålla  en  sådan 
fabrik.  Sådant  kan  visst  här  och  der  in- 
träffa. Men  (ördelen  af  att  i  närheten  haf- 
va en  anstalt,  der  åkerbrukets  produkter 
kunna  utan  all  dem  betungande  transport- 
kostnad försäljas,  skall  besegra  alla  be- 
tänkligheter. Att  en  stor  del  af  betalnin- 
gen kommer  att  falla  ut  i  bränvin,  detta 
tages,  såsom  i  dylika  fall  vanligt,  icke  i 
beräkning. 

Det  kan  anses  för  ett  misstag,  att  man 
i  Sverge  intresserat  kommunerna  i  bran- 
vinsutskänkningen.  Utskottet,  som  gör  f  <ör- 
säljningen  till  deras  ensak,  vill  äfven  in- 
tressera dem  i  bränningen.  Denna  skall 
drifvas  antingen  för  kommunens  räkning 
eller  mot  arrende  till  kommunen.  Få  kom- 
muner torde  komma  att  motstå  frestelsen, 
att  -härigenom  förvärfva  t  ex.  sin  fattig- 
vårdskassa en-  god  årlig  inkomst  Huru 
mycket  fabrikens  tillvaro  kommer  att  öka 
tiggarenas  antal,  detta  öfverlemnaief  åt  en 
kommande  erfarenhet 
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Medlemmarne  ur  bondeståndet  i  Utskot- 
tet satte  sig  nästan  enhälligt  mot  all  fa- 
brikstillverkning; men  detta  skedde,  för  att 
>  försvara  och  bevara  hasbehofsbränningen. 
Man  mäste  medgifva,  att  de  i  hittills  gäl- 
lande bränningslagstiftning  haft  ett  stöd  för 
sin  åsigt  af  fabriksbränningens  skadlighet. 

När  det  nemligen  tilläts  att  arrendera 
husbehofsbränningsrättigheter  och  samman- 
slå dessa  till  en  fabriksrättighet,  tdan  att 
bränmnåskatten  höjdes^  var  det  en  gifven  följd, 
att  fabrikanterna  skulle  undersälja  husbe- 
hofsbrärinarena.  Många  afsade  sig  husbe- 
hofsbränningsrättigheten,  för  att  slippa  skat- 
ten och  kanske  i  den  goda  afsigt  att  icke 
bidraga  till  superiets  öfverhandtagande.  An- 
dra gjorde  det  för  den  nya  konkurrensens 
skuld.  Men  tillverkningens  belopp  blef  der- 
före  icke  mindre;  utan  troligen  större,  eme- 
dan beloppet  af  fabrikernas  tillverkning 
icke  kunde  kontrolleras.  Äfven  sedan  ar- 
renderättigheten utom  städerna  upphörde, 
hade  man  känning  af  de  privilegierade  brän- 
nerierna  i  Wiborgs  län.  Man  trodde  åt- 
minstone, att  det  var  det  derifrån  komman- 
de bränvinet,  som  underhöll  supandet  — 
ehuru  invånarene  i  Karelen  och  Wiborgs 
län,  som  i  decennier  varit  utsatta  för  des- 
sa brännerier,  äro  den  nyktraste  befolkning 
i  hela  Finland. 

Dessa  förhållanden  bafva  nu  ingifvit  all- 
mogen den  åsigt,  att  afsägelsen  af  husbe- 
hofsbränningen  icke  skall  minska  beloppet 
af  tillverkningen  och  konsumtion.  Till  en 
sådan  tro  är  man  naturligtvis  desto  mera 
benägen,  som  afsägelsen  innebär  förlusten 
af  en.  ganska  betydlig  direkt  inkomst  £• 
gennyttan  har  aldrig  varit  rådlös  för  svep- 
skäl. 

Skulle  dock  fabrikationen  varit  i  stånd 
att  utrota  husbehofsbränningen ,  är  det  för 
hvarje  oegennyttig  betraktare  klart,  att  kon- 
sumtionen skulle  aftagit.  Ty  om  allmogen 
blifvit  tvungen  ätt  för  det  mesta  med  kon- 
tant köpa  varan,  medan  tillika  dess -egen 
inkomst  af  bränvinsbränningen  försvunnit, 
skulle  den  väl  sett  sig  om,  förrän  den  köpt 


sin  kanna  bränvin.  Men  fabrikationsrättig-  ' 
heten  var  alltför  inskränkt,  för  att  åstad- 
komma ett  sådant  resultat.  Och  likväl  är 
det  med  afseende  å  konsumtionens  min- 
skande just  derpå  det  beror,  att  varan  må- 
ste köpas  med  reda  pengar. 

Man  tycker,  att  detta  äfven  nu  skulle 
vara  förhållandet.  Allmogen  synes  lefva 
äfven  i  denna  falska  förmodan.  Det  är, 
som  skulle  den  tro,  att  städernas  befolk- 
ning förtär  allt  det  bränvin ,  den  bränner. 
Hvad  af  den  afyttras  i  städerna,  hvilka  van- 
ligen hafva  egna  brännerier,  är  dock  i  sjelf- 
va  verket  jemförelsevis  litet;  och  allmogen 
torde  tvärtom  under  sina  stadsbesök  förtä- 
ra mera  af  varan,  än  den  der  försäljer,  e- 
huru  en  del  af  det  förtärda  är  fHrgadt  och 
kallas  "romm.''  I  sjelfva  verket  super  den 
sjelf  upp  sin  vara.  Den  brännande  delen 
aflönar  dermed  sina  arbetare,  trakterar  sig 
sjelf  och  sina  vänner;  och  om  äfven  en 
och  annan  brännare  säljer  i-  större  par- 
tier och  längre  borrt,  hör  dock  konsumen- 
ten alltid  ståndet  till.  Afser  man  äfven 
från  allt  annat,  så  kan  alltså  landets  jord- 
bruk i  dess  helhet  omöjligen  hafva  någon 
vinst  på  denna  näring.  Men  förlusten  är 
gifven.  Brännarene,  som  handskas  med  va- 
ran, försjunka  icke  sällan  sjelfva  i  fylleri, 
börjande  denna  bana  med  lönnsnpande;^ 
och,  för  att  hafva  afsättning  på  varan,  se 
de  gerna  att  deras  arbetare  supa,  lockande 
dessa  härtill,  genom  att  gifva  den  på  kre- 
dit och  göra  den  till  betalningsmedel  för 
förrättadt  arbete.  Påstår  man  likväl,  att 
jordbruket  har  vinst  af  näringen,  så  menar 
man,  att  den  besutna  bonden,  som  tillver- 
kar varan,  förmenar  på  den  obesutna  be- 
folkningen, som  konsumerar  den«  Men  den- 
na för^enst  får  tillverkaren  återgälda  i  då- 
ligt arbete  och  stigande  fattigtaxor. 

Det  är  önskvärdt,  att  inga  reformer  ske 
utan  det  stånds  begifvande,  på  hvars  verk- 
liga eller  inbillade  fördelar,  reformen  gör 
intrång.  Men  om  i  någon  sak  man  måimse 
det  vara  nog,  att  den  lagliga  formen  iakt- 
tages  och  tre  stånd  afgöra  frågan,  är  det 
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yäl  i  detta  fall,  der  dels  egennytta  dels  o- 
kanDigbet  förblindar  bondeståDdet,  och  man 
har  så  fSga  hopp  om,  att  kunna  bringa 
dess  representanter  till  bättre  insigt.  Sannt 
är,  att  den  Finska  tidningspressen  gjort 
föga  eller  intet  för  en  bättre  insigts  utbre- 
dande hos  dess  läsarkrets.  Men  äfven  if- 
rigare  bemödanden  måste  stranda,  der  o- 
kunnigheten  har  den  inbijlade  egna  förde- 
len till  bundsförvandt  Hvar  oeh  en  bran- 
vinsbrännare,  som  s}elf  icke  förtär  hela  sin 
produkt,  skall  alltid  kunna  bevisa,  att  han 
bar  gagn  af  rörelsen,  man  må  tusen  gån- 
ger säga  honom,  att  det  dock  är  landtbe- 
folkningen,  som  förtär,  bvad  på  landet  af 
varan  produceras. 

Men  hvem  skall  då  konsumera  fabriks- 
varan? Visserligen  samma  personer,  som 
förtära  den  till  husbehof  brända.  Skilnaden 
är  dock  den,  att  den  förra  varan  måste  kö- 
pas för  kontant  af  konsumenten,  både  den  be- 
Butna  och  obesutna,  hvilken  senare  icke  mera 
erhåller  den  i  afräkning  på  sin  arbetslön. 
I  stad  kan  arbetaren  bära  sin  dagspennibg 
till  krogen.  På  landet  deremot  utbetalas 
lönen  sällan  för  dag  eller  för  vecka,  och 
större  delen  deraf  icke  alls  i  pengar,  utan 
i  spanmål,  mjöl,  bröd,  fisk,  mjölk  o.  s.  v. 
Äfven  den  kontanta  lönen  till  tjenstefolket 
är  bonden  sällan  i  tillfälle  att  utbetala  i 
små  poster  och  när  helst  den  begäres.  In- 
rättar man  dock  krogar  i  hvar  by,  kan 
man  väl  få  alla  slags  matvaror  i  dem  ut- 
bytta mot  bränvin.  Men  det  finnes  ingen- 
ting, som  tvingar  lagstiftaren  och  kommu- 
nerna att  alls  tillåta  bränvinsutskänkning. 
Krogar  äro  också  för  närvarande  på  få 
ställen  på  landet  tillåtna.  Men  lönnkröge- 
riet  kan  icke  hämmas,  så  länge  bränvin  får 
brännas  och  försäljas  i  hvarje  bondgård. 
När  fabriksbränning  införes,  må  det  blifva 
kommunernas  ensak,  att  utrota  lönnkröge- 
riet. 

Likaså  må  det  öfverlemnas  åt  kommu- 
Berna,  att  inom  sitt  område  tillåta  bränvins- 
försäljning  eller  icke.  Ty  att  tvinga  en 
kommun,  som  icke  önskar  det,  att  låta  brän- 


vinsförsäljaren  sprida  fdrderf  inom  densam- 
ma, måste  väl  anses  för  obehörigt.  Äf- 
ven om  man  försvarar  det  måttliga  be- 
gagnandet, kan  det  dock  icke  af  någon  be- 
stridas, att  bränvinsförsäljningen,  hur  helst 
den  ordnas,  under  närvarande  förhållanden 
sprider  förderf  på  den  ort,  der  den  finnes. 
Och  icke  i  något  fall  borde'  kommunen  få 
beskatta  försäljningen;  ty  detta  blir  alltid 
en  uppmuntran  att  tillåta  den.  För  otillå- 
ten försäljning  kunna  samma  höga  böter 
fastställas  som  för  utminutering,  och  dessa 
böter  må  vara  kommunernas  ensak;  ty  der 
finnes  då  en  stark  driffjeder  att  öfvervaka 
båda.  Kommunerna  åter  må,  om  ingen  i 
byalagen  eljest  vill  åtaga  sig  Ofvervakan- 
det  och  åklagandet,  tillägga  åklagaren  den 
andel  i  böterna,  de  finna  för  godt. 

Vi  föranledas  till  dessa  yrkanden  af  den 
i  Sverge.  gjorda  erfarenhet,  att  försäljnin- 
gens och  utminuteringens  öfverlåtande  åt 
kommunerna,  såsom  en  källa  till  inkomst 
för  dessa,  motarbetat  verkan  af  bränningens 
frigifvande.  Kommunerna  hafva  sålunda 
visserligen  fått  betydliga  inkomster,  men 
på  bekostnad  af  befolkningens  isynnerhet 
den  lägres  lekamliga  och  andliga  välstånd. 

Skulle  den  anda  i  kommunerna  allmän- 
nare sprida  sig,  att  man  vägrar  tillåta  nå- 
gon särskild  bränvinsförsäljning,  så  blefve 
fabriken  äfven  det  enda  försäljningsstället 
En  fabrikation,  som  icke  har  någon  mel- 
lanhandel  för  varans  afsättning,  utan  beror 
af  direkta  reqvisitioner  från  konsumenternas 
sida,  kan  visst  icke  räkna  på  något  serdeles 
flor.  Men  hufvudändamålet  med  bränningens 
frigifvande  måste  väl  anses  vara  det,  att  min- 
ska konsumtionen.  Om  nu  all  annan  för- 
säljning, än  den  vid  fabrikerna,  försvinner, 
blir  det  så  mycket  nödvändigare  att  hus- 
behofsbränningen  totalt  förbjudes.  Ty  till- 
verkningen må  beläggas  med  hvilken  skatt 
som  helst,  så  blir  det  dock  på  orter,  aflägs- 
nare  belägna  från  fabriken,  beqvämare  att 
bränna  för  eget  behof,  än  att  reqvirera  från 
fabriken  och  betala  med  penningar. 

Genom   här  föreslagna  anordning  blir 
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det  för  den  lösa  och  fattigare  befolkningen 
svårast  att  åtkomma  varan.  Men  ingen 
kan  se  något  ondt  deri.  För  vår  del  haf- 
va  vi  icke  kunnat  öfvertyga  oss,  att,  der 
vin  och  öl  saknas,  icke  en  snp  är  välgö- 
rande vid  ansträngdt  arbete,  i  köld  och  väta, 
ooh  under  tider  af  farsot.  Åtminstone  är 
det  arbetaren  i  skog  och  mark,  som  fram- 
för andra  kan  hafva  gagn  deraf.  Det  vore 
derföre  en  orättvisa,  att  lagstifta  så,  att 
endast  han  måste  umbära.  Men  vid  den 
föreslagna  anordningen  inträffar  detta  icke 
nödvändigtvis.  Ty  arbetsgifvaren  kan,  då 
han  finner  det  nödigt,  gifva  sitt  arbets- 
folk denna  förfriskning.  Det  är  en  sak, 
som  icke  bör  förbjudas,  och  icke  kan  för- 
bjudas, emedan  förbudet  blir  omöjligt  att 
uppehålla.  Och  detta  är  för  den  arbetande 
befolkningen  det  bästa,  om  det  icke  beror 
af  dess  eget  behag,  att  när  som  helst  ft$r- 
byta  arbetslönen  i  bränvin.  Har  kommu- 
nen att  vaka  deröfver,  att  trakteringen  icke 
afräknas  på  arbetslön  och  sålunda  försälj- 
ning eller  utskänkning  försiggår,  tro  vi  att 
sådant  icke  heller  ofta  skall  förekomma. 
Ingen  bryr  sig  just  derom,  att  kronan  går 
miste  om  böter ;  men  skall  t.  ex.  fattigvårds- 
kassan förlora  dem,  är  detta  en  annan  sak. 

Belägges  ännu  härtill  tillverkningen  med 
hög  skatt,  så  att  varan  betydligt  fördyras, 
så  bar  man  goda  skäl  för  antagandet,  det 
konsumtionen  skall  reduceras  till  sitt  mi- 
nimum. 

Vi  hafva  helt  och  hållet  förkastat  Ut- 
skottets yttrade  åsigt  i  denna  fråga;  och 
vi  upprepa  det,  det  vore  i  vår  tanke  högst 
illa,  om  Regeringen  ville  för  Ständerna 
framlägga  ett  lagförslag  i  ämnet,  grundadt 
på  Utskottets  uppfattning  deraf 

Men  härmed  sammanhänger  en  annan 
sida  af  Utskottets,  eller  hellre  vissa  Utskotts- 
medlemmars, uppträdande,  som  icke  heller 
kan  lofordas. 

Sjelfbeskattningsrätten  innebär  för  ett 
folk  enkelt  rättigheten  att  deltaga  i  landets 
styrelse.  Ty  ingen  gren  af  denna,  hvarken 
landets  politik  eller  förvaltning,  är  obero- 


ende af  skattebevillningen.  Men  i  ett  land, 
der  budgeten  icke  kan  granskas  och  be- 
stämmas af  Ständerna,  emedan  deras  bifall 
icke  fordras  till  uppbärande  af  de  ordinära, 
redan  bestående  skatterna,  der  kunna  de, 
endast  då  nya  skatteåtaganden  af  regerin- 
gen begäras,  ft5rbehålla  sig  bestämmandet 
af  dessa  medels  användande  och  genom  att 
bevilja  bidragen  för  viss  bestämd  tid  skaf- 
fa sig  en  garanti  derför,  att  de  verkligen 
enligt  deras  önskan  användas. 

Med  afseende  härå  är  det  förvånande, 
att  Utskottet  icke  nämnt  ett  ord  derom, 
för  huru  lång  tid  den  föreslagna  bränvins- 
bränningsordningen  borde  gälla  och  den  fa- 
brikationen pålagda  skatten  finge  appbäras. 
Än  mindre  har  Utskottet  afgifvit  något  för- 
slag för  den  beviljade  skattens  användan- 
de. Det  ser  ut,  som  om  Utskottets  mening 
varit,  att  skatten  finge  utgå  för  evärdlig 
tid,  och  beloppet  användas  till  hvad  ända- 
mål som  helst. 

Det  Ijenar  till  ingenting  att  sticka  nå- 
gon konseqvens  af  skattebevillningsrätten 
under  stolen.  I  ett  land,  der  konstitutio- 
nen icke  bestämmer  någon  period  för  re- 
presentationens sammanträdande,  är  en 
skattebevillning  det  enkla  medlet  att  åstad- 
komma periodiska  riksdagar,  desto  mera, 
ju  betydligare  skatten  är,  och  ju  vigtigare 
de  ändamål  äro,  för  hvilkas  vinnande  på- 
lagan beviljats. 

Man  har  beräknat  konsumtionen  af  brän- 
vin i  landet  till  11  millioner  kannor,  deraf 
sex  i  landet  tillverkade.  Äfven  om  denna 
siffra  vore  för  hög,  och  konsumtion  genom 
den  nya  författningen  nedsättes  till  en  bråk* 
del  deraf,  så  kan  likväl  en  hög  beskattning 
inbringa  betydligt.  Tillverkningen  i  stort 
är  så  mycket  mera  giftande,  än  hembrän- 
ningen, att  äfven  med  en  skatt  till  halfva 
beloppet  af  varans  nuvarande  medelpris, 
densamma  blir  föga  dyrare  än  förut  En 
sådan  beskattning  vore  derföre  för  låg. 
Mot  smugglingen  från  Estland  är  icke  svårt 
att  påfinna  något  radikalt  medel.  Om  t.  ex. 
smugglaren  dömes  till  kronans  arbete  (vid 
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jernväg  eller  i  kronoskogarne)  pä  vissa  år, 
torde  en  sådan  dom  lända  de  Estländska 
bSnderna  till  glädje  och  blott  träffa  deras 
herrar,  fSr  hvilkas  räkning  smugglingen 
sker. 

Men  Utskottet  skalle  hafvra  kannat  gå 
ett  steg  längre.    På  en  landtdag  är  endast 
ett  ständernas  ntskott  berättigadt  att  få  de- 
taljerad upplysning  om  statsverkets  inkom- 
ster och  utgifter.    Men  det  nu  församlade 
Utskottet  hade  sig  öppet  lemnadt,  att,  vid 
behandlingen   af  såväl  här   ifrågavarande 
ym  41:a  och  47 :e  frågorna,  begära  alla  ud- 
diga meddelanden  med  afseende  härå;  och 
de  skulle  säkert  icke  blifvit  detsamma  för- 
vägrade.   Utskottet  hade  då  kunnat  söka 
upptäcka,  om  möjligen  besparingar  i  dess 
tanke  kunnat  göras  i  den  ena  eller  andra 
förvaltningsgrenen.    Det  hade  tidigare  kun- 
nat vinna  den  upplysning,  att  för  statsskul- 
dens amortiserande  ingen  ny  skatt  varbe- 
höflig,  att  således  pengar  behöfdes  endast 
för   folkskolorna,  kommunikationerna  och 
fyrbäkars  uppförande.    Det  hade  kunnat  af 
Styrelsen  begära  en  uppgift  på,  huru  myc- 
ket för  dessa  ändamål   oundgängligen  be- 
böfves.     Åt  en  ur  detsamma  nedsatt  ko- 
mission hade  Utskottet  kunnat  upplåta,  att 
på  grund  af  dessa  upplysningar  beräkna, 
om  en  bränvinsskatt  kunde  blifva  för  än- 
damålet tillräcklig,  eller  om  derutöfver  en 
bevillning  för  fabrikerna  m.  m.  blefve  nöd- 
vändig. 

Allt  detta  hade  Utskottet  kunnat  göra. 
Men  det  gjorde  alldingenting  deraf.  Istäl- 
let låter  än  den  ena,  än  den  andra  med- 
lemmen en  klagan  ljuda  öfver  Utskottets 
okannighet  om  statsverkets  tillstånd  och 
behof.  Men  intet  enda  steg  tages  för  att 
komma  ur  detta  mörker.  Det  är  känd  sak, 
att  ett  stort  antal  Utsköttsmedlemmar  visste, 
att  man  i  Finance-expeditionen  var  beredd 
pä  att  bålla  Utskottet  hvarje  begärd  upp- 
lysning tillhanda.  Det  hade  blott  behöfts, 
att  Utskottet  hos  sin  ordförande  anhållit 
om»  att  han  ville  för  detsamma  begära  de 
nffdiga    meddelandena.    Men  detta  skedde 


icke.  Hvarje  sådant  steg  motverkades  af 
dem,  som  ville,  att  Utskottets  verksamhet 
skulle  blifva  så  betydelselös  som  möjligt. 

Vi  tveka  icke  att  utsäga  det,  att  Utskot- 
tet i  denna  så  vigtiga  angelägenhet,  be- 
skattningsfrågan, föga  motsvarat  sitt  upp- 
drag. Dess  i  vår  tanke  uppenbart  skadli- 
ga förslag  i  bränvinsbränningsfrägan ,  har 
dock  föga  att  betyda.  Misstag  kunna  be- 
gås. Men  dess  underlåtenhet,  att  förbereda 
beskattningsfrågan  öfverhufvud  för  Landt- 
dagen,  genom  att  upplysa  landet  om  alla 
med  den  sammanhängande  omständigheter, 
kan  icke  försvaras.  Om  icke  Styrelsen, 
hvilket  vi  hoppas  skall  ske,  välvilligt  åta- 
ger sig  att  före  Landtdagens  sammanträ- 
dande framlägga  all  den  utredning.  Utskot- 
tet bort  nedlägga  i  sina  protokoller,  kom- 
ma landtdagsmännen  tillsamman  lika  okun- 
niga och  rådvilla  som  Utskottet.  Äfven 
om  så  sker,  saknas  dock  den  inverkan,  ett 
enhälligt  beslut  af  Utskottet  angående  ter- 
min för  bränvinsskattens  åtagande  och  an- 
gående medlens  användande  skulle  utöfvat, 
icke  blott  på  allmänna  öfvertygelsen,  utan 
äfven  på  Styrelsens  blif vande  förslag  i  äm- 
net. Detsamma  gäller  äfven  om  Utskottets 
förfarande  vid  utlåtandet  öf^er  41:a  frågan. 

41.  Vi  upptaga  derföre  här  denna  fråga, 
angående  skatt  till  kronan  af  fabriker  och 
manufakturer.  En  sådan  skatt  kan  lämp- 
ligen  icke  utgå  annorlunda,  än  såsom  en 
bevillning  eller  inkomstskatt.  Man  skulle 
kunnat  vänta,  att  Utskottet  yttrat  sig  öfver 
grunderna  för  denna  bevillnings  utgörande, 
äfvensom  om  terminen  för  bevillningens  fort- 
farande, i  öfverensstämmelse  med  den  för 
bränvinsskattens  åtagande.*  Men  man  fin- 
ner, att  Utskottet  enkelt  förenat  sig  i  Se- 
natens åsigt,  att  en  sådan  bevillning  bor- 
de Landtdag  föreslås,  äfvensom  att  åt  den- 
samma borde  öfverlemnas  att  uppgöra  de 
grunder,  enligt  hvilka  såväl  sagde  verk  som 
bruk  och  andra  dylika  inrättningar  skola 
deltaga  i  kommunala  onera. 

*  En  talare  luur  ihftgkommit,  att  beskattningen 
borde  bevUJas  för  yiss  tid  och  föreslagit  fyra  år. 
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Vid  förra  delen  af  frågan  inträffar  &f- 
ven  den  betänkliga  omständighet,  att,  eroe« 
dan  fabrikanter,  som  icke  tillhöra  något  af 
stånden,  äro  vid  Landtdag  orepresenterade, 
de  således  skulle  komma  att  beskattas  a* 
tan  något  sitt  medgifvande.  Sjelfbeskatt- 
ningsrätt  kan  detta  icke  med  fog  kallas. 
Men  denna  omständighet  ^ synes  icke  alls 
hafva  föstat  Utskottets  uppmärksamhet. 

47.  Äfven  denna  fråga,  rOrande  en  all- 
män bevillning,  sammanhänger  så  nära  med 
de  båda  senast  anförda,  att  den  här  lämp- 
ligast i  ett  sammanhang  med  dem  uppta- 
ges. 

Utskottet  förenar  sig  med  Senaten  deri, 
att  denna  bevillningsfråga  bör  till  Landt- 
dags  granskning  och  afgörande  hänskjutas, 
men  tillägger  önskan,  att  då  jemväl  "full- 
ständig redovisning  och  öfversigt  af  stats- 
verkets tillstånd"  må  ständerna  föreläggas. 

Ingen  önskan  kan  vara  mera  rättmätig 
än  denna.  Man  stannar  väl  i  tvekan,  om 
önskan  gäller  redovisning  inför  ständerna 
eller,  såsom  grundlagen  det  föreskrifter, 
inför  ett  ständernas  utskott.  Men  man  tor- 
de få  antaga  det  senare  för  Utskottets  me- 
ning, emedan  det  väl  icke  så  cavalierement, 
som  dess  ord  falla  sig,  kunnat  fordra  en 
afvikelse  från  grundlagen. 

För  vår  del  äro  vi  dock  öfvertygade 
om,  att  Ständerna  skola  få  en  sådan  ''öfver- 
sigt" sig  förelagd.  Detta  kan  utan  afvikel- 
se från  grundlagens  bokstaf  ske  sålunda, 
att  öfversigten  offentliggöres  före  Landtda- 
gens  sammanträdande. 

Skälen  till  ett  sådant  förfarande  från 
Begeringens  sida  äro  enkla.  För  det  för- 
sta innehålla  statsräkenskaperna  ingenting, 
som  behöfver  döljas.  För  det  andra  är  in- 
genting mera  egnadt  att  grundlägga  ett 
godt  förhållande  mellan  Begering  och  Stän- 
der, än  fullkomlig  öppenhet  i  allt,  hvad 
som  rörer  penningpungen.  För  det  tredje 
är  det  knappt  troligt,  att  några  bevillnin- 
gar  eljest  skola  kunna  åstadkommas.  Och 
fördetfjerde  vore  räkenskapernas  framläg- 
gande för  ett  ständernas   utskott  fullkom- 


ligt illusoriskt,  om  man  nemligen  därige- 
nom ville  undanhålla  Stäpdernas  pluralitet 
kännedomen  om  desamma.  Få  den  tid  - 
nemligen,  då  så  förfors,  ansågs  det  för  sta- 
tens bästa  nödvändigt,  att  statsverkets  till- 
stånd f  örblef  en  statshemlighet,  och  det  var 
ett  brott  att  yppa,  hvad  man  derom  kände. 
Numera  har  man  kommit  från  dessa  åsig- 
ter.  Förändringen  i  opinionen  har  sin  gruud 
deri,  att  fordom  en  tom  statskassa  var  en 
lika  farlig  sak  som  toma  arsenaler.  Men 
numera  kan  en  regering  genom  lån  få  pen- 
ningar för  ett  krig  inom  några  dagar  elly 
veckor  och  behöfver  icke  hålla  millioner 
dukater  hopade  i  skattkammarhvalfven.  I 
hvarje  fall  torde  det  vara  säkert,  att  ingen 
skall  anfalla  Finland  med  krig,  äfven  om 
det  skulle  visa  sig,  att  skattkammaren  är 
tom.  Sagde  förändrade  opinion  skall  nu 
verka,  att,  hvad  medlemmarne  i  ett  utskott 
få  veta,  icke  en  half  dag  förblir  en  hemlig- 
het för  deras  medbröder  i  stånden.  Och 
ingen  kan  hindra  en  medlem  af  ståndet,  att 
vid  diskussion  om  bevillningen  till  kritise- 
rande framdraga  hvilka  poster  ur  statant- 
gifterna  som  helst 

En  diskussion  af  budgeten  kan  dock  ^, 
icke  komma  i  fråga.  Ty  budgetens  fram- 
läggande inför  Ständerna  vore  något  helt 
annat,  än  den  begärda  öfversigten  öfver  in- 
komst och  utgift,  hvilken  måste  angå  det 
sistförflutna  år,  hvars  räkenskaper  äro  af- 
slutade. 

Men  Utskottet  har  till  sitt  yttrande  fo-  > 
gat  äunu  en  begäran,  att  nemligen  Rege-  , 
ringen  må  inför  Ständerna  framlägga  en 
lag  angående  "tillfredsställande  garantier 
för  förvaltningen  och  användandet  ej  blott 
af  den  i  ofvanstående  måtto  föreslagna  be- 
villningen, utan  ock  af  Finska  statsverkets 
samtliga  inkomster  och  tillgångar.' 

Vi  beklaga,  att  vi  här  nödgas  antaga, 
att  Utskottet  icke  rätt  gjort  sig  reda  för, 
hvad  det  begär.  Ty  så  mycket  hafva  or- 
den utseendet  af  en  tom  fras. 

Hvem  är  det,  som  enligt  grundlagarne 
"använder"  statsinkomsterna?  —  Dessa  la- 
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gar  gifra  blott  ett  svar:  "Monarken."  Eejs. 
Senaten  eger  med  undantag  af  sina  dispo- 
sitionsmedel, hvilka  Monarken  öfverlemnar 
åt  densamma,  icke  att  af  statsmedlen  an- 
vända en  enda  penni.    Senaten  uppgör  vis- 
serligen  förslag  till  budgeten.    Men  Hans 
Majestät  Kejsaren  stadfäster  förslaget  eller 
ändrar  det  efter  godtfinnande.    Hvilka  ga- 
rantier skola  dä  ställas  för  användningen? 
Är  meningen    blott  den,  att  garantera  in- 
komsternas  användande  i  öfvereniästämmel- 
se  med  Monarkens  befallning.    Sådan  kan 
den  väl  icke  vara.    Och  detta  vore  också 
en  onödig  omsorg.    De  ntgifler,  som  i  bud- 
geten summariskt  upptagas,  äro  alla  i  de- 
talj förut  bestämda  genom  utfärdade  För- 
fattningar  *på   Hans  Majestäts   egen   hefalh 
ning,^ 
,         En  garanti  gifven  åt  Ständerna  för  in- 
;  komsternas  rigtiga  användande,  förutsätter 
,  nödvändigtvis,  att  Ständerna   sjeHva  skola 
hafva  voterat  budgeten,  och  det  i  detalj.   I 
annat  fall  har  ordandet  om  en  garanti  iofce 
nAgon  förnuftig  mening.  Och  den  förutsät- 
ter vidare,  att  Monarken  icke  kunde  påbju- 
da något  angående  inkomsternas  användan- 
de, utan  att  påbudet  undertecknas  af  en  för 
beshUet  ansvarig  kontrasignent    Men  något 
sådant  stadgande  känner  grandlagen  icke. 
Diskussionen  gifver  dock  anledning  för- 
moda, att  meningen  endast  vore,  det  Kejs. 
Senatens    ledamöter    såsom    Biksens  Råd 
skalle  göras  ansvarige  för  förslaget  till  bud- 
geten och  eljest  för  bvarje  förslag,  som  in- 
nebär någon  ny  utgift  för  statsverket.    Äf- 
ven   detta  strider  mot  grundlagen,  enligt 
hvilken  Riksens  Råd  äro  Monarken  allena 
förbundne. 

Vi  antaga  alltså,  att  det  är  ett  slags 
ministeransvarigbetslag,  men  endast  för  gif- 
na  råd  angående  statens  drätsel.  Utskottet 
beer^r. 

Nu  eger  Monarken  besluta  öfver  stats- 
atgifterna,  utan  att  höra  någons  våå:  For- 
drar Utskottet,  att  efter  några  månader  en 
lag  skall  frramläggas,  som  inskränker  den- 
na Monarkens  makt?    Vi  kunna  icke  för-> 


utsätta  det  Det  är  således  endast,  så  ofta 
någon  för  sitt  råd  ansvarig  rådgifvare  skulle 
höras,  som  den  s.  k.  garantin  komme  i  frå- 
ga. Och  hvari  sktille  denna  bestå?  En 
domstol  skulle  nedsättas,  för  att  pröfva, 
om  den  tillstyrkta  utgiften  varit  gagnelig 
eller  icke.  Eller  skulle  Ständerna  konsti- 
tuera sig  till  domstol  i  målet?  Åt  en  van- 
lig  kämnersrätt  kunde  det  väl  icke  öfver- 
lemnas,  att  ransaka  öfver  statsutgifters  gag- 
nelighet  eller  icke?  En  ny  strafflag  skulle 
vidare  beslutas  för  bestraffandet  af  detta 
nya  brott,  en  Monarkens  rådgifvares  dåliga 
insigt.  Men  med  rätta  har  den  nyare  Stats- 
rätten förkastat  alla  sådane  extra  domsto- 
lar. Äfven  den  Svenska  riksrätten  har  vi- 
sat sig  vara  en  gagnlös  inrättning.  Der 
åter  representationen  dömt,  der  har  domen 
alltid  varit  ett  partis  yttring  af  hat  och 
hämnd. 

Men  härtill  kommer  ännu,  att  Monarken 
skulle  böra  afsäga  sig  benådoingsrätten  vid 
alla  sådane  domar?  Ty  eljest  är  det  att 
förutse,  att  denna  i  99  fall  100  skall  ut- 
Ofvas. 

Och  öfverhufvud:  förutsätter  man  ett 
uppsåtligt  spolierande  af  statens  medel,  så 
skall  i  sådan  händelse  ingen  för  beslutet 
ansvarig  rådgifvare  ^blifva  synlig.  En  ga- 
ranti, som  vore  så  prekär»  utgör  ingen  ga- 
ranti. 

Vi  upprepa  det:  endast  om  Ständerna 
nppgöra  budgeten,  om  Monarken  icke  eger 
förordna  någon  ändring  i  densamma  utan 
en  för  beslutet  ansvarig  kontrasignents  un- 
derskrift, och  icke  eger  utöfva  benådnings- 
rätt  med  afseende  på  en  sådan  kontrasig- 
nents  ansvar  —  endast  då  har  talet  om  ga- 
ranti för  statsmedlens  rigtiga  användande 
en  mening.  Har  Utskottet  tänkt  sig  saken 
så,  då  är  dess  begäran  annat,  än  en  fras; 
hvarom  icke,  icke. 

I  hvarje  fall  måste  man  anse  det  för 
minst  sagdt  taktlöst,  att  en  samling  allvar- 
liga män  i  sådane  allmänna  ordalag  yrkar 
på  så  djupt  ingripande  konstitntionsändrin- 
gar.    Att  begära  garantier  i  ett  fall,  sådant 
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som  det  ifrågavarande,  en  sädan  begäraos 
mening  har  sin  fulländning  först  i  ett  par- 
lamentariskt regeringssätt,  d.  ä.  ett  sådant, 
der  ministerstyrelse  finnes,  och  ministrarne 
tillsättas  af  representationen. 

Med  sagde  opinionsyttring  är  det  dess- 
utom förhållandet,  att  det  icke  kan  utredas, 
om  den  varit  pluralitetens  mening  eller  icke. 
Ett  stort  antal  medlemmar  hafva  bestämdt 
talat  emot  densamma.  Man  skulle  tycka, 
att  den  under  sådane  förhållanden  kunnat 
uteblifva. 

Äfven  om  Utskottets  begäran  inskränkt 
sig  till  användandet  af  de  medel,  hvilkas 
beviljande  vid  Landtdagen  skulle  af  Stän- 
derna beviljas,  hade  den  varit  i  lika  grad 
underkastad  alla  ofvananförda  anmärknin- 
gar. Men  deri  hade  dock  varit  någon  prak- 
tisk mening,  nemligen  den,  ätt  några  medel 
eljest  icke  torde  beviljas.  Om  Utskottets 
i  sagde  begäran  opinerande  medlemmar  lå- 
tit sig  ledas  af  den  föreställning,  en  med- 
lem yttrat,  att  statsverket  befunne  sig  i  "ett 
betänkligt  sjukdomstillstånd",  så  torde  de 
nu  vara  tagna  ur  sin  villfarelse.  Men  den- 
na villfarelse  var  sjelffdrvållad,  emedan  Ut- 
skottet icke  gjorde  ett  enda  steg,  för  att 
komma  ur  densamma,  ja  man  kan  säga  ab- 
solut icke  villa  skingra  sin  okunnighet 
Och  likväl  är  det  förhållandet  att  denna,  så- 
som nedanföre  skall  visas,  i  sjelf^a  verket 
skingrades,  förrän  Utskottets  hemställan 
expedierades. 

Vi  hafva  redan  i  det  föregående  antydt, 
hvad  Utskottet  enligt  vår  åsigt  bort  göra, 
rstäUet  för  att  förlora  sig  i  outredda  fraser. 

Utskottet  hade  bort  anhålla:  att  Bege- 
ringen i  bevillningsfrågorna  måtte  l:o  före- 
lägga Landtdagen  en  uträkning  öfver  det 
belopp,  hvartill  bevillningen  kan  komma 
att  stiga,  2:0  föreslå  dess  beviljande  för 
viss  utsatt  tid,  och  3:o  framlägga  ett  detal 
jeradt  förslag  till  medlens  användande.  Ut 
skottet  hade  kunnat  sauningsesligt  försäk 
ra,  att  Ständerna  icke  torde  gå  in  på  nå 
gon  bevillning,  utan  ett  i  sådan  form  upp 
stäldt  förslag.    Vi  föreställa  oss,  att  Rege 


ringen  icke  skulle  haft  något  emot  dessa 
önskningars  uppfyllande. 

Men  garantin  för  användandet  enligt 
Ständernas  beslut?  När  terminen  för  be- 
villningen utgått,  och  ny  bevillning  kommer 
i  fråga,  hafva  Ständerna  tillfälle  att  pröfva 
detta.  Och  om  det  befinnes,  att  medlen 
blifvit  använda  till  andra  ändamål  än  de 
föreslagna  och  godkända,  hafva  Ständerna 
i  sin  makt,  att  icke  vidare  åtaga  sig  bevill- 
ningen. Har  endast  någon  förändring  i  an- 
vändningssättet skett,  utan  att  andamålet 
blifvit  förändradt,  torde  det  vara  nog,  om 
Ständerna  yttra  sig  öfver  förändringens 
lämplighet  eller  olämplighet.  Ständerna 
kunna  äfven  förklara  den  rådgifvare,  som 
f öranledt  förändringen  för  oskicklig  att  leda 
användandet,  och  föreslå  hans  skiljande. 
Först  när  det  bevisat  sig,  att  Ständernas 
beslut  icke  blifvit  aktadt,  blir  det  tid  att 
fordra  andra  garantier. 

Hade  Utskottet  uttalat  önskningar,  sä- 
dajie  som  de  anförda,  hade  ett  praktiskt 
resultat  varit  vunnet,  medan  dess  nu  yttra- 
de sväf vande,  mångtydiga  och  vidtutseende 
begäran,  måste  stanna  vid  att  vara  en  tom 
fras. 

Hvad  de  ordinära  statsinkomsterna  an- 
går, kunna  Ständerna  grundlagsenligt  af 
dem  ingenting  borttaga  eller  föreskrifva 
något  angående  deras  användande.  Men 
ingenting  hindrar  dem  att  föreslå  besparin- 
gar i  den  ena  eller  andra  utgiftstiteln  och 
härefter  inrätta  bevillningsbeloppet  Så- 
dant är  praktisk  politik,  icke  frasmakeri 
af  den  art,  hvanned  åtskilliga  Utskottsmed- 
lemmar velat  lysa. 

Det  skall  dessutom  komma  en  tid,  dA 
nuvarande  statsinkomster  icke  mera  försIA 
för  de  utgiftstitlar,  till  hvilka  de  nu  anvfin- 
das,  emedan  dessas  belopp  jemnt  måste 
stiga,  och  då  bristen  måste  fyllas  genoin 
bevillning.  Det  blir  då  tid  för  Landtdagen, 
att  beståmma  öfver  användandet  äfven  i 
dessa  delar. 

En  af  de  bestående  skatterna,  tullen,  är  dock 
af  den  beskaffenhet,  att  landet,  genom  den 
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*  kan  beskattas  till  ett  excessivt  belopp.  TqU- 
satseDS  bestämmande  har  dock  varit  och 
är  fiegöringeos  ensak.  Ett  sådant  förhål- 
lande kan  göra  sjelfbeskattningsrätten,  till 
en  tom  illusion.  Man  bebOiVer  blott  tänka 
sig,  att  styrelsen  skulle  med  hög  införsel- 
tull belägga  varor  sådane  som  salt,  kaffe, 
socker,  bomull,  hvilka  senare  äfven  numera 
tillhöra  hvar  mans  lefnadsbehoi.  Bevillnin- 
gar  skulle  då  lör  en  temligen  lång  tid  blii- 
va  onödiga.  Och  man  kan  icke  n^ka,  att 
icke  tullen  under  senast  förflutna  20  år 
blifvit  ett  sådant  medel  i  styrelsens  händer, 
att  taga  pengar,  när  de  behölvas.  Det 
skulle  derföre  icke  mycket  förundrat  oss, 
om  Utskottet  i  underdånighet  hemställt,  det 
Landtdagen  åtminstone  måtte_  höras  angå- 
ende grunderna  för  tulltaxans  reglerande. 
I  en  sådan  hemställan  hade  varit  klokhet 
och  hotsamhet.  Man  kunde  visst  uppställa 
fordran,  att  tulltaxans  reglerande  må  öfver- 
yerlemnas   åt  Landtdagen.    Ett  par  med- 

,  lemmar  i  Utskottet  försökte  sig  verkligen 
häri.  Och  hvad  kan  man  icke  tordra?  Men 
iBgen  lärer  vara  blind  nog  att  icke  inse, 
att,  om  Tulltaxans  reglerande  skulle  ötVer- 
lemnas  åt  »Ständerna,  detta  vore  detsamma, 
gom  att  åt  dem  öfverlemna  budgetens  upp- 
görande. Ty  i  närvarande  iörhållanden  be- 
ror det  på  tulltaxan,  on^  statsmachinen  skall 

'  röras  eller  stå  stilla.  Det  är  dock  ettfai^- 
tum,  att  missnöjet  med  den  närvarande  tull- 
taxan är  stort  och  allmänt;  och  det  skulle 
deriöre  vara  en  väl  beräknad  koncession 
af  Begeringen  att  ötver  densamma  höra 
lätänderna  —  samt  att  genom  dess  omar- 
betande söka  tilliredsstäUa  alla  deras  billi- 
ga önskningar. 

Yi  tillägga  slutligen  i  alseende  på  47 
frågan  särskildt,  att  i  vår  tanke  Utskottet 
hade  bort  eventuelt  alstyrka  fiegeringen 
från,  att  af  Landtdag  begära  den  under 
denna  punkt  föreslagna  allmänna  bevillnin- 
gen.  Detta  hade  iLunnat  ske,  om  Utskottet 
beräknat,  hvad  bränvinsskatten  kan  inbrin-  . 
ga,  och  om  detta  belopp  visat  ^ig  tillräck- 

[AtteraturbL 


ligt  för  att  fylla  de  af  Senaten  antydda  be- 
hofven.  Åtminstone  hade  Utskottet  kunnat 
föreslå,  att  bevillning  af  jorden  icke  må 
begäras  för  hemman,  som  efter  afdrag  af 
kronoskatten  icke  gitva  brutto  atkastning 
utöfver  något  bestämdt  minimibelopp.  Men 
tyvärr!  genom  missvexten  är  nogsörjdt  der- 
iör,  att  ingen  bevillning  alls  af  jorden  kan 
komma  i  fråga.  Och  man  kan  i  hvarje  iali 
motse,  att  irågan  om  bränvinsbränpingen 
skall  föreläggas  Landtdagens  pröining  iöre 
den  om  en  allmän  bevillning. 

J.  V.  ö. 


Madame  de  Stafil."^ 


I. 


Det  adertonde  seklet,  så  minnesvärd  t, 
emedan  det  irambragt  den  största  revolu- 
tion, verlden  sett/  sedan  de  religiösa  skak- 
ningarne,  som  följde  på  slutet  af  medelti- 
den,, är  ätven  utmärkt  såsom  det  mest  in- 
tellektuela  Frankrike  upplefvat.  Väl  egde 
landet  mera  snille  under  den  föregående  ti- 
den, men  ej  i  lika  grad  denna  andens  skärpa 
och  liilighet,  som  slutade  med  de  vildaste 
sociala  teorier  och  med  den  förskräckliga- 
ste förnekning  ai  all  regering.  Till  dess 
detta  blef  följden  —  en  följd,  som  l)ade  sina 
såväl  goda  som  dåliga  sidor  —  var  denna 
andliga  iiver  tull  at  hänförelse.  Fruntim- 
mer, som,  om  de  ock  icke  alltid  sjellva  vo- 
ro utmärkta,  hade  förmågan  att  samla  om- 
kring sig  män  begåfvade  med  snille  och 
lärdom,  böUo  salonger,  hvilka  gingo  under 
det  betecknande,  om  också  icke  alltid  kor- 
rekta namnet:  •Bureaux  ä' Esprit  De  voro 
verkligen  något  mer.  De  voro  bureaux^  der 
vetenskap,  religion,  politik,  litteratur  och 
historie  alhandlades  med  mera  ifver  och  ta- 


*  Ur  "French  Women  of  Letters",  af  Julia  Ka- 
vanagh.    Öfvers.  af  b  em  el. 
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läng,  än  behag.  De  voro  farliga;  ty  de 
skonade  intet;  men  de  bilda  ett  af  de  säll- 
sammaste kapitel  i  menniskoandens  histo- 
ria. De  visa  oss,  hnru  män  födda  att  hand- 
la, under  nästan  ett  helt  sekel  kunde  göra 
till  sin  enda  sysselsättning  att  tänka  och 
särskildt  att  tala.  Samtal  tycktes  vara  de- 
ras uppgift  och  för  en  lång  tid  enda  ända- 
målet med  dessa  möten. 

De  anmärkningsvärdaste  Bureaux  d*E- 
sprit  voro  Madame  de  Lamberts,  en  af  de 
tidigaste,  men  om  hvilken  vi  känna  obe- 
tydligt "  Madame  de  Tencins,  Madame 
Geoffrins,  Madame  du  Deffands,  Mademoi- 
selle  de  TEspinasses  och  Madame  Neckers. 

Madame  de  Lambert  var  älskvärd,  ar- 
tig, ärbar  och  väl  uppfostrad.  Hvad  Ma- 
dame de  Tencih  var,  hafva  vi  sett*  Ma- 
dame Geoffrin  förstod  sig  ej  på  att  förtju- 
sa, men  intog  likväl  den  inbillske  Walpole 
med  sitt  beundransvärdt  goda  förstånd.  Ma- 
dame du  Deffand,  hans  väninna,  var  blind, 
qvick,  sjelfvisk  och  ojemn  till  lynnet.  Ma- 
demoiselle  de  TEspinasse  var  olycklig  och 
lidelsefull.  Madame  Necker  var  den  bästa, 
den  ärbaraste,  var  värderad  och  beundrad. 

Mademoiselle  Gurchod,  dotter  till  en  pro- 
testantisk prest  i  Nederländerna,  hade  af 
sin  far  erhållit  en  klassisk  uppfostran.  Hon 
var  vacker  och  älsklig  och  vann  unga  Gib- 
bons  hjerta.  Men  de  gifte  sig  ej;  en  an- 
nan make  och  ett  annat  öde  väntade  den 
unga  flickan.  Hon  kom  till  Paris,  sågs  af 
Necker  och  blef  hans  hustru.  Aldrig  var 
en  äkta  man  mer  förälskad,  en  hustru  mer 
afgudad.  Necker,  född  i  Geneve,  och  pro- 
testant blef  en  framstående  bankir,  längre 
fram  minister  och  för  en  tid  Frankrikes  af - 
gud.  Han  var  hederlig,  välmenande  och  o- 
egennyttig.  Han  önskade  jädda  Frankri- 
ke: och  Frankrike  trodde  länge  sig  kunna 
räddas  af  honom.  Hans  hustrus  salong 
hade  grundlagt  hans  rykte  och  begaguades 
af  henne  i  denna  afsigt.    De  män,  hon  sam- 

*  I  en  annan  skildring  af  Författarinnan. 

Öfvers. 


lade  kring  sig,  ansåg  hon  blott  såsom  trapp- 
stenar för  Neckers  storhet.  Likväl  älska- 
de de  henne,  ty  hon  var  god.  Men  hon 
förvärfvade  aldrig  en  fransyskas  takt  och 
finhet  och,  framför  allt,  ej  en  parisiskas. 
Hennes  man  respekterades  för  sjna  goda 
egenskaper,  men  var  för  mycket  sarkastisk; 
hvarft5re  man  äfven  fruktade  honom.  Han 
lät  dock  sina  sarkasmer  sällan  framskymta 
och  var  vanligen  så  tyst,  som  en  gäst,  i 
sin  hustrus  förmak.  Sådana  voro  M.  och 
Madame  Necker,  då,  den  22  April  1766, 
deras  enda  dotter  Germaine  föddes. 

Barndomen  är  nyckeln  till  vårt  framti- 
da lif,  och  denna  sanning,  så  ofta  den  än 
blifvit  omsagd,  bör  icke  glömmas,  då  vi 
tala  om  Madame  de  Staé'1.  Om  vi  vilja 
ft5rstå  hennes  förtjenster  och  äfven  hennes 
snilles  rigtning,  måste  vi  uppmärksamt  un- 
dersöka hvad  hennes  barndom  var. 

Madame  Necker  var  lärd,  religitfs  och 
allvarsam;  hennes  sätt  förekom  kallt  E- 
gei^tligen  var  hon  en  deltagande  och  varm 
qvinna,  men  hade  tidigt  lärt  den  äVåra 
konsten  att  beherrska  sig,  och  hennes  ma- 
ner var  derföre  stelt  Den  uppfostran,  hon 
gaf  sin  dotter,  var  en  blandning,  af  hvad 
hon  önskade  att  denna  skulle  blifva,  och 
hvad  en  förtidig  och  ovanlig  bekantskap 
med  franska  societén  skulle  komma  att  göra 
henne  till.  Madame  Necker  var  protestant, 
och  hennes  dotter,  i  stället  för  att  blifva 
uppfostrad  i  ett  kloster,  stannade  hemma 
och  fick  en  klassisk  uppfostran,  liksom  hon 
BJelf.  men  vexte  upp,  omgifven  af  iniäriga 
filosofer  och  författare,  dem  Madame  Nec- 
ker med  all  sin  fromhet  samlade  omkring 
sig.  Endast  en  rik  och  liflig  natur,  sådan 
som  Germaines,  kunde  uthärda  en  sådan  f^r 
ett  barn  opassande  uppfostran.  En  person, 
som  såg  henne  såsom  ung  och,  emedan  hon 
sjelf  var  ung,  såg  henne  utan  missunsam- 
het  har  lemnat  en  sällsam  och  karakteris- 
tisk berättelse  om  henne  vid  elfva  års  ål- 
»  der. 

Hon  var  liflig  och  glad,  men   brådmo- 
gen.    Hennes  nöjen,  liksom  hennes  stadier. 
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hade  iBtet  gemensamt  med  hennes  ^ålder. 
Hvarkeo  hennes  ansigte  eller  person  lofva* 
de  skönhet;,  hennes  hy  var  mörk,  hennes 
anletsdrag  voro  oregelbundna,  fastän  rörli^ 
ga  oeb  attrycksfnlla,  men  hennes  stora,  mör- 
ka ögon  voro,  hvad  de  alltid  förbleivo  — 
herrliga.  Mademoiselle  Haber  infördes  hos 
henne,  s&som  vän  och  leksyster.  Germaine 
mottog  henne  med  förtjasning,  lofvade  att 
älska  henne  evigt  —  och  hon  höll  detta 
barnsliga  löfte,  hvilket  framtiden  så  ofta 
bryter.  —  Derpä  frägade  hon  henne  angå- 
ende hennes  stadier,  önskade  veta,  hvilka 
fremmande  språk  hon  lärde,  och  om  hon 
ofta  ^ade  varit  på  teatern.  Mademoiselle 
Hubert  svarade,  att  hon  endast  två  eller 
tre  gånger  varit  der.  Germaine  lofvade 
taga  henne  med  sig  och  föreslog,  att  de  ef- 
ter hemkomsten  derifrån  skulle  skrifva  en 
berättelse  om  de  skådespel,  de  sett,  och 
anmärka  hvad  deraf  behagat  dem.  Det  var 
så  hennes  vana,  sade  hon.  Hon  föreslog 
äfven,  att  de  skulle  skrifva  hvarandra  till 
hvarje  morgon. 

Mademoiselle  Hubert,  så  ung  hon  än  var, 
intogs  af  sin  unga  väninnas  liflighet  och 
vältalighet.  Hon  var  äfven  i  tillfälle  att 
höra,  hur  denna  väninnas  samtal  och  talan- 
ger redan  prisades  af  ledarena  för  den  fran- 
ska litterära  verlden.  En  trästol  ställdes 
vid  Madame  Neckers  karmstol  i  förmaket  — 
denna  var  Germaines  plats.  Knappt  hade 
bon  intagit  den,  förrän  gamla,  allvarsama 
män  gingo  upp  till  henne.*  En*  af  dem  tog 
bennes  små  händer  i  sina  och  talade  till 
henne  så  allvarsamt,  som  om  hon  hade  varit 
^agafem  år.  Denne  var  Abbe  Baynal.  De 
andra,  hvilka  likaså  adresserade  sig  till 
henne  med  hvarje  tecken  till  intresse,  voro 
Thomas  Marmontel,  Grimm  och  markis  de 

Pesay. 

Vid  middagsbordet  var  Germaine  tyst, 
men  hon  lyssnade  med  ett  ansigte,  som  till- 
känoagaf  att  hon  förstod  hvarje  ord,  som 
yttrades.  Intet  tycktes  undgå  hennes  skar- 
pa fattningsförmåga,  icke  ens  politiken,  som 
vanligtvis  tyckes  nog  torr  vid  denna  ålder. 


Flera  gäster  anmäldes  efter  middagen.  In- 
gen i^alkades  Madame  Necker,  utan  att  sä- 
ga något  till  Germaine.  De  utmärktaste 
män  framförallt  tycktes  vara  roade  af  hen* 
nes  samtal.  De  bjödo  till  att  angripa  och 
förvirra  henne.  De  förhörde  henne  i  de 
böcker,  hon  läst,  och  rekommenderade  åt 
henne  andra  till  genomläsning. 

Om  Madame  de  Staél  blef  så  hyllad  i 
sin  barndom,  och  om  bennes  samtal  redan 
vid  elfva  års  ålder  voro  så  intagande,  böra 
vi  väl  då  förvåna  oss  öfver,  att  hon  föga 
saknade  nöjen,  vanliga  vid  hennes  ålder 
och  att  endast  ett  nöje  —  och  just  detta 
förbjöd  man  henne  —  säges  hafva  roat 
henne.  Det  var  att  klippa  pappers-konun- 
gar och  drottningar  och  att  låta  dem  i  hem- 
lighet spela  tragedier;  ty  öppet  tilläts  det 
henne  icke.  Häraf  härflöt,  som  man  säger, 
hennes  vana  att  alltid  mellan  sina  fingrar 
trilla  en  pappersrimsa  eller  en  qvist,  beröf- 
vad  sina  blad.  Utan  denna  klena  spira  i 
sin  hand,  öfvergafs  hon  af  sin  vältalighet 

Med  en  sådan  uppfostran  måste  en  för- 
ståndig flicka  tidigt  blif^a  författarinna  — 
och  Germaine  var  mer  än  förståndig.  Hon 
skref  biografier  och  åminnelsetal  och  för- 
klarade Montesquieus  "Esprit  des  Loix'  — 
en  snillrik  men  föga  flickaktig  bok.  Hen- 
nes allra  första  försök  voro  anmärknings- 
värda för  den  skärpa  i  tanke  och  stil,  som 
sedan  utmärkte  allt,  hvad  hon  skref.  Abbe 
Baynal  erkände  hennes  förmåga,  då  han 
bad  henne  att  med  ett  kapitel  bidraga  till 
bana  stora  verk  —  om  återkallandet  af 
Nantesiska  ediktet  —  en  begäran,  den  hon 
icke  villfor.  Då  Necker  ntgaf  sin  "Compte 
Bendu",  sände  Mademoiselle  Necker  honom 
ett  anonymt  bref,  hvars  stil  med  ens  för- 
rådde henne  för  fadren. 

Likväl  fick  hennes  förtidiga  smak  för 
litteraturen  ingen  uppmuntran  af  M.  Necker. 
Han  tyckte  om  fruntimmer,  som  voro  väl 
uppfostrade  och  snillrika,  men  kunde  icke 
tåla,  att  de  författade.  På  hans  begäran 
uppgaf  hans  hustru  fOrfattareskapet  och 
roade  sig  med  att  skrifea  för  sig  sjeU.  M. 
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Necker  kunde  icke  uthärda  den  tanken,  att 
hans  närvaro  nägongång  kunde  betriiktas 
såsom  störande  för  hans  hustrus  litterära 
arbeten.  Hans  dotter,  som  kände  hans  tyc- 
ken, och  som  älskade  och  aktade  honom 
alltför  mycket,  för  att  vilja  göra  honom  led- 
sen, tog  till  vana  att  skrifva  stående  och 
med  intet  bättre  stöd  än  det  ett  ntsprång 
på  en  marmorspisel  erbjöd.  Således  fick 
M.  Necker  aldrig  se  dessa  öfningar;  han 
såg  resultatet,  och  oaktadt  alla  sina  fördo- 
mar mot  qvjnligt  författareskap,  var  detta 
resultat  alltiör  lysande,  för  att  icke  besegra 
hans  motstånd. 

Madame  Necker  blef  likväl  missbelåten 
med  sin  dotters  uppfostran.  Trägna  stu- 
dier verkade  så  ofördelaktigt  på  Germaine, 
att  de  vid  Qorton  års  ålder  måste  atbrytas. 
Hon  skickades  till  sin  fars  landtegendom 
i  Saint  Ouen,  för  att  upphjelpa  sin  försva- 
gade helsa.  I  denna  tjusande  tillflyktsort 
roade  hon  sig  rätt  hjertligt  med  Mademoi- 
selle  Huber:  de  båda  flickorna  klädde  ut 
sig  till  nymfer  och  sånggudinnor  och  utför- 
de, eller  rättare  improviserade  komedier, 
dramer  och  tragedier  under  bar  himmel. 
Från  studiernas  lugna  och  allvarsama  verld 
hade  Germaine  flytt  till  fantasins  förtjusan- 
de riken,  och  till  Madame  Neckers  bedröf- 
velse  återvände  rymmerskan  aldrig  mer  rik- 
tigt derifrån.  Alla  dottrens  stora  naturgåf- 
vor  och  geni  kunde  icke  trösta  hennes  mor' 
öfver  de  brister,  som  denna  afbrutna  upp- 
fostran vållade;  och  till  ett  fruntimmer,  som 
uttryckte  sin  beundran  för  Mademoiselle  Nec- 
kers snille,  vältalighet  och  litterära  förmå- 
ga, svarade  hon  kallt  och  uppriktigt:  "Allt 
detta  är  intet  —  intet  mot  det,  hvartill  jag 
velat  göra  henne." 

Madame  de  Genlis,  som  skref  om  Ma- 
dame de  Staé1  efter  dennas  död,  kom  ock- 
så till  en  likadan  slutsats,  hvilken  man  ofta 
hörde  henne  i  samtal  yttra:  "Ofta  d&  jag 
tänker  på  henne,  beklagar  jag,  att  hon  icke 
var  min  dotter  eller  pupill.  Jag  skulle  haf- 
va  gifvit  henne  goda  litterära  grundsatser, 
sunda  idéer  och   enkelhet;  med  en  sådan 


uppfoEytran ,  sitt  fina  sätt  oeh  sin  ädla  själ^ 
hade  hon   blifvit  en  väluppfostrad  qvinna 
och  den    rättvisast  firade  författarinna   pA 
vår  tid." 

Madame  de  Genlis  hade  troligen  varit 
en  bättre  litterär  uppfostrarinna,  än  Mada- 
me Necker.  Oaktadt  detta  fruntimmers 
klassiska  uppfostran,  var  hennes  smak  icke 
god.  Hon  kunde  icke  skrifva  enkelt  och 
klart.  Hennes  tankar  och  stil  måste  räk- 
nas till  kuriositeterna  i  litteraturen.  Hon 
var  en  trogen  och  god  hustru,  men  en  då- 
lig och  konstlad  författarinna.  Det  är  icke 
lätt  att  säga,  hur  väl  Madame  de  Genlis 
och  Mademoiselle  Necker  kommit  öfverens, 
ifall  de  stått  i  förhållande  af  uppfostrarin- 
na och  elev.  Germaine  var  ung,  liflig  och 
höflig.  Madame  de  Genlis  var  qvick,  smi- 
dig och  vänlig:  var  passioneradt  road  af 
att  undervisa  och  förstod  sig  på  att  vinna 
en  lärjunges  hjerta.  Madame  Necker  der- 
emot  var  kall  och  sträf.  Hon  var  mäktig 
af  passion,  endast  då  det  gällde  hennes 
man. 

Necker  sade  engång  om  sin  hustru,  som 
han  alltid  älskade  ganska  högt,  "att,  om 
det  varit  möjligt  att  förlåta  henne  något, 
så  hade  han  ansett  henne  alltigenom  älsk- 
värd.**  Denna  brist  på  fel  hade  Madame 
Necker  icke  af  naturen.  Den  var  resulta- 
tet af  en  oförfalskad  gudsfruktan,  af  fasta  , 
grundsatser  och  en  bestämd  vilja.  Hon  var 
icke  mycket  älskad,  ehuru  man  icke  kun- 
de anse  henne  för  sluten  —  och  häraf  kom 
äfven  hennes  och  hennes  dotter  tysta  men 
ständiga  disharmoni. 

Madame  Necker  hämmade  och  tyglade 
i  nästan  allting  en  natur,  som  visserligen 
fordrade  ledning,  men  icke  en  så  sträng. 
Germaine  var  mild,  men  hon  hade  lidelse- 
fulla och  tillochmed  uppbrusande  känslor. 
Hon  kunde  icke  höra  sina  föräldrar  beröm- 
mas, utan  att  brista  i  tårar;  blotta  tanken 
på  att  få  se  någon,  utmärkt  person  kom 
hennes  hjerta  att  klappa;  men  det  sällsam- 
maste exempel  på  denna  vådliga  brådmo- 
gen^et  har  Gibbon  meddelat    Då  han  un- 
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der  Germaines  barndom  kom  till  Paris,  be- 
sökte  han  sin  fordna  fästmö  och  blef  vän- 
ligt mottagen  af  både  Necker  och  hans  fru. 
Barnet  säg,  bura  mycket  iöräldrame  vär- 
derade hans  samtal,  och  fattade  det  säU- 
sama  beslntet  att  förskaffa  dem  detta  nöje, 
genom  att  gifta  sig  med  honom.  Hon  var 
tie  ir,  då  hon  helt  allvarsamt  gjorde  sin 
moder  detta  förslag. 

Säkert  hade  ett  barn,  som  kunde  känna, 
tänka  och  tala  sä  litet  barnsligt,  hellre 
bort  läras  än  hindras  frän  att  klippa  pap- 
perskungar och  drottningar.  Vi  hafva  re- 
dan sagt,  att  hon  gjorde  det  i  smyg;  hon 
gjorde  än  mer.  hon  läste  "Glarisse  Harlo- 
we^  en  henne  förbjuden  bok,  trots  alla  för- 
bud. Madame  Necker  var  besvärad  af  ett 
nervöst  lidande,  so'in  tvang  henne  att  stå 
och  gå,  hellre  än  sitta.  Hon  gaf  Germaine 
lektioner,  under  det  hon  gick  fram  och  å- 
ter  i  rummet.  Då  hon  vände  ryggen  till 
var  "Clarisse"  öppen,  då  bon  vände  sig  om 
igen,  försvann  boken,  och  sålunda  genom- 
gingos  hela  volymer.  Intet  under,  att  då 
Madame  Staél  flera  år  derefter  skrattande 
omtalade  detta,  hon  vanligtvis  tillade:  Tla- 
rissas  flykt  bar  varit  en  af  de  betydelse- 
fullaste händelserna  i  min  ungdom." 

Denna  olydiga  och  uppfinningsrika  flic- 
ka sympatiserade  föga  med  Madame  Nec- 
ker; och  såsom  Germaine  hade  en  rikare 
och  mera  begåfvad  natur,  än  hennes  mor. 
så  är  det  äfven  säkert,  att  hon  icke  egde, 
oeb  ej  heller  önskade  ega  sin  mors  dyg- 
der. Hon  förkastade  tvång,  tänkte  fritt  öf- 
ver  alla  föremål  och  litade  på  sina  infall, 
likasom  om  infall,  fastän  älskvärda,  alltid 
kunde  leda  det  nyckfulla  menniskobjertat. 
En.  beklagansvärd  känsla,  svartsjukan,  som 
icke  fann  sitt  aflopp  i  ord,  men  som  icke 
dess  mindre  märktes  af  alla  dém,  som  kän- 
de båda,  skilde  dem  allt  mera  från  hvar- 

andra. 

* 

Få  äkta,  män  och  fäder  hafva  blifvitså 
dyrkade  som  Necker.  Det  är  nästan  skad- 
ligt för  en  mans  rykte  att  ingifta  en  så  häf- 


tig känsla.   Madame  och  Mademoiselle  Nec- 
ker afgudade  honom»  och  båda  förkunnade 
sin  dyrkan  för  ei^  verld.  som  föga  bryr  sig 
om  familjekärlek.    Dess  bjeltar  äro  solbe- 
lysta och  herrliga ;  de  stå  uppresta  på  pie- 
destaler, vida  höjda  öfver  det  enskilda  lif- 
vets  lugna,  skuggiga  områden.    Om  vi  bos 
dem  röna  glimtar  af  godhet,  ömhet  och  be- 
hag, så  mycket  bättre:  men  de  skola  icke 
vara  mera  än  glimtar,  och  dessutom  skall 
den  ära,  som   drager  vår  blick  äfven  till 
personers  enskilda  lif,  vara  ensam  i  sitt 
slag  och  allmänt  erkänd.    Så  var  icke  för- 
hållandet med  Necker.    Han  hade  sin  dag 
af  folkgunst  och  ära;  men  denna  dag  har 
lemnat  få  spår  i  historien.     Den   nation, 
som  helsade  honom  med  förtjusning,  vände 
sig  trån  honom  till  Mirabeaus   inspirerade 
vältalighet,  och  från  denne  till  scbavotlens 
lärdomar.    Necker»var  en  stor  man  för  nå- 
gra få  timmar   vid   gryningen  af  den  dag, 
som   fyllde  Europa   såväl   som  Frankrike 
med  bäfvan,  och  som    slutade  med  Napo- . 
leons  gigantiska  välde,  despotism  och  olyck- 
liga storhet.     Hvilka  än  hans   gåfvor  och 
förtjenster   voro,  medelmåttan   har  på  ho- 
nom nu  tryckt  sin   prägel,  och   efterverl- 
den  skall   knappast  upphäfva  denna  dom. 
Men  så  dömde  icke  hans  hustru  och  dot- 
ter.   Han  var  i  deras   ögon   icke  blott  en 
beundransvärd  make  och  far,  han   var  en 
man   att   älskas   och  dyrkas.     Germaines 
konversation  var  vältalig  och  underhållan- 
de, och   Madame  Nfecker  kunde   icke  se, 
huru  mycket  den  intresserade  honom,  utan 
att  känna,  att  han  hade  mistat  något  i  ett 
hjerta.  som  fordom  odeladt  varit  hennes:  å 
andra  sidan  älskade  Mademoiselle  Necker 
sin  far  alltför  mycket,  för  att  icke  känna 
ett  slags  svartsjuka  mot  hans  hustru,  oak- 
tadt  denna  hustru  var  hennes  egen  mor. 
Ått  Madame  Necker  var  svartsjuk  på  sin 
dotter  erkänner  Madame  Necker  de  Saus- 
snre,  och  Madame  de  Sta^l,  som  tecknade 
sin  fars  enskilda  lif,  har  öppet  lagt  i  da- 
gen sina  egna  känslor.    Då  hon  talar  om 
hans  ensama  ungdom  i  Paris  före  hans  gif- 


—    414    — 


termäl,  gSr  hon  dessa  säUsåma  anmärk^nin- 
gar: 

''Understandom,  då  han  talade  med  mig 
på  tu  man  hand,  berörde  han  denna  period 
af  sitt  lif,  hvaraf  minnet  rörde  mig  djupt 

—  en  tid,  då  jag  tänkte  honom  så  ung,  så 
älskvärd,  så  ensam;  en  tid  då  våra  öden 
kunde  hafva  blifvit  förenade,  om  ödet  hade 
gjort  oss  jemnåriga!'^  Och  längre  fram  til- 
lägger hon,  då  hon  talar  om  hans  gifter* 
mål,  om  hans  ömhet  för  sin  hustru  och  om 
dennas  förtjenster:  ''Hon  kände  behof  af  ett 
väsende  eget  i  sitt  slag;  hon  fann  detta  i 
honom  och  tillbragte  sitt  lif  med  honom; 
Oud  besparade  henne  sorgen  att  öfverlefva 
honom:  Frid  och  ära  åt  hennes  aska!  Hon 
förljenade  denna  lycka  bättre  än  jag."  Säl- 
lan bevisade  den  lag,  som  stäijar  häftighe- 
ten äfvenivåra  bästa  och  renaste  känslor, 
sin  vishet  tydligare,  än  i  ett  fall,  likt  detta. 
En  ren  och  uppriktig  kärlek  till  en  utmärkt 
make  och  far  bidrog  icke  desstomindre  till 
att  åtskilja  en  ädelt  tänkande  qvinna,  så- 
dan som  Madame  Necker,  och  en  högsin- 
nad,  sådan  som  hennes  dotter. 

Sålunda  uppvexte  Germaine  under  akt- 
ning för  modren,  men  med  kärlek  blott  till 
fadren,  till  en  vältalig,  lidelsefull  och  rikt 
begåfvad  flicka,  h vilken  med  någon  skön* 
het  dertill  hade  blifvit  herrskarinna  öfver 
alla  hjertan. 

En  man  med  många  talanger,  som  kros- 
sade Mademoiselle  de  L'Espina8se's  bjerta, 
till  hvilken  hon  sände  dessa  sällsama  och 
lidelsefulla  bref,  som  voro  skrifna  i  verk- 
lig kärleksfeber,  och  hvilken  dödade  sig 
af  sårad  stolthet  —  M.  de  Guibert  —  sä- 
ges  hafva  blifvit  intagen  af  Germaine  Nec- 
ker. Under  namn  af  Zulmé  målar  Wn  hen- 
ne i  glansen  af  hennes  ungdom.  Då  man 
lägger  åsido  tidehvarfvets  svulstiga  smak 

—  och  det  måste  erkännas  att  den  särde- 
les vidlådde  Madame  Necker  och  hennes 
omgifning  —  gifver  detta  porträtt  oss  ett 
enkelt  och  mäktigt  intryck  af  hvad  Ger- 
maine var  i  sin  ungdom. 

'Zulmé  är  blott  Ijugu  år,  oeh  hon  är  A- 


pollos  mest  firade  prestinna.  Hon  är  gu- 
dens älskling.  ...  Ur  de  heliga  jungfrur- 
nas krets  framträder  en.  Mitt  hjerta  skall 
alltid  minnas  det.  Hennes  stora  mörka  ö- 
gon  blixtade  af  snille:  hennes  hår,  med 
färg  af  ebenholts.  föll  utför  hennes  skul- 
dror i  vågiga  lockar;  hennes  drag  voro 
mera  uttrycksfulla  än  sköna;  de  talade  om 
något  utöfver  hennes  köns  bestämmelse. 
Sådan  kunna  vi  måla  poesins  gudinna,  el- 
ler Glio,  eller  Melpomene.  "Här  är  hon! 
Här  är  hon!"  ropade  alla,  då  hon  nalkades, 
och  tycktes  betagna  andedrägten." 

"Prostinnan  sjungei*  vid  ackompagnement 
af  en  guld  och  elfenbenslyra;  derpå  lägger 
hon  den  åsido  och  talar  "om  naturen,  om 
själens  odödlighet,  om  kärlek  och  frihet, 
om  passionens  faror  och  behag." 

"Jag  hör  henne — jag  blickar  på  henne 
med  förljusniog  —  jag  ser  i  hennes  drag 
ett  behag  höjdt  öfver  skönhet.  Hur  vex- 
lande  och  uttrycksfullt  är  ej  hennes  min- 
spel. Hvilka  melodiösa  vibrationer  i  hen- 
nes röst!  Hur  förträ£9igt  sämjas  icke  tan- 
ke och  uttryck!  Hon  talar  och,  fastän  or- 
den icke  nå  mitt  Öra,  förstår  jag  henne 
dock  af  hennes  ton,  åtbörder  och  blickar. 
Hon  hvilar  sig  litet  och  hennes  sista  ord 
genljuda  i  mitt  hjerta,  och  jag  ser  i  hen- 
nes ögon,  att  hon  ännu  icke  talat  ut.  Hon 
är  tyst,  och  templet  är  fylldt  af  bifallslja- 
den.  Hon  böjer  sitt  hnfvud  blygsamt,  hen- 
nes långa  ögonhår  Seslöja  elden  i  hennes 
ögon;  och  solen  tyckes  hafva  gått  ifrån 
oss." 

Så  öfverdrifvet  detta  porträtt  än  är,  gör 
det  Mademoiselle  Necker  endast  rättvisa. 
Hon  hade  en  svart  mulattlik  ansigtsfärg, 
strängt  markerade  drag,  en  framskjutande 
mun  och  ett  manligt  utseende.  Dessa  miss- 
proportioner voro  mer  än  ersatta  af  sköna 
ögon  och  hvad  Benjamin  Constant  kallade 
hennes  herrliga  blick,  ett  ansigte  fullt  af 
passion,  känsla  och  mildhet,  en  röst  fall  af 
musik  och  en  vältalighet,  så  sällsynt,  att 
den  öfverträffade  det  litterära  rykte,  hon 
senare  vann.   "Om  jag  vore  drottning*,  sade 


-    416    — 


Hadame  de  Tessé,  "skalle  jag  befalla  Ma- 
dame  de  Sta^l  att  ständigt  tala  till  mig." 
Det  är  af  den  effekt,  som  den  frambragte 
pä  andra,  vi  kunna  sluta,  att  denna  gåfva 
var  magisk.  Madame  Necker  deSaussnre, 
hennes  slfigting  och  adoptivsyster  säger, 
att  det  Ifig  något  himmelskt  i  hennes  språk, 
och  att  hennes  samtal  på  tu  man  hand  voro 
något  öfver  all  föreställning.  "Allt  hos  hen- 
ne framsprang  ur  hjertat",  säger  hon  — 
"tillochmed  tanken",  och  på  ett  annat  ställe: 
"alla  hennes  känslor  —  tilloehmed  vänska- 
pen hade  kärlekens  häftighet  och  våldsam- 
het." 

Deri  låg  behaget;  lifvet  hos  henne  var 
brinnande  och  kraftigt  Hon  kände  djupt. 
Det  låg  passion  äfven  i  hennes  fbrstånd,  en 
förmåga  att  i  hela  sin  varelse  glädjas  och 
lida,  mer  än  andra.  Bufvudets  och  hjer- 
tats  gåfvor,  hvilka  vi  ofta  se  åtskilda,  fun- 
nos  hos  henne  förenade,  och  dertill  den  säll- 
synta och  älskliga  förmågan^att  kläda  kän- 
sla och  tanke  i  ett  vältaligt  och  troget  språk. 
Den  tjusning  hon  utOfvade  var  utan  like; 
den  var  på  en  gång  snillets  och  qvin- 
nans.  Hon  bländade  först  och  fängslade 
sedan.  Hennes  känslors  rikedom,  den  lätt*- 
het,  hvarmed  hon .  uttryckte  dem,  hennes 
liflighet  qvickhet,  vältalighet  och  iörmåga 
att  bevisa  bildade  en  sällsynt  förening  af 
allt,  som  kan  förvåna  och  intaga  en  åhö- 
rare. 

I  sin  beskrifning  på  hennep  allmakt  har 
Beojamin  Gonstant  —  som  likväl  skref,  då 
han  hade  upphört  att  älska  —  varit  både 
attömmande  och  noggrann.  Det  Ijufva  små- 
leendet, uttrycket  af  godhet,  enkelheten  i 
hennes  sätt,  irånvaron  af  all  köld,  tillgjord- 
het  eller  öfverdrifven  förbehållsamhet,  det 
fria  och  behagfulla  koketteriet,  och  det  o- 
attömliga  förrådet  på  samtalsämnen,  som 
bländade,  närmade  och  vann  hvarochen» 
hvilken  nalkades  ^henne,  äro  omsorgsfullt 
anmärkta  af  en,  som  hade  kännt  allt  det 
förtjusande  häri.  "Jag  känner  ingen',  til- 
lägger han  vid  slutet,  "som  vore  meröiver- 
tygad  om  sitt  eget  omätliga  företräde  fram- 


för hvarochen,  och  hos  hvilken  detta  min-* 
dre  kan  märkas." 

Denna  öfverlägsenhet  som  mera  bestod 
.  i  en  förening  af  sällsynta  talanger,  än  i  nå- 
gon särskild  sådan,  var  således  mera  per'* 
sonlig  än  litterär.  Vi  måste  bedöma  hen* 
ne  efter,  hvad  hon  uträttade;  hennes  sam- 
tida  sågo  förnämligast,  hvad  hon  var.  Men 
om  Madame  Staéls  person  alltid  tog  före** 
trädet  framför  hennes  arbeten,  så  vältaliga 
och  talangfulla  dessa  än  äro,  var  denna 
skillnad  i  hennes  ungdom  mest  framståen- 
de. Förrän  hon  fyllt  tjugu  år,  skref  hon 
en  komedi  på  vers,  af  föga  förtjenst,  och 
två  tragedier,  af  hvilka  blott  den  ena,  "Jane 
Oray"  såg  dagen.  Den  är  kall  och  gifver 
små  löften  om  framtida  värme.  Några  be- 
rättelser på  prosa  och  långt  för^enstfuUare, 
än  hennes  poesi,  sammanskref  hon  väl  äf- 
ven; men  dessa  blefvo  icke  offentliggjorda, 
förrän  flera  år  senare,  och  hon  var  mera 
känd  såsom  en  utmärkt  ung  dame,  än  så* 
som  författarinna,  då  hon  blef  M.  de  StaSls 
maka. 

Baron  Sta^l  v.  Holstein  var  en  medelålders 
man.  Han  var  Svensk  och  representerade 
sin  suverän  vid  franska  hofvet.  Han  till- 
fredsställde M.  Neckers  äregirighet,  ty  han 
var  adelsman,  och  Madame  Neckers  kän* 
slor,  ty  hon  var  protestant.  Han  beundra- 
de Mademoiselle  Necker;  hon  kände  ingen 
motvilja  för  honom;  och  lycklig  öfver  att 
kunna  behaga  sina  föräldrar,  gifte  hon  sig 
med  honom  med  det  vilkor,  ätt  han  alltid 
skulle  qvarstanna  som  ambassadör  i  Paris, 
bvilket  hans  monark  lofvade,  och  att  han 
aldrig  skulle  yrka  på  någon  skilsmessa 
från  M.  och  Madame  Necker.  Sålunda  blef 
hon  vid  tjugu  års  ålder  hans  maka,  ett  bit- 
tert^  öde  för  den ,  som  aldrig  upphörde  att 
förstå,  att  qvinnans  enda  sanna  lycka  bor- 
de sökas  i  ett  äktenskap,  bygdt  på  kärlek. 
Denna  lycka  kunde  hon  aldrig  hafva 
förutsatt  i  denna  förening.  Möjligtvis  för- 
mådde medvetandet  om  bristerna  i  hennes 
utseende,  som  engång  låtit  henne  säga,  att 
hon  ville  gifva  hälften  ai  sin  qvickhet  för 
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att  ega  Madame  de  Simiane'8,  en  vacker 
men  enialdig  dams,  gestalt  och  anletsdrag, 
henne  att  öiVergifva  li varje  hopp  om  att 
bliiVa  älskad.  Måhända  hade  äfven  önskan 
att  blit?a  baronessa  och  en  ambassadörs  fru 
utgjort  ett  motiv  för  henne,  som,  oaktadt 
sitt  goda  omdöme,  icke  kunde  frigöra  sig 
från  äregirigheten  äfven  i  dess  lägsta  iormer. 
Uvilka  hennes  bevekelsegrunder  än  voro  — 
barnslig  lydnad,  verldslig  klokhet,  eller  ön- 
skan att  inträda  i  den  aristokratiska  socie- 
tén  —  så  var  hennes  beslut  olyckligt;  ty 
hon  band  sig  vid  pligter,  hvilka  hon  icke 
alltid  hade  hjeltemod  eller  sjelfiörsakelse 
nog  att  upptylla;  och  derföre  förbittrade 
denna  olyckliga  förening  den  bästa  och  skö- 
naste delen  at  hennes  lii. 

Mademoiselle  Necker  var  känd  af  de 
vänner,  hennes  mor  samlade  omkring  hen- 
ne, och  detta  var  en  icke  obetydlig  del  af 
den  iranska  litterära  verlden;  men  Mada- 
me de  ätael  rörde  sig  i  vidare  cirklar,  der 
hennes  uppträdande  utmärktes  för  vissa  för- 
färliga misstag.  K^dan  vid  sjutton  års  ål- 
der hade  hon  lörskräckt  den  gamla  mar- 
skalkinnan  de  Mouchy,  en  af  de  förnämsta 
damerna  trån  anden  régime  genom  att  frå- 
ga henne,  hvad  hon  tänkte  om  kärleken. 
Men  ehuru  detta  var  dumt  nog,  var  hen- 
nes presentation  lör  Marie  Antoinette  vida 
värre.  Hennes  nig^ing  för  drottningen  gick 
alldeles  befängdt,  en  .af  börderna  på  hen- 
nes drägt  lossnade,  och  då  hon  besökte 
Madame  de  Polignac,  hade  hon  glömt  sin 
hufvudbonad  qvar  i  vagnen.  Detta  var  ett 
olycksbådande  inträde  i  en  krets,  der  det 
löjliga  ifrigt  uppsöktes,  och  nu  mer  än  nå-  ' 
gonsin.*  Men  Madame  de  8ta61  skrattade  åt 
sina  misstag,  öfvervann  åtlöjet,  och  blef  snart 
något  mera,  än  blott  en  dame  vid  hbfvet. 

Hennes  litterära  och  politiska  bana  tog 
nu  sin  begynnelse.  Hon  skrei  och  ofient* 
liggjorde  sina  bref  om  J.  J.  liousseaus  skrif- 
ter och  karakter.  De  voro  ämnade  iör  en- 
skilda vänner,  men  lunno  snart  vägen  till 
en  vidsträckt  publik.  Den  säkerhet  i  upp- 
fattning  och  lörmåga  att  resonnera,  som 


skönjdes  i  detta  försök,  voro  verkligen  an- 
märkningsvärda hos  en  författarinna,  hvil- 
ken  knappt  hade  passerat  sitt  tjugunde  år. 
Kraftfullhet  är  alltid  Madame  de  Stalls  för- 
nämsta egenskap.  Hon  tager  ofta  misste, 
men  är  aldrig  matt,  och  sällan  upphör  bon 
att  vara  originel.  Man  har  sagt,  att  hen- 
nes idéer  icke  alltid  voro  hennes  egna  — 
att  hon  samlade  dem  under  samtal  med 
andra  och  begagnade  dem  i  sina  skrifter. 
För  det  it^rsta  finns  intet,  som  skulle  be- 
visa att  så  var  fallet;  och  för  det  andra: 
om  Madame  de  Staöl  lånade  sina  idéer  af 
sina  vänner,  Marmontel,  Thomas,  Grimm, 
Baynal,  o.  s.  v.,  så  måste  dessa  hedersmän 
hafva  tänkt  mera  och  bättre  i  samtal,  än 
de  tänkt  i  skrift  —  en  anmärkning,  som 
aldrig  blifvit  tillämpad  på  dem ;  ty  de  voro 
alla  arbetsama  och  oförtrutna  författare. 
I  intet  fall  kan  Madame  de  Sta^l  förnekas 
hafva  inlagt  förtjenst  i  sin  stil.  Naturen 
hade  gifvit  henne  denna  underbara  gåfva, 
som  är  för  tanken,  hvad  ljuset  är  för  na- 
turen. Hon  uppodlade  den  icke;  hon  kan 
icke  anses  för  en  omsorgsfull  och  felfri 
skriftställare;  hon  skref  fort  och  skref  allt- 
för mycket, såsom  hon  talade;  men  hennes 
satser  voro  kraftfulla  och  rika  på  bilder. 
En  lycklig  instinkt  lärde  henne  att  välta- 
ligt behandla  de  torraste  ämnen  och  att 
gifva  hela  behaget  af  en  originel  tanke  åt 
en  vanlig  kritisk  undersökning  öfver  an- 
dras verk. 

fireiven  öfver  Rousseau  sågo  dagen  kort 
före  franska  revolutions  utbrott  —  en  hän- 
delse bestämd  att  utöfva  ett  öfvermäktigt 
inflytande  på  Madame  de  Stalls  lif,  åsigter 
och  litterära  bana. 

II. 

£n  qvinna  sådan  som  Madame  de  Staé'1, 
så  liflig  och  så  entusiastisk,  dotter  till  en 
minister  och  en  ambassadörs  hustru,  kunde 
knappt  undgå  att  taga  en  verksam  del  i 
denna  den  nyare  tidens  vigtigaste  och  ack ! 
äfven  mest  tragiska  tilldragelse. 

Neckers  första  minister  räckte  från  1776 
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till  1787,  då  hofintriger  förmådde  honom 
att  resignera.  Hennes  dotter  var  då  en- 
dast femton  år;  hon  var  tjugatvå  och  Ba- 
ronessa  de  Staél,  då  han  återkallades  till 
denna  befattning  år  1788  -—  och  det  var 
hon,  som  hade  det  glada  uppdraget  att  gif- 
va  honom  de  första  underrättelserna  om 
hans  utnämning. 

Hon  var  glad  och  rik  på  hopp;  Frank- 
rike befann  sig  i  hetaste  ifvern  för  sina  fri- 
sinnade önskningar;  en  ny  tidpunkt  af  ära, 
lycka  och  frihet  syntes  öppna  sig  för  hen* 
nes  folk.  Madame  de  Staél  var  alltför  stolt 
öfver  sin  far,  hon  trodde  alltför  uppriktigt 
pä  hans  snille,  tör  att  icke  i  hans  inträde 
i  styrelsen  se  en  ärorik  tids  annalkande. 
Neckers  popularitet  var  stor,  men  detta  be- 
drog honom  icke.  Då  han  i  Saint  Ouen 
mottog  underrättelsen,  suckade  han  öfver 
att  nödgas  lemna  denna  tillflyktsort;  ty 
han  kände,  att  hans  tid  var  förbi.  Gjorde 
han  sin  sak  än  så  väl,  skulle  dock  händel- 
Berna  gå  fram  orubbligare  än  hans  vilja 
och  bli^va  mäktigare,  än  hans  förmåga  att 
leda  dem.  "Det  är  alltför  sent'',  sade  han; 
och  då  hans  dotter  ännu  gladde  sig,  tilla- 
de han:  "en  ministers  dotter  endast  n)uter 
behaget  af  hans  ställning;  bon  fröjdar  sig 
vid  tanken  på  sin  fars  förmåga;  men  just 
denna  förmåga  är  en  förfärlig  ansvarighet, 
och  framförallt  nu." 

Ständerna  sammanträdde  i  Versailles 
den  5  Maj  1789.  På  aftonen  af  denna  hän- 
delserika dag  blickade  Madame  de  Sta^l 
och  Madame  de  Montmorin,  gitt  med  mini- 
stern för  utrikesärenderna,  ut  genom  sam- 
ma ft^nster,  då  de  tolfbundra  deputerade 
passerade  nedantöre  på  deras  väg  till  kyr- 
kan för  att  afhöra  messan.  Madame  de 
Staél,  dotter  till  en  liberal  minister  och 
sjelf  brinnande  fT5r,  hvad  som  dåförtiden 
ansågs  såsom  frihet,  kiinde  icke  dölja  sin 
glädje  och  sitt  hopp,  då  hon  såg  Frankri- 
kes representanter.  Men  Madam^e  de  Mont- 
morin, en  lugn  alldaglig  qvinna,  sade  till 
henne  i  en  eftertrycklig  ton,  som  inprägla- 
Litteraturbl. 


de  sig  hos  Madame  de  Stael:  "ni  har  orätt 
i  att  glädja  er.  Stora  olyckor  för  Frank- 
rike och  oss  skola  härflyta  af  detta. ** 

Aldrig  hade  mera  profetiska  ord  .blifvit 
sagda,  äfven  såvida  de  rörde  den  talande. 
Madame  de  Montmorin  och  en  af  hennes 
söner  dogo  på  schavotten;  hennes  andra 
son  blef  dränkt:  hennes  make  blef  massa- 
krerad under  de  olyckliga  septemberdagar- 
ne ;  hennes  älsta  dotter  dog  i  fängelse,  och 
den  yngre,  Madame  de  Beaumont,  öfverle^ 
de  familjen  blott  t^r  att  dö  af  sorg. 

Ludvig  XVl:s  obetänkta  och  alltid  illa 
beräknade  motstånd  mot  tidsandan  påskyn- 
dade händelsernas  utveckling.  Trupper 
samlades  kring  Paris,  och  i  början  af  Juli 
blef  Necker  afskedad  och  förklarad  lands- 
flyktig; men  trupperna  ville  icke  skjuta  på 
folket^  och  den  14  Juli,  tre  dagar  efter  Nec- 
kers afresa  intogo  Parisarne  Bastiljen,  detta 
första  och  minnesvärda  steg 'till,  hvad  som 
nu  blef  revolutionen.  Fastän  konungen 
landsförviste  honom  från  Frankrike,  gaf 
han  dock  sin  minister  ett  märkligt  prof  på 
sin  aktning.  Han  befallte  honom  att  ge- 
nast lemna  landet  och  i  största  hemlighet. 
Necker  lydde  samvetsgrann  t.  Då  konun- 
gens bref  ankom,  sutto  han  och  hans  hu- 
stru  till  bords  omgifna  af  talrika  gäster. 
Ingen  förändring  i  deras  anletsdrag  yppa- 
de deras  hemlighet.  Såsnart  de  blefvo  al- 
lena, stego  de  i  sin  vagn,  såsom  till  en  pro- 
menad, och  reste  pilsnabbt  till  Brttssel. 
Necker  efterlemnade  ett  bref  till  sin  dotter, 
deri  han  bad  henne  begifva  sig  till  landet, 
på  det  att  icke  hennes  närvaro  i  Paris 
skulle  blifva  en  uppn^untran  för  de  uppro- 
riska. Hon  lydde,  icke  utan  en  viss  sak- 
nad. Beskickningar  från  alla  qvarter  i  Pa,- 
ris  strömmade  till  hennes  hus;  och  luften 
var  full  af  en  upprorsfeber,  som  en  ung 
och  liflig  qvinna  sådan  som  Madame  de 
Staél  knappt  kunde  motstå.  Två  dagar  ef- 
ter Neckers  flykt,  följde  M.  och  Madame  de 
Staél  honom.  De  funno  honom  och  hans 
fru  i  ett  värdshus  i  BrUssel,  ännu  bärande 
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den  sapédrägt,  fastän  nu  höljd  af  dam,  i 
hvilken  de  lemnat  Frankrike;  ty  de  hade 
så  uttryckligt  lydt  konungens  befallning, 
att  de  icke  hunnit  anlägga  någon  annan 
drägt  Madame  de  Sta^l,  som  såg  sin  far 
lugn,  såsom  under  hans  lyckas  dagar,  knä- 
böjde yid  hans  fötter  i  sin  hänförelse  af 
kärlek  och  beundran. 

Necker  och  M.  de  Staöl  begåfvo  sig  till 
Basel.  De  två  fruntimren  följde  långsamt 
efter  och  öfverraskades  i  Frankfurt  af  en 
kurir,  som  återkallade  Necker  till  makten. 
Han  hade  i  Basel  af  Madame  de  Polignac 
fått  höra  om  dé  revolutionäras  seger,  som 
nödgat  henne  att  fiy;  och  då  hans  hustru 
och  dotter  till  dessa  tidningar  lade  nyhe- 
ten om  hans  återkallelse,  dolde  han  icke 
fttr  dem  sin  misströstan,  hvilken  hans  hu- 
stru så  innerligt  delade,  att  hon  ville,  att 
han  skulle  afböja  den  farliga  äran.  Men 
hans  på  förhoppningar  rikare  dotter  åhör- 
de hans  skäl,  utan  att  finna  dem  grundade. 
Ofvertygad,  att  han  nu  måste  begagna  sin 
popularitet  för  att  ^ena  en  fallande  sak,  åter- 
vände Necker  till  Paris.  Aldrig  väntade  ett 
mera  lysande  mottagande  en  populär  mi- 
nister. Hans  färd  från  Basel  till  Paris  var 
ett  enda  långt  triumftåg.  Qvinnor  knäböj  - 
de  på  hans  väg,  män  frånspände  hans  hä- 
star och  drogo  hans  vagn.  Med  honom 
syntes  denna  frihet  återvända,  hvars  välde 
dock  skulle  blifva  så  tragiskt.  Då  Necker 
kom  till  Paris,  for  han  genast  till  Hotel  de 
Ville,  för  att  begära  amnesti  för  det  beseg- 
rade  partiet.  En  lifvad  och  entusiastisk 
folkmassa  hörde  honom  med  hänryckning. 
Då  han  stod  på  balkongen  och  talade  — 
föremålet  för  denna  massas  dyrkan  —  svim- 
made Madame  de  Sta^l  af  glä^e,  öfverväl- 
digad  af  sina  känslor.  "Då  jag  återvände 
till  medvetande**,  skref  hon  flera  år  senare, 
"kände  jag,  att  jag  uppnått  gränsen  för  all 
möjlig  lycka.' 

Men  litet  tänkte  hon  på,  att  hennes  lyc- 
ka skulle  blifva  så  korrt.  Mirabeau  hade 
uppstått,  ett  glänsande  men  stormigt  snille 
—  vredens  och  upprorets  verkliga  genius. 


som  icke  brydde  sig  om,  hvart  han  le4de 
Frankrike,  blott  dess  ruiner  kunde  för  ho- 
nom blifva  en  maktens  och  ärans  piede- 
stal. 

Litet  mer  än  ett  år  senare,  den  8  Sep- 
tember 1790,  resignerade  Necker.  Hans 
popularitet  var  förbi  för  alltid  —  det  var 
så  långt  gånget,  att  folket  icke  ville  tillåta 
honom  lemna  riket.  På  misstanken,  att 
han  skulle  hafva  förrådt  folkets  sak,  arre- 
sterades han  i  Arcis-zur-Aube.  Han  hota- 
des med  lifvets  förlust,  men  sattes  på  skedd 
begäran  i  frihet  af  konstituerande  försam* 
lingen.  Han  drog  sig  tillbaka  till  Coppet, 
iSchweitz;  och  dit  följde  honom  snart  baoa 
dotter.  Hon  har  skrifvit  om  sin  far  i  det 
enskilda  lifvet;  hon  målar  med  verkligen 
rörande  färger  hans  resignation  och  de  hus- 
liga dygder,  hvilka  gjorde  honom  älskad  i 
sitt  eget  hem. 

Hittills  hade  Madame  de  Stalls  politi* 
ska  inflytande  varit  liksom  ett  återsken  af 
hennes  fars  makt.  Nu  gaf  hennes  vältalig- 
het, hennes  åsigter  och  hennes  förbindelse 
med  framstående  politiska  män  henne  en 
egen  makt,  som  mera  kan  gissas  till  än 
bevisas;  ty  den  var  hemlig,  och  förbunden 
med  omständigheter  i  hennes  lif,  d^kn  hon 
med  flit  hållit  i  skuggan. 

Madame  de  Staél  var,  hvad  man  då  kal- 
lade en^  konstitutionalist.  Hon  hade^nglö* 
dande  frihetskärlek  och  ansåg  Englands  o- 
ligarkiska  konstitution  för  den  fullkomii- 
gaste  styrelseform.  Hon  glömde  två  gan- 
ska vigtiga  saker,  dem  andra  efter  henne 
förglömt:  att  styrelseformerna  äro  goda  el* 
ler  dåliga,  allt  eftersom  de  passa  i^r  en  na- 
tion eller  icke;  och  att  den  engelska  kon- 
stitutionen hvilar  på  makten  hos  en  kraft- 
full aristokrati,  hvilken  saknas  i  Frankrike. 
Der  hade  aristokratin  länge  varit  under- 
tryckt af  enväldet,  och  den  kunde  icke  &- 
terställas  genom  trollkonster  eller  taskspe- 
larknep.  Makten  hos  ett  stånd  måste  vara 
ett  arf  eller  ett  segerbyte.  Den  kan  tagas, 
icke  skänkas.  Aristokratin  i  Frankrike  var 
tapper;  men  den  var  för  svag  att  öfverta- 
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ga  den  rol,  som  så  länge  öfverlemnats  åt 
konnngen:  och  folket  kände  sig  alltför  kraf- 
tigt fbr  att  nppgifva  en  makt,  hvilken  det, 
fastän  den  var  så  ny,  redan  funnit  så  an- 
genäm. 

Men  våra  personliga  känslor  ntöfva  ofta 
inflytande  på  våra  åsigter,  äfven  medvets- 
löst    Lärjunge   af  Rousseau,   fastän   hon 
tänkte  sjelf,  var  Madame  de  Staé'l  så  ari- 
stokratisk som  hennes  plebejiska  börd  kun- 
de medgifva.    Hon  älskade   friheten,  men 
historiska  namn  hade  för  henne  en  troll- 
makt, som  bon   aldrig  förmådde  besvärja. 
En  styrelseform,  som  erkände  börden,  och 
likväl  hyllade  snillet,  karakteren  och  rike- 
domen;  som  gaf  frihet  åt  alla,  men  bibe- 
höll makten  i  några  fås  händer,  som  tryg- 
gade samvets-  och  tankefriheten  samt  ytt- 
randerätten, syntes  henne  vara  den  mensk- 
liga  frihetens  beau-idéal   Otvifvelaktigt  kun- 
de det  tyckas  så  i  Frankrike,  som  nyss  ha- 
de rest  sig  från  .enväldets  olidliga  förtryck. 
Fä  sågo  eller   ville  se,  att  förtrycket  kan 
antaga  många  skilda  former  och  vara  så- 
väl socialt  som  politiskt,  att  det  är  möjligt 
att  vara  född  fri  och  likväl  lida  som  slaf- 
ven.    Men  oberäknadt  sådane  möjligheter, 
dem  nationens  instinkt  anade  till  utan  att 
inse  deras  grund,  en  sak  är  säker,  nemli- 
gen  att  Engelska  konstitutionen  icke  an- 
sågs passande  för  Frankrike  —  och  att  Ma- 
dame de  Staöl    före  sin   död   tänkte   det- 
samma. 

Den  af  konstituerande  församlingen  ut- 
arbetade konstitutionen  var  kortlifvad.  Men 
den  lefde  länge  nog,  för  att  väcka  äregiri- 
ga förhoppningar  hos  en  af  Madame  de 
StaSls  vänner,  den  unge  hertigen  af  Nar- 
boQiie.  Han  var  vacker,  tapper  och  talang- 
fall. Det  namn,  han  bar,  var  gammalt  och 
väl  ansedt;  och  hans  .börd,  fastän  icke  er- 
känd, var  känd  att  vara  lysande,  om  ran- 
gen kan  utplåna  brottet.  Hans  far  var  fä- 
stad vid  Ludvig  XVis  dotter  Elisabets  per- 
son och  följde  henne  tillParma  till  hennes 
biläger.  M.  de  Narbonne  sades  vara  deras 
son.    En  annan  af  prinsessorna  angafs  äf- 


ven såsom  hans  mor;  och  hans  slående  lik- 
het med  förra  franska  konungen  bekräf- 
tade endera  ryktet.  Madame  de  Narbonne 
hjelpte  till  att  dölja  sin  rivals  skam  och 
uppfostrade  barnet  såsom  sitt  eget.  Han 
var  älskvärd  och  väl  uppfostrad,  samt  all- 
mänt aihåUen. 

Var  det  endast  vänskap,  eller  —  såsom 
hennes  fiender  sade  —  var  det  kärlek,  som 
band  Madame  de  Staél  vid  ättlingen  af  de 
franska  konungarne,  nu  öfvergången  till 
folkets  sak?  Det  är  svårt  att  säga.  Ett 
stort  namn,  snillets  behag  och  framförallt 
ett  det  ädlaste  hjerta  hade  gjort  verlden 
undfallande  för  Madame  de  Staél.  Få  fun- 
nes, som,  medan  hon  lefde,  vågade  högt 
upprepa,  hvad  som  hviskades,  och  hvad  in- 
gen visste.  Men  hvilka  än  hennes  känslor 
för  M.  de  Narbonne  voro,  den  öppenhet, 
hvarmed  hon  visade  dem,  skadade  hennes 
anseende  på  en  tid,  då  hennes  mans  och 
föräldrars  frånvaro  gjorde  fyrtalet  lätt. 

Europa  hotade  Frankrike,  och  de  mo- 
derata önskade  lifligt  ett  krig,  som  de  an- 
sågo  skulle  göra  folkpartiet  svagare  och 
stärka  verkställande  makten.  Till  detta 
parti  hörde  Madame  de  Sta^l,  och  hennes 
inflytande  förhjelpte  M.  de  Narbonne  till 
krigsminister  mot  slutet  af  år  1791.  Hans 
makt  räckte  endast  några  få  månader  och 
tjenade  blott  till  att  klarare  visa  honom 
den  oundvikliga  katastrof,  dit  allt  syftade. 
Det  var  då,  som  M.  de  Narbonne  och  hans 
vänner,  fastän  föga  i  gunst  hos  hofvet  —* 
Madame  de  Stalls  hus  kallades  ''revolu- 
tionslägret"  uppkastade  det  romantiska  för- 
slaget— att  bortföra  konungen,  hvars  säker- 
het redan  var  tvifvelaktig.  Konungen  väg- 
rade. Kanske  var  planen  outför  bar;  må- 
hända mindes  han  den  olyckliga  flykten  till 
Varennes  och  sin  förödmjukande  återkomst. 
Han  stannade,  för  att  möta  sitt  öde  med 
detta  undergifvenhetens  mod,  som  tycktes 
utmärka  honom  såsom  ett  offer. 

Sålunda  såg  Madame  de  StaSl  sitt  in- 
flytande försvinna  vid  denna  period  af  fran- 
ska revolutionen.    Härefter  togs  hennes  väl- 
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tålighet  och  mod  i  anspråk,  endast  att  räd- 
da dyrbara  vänners  lif.  Den  10  Augusti 
1792  dethroniserade  Ludvig  XVI  och  grun- 
dade denna  republik,  om  hvilkcn  Vergniaud 
sagt,  att  den  liksom  Saturnus  uppslukade 
sina  egna  barn.  Män,  som  dngen  förut  va- 
rit liberala,  blefvo  nu  laiulaförvista  aristo- 
krater. M.  de  Narbonne  och  andra  funno 
en  tillflyktsort  i  Madame  de  Staeis  hus; 
men  hon  kunde  icke  dölja  dem  så  väl,  att 
en  undersökning  icke  skulle  förråda  deras 
närvaro;  och  att  upptäckas  var  att  dö.  En 
.husvisitation  blef  anbefalld  och  försöktes. 
Madame  de  Sta^l  satte  sig  deremot  med  en 
blandning  af  godt  lynne,  koketteri  och  skäl, 
dem  kommissarien  icke  rätt  väl  kunde  mot- 
stå. Hennes  hotel,  som  var  en  ambassa- 
dörs, kunde  icke,  sade  hon  varnande,  ge- 
nomletas utan  att  bryta  mot  folkrätten,  och 
således  nedkalla  Svergcs  vrede  öfver  Frank- 
rike; och,  tillade  hon,  emedan  Sverge  låg 
straxt  vid  Frankrikes  gränser,  kunde  följ- 
derna blifva  fruktansvärda.  Denna  nya  geo- 
grafi förskräckte  kommissarien.  Han  drog 
sig  vördnadsfullt  tillbaka,  och  en  ädel  tysk. 
Doktor  Bollman,  som  senare  vågade  sitt  lif 
för  att  rädda  La  Fayette,  lofvade  Madame 
de  Stat'l  att  gifva  M.  de  Narbonne  en  väns 
pass  och  taga  honom  med  sig  till  England. 
Förslaget  antogs  med  glädje;  och  få  dagar 
derefter  anlände  M.  de  Narbonne  i  säker- 
het till  London. 

Madame  de  Staé'l  hade  ett  pass  för  sig 
sjelf  och  sina  tjenare,  men  kunde  icke  för- 
må sig  att  afresa,  då  så  många  af  hennes 
vänner  voro  utsatta  för  fara.  Den  31  Au- 
gusti fick  hon  veta,  att  M.  de  Jaucourt  och 
M.  de  Lally-Tollendal  —  en  afkomling  af 
en  gammal  irländsk  familj  men  till  födseln 
fransman  och  en  af  dagens  vältaligaste  män, 
hade  blifvit  arresterade  och  sända  till  Ab- 
baye.  Hvarochen  visste  eller  trodde  sig 
veta,  hvilket  öde  skulle  komma  att  träffa 
fångarne.  Condocet  och  engelska  ambas- 
sadören räddade  Lally.  Madame  de  Stael 
var  Jaucourts  vän.  Medlemmarne  af  Paris 
kommun  voro  herrar  öfver  staden.    Mada- 


me de  Staé1  kände  ingen  af  dem.  men  Ma- 
nuel hade  ett  litterärt  rykte,  hvarpå  hon 
'  drog  vexel.  Hon  skref  och  bad  om  audiens ; 
han  svarade  med  att  gifva  henne  ^tt  möte 
klockan  sju  följande  morgon.  Ehuru  hon 
fann  timmen  demokratisk  nog,  var  hon  lik- 
väl punktlig.  Hon  stred  tappert  för  en  be- 
fallning, som  skulle  försätta  Lally  och  M. 
de  Jaucourt  på  fri  fot,  och  Manuel  kunde 
i^ke  motstå  hennes  enträgna  böner.  Lally 
var  redan  kommen  ur  fängelset,  men  pä 
hennes  begäran  förskaffade  Manuel  friheten 
åt  M.  de  Jaucourt.  Detta  skedde  den  1 
September.  Tjugufyra  timmar  senare  be- 
gynnte  massakern. 

På  denna  rysliga  dag,  den  2  September, 
ämnade  Madame  de  Staél  lemna  Paris.  U- 
tanför  staden  skulle  hon  råka  en  annan 
flykting,  Abbe  de  Montesquiou,  som  skulle 
resa  tillsammans  med  henne,  förklädd  till 
hennes  betjent.  , 

.  « 

Madame  de  Sta(i'ls  oro  att  kunna  på  be- 
stämd timma  vara  på  mötesplatsen,  så  vig- 
tigt  för  Abbén,  slog  nästan  lifsfarligt  ut  fÖr 
henne  sjelf.  Knappt  hade  hennes  vagn  lem- 
nat  Hotel  de  Suéde,  förrän  en  skock  af  ra- 
sande, gamla  qvinnor  anföllo  den  med  ho- 
telser och  skrän ;  män  med  vild  uppsyn  kom- 
mo  dem  till  hjelp.  Madame  de  StaSl  hade 
blott  tid  att  till  en  af  sin  betjening  hviska 
ett  budskap  till  Abbe  de  Montesquiou.  Hon 
blef  förd  till  mairiet,  anklagades  att  hafva 
gynnat  proskriberade  rojalisters  flykt  och 
fick  befallning  att  begifva  sig  till  stadsho- 
tellet. Så  tät  var  redan  folkmassan  —  och 
hvilken  massa  sedan!  —  att  Madame  de 
Staéls  vagn  behöfde  tre  timmar  för  att  från 
Faubourg  Saint  Germain  komma  till  stads- 
hotellet. Grymma  ansigten,  blickar  som 
tycktes  törsta  efter  blod  och  olycksbådan- 
de hotelser  om .  död  och  hämnd  åtföljde 
henne  hela  vägen.  Tillochmed  gensdarmer- 
na  besvarade  hennes  böner  om  beskydd 
med  hotande  och  vresiga  åtbörder.  En  en- 
da, rörd  af  hennes  ungdom  och  belägen- 
het —  hon  var  i  en  långt  framskriden  gros- 
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sess  —  lofvade  att  beskydda  henne  med 
fara  för  sitt  lif. 

Stadshotellet  uppnåddes  och  Madame  de 
Sta^l  lemnade  sin  vagn  och  uppsteg  för  de 
trappor,  der  icke  en  månad  förut  åtskilliga 
män  blifvlt  nedgjorda.  Han  passerade  ge- 
nom en  vall  al  pikar  och  lansar  hatfullt 
sänkta  öfver  hennes  hnfvud.  Då  hon  steg 
uppför  trapporna  rigtade  en  man  sin  lans 
mot  henne.  Den  trogne  gensdarmens  sa- 
bel af  vän  de  stöten.  Madame  de  Staé'l  sä- 
ger och  det  är  ganska  troligt,  att  om  han 
då  svigtat,  hade  hennes  död  varit  säker. 
Det  är  föga  tvifvelaktigt,  att  män  och  qvin- 
nor,  som  icke  kände  hennes  namn,  men 
bvilka  i  henne  sågo  en  af  den  hatade  klas- 
sen, skulle  velat  nedgöra  henne.  För  litet 
mer  än  tre  år  tillbaka,  och  på  samma  pldts, 
hade  Neckers  dotter  svimmat  af  glädje,  då 
bon  hörde  yttringarne  af  folkmassans  en- 
tusiasm vid  hennes  fars  återkomst  till  väldet. 

Hon  andades  fritt,  då  hon  inträdde  i 
stadshotellets  stora  sal,  der  hon  fann  Bo- 
bespierre  och  åtskilliga  andra.  Manuels 
ankomst  försäkrade  henne  om  ett  rum,  i 
hvilket  hon  inneslöts  med  sin  kammarjung- 
fru, och  der  de  väntade  sex  timmar  —  "half- 
döda  af  hunger,  törst  och  fruktan",  förkla- 
rar hon  helt  öppet.  Deras  fönster  vettade 
åt  Gréve-platsen,  och  de  kunde  se  mörda- 
rena  kommande  tillbaka  från  fängelserna 
roed  bara  och  blodfläckade  armar  och  de 
kunde  höra  dessa  mäns  vilda  skrän  —män, 
som  inom  några  få  dagar  sammanträngde 
seklers  bitterhet  och  hämd. 

Tack  vare  Manuel,  blef  Madame  de  Staé'1 
satt  på  fri  fot.  "Ack!"  ropade  han,  under 
den  djupaste  rörelse,  "hur  lycklig  är  jag 
ej  Ofver  att  hafva  kunnat  befria  era  två 
vänner!"  Sex  månader  senare  omkom  Ma- 
nuel sjelf  på  schavotten,  emedan  han  mensk- 
ligt  nog  vägrat  att  rösta  för  konungens  död. 
För  att  hindra  Madame  de  Staél  från  att 
hjelpa  någon  på  flykten,  tilläts  hon  resa 
med  blott  en  betjent,  utan  kammarjungfru, 
och  en  gensdarm  följde  henne  till  Schweit- 
ziska  gränsen. 


Under  det  förfärliga  skräckväldet  skref 
Madame  de  Stagl  föga.  En  vältalig,  men 
onyttig  pamflett,  till  förmon  för  den  olyck- 
liga drottningen,  såg  dagen  utan  hennes 
namn;  men  det  var  allmänt  kändt  att  den 
var  af  henne.  Hennes  far  hade  redan  i  Ok- 
tober 1792  anhållit  att  få  blifva  Ludvig 
XVI:8  advokat,  en  farlig  befattning,  som 
öfverläts  åt  M.  de  Malesherbes,  och  hvil- 
ken  denne  försonade  med  schavotten.  M. 
Necker  förverkade  genom  detta  anbud  två- 
tredjedelar af  sin  förmögenhet. 

Madame  de  Stael  var  i  England,  då  detta 
stora  sorgespel  försiggick.  Vi  finna  henne 
i  spetsen  för  den  lilla  franska  emigrantko- 
lonin i  Juniper  Hall,  Surrey,  så  väl  teck- 
nad af  Miss  Bnrney  och  hennes  vänner. 
Förnäma  damer,  som  hade  passerat  kana- 
len i  öppen  båt  och  varit  florton  timmar 
på  sjön;  grefvar,  som  voro  glada  att  halva 
fått  låna  sina  skräddares  kläder,  som  med 
karakteristisk  öppenhet  omtalade  det  och 
skrattade  ät  sina  egna  missöden.  Ex-her- 
tigar,  ex-biskopar,  ex-ministrar,  Montmoren- 
cyer,  Talleyrander,  Lally/roUendaler,  blom- 
man af  den  gamla  aristokratin,  bördens,  ri- 
kedomens och  förtjenstens,  samlades  nu  i 
denna  engelska  fristad,  nästan  bragt  till 
fattigdom  och  utan  framtid,  men  säkra,  hög- 
aktade och  fria  och,  framförallt,  vid  godt 
lynne.  Icke  ens  det  fuktiga  köket  och  lust- 
huset, till  bvilka  några  voro  inskränkta, 
hade  förmågan  att  hos  dem  nedtrycka  na- 
tionallynnets  munterhet. 

Drottningen,  och  den  ädla  drottningen 
i  denna  lilla  verld  var  Madame  de  Sta^l. 
Två  män,  hvilkas  lif  hon  hade  räddat  med 
fara  för  sitt  eget,  voro  med  henne  och  glad- 
de hennes  hjerta  med  sin  närvaro.  Hennes 
vänner,  M.  de  Narbonne,  Talleyrand,  Mada- 
me de  Beaumont  —  den  enda  qvarlefvande 
af  ministern  Montmorins  familj  —  och  deras 
vänner  delade  hennes  hem.  M.  d'Arblay, 
hvars  hustru  Miss  Bumey  var  bestämd  att 
blifva,  som  hade  varit  La  Fayettes  adjutant 
och  delat  hans  fängelse,  var  der  såsom  Nar- 
bonnes  vän  och  renskref  Madame  de  Staéls 
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séoaste  och  verkligen  oläsligt  Bkrifha  ar- 
bete Tassionerna."  Lally-Tollendal  läste 
bögt  hennes  sorgespel  "Strafford";  Tallej- 
rand  lyssnade  och  smålog,  och  infogade  na 
och  då  ett  ord  och  en  anmärkning,  t  ex. 
sade  Madame  de  Staél,  som  föreläste  några 
fragmenter  af  sina  arbeten,  att  hon  icke 
kunde  läsa  prosa.  Hans  konversation  an- 
sågs beundransvärd.  Han  gällde  för  qvick, 
vacker  och  framförallt  smidig,  men  var  icke 
omtyckt,  oaktadt  sin  outtömliga  qvickhet, 
tills  han  genom  det  milda  behaget  i  sitt 
uppträdande  vann  tycke  icke  blott  hos  den 
stränga  Miss  Burney,  utan  hos  alla  omkring 
honom.  Hon  var  förvånad  att  finna  det  för- 
sta intrycket  så  snart  förändradt  och  kun- 
de icke  låta  bli  att  skrifva  till  sin  far:  "Det 
är  ofattligt,  huru  snart  M.  de  Talleyrand 
förmått  omvända  mig.  Susanna  är  fullkom* 
lig  proselyt." 

Men  djupare,  fastare  och  egendomligare 
var  det  intryck  Madame  de  Staglsjelf  fram- 
bragte.  "Hon  är  genom  sina  talanger  och 
sitt  ovanliga  förstånd  en  af  de  förnämsta 
qvinnor  jag  sett",  skref  Miss  Burney  till 
Doktorn  i  Ghelsea.  Små  biljetter  ^  i  hvil- 
ka  Madame  de  Sta^l  kallade  Miss  Burney 
den  första  qvinnan  i  England  —  åtföljdes 
af  en  inbjudning  att  tillbringa  någon  tid  på 
Juniper  Hall  —  en  bjudning,  som  Doktor 
Burney  icke  ville  låta  sin  dotter  antaga. 
Obehagliga  rykten  om  Madame  de  Staéls 
politiska  grundsatser  och  om  hennes  inti- 
ma bekantskap  med  M.  de  Narbonne  hade 
redan  bildat  sig  i  England.  Miss  Burney 
var  förbittrad  öfver  dettn  rykte,  fastän  hon 
betviflade  det.  "Hon  älskar  honom  ömt", 
skref  hon  tillbaka  till  sin  far,  "men  så  öp- 
pet, så  enkelt,  så  uppriktigt  oeh  med  så 
mycken  frihet  från  koketteri,  att  om  de  vore 
tvenne  män  eller  qvinnor,  kunde  icke,  en- 
ligt hvad  jag  tror,  tillgif ven  heten  vara  mera 
i  ögonen  fallande  planlös.  Hon  har  ett  gan- 
ska vanligt  utseende ;  han  är  verkligen  vac- 
ker. Hennes  snille  utgör  det  enda  tilldra- 
gande för  honom." 

En  viss   kyla  följde  icke  destomindre 


härpå:  umgänget  mellan  båda  af  tog,  och 
Madame  de  Stagl  var  icke  okunnig  om,  att 
man  förtalat  henne.  Hon  frågade  med  nå- 
got skarp  ton  Mrs  Phillips,  om  qvinnorna 
i  England'  alltid  höllos  under  bevakning. 
Hon  ansåg  sannolikt  Miss  Burney  —  som 
var  några  år  äldre  än  hon  —  kunna  besö- 
ka Juniper  Hall  utan  sin  fars  lof.  I  ett 
bref,  som  hon  skref  till  författarinnan  af 
Cecilia  *  om  dennas  köld,  rättfärdigade  hon 
sig  lugnt  nog  och  sade  sina  känslor  för  M. 
de  Narbonne  vara  vännens.  Men  umgän- 
get var  brutet,  och  att  förnya  den  gamla 
förtroligheten  var  icke  mera  möjligt.  Oak- 
tadt Miss  Burneys  motvilja  att  troondtom 
Madame  de  Staél  blef  ryktet  småningom 
allmän  opinion.  Mrs  Phillips,  hennes  sy- 
ster och  Madame  de  Staé'ls  granne,  tyckes 
mindre  hafva  fäst  sig  vid  verldens  omdö- 
me i  denna  sak.  Hennes  är  ofta  och  klart 
uttaladt;  icke  utan  en  viss  tillfällig  förebrå- 
else, men  med  särdeles  uppriktighet.  "Ma- 
dame de  Staöl,  med  allt  sitt  sjelfvåld  och 
sina  fel,  är  ett  behagligt  sällskap,  och  M. 
de  N.  vinner  hos  mig  i  aktning  och  tycke 
för  hvarje  gång  jag  ser  honom.  De  borde 
i  vissa  afseenden  byta  själar,  ty  han  är  så 
finkänslig  som  en  verkligt  qvinlig  qvinna 
och  lider  synbarligen,  då  han  ser  henne 
lägga  det  passande  å  sida,  såsom  det  ofta 
nog  faller  henne  in  att  göra.  .  .  Jag  måste 
gå  tillbaka  till  måndagen  och  berätta  dig 
någonting,  som  då  försiggick  och  som  för- 
vånade och  intog  mig  mycket  M.  de  Tal- 
leyrand kom  till  Juniper  Hall  på  middag^ 
och  Madame  de  Staél,  högst  otålig  efter 
nyheter,  gaf  honom  knappt  tid  att  anda» 
mellan  sina  frågor;  och  då  hon  fått  veta 
allt,  hvad  han  visste  att  berätta,  var  hon 
lika  otålig  att  få  veta,  hvad  han  hoppades 
af  framtidpn.  Hon  var  påtagligen  full  af 
hopp  om  en  utgång,  som  skulle  gifva  dem 
alla  fred,  trygghet  och  lycka,  men  hon  vå- 

*  Miss  Burney.    DeoDa  dame  skref  flera  roma» 

ner:  "Cecilia",  "Evelina»,  "Georgina",  "Camilla"  

p&  Bin  tid  tffversatta  och  lästa  kring  hela  Enropa. 
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gade  icke  gifva  iQft  ät  alla  sina  emekande 
förhoppningar.  M.  de  Talleyrands  hopp 
var  vid  godt  lif,  fastän  det  icke  såsom  hen- 
nes rubbade  hans  sinnesro  och  det  komiska 
lugnet  i  hans  sätt/ 

Men  alla  den  lilla  kolonins  förhoppnin- 
gar och  planer  togo  snart  slut.  Madame 
de  Staé1  blef  af  sin  man  kallad  till  Holland 
och  under  många  tårar  lydde  hon  kallel- 
sen. M.  de  Narbonne  blef  qvar  med  M. 
d*Arblay,  som  gifte  sig  med  Miss  Burney^ 
och  gjorde  ingenting  iOr  att  iörnya  det  in- 
tima umgänget  med  sin  fordna  väninna. 
Från  Holland  fortsatte  Madame  de  StaSl 
*  Bin  resa  till  Schweitz,  der  hennes  man  dog 
1794. 

Till  sitt  sista  var  Madame  Neckér  den 
ömmast  älskade  af  hustrur;  och  då  vi  läsa, 
huru  Necker  satt  stilla  hela  timmar,  fbr  det 
hon  hade  råkat  somna  med  hufvudet  mot 
hans  skulldra  —  hon  led  af  sömnlöshet  — 
och  huru  han  likväl  efter  hennes  död  ansat- 
tes ai  tvifvelsmål,  huruvida  han  nog  älskat 
henne  —  så  kan  man  förstå  den  passione- 
rade kärlek  en  sådan  dotter  som  Madame 
de  Sta^l  kände  för  en  man,  som  var  så  öm 
och  hvavs  själ  var  så  finkänslig. 

Hennes  eget  ädla  hjerta  fann  tillräck* 
ligt  tillfällen  att  göra  godt  i  det  till  Frank- 
rike gränsande  Schweitz.    Flyktingar,  som 
passerade  gränsen,  funno  en  tillflyktsort  på 
Coppet  och   blefvo  der  dolda  under  sven- 
ska namn,  på  det  att  edsförbundets  styrel- 
se  icke  skulle   vara   nödgad   att   utlemna 
dem.     "Vi    trodde  oss   berättigade  att  be- 
draga tyranniet',  säger  hon  öppet.    Engång 
begagnade  en  af  dessa  flyktingar  ett  Schweit- 
ziskt  pass.    Dess  äkthet  betviflades.    Unga 
M.  de  Chayla  arresterades  vid  gränsen  och  , 
hans  onkel,  den  M.  de  Jaucourt,  hvars  lif 
Madame  de  StaSl  för  ett  år  sedan  hade  räd- 
dat, och  som  nu  vistades  i  hennes  hus  un- 
der ett  svenskt  namn,  var  i  den  ^upaste 
oro.     Såframt  icke   amtmannen    Monsieur 
Keverdil  reklamerade  M.  de  Chayla,  såsom 
född  i  Waadtland,  så  skalle  den  unga  man- 
nen   blifva    skjuten   inom    tjuguiyra    tim- 


mar. M.  Reverdil  vägrade  fSrst  att  be* 
gå,  hvad  han  kallade  och  som  verkligen 
var  en  handling  af  bedrägeri.  Han  invän- 
de äfven,  att,  om  sanningen  skulle  upptäc- 
kas, Schweitz  icke  längre  skulle  förmå  be- 
skydda sina  egna  invånare.  Men  Madame 
de  Sta6ls  moraliska  lag  var  skrifven  af 
hennes  hjerta.  Hon  använde  tvenne  tim- 
mar att  föra  mensklighetens  talan  mat  sam- 
vetets ännu  heligare,  och  slutligen  gaf  M. 
Beverdjl  med  sig  och  M.  de  Chayla  blef 
räddad.  Alla  Madame  de  Stalls  fel  och 
förtjenster  visade  sig  under  denna  period 
af  hennes  lefnad.  Hennes  varma  hjerta 
ville  icke  veta  af  några  hinder  för  sina 
önskningar,  och  hennes  smidiga  grundsat- 
ser fiSrledde  henne  att  anse  för  rätt,  allt 
hvad  hennes  ädelmod  åtrådde.  Tjugutre 
år  efter  denna  händelse  ansåg  hon  sig  i 
denna  sak  hafva  handlat  fullkomligt  rätt 

Madame  de  Ståéls  berättelse  om  denna 
händelse  är  den  enda  vi  hafva  ^  men  om  vi 
önska  lära  känna,  huru  verkligt  ömhjertad 
hon  kunde  vara,  behöfva  vi  endast  hänvisa 
till  ett  bref  från  Benjamin  Constant  till 
Madame  de  Charriére  skrifvet  1794.  Ta- 
lande om  det  lifliga  intresse  Madame  de 
StaSl  hade  för  dem,  som  hon  engång  hade 
kännt,  tillägger  han : 

'Hon  har  just  nu  efter  tre  fåf&nga  och 
dyra  försök  lyckats  ur  fängelse  befria  och 
hjelpa  på  flykt  från  Frankrike  en  qvinna, 
som . var  hennes  fiende ,  medan  hon  var  i 
Paris,  och  som  hade  gjort  till  sin  uppgift 
att  visa  sitt  hat  till  henne  på  alla  möjliga 
sätt.    Detta  är  mer  än  talande." 

Följande  omdöme  —  och  detta  icke  blott 
en  beundrares,  som  snart  skulle  blifva  hen- 
nes älskare  —  af  Josef  de  Maistre,  den 
dogmatiska  presten,  adeitonde  seklets  och 
franska  revolutionens  aldrig  vikande  fiende. 

De  träffades  på  denna  tid  i  Lausanne, 
och  hade  några  lifliga  samtal;  fastän  gan- 
ska häftiga  båda  två,  tvistade  de  aldrig. 

"Jag  känner  intet  hufvud,  som  vore  så 
fSrvändt  som  hennes",  skref  han  till  en 
vän.    "Det  är  den  moderna  filosofins  ofel* 
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bara  verkan  på  qviDnan.  Men  hennes  hjer- 
ta  är  icke  så  alldeles  förstördt,  deri  är  hon 
orätt  bedömd.  Hon  är  ovanligt  qvick,  isyn- 
nerhet då  hon  icke  bemödar  sig  om  att 
vara  det.  Då  vi  icke  staderat  tillsamman, 
»  hafva  vi  haft  scener,  som  kunna  komma  en 
att  dö  af  skratt  --  men  vi  tvista  aldrig/ 


Undsättningsåt^ärderna. 

Af  allt,  hvad  som  med  anledning  af 
skördens  felslående  i  norra  delen  af  landet 
borde  ske,  var  det  det  första  och  vigtiga- 
ste,  att  före  seglationstidens  utgång  anskaf- 
fa så  mycket  spanmål,  som  till  brödföda 
för  vintern  behöfdes.  samt  dessutom  det  be- 
lopp vårsäd,  som  erfordras  till  utsäde  i  nä- 
sta år. 

Detta,  det  nödvändiga  har  skett.  All 
atsigt  är  förbanden,  att  inom  Oktober  må- 
nad det  redan  reqvirerade  och  för  tillräck- 
ligt ansedda  beloppet  skall  finnas  i  städer- 
nas hamnar. 

Ännu  aldrig  bar  hjelpen  varit  så  till 
hands  och  så  skyndsam.  Vi  minnas  alla, 
huru  ännu  1856  större  delen  af  det  behöf- 
liga  sädesqvantum  måste  på  vinterföre  slä- 
pas upp,  en  våglängd  af  50  till  80  mil. 
Lyckligtvis  stod  då  mjölpriset  lågt  i  S:t 
Petersburg,  så  att  brödet  icke  fördyrades 
mycket  öfver  dess  närvarande  pris,  hvartill 
dock  äfven  medverkade,  att  spanmål  fanns 
i  kronans  magasiner,  som  utlånad  eller  såld 
stod  de  behötvande  vida  under  det  gällan- 
de priset 

Att  den  enskilda  spekulationen,  lemnad 
åt  sig  sjelf,  icke  skulle  varit  i  stånd  att 
fylla  behofvet,  än  mindre  att  göra  det  med 
erforderlig  skyndsamhet,  derom  kan  icke 
vara  mera  än  en  tanke.  Skulle  de  tre 
nordliga  länen  så  inom  några  veckor  kun- 
na disponera  öfver  ett  kapital  af  3  millio- 
ner rubel,  vore  Finland  i  sanning  icke  ett 
penningfattigt  land. 


Man  kunde  tänka  sig,  att  Banken  kun- 
nat lemna  handeln  tillräckliga  förskotter, 
isynnerhet  som  de  norra  Österbottniska  stä- 
dernas handlande  mindre  än  andra  torde 
vara  fördjupade  i  densamma.  Men  Banken 
har  redan  länge  haft  sin  sista  sedel  utlem- 
nad  åt  handeln;  och  hvilket  plötsligt  pen- 
ningbehof,  som  än  må  påkomma  landet^ 
den  är  oförmögen  att  af  egna  medel  lindra 
det  med  en  enda  kopek. 

Styrelsen   måste  träda  emellan.    Detta 
var  gifven  sak.    Det  hade  varit  oförsvar- 
ligt, om  den  lagt  händerna  i  kors  och  vän* 
tat  på,  hvad   den    enskilda   spekulationen 
kunnat  uträtta.    Skulle  hungersnöd  uppstått 
af  bristande  tillgång  på  spanmål,  hade  hvar 
och  en  fördömt  desso^erksamhet;  och  med 
rätta.    I  ett  annat  land,  med  ett  annat  kli- 
mat, skulle  det  gått  an  för  Styrelsen  att 
vänta  nfigon  tid,  förrän  den  ingrep  i  afia- 
ren.    Den  hade  så  kommit  i  erfarenhet  af, 
hvad  den  enskilda  spekulationen  förmådde. 
Men   den  kunde  icke  dröja  en  enda  dag; 
ty  ingen  kunde  vara  viss  om,  huru  länge 
seglationen  skulle  räcka,  och  huruvida  äf- 
ven  den  ögonblickligaste  åtgärd  skulle  krö- 
nas med  framgång  eller  icke.    Fristen  tog 
dessutom  icke  på  engång  allt.    Först  den 
20  Augusti,  på  en  tid  då  i  vanliga  år  all 
säd  är  skuren,  var  det  afgjordt,  att  miss- 
vexten  var  svår  och  allmän.    Det  är  fak- 
tiskt, att  Styrelsen  mött  svårigheter  vid  att 
få  de  pengar  mottagna,  som  den  utan  ränta 
erbjöd.    Ty  det  går  icke  så  fort,  att  vinna 
säker  öfvertygelse  om,  huru  stort  behofvet 
i  i^elfva  verket  är.    Personer  funnos,  som 
om  våren  1857  reqvirerade  spanmål,  hvilken 
hos  dem  stannade  på  hand  och  senare  må- 
ste till  underpris  försäljas.    Man  erkänner, 
att  endast   telegrafens   tillvaro  gjort  detta 
års  snabba   åtgärder  från  Styrelsens  sida 
möjliga.    Det  berodde  dock  derpå,  att  man 
verkligen  begagnade  sig  af  detta  medel. 

Spanmålsimporten  har  varit  fri,  så  vidt 
vi  veta,  öfver  ett  års  tid.  Kronan  s&lde 
på  auktioner  sin  -spanmål  under  loppet  af 
vårvintern.    Man  visste  alltså,  att  dess  fQr- 
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råder  voro  högst  obetydliga.  Man  fick  nn 
höra,  att  styrelsen  endast  genom  penning- 
förskott  ville  deltaga  i  spanniålsimporten. 
Men  man  tvekade;  ty  man  ville  bafva  full 
visshet  om  bebofvets  vidd.  Ingen  finnes, 
som  vill  riskera,  att  stanna  ens  med  ett  tu- 
sental tunnor  på  hand. 

Man  bör   hoppas,  att  spanmålshandeln 
skall  för  all  framtid  f^rblifva  fri.   Men  man 
kan  med  all  säkerhet  påstå,  att  den  ännn 
i  decennier  skall  blifva  ur  stånd  att   fylla 
behofvet  vid  en  missvext  i  följd  af  frostens 
härjningar.     Någon  prest,  någon  domare, 
någon  förmögnare  bonde  skall  kanske  vid 
ytterligt  lågt  pris  hålla  på  sin  spanmål  ett 
år  eller  par.    Men  till  en  spanmålshandel 
i  stort  är  penningkapitalet  i  landet  för  litet 
och  räntefoten  för  hög.    En  spanmålshand- 
lare,  som  för  ränta,  magasinshyra  m.  m.  till . 
inköpspriset   årligen    lägger   åtminstone  7 
procent,  ser  sin  vara  snart  fördyrad  så,  att 
han  icke  lätt  med  densamma  kommer  un* 
der  tak.    Med   närvarande   kommunikatio- 
ner kan  han  icke  räkna  på  någon   annan 
vinstgifvande  försäljning,  än  den  på  ort  och 
ställe.    Och  missvexter  skola  inträfi^a  ofta- 
re, än  under   senaste  årtionden  Gud  vare 
lof!  skett,  om  han  skall   kunna  räkna  på 
någon  betydligare  vinst. 

Härtill  kommer,  att  dock  äfven  kronan 
måste  sälja  sin  uppbördsspanmål.  När  å- 
rets  markegång  är  låg  kommer  visst  föga 
spanmål  in.  Men  förråderna  ökas  dock 
efter  hand.  Man  kan  visst  fordra,  att  kro- 
nan skall  slumpa  borrt  sin  spanmål  till 
vaspris,  på  det  att,  när  priset  stiger,  spän- 
målshandlaren  må  vara  ensam  på  markna- 
den. Sådaue  fordringar  motsvaras  på  an- 
dra sidan  af  fordran  på  nya  statsutgifter 
för  alla  möjliga  ändamål.  Exemplen  ligga 
dagligen  för  ögonen.  För  närvarande  är 
trädvaruhandeln  dålig,  försäkrar  man  ^ån 
alla  håll.  Hvad  är  då  naturligare,  tilläg- 
ger man,  än  att  kronan  just  nu  skall  säl- 
ja sin  skog  till  hvad  pris  som  helst!  Ett 
decennium  har  för  en  furuskog,  som  räk- 
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nar  sin  vext  till  sekler,  ingenting  att  be- 
tyda.   Kronan  kan  gerna  låta  sin  stock  stå 
på  stam  och  vänta  på  bättre  konjunkturer. 
Nej,  säger  man,  just  nu,  då  ingen  annan 
kan    spekulera  i  den  varan,  just  nu  skall 
kronan  sälja  och  sälja  till  en  spottpenning, 
på  det  att  sågegaren    och   exportören  må 
förtjena   under   alla   konjunkturer,   både  i 
god  och  dålig  tid!     Att  kronan  borde  säl- 
ja f^r  missvextens  skuld,  är  ett  senare  på- 
hitt, med  hvilket  man  bevisar  sin  inkonse- 
qvens.    Kronan  skall  sälja  billigt,  for  att 
drifva  ned  den  enskilda  skogsegarens  pris? 
I  detta  fall  är  alltså  konkurrens  med  den 
enskilda  från  statens  sida  lof  värd?    Nöden 
tvingar  nu  äfven  eljest  bonden  att  sälja  sin 
skog  och  trädvara  till  röfvarpris.    Men  så- 
som man   nu   resonnerar  om  kronoskogen 
kan  man  äfven  resonnera  om  kronans  spän- 
mål.    Ty  om  kronan  får  utlåna  eller  sälja 
den  under  dyr  tid,  så  har  spanmålshandlaren 
alltid  en  farlig  konkurrent,  isynnerhet  som 
man  väl   icke  kan  önska,  att  kronan  för 
sin  spanmål  må  taga,   det  högsta  möjliga 
pris  den  kan  få.    Man  kan  sålunda  kom- 
ma  till   slutsatsen:    bort  med    hela   span- 
målsräntan!    Man  har  tillagt:  bort  med  hela' 
jordräntan!      En    bevillning,    en   inkomst- 
skatt är  det  rationela.    Må  vara.    Men  frå- 
ga jordbrukaren,  hvilkendera  betalningssät- 
tet är  honom   lättare,  med   spanmål   eller 
med   pengar?    Att  få  pengar   för  jordbru- 
kets produkter  är  i  de  flesta  delar  af  lan- 
det bondens   största   svårighet.    Tag  ännu 
bort   bränvinsbränningen,  och  svårigheten 
vexer,  mest  derigenom  att  arbetarens  aflö- 
ning  icke   återvänder  till  hemmansegaren, 
eller  icke  kan  direkt  betalas  med  bränvin. 
Att  spanmålshandlaren  skall  hjelpa  bonden 
ur  denna  nöd,  tro  vi  icke.    Endast  en  ve- 
xande    manufakturindustri,    förbättrad   bo- 
skapsskötsel och  lättade  kommunikationer 
kunna  bringa  bot  derför.  På  spanmålshand- 
lare,  som  4, 5  eller  flera  år  ligga  i  förskott 
för  böndernas  kronoutskylder,  får  man  ännu 
vänta. 
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Utlandet  har  icke  frosten  eller  vintern. 
Det  har  deremot  en  säd,  h vetet,  som  går 
på  alla  länders  marknader.  Knappt  ett  år 
bland  tjugu  skall  den  Finska  spanmäls- 
handlare^  finna  en  vinstgiivande  utländsk 
afsättningsort  för  sin  riade  råg  —  om  han 
nemligen  har  sitt  upplag  nära  södra  kusten ; 
ty  eljest  är  marknaden  fylld,  förrän  han 
hinner  ut  med  sin  vara. 

Och  om  äfven  allt  det  anförda  vore  an- 
norlunda: när  frosten  gör  lOO-tusental  bröd- 
lösa, sjunker  spanmålshandlarens  förråd 
ned  till  måttet  af  —  korn  åt  hönsen. 

Vår  öfvertygelse  är  alltså  den,  att  stats- 
verket ännu  i  en  lång  framtid,  så  ofta  För- 
synen skickar  Finska  folket  dessa  hårda 
pröfningar,  måste  på  ett  eller  annat  vis 
träda  emellan,  för  att  skaffa  de  nödlidande 
orterna  säd. 

För  denna  gång  voro  kronomagasinerna 
nyss  tömda,  och  Styrelsen  har  tillgripit 
det  i  vår  tanke  rätta  sättet,  att  förskjuta 
pengar.  Att  pengarne  öfverlemnats  åt  af- 
färsmän, för  att  införskrifva  spanmål,  kan 
endast  lofordas.  Sådant  ^har  skett  äfven 
förut,  ehuru  aldrig  i  så  stor  skala.  Det  har 
icke  behöfts,  emedan  alltid  något  funnits 
i  kronans  förråder.  Skulle  äfven  nu  span- 
mål funnits  i  magasinerna,  hade  det  väl  va- 
rit ren  galenskap  att  låta  den  ligga  der 
midtibland  en  nödstäld  befolkning,  och  att 
icke  sälja  eller  låna  deraf,  för  ntt  kantän- 
ka icke  konkurrera  med  spanmålshandla- 
ren.  Och  vi  hafva  förut  sagt  vår  mening: 
det  kan  icke  fordras,  att  kronan  skall  töm- 
ma sina  magasiner,  då  spanmåin  är  i  van- 
pris. 

Hvad  söm  förut  förlamat  den  enskilda 
spekulationen  och  hal^t  andra  menliga  verk- 
ningar, har  varit  Styrelsens  förfarande,  att 
ur  magasinerna  sälja  till  underpris  och  att 
låna  tunna  mot  tunna,  som  också  vill  säga 
detsamma,  emedan  låntagaren  sålunda  lå- 
nat, när  priset  stått  högt,  men  betalat  då 
det  0tått  lågt.  Man  har  gått  så  långt,  att 
Styrelsen  låtit  med  oerhörd  kostnad  trans- 
portera  spanmål  från   kusten  in  i  landet, 


och  likväl  sålt  densamma  till  det  pris  un- 
gefär, som  den  haft  på  de  icke  nödlidande 
orter,  från  hvilka  den  hemtats. 

Äfven  sålunda  har  dock  den  privata  spe- 
kulationen haft  utrymme,  när  kronans  förrå- 
der varit  otillräckliga;  och  det  torde  icke 
engång  vid  lindrigare  missvexter  bafva  in- 
träffat, att  icke  trafikanterna  reqvirerat  och 
sålt.  Ett  hinder  härför  har  likväl  ännu  fun- 
nits. Ehuru  man  alltid  kännt  beloppet 
af  kronans  förråder,  har  dock  jemförelsevis 
litet  blifvit  gjordt,  för  att  utröna  behofvet, 
så  att  trafikanterna  skulle  deraf  haft  någon 
säkrare  ledning.  Äfven  i  år  bafva  guver- 
nörernas tredje  årsvextberättelser  blifvit  så 
sent  afgifna  och  offentliggjorda,  att  offent- 
liggörandet är  nära  nog  gagnlöst.  Den 
vanliga  vägen  genom  länsmän  och  krono- 
fogdar är  under  dåliga  år  oanvändbar,  eme- 
dan både  långsam  och  osäker.  Det  är  vis- 
serligen svårt  att  tillochmed  genom  sär- 
skilda undersökningar  på  ort  och  ställe 
komma  till  någon  fullt  tillfredsställande  ut- 
redning. Men  detta  vore  dock  det  enda 
medlet. 

Men  huru  än  detta  för  en  framtid  kan 
rättas;  för  närvarande  anses  behofvetvara 
fyldt.  Det  hade  varit  önskligt,  att  stats-  \ 
verkets  penningförskott  icke  gifvits  ränte- 
fritt,  emedan  sålunda  privatspekulationen 
haft  lättare  utrymme.  Men  det  har  dock 
visat  sig,  att  högst  betydliga  partier  säd 
blifvit  reqvirerade  med  enskilda  medel.* 
Någon  konkurrens  genom  försäljning  eller 
lån  från  magasinerna  kommer  icke  i  fråga. 
Endast  för  kornutsädet  i  vår  finnes  i  dem 


*  Ätt  ryktet  om  Styrelsens  iltgärder  skulle  höjt 
iDjÖlprisot  i  Petersburg  är  bevisligen  osann  t  Pri- 
set der  har  stått  högt  hela  sommarn.  Men  det  är 
förbt  i  medlet  af  Oktober  det  ytterligare  stegrats, 
icke  genom  några  rykten  utan  i  följd  af  gjorda  upp- 
köp och  efterfrågan.  Man  finner  att  reqvirenter- 
na  sökt  göra  sig  oberoende  häraf,  och  att  span- 
mål tagits  från  Riga,  Libau,  Preussiska  hamnar, 
Danmark  och  Sverge.  Donna  utsträckning  har  spe- 
kulationen kunnat  taga  endast  och  allenast  derif^e- 
nom,  att  Styrelsen  tUihandahållit  den  utländska  va- 
lutor. 
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ett  mindre  förråd.  Och  det  är  lyckligt,  att 
så  är;  ty  till  utsäde  måste  dock  långifvas, 
om  också  mot  återbetalning  i  pengar  enligt 
faststäldt  pris. 

Ebaru  hårdt  påståendet  än  kan  synas, 
atlåning  från  kronomagasinerna  af  tan- 
na  mot  tanna  har  så  menliga  följder,  att 
denna  procedyr  verkar  mera  ondt  än  godt 
Ty  när  jordbrukaren  sålunda  vet  sig  i  då- 
liga år  få  spanmål  iör  samma  pris,  som 
han  säljer  den  i  goda  år,  är  det  klart,  att 
han  aldrig  skall  bespara  något  för  framti- 
da behojf,  icke  ens  utsädet.  Han  bar  här- 
tills blifvit  van  härvid.  Man  ser  derföre 
appgifvas,  att  t  ex.  Kiurnvesi  församling  i 
Sävolaks,  bestående  af  5000  invånare»  i  år 
påräknat  en  skörd  af  20,000  tunnor.  Men 
detta  oaktadt  har  en  sådan  församling  in- 
genting besparadt,  utan  saknar  utsäde;  och 
den  besluter  i  sockenstämma  att  af  Styrel- 
sen begära,  vi  tro  8000  tunnor  säd,  såsom 
lån  på  tre  år!  Man  kunde  säga:  detta  an- 
språk vore  höjden  af  oblyghet,  om  de  begä- 
rande kunde  inse,  bvad  den  innebär,  och 
om  de  icke  i  Styrelsens  tidigare  frikostig- 
bet  haft  en  uppmaning  till  dylika  preten- 
sioner.  Men  skulle  de  få  låna  sagde  belopp 
mot  återbétalningsskyldighet  enligt  nu  gäl- 
lande pris  och  mot  erläggande  af  ränta 
dera,  skulle  de  utan  tvifvel  finna  det  för- 
delaktigare att  från  goda  år  bespara  något 
iörråd.  Sådant  deremot  förhållandet  med 
kronans  undsättningslån  varit,  skulle  det 
för  dem  utgjort  en  iörlust  att  något  be- 
spara. 

Nu  har  äiven  detta  blifva  ändradt.  Åt- 
minstone kommer  intet  lån  till  brödföda 
att  gifvas  i  spanmål.  Detta  förfarande  har 
naturligtvis  varit  beslut,  redan  då  magasi- 
nerna  genom  försäljning  tömdes. 

Den  högsta  grad  af  sanningslöshet  och 
orättvisa  skalle  det  inneburit,  om  man  på- 
stått, att  ens  det  vid  tidigare  undsättnings- 
åtgärder följda  förfarandet  i  stället  för  att 
lindra  nöden  ökat  den.  När  de  nödlidande 
icke  hungrat,  så  har  den,  som  förskaffat 
dem  födan,  varit  deras  hjelpare,  desto  mer, 


ju  mindre  någon  annan  under  nåfira  för- 
hållanden varit  i  stånd  dertill.  Men  att 
höja  ett  sådant  påstående  nu,  då  icke  en- 
dast detta  från  Styrelsens  sida  skett,  utan 
äfven  på  ett  sätt,  som  är  egnadt  att  afvän- 
da  de  menliga  följder  för  framtiden,  hvilka 
de  tidigare  åtgärderna  måste  medföra  — 
detta  förtjenar  i  ännu  högre  grad  orättvi- 
sans och  sanningslöshetens  namn. 

Vi  skulle  icke  vidrört  sagde  beskyll- 
ning, om  den  blott  låtit  höra  sig  inom  eget 
land.  De  nödlidande,  de,  som  genom  Sty- 
relsens åtgärder  äro  räddade  från  hungers- 
döden, skola  veta  att  uppskatta  den  patrio- 
tism, ur  hvilken  en  sådan  beskyllning  ut- 
går. Den  skall  kanske  behaga  en  och  an- 
nan skrikare  i  Helsingfors.  Men  i  landet 
är  eljest  icke  sådan  brist  på  förnuft  och  an- 
ständighet, att  den  icke  skulle  mötas  med 
förakt. 

Men  den  har  blifvit,  såsom  med  dylika 
godbitar  sker,  kölporterad  i  Svenska  Afton- 
bladet. Icke  nog  dermed:  en  insändare  i 
samma  blad,  som  uppmanar  sina  landsmän 
till  välgörenhet  mot  de  nödlidande  i  Fin- 
land, andrager  såsom  bevekande  skäl  detta 
förhållande,  att  landets  Styrelse  Ökat  de  li- 
dandes nöd  i  stället  för  att  lindra  den!! 

Vi  fråga  hvarje  upplyst  och  hederligt 
tänkande  menniska,  om  land  och  folk  af 
sådane  andraganden  vanäras  eller  icke? 
Det  är  gifvet:  vitsordet  om  styrelsen  skall 
med  underrättelsen  om  nöden  gå  genom 
tidningspressen  i  Europa.  Och  äfven  så 
grofva  osanningar  betvifias  sällan. 

Det  är  icke  nog  dermed,  att  Finland  år 
efter  år  af  ödets  hand  göres  till  föremål 
för  barmhertigheten.  Det  säges  dertill  : 
icke  blott  ett  bårdt  klimat,  ett  all  mensk- 
1ig  ansträngning  öfvermäktigt  naturtvång 
gör  detta  folk  för^jent  af  medlidande.  Nej, 
det  förtjenar  medlidsamhet  i  än  högre  grad 
för  sin  andliga  uselhet;  ty  dess  styrelse  för- 
står icke  annat  —  kanske  vill  icke  annat 
—  än  öka  dess  nöd  och  elände.  I  denna 
förfärliga  olycka,  som  gör  hundratusental 
menuiskor  brödlösa,  har  detta  folk  en  sty- 
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relse,  som  begagnar  olyckan  till  att  ytterli- 
gare iörderfva  det! 

Bvar  och  en  vet,  att  det  är  Finske  män, 
som  föranledt,  som  uppgjort,  som  utiört 
dessa  undsättningsåtgärder,  bvilka  man  för- 
säkrar hafva  ökat  eländet.  Hvar  och  en, 
som  läsit  historien,  som  det  minsta  tänkt 
ö(ver,  hvad  folken  i  och  inför  historien  äro, 
vet  dessutom,  att  en  styrelses  vanära,  så- 
som dess  ära,  återfaller  på  folken.  Ett 
folks  regering  främstf  dess  lagar  och  insti- 
tutioner, dess  soQJala  lif,  dess  industri,  dess 
vetenskap,  litteratur  och  konst  —  det  är  af 
allt  detta,  folket  representeras,  icke  af  nå- 
gra individers  förmenanden,  om  hvilka  verl- 
den  icke  i  morgon  skall  veta,  att  de  på  jor- 
den exsisterat,  icke  ens  om  de  förtjenat 
sin  ryktbarhet  för  dagen  såsom  smädeskrif- 
vare. 

Insändaren  i  Aftonbladet  säger  väl  med 
vanlig  okunnighet  om  Finska  förhållan- 
den: den  "ryska"  styrelsen.  Man  bör  icke 
misskänna  den  förnöjelse,  hvarmed  detta 
säges.  Men  man  får  väl  tro,  att  utom  Af- 
tonbladets redaktion,  som  lärer  hafva  Fin- 
ska ingredienser,  äfven  annat  så  kunnigt 
folk  i  Sverge  finnes,  att  de  känna  till  en 
Finsk  styrelse.  Och  det  är  med  hänsyn  till 
dem,  vi  skrifva. 

Skulle  man  döma  af  de  Stockholmska 
bladens  isynnerhet  Aftonbladets  i  decennier 
fortsatta  sätt,  att  omtala  Finland,  skulle 
man  kunna  tro,  att  iöreställningen,  att  här 
i  Finland  allt  är  uselhet  och  elände,  gör 
Svenskarne  lyckliga.  Vi  äro  dock  långt  i- 
från  att  hysa  denna  tro.  Till  och  med  den 
nämnda  insändaren  i  Aftonbladet  synes,  e- 
medan  han  ur  detta  blad  hemtat  allt  sitt 
vetande,  hafva  talat  af  välmenande  okun- 
nighet. Dåligheten  återfaller  ytterst  på  den 
Finska  källa,  Aftonbladet  begagnat;  ehuru 
det  kan  tilläggas,  att  Aftonbladet  med  för- 
kärlek öser  ur  dylika  källor. 

Äfven  i  närvarande  tall  hade  det  varit 
Aftonbladet  lätt,  att  rätta  den  osanning,  till 
hvars  utspridare  det  gjort  sig  —  emedan 
den  är  vederlagd  genom  allmänt  kända  fak* 


ta  och  till  öf^erflöd  äfven  i  landeto  officiela 
blad  rönt  en  vederläggning,  mot  hvilken  o- 
sanningens  upphofsman  kunnat  ställa  en- 
dast en  ursäkt,  innefattande  äfven  den  en 
osanning.  Det  är  blott  en  sak,  man  beböf- 
ver  känna,  för  att  öfvertyga  sig  om  beskyll- 
ningens halt:  är  det  till  de  nödlidande  pro- 
vinserna reqvirerade  spän  målsbeloppet  för 
behofvet  tillräckligt  eller  icke?  Svaret  på 
denna  fråga  afgör  allt.  Men  af  ett  blad, 
som  under .  hela  sin  vandel  visat  sig  så  föga 
mon  om  eget  lands  heder  som  Altonbladet, 
kan  man  icke  vänta  någon  aktning  för  ett 
fremmande  folks  heder.  Aftonbladet  har 
icke  ens  vårdat  sig  om,  att  rätta  sin  insän- 
dares uppgift  om  den  ''ryska*  styrelsen. 

Vi  äro  icke  i  stånd  att  noggrannt  bedö- 
ma förhållandena  i  Sverge.  Men  med  löst 
prat  kunna  vi  icke  öfvertygas,  att,  om.  fro- 
sten skulle  förstöra  all  gröda  i  Svenska 
Norrland,  från  Torneå  till  Dalelfven,  Sven- 
ska regeringen  skulle  utan  att  blanda  sig 
deri  öfverlemna  sädesbehofvets  anskaffande 
åt  den  enskilda  spekulationen.  Sådant  skul- 
le desto  mindre  ske,  om,  såsom  nu  fallet 
varit  i  Finland,  olyckan  inträffat  törst  den 
20  Augusti,  ja  de  sista  härjningarne  först 
den.Bl.sta  och  ännu  in  i  September  månad,, 
då  blott  några  tå  veckor  kunde  återstå  öpp- 
na iör  seglationen.  I  Finland  försvåras 
tillförseln  ännu  deraf,  att  landet  norrom 
62:a  breddgraden  icke  såsom  i  Sverge  &r 
en  smal  kuststräcka,  utan  från  Bottniska 
viken  till  östra  gränsen  intager  en  bredd 
af  50  till  60  mil.  Hit,  till  det  inre  landet 
måste  spanmåln  komma  dels  på  Ladoga, 
dels  genom  Saima  kanal  och  öfver  insjöar- 
ne, der  seglationen  än  tidigare  upphör. 

Om  vi  icke  missminna  oss,  apptog  Sven- 
ska regeringen  vid  handelskrisen  1857  ett 
utländskt  lån,  trafiken  till  understöd,  af  9 
millioner  riksdaler.  Lånet  kom  att  stå  till 
nie  procents  ränta.  Nå  väl,  den  der  usla 
Finska  styrelsen  har  tills  dato  presterat  6 
millioner  riksdaler  ungefär  till  spanmäls- 
uppköp,  och  det  räntefritt.  Den  torde  haf- 
va 1  million  riksdaler  ungelär  in  petto,  att 
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användas  till  arbetsförtjenst  för  de  nödli- 
dande. Den  har  dessutom  åtskilliga  tusen- 
tal tunnor  säd,  att  användas  för  samma  än- 
damål. Genom  förhållanden,  hvilka  icke  af 
Finska  styrelsen  berott,  men  hvilka  man 
genom  dess  oaflåtliga  bemödanden  numera 
har  full  säkerhet  att  se  afiägsnade,  befinner 
sig  Finlands  bank  i  den  ställning,  att  den 
icke  kan  utvexla  siliver.  Men  för  att  köpa 
spanmål  från  utlandet  behöfves  naturligtvis 
metalliskt  mynt  eller  utländska  valutor. 
Finska  banken,  som  stått  och  står  under 
Styrelsens  vård,  har  icke  haft  minsta  svå- 
righet, att  under  Styrelsens  garanti  i  ut- 
landet öppna  sig  en  kredit  på  något  öfver 
3  millioner  riksdaler  till  de  2V3  million  riks- 
daler ungefär,  den  vid  spanmålsimportens 
början  i  utlandet  egde  till  godo.  Statsver- 
ket lärer  dessutom  direkt  tagit  kredit  på 
IV4  million  riksdaler  i  S:t  Petersburg  — 
för  3  månader. 

Men  dermed  är  saken  naturligtvis  icke 
bulpen.  Sagde  bankens  utländska  fond  måste 
tjena  äfven  den  vanliga  importen.  Förskot- 
tena  för  spanmålsuppköpet  äro  statsverkets 
icke  bankens.  Men  man  kan  icke  vänta,  att 
med  en  statsinkomst  af  något  öfver  3  mil- 
lioner rubel,  statsverket  skulle  ega  stora 
besparingar.  Banken  har  derföre  nödgats 
förskjuta  till  en  början  en  million  rubel  åt 
statsverket.  Kanske  skall  något  mera  be- 
höfvas.  Styrelsen  måste  derföre  hålla  Ban- 
ken ryggen  fri  och  med  snaraste  inbetala, 
hvad  statsverket  af  Banken  fått  låna.  Stats- 
verket måste  sjelf  förskaffa  sig  valuta  i  ut- 
landet Det  kan  naturligtvis  icke  ske  an- 
norlunda, än  genom  lån. 

Må  man  hoppas,  att  detta  lån  skall  lyc- 
kas och  att  det  skall  fås  under  9  procent, 
isynnerhet  som  det  icke  kommer  att  med- 
föra någon  ny  statsverkets  skuldsättning. 
Det  har  nemligen  redan  någon  tid  yarit 
irflga  om,  att  konvertera  ett  uppsägbart  in- 
hemskt statslån  på  3Va  millioner  rubel  (nå- 
got öfver  9  millioner  riksdaler)  till  ett  stå- 
ende amortissementslån.  Denna  konverte- 
rins  anses   icke   kunna  ske,  utan  att  för- 


vandla någon  del  af  lånet  från  inhemskt 
till  utländskt.  Om  yi  icke  misstaga  oss, 
vill  man  i  utlandet  söka  placera  V?  af  be- 
loppet. Det  är  denna  konvertering,  som 
nu  påskyndats  af  missvexten  och  af  stats- 
verkets utgifter  för  anskaffandet  af  bröd. 
Med  den  i  utlandet  upptagna  delen  kom- 
mer naturligtvis  i  ft^rsta  rummet  Banken  att 
godtgöras.  Men  allt  eftersom  de  till  span- 
målsinköpen  förskjutna  medlen  till  stats- 
verket återbetalas,  komma  de  att  användas 
till  inlösen  af  de  inhemska  låneobligatio- 
nerna. 

Vi  hafva  förut  i  detta  blad  omnämnt, 
att  samma  här  ifrågavarande  lånekonver- 
sion varit  afsedd  att  införskaffa  silfver  i  all- 
männa rörelsen,  för  att  sålunda-  lätta  Ban- 
kens öppnande  för  silfverutvexling.  Denna 
plan  går  väl  nu  om  intet  såtillvida,  att  säd 
inkommer  i  stället  för  silfver.  Statsverket 
åter  får  sitt  förskott  återbetaldt  i  Bankens 
sedlar;  en  betydlig  del  kanske  i  egna  obliga- 
tioner. Allt  förblir  vid  den  gamla  pappers- 
cirkulation. Endast  de  ^Z,  delar  (IVa  n^il- 
lion)  af  det  uppsägbara  lånet,  som  man  vill 
omsätta  i  landet  men  i  obligationer  stälda 
på  Hamburger  Banko  eller  annan  utländsk 
myntsort,  komma  att  bilda  en  valuta,  hvil- 
ken  kan  i  utlandet  negotieras  och  sålunda 
företräda  silfrets  ställe. 

Statsverkets  förlust  blir  räntan  på  för- 
skotten, 100-tusen  rubel  ungefär.  Försträck- 
ningen till  arbetsförtjenster  deremot  kom- 
mer att  till  största  delen  gå  ut  för  redan 
förut  planerade  strömrensningsarbeten  och 
för  arbeten  i  kronans  skogar.  Det  öfriga, 
för  mossors  utdikande  och  tilläfventyrs  väg- 
anläggningar  är  icke  heller  för  statsverket 
förloradt,  ehuru  det  likasom  utgiften  för 
strömrensningarne  först  i  en  framtid  och 
indirekt  blir  ersatt.  Man  bör  endast  prisa 
det,  att  Styrelsen  icke  lyssnat  till  det  obe- 
tänkta förslaget,  att  fortsätta  jernvägsbyg- 
naden  och  dermed  locka  utvandrare  i  rö- 
relse, andra  betänkligheter  dervid  att  för- 
tiga. Arbete  på  de  nödlidande  orterna  är 
utan  tvifvel  den  bättre  utvägen.    Kan  stats- 
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verket  utan  ny  skuldsättDing  komma  ut 
med  denna  utgift  ai  V2  million  rubel,  så  blir 
detta  ett  ytterligare  skäl  att  vara  belåten 
med    undsättningsåtgärderna. 

De  *|^  af  det  inhemska  lånets  belopp,  som 
nu  upptagas  i  utlandet,  motsvara  icke  allt, 
som  går  ut  fl5r  spanmålsimporten.  En  del 
betalas  väl  med  Kyskt  sedelmynt;  en  annan 
del  med  landets  export.  Men  i  bvarje  fall 
torde  Bankens  valuta  komma  att  minskas, 
den  del  deraf  nemligen,  som  utgjorts  af  till- 
godohafvanden  i  Riga,  Hamburg  och  Lon- 
don.  Afven  detta  är  dock  som  det  bör  vara. 
Importörerna  kunna  deraf  sluta,  att  Banken 
nödgas  draga  in  på  sina  utlåningar.  Och 
det  är  väl  gifvet,  att  afsättningen  i  landet 
för  en  mängd  öfverflödsvaror  under  närva- 
rande iörhållanden  skall  minskas.  Om  der- 
emot  tjärpriset  —  d.  v.  s.  Nordamerikanska 
kriget  —  håller  ut,  lofvar  detta  en  god  ex- 
port sedan  äfven  kronan  gifvit  tillstånd  till 
tjärbränning  af  rötter  och  stubb  ur  dess 
skogar.*  Det  är  allt  en  utsigt  till  er- 
sättning för  den  förlust  missvexten  föror- 
sakar. 

J.  V.  S. 


*  Att  Styrelsen  bestämt  en  afgift  för  detta  ma- 
terial, beräknadt  till  30  kop.  för  tunnan  deraf  till- 
verkad tjära,  torde  väl  bero  af  nuvarande  höga  pris 
på  varan.  Vi  vilja  icke  påstå,  att  afgifteu  icke  kun- 
nat vara  lägre ;  men  betungande  är  den  icke  vid 
närvarande  pris.  Faller  detta  betydligt,  så  bör  väl 
afgifteu  kunna  nedsättas.  Men  att  yrka,  det  kro- 
nan bort  lemna  materialet  utan  afgift,  vore  inkon- 
soqvent,  emedan  man  då  försvarar  en  konkurrens 
från  statsverkets  sida,  som  gör  det  för  den  enskil- 
da omöjligt  att  sälja  ur  sin  skog. 


Om  landtmäteriet. 


(Tnsändt.) 


:-l 


Man  bar  dock  från  äldre  tider  hört  en  all- 
män klagan  öfver  den  förlust  som  jordbru- 
karen lider  af,  att  landtmäteriförrättningar- 
ne  icke  bedriivits  med  den  sakkännedom 
och  ordentligbet,  framförallt  skyndsambet, 
som  de  borde,  för  att  åstadkomma  det  på- 
räknade gagnet.  Likaså  har  stol-  klagan  förts 
öfver  de  dryga  kostnader,  som  landtmäteri- 
förrättningarne  tillskynda  jordegaren. 

All  denna  klagan  har  fullt  skäl  för  sig: 
ty  hvad  lider  ej   den  jordegare,  som  hop- 
pats att  genom  en  skiftesförrättning  iå  sina 
många   spridda   odlingar  sammandragna  i 
för  vård  och  behrukning  beqväma  skiften, 
sin  andel  i  samfällda  egor  och  skog  utbru- 
ten  samt   sina   egor   bestämda,   men  soin 
slutligen,  efter  många  onödiga  uppskof  och 
kostsama  rättegångar  samt  ffere   års  vän- 
tan, får  mottaga  vanhäfdade  egor  och  ut 
plundrad  skogsmark.    Denna  vanhäid  och 
utplundring  skulle  grannen  ej  hunnit  verk- 
ställa, om  skiftet  förrättats  med  sakkänne- 
dom  och  drift^  då  äfven   mången  kostsam 
rättegång    kunnat    undvikas.      Jordegaren 
har  dessutom  fått  prestera  flerfaldigt  mera 
dagsverken,  än  nödigt  varit,  och  mot  den- 
na kostnad  är  landtmätarens  arvode  en  små- 
sak.   Hvad   lider  ej  den  jordegare,  som  i 
någon   ekonomisk  fråga  råknt  i  tvist  med 
sina   grannar,  och  som  at  domstolen,  der 
målet  är  anbängigt,  ålägges  anskaffa  landt- 
mätareutredning,  hvilken  han  ej  kan  erhål* 
la  på  flere  år,  emedan  landtmätarepersona- 
len  är  för  liten  i  förhållande  till  den  mängd 
förrättningar  som  förefalla?    Emellertid  får 
jordegaren  påkosta  resor  till  tinget  och  be- 
tala  lösen  för  de   många  uppskofsdoniar, 
som  häraf  blifva  en  följd  ^  och  då  han  ändt- 
ligen  iår  utslag  i  målet,  är  kanhända  del 
omtvistade   förvandladt  till  en  ruin,   deral 
han  numera  kan  draga  föga  eller  allsingen 
nytta.* 

Hvar  skall  man  finna  orsaken  till  alli 


Det  inflytande  skifles  och  andra  Landt- 
mäteriförrättningar  utöfva  på  jordbrukets 
framåtskridande    torde    vara   erkänd   sak. 


*  1  flera  län  balaucera  6  ä  700  oafslutadc  land  t 
mätareförrättningar,  och  i  hela  land'  t  flera  tusende 
frän  det  ena  ^Irot  till  det  andra. 
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detta  onda,  om  ej  i  de  förordningar,  som  i 
ämnet  åtkommit?    Ty  hvad  vill  man  vänta 
af  en  så  organiserad  korporation,  som  den 
såkallade    landtmäteristaten  ?     Från   älsta 
tider  har  landtmätaren  icke  varit  en  tjen- 
steman  på  stat,  som  kunnat  liinära  sig  af 
den  lön  han  åtnjutit,  utan  han  har  varit  en 
dagakarl,  som  arbetat  för  dagspenning,  så 
länge  han    varit   frisk    och  ung,  men  när 
han  sjuknat  eller  blifvit  gammal  och  ork- 
lös, med  sin  familj  svultit  på  den  lilla  lön 
han  har,  om  han  alls  har  någon  lön;  ty  ^/s 
af   landtmäteripersonalen    har   utgjorts   af 
lönlösa   vicelandtmätare   och    auskultanter. 
Icke  under  då,  om  ynglingar,  som  innehaft 
kunskaper  och  förmåga  att  komma  in  på 
någon    annan    bana,  undvikit  att  egna  sig 
åt  en  så  mödosam  och  ringaktad  bana  som 
landtmäteriet.    Då  nu  bristen  på  landtmä- 
tare  blifvit  kännbar,  har  styrelsen  minskat 
de  nog  knappa  kunskapsprof,  som  af  dem 
förut  erfordrats,  samt  slutligen  kommit  der- 
hän,  att  numera  ingen    vetenskaplig  bild- 
ning alls  fordras  för  att  blitva  landtmätare. 
Ett  knapphändigt  praktiskt  förhör  är  till- 
fyllest: stor  sak  om  den  nya  landtmätaren 
kan    tala,   än  mindre   skrifva   en    mening 
svenska.    Denna   gynnare  sändes  ut  att  i 
stället  för  att  reda,  ännu  mera  intrassla  de 
redan    förut   nog    borttrasslade    härfvorna; 
och  alla  de  oredor   ofta  nog  olagligheter, 
han  tillställer  och  begår,  återfalla  naturligt- 
vis på  hela   ståndet,  så  att  äfven  den  ot- 
dentligaste    och    skickligaste  för   sitt  yrke 
får  lida  smälek. 

Man  har  ansett  det  vara  nog,  att  revi- 
sioner anställas  en  gång  om  året,  för  att 
granska  och  afpruta  på  landtmätarenes  ar- 
vodesräkningar. Då  ställes  landtmätaren 
såsom  part  inför  Revisionsrätten,  der  Gu- 
vernören, vanligen  en  f.  d.  militärperson 
presiderar.  Han  skall  der  stå  till  svars  för 
alla  ide  såväl  befogade  som  obefogade  an- 
märkningarne  mot  hans  räkning,  konduit 
'm.  ni.,  hvilka  en  obildad  allmoge  behagar 
göra;  och  då  återstoden  af  honom  tillkom- 
mande arvoden  för  det  förflutna  årets  svält 


och  möda,  sedan  Revisionsprocenter  och  an- 
dra afdrag  äro  gjorda,  genom  utslag  blif- 
vit utdömd,  får  den  arma  landtmätaren,  som 
redan  i  mer  än  ett  års  tid  legat  i  förskott, 
ännu  vänta  ett  hälft  åi*,  förrän  han  efter 
flere  resor  och  böner  hos  kronofogdar  och 
länsmän  utfår  sin  dagspenning  och  sin  för- 
skjutna skjutslega  m.  m. 

Härtill  kommer,  att  ingen  tjensteman  i 
landet  straffas  så  strängt  som  landtmäta- 
ren, om  han  af  misstag  eller  okunnighet 
begår  ett  fel.    Ty  om  nu,  sedan  Undtmä- 

* 

tåren  slutfört  en  förrättning,  hvarförinnan 
den  ej  undergår  någon  granskning,  den  må 
då  vara  af  större  eller  mindre  omfång,  vid 
gi'anskningen  upptäckes,  att  fel  deri  insmu- 
git sig,  så  kan  förrättningen  i  Bela  dess 
vidd  förklaras  ogiltig,  och  landtmätaren  dö- 
mas att  återbära  allt,  hvad  honom  i  arvo- 
de för  kanhända  flere  års  träget  arbete 
blifvit  tillagdt,  och  att  ersätta  jordegarene 
för  alla  de  kostnader,  de  vidkänts,  för  rät- 
tegångar, dagsverken,  m.  m.,  hvilket  i  vär- 
sta fall  kan  stiga  till  flere  tusen  silfverru- 
bel.  En  domare  deremot  eller  annan  tjen- 
steman, som  dock  före  sitt  tillträde  till  tjen- 
sten  genomgått  en  tjensten  motsvarande  a- 
kademisk  kurs,  slipper  för  de  feK  han  af 
misstag  eller  okunnighet  begår,  med  några 
rubels  böter.  Monne  det  ej  då  vara  nödigt, 
att  äfven  af  landtmätaren  fordra  någon  ve- 
tenskaplig bildning,  på  det  att  han  må 
förmå  sköta  sitt  vigtiga  kall?'  Men  för  att 
förmå  ynglingar  med  sådan  bildning  att 
ingå  på  landtmäteribanan,  måste  ståndet 
förvandlas  till  en  tjenstemannakorporation, 
som  åtnjuter  det  anseende  och  den  lön,  att 
landtmätaren  kan  hafva  sin  bergning  utan 
att  vara  endast  dagsverkare. 

Allt  detta  synes  höga  vederbörande  icke 
afvetat  eller  kanhända  ej  kunnat  fatta,  e.- 
medan  ingen  af  landtmätarens  många  för- 
män ömmat  för  saken  och  gjort  sig  mödan 
att  framställa  den  i  dess  rätta  dager. 

Äntligen  inrättades  dock  i  Kejs.  Sena- 
ten en  särskild   expedition  för  jordbruket 
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och  allmänna  arbeten,  med  en  chef,  som 
insåg  huru  mycket  landtmäteriet  inverkar 
på  jordbrukets  framåtskridande.  Och  sedan 
han  i  Kejs.  Senaten  framställt  förhållandet, 
fick  man  i  Finlands  Allmänna  Tidning  n:o 
45  för  den  24  Februari  detta  år  se  att: 


nu. 


'Sedan  hos  K.  Senaten  anmäldt  blifvit, 
"att  finska  landtmäteristatens  nuvarande 
"tjenstemannapersonal  i  allmänhet  saknade 
'tillräcklig  insigt  uti  åtskilliga  för  dess 
"tjenstebefattning  erforderliga  kunskaps- 
"stycken,  samt  tillika  föreslagits,  att  till  af- 
"hjelpande  af  denna  brist  fÖr  framtiden,  be- 
"malde  stat  måtte  helt  och  hållet  reorgani- 
"seras,  har  E.  Senaten  funnit  godt  tillför- 
vordna  en^lomite,  som  eger  i  denna  stad, 
"så  snart  lämpeligen  ske  kan,  sammanträ- 
dda och  efter  sorgfälligt  öfvervägande  af 
"hithörande  förhållanden  uppgöra  och  till 
''K.  Senaten  inkomma  med  underdånigt  för- 
"slag  till  landtmäteristatens  ombildning,  icke 
"allenast  hvad  angår  kunskapsprofven  för 
Me  inträdande  tjenstemän  och  be^jente  samt 
Messes  benämning,  verksamhet,  aflöning 
"m.  m.  utan  ock  åsyftande  landtmäterigöro- 
"målens  underkastande  af  nödig  kontroll 
''och  ledning." 

Denna  komité  skall  äfven  hafva  sam- 
manträdt  och  utarbetat  ett  förslag  till  reor- 
ganisering  af  landtmäteristaten,  hvilket  för- 
slag redan  på  vårsommaren  lärer  varit  fär- 
digt att  efter  dess  renskrifning  ingif  vas  till 
Kejs.  Senatens  närmare  behandling.  -  -  - 
Men  nu  förljudes  det,  att  komiténs  leda- 
möter (i  följd  af  hvilken  påtryckning  vet 
man  ej)  begrundat  saken  och  utan  sam- 
manträde beslutat,  att  i  ett  sammanhang 
omarbeta  hela  landtmäteriförfattningen.  I 
stället  att  K.  senatens  förordnande  för  ko- 
miténs verksamhet  afsett  en  rent  af  admi- 
nistrativ åtgärd,  sammanblandas  denna  nu 
med  det  judijciela.  Derigenom  bringas  sa- 
ken derhän,  att  förslaget  skall  utsändas  till 
hofrätters  och  guvernörers  m.  fl:s  utlåtan- 
den, hvarigenom  vinnes,  att  med  den  reor- 
ganisation,  som  är  så  af  bekofvet  påkallad 


och  innan  korrt  kunnat  afgöras,  nu  kan  ut- 
dragas i  minst  6  års  tid,  såsom  fallet  var 
med  den  år  1842  nedsatta  komiténs  opus, 
hvilket  ej  vann  nådig  stadfllstelse  förrän 
år  1848. 

Monne  det  ej  vore  skäl,  att  komitén 
först  skulle  särskildt  ingifva  sitt  utlåtande 
för  den  administrativa  delen,  hvilken  för- 
ordnandet för  densamma  egentligen  gäller, 
och  särskildt  för  den  judiciela  delen? 

Ty  hvartill  tjenar  det  väl  att  föreskrif- 
va  ett  nytt  förfarande  för  egotvisters  afdö- 
mande  m.  m.,  under  det  man  saknar  personer 
i  stånd  att  uppfatta  och  utföra  landtmäteri* 
göromälen?  Allverldens  vishet  i  författnin- 
garne tjenar  under  sådane  förhållanden  till 
ingenting.  Det  skall  i  alla  fall  dröja  län* 
ge  nog,  förrän  de  nuvarande  landtmätarene 
kunna  ersättas  af  individer  med  mera  in- 
sigt och  bildning,  pet  har  gått  jemf9rel- 
sevis  fort  att  till  landtmäristaten  samla  o- 
kunnigt  folk;  men  det  skall  icke  gå  lika 
lätt  att  förse  den  med  män  med  insigt  och 
duglighet.  Det  går  alltid  lätt  att  f)$rderfya, 
men  icke  lika  lätt  att  uppbygga. 


I  K.o  8  sid:  377  rad.  6  nedifr.  står:  IftndBinäii 
läs:  länsmän. 
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Ston  verldeis  an^elågenheter. 

Virt  blad  har  Baturligtvis  inga  politi- 
ska nyheter  att  berätta.  Äfven  en  månat- 
lig  Ofverfiigt  öiver  tilldragelserna»  sfldan 
den  i  stOrre  utländska  månadsskrifter  bra- 
kas, vore  fttga  gagnande,  så  i  korthet  af- 
fattad,  som  bladets  utrymme  kunde  med- 
gifra  den.  Mången  läsare  torde  också  med 
oss  hafra  funnit,  att  dylika  öfversigter,  t.  ex. 
fjorton  dagars  kroniken  i  Bevue  des  deux 
Mondes  icke  just  erbjuder  något  intresse, 
emedan  äfren  reflexioner  och  bedömanden 
icke  hafva  ett  tillräckligt  material  i,  hvad 
som  tilldragit  sig  under  en  så  korrt  period. 
Deremot  har  det  sitt  intresse,  att  betrakta 
ftfven  samtidens  vigtigaste  tilldragelser  i 
stort,  för  att  söka  inse,  hvad  mensklighe- 
ten  af  'dem  har  att  hoppas  eller  frakta. 

De  angelägenheter,  som  i  närvarande 
stund  främst  sysselsätta  den  allmänna  upp- 
märksamheten i  Europa,  äro  naturligtvis 
tillståndet  i  Italien  och  i  Nordamerikas  För- 
enta Stater. 

Ingen  har  rättighet,  att  mästia  ett  folks 
historia.  Man  kan  klandra  den  ena  eller 
andra  individens  politiska  handlingssätt. 
Hen  det  är  fåvitskt  att  tro,  att  ett  annat 
förfarande  af  denna  eller  en  annan  individ 
skulle  förmått  ändra  tilldragelsernas  all- 
männa gång.  De,  som  i  historien  se  en- 
dast de  framstående  individernas  eller  vissa 
partiers  eller  kasters  verk,  de  veta  ännu 
ieke,  hvad  historien  är.  Den  politiska  hand- 
lingen är  visserligen  spetsen  af  mensklig 
frihet  Ty  der  finnes  ingen  lära,  ingen  lag, 
.LitteraiurbL 


ingen  sed,  ur  hvilken  den  politiska  man* 
nen  skulle  kunna  hemta  föreskriften  för, 
hvad  han  bör  göra  eller  icke  göra.  Han 
måste  taga  sitt  beslut  endast  och  allenast 
ur  egen  insigt  i,  hvad  just  nui  för  detta 
ögonblick  är  det  rätta;  och  det  rätta  är, 
hvad  denna  nations  historiskt  gifna  ställ- 
ning fordrar,  att  i  detta  ögonblick  skall  ske. 
I  politiken  om  någonsin  kan  man  säga,  att 
hvar  dag  har  sin  omsorg;  ty  hvad  som  i 
går  var  det  rätta,  är  det  icke  mera  i  dag. 
En  inbillad  vishet  ser  i  menniskornas  lif 
endast  ett  evigt  enahanda:  "Intet  nytt  un- 
der solen**  1  Men  historien  lärer  annat:  nem- 
ligen  att  hvarje  ny  tid  i  sjelfva  verket  är 
ny  i  vetande,  i  sed,  i  handlingens  ändamål 
och  medel.  Hvarje  nations  lif  är  verkli- 
gen något  nytt  på  jorden,  och  hvarje  stund 
i  detsamma  är  så  beskaffad,  att  dess  like 
hvarken  varit  eller  någonsin  mera  skall  å- 
terkomma.  Man  ger  föga  akt  härpå  under 
lugna  förhållanden,  under  tider  af  en  jemn 
utveckling;  men  det  springer  i  ögonen  i 
tidpunkter,  som  äro  afgörande  för  nationer- 
nas lif  under  sekler.  Det  är  derföre  också 
i  sådane  ögonblick,  som  det  mera  än  eljest 
visar  sig,  att  statsärendenas  handhafrare 
måste  gripa  ögonblicket  i  flykten  och  taga 
åtgörandet  öiver,  hvad  som  skall  ske,  på 
sitt  ansvar,  obekymrade  om  dagens  skrik, 
lemnande  domen  öiver  handlingen  åt  den 
framtid,  fbr  hvilken  den  är  beräknad,  och 
som  skall  skåda  frukterna  deraf.  Men  huru 
oberoende  än  afgörandet  synes  vara,  det 
är,  såsom  sagdt,  rätt,  endast  då  det  verk- 
ligen träffar,  hvad  nationens  bästa  för  stun- 
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den  kräfver.  Sådane  planer  och  företag 
lyckas,  de  vinna  bestånd,  de  bära  frukt, 
medan  misslyckandet  i  sjeliva  verket  är 
historiens  dom.  Det  gäller  väl,  att,  hvad 
som  misslyckats  i  dag,  kan  lyckas  i  mor- 
gon, och  att  det  iörra  misslyckandet  alltså 
kan  hafva  på  ett  eller  annat  vis  förberedt 
den  slutliga  framgången.  Likaså  kan  å  an- 
dra sidan  ett  för  stunden  lyckadt  företag 
blifva  af  korrt  varaktighet,  icke  medföra  de 
påräknade  frukterna  och  sålunda  komma 
att  tillhöra  det  misslyckade.  Hvad  som 
skall  ske,  slutresultatet,  arbetar  sig  stun- 
dom fram  likasom  uppför  en  brant,  hvars 
lösa  grund  ger  vika  för  hvarje  fotsteg.  Det 
är  tillfällighet  deri,  att  just  dessa  individer, 
med  detta  mått  af  insigt  och  handlings- 
kraft, i  detta  ögonblick  hafva  afgörandet  i 
hand.  Men  öfver  denna  tillfällighet  går 
den  sedliga  verldsordningen  fram,  verkad 
af  nationerna,  hvilkas  andas  tjenare  indivi- 
derna medvetet  eller  omedvetet  äro,  fram- 
stående i  nationernas  öden.  Det  politiska 
snillet,  statsmannens  och  härförarens,  som 
förmår  föra  utvecklingen  på  en  fastare  bana, 
och  hvars  verk  från  början  bära  vittne  om 
sitt  bestånd,  fostras  blott  vid  de  stora  vänd- 
punkterna i  nationernas  lif. 

Man  gkuUe  vid  betraktandet  af  händel- 
serna i  Italien  1860  varit  frestad  nog  att 
anse  det  verk,  som  af  Victor  Emanuel,  Ga- 
vour.  och  Garibaldi  utfördes,  bära  löftet  om 
framtida  fast  bestånd;  och  man  har  svårt 
att  ännu  skilja  sig  från  förhoppningen,  att 
icke  det  skall  bevisa  sig  som  sådant.  Det 
har,  kan  man  med  fullt  skäl  säga,  öppnat 
ett  nytt  blad  i  mensklighetens  historia,  ge- 
nom att  bringa  till  erkännande  en  grund- 
sats, nationaliteternas  rätt/hvilken  redan 
en  lång  tid  arbetat  sig  fram  i  det  allmän- 
na medvetandet,  och  hvars  efterhand  sked- 
da utveckling  tydligast  framstår  i  veten- 
skapens, statslärans  och  den  vetenskapliga 
folkrättens  historia.  Det  skall  också  förr 
eller  senare  gifva  Europas  historia  en  ny 
lydelse,  genom  att  förändra  den  politiska 
mak  tstHlln  ingen. 


En  aflägsen  betraktare  kan  finna  det 
förunderligt,  att  frågan  om  Rom  såsom  huf- 
vudstad  i  det  nya  konungariket  för  det  I- 
talienska  folket  har  en  så  stor  betydelse. 
Den  agitation,  denna  fråga  underhållit,  har 
nemligen  uppenbart  vändt  såväl  regeringen 
som  folkets  sinnen  från  de  samhäUsrefor- 
mer,  hvilka  för  de  med  Sardinien  annexera- 
de  befolkningarne  kunde  bevisa,  att  de  på 
föreningen  och  styrelseombytet  något  vun- 
nit. Den  har  tvungit  denna  styrelse,  att 
vända  all  sin  omsorg  till  bildandet  och  un- 
derhållandet af  en  stor  krigshär  och  till  att 
bereda  sig  de  för  detta  ändamål  nödiga 
medlen  genom  förhöjda  skatter  och  årliga^ 
nya  statslän.  Man  kan  visst  säga,  att  icke 
blott  Kom  utan  äfven  Venetien  och  förhål- 
landet till  Österrike  påkallat  beväpningen. 
Men  det  förhåller  sig  icke  alldeles  så.  Mot 
ett  anfall  från  Österrikes  sida  är  Italien 
skyddadt  af  Frankrike,  som  gjort  freden  i 
Villafranca:  och  den  bästa  delen  af  konun- 
garikets här  är  fastbunden  i  de  annexera- 
de  länderna,  der  ensamt  i  Neapel  och  Si- 
cilien stå  80,000  man  Sardinare. 

Dock  ingen  eger  rätt  att  anse  sig  bättre 
veta,  hvad  ett  folk  göres  behof ;  än  detta 
folk  sjelf.  De  f.  d.  skilda  staternas  befolk- 
ningar äro  blott  halfmogna  för  unionen. 
Icke  blott  Neapolitanarena,  hvilka  i  sekler 
bildat  en  sjelfständig  stat,  fördraga  det  o- 
gerna  att  styras  utifrån  —  från  Sardinien 
och  ^Turin ;  äfven  Lombarderna,  som  hafva 
att  tacka  Sardinarne  för  befrielsen  från  ett 
hårdt  utländskt  ok,  och  som  icke  förlorat 
rätten  att  bilda  en  egen  stat  för  sig,  bära, 
såsom  det  synes,  endast  med  knöt  sin  när- 
varande ställning,  så  att  äfven  en  del  af 
Lombardiet  måste  hållas  i  undergifvenhet 
med  bärsmakt  och  soldatregemente.  Det 
är  möjligt,  att  mycket  af  denna  ovilja  skalle 
försvinna,  om  Bom  blefve  hufvudstad  och, 
hvilket  är  det  förnämsta,  äfven  Piemont 
blefve  bragt  i  samma  ställning  som  Nea- 
pel och  Lombardiet,  att  vara  blott  en  pro- 
vins. Likväl  måste  det  inträffa,  att  Pie- 
montesarne  ännu  länge  skola  behålla  fSre- 
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trftdet,  emedan  rikets  bestånd  balvndsak* 
ligen  kommer  att  hvila  på  dem.  Piemonts 
betolkning  är  den  enda,  som  hunnit  vänja 
sig  vid  ett  fritt  och  lagbnndet  samhälls- 
skick, den  enda,  som  bevisat  sig  i  stånd 
att  med  heder  mOta  en  fiende.  Der  finnes 
politisk  och  militärisk  skicklighet  att  ställa 
i  spetsen  för  den  onga  staten,  och  det  är 
blott  naturligt,  att  konungen  främst  der 
skall  söka  densamma,  bland  män,  hvilkas 
trohet  och  förmåga  han  pröfvat. 

Det  är  den  nämnda  oviljan  mot  Sardi- 
niens primat,  i  Neapel  förnämligast  ett  ut- 
tryck af  det  påkostande  i  att  ofira  landets 
politiska  sjelfständighet,  som  från  alla  si- 
dor väcker  ropet  på  Bom. ,  Om  det  rätta 
eller  orätta  i  denna  otålighet  kan  icke  tvi- 
stas. Den  finnes:  men  icke  den,  utan  de 
separatistiska  tänkesätt,  ur  hvilka  den  ut- 
går, och  af  hvilka  den  utgör  ett  symptom, 
hota  Italien  med  förderf. 

Naturligtvis  kan  man  icke  vänta  att  fin- 
na detta  onda  angifvet  i  regeringens  akter 
—  eller  ens  i  det  Italienska  parlamentets 
förhandlingar,  i  hvilka  dock  verkningarne 
deraf  icke  sällan  spörjas.  Ån  mindre  kan 
derom  något  förekomma  i  Garibaldi*s  pro- 
klamationer. Föga  kan  man  dock  antaga, 
att  Garibaldi  icke  skulle  inse,  att  den  Ita- 
lienska enheten  är  hotad  af  Italienarena 
sjelfva;  men  han  kan  icke  förkunna  detta 
för  verlden.  Han  söker  ju  botemedlet.  Rom 
till  hufvbdstad.  Det  är  dessutom  en  obe- 
stridlig sanning,  att  intet  mera  sammangju- 
ter ett  folk,  än  gemensam  strid  mot  en  yttre 
fiende;  och  Garibaldi  vill  ju,  att  Italienar- 
ne  skola  i  en  sådan  strid  förena  sig.  Detta 
stämmer  också  bäst  öfverens  med  hans 
lynne  och  hans  lefnadsvanor;  ty  endast  så- 
länge  upproret  eller  ett  nationalkrig  lågar, 
är  han  något;  när  lugnet  och  freden  inträ- 
der, är  uppenbarligen  hans  rol  slutad.  Och 
hans  storhet  ligger  i  hans  förmåga,  att  föra 
massorna  med  sig ;  denna  förmåga  åter  hvi- 
lar  väl  på  hans  mod,  hvari  han  likväl  äf- 
ven  i  Italien  måste  hafva  tusental  jemnii- 
kar,  men  förnämligast  på  hans  inspirerade 


kärlek  för  Italiens  sjelfständighet  och  på 
hans  ädla  karakter  såsom  enskild  man, 
hans  oegennytta,  hans  flärdlösbet.  hans  go- 
da hjerta.  Man  kan  härvid  förbigå  hans 
konungahat,  hans  diplomathat,  hans  aristo- 
krathat, hans  prestbat  o.  s.  v.  Ty  ehuru 
allt  detta  har  förmåga  att  hänrycka  en  i 
nutidens  demokratiska  revolutioner  stadd 
massa*,  saknar  dock  det  mesta  af  denna 
hatfuUhet  en  bördig  jordmon  i  Italien,  och 
det  gäller  der  blott  inför  det  republikan- 
ska partiet,  hvilket  väl  Garibaldi  genom 
sina  sympatier  och  sina  antecedentier  till- 
hör, men  framför  hvars  politiska  teorier  han 
sätter  Italiens  enhet  och  sjelfständighet. 

.  Och  af  hvad  som  händ  t,  är  det  dock 
uppenbart,  att  Garibaldi  icke  haft  Italien 
'med  sig.  Orsakerna  äro  många:  ehuru  o- 
gerna  det  öfriga  Italien  fogar  sig  under  en 
styrelse  från  Turin,  måste  dock  isynnerhet 
i  Neapel  och  på  Sicilien  ett  klarare  eller 
dunklare  medvetande  finnas,  att  en  provins 
förblir  en  provins,  hvar  helst  hufvudstaden 
är  belägen;  ett  krig  med  Frankrike  och 
Österrike  på  en  gång  kunde  icke  vara  en 
lockande  utsigt  för  en  stat,  stadd  i  half 
upplösning,  och  för  befolkningar,  hvilka  hit- 
tills utan  ett  svärdslag  sett  sina  öden  för- 
ändrade; och  fastän  Sardiniens  primat  är 
hotadt,  torde  dock  mången  tvekat  att  ut- 
byta Victor  EmanueFs  konstitutionela  väl- 
de mot  republiken  och  Garibaldis  diktatur. 
Ty  ingenting  mindre  än  detta  skulle  varit 
en  gifven  följd  af  Garibaldi^s  framgång. 
Till  Romerska  gränsen  kunde  han  nemli- 
gen  icke  komma,  utan  att  vinna  armeen  på 
sin  sida.    Och  om  detta  skedde,  var  Vic- 

v, 

tor  Emanuel  de  facto  afsatt.  Att  icke  form- 
ligen nedstiga  från  thronen,  skulle  blifvit 
honom  omöjligt.  Att  likväl  Rom  skulle  blif- 
vit priset  för  denna  hvälfning,  det  tror  in- 
gen.  En  sådan  förödmjukelse  skulle  Frans- 

*  Det  har  ftinnits  den  tid,  då  Robespierre  åt- 
njöt en  lika  stor  popularitet  (i  Frankrike  —  och  i 
Europa)  som  nu  Garibaldi  —  mnm  oomparautm.  Den 
senare  ftr  lika  npphdjd  Ofver  den  förre,  som  den  na- 
tionela  ^Jelfständigheten  öfVer  republiken. 
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männeng  kejsare  oeh  Fransmännen  föga  un- 
derkastat sig.  Tvärtom^  skulle  detta  till- 
ftlle  säkert  varit  Napoleon  välkommet  att 
taga  det  välde  i  Italien,  hvilket  Cavour's 
({fvermäktiga  politik  1859  hindrade  honom 
att  tillvälla  sig.  Och  äfven  Österrike  skulle 
säkert  icke  dröjt  att  söka  få  dela  bytet. 

Huruvida  (xaribaldi  insåg,  att  hans  före- 
'  tag  gällde  Victor  Ehnänuels  thron,  eller  om 
han  verkligen  trodde,  att  denne  i  sinom  tid 
skulle    erkänna   och   understöda   företaget 
mot  Rom?  —  detta  måste  öfverlemnas  åt 
historiens  besvarande.  Svårt  är  det  att  före- 
ställa  sig,  att  någon  kunnat  tro  Sardiniens 
konung  och  ministrar  vara  blinda  nog  att 
störta  sig  i  ett  så  ojemnt  krig.    Men  man 
kan  ännu  tänka,  att  Garibaldi  hyst  den  för- 
hoppning, att  Napoleon,  sedan  Rom  blifvit 
taget,  ännu  en  gång  skulle  låta  udda  vara 
jemnt,  eller,  hvad  som  synes   mest  antag- 
ligt, att  han  genom  en  revolution  i  Frank- 
rike skulle   tvingas   härtill.    Ty  på  diplo- 
matin  tror  Garibaldi  alls  icke,  på  revolu- 
tionerna deremot  fast.    Och  hvad  som  sy- 
nes säkert,  är,  att  Garibaldi  hoppats  på  ett 
allmännare  medhåll  af  befolkningen.    Hade 
verkligen  en  nation  af  20  millioner  rest  sig 
i  massa,  hade  den  bjudit  aktning  äfven  hos 
en  sådan  fiende  som  Frankrikes  härar.  Det 
visade  sig  dock,  att  hela  den   npplystare 
delen  af  nationen  ogillade  företaget,  åtmin- 
stone misströstade  om  dess  framgång.   Och 
särskildt  i  Neapel  äro   uppenbarligen  sin- 
nena mycket  delade  mellan  union  och  icke- 
union samt  äfven  i  det  senare  lägret  mel- 
lan Bourboner  och  icke-Bourboner.   Ty  in- 
gen påstår  ens  mera  på  allvar,  att  Brigant- 
väsendet  skulle  vara  enkelt  röfvarlif  utan 
politisk  betydelse. 

.  Tillståndet  i  Neapel  och  på  Sicilien  är 
enligt  alla  underrättelser  verkligen  bedröf- 
ligt.  Fängelserna  äro  fyllda;  folket  afväp- 
nas;  all  säkerhet  för  lif  och  egendom  är 
försvunnen.  En  här  af  80,000  man  har  va* 
rit  oförmögen  att  återställa  ordningen.  Det 
fordras  den  största  energi  och  klokhet,  för 
att  komma  ur  detta  tillstånd.    Till  och  med 


Rom  såsom  hufnidstad  skulle  icke  såsnart 
kunna  deri  något  förändra.  Men  äfven  at- 
sigten  till  denna  hjelp  synes  för  närvaran- 
de  ganska  mörk. 

De  politiska  passionerna  akta  föga  san^ 
ningen  och  rättvisan.    Ett  folk  lika  okun- 
nigt, lika  bigott,  lika  fattigt  oeh  lättjefullt 
ungefär  som  det  Neapolitanska  —  Spanska 
folket  från  1810  har  frigjort  Europa.    Det 
är  icke  dessli  i  guld  begrafna  bankirer  och 
bomulls-  och  andra   lorder,  som  i  tider  af 
nöd  rädda  ett  folk ,  utan  dessa  samma  o- 
kunniga  och  utblottade  massor,  som  föga 
hafva  något  annat  än  lifvet  att  förlora,  men 
hos  hvilka  kärleken  till  fosterlandet  ersät- 
ter all  verldens  visdom  och  välstånd.    Om 
ett  sådant  slägte  icke  lätt  begriper  sig  der- 
på,  att  underkastelsen  under  ett  fremman- 
de  välde  är  patriotism,  så  kommer  detta  af 
dess  hjertas  ädla  inspiration,  icke  af  mör* 
kret  i  dess  hufvud.    Endast  tiden  och  en 
lång  traditions  ^makt  kan  lära  ett  sådant 
folk  som  det  Neapolitanska  att  vända  sin 
kärlek  från  sitt  eget  laglösa  laad  till  Ita* 
lien.    En  sådan  känslans  reform  mflate  iB- 
regå  i  familjen,   der  fosterlandskärlekens 
frö   utsås.     Nya  slägten   måste  nppvexa, 
förrän  den  Italienska  enheten  är  fastrotad. 
Det  vore  fåfäng  möda,  att  bråka  sin  hjer- 
na  med  gissningar  öfver  Franska  kejsarens 
beslut  om  Rom  och  Italien.    Lätt  insedt  är, 
att  ett  enigt  Italien  icke  ligger  i  Frankri- 
kes fördel :  såsom  det  också  är  erkänd  sak, 
att  Napoleon  III  1859  icke  ville  annat,  än 
Österrikaren  as  fördrifvande  och  ett  slut  pfi 
Österrikes  öfvermakt,  ehuru  han  af  Gavour 
öfverlistades  och,  tvungen  af  fakta  och  af 
den  allmänna  omröstningens  utslag,  hvlN 
ken  han  sjelf  såsom  princip  uppställt,  fick 
nöja  sig  med  de  oväntade  annei:ionema. 
Äfven   om  Italienarne  icke  skulle  begära 
Rom  till  hufvudstad,  vore  dess  innehafvan- 
de  af  Fransmännen   likväl  en  fortfarande 
underpant  för  Frankrikes   inflytande  pi  I- 
taliens  angelägenheter.    Flera  andra  skäl 
kunna  inverka;  men  detta  är  utan  tvifrel 
det  förnämsta.   Det  kan  dessutom  förutses 
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attf  om  Rom  vore  vannet,  Veneiien  skall 
blifVa  föremålet  för  agitationen ;  och  Frank- 
rike skulle  dä  bafra  valet  mellan  ett  nytt 
krig,  af  h vilket  det  icke  skulle  hafva  nä- 
gon  positiv  fördel,  och  Österrikiska  infly- 
tandets mOjliga  återställande,  beroende  blott 
af  utgången  pä  en  högst  osäker  strid. 


Franska  blad  veta  att  berätta  om  un- 
derhandlingar mellan  Österriska  regeringen 
och  det  protesterande  partiet  i  Ungern,  hvil- 
ka  skola  gifva  hopp  om  en  lösning  af  dif- 
ferenserna.   Äfven  Ungern  utgör  ett  bevis 
derpä,  att  det  är  inom  sig  folken  haf^a  att 
söka  orsakerna  till  den  större  eller  mindre 
framgången  i  sina  sträfvanden.    Ungern  har 
(öT  dessa  en  hämsko  i  Ungerska  statens 
polyglott-nationalitet.    Ty  det  är  den,  som 
beröfrat  landet  den  makt,  Ifvilken  bort  un- 
derstöda dess  fordringar  på  en  sjelfständi- 
gare  ställning.    En  transaktion,  som  gör 
det  för  landet  möjligt  att  reformera  de  i 
många  hänseenden  så  olyckliga  och  illa 
ordnade  förhållandena  i  dess  eget  inre,  ge- 
nom hvilka  det  står  långt  efter  det  civili- 
serade Europa,  är  utan  tvifvel  önskvärd. 
Med  en  på  nationel  grund  hvilande  bild- 
ning, med  medborgerlig  frihet  och  sjelf- 
atändighet  i  det  inre»  behöfver  ett  folk,  så- 
dant som  det  Ungerska  icke  misströsta  om 
framtiden  och  om  en  motavarande  yttre  po- 
litisk ställning.    En  blott  negativ  hållning, 
0om  gör  all  inre  utveckling  omöjlig,  är  på 
längden  förstörande.    Det  är  något  annat, 
att  såsom  Karhessen  hafva  blott  sin  egen 
mikroskopiska  potentat  och  några  jnnkrar 
f rfin  hemknutame  att  protestera  emot,  eller 
att  såsom  Ungern  hafva  till  monark  kejsa- 
ren af  Österrike.    HufVtidiVågan  är,  såsom 
bekant  den,  om  Ungern  skall  sluta  sig  till 
helstaten  och  sända  ombud  till  riksrådet  i 
Wien  eller  icke.   Sakefl  är  betänkHg,  eme- 
dan ett  sådant  medgifvande  skidle  lemna 
ett  prcjjndikat  mot  Ungerns  fullständiga  au- 
tonomi i  all  framtid.    Men  verlden  styres 
iéke  af  prejtiffikater.    Och  det  torde  icke 


vara  omöjligt,  att  träffa  en  öfverenskom- 
melse,  som  räddar  formen.  Det  för  Ungern 
vigtigaste  vore  eröfringén  af  det  Slaviska 
området  inom  landet  Men  en  sådan,  om 
den  ännu  är  möjlig,  kan  ske  endast  genom 
en  öfverlägsen  kultur.  Man  kan  förstå,  att 
de  ledande  i  Ungern  byggt  sina  förhopp- 
ningar på  Italien.  Ett  sådant  förlitande  på 
andra  är  alltid  vådligt.  Och  äfven  nu  har 
utgången  bevisat  det.  Österrikiska  staten 
har  genom  reformen  i  statsskicket  åter  vun- 
nit i  fasthet;  och  älven  dess  inflytande  i 
Tyskland  mot  Preussens  hegemoniplaner 
har  tillvext 

Händelserna  både  i  Italien  och  Ungern 
visa,  hvad  historien  i  alla  tider  lärt,  att 
ingen  yttre  makt  kan  göra  ett  folk  till  en 
stat,  utan  att  hvarje  folk  inom  sig  måste 
hafva  den  grund,  hvarpå  staten  kan  byg- 
gas. Denna  grund  är  folkets  enhet  i  bild- 
ning och  sed,  hvilken  enhet  åter  icke  kan 
finnas  utan  enhet  i  härstamning  och  språk. 
Man  må  icke  låta  sig  förvillas  deraf,  att 
stater  funnits  och  finnas,  der  denna  natio- 
nela  enhet  saknats.  Historien  har  efterhand 
öfver  dem  fällt  sin  dom,  sålunda  att  slu- 
tet varit  antingen  assimilation  eller  upplös- 
ning. 

Den  motsatta  åsigten  sammanhänger 
med  den  materialistiska  uppfattning  af  sta- 
ten, att  denna  vore  endast  en  "anstalt",  som 
menniskornas  klokhet  påfannit,  för  att  ge- 
nom den  främja  individernas  lycksalighet, 
välstånd  och  må  vara  äfven  bildning.  Ty 
det  är  detsamma:  när  individens  välbefin- 
nande är  slutändamål,  är  uppfattningen  ma- 
terialistisk;  individen  har  då  på  jorden  in- 
tet annat  mål,  än  att  lefva  och  dö,  han 
må  sätta  sitt  lifs  värde  i  ätande  och  dric- 
kande, i  studerande  eller  teaterbesökande. 
Det  är  ett  mål  relativt  högre,  men  i  grun- 
den af  samma  slag  som  vextens  och  dju- 
rets. Tror  man  deremot,  att  individens  mål 
är,  att  något  verka  för  menskligheten,  fth* 
den  tid,  som  ligger  bortom  det  korrta  spann- 
måttet för  hans  eget  lif,  så  har  man  icke 
svårt  att  inse,  att  han  är  i  stånd  härtill 
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endast  genom  att  tillhöra  en  nation  och  att 
deltaga  i  dennas  historiska  verksamhet,  hol- 
ken verksamhet  enkelt  är  staten.  Ty  staten 
är  icke  en  papperskonstitntion  eller  en  före- 
ställd, menad  ordning,  utan  den  är  verk  och 
geming,  en  nations  görande  och  lätande. 
Nationen  handlar  genom  individerna,  som 
äro  och  skola  vara  dess  andas  Ijenare.  Men 
handlingens  mål  är  dä  icke  individens  till- 
fälliga last,  Qtan  fullgörandet  af  det  verk, 
den  sedliga  verldsordningen  åt  hvarje  na- 
tion anvisat  att  utföra.  I  sjelfva  verket 
tvingas  individen  med  eller  mot  sin  vilja 
härtill,  ty  staten  är  för  honom  denna  tvin- 
gande makt.  Hans  vetande,  hans  intressen 
äro  bestämda  deraf,  att  han  tillhör  denna 
nation.  Han  förmår  icke  frigöra  sig  från 
detta  arf  Sträfvar  han  att  göra  sig  sjélf 
till  ändamål,  så  kan  ingen  "anstalt"  i  verl- 
den  göra  honom  fri.  Han  är  vanmäktig 
mot  det  historiskt  gifna.  Endast  derigenom, 
att  han  gör  sin  nations  historiska  uppgift 
till  sin,  har  han  friheten  att  i  hvarje  stund 
afgöra,  hvilken  deqna  uppgift  är,  hvad  den 
af  honom  kräfver,  samt  att  handla  med  den 
makt,  densamma  förlänar  åt  hans  ändamål. 
Hans  verk  hafva  då  en  framtid,  emedan  na- 
tionen har  ett  värfiden  sedliga  verldsord- 
ningen att  utföra.  Denna  bestämmelse  är 
nationaliteternas  rätt. 

Man  eger  rätt  att  hoppas,  att  i  Europa 
icke  mera  skall  bildas  några  stater  med 
ett  herrskande  folk  och  ett  undertryckt. 
Sådane  bildningar  tillhöra  en  förfluten  tid. 
Teorin  för  deras  rättfärdigande  kan  icke 
vara  annan,  än  den,  att  äfven  folkstammar, 
ne  äro  historiska  produkter,  och  att  det  är 
under  kampen  för  sin  exsistens  de  utbildas 
till  nationer  med  en  bestämmelse  i  histo- 
rien. Det  vore  fåvitskt  att  försäkra,  att 
numera  i  Europa  en  sammangjutning  af 
skilda  folkstammar  absolut  icke  kan  ske. 
Men  det  är  berättigadt  att  anse,  att  hos  Eu- 
ropas folk  nationalmedvetandet  är  så  utbil- 
dadt,  och  berättigandet  för  dem,  som  kom- 
mit till  detta  medvetande,  att  hafva  en  e- 
gen  bestämmelse  i  historien,  är  så  erkändt, 


att  ingen  makt  lätt  skall  förmå  att  hindra 
denna  bestämmelse  att  fyllas. 

Man  bar  äfven  i  vårt  lands  tidningar  nr 
de  utländska  lånat  hithörande  resonnemen- 
ter  af  den  Engelska  statsrättsläraren  Stuart 
Mill.    De  äfo  från  början  till  slut  ett  då- 
ligt försvarstal  för  den  Irländska  nationa- 
litetens  undertryckande  —  om  af  förblin- 
delse  tillkommet,  vittnande  om  författarens 
ringa  tankeskärpa,  om  afsigtligt,  värdt  för- 
akt   Det  kan  icke  hjelpas.    Der  assimila- 
tions- och    tillintetgörelseprocessen   redan 
begynnt,  och  det  ifrågavarande  folkets  and- 
liga kraft  är  bruten,  der   skall    processen 
fortgå.    Irlands  öde  kan  alltså  anses  vara 
besegladt.    Meo  en  sanning  är  det,  att  En- 
gelsmännen  i   sitt  förhållande   till   Irland 
(och  äfven  eljest)  bevisat  sig  vara  i  stånd 
att  krossa  och  tillintetgöra,  icke  att  genom 
sin  kultur  assimilera.    Håller  man  Engels- 
männens förfarande  i  Irland  mot  t.  ex.  Frana- 
männens  i  Elsas,  så  är  skilnaden  i  ögonen 
fallande.    Utan   att  historien  vet  tala  om 
något  förtryck  från  Fransmännens  sida,  för- 
svinner der  Tyskt  språk,  vetande  och  sed 
med  en  oförklarlig  snabbhet    Folket  sjelft 
vill  med  all  makt  blifva  Fransmän;   och 
om  något  i  deras   ställning  oroar  dem,  ftr 
det  medvetandet,  att  de  dock  icke  änna 
kunna  passera  för  verkliga  Oaller.  Hr  Stuart 
Mill  skulle  kunnat  anföra  dem  såsom  exem- 
pel på  lyckan  för  ett  folk  att  afkläda  sig 
sin  nationalitet    Irländarene  äro  ett  dåligt 
exempel;  ty  ännu   den   sista  af  dem,  som 
ser  sina  barn  blifva  Engelsmän,  skall  för- 
banna England.    Och  det  är  ett  dåligt  vits- 
ord ftr  de  fria  institutionernas  af  honom 
åberopade  välsignelse. 

Att  den  Tyska  politiska  enheten  icke 
gjort  ett  steg  framåt  är  obestridligt  Men 
att  ett  allvarligt  arbete  för  dess  förverkli- 
gande hos  Tyska  folket  pågår,  är  lika  up- 
penbart Sannt  är*  det,  att  ett  sådant  verk 
icke  kan  genomföras  med  talhållande.  Men 
dessa  af  "National  Verein"*  föranstaltade  mån- 
ga sammankomster  skola  dock  alltmera  rot- 
fasta öfver^gelsen  om  sakens  oundvikliga 
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nödvändighet.  Hindret  ligger  i  de  många 
Bmästatflbefolkningarnes  oförmåga  att  upp- 
offra sin  partikulära  politiska  sjelfständig- 
het. 

Det  är  ingen  obekant,  att  den  nuvaran- 
de Preassisku  regeringen  sträfvar  att  i 
Tyskland  få  spela  Sardiniens  rol.  Härai 
kommer  författningskonflikten  i  Preussen. 
Begeringen  vill  hafva  en  stark  bär,  för  att 
vid  tilliälle  kunna  ingripa.  Kepresentatio- 
nen  vill  komma  till  en  verklig  parlamen- 
tarisk styrelse,  och  begagnar  tillfallet  att 
göra  anslagen  för  armeen  till  medel  för  si- 
na ändamål  —  hvilka  den  lika  litet  vill 
öppet  tillstå,  som  regeringen  kan  prokla- 
mera sina  planer. 

När  en  konstitution  finnes  blott  på  papp- 
ret,  icke  i  seden,  är  den  ett  tveeggadt  svärd. 
I  'Preussen  skall  den  af  representantkam<- 
maren  uppgjorda  budgeten  godkännas  af 
herrekammaren.  Nu  är  denna  såsamman- 
satt,  att  den  principielt  motarbetar  all  re- 
presentantkammarens makt.  Det  är  der- 
iöre  gifvet,  att  när  budgetens  fastställande 
bar  formen  af  en  mot  regeringens  ntöfvad 
makt,  herrekammarn  skall  förkasta  den- 
samma.   Så  har  nu  äfven  skett  med  mili- 

• 

täranslaget.  Men  när  sålunda  ingen  ny 
budget  kommit  till  stånd,  är  regeringen  be- 
rättigad att  regera  med  den  gamla.  Med 
denna  åter  är  förhållandet,  att  äiven  den  i 
afseende  å  armékostnaden  är  oafgjord,  d. 
v.  s.  en  del  af  denna  kostnad  är  der  upp- 
tagen icke  såsom  ordinarie  utgiftspost,  u- 
tan  såsom  koncession  för  engång,  emedan 
också  då  (1861)  ingen  definitiv  uppgörning 
kom  till  stånd.  Icke  desto  mindre  begag- 
nar regeringen  förhållandena  och  förklarar 
den  gamla  budgeten  för  gällande. 

Stricte  innebär  regeringens  förfarande 
intet  författningsbrott.  Men  väl  innebär  det 
uppenbar  vi\ja  att  icke  styra  med  folket.  En 
konstitutionel  regerings  uppgift  är,  att  icke 
gå  med  partierna,  men  dock  med  den  re- 
presenterade pluraliteten.  Det  tillhör  den 
att  afgöra,  huru  stark  denna  pluralitet  skall 
vara,  för  att  den  må  böja  sig  under  dess 


vilja.  De  moderna  konstitutionerna  gifva 
regeringen  såsom  medel  att  skilja  mellan 
parti-  och  folkvilja  makten  att  upplösa  re- 
presentantförsamlingen. Men  äfven  detta 
medel  hade  ^den  Preussiska  försökt  med  det 
rejsultat,  att  majoriteten  mot  densamma  till - 
vexte. 

Här  har  i  våra  tidningar  en  liknande 
könstitutionsfråga  varit  förhandlad,  nemli- 
gen  den  om  Styrelsens  rättighet  att  utan 
Ständernas  samtycke  upptaga  lån. .  Med 
grof  okunnighet  och  föga  förstånd  upptogs 
frågan^  och  det  var  icke  svårt  att  veder- 
lägga en  såbeskaffad  förnekning  af  detta 
berättigande.  Motbevisningen  är  deremot 
förd  med  öfvervägande  talent;  och  det  må- 
ste vara  förhvar  man  klart,  att  Författ- 
ningen icke  förbjuder  Begeringen  att  upp- 
taga lån. 

Men  om  man  icke  har  den  föreställning 
om  en  regering,  att  den  eger  efter  behag 
uppehålla  eller  förderfva  land  och  rike,  så 
är  det  än  klarare,  att,  äfven  om  ingen  kon- 
stitution finnes,  och  folkets  sjelfbeskatt- 
ningsrätt  icke  är  erkänd,  regeringens  rät- 
tighet att  upptaga  lån  såsom  hvarje  dess 
berättigande  är  inskränkt  till,  hvad  som 
länder  till  rikets  bästa.  Icke  blott  ända- 
målet med  lånet  skall  vara  såbeskaffadt, 
att  det  obestridligt  ländt  landet  till  gagn, 
utan  äfven  beloppet  sådant,  att  dess  upp- 
tagande öfverensstämmer  med  god  stats- 
bushåUning.  Förslösas  statens  medel  eller 
ruineras  dess  kredit,  så  har  regeringen  up- 
penbart ställt  sig  på  en  ståndpunkt,  der 
det  blott  är  fråga,  om  en  sådan  landsför- 
derfvande  regering  kan  störtas  eller  icke. 

Finnes  en  konstitution,  som  erkänner 
folkets  sjelf beskattningsrätt,  är  frågan  än 
enklare.  Tillfällen  kunna  gifvas,  då  ett 
låns  upptagande  blir  nödvändigt,  och  då 
öfverhängande  fara  icke  medger  represen- 
tationens hörande.  Till  och  med  i  ett  land, 
der  regeringen  genom  konstitutionen  är  ut- 
tryckligen förbjuden  att  upptaga  lån,  vore 
det  t  ex.  vid  ett  fientligt  anfall,  som  icke 
kunnat  förutses,  dess  pligt  att  sätta  sig  öf- 
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Ter  konstitutionens^  bokstaf  och  att  göra, 
hvad  till  landets   räddning  nödvändigt  är, 
äfven  att  npptaga  lån,  om  ingen  annan  ut- 
väg finnes.    Äiven  en  hotande  hungersnöd 
kan  i  värt  land,  der  hjelpens  möjlighet  be- 
ror på  veckor  och  dagar,  ställas  i  jemn- 
bredd  med  ett  fientligt  infall.    Men  om  lå- 
net icke  är  af  den  art,  att  det  inom  en 
korrtare  tid    kan    med    förhaodenvarande 
statsinkomster  återbetalas,  så  är  det  sty- 
relsens ovilkorliga  pligt,  att  af  representa- 
tionen begära  en  indemnisation  fttr  sitt  för- 
farande. Sjelf  beskattningsrätten  finnes  icke 
der  blott  tör  att  värja  undersäterna  för  plun- 
dring af  deras   egendom,  utan  för  att  tillr 
försäkra  representationen  deltagande  i  landets 
styrelse.     Representationen    skall  upplysas 
om  statsverkets  tillstånd  och  behof,  för  att 
kunna  bedöma,  om  ny  skatt  är  nödvändig 
eller  icke.    Äfven  om  så  icke  vore  stad- 
gadt,  som  det  i  Finland's  grundlag  det  är, 
följer  det  af  sjelf  beskattningsrätten;  ty  en- 
dast af  en  fårskock  till  representation  kan 
man  vänta,  att  den  skall  åtaga  sig  skatte- 
bördor^ utan  att  veta  om  medlen  för  lan- 
dets bästa  behöfvas  eller  icke.  Genom  sjelf- 
beskattningen   kontrollerar   den   de  redan 
gjorda  utgifterna,  godkänner  dessa  och  å- 
tager  sig  skatt,  eller  jrrkar  på  den  ena  el- 
ler andra  utgiftens  indragande  och  vägrar 
nya  medel.    Men  ränta  och  amortissement 
på  ett  statslån  äro  en  utgift,  som  icke  kan 
indragas^  emedan  derigenom  statens  kredit 
skulle  ruineras.    Till  sådane  utgifter  utan 
representationens  bifall  kan  ingen  konsti- 
tutionel  regering  vara  berättigad.    Ty  der- 
igenom illuderas  sjelfbeskattningsrätten  bå- 
de till  andan  och  bokstafven.    Det  är  här- 
vid likgiltigt,  om  regeringen  sedan  begär 
nya  skatter  f(5r  lånets  betalande  eller  för 
andra  oundgängliga  statsbehof.    Ty  genom 
lånet  har  den  tvingat  representationen  att 
åtaga  sig  en  skatt,  hvilken  varit  obehöflig, 
om  lånet  icke  funnits.    Man  må  icke  in- 
vända, att  äfven  andra  statsutgifter  finnas 
såbeskaffade,  att  de  icke   kunna  helt  och 
hållet  indragas,  utan  att  hela  statsskicket 


upplöses :  t.  ex.  all  aflöning  för  statens  tjen- 
stemän,  hela  militärbudgeten,  alla  utgifter 
för  undervisningsverken  o.  s.  v.  Ty  först 
och  främst  måste  dessa  utgifter  till  största 
delen  vara  af  representationen  vid  tidigare 
sammanträden  godkända.  Hafva  sedan  re- 
presentationens sammanträde  nya  sådane 
utgifter  tillkommit,  så  är  det  dess  obestrid* 
liga  rätt  att  pröfva  deras  behöflighet,  och 
att,  om  bevillning  för  nya  ändamål  begäras, 
vägra  den  under  yrkande  på  sagde  utgif- 
ters indragning.  För  det  andra  bringar  äf- 
ven en*  representation,  som  skulle  vilja  göra 
all  styrelse  omöjlig,  frågan  till  en  fråga 
om  styrkan;  och  regeringen  är  i  sin  goda 
rätt,  om  den  utan  vidare  upptager  de  förut 
beviljade  skatterna  och  håller  statsskicket 
uppe.  Sagde  invändning  gäller  derföre  icke.* 
Regeringen  kan  icke  vara  berättigad  ätt 
vidtaga  en  utgift,  som  af  Ständerna  icke 
kan  indragas.  Sådane  utgifter  äro  ränta 
och  amortissement  för  statslån,  en  utgift 
för  decennier  eller  kanske  för  all  framtid; 
och  statslåns  upptagande  utan  Ständernas 
begifvande  är  derföre  inkonstitutionelt  Det 
är  det,  äfven  då  rätt  nöd  tvingar  en  rege- 
ring dertill;  men  fäderneslandets  räddning 


*  Den  i  bevisniDgen  för  BegeriDgens  rättighet 
att  upptaga  län  uppstälda  parallelen  meUan  ett  stata- 
lån och  utgiften  för  en  skola  är  alltså  ohåUbar. 
Men  den  afser  uppenbarligen  endast  oskickligheten 
i  det  resonnement,  den  vederlägger ;  såsom  hela  ar- 
tikeln icke  har  för  afsigt  att  visa,  att  upptagandet 
af  lån  efter  behag  utan  Ständernas  begifvande  är 
Begeringen  tiUåtet,  utan  blott  att  låns  upptagande 
i  allmänhet  icke,  såsom  yrkats,  är  i  grundlag  för- 
bjudet. Särskildt  må  dock  anmärkas,  att,  när 
grundlagen  bjuder  Ständernas  sammankallande,  om 
under  krig  Begeringen  utskrifvit  några  gärder,  gäl- 
Ser  detta  lika  mycket  ett  tör  kriget  upptaget  stats- 
lån som  en  pålagd  skatt  Att  frågan  upptagits  just 
nu,  då  hvar  och  en  måste  Önska  att  den  i  verket  va- 
rande låneomsättningen  må  kunna  ske  på  så  goda 
Tilkor  som  möjligt,  är  att  beklaga.  Deri  beviaar 
sig  samma  patriotism,  som  i  klandret  af  uadsatt- 
ningsåtgärderna  och  i  osanningarne  rörande  desam- 
ma. Ty  äfven  det  berättigade  klandret,  der  det 
ingenting  kan  ändra  och  förbättra,  utan  blott  sprider 
misströstan  — •  har  god  tid  för  sig,  när  nöden  är  fSrbi. 
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är  mera  än  alla  konstitutioner,  och  det  är 
en  regerings  pligt,  att  i  sådane  fall  våga 
töst  på  representationens  gillande  eller  o- 
gillande.  Likaså  måste  en  regering  kanna 
för  landets  bästa  göra  ett  lån  på  korrt  tid, 
ntgifva  skattkammarobligationer  o.  s.  v.,  när 
den  är  beredd  att  utan  nya  skatter  betala 
lånet,  och  förutsatt,  att  lånet  icke  genom 
omsättningar  blir  ett  stående  lån,  d.  v.  s.  un- 
der förutsättning  af  redlighet  i  operationen. 
Den  Preussiska  konflikten  är  af  samma 
art.  Begeringen  gör  i  den  sjelfbeskattnings- 
rätten  illusorisk.  Man  kan  väl  säga,  att 
representantkammarn  bort,  förrän  den  spän- 
de bågen,  vara  säker  att  träffa  målet.  £n 
reform  af  berrehuset  hade  bort  föregå,  så- 
som också  derpå  blifvit  yrkadt.  Men  en 
regering  bör  icke  begagna  konstitutionens 
ofullkomligheter  för  att  göra  det  väsentli- 
gaste af  densamma  om  intet.  När  den  så- 
lunda bevisar,  att  konstitutionen  gör  ett 
konstitutionelt  samhällsskick  omöjligt,  och 
den  i  konseqvens  härmed  äfven  måste  sätta 
sig  emot  en  konstitutions  ändring  på  laglig 
väg,  så  appellerac  den  till  styrkans  rätt. 
Och  likväl  skulle  regeringen  icke  behöfva 
göra  sig  några  synnerliga  skrupler  häröf- 
ver,  om  verkligen  en  hvälfning  i  Tyskland 
Tore  nära  förestående,  i  hvilken  Preussen 
kunde  spela  Sardiniens  rol.  Men  då  hade 
säkert  också  representationens  uppträdan- 
de varit  ett  annat.  Tvärtom  afiägsnar  re- 
geringens förfarande  från  densamma  sinne- 
na äfven  i  det  öfriga  Tyskland.  Situatio- 
nen har  icke  heller  i  Preussiska  styrelsen 
framkallat  någon  man  att  i  en  så  vidtut- 
seende  affär  lita  till.  Ställningen  i  Preus- 
sen har  gifvit  de  Tyska  staterna  at  andra 
ordningen  ökad  styrka  att  i  förbund  med 
Österrike  göra  de  Stortyska  åsigterna  gäl- 
lande, d.  v.  s.  att  opponera  sig  mot  Preus- 
sens hegemoni  äfven  för  en  inskränktare 
del  af  de  Tyska  småstaterna.  Huni  kon- 
flikten i  Preussen  skall  sluta,  lärer  ingen 
kanna  förutsäga.  Mot  dess  fredliga  lösning 
sätter  sig  icke  blott  en  ministör,  som  kun- 
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de  ersättas  ai  en  annan,  utan   monarkens 
personliga  vilja. 


I  Nordamerikas  Förenta  Stater  är  till- 
ståndet bedröfligt  Man  kan  säga,  att  den- 
na federerade  republik  varit  mindre  en  stat, 
än  ett  medborgerligt  samhälle.  Ty  dess  po- 
litiska verksamhet  utåt  har  varit  ingen  el- 
ler ringa;  och  äfven  för  det  inre  hafva  U- 
nionens  representation  och  regering  varit 
utan  inflytande.  Det  har  nu  pröfvats,  hvil- 
ken fasthet  en  sådan  förbundsstat  eger,  och 
den  har,  såsom  alla  tiders  historie  om  så- 
dane stater  lärer,  bevisat  sig  vara  en  lös 
bygnad. 

Krigets  redan  afgjorda  resultat  är,  att 
denna  "Amerikanska  nation''  sönderfaller 
till  en  början  i  tvenne  nationer  af  detta 
slag.  Att  med  vapenstyrka  tilltvinga  sig 
en  återförening,  dertill  har  den  norra  de- 
len bevisat  sig  icke  ega  makt.  Om  äfven, 
såsom  man  dock  har  skäl  att  icke  tro,  ett 
negeruppror  uppmuntradt  af  förbundsrege- 
ringen skulle  nedbloda  sydstaterna  och  göra 
dem  oförmögna  till  vidare  försvar,  är  dock 
dessa  staters  utträdande  ur  Union  gifvet. 
Med  en  öfvervägande  svart  befolkning  skul- 
le de  blifva  negerstater;  och  med  sådane 
vill  Unionen  icke  hafva  att  göra.  .  En  ne- 
ger kan  icke  tålas  i  representanternas  hus 
eller  i  senaten. 

Man  kan  anse,  att  från  Nordstatemas 
sida  kriget  numera  föres  icke  för  unionens 
upprätthållande  utan  för  drägliga  fredsvil- 
kor  —  kanske  också  för  att  inskränka  se- 
paratistrepubliken  till  minsta  möjliga  om-  ' 
fång.  Man  hoppas  kanske  att  söderom  0- 
hio  floden  få  behålla  Kentucky  och  vestra 
Virginien.  Vidare  äro  fri  flodfart  på  Mis- 
sisippi  och  en  gräns  mot  slafveriets  utbre- 
dande till  territorierna  i  Vestern  vigtiga 
punkter.  Slutligen  är  frågan  om  de  norra 
staternas  handel  på  sydstaterna  säkert  icke 
den  minst  vigtiga.  De  nordvestra  behöfva 
der  försälja  sin  spanmål  och  sina  viktua- 
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lier;  de  nordOstra  sina  manafakturalster. 
Man  kan  vara  öfvertygad,  att  denna  hake 
är  den  förnämsta,  hvarpå  kriget  hängt;  ty 
i  en  sådan  krämarrepablik  är  politiken  lika 
med  pengar. 

Eharu  man  är  allmänt  ense  derom,  att 
kriget  från  nordstaterna^  sida  förts  utan 
insigt  och  talent,  är  dock  tapperheten  och 
athålligheten  på  båda  sidor  beundransvärd. 
Striden  är  ett  slagsmål  mellan  ursinniga 
boxare,  och  upphör  icke  förrän  endera  par* 
ten  ligger  på  marken.  Hela  dagar  fortgår 
kampen.  Sesul täterna  äro  icke  stora,  ty 
hvardera  parten  är  beredd,  att  nästa  dag 
åter  upptaga  striden.  Detta  ihärdiga  mod 
motsvaras  vackert  af  den  humanitet,  hvar- 
med  kriget  i  öfrigt  synes  hafya  blifvitfördt, 
isynnerhet  hån  nordstaternas  sida.  Fån- 
garne behandlas  menskligt,  och  plundrin- 
gar af  höras  icke.  Detta  vore  i  ett  vanligt 
Europeiskt  krig  icke  öfverraskande.  Men 
broderkrig,  sådane  som  det  Nordamerikan- 
ska, hafva  ofta  lemnat  prof  på  stor  vildhet. 

På  båda  sidor  har  förlusten  af  folk  och 
pengar  varit  ofantlig;  men  isynnerhet  haf- 
va nordstaternas  krigskostnader  vuxit  i  det 
oerhörda.  Allmänna  seden  i  dessa  stater, 
som  anser  hvarje  utväg  att  "göra  pengar"^ 
för  tillåten,  har  genom  bedrägerier  ökat 
dem.  Följden  är  ett  dåligt  pappersmynt 
till  hundratal  millioner.  Man  skall  väl  med 
mindre  samvetsgrannhet,  än  som  numera  i- 
^ttages  i  Europa,  göra  sig  af  med  detta 
mynt,  genom  att  låta  det  falla  i  värde.  Man 
är  i  Förenta  Staterna  van  vid  sådane  rui- 
nerande bankrutter.  Men  krigets  förlaman- 
de inverkan  skall  dock  länge  kännas  äfven 
i  Europas  handel  och  industri. 

Hvilka  skola  följderna  blifva  deraf,  att 
flera  skilda  stater  uppstå  på  Nordamerikas 
kontinent?  Utan  tvifvel  en  starkare  stats- 
makt i  b  var  och  en  af  dem.  Men  att  det 
republikanska  och  federativa  systemet  skul- 
le öfvergifvas,  är  icke  troligt.  Erfarenhe- 
ten .af  krigets  olyckor  och  de  fredliga  in- 
tressenas styrka  skall  skydda  freden.  Att 
nu  under   kriget  Habeas  Corpus   akten  är 


suspenderad,  tryckfriheten  inskränkt,  kon- 
skription  införd,  ger  ingen  måttstock  för 
tillståndet  efter  krigets  slut.  Alla  dessa 
inskränkningar  skola  lika  hastigt  försvinna, 
som  de  tillkommit.  Och  man  måste  prisa 
ett  land  lyckligt,  der  den  för  kriget  nöd- 
vändiga inskränkningen  af  friheten  icke  va- 
rar längre  än  kriget  sjelft. 

Det  var  ett  ögonblick  Unionen  drömde 
sig  herre  öfver  en  hel  verldsdel.  Denna 
dröm  är  väl  nu  förbi ;  och  äfven  Mexiko  är 
,  genom  kriget  räddadt  från  införlifvandet  i 
Unionen.  Den  Franska  invasionen  i  detta 
land  synes  blott  vänta  på  en  hedrande  fö- 
revändning att  träda  tillbaka.  Början  är 
gjord  derigenom,  att  den  frisagt  sig  från 
solidaritet  med  prestväldets  förfäktare. 

Ett  nytt  moment  skall  tillkomma  i  För- 
enta Staternas  statslif  —  politiken,  verk- 
samheten utåt,  ett  positivare  deltagande  i 
mensklighetens  allmänna  angelägenheter. 
Den  Nordamerikanska  kontinentens  skilda 
stater  skola  på  skilda  håll  bindas  vid  det 
Europeiska  statssystemets  intressen  oeh 
tvärtemot  Unionens  stora  grnndläggares  råd 
indragas  i  dessa.  Sjelfva  detta  råd  vittnar 
för  det  ofvan  sagda,  att  Unionen  hittills 
varit  mera  ett  medborgerligt  samhälle  än 
en  stat.  Ty  till  en  stats  uppgift  hörer,  att 
don  efter  graden  af  sin  makt  håller  i  de 
allmänt  menskliga  angelägenheternas  styre. 
Det  blir  ett  steg  framåt  till  ett  statssystem, 
som  omfattar  alla  jordens  delar.  Dagens 
tilldragelser  visa,  att  icke  ens  China,  Co- 
chinchina  och  Japan  förmå  undandraga  sig 
dess  nät. 

Glädjande  och  beundransvärd  är  den  e* 
nergi,  hvarmed  menniskan  förmår  höja  sig 
öfver  alla  öden.  Hvem  fruktade  icke  f5r 
det  Nordamerikanska  krigets  följder  isyn- 
nerhet för  England.  Men  ehuru  tryckande 
de  varit,  lärer  ingen  utan  förvåning  betrak- 
tat den  lätthet,  hvarmed  de  jemförelsevis 
bäras.  Knappt  nog  märkes  af  dem  ett  in- 
flytande på  Englands  handelsvågskål,  och 
de  hundratusende  arbetslösa  från  bomulls* 
industrin  finna  dock  en  bergning,  såattEu- 
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ropa  knappt  hör  af,  att  nöd  i  landet  éxsi- 
sterar.  Måtte  man  ett  åi*  härefter  kanna 
omtala,  att  äfven  i  vårt  fädernesland  nöden 
blifVit  buren  med  lika  energiskt  mod.  Den 
är  i  sanning  jemförelsevis  den  hårdare. 
Och  hvarför  skalle  den  icke  bäras?  Den 
träffar  icke  ett  slägte,  hos  hvilken  den  vore 
en  ovan  gäst,  hvars  förfäder  icke  skalle 
hafva  sett  den  värre. 


Förrän  denna  artikel  lägges  onder  pres- 
sen,  inträffar  nyheten  om  revolutionen  i 
Grekland* 

Många  föregående  rörelser  hafva  förbe* 
redt  Europa  på  denna  nyhet.  Den  kunde 
vara  en  nyhet  om  de  kristnes  i  Turkiet  be* 
irielse  —  men  den  är  det  icke.  Af  sådane 
planer  torde  något  ingå  deri;  men  de  stran- 
da genast  mot  Englands  makt  öfver  Joni- 
ska  öarne.  Stormakternas  obenägenhet  att 
skrida  till  denna  frågas  lösning,  att  riskera 
ett  nytt  orientaliskt  krig,  sätter  ytterligare 
binder  deremot.  Grekland  har  också  ännu 
för  litet  lärt  att  beherrska  sig  sjelf,  för  att 
vara  kalladt  att  beherrska  andra.  Revolu- 
tionen är  hufvudsakligen  ett  symptom  af 
denna  oförmåga,  af  enskild  ärelystnad  och 
partisinne.  Man  säger,  att  mera  drottnin- 
gen än  konungen  styrt,  om  det  kan  kallas 
att  styra,  att  genom  alla  medel  värfva  ett 
parti.  Detta  styrelsesätt  är  dock  icke  upp- 
finning för  tillfället  Det  är  i  Grekland  full- 
komligt nationelt.  Vid  sådant  förhållande 
måste  der  alltid  finnas  ett  annat  parti,  fär- 
digt f^r  revolutionen.  Också  Italienska  in- 
flytelser torde  icke  vara  för  den  fremman- 
de;  men  äfven  dessa  komma  nu  mera  i  o- 
tid.  Ett  nytt  regenthus  och  nya  personer 
vid  makten  och  i  representantförsamlingen 
skola  erbjuda  de  uteslutna  nya  anlednin- 
gar till  revolutionsförsök.  Sådan  har  hit- 
tills detta  konungarikes  historia  varit.  En 
person  förändrar  den  icke.  Allmänna  an- 
dan måste  förändras. 

J.  V.  S. 


Madaffle  de  Statl 


III. 


År  1795  återvände  Madame  de  Sta^l 
med  sin  man  till  Frankrike,  der  denne  å- 
tertog  sin  ambassadörsbefattning.  Hennes 
utmärkta  skrift,  "De  Tlnfluence  des  Passions 
sur  le  Bonheur*^,  vann  uppmärksamhet  och 
framkallade  kritik.  Hon  skref  det,  medan 
hon  ännu  var  intagen  af  dessa  sorgliga  och 
bittra  intryck,  dem  skräckväldet  måste  in- 
gifva  en  person,  hvars  vänner  blifvit  dess 
offer,  och  som  älskade  friheten.  Sommar- 
lugnet vid  Geneversjön,  jordens  och  him- 
lens Juniprakt,  den*  sublima  och  högtidliga 
friden  i  denna,  herrliga  natur,  så  olika  mot 
den  hopplöshet,  som  på  denna  tid  herrska- 
de  hos  "jordens  herre",  såsom  hon  kallade 
menniskan,  fttr  hvars  sorger  jorden  likväl 
icke  bar  någon  sorgdrägt,  fylde  hennes  bjerta 
med  nedslagenhet  och  förtviflan.  Kärleken 
till  ett  äradt  namn,  hade  icke  räddat  hen- 
nes far  från  olyckor,  tåligt  fördragna,  men 
bittert  senterade.  Kärlek,  vänskap,  äfven 
de  hade,  hon  kände  det,  sin  udd.  Då  ung- 
domen engång  begynner  tvifla,  stannar  den 
icke  vid  någon  gräns;  och  i  ett  allt  bort- 
sopande tänkespråk  fördömde  Madame  de 
Staä  passionerna  samt  äfven  alla  rena,  men 
lifliga  känslor,  såsom  farliga  för  menni- 
skans  lycka.  Hon  fann  intet  läkemedel  i 
religionen;  ty  tron,  påstår  hon,  är  lika  o- 
beroende  af  viljan  som  snillet,  eller  någon 
annan  naturgåfva  —  och  hon  inskränker 
lidelsefulla  hjertans  tröst  till  att  lära^  un- 
dergifvenhet  och  filosofi.  Hon  skref  ej  för 
de  visa  och  lugna,  och  likväl  anse  vi,  att 
blott  den  vise  och  lugne  kunde  på  sig  til- 
lämpa så  nedslående  lärdomar.  Lidelse- 
fulla hjertan  känna  blott  ett  läkemedel  — 
ombyte  af  känslor. 

Den  religiösa  delen  af  arbetet,  dess  be- 
undran för  sjelfmordet,  som  ledde  Madame 
de  Stael  så  långt,  att  hon  kallade  det  en 
sublim  handling  —  och  bitterheten  i  hen- 
nes slutsatser  öfverhufvud  voro  sådane,  att 
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de  måste  framkalla  en  allyarlig  kritik.  Men 
den  beundransvärda  teckningen  af  passio- 
nerna, den  noggrannhet,  hvarmed  hon  följ- 
de deras  verkningar,  de  skarpsinniga  och 
väl  sagda  tankar,  som  syntes  undfalla  hen- 
ne, sfi  otvunget  framträdde  de,  kunde  icke 
annat  än  vidga  hennes  ryktbarhet.  Hon 
gladde  sig  åt  sitt  rykte,  såsom  hon  gladde 
sig  åt  allt  annat:  allmänhetens  gillande  var 
för  henne  så  kärt,  som  om  hon  icke  haft 
några  varmare  vänner;  och  likväl  egde  få 
qvinnor  flera  och  visste  bättre  att  bibehålla 
dem  än  hon. 

Någon  tid  före  denna  period,  vid  hen- 
nes lefnads  och  äras  middagshöjd,  hade  hon 
förnyat  sin  bekantskap  med  Benjamin  Gon- 
stant,  hvilken  i  många  afseenden  på  hen- 
nes lif  utöfvade  ett  så  sorgligt  inflytande. 

I  ett  bref  till  Madame  de  Gharriére,  da- 
teradt  Lansanne,  Oktober  1794^  tecknar 
Benjamin  Gonstant  sålunda  det  mäktiga  in- 
tryck, Madame  de  Stalls  goda  hjerta  och 
vältalighet  hade  gjort  på  honom: 

"Jag  kan  icke  vara  så  medgifvande  mot 
er  angående  Madame  StaSl,  som  rörande 
M.  de  la  Roche.  Jag  kan  ej  finna  det  så 
svårt,  som  ni  säger,  att  berömma  henne. 
Tvärtom,  sedan  jag  lärt  känna  henne  bätt* 
re,  finner  jag  det  svårt  att  icke  alltid  prisa 
henne  och  att  icke  för  alla,  med  hvilka  jag 
talar  om  henne,  visa  det  intresse  och  den 
beundran  jag  känner.  Jag  har  sällan  sett 
en  sådan  förening  af  förvånande  och  för- 
tjusande egenskaper,  så  mycket  bländande 
och  likväl  af  varaktigt  intryck,  en  godhet 
så  gränslös  och  utöfvad  med  så  mycken 
ädelhet,  en  belefvenhet  så  älsklig  och  sä 
underhållande,  så  mycket  behag,  enkelhet 
och  otvungenhet  i  det  enskilta  lifvet.  Hon 
är  den  andra  qvinna,jag  kännt,  som  kunde 
ersätta  mig  en  hel  verld;  ni  vet  hvem  den 
första  var.  Madame  de  StaSl  är  ojemför- 
ligt  qvickare  i  hemlifvet,  än  i  societén.  Hon 
förstår  sig  på  att  höra  på  andra,  hvilket 
hvarken  ni  eller  jag  trott;  hon  fattar  an- 
dras qvickhet  med  lika  mycket  nöje  som 
sin  egen,  hon  är  sinnrik,  och  uppmärksam 


i  att  berömma  dem,  hon  älskar,  hvilket  vi- 
sar både  godhet  och  takt.  I  korthet,  hon 
är  en  ovanlig  person,  ett  högre  väsen,  som 
blott  engång  lefver  i  hvarje  sekel,  och  så- 
dan, att  de,  som  nalkas  henne,  lära  känna 
henne  och  äro  hennes  vänner,  icke  begära 
någon  annan  lycka." 

Kärleksgiyningen,  som  röjde  sig  i  detta 
beröm,  sårade  Madame  de  Gharriére,  fast- 
än hon  blott  gjorde  anspråk  på  Benjamin 
Gonstants  vänskap.  En  svartsjuka,  som 
M:me  de  Staöls  fina  smicker  och  belefven- 
het icke  kunde  utrota,  bevisade,  huru  myc- 
ket hon  fruktade  denna  rival.  När  kärle- 
ken mellan  Benjamin  Constant  och  Mada- 
me de  Staé'l  begynnte  och  huru  länge  den 
räckte,  är  mera  än  någon  kan  säga;  ty 
vänskap  löregick  dess  födelse  och  öfverlef- 
de  dess  upphörande.  Den  var  häftigare  på 
hans  sida,  än  på  hennes;  och  då  hon  blef 
enka  och  han  önskade  gifta  sig  med  hen- 
ne, vägrade  hon.  Han  hotade  att  begå  sjelf- 
mord,  hvilket  han  äfven  senare  hotade  med, 
då  hans  väninna,  den  sköna  Madame  Re- 
camier,  mot  sin  vilja  tände  eld  i  hans  lätt 
antändliga  och  ostadiga  hjerta.  Men  Ma- 
dame Staéls  invändningar,  troligen  grun- 
dade på  en  alltför  nära  kännedom  af  hans 
olyckliga,  retliga  och  vacklande  lynne,  rub- 
bades icke;  och  Benjamin  Gonstant  lefde 
och  förglömde  sin^kärlek.  Men  den  förtjus- 
ning, under  hvilken  han  skref  det  anförda  till 
Madamade  Gharriére,  utsläcktes  aldrig  helt- 
ochhållet  och  inverkade  icke  litet  på  hans 
politiska  och  litterära  bana. 

Madame  de  Sta^l  var  rik  och  hennes 
man  slösare.  Hon  hade  två  söner  och  en 
dotter  och  ansåg  det  vara  sin  pligt  att  skil- 
ja sig  från  honom,  för  att  derigenom  räd- 
da sin  och  sina  barns  förmögenhet.  Sedan 
sin  mors  död  tillbragte  hon  somrarna  på 
Goppet  med  sin  far,  men  återvände  till  Pa- 
ris till  vintern.  Hon  kunde  icke  öfvergifva 
societén  för  hans  skuld,  och  han  kunde  för 
hennes  skuld  icke  öfvergitva  hennes  mors 
graf.  Bn  förtrolig  vän  till  både  far  och 
dotter,  som  tillbragte  en  stor  del  af  sin  tid 
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med  dem  på  Goppet,  har  lemnat  en  utför- 
lig teckning  al  deras  lefnadssätt.  Familjen 
intog  frukost  i  Madame  de  Stalls  rum;  en- 
dast kaffe  serverades,  men  maltiden  räckte 
tvA  timmar.  Madame  de  Stael  bragte  nå- 
got litterärt  eller  filosofiskt  samtalsämne  å 
bane,  i  hvilket  hon,  säger  M.  de  Cbateau- 
vienx,  utvecklade  allt,  hvad  menniskoanden 
kan  tänka  eller  skapa  af  uppfinning  och 
djup.  Ingen  kunde  täfla  med  henne  i  des- 
sa dispyter,  icke  ens  hennes  far,  fastän  han 
icke  var  någon  klen  motståndare.  Likväl 
begick  hon  pfta.  då  segern  redan  var  på 
hennes  sida,  med  flit  fel,  som  gjorde,  att 
han  behöll  öfvervigten.  Endast  åt  honom 
gjorde  hon  någongång  några  medgifvanden. 
Efter  denna  litterära  frukost,  åtskildes  gä- 
sterna och  träffades  icke  förrän  vid  midda- 
gen, "som  tillbragtes  under  ett  ständigt 
gnat  mellan  M.  Necker  och  hans  gamla, 
döfva  och  knarriga  betjenter  >-  reliker  från 
den  regime  som  Madame  Necker  infört  och 
h vilka  hade  fö^t  honom  till  Coppet  i  sina 
bro(^erade  lifrockar." 

El.  7  hade  M.  Necker  sitt  parti  whist, 
som  åter  var  ett  långt  gnabb  mellan  ho- 
nom och  hans  dotter.  De  af  brttto  det  med 
löfte,  att  aldrig  spela  mera,  och  glömde 
alltsamman  till  följande  dag.  Återstoden 
af  aftonen  egnades  åt  samtal. 

Madame  de  Stalls  delaktighet  i  den  ti- 
dens politik  hade  alltför  stort  inflytande  på 
hennes  eget  öde,  för  att  förbigås  i  en  teck- 
ning af  henne.  Men  den  är  alltför  inbun- 
den och  undangömd,  för  att  lätt  kunna  föl- 
jas på  spåren,  utan  att  taga  i  anspråk  mera 
utrymme,  än  en  »litterär  uppsats  är  berät- 
tigad till.  Hon  sjelf  har  kastat  föga  ljus 
Ofeer  denna  sak,  och  endast  tillfälligtvis 
gör  hon  häntydningar,  hvilka  ehuru  dunk- 
la och  otillfredsställande  innebära  icke  blott 
att  hon  egde  inflytande ,  utan  äfven  vana 
dervid.  Hennes  politiska  bana  hade  tre 
perioder:  hon  var  mäktigast  under  M.  de 
Karbonnes  ministére,  hvars  älskarinna  hon 
sades  vara  och  till  hvars  upphöjelse  hon 
bidragit.    Under  Direktorinm  hade  hon  äf- 


ven temligt  inflytande.  En  af  dess  med- 
lemmar. Barras,  ehuru  konungamördare,  var 
hennes  vän.  Hon  erkände,  att  hon  gjorde 
sitt  bästa  för  att  förekomma  krisen  af  den 
18:e  Fructidor  (4  Sept.  1797)  genom  att  för- 
hjelpa  Talleyrand  —  som  redan  hade  hen- 
ne att  tacka  för  sin  återkallelse  ur  lands- 
flykten, till  ministerposten  för  utrikesären- 
dena.  De  öfriga  medlemmarne  ansåg  Ma- 
dame de  Staél  för  sina  fiender:  och  hon 
beskyller  dem  för  att  haiVa  gifvit  befallning 
att  arrestera  henne  vid  Schweitziska  grän- 
sen och  att  föra  henne  fängslad  till  Paris 
—  allt  på  berättelser  om  hennes  fortfaran- 
de bemödanden  att  rädda  och  återkalla  e- 
migranter.  Men  Barras  försvarade  henne, 
räddade  henne  från  denna  förföljelse,  och 
utverkade  för  henne  tillåtelse  att  oantastad 
återvända  till  Paris. 

Att  hon  blifvit  förföljd  under  en  jemfö- 
relsevis  lugn  tid,  visar  att  hon  egde  en 
verklig  makt,  icke  blott  skuggan  deraf,  så 
att  tillochmed  styrelsen  fruktade  för  henne. 
Redan  slagtaren  Legendre,  en  af  pariser- 
deputerade,  hade  angifvit  henne  och  hen- 
nes solon  doré  hos  konventet. 

Den  18  Fructidor  medförde  förföljelser, 
hvilka  rörde  Madame  de  Staöls  medlidsam- 
het:  Hon  anklagades  för  att  haiva  drifvit 
denna  fsu'liga  dygd  alltför  långt,  och  lem- 
nade  för  en  tid  Paris;  ty  såsom  hon  sjelf 
sade:  '^Medlidsamhet  kallas  under  tider  af 
politiska  brytningar  högförräderi." 

Likväl  dref  henne  denna  ädla  ifver,  som 
aldrig  öfvergaf  henne,  att  vid  sin  återkomst 
till  Paris  åter  rädda  en  menniskas  lif  M. 
Norvins  de  Montbreton  bad  henne  att  medla 
till  förmon  för  hans  bror.  En  militärkom- 
mission satt  redan  för  att  döma  fången,  och 
domen  ansågs  skola  blifva  döden.  Man 
hade  nekat  Bernadotte  hans  vän  öfverste 
d'Amberts  lif.  Madame  de  Sta^l  visste  icke, 
till  hvem  hon  skulle  vända  sig,  tills  hon  i- 
hågkom,  att  general  Lemoine,  hvilken  då 
kommenderade  pariser-divisionen ,  tyckte 
om  hennes  konversation. 

Hon  gjorde  honom  ett  besök  åtföljd  af 
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M.  NorviDB.  Det  var  tidigt  på  morgonen, 
ty  tiden  var  dyrbar.  General  Lemoine  var 
mångordig  i  tråkiga  ursäkter  för  sitt  ram 
och  sin  toilette,  men  vägrade  att  medla  i 
saken.  Madame  de  Staél  begärde  blott,  att 
han  skulle  underteckna  en  befallning  om 
förhörets  uppskjutande;  men  han  vägrade 
af  fruktan  att  blottställa  sig  sjelf.  Hon  för- 
nyade sina  böner,  fruktande  såväl  att  säga 
för  litet,  som  för  mycket.  Hon  såg  turvis 
på  klockan  och  generalen,  för  att  se  bvil- 
ken  af  de  två  —  tiden  eller  mannen  — 
hastigare  skyndade  mot  det  mål  hon  fruk- 
tade, eller  dit  hon  önskade.  Tvenne  gån- 
ger tog  generalen  pennan  för  att  skrifva, 
och  tvenne  gånger  kastade  han  bort  den. 
Om  vi  vilja  veta,  h vilka  argumenter  Mada- 
me de  Sta^l  använde,  kunna  vi  läsa  dem  i 
"Delphine."*  Generalens  barn  var  sjukt. 
''Om  ni  icke  räddar  denne  mans  lif",  utro- 
pade hon,  ''så  skall  ert  barn  dö!"  Hjertatär 
vidskepligt  —  olycksprofetian  rörde  fadren. 
Den  vältalighet,  som  få  kunde  motstå,  se- 
grade ännu  en  gång  —  ordern  underteck- 
nades. 

Ungefär  vid  denna  tid  begynnte  tredje 
perioden  af  Madame  de  Staéls  politiska  ba- 
na och  den  olyckligaste  för  henne  —  hen- 
nes långa  fiendskap  mot  Napoleon. 

År  1797,  under  ett  af  hennes  besök  i 
Paris,  såg  Madame  de  Staél  för  första  gån- 
gen den  man,  som  skulle  komma  att  utöf- 
va  en  stor  makt  öfver  hennes  lif,  och  som 
redan  fyllde  Europa  med  sitt  namn.  Hans 
gestalt,  hans  maner  >-  ehuru  hon  ansåg 
dem  för  behagliga,  och  han  vänligt  talade 
om  hennes  far  —  förvandlade  hennes  beun- 
dran till  något,  som  hvarken  var  fruktan 
eller  vördnad,  men  en  blandning  af  hvar- 
dera.  En  förvånansvärd  tankeförmåga,  c^up 
ironi  och  en  kall  vilja,  som  skar  som  stål 
genom  alla  hinder,  voro  de  egenskaper  hos 
honom,  hvilka  slogo  henne  med  förundran. 
De  talade  i  politik  och  kommo  icke  öfver- 
ens.    Då  ombytte  general  Bonaparte  sam- 

*  Madame  de  StaSlB  bekanta  roman. 


talsämne,  talade  om  landet,  om  de  sköna 
konsterna  och  om  sin  kärlek  till '  enslighe- 
ten och  ett  tillbakadraget  lif. 

Statskuppen  den  18:e  Brumaire  visade, 
huru  uppriktigt  den  unga  generalen  älska- 
de tillbakadragenheten.  Madame  de  Sta^l, 
som  hade  varit  bortrest,  återvände  till  Pa- 
ris just  den  dag,  då  denna  händelse  till- 
drog  sig.  Han  hörde,  att  hon  hade  klan- 
drat hans  förvaltning,  och  sände  till  henne 
sin  bror  Josef,  som  var  bekant  med  henne, 
med  fredsförslag.  Uppdraget  var  följande : 
Hvad  begär  Madame  de  Staél?  de  två  mil- 
lioner hennes  far  deponerat?  Om  så  är,  så 
förklarar  förste  konsuln  sig  beredd  att  se 
till,  det  hon  finge  uppbära  penningaine. 
"Det  är  icke  fråga,  om  hvad  jag  åstundar", 
svarade  Madame  de  Staél,  "utan  om  hvad 
jag  tänker";  och  hon  opponerade  sig  mot 
den  «nya  styrelsen  i  sin  salon^  som  blef  ett 
oatbrutet  socialt  parlament,  olidligt  för  en 
man,  som,  framförallt  annat,  hatade  parla- 
mentariska former  i  styrelsen. 

Benjamin  Gonstant  ämnade  i  tribaner- 
nas  församling  hålla  ett  tal,  rigtadt  emot 
tyranniet,  och  detta  tal  var  ingifvet  af  Ma- 
dame de  Staél.  Qvällen  förut  var  hennes 
solon  full  med  gäster  och  Lucien  Bonaparte 
var  bland  dem.  Benjamin  Constant  gick 
upp  till  henne  och  hviskade,  "er  salon  är 
full  af  gäster,  som  behaga  er,  —  den  skall 
bli  tom  i  morgon,  om  jag  läser  upp  mitt 
tal  —  betänk  er"! 

Hon  bad  honom  följa  sitt  samvetes  fö- 
reskrifter. Talet  upplästes  och  tie  gäster, 
dem  Madame  de  Staé'l  bjudit  till  sig  sam- 
ma dag  på  aftonen,  sände,  henne  tie  biljet- 
ter med  ursäkt,  att  de  icke  kunde  infinna 
sig.  Få  saker  bedröfvade  Madame  de  StaSl 
mer,  än  att  så  öfvergifvas  och  påminnas 
om  en  makt  öfver  den  intellektuela,  den 
h<m  älskade  så  innerligt  Det  var  först 
genom  att  utgifva  ett  arbete  öfver  littera- 
turen 1800,  som  hon  .återvann  det  förlora- 
de fältet.  Det  hade  lycka;  och  emedan 
verlden  älskar  hvarje  slag  af  framgång,  var 
hennes  salon  snart  mer  öfverfylld  Sn  van- 
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ligt.   ''Delphine'*  utkom  två  år  senare.  Den 
emottogs  med  mycken  skärpa;  i  många  af- 
seenden   förtjenade  den  det.     Madame  de 
Sta^l   ansåg,  att  mycket  af  den  häftiga  o- 
viljan  härledde  sig  från  förste  konsalnshat 
till  henne.    Han  hade  redan,  medan  hon 
som  vanligt  var  borta  och  tillbragte  som* 
marn  med  sin  far,  låtit  henne  veta,  att  hon 
g)orde  bäst  i  att  icke  återvända  till  Paris. 
Ehuru  hon  nekade  lyda  denna  indirekta 
befallning,  och  denna  olydnad  icke  synbar- 
ligen bestraffades,  kände  hon  sig  likväl  o- 
säker.    Ännu  engång  lemnade  hon  Paris 
och  återvände  dit,  då  förste  konsuln,  1803, 
trotsande  den  opinion,  som  hittills  iörbju- 
dit  honom  det,  lörklarade  Madame  de  Sta^l 
landsflyktig.    En  eitermiddag,  då  bon  med 
några   vänner  satt  i  ett  af  rummen  på  en 
landtegendom ,  der  hon  hade  hoppats  blif- 
va  glömd,  red  en  man   klädd  i  grå  drägt 
npp  till  porten.    Med  ens   anade  hon  sitt 
öde.    Artigt  nog  underrättade  henne  frem- 
lingen,  som  var  kommendant  för  Versailler 
gensdarmeriet)  att  hon  måste  lemna  Paris 
och  inom  tjugufyra  timmar  tillryggalägga 
ett  aistånd  af  fyratio  lieues  derifrån.    Hon 
svarade,  att  endast  soldater  kunde  vara  fär- 
diga att  afresa  inom  tjugufyra  timmar,  men 
icke  qvinnor  och  barn.    Hon  förklarade  sig 
dock  villig  att  åtfölja  honom  till  Paris  och 
att  derifrån  afresa.    Gensdarmen  hade  be* 
läsenhet  och   talade  artigt  om  hennes  ar- 
beten. 

"Ni  ser,  min  herre,  hvart  det  leder  för 
en  qvinna  att  vara  en  femme  d*esprit'*,  sva- 
rade hon.  "Varna,  jag  ber,  om  det  skulle 
behöfvas,  fruntimren  i  er  familj  för  sådant." 
Madame  Recamier,  som  hade  mottagit 
sin  vän  i  Saint  Brice  och  som  var  närva- 
rande, då  allt  detta  tilldrog  sig,  säger  i  ett 
af  fragmenteina  publicerade  i  hennes  me* 
moirer:  "Jag  bevittnade  hennes  förtviflan"; 
bon  skref.till  Bonaparte:  "H vilket  grymt 
straff  ni  pålägger  mig.  Jag  skall  upptaga 
en  rad  i  er  historia."    / 

Fastän  Josef  Bonaparte  lade  sig  ut  för 
henne,  kunde  han  icke  få  denna  godQrck- 


liga  landsflykt  upphäfd.  Det  var  knappt 
rådligt  att  bedja  för  Madame  de  Sta^l;  ännu 
mindre  att  visa  en  alltför  stor  vänskap  för 
henne.  Madame  Becamiers  vänskap  för 
henne  var  en  af  orsakerna,  som  öfver  den- 
na sköna  qvinna  bragteden  kejserliga  herr- 
skarens missnöje.  I  hela  fullheten  af  sin 
makt  kunde  Napoleon  gå  ända  derhän  att 
säga:  "att  han  såsom  sin  personliga  fiende 
måste  betrakta  h varje  utiänning,  som  be- 
sökte Madame  Becamiers  salon."  Var  detta 
blott  brist  på  själsstorhet,  eller  böra  vi  i 
detta  yttrande  se  ett  omedvetet  drag  af 
svaghet? 

Det  är  aktningsvärdt  att  hafva  varit  så 
troget  älskad  som  Madame  de  Sta^l,  fastän 
herrskarens  omätiiga  makt  i  hela  sin  för- 
skräcklighet hotade  henne.  Men  hon  för- 
stod sjelf  att  älska;  och  intet  var  för  hen- 
nes hjerta  dyrbarare,  än  den  milda,  blyg- 
sama  skönheten,  hvars  dragningskraft  var 
så  olik  hennes  egen.  H vilken  kontrast  mel- 
lan dessa  tvenne  qvinnor  —  den  mörka, 
öppna  och  vältaliga  Madame  de  Staél,  och 
den  Ijufva,  tysta  englabilden,  Madame  Be- 
camier ! 

"Dyra  Juliet",  skref  hon  engång  till  hen- 
ne, "mitt  hjerta  klappar  af  längtan  att  få 
se  dig!"  Och  vänskap  lutar  aldrig  mera  åt 
kärlek  än  i  det  ofta  upprepade  farväl  i  ett 
annat  af  dessa  bref.  "Jag  kysser  med  vörd- 
nad ditt  älskliga  ansigte." 

Förjagad  från  Paris,  begaf  sig  Madame 
de  Staél  med  sina  barn  och  Benjamin  Con- 
stant  till  Tyskland.  I  Weimar  råkade  hon 
Goethe,  Schiller  och  Wieland  och  gjorde 
en  mängd  bekantskaper,  dem  hon  seder- 
mera så  mästerligt  skildrat. 

Hon  blef  beundrad,  ifrigt  eftersökt  och 
smickrad;  likväl  bevisa  privata  bref  af  nå- 
gra utmärkta  män,  med  h vilka  hon  blifvit 
bekant,  att  det  intryck  hon  gjorde  icke  var 
alldeles  gynnsamt.  De  åsigter  Schiller  och 
Goethe  i  sin  brefvexling  utbytte  angående 
den  firade  fremlingen,  innehålla  mycket  mer 
tadel,  än  beundran.  Schiller  lofordade  hen- 
nes sunda  öppenhet  och  uppriktighet  och 
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såg  i  henne  ^tt  intresBerande  fao-8imile  af 
den  upplysta  franska  andan ;  men  han  satte 
hennes  känsla  öfver  hennes  omdöme,  be- 
klagade hennes  okunnighet  i  metafysik,  på- 
stod att  hon  icke  egde  någon  sann  upp- 
fattning af  poesin,  och  att  endast  en  Täl- 
talig  och  lidelsefull  fantasi  var  henne  gif- 
ven.  Han  tillerkände  henne  likväl  vissa 
kritiska  egenskaper,  dem  hon  visade  i  "De 
rAUemagne." 

"Det  enda  obehagliga  hos  henne\  tillar 
de  han,  "är  hennes  ofantliga  munvighet, 
som  tvingar  hennes  åhörare  att  vara  idel 
öra;  likväl  har  den  del  fränska  jag  kän- 
ner, tillåtit  mig  förstå  hennes'  konversation ; 
ni,  som  är  mycket  fullkomligare  deri,  kom- 
mer att  förstå  henne  helt  lätt."" 

Schillers  omdöme  är  temligen  oväldigt; 
Goethes,  uttryckt  i  dessa  bref  är  mera  e- 
lakt,  än  klart,  och  innehåller  positivt  tadel. 

Det  var  under  denna  resa  i  Tyskland, 
hvarat  Madame  de  Staél  njöt  så  mycket, 
som  hon  förlorade  sin  far.  Ett  hie  dagars 
illamående  tog  honom  bort  i  April  1804. 
Underrättelsen  om  hans  sjukdom  nådde  hen- 
ne i  Berlin,  men  hon  fick  icke  veta,  att  han 
redan  upphört  att  lefva.  Hon  skyndade 
hem  i  en  feber  af  oro  och  fick  veta  san- 
ningen i  Weimar.  Han  hade  varit  hennes 
lifs  största  kärlek;  hans  död  var  säkert 
hennes  största  sorg.  Hon  hade  aldrig  va- 
rit stark  nog  att  göra  sig  förtrogen  med 
tanken,  att  hon  kunde  mista  bonom.  Nå- 
gon hade  vid  ett  tillfälle  yttrat,  att  M.  Nec- 
ker  såg  äldre  ut  än  förut  ^  men  hon  veder- 
lade detta  påstående  med  en  viss  ifver  och 
förklarade,  att  hon  måste  anse  den  för  sin 
största  ovän,  som  påstått  något  sådant,  och 
att  hon  aldrig  mer  ville  återse  denna  person. 
Hon,  som  så  oförnuftigt,  fastän  kärleksfullt, 
tvistade  med  ålderdomens  naturliga  förfall, 
hade  ej  mod  att  blicka  tidens  obevekliga 
verkningar  i  ögonen.  Med  fadren  tycktes 
hon  hafva  förlorat  såväl  sitt  stöd  som  sin 
lycka.  Hennes  sorg  antog  de  barnsligaste 
former.  Seende  henne  olycklig  och  förvir- 
rad vid  de  minsta  småsaker  sade  Madame 


Necker  de  Saussure  till  henne.    'Hvad  har 
händt?    Bvarför  sörjer  du  nu  åter?" 

"Ack!  deröfver  att  jag  icke  återfår  min 
far",  var  det  jemmerfnUa  svaret. 

Han  var  hennes  naturs  stora  och  oer- 
sättliga behof;  och  till  denna  ena  förlast 
hänförde  hon  hvarje  bekymmer  och  hvarje 
sorg.  Hans  ära  var  hennes  ömtåligaste  si* 
da;  och  man  har  anmärkt,  att  fastän  hon 
aldrig  härmades  öfver  det  onda,  man  sade 
om  henne,  hon  likväl  aldrig  glömde  eller 
förlät  det,  som  sades  om  honom. 

Af  denna  häftiga  kärlek,  och  en  kärlek 
lika  4jup  som  häftig,  kunna  vi  bedöma  Ma- 
dame de  Stabils  ständiga  oro.  Hon  kunde 
aldrig  dröja  länge  bos  denna  förgadade  far. 
Ensamheten  dödade  henne;  och  med  en- 
samhet måste  vi  förstå  ett  sällskap,  bestå- 
ende af  hennes  far,  hennes  barn  och  de 
vänner,  hvilka,  med  undantag  af  de  sista 
bittra  åren  af  hennes  landsflykt,  voro  stän- 
diga gäster  på  Coppet.  Hon  hade  bliffit 
uppfostrad  i  verldshvimlet  —  visserligen 
ett  intellektuelt,  men  i  alla  fall  ett  verlds- 
hvimmel.  Hon  fordrade  dess  ombyte,  dess 
vexlande  utsigter,  dess  makt  och  dess  nö- 
jen. Följaktligen  var  Coppet  för  henne  öds- 
ligt Dubbelt  ödsligare  var  det  nu,  då  hon 
återvände  dit  efter  sin  fars  död ;  då  bekym- 
mer, dem  han  besparat  henue,  dagligen 
föllo  öfver  henne  och  påminnte  henne,  att 
hon  hade  förlorat  honom,  för  hvilken  alle- 
na hon  aldrig  upphört  att  vara  ett  barn. 
Hon  var  hans  sista  och  enda  tanke. 

Ett  politiskt  arbete  af  honom  hade  ännu 
mer  uppretat  Bonaparte  mot  Madame  de 
Sta6l.  Hennes  far  skref  under  brinnande 
feber  med  darrande  hand  ett  bref,  hvari 
han  försäkrade  förste  konsuln,  att  hans  dot- 
ter icke  hade  någon  del  i  detta  arbete,  och 
att  hon  icke  gillade,  att  han  oflfentliggjorde 
det.  Brefvet  blef  afsändt  men  gaf  blott 
Madame  de  Sta^l  ett  nytt  prof  pA  hans  al- 
drig svikande  kärlek;  hon  var  en  alltför 
fruktansvärd  ovän,  för  att  sålunda  förlåtas. 

Och  minnet  af  denna  kärlek  öfeergaf 
henne  aldrig.    Den  gjorde  henne  mera  re- 
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UgiöB,  eller  stärkte  åtminstooe  heDnes  svig- 
tände  iro  på  själeDS  odödlighet  Den  an- 
tog en  form,  öfyerraskande  hos  en  född  pro- 
testant, som  aldrig  upphört  att  vidhålla  och 
hysa  strängt  protestantiska  känslor,  äfven 

då  hon  var  som  minst  kristen.    Hon  hän- 

* 

förde  allt  det  goda  som  vederfors  henne 
till  sin  fars  förböner  för  henne,  och  hon  bad 
till  honom  såsom  till  en  vän,  närmare  än 
hon  sjelf  till  nådens  källa.  Denna  familje- 
dyrkan önskade  hon  öfverlåta  åt  sina  barn. 
Flera  år  senare  tilldelade  hon  fadrens  för- 
böner förtjensten  af  sin  dotter  Albertines 
lyckliga  giftermål;  och  då  denna  dotter  en 
gång  var  sjuk,  föreslog  hon  att  sända  M. 
Neckers  porträtt  till  henne.  Att  blicka  p^ 
detta  vänliga  och  älskade  ansigte  hade  lin- 
drat hennes  plågor;  och  hvad  det  hade 
gjort  för  henne,  trodde  hon  det  kanna  göra 
äfven  för  dottren. 

Hvad  Madame  de  Staöl  var  såsom  dot- 
ter, det  var  hon  äfven  såsom  moder  —-  öm 
och  älskad.  Hon  hade  •  två  söner  och  en 
dotter  i  sitt  första  äktenskap.  Hon  älska- 
de dem  obegränsadt  och  "var  med  passion 
älskad  af  dem'',  sade  Madame  de  Broglie. 
Men  hennes  kärlek  var  förenad  med  be- 
stämdhet. När  hon  gaf  sina  önskningar 
tillkänna  i  hemmet,  fordrade  hon  blind  lyd- 
nad. I  denna,  likasom  i  andra  saker,  vi- 
sade Madame  de  Staöl  ett  praktiskt  för- 
stånd, som  var  ett  resultat  af  mycken  ef- 
tertanke och  framförallt  af  en  fast  vilja. 

Hon  var  af  naturen  sorglös  för  framti- 
den. Hennes  far  plägade  säga  om  henne, 
att  hon  var  lik  vildarne,  hvilka  sälja  sina 
hyddor  om  morgonen  och  icke  veta,  hvar 
de  skola  soiva  följande  natt.  Likväl  då 
hon  efter  hans  död  sjelf  måste  förvalta  sin 
stora  förmögenhet,  gjorde  hon  det  med  li- 
kaså mycken  klokhet  som  hushållning.  Hen- ' 
nes  enda  stora  slöseri  var  en  skicklig  kock, 
sona  följdid  med  henne  på  hennes  resor. 
''Bvilket  m  ottagande  skall  icke  Madame  de 
Sta^l  röna  i  Tyskland  ?"  sade  ett  tyskt  frun- 
timmer; "hon  måtte  väl  vara  'säker  om  bi- 


fall,  då  hon  kommer  företrädd  af  sitt  rykte 
och  följd  af  sin  kock." 

IV. 

Det  var  efter  fadrens  död,  som  Mada- 
me de  Staöls  förstörda  helsa  förde  henne 
till  Italien;  och  vistelsen  i  detta  sköna  land 
hafva  vi  att  tacka  för  "Gorinne."  Hon  be- 
gynnte  den  1805,  under  sin  återresa.  Det 
är  icke  medan  vi  se  nejder,  vi  teckna  dem 
bäst  eller  bäst  känna  deras  skönhet.  Min- 
net har  en  underbar  förmåga  att  gQra  våra 
förnimmelser  finare  och  djupare. 

Fouché,  då  polisminister,  tillät  Madame 
de  Sta^l  att  nalkas  Paris  på  tolf  lieues  när; 
men  i  sin  längtan  efter  den  älskade  staden 
öfyerskridande  tillåtelsen,  gjorde  hon  der 
hemliga  nattvisiter,  hvilka  blefvo  upptäckta 
och  måste  uppgifvas.  Hon  var  nära  nog, 
för  att  öfvervaka  utgifvandet  af  '^Gorinne." 
Denna  underbara  boks  framgång  var  till- 
räcklig att  väcka  Napoleons  sällsama  svart- 
sjuka. Han  säges  hafva  tagit  till  pennan, 
och  sjelf  granskat  bokeniMoniteuren— ett 
egendomligt  sätt  att  hämnas,  om  nemligen 
berättelsen  är  sann :  Europas  kejserlige  be- 
herrskare,  sgm  griper  till  kritiken  och  ho- 
tar en  roman! 

Madame  de  Staél  måste  återvända  till 
Goppet.  Oförmögen  att  förblifva  i  lugn, 
och,  sedan  nöjet  af  en  salon  och  af  en  po- 
litisk och  litterär  konversation  nekades  hen- 
ne,  sökande  att  någon  annorstädes  finna 
denna  andliga  eggelse,  som  var  hennes  lifs- 
luft,  gjorde  hon  åter  1807  ett  besök  i  Tysk- 
land. Redan  1804  hade  hon  fört  hem  med 
sig  en  af  Schleglarne;  ehuru  föga  vänskap 
rådde  mellan  honom  och  Benjamin  Gon- 
stant.  Vi  se  glimtar  af  detta  andra  besök  i 
Bettina  Brentanos  afundsjuka  berättelse 
derom. 

''Madame  de  Staél  skall  hafva  intagit 
honom  (Goethe),  skref  hon.  Han  kommer 
knappt  ihåg,  att  jag  finns  till.  En  ryktbar 
qvinna  är  något  underbart;  intet  annat  kan 
jemföras  med  henne.    Jag  vill  hellre  vara 
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ett  simpelt  hvetekorn,  än  en  berOmd  qvin- 
na,  och  hellre  brytas  till  hans  dagliga  bröd, 
än  såsom  ett  skådespel  med  postens  fart 
ila  genom  hans  hcifvad/  Den  egensinniga 
flickan  och  den  beryktade  qvinnan  råkades 
i  Mainz  och  superade  sida  vid  sida.  Ingen 
annan  qvinna  vågade  intaga  denna  farliga 
plats.  Hon  fann  den  obeqväm.  Ett  antal 
män  voro  församlade  och  trängde  sig  kring 
Madame  de  Sta^l.  "Era  beundrare  qväfva 
mig!''  sade  Bettina  snårs  tacket.  Då  hon 
steg  npp,  säg  hon  ett  lagerblad,  som  Co- 
rinne*s  författarinna  hade  lekt  med,  men 
fällt  efter  sig.  Hon  trampade  på  det  med 
verklig  italiensk  svartsjuka  och  stötte  det 
åt  sidan.  Icke  mindre  betecknande  för  den 
afund,  Madame  de  Staél  kunde  uppväcka, 
är  Bettinas  uppsluppna  och  omständliga  be- 
rättelse om  mötet  mellan  detta  beryktade 
fruntimmer  och  Goethes  mor,  skrifven  på 
Goethes  uppmaning.  Detta  möte  var  rätt 
kostligt  —  Goethes  mor  i  all  sin  stolthet 
och  styf het,  Madame  de  Sta6l  så  förvånad, 
som  ensgod  uppfostran  tillät  henne  blifva. 

"Je  suis  la  mére  de  Goethe",  var  M:me 
Goethes  högtidliga  förklaring. 

*Ah!  j'en  suis  charmée**,  var  den  besö- 
kandes svar. 

Det  är  svårt  att  tro,  det  M:me  de  Staél 
icke  gjort  sitt  bästa  att  behaga  den  store 
mannens  moder;  men  denna  moders  säll- 
skap kunde  icke  behaga  henne.  Bettina 
sparade  i  sin  beskrifping  f^r  Goethe  intet; 
från  den  gula  turbanen,  det  korta  kläd- 
ningslifvet,  som  icke  kunde  lemna  hjertat 
mycket  rum,  ända  till  de  fulla  röda  läpparne 
och  den  sarkastiska  slutsats,  de  föranledde. 
''Hur  kan  hon  vara  älskvärd,  med  ett  så  o- 
behagligt  ansigte  att  se  på?"  skref  hon,  så- 
som en  den  der  beslutat  kämpa  mot  den 
stora  författarinnan,  hvilken  hon  misstänk- 
te vara  hennes  rival. 

Bettina  var  svartsjuk.  Det  är  dock  verk- 
ligen sannt,  att  Madame  de  Staöls  första 
uppträdande  vanligen  icke  intog;  men  det 
är  äfven  sannt,  att  hon  egde  förmåga  att 
utplåna  detta  ft^rsta  iotryck.    Hon  var  fy- 


ratiotvå  år  då  Bettina  såg  henne;  och  ännu 
senare,  ända  till  slutet  af  sin  lefnad  hade 
hon  förmågan  att  behaga  och  förtjusa.  Hon 
var  icke  ung,  då  Mademoiselle  Cochelet, 
drottning  Hortense's  föreläserska,  träffade 
henne.  Lik  hvarochen  annan  blef  hon  för- 
vånad  öfver  hennes  svarta  hy  och  de  strängt 
markerade  anletsdragen ;  hon  kunde  icke 
förstå,  huru  en  så  ful  qvinna  någonsin  kun- 
nat ingifva  en  passion.  Men  Madame,  de 
StaSI  talade  till  drottningen.  Behagligt  och 
finkänsligt  försäkrade  hon  sig  öfvertygad, 
att  hade  det  stått  i  drottningens  makt,  skul- 
le hon  säkert  icke  så  länge  behöft  vara 
landsflyktig;  hennes  ansigte  uttryckte  blott 
mildhet  och  känsla,  och  Mademoiselle  Co- 
chelet  fann  henne  vacker  och  erkände,  att 
hon  kunde  blifva  älskad. 

Madame  de  Staöl  tillbragte  ett  stilla  år 
i  Wien.    Derpå  egnade  hon  i  Schweitz  två 
år  till  att  skrifva  sitt  stora  arbete  "De  TAl- 
lemagne."    Det  var  då,  som  hon  och  hen- 
nes vänner  roade  sig  med  de  dramatiska 
representationer,  hvilka  gjorde  Coppet  så 
omtaldt  och  tilldragande.   Madame  de  Sta€l 
hade  en  vacker  röst  och  var  en  förträfflig 
aktris.    Hennes  späda  figur  och  vackra  ar- 
mar tilläto  henne  att  med  fördel  uppträda 
i  de  gamla   tragediernas   klassiska   kosty- 
mer.   Hon  spelade  med  en  passion  och  en 
styrka,   som   aldrig   tröttades:  men  ehuru 
hennes   genre  fordrade    omvexling,  ehuru 
den  inspirerade  Corinne  hos  henne  var  allt- 
för synbar,  var  den  effekt  hon  frambragte 
likväl  förvånande.    Hon  rörde  till  tårar  och 
hade  äfven  förmåga  att  röra  till  skratt   Hon 
skref  några   obetydliga   komedier  och  ut- 
märkte sig  i  subrettroler,  säger  M.  de  Chfi- 
teauvieuz.     Att  spela  blef  hos   henne  en 
verklig  passion ;  och  i  sin  "Histoire  de  mon 
temps"  har  M.  Guizot  gifvit  oss  en  ganska 
karakteristisk   berättelse  om,   till  hvilken 
grad  detta  nöje  upptog  Madame  de  Staéla 
alla  tankar. 

M.  Guizot  —  då  en  ung  man  —  reste 
genom  Schweitz.  Han  blef  införd  hos  Ma- 
dame de  StaSl  och  satt  bredvid  henne  Tid 
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middagsbordet  ^  Han  talade  om  en  artikel 
af  Cbåteaubriand  i  Mercure,  som  hade  yäckt 
mycken  sensation  vid  tiden  för  bans  afresa 
från  Paris.  Han  anförde  en  tanke  derar 
ord  för  ord.  Slagen  af  den  ton,  bvarmed 
han  uttalade  Neros  och  Taciti  namn,  fatta- 
de Madame  de  Staél  den  unge  fremlingen 
vid  armen  och  sade  med  ifver :  "Jag  är  sä- 
ker, att  ni  skulle  utföra  tragiska  roler  gan- 
ska väl.  Stanna  bos  oss  och  uppträd  i 
'Andromaque.*^  Ludvig  Filips  minister  af- 
böjde  det  smickrande  förslaget,  och  Andro- 
maque,  v  som  för  en  liten  tid  skulle  hafva 
motvägt  Madame  de  Staéls  fasa  för  Napo- 
leon, måste  finna  sig  utan  honom. 

Om  Madame  de  Staél  icke  hade  varit 
så  plågad  af  sin  passion  för  Paris,  hur  gladt, 
lyckligt  och  afundsvärdt  kunde  icke  hen- 
nes lif  på  Goppet  hafva  synts.  Rik,  gäst- 
fri, beundrad  och  älskad  af  alla,  b  vilka 
kände  henne,  lefvande  i  daglig  beröring 
med  de  snillrikaste  personer  — •  uppodlan- 
de sina  egna  underbara  förmögenheter  i 
den  lyckligaste  frihet,  som  bekymmerslös- 
bet  för  de  lägre  behofven  kan  förunna  -— * 
rörde  bon  sig  såsom  en  andlig  herrskare  i 
sitt  rike.  Få  som  nalkades  henne  kunde 
motstå  intrycket  af  allt  detta. 

"Mtme  de  Staél  är  en  drottniig",  skref 
poeten  Werner  till  sin  vän  Schseflfer;  och 
han  talar  med  lidelsefull  värma  om  den 
^usning,  med  hvilken  hon  drager  snillrika 
män  inom  sin  krets,  förenande  de  skiljak- 
tigaste naturer  i  samma  dyrkan.  I  detta 
flällsama  porträtt,  måhända  för  fritt,  glöm- 
mer Werner  icke  de  två  drag,  hvilka  all- 
tid betogo  dem  som  nalkades  henne  —  den 
anderbara  makten  i  hennes  så  själfulla 
blick,  och  den  ädlare  makt,  som  hennes 
stora  och  ömma  hjerta  nedlade  i  hennes 
brinnande  språk.  Werners  Attila  uppför- 
des på  Coppets  scen,  och  författaren  torde 
bafva  haft  inflytande  på  mannens  omdöme; 
men  mera  opartiska  gäster  kommo  till  lika 
entusiastiska  slutsatser. 

Den  danske  skalden  Oehlenschläger  om- 
talar äfven  Madame  de  Staél  såsom  en 


drottning  och  förtjuserska;  äfven  han  erfor 
behaget  i  dessa^ milda,  mörka  ögon,  så  fulla 
af  eld  och  ömhet  —  äfven  han  erkänner 
den  makt,  bvarmed  hon  förmådde  de  mest 
disharmonierande  att  inom  hennes  område 
lefva  i  fred. 

Sommarn  1810,  sedan  hennes  arbete  blif- 
vit  fulländadt,  begaf  sig  Madame  de  Staöl 
till  Blois,  den  gräns,  inom  hvilken  det  var 
henne  tillåtet  att  nalkas  Paris.  Den  älsk- 
liga och  trofasta  Madame  de  Recamier  var 
med  henne,  och  några  få  kära  vänner  gjor- 
de henne  snart  sällskap.  Men  äfven  i  den- 
na lugna  provinsstad  plågades  hon  af  den 
kejserliga  misstänksamheten.  Hon  begaf 
sig  en  dag  till  spektaklet  Då  bon  lemna- 
de  huset,  följde  henne  en  folkmassa,  nyfi- 
ken att  få  se  Napoleons  qvinliga  fiende. 
Polisministern  skref  till  prefekten,  att  Ma- 
dame de  Staél  borde  hålla  sig  på  sina  rum ; 
och  prefekten  M.  de  Gorbigny,  en  artig  och 
älskvärd  man,  upprepade  brefvets  innehåll 
för  den  landsflyktiga. 

"Man  eger  ej  makt  att  gifva  mig  denna 
befallning"  var  hennes  svar. 

"De  TAllemagne"  var  frukten  af  sex  års 
mödor.  Arbetet  blef  tryckt,  och  aftonen 
före  dess  utspridning  sände  M:me  de  Staöl 
ett  exemplar  deraf  till  Napoleon  med  ett 
bref,  som  en  ädelmodigare  man  icke  utan 
rörelse  skulle  hafva  läst.  Det  talade  bö- 
nens språk,  men  utan  förödmjukelse.  Med 
lugn  värdighet  och  en  uppriktighet,  som 
icke  tillät  henne  hvarken  att  ödmjuka  sig 
eller  att  bemantla  den  plåga,  bon  led  af  sin 
landsflykt,  fordrade  hon  denna  landsflykts 
upphäfvande.  Hon  fordrade  det  icke  blott 
derföre,  att  den  var  en  källa  till  personligt 
lidande,  utan  emedan  den  hotade  hennes 
barns  alla  utsigter.  Men  den  stolthet  i  hen- 
nes ton,  hvaraf  en  ädelmodig  själ  skulle 
hafva  blilvii  rörd,  ansågs  af  honom,  som 
blifvit  förderfvad  af  smickret,  för  ett  öfver- 
mod  värdt  att  straffas.  På  polisministerns 
befallning  belades  tiotusen  exemplar  af  "De 
TAIlemagne"  med  qvarstad  och  förstördei, 
och  Madame  de  Sta^l  blef  befalld  att  lem- 
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na  Frankrike  inom  tre  dagar.  Ett  försök 
gjordes  att  komma  ö/ver  manuskriptet,  men 
hennes  son  lyckades  rädda  det.  Hon  gaf 
prefekten  en  ofullständig  kopia.  Några  da^ 
gars  uppskof  beviljades  henne,  och  hon  tog 
motsträfvigt  vägen  tijl  Schweitz  och  åter- 
vände till  Coppet. 

Hon  förföljdes  nu  med  en  låghet,  som 
hennes  lynne  och  stolthet  knappt  kunde  ut- 
härda. Prefekten  af  Geneve  tillstyrkte  hen- 
ne att  försona  kejsaren  genom  att  skrifva 
någonting  angående  konungen  af  Rom.  ^a- 
dame  de  Stafel  svarade  otåligt:  *'Allt,  hvad 
jag  kan  göra  för  honom,  är  att  önska  ho- 
nom en  god  amma." 

Det  var  icke  nog  dermed,  att  hennes 
Böner  icke  fingo  komma  till  Frankrike,  icke 
ens  för  att  fullända  sina  studier  —  Mada- 
me  de  Stafel  förbjöds  att  röra  sig  längre  än 
två  lieues  från  Coppet.  Hennes  vän  Scble- 
gel,  som  under  de  senaste  åtta  åren  vistats 
hos  henne  för  sönernas  uppfostran,  tilläts 
icke  qvarstanna  i  Geneve  eller  ens  på  Cop- 
pet. Schlegel,  som  hade  föredragit  Euripi- 
des' Phedra  framför  Racines,  var  säkert  ett 
opatriotiskt  sällskap! 

Förföljelsen  utsträcktes  nu  från  Mada- 
me  de  Staél  sjelf  till  Ijennes  vänner.  Två 
af  de  älsta  och  intimaste,  M.  Mathieu  de 
Montmoreney  och  Madame  Recamier  blefvo 
förklarade  landsflyktiga  för  det  de  besökt 
henne  på  Coppet.  Att  nalkas  henne  blef 
slutligen  så  farligt,  att  denna  ädla  storsinn- 
ta  qvinna,  som  aldrig  öfvergifvit  sina  vän- 
ner i  nöden,  som  alltid  funnit  ensligheten 
odräglig  och  dödande,  och  för  hvilken  vän- 
skap och  sällskap  voro  lika  nödvändiga 
som  andedrägten,  slutligen  fann  sig  nästan 
öfvergifven.  Oförmögen  att  längre  uthärda 
denna  eländiga  tillvaro,  och  tvingad  af  pri- 
vata skäl,  i  hvilka  den  kejserliga  polisen 
hade  den  oädlaste  del,  beslöt  hon  att  för 
hvad  pris  som  helst  fly  från  detta  fängelse. 

Madame  de  Staels  skilsmessa  från  sin 
man  var  korrt  och  aldrig  ovänlig.  Då  ål- 
derdomsskröplighet öfverföll  honom,  förena- 
de hon  sig  med  honom  och  sina  tre  barn; 


och  de  voro  alla  på  väg  till  Coppet,  då  han 
dog. 

Hon  nekade  att  gifta^ sig  med  Benjamin 
Constant,  men  hon  var  icke  lika  kall  för  den 
sällsama  passion,  hvilken  hon  utan  afsigt 
ingifvit  M.  de  Rocca.  Han  var  tjugnsju  fir 
och  utmärkt  vacker,  men  nästan  döende  af 
flera  sår  erhållna  i  kriget  på  spanska  half- 
ön.  De  träffades  i  Geneve  1811.  Madame 
deStaél  var  fyratiofem  år  och  bi^ie  aldrig 
varit  vacker,  men  bon  såg  honom,  bekla- 
gade honom  och  ingaf  honom  genom  sitt 
deltagande  en  den  häftigaste  passion. 

yag  skall  älska  henne  så  ömt,  att  hon 
slutligen  skall  gifta  sig  med  mig",  sade  han, 
förtröstansfullt. 

"Hon  är  gammal  nog  att  bli  er  mor', 
sade  en  klok  vän. 

M.  de  Roccas  svar  är  karakteristiskt  för 
en  person,  som  är  ytterligt  förälskad:  "Jag 
är  glad,  att  ni  gifvit  mig  en  anledning  till 
att  älska  henne." 

Envisheten  i  hans  passion  och  hennes 
eget  medlidande  med  hans  belägenhet,  öf- 
vertalade  Madame  de  Sta^l  att  blifva  hans 
hustru.  Men  deras  giftermål  hölls  hemligt; 
och  derföre,  då  hon  år  1812  fann  sig  nära 
att  gifva^lifvet  åt  ett  barn  — det  enda  bar- 
net af  denna  sorgliga  förening  -—  ville  hon 
icke  underkasta  sig  förödmjukelsen  att  yppa 
sitt  giftermål,  eller  att,  genom  att  dölja  det» 
skada  sitt  rykte.  Följaktligen  blef  en  flykt 
beslutad.  Den  23  Maj  1812  togo  Madame 
de  Stael  och  hennes  dotter  sina  solfjädrar, 
satte  sig  i  en  vagn  och  begåfvo  sig  på  en 
promenad  före  middagen.  De  färdades  till 
Bern,  der  de  träffade  Schlegel  i  en  bond- 
gård. I  Salzburg  förenade  de  sig  med  M. 
de  Rocca  och  anlände  till  Wien  i  Juni.  Men 
Österrike  var  då  under  Frankrikes  ok :  och 
ehuru  Madame  de  Stafels  flykt  hittills  hade 
lyckats  förträflligt,  äfventyrade  hon  likväl 
icke  att  i  Wien  vänta  på  det  ryska  pass, 
som  skulle  tillåta  henne  att  fortsätta  sin 
resa  —  d.  v.  s.  att  uppnå  England,  hennes 
Önskningars  mål,  genom  omvägen  öfver  det 
nordliga  Europa. 
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Madame  de  Sta^l  bar  lemnat  en  nog- 
grann beskrifning  på  denna  resa,  dess  miss- 
öden och  besvär,  hyilka  bidrogo  att  för- 
korta hennes  lii.  Men  fastän  hon  alltid 
hänförde  sina  lidanden  till  deras  npphofs- 
man,  kunde  hon  icke  gerna  öfverdrifva  den 
förskräckliga  makt,  som 'gjorde  hela  Euro- 
pa till  ett  hemskt  fängelse.  En  känsla  af 
förtryck  och  nedslagenhet  tynger  på  oss^ 
då  vi  följa  henne  under  hennes  flykt.  1 
stället  för  den  storhet  jorden  för  betrakta- 
ren antager  vid  resor  i  fremroande  länder, 
skilda  luftstreck  och  med  vexlande  språk, 
tyckes  nu  hela  verlden  vara  innesluten  inom 
samma  trånga  gräns,  bevakad  af  en  ty- 
ranns makt!** 

Hon  ilade  framåt  och  hvart  hon  än  kom, 
fann  hon  den  lurande  österrikiska  polisen 
ifrigt  bespejande  fienden  till  den  man,  h vil- 
ken förödmjukat  Österrike.  Slutligen  upp- 
nådde hon  Ryssland  —  den  14  Juli.  Den 
minnesvärda  årsdagen  af  bastiljens  bestorm- 
ning  gjorde  hon  sitt  inträde  i  tzarernas  ri- 
ke. Hon  flydde  till  slafvarnes  land,  från 
ett  fritt  lands  despotism.  Öiver  Rysslands 
Ode  slätter  begaf  bon  sig  till  Moskwa.  Hon 
färdades  fort,  och  likväl  tyckte  hon  sis:  kän- 
na andedrägten  af  Napoleons  stora  arméer 
bakom  sig.  Hon  såg  Kreml  —  som  äfven 
Napoleon  skulle  komma  att  se  —  under 
tragiska  händelser  för  alltid  minnesvärda. 
Från  katedralens  kyrktorn  blickade  hon  ut 
öfver  den  i  orientalisk  stil  bygda  staden. 
Hon  såg  den  glittrande  i  Augustisolen  med 
sina  förgyllda  dömer,  sina  femhundra  kyr- 
kor och  sina  palatser,  omgifna  af  ofantliga 
trädgårdar.  En  månad  senare  var  den  stor- 
artade staden  en  hop  af  aska  och  ruiner  — 
en  månad  senare  uppbrändes  den  vackra 
villa,  der  bon  såsom  gäst  spisat  med  Ro- 
stopschin  och  hans  hustru,  af  sin  herres  e- 
gen  hand. 

Madame  de  Sta^l  mottogs  med  stor  ut- 
märkelse i  S:t  Petersburg.  Det  var  der, 
som,  då  hon  komplimenterade  Alexander 
öfver  hans  nndersåters  lycka  att  ega  en 
sådan  suverän,  han   gaf  henne  det  qvicka 


och  välbekanta  svaret:  ''Ifall  det  förhölle 
sig  så,  skulle  jag  ju  vara  blott  en  lycklig 
tillfällighet.'» 

Från  Ryssland  fortsatte  M:me  de  Staél 
sin  färd  till  Sverge.  Der  hvilade  hon  nå- 
gon tid  och  fulländade  sitt  verk  '*0m  sjelf- 
mord**  skrifvet  1811,  såsom  en  slags  förso- 
ningsgärd för  den  beundran,  hon  tidigare 
hade  uttryckt  för  denna  brottsliga  handling. 
Från  Sverge  reste  hon  till  England,  och 
der  finna  vi  henne  1813,  offentliggjt^rande 
"De  TAllemagne." 

Mrs  Opie  har  lemnat  oss  en  berättelse 
om  M.me  de  Staél,  under  denna  fiennes  vi- 
stelse i  London.  Hon  såg  i  hennes  hus  lord 
Erskine,  Mackintoshema,  Romillerna,  Ne- 
derländska konungens  landsförvista  Maje- 
stät och  allt,  hvad  London  då  egde  afverld 
och  skönhet,  och  hon  har  bestyrkt,  hvad 
vi  redan  veta  om  Madame  de  Staéls  "^all- 
tid  färdiga  qvicka  svar  och  nästan  maka- 
lösa vältalighet/  Hon  har  idke  förglömt 
en  humoristisk  händelse.  Det  är  bäst  att 
berätta  den  med  hennei9  egna  ord. 

"Hon  hade  nyligen  lemnat  Bernadottes 
hof  och  tid  efter  annan  tillät  bon  sig  sjun- 
ga hans  lof  Slutligen  målade  hon  ett  por- 
trätt i  miniatyr  af  sin  älskling,  och  då  det 
hade  gått  rundt  omkring  större  delen  af 
kretsen,  satte  hon  det  i  handen  på  Sir  Hen- 
ry Englefield,  välkänd  såsom  en  man  af  för- 
tjenst,  vetenskaplig  bildning  och  smak  för 
de  sköna  konsterna,'  och  medan  hon  stod 
vid  sidan  af  den  stol,  på  hvilken  han  otå- 
ligt gungade,  väntade  hon  med  mycken  oro 
resultatet  af  hans  granskning.  Omsorgs- 
fullt och  länge  granskade  han  målningen, 
derpå  höll  han  den  upp  mot  ett  ljus,  som 
stod  nära^  till,  och  anmärkte  med  släpande, 
bestämdt  uttal  och  med  hög  röst:  "Han  lik- 
nar en  vild  gumse",  hvarvid  M:me  de  Sta^l 
gaf  till  ett  utrop  af  rättvist  harmsen  förvå- 
ning, ryckte  miniatyren  af  honom  och  vän- 
de sig  hastigt  bort." 

Hon  träffade  äfven  Mrs  Inchbald,  ehuru 
icke  utan  en  viss  motsträfvighet  från  detta 
fruntimmers  sida.    Moore,  som  kallade  hen- 
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ne  "denna  litteraturens  hegum^  var  icke  an- 
gelägnare att  råka  henne,  fastän  Sogers 
BÖkte  att  intressera  honom  för  Mademoi' 
selle  de  Sta^I.  'Hon  är  ganska  intagande 
och  dansar  shawl-danser  alldeles  förträff- 
ligt. Ni  kommer  äfven  att  tycka  om  mo- 
dren, hon  är  ganska  godsint  —  liflig  och 
vältalig." 

"Ganska  älskvärd",  var  äfven  Byrons 
loftal  i  hans  dagbok  af  1813.  Scott,  ehura 
fin  kännare  och  beundrare  af  qvinligt  snille, 
kände  ej  behof  att  lära  känna  henne.  Han 
skref  i  December  1813  till  Miss  BaUlie,som 
han  hade  kallat  ''tidehvarfvets  stora  poet." 

"Hela  Edinburg  har  varit  i  ett  verkligt 
raseri  att  fä  se  Madame  de  Staél,  men  hon 
bar  icke  brytt  sig  om  att  behedra  mig  med 
en  visit,  öfver  hvilket  jag  icke  kan  förmå 
mig  att  sörja;  ty  jag  fruktar  att,  liksom  jag 
är  trött  vid  hennes  arbeten,  jag  skulle  visa 
dålig  smak  genom  att  äfven  ledsna  vid  för- 
fattarinnan sjelf." 

Triumferna  under  denna  engelska  visit 
förbittrades  för  Madame  de  Sta^l  genom  en 
af  hennes  söners  död  i  en  duell. 

Napoleons  tronafsägels^  1814  tillät  hen- 
ne återvända  till  Paris.  Då  han  lemnatön 
Elba,  inväntade  hon  icke  hans  återkomst 
för  att  åter  gå  i  landsflykt.  Han  var  böjd 
för  fred  och  lät  tillsäga  henne,  att  hon 
kunde  återvända,  "ty  hennes  närvaro  for- 
drades i  Paris  för  konstitutionela  planer." 

Madame  de  Staéls  svar  var  både  skarpt 
och  qvickt;  hon  vägrade  återkomma  och 
sade: 

"Han  har  under  de  förflatna  tolf  åren 
styrt  såväl  utan  konstitution  som  mig;  och 
äfven  nu  är  han  icke  mera  angelägen  om 
den  ena,  än  den  andra." 

Vi  frukta,  att  han  icke  var  det.  Lik- 
väl, om  vi  kunna  tro  dagboken  på  Helena, 
var  Napoleon  under  sin  fångenskap  mindre 
bitter  mot  Madame  de  Stagl,  än  hon  hade 
bevisat  sig  mot  honom  i  sin  Dix  Années 
CkExU» 

Han  roade  sig  med  några  personliga 
stickord  öfver  hennes  kärlekssorger  och  lit- 


terära karakter,  men  har  säkert  icke  öfver 
drifvit  den  förtret  hon  gjorde  honom. 

"Coppet",  sade  han,  "var  en  arsenal  mot 
mig;  hon  uppviglade  fiender  mot  mig  och 
stred  sjelf:  hon  var  både  Armida  och  Clo- 
rinda.  Omtalande  försök  gjorda  till  hen- 
nes fördel  och  bevis,  som  hans  och  hennes 
vänner  anfört  öfver  att  bon  var  fruktans- 
värd såsom  fiende,  men  kunde  blifva  en 
nyttig  allierad,  erkänner  han  det  äfven  sjelf 
för  Las  Gasas.  "Det  är  säkert,  att  om  hon 
biträdt  mig,  i  stället  för  att  sätta  sig  på 
tvären,  kunde  jag  hafva  varit  betydligt  mäk- 
tigare, ty  hennes  ställning  och  talang'  tillät 
henne  styra  kotterier;  och  hvarochen  kän- 
ner deras  inflytande  i  Paris." 

"Följaktligen",  sade  han  vid  ett  annat 
tillfälle,  "kan  ingen  neka,  att  Madame  de 
Staél  var  ett  fruntimmer  med  stor  talang 
och  obegränsad  esprit;  hon  blir  odödlig." 

Den  långa  striden  dem  emellan,  som  ko- 
stade Madame  de  Staél  så  dyrt,  och  från 
hvilken  den  store  soldaten  sjelf  gick  icke 
alldeles  utan  förlust,  omtalade  han  med  en 
slags  godmodighet  och  tillade  vanligen: 

"Oaktadt  allt  det  onda,  bon  sade  om  mig, 
och  utan  att  räkna  allt,  hvad  hon  dessutom 
ville  säga,  är  jag  långt  ifrån  att  anse  hen- 
ne för  en  elak  qvinna.  Vi  lekte  helt  en- 
kelt krig:  det  var  alltsamman." 

Madame  de  Stael  fann  denna  lek  för- 
färlig. Olyckorna  vid  Waterloo  bortsopade 
de  sista  spåren  af  denna  despotism,  mot 
hvilken  hon  hade  strid  t  så  länge.  Hon  ha- 
tade tyrannen,  men  äfven  utlänningens  tri- 
umf var  henne  förhatlig.  Canning  sade  till 
henne  en  dag: 

"Nå,  Madame,  vi  ha  besegrat  er." 
''Gif  oss  en  t6te-å-téte  och  vi  få  se"  var 
hennes  qvicka  svar. 

Hennes  förstörda  helsa  och  M.  de  Boceaa 
ömtåliga  lungor  förde  henne  till  Italien,  der 
hon  i  Februari  1816  bortgifte  sin  dotter  Al- 
bertine,  en  skön  och  behaglig  flicka,  med 
hertigen  af  Broglie.  Hon  skref  till  en  vftn : 
"Jag  välsignar  Gud  och  min  far,  som   af 
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denna  Oud  utbedt  sig  för  min  dotter  en  vän 
sä  värd  aktning  och  kärlek.** 

Det  var  otvifvelaktigi  ett  giftermål  af 
kärlek ;  ty  Madame  de  Staäls  ideal  —  kär- 
lek i  äktenskapet  —  öfvergaf  henne  aldrig, 
och  hon  plägade  skämtsamt  nog  säga:  "Jag 
skall  tvinga  min  dotter  att  gifta  sig  af  kär- 
lek." 

Hennes  och  M.  de  Boccas  helsa  aftog 
ständigt.  Det  var  en  sorglig  syn  att  se 
dera  båda,  då  de  återvände  till  Paris.  Hon 
kämpade  bättre  mot  sjakdomen;  han  måste 
stddas  och  nästan  bäras,  då  de  gjorde  be- 
sök tillsamman.  Då  Madame  de  Staéls 
illamående  tilltog,  tog  hon  opium  för  att 
försäkra  sig  om  några  timmars  sömn.  Då 
bon  vaknade  om  morgonen,  frambar  hennes 
kammarjungfru  skrifmaterialier  och  hon 
skref  till  tolf.  Hon  lät  då  vanligtvis  räcka 
åt  sig  en  spegel,  på  det  att  hon,  som  all- 
tid hade  haft  den  största  förskräckelse  Kr 
ålderdom  och  död,  blefve  i  tillfälle  att  iakt- 
taga hvarderas  framsteg  i  sina  lidande  drag. 
En  af  dessa  sorgliga  morgnar  besökte  hen- 
ne Ghåteaubriand.  Han  fann  tienne  till- 
samman med  sin  spöklike  man,  som  tyst 
drog  sig  tillbaka;  hon  var  upphetsad  af  fe- 
ber, men  hennes  blick  hade  icke  mistat  sin 
tjusning  och  skönhet. 

"Bon  Jour,  min  dyre  Francis",  sade  hon, 
"jag  lider,  men  detta  hindrar  mig  icke  att 
tycka  om  er." 

Den  berömde  författaren  till  "Genie  de 
Christianisme'',  säges  icke  hafva  besvarat 
denna  känsla,  ehuru  Madame  Bécamiers 
milda  inflytande  förmådde  bonom  att  vän- 
ligt nog  bedöma  Corinne  i  sina  memoirer; 
men  den  sympati  och  dragning  han  aldrig 
kunde  känna  för  henne,  kände  hon  alltid 
instinktmessigt  för  honom.  Det  var  till  ho- 
nom, som  hon  icke  långt  före  sin  död  sade: 
"Jag  har  alltid  varit  densamma  -—  sorgsen 
och  liflig;  jag  har  älskat  Gud,  min  far  och 
friheten." 

Mycken  vänlighet  mot  alla,  som  nalka- 
des henne,  utmärkte  hennes  sista  sjukdom. 
Äntligen  den  17  Juli  1817  kl.  5  på  morgo- 


nen utandade  hon  sin  sista  suck,  i  Benja- 
min Constants  armar,  förmäler  en  berättel- 
se. Att  han  satt  uppe  hos  henne  denna 
natt,  är  säkert  —  en  bitter  nattvakt. .  Sorg 
påskyndade  M.  de  Roccas  annalkande  slut; 
han  dog  sex  månader  efter  den  qvinna,  han 
så  lidelsefullt  hade  älskat. 

Det  är  hårdt  att  säga  det.  men  är  lik- 
väl sannt,  att  M:me  de  Sta^l  icke  mycket 
saknades,  om  man  undantager  några  vän- 
ner. Ett  ingalunda  vänligt  bref,  till  att 
vara  skrifvet  af  en  gammal  och  bepröfvad 
vän,  från  general  d'Arblay  till  hans  hustru, 
visar  oss  hur  ironiska  och  kalla  mångas  kän- 
slor voro  med  hänseende  till  den  engång 
afgudade  Corinne. 

I  Jouberts  arbeten  finna  vi  ett  annat 
bref,  qvickt  och  skarpsinnigt,  såsom  allt 
som  flutit  ur  denna  älskliga  penna,  och  som 
visar  oss  hur  svagt  snillets  fäste  är  i  det 
menskliga  bjertat.  Det  är  skrifvet  några 
dagar  etter  Madame  de  Staéls  död  ochad- 
dresseradt  till  hans  vän,  Madame  de  Vinti- 
mille. 

Efter  att  halva  berört  åtskilliga  ämnen, 
nämner  han  om  sin  svaga  helsa.  "Lyck- 
ligtvis", tillägger  han,  "lefver  mitt  hjerta 
ännu,  men  det  lefver  uteslutande  för  er  al- 
lena; kanhända  äfven  för  Madame  de  Staél, 
som  jag  aldrig  sett,  som  jag  undvek  tusen- 
de gånger,  som  jag  ansåg  för  en  oly eks- 
bringande  och  skadlig  varelse,  hvars  död, 
ehuru  jag  icke  beklagar  den,  likväl  bedröf- 
var  mig,  då  jag  ser  med  hvilken  köld  vän- 
nerna till  denna  qvinna,  så  länge  afgudad  och 
ännu  så  liflig,  hafva  sett  henne  sjunka  ned 
i  grafven.  Öfver  allt  har  jag  sökt  saknad 
—  men  funnit  den  ingenstädes.  Äfven  hen- 
nes grannar  hafva  förbannat  henne;  hvar- 
före,  vet  jag  icke.  Benjamin  Constant  var 
på  hennes  dödsdag  hela  två  timmar  till- 
samman med  M.  Frisell,  och  nämnde  intet 
ord  om  henne.  Då  M.  Frisell  några  dagar 
senare  förebrådde  honom  derföre,  svarade 
han,  "jag  trodde  att  ni  visste  det." '  Beröm- 
mets dag  hade  för  henne  infallit  för  tidigt; 
bon  njöt  deraf  under  lifvet  —  efter  lifvet 
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gafs  det  för  henne  intet.  Jag  bar  verkli- 
gen djapt  sörjt  öfver  detta  så  stora  snilles 
olycka,  och  då  jag  såg,  att  ingen  brydde 
sig  om  att  tänka  på  den  stackars  qvinnan, 
satt  jag  mig  ensam  ned  att  tänka  på  hen- 
ne och  att  med  otröstlig  bitterhet  beklaga 
det  dåliga  bruk,  hon  gjort  af  så  mycket 
snille,  så  mycken  kraft  och  godhet*  Hon 
dog,  såsom  ni  vet,  såsom  Madame  de  la 
Roche  eller  de  la  Rocca,  och  detta,  som  li- 
tet muntrar  mig  i  min  bedröfvelse,  har  icke^ 
sysselsatt  skandalen.  I  tidningarne  har 
slutet  på  detta  lif,  som  var  så  bullersamt, 
icke  åstadkommit  det  minsta  buller.'' 

Och  rar  det  väl  så?  Lemnade  Napo- 
leons  fiende,  den  ädla  och  storhjertade  qvin- 
nan,  så  litet  sorg  efter  sig,  att  en  fremling, 
länge  ovänligt  stämd  mot  henne,  ansäg  sig 
masta  sörja  henne  med  en  sådan  andlig, 
förfinad  saknad,  sådan  han  kunde  känna, 
och  en  osedd  död  kunde  ingifva  den.  Det 
är  sorgligt  att  tro  det,  och  likväl  anse  vi 
det  vara  sannt:  om  man  undantager  hennes 
intimaste  vänner,  blef  M:me  de  Staél  icke 
af  andra  begråten.  Hennes  dyrkare  voro 
soldyrkare,  som  väntade  hennes  »edgång  och 
snart  glömde  det  ljus,  på  hvilket  natt  hade 
följt.  Det  litterära  ryktets  sorgliga  men  o- 
und vikliga  öde! 

Det  är  icke  lätt  att  bilda  sig  ett  klart 
omdöme  om  en  så  omfattande  karakter  som 
M:me  de  Staéls;  enskilta  källor,  nödiga  för 
kännedomen  om  henne,  dem  framtiden  väl 
skall  draga  i  dagen,  äro  nu  tillslutna  ge- 
nom den  naturliga  klokbeten  och  försigtig- 
heten  hos  en  iöruäm  familj.  Det  måste  t 
ex.  finnas  bref  af  henne.  De  sägas  hafva 
varit  älskliga,  fastän  utan  omsorg  skrifna; 
hon  skref  dem,  medan  hon  talade  med  sina 
vänner;  -—  men  sådane  de  än  äro,  måste 
de  kasta  mycket  ljus  på  hennes  känslor 
och  verkliga  natur;  de  äro  emellertid  un- 
danhållna: och  ehuru  en  sådan  förbehåll- 
samhet  i^en  tid,  som  dagligen  missbrukar 
vänskapens  och  förtroendets  heligaste  kän- 
slor, är  värd  all  aktning,  lemnar  den  likväl 
ofta  undersökningen  förvirrad  och  gör  den 


gagnlös.  Få  personer  hafva  på  senaste  tider 
lefvat,  som  efterlemnat  ett  så  stort  namn 
och  likväl  i  verkligheten  varit  mindre  kän- 
da än  M:me  de  Staél.  Hennes  fel  äro  tro- 
värdiga  nog  för  att  lemna  en  fläck  på  hen- 
nes namn  såsom  qvinna,  men  icke  att  rätt- 
färdiga strängheten  i  verldens  dom.  Hen- 
nes senare  äktenskap  med  M.  de  Rocca  är 
det  trognaste  intyg  från  denna  tidpunkt  af 
hennes  lif;  det  var  en  dårskap,  men  en  akt- 
ningsvärd, och  ursäktar  henne  mer,  än  allt 
hvad  hennes  vänner  sagt  till  hennes  fördel. 
Den  qvinna.  som  vid  fyratiofem  år  ännu 
kunde  hoppas  på  kärlek  i  äktenskap  och 
bjuda  till  att  försäkra  sig  derom,  må  haf- 
va varit  en  felande,  men  aldrig  var  hon  en 
lastbar  qvinna. 

Men  sättande  åsido  detta  vigtiga  och 
älskliga  drag  i  Madame  de  Staéls  lif,  hvil- 
ket slägtingar  och  vänner  helt  naturligt  ville 
hålla  i  skuggan,  må  vi  dock  tillstå,  att 
vi  föga  känna  henne.  Madame  Necker  de 
Saussure,  hennes  adopterade  syster,  som 
vakade  vid  hennes  älskade  faders  dödsbädd, 
har  gifvit  en  vältalig  och  intressant  teck- 
ning af  sin  vän,  den  bästa  som  finns  — 
men  det  är  ett  loftal,  icke  en  biografi.  I 
denna  teckning  göt*  M:me  Necker  de  Sans- 
sure  några  anmärkningar,  af  hvilka  två,  e- 
huru  endast  tillfälliga,  kanhända  kunna  be- 
traktas såsom  en  förträfSig  nyckel  till  det 
såväl  goda  som  dåliga,  som  fanns  hos  den- 
na anmärkningsvärda  qvinna. 

"Sedt  utifrån,  motsvarar  M:me  de  Staéls 
lif  icke  de  förväntningar  man  hade  rätt  att 
göra  sig  —  och  hvem  kunde  väl  intränga 
i  hennes  inre  och  säga,  hvad  hon  tänkt  och 
kännt?" 

Den  senare  anmärkningen  är  sann  vid 
hvarje  menskligt  lif;  den  bästa,  renaste  och 
ädlaste  delen  deraf  är  uppenbarad  endast 
för  Guds  öga;  men  vi  anse  den  första  an- 
märkningen, att  Madame  de  Staéls  yttre 
lif  saknade  någonting  väsentligt,  vara  mer 
än  tillräcklig.  Sorg,  snille  och  rykte  hade 
hon  i  öfverflöd.  hon  hade  äfvenf^  några  af 
de  skönaste  gåfvor,  Gud   kan   förläna  en 
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mensklig  varelse  —  entusiasm  och  ett  glö- 
dande, ädelt  bjerta.  Hvad  kunde  hon  väl 
då  sakna?  Utan  att  göra  Madame  de  Staél 
orätt  och  utan  att  gifva  en  väns  ord  en  för- 
vänd mening,  anse  vi  framförallt  en  annan 
anmärkning  af  Madame  Necker  de  Saussu- 
re  bestyrka,  det  vi  om  henne  veta.  och 
tillika  gifva  oss  en  lösning  till  mycket, 
som  vi  icke  känna  och  som  vi  icke  böra 
försumma  att  lära.  Talande  om  den  för- 
ändring, år  och  erfarenhet  åstadkommit  i 
Madame  de  Staéls  åsigter,  tillägger  Mada- 
me Necker  de  Saussure: 

''Hennes  skrupler,  som  alltid  haft  till  fö- 
remål följderna  af  hennes  handlingar,  blef- 
vo  mer  och  mer  iästiide  4)å  deras  motiver.*" 
Det  är  knappt  nödigt  att  säga,  att  ett 
lif,  i  hviiket   handlingarnes   följder   sattes 
framför   motiverna,  måste  hafva  varit  rikt 
på  fel.    Fonderna  af  våra  handlingar,  goda 
eller  dåliga,  äro  i  Guds  händer,  våra  mo- 
tiver   allena  äro  våra;  och  att  hafva  stödt 
sig  på  resultatet  och  en  viss  lösbet  i  prin- 
ciper, är  den  svaga  sidan  i  M:me  de  Stalls 
lif.    Ett  stort  och  ädelt  bjerta  kunde  rädda 
henne  för  mycket,  men  icke  ens  detta  kun- 
de rädda  henne  för  allt:  häraf  anse  vi  den 
känsla  af  sviken  väntan  härröra,  som  hvar- 
je  noggrann   forskåre  alltid  måste  känna, 
hvilkeu  inträder   inom  denna  så  utmärkta 
persons  enskilta  sfer.    Äfven  i  hennes  bä- 
sta ögonblick  äro  hennes  infall  mycket  bät- 
tre än  hennes   motiver.    Det  skulle  blifva 
en  svår  och  ömtålig  uppgift  att  säga,  hvar 
iDfallet  slutade  och  motivet  begynnte  hos 
henne,  huru  mycket  hon  litade  på  ädelhe- 
ten i  sin   natur  och  huru   mycket  hennes 
omdöme  var  skyldigt  hennes  känslor.    Mot 
slutet  af  sin  lefnad  var  hon  med  all  säker- 
het medvetande  om  sina  misstag  och  hade 
mot  sig  detta  vittnesbörd,  som  de  visastes 
och  bästas   lif  kan  bestyrka:    '*Jag  felade 
aldrig,  utan  att  jag  sörjde  deröfver." 

Hennes  stora  misstag  och  sorg  var,  att 
hafva  föredragit  stundens  infall  framför  den 
kalla  pligten.    Det  är  synligt  i  alla  hennes 
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tidigaste   arbeten,  och  gjorde  henne  ålltlBr 
fallen  för  moraliska  utläggningar.  Tillfreds- 
ställd med  en  religiös  känslostämiiteg  om- 
gärdade hon  icke  sitt  lidelsefulla  bjerta  med 
stränga  religiösa  föreskrifter  om  rätt  oobio- 
rätt:  framförallt  aktade  hon  sig  att  prötva 
bevekelsegrunderna ,  som*  äro  <  oss  så  ttära 
och  dock  så  svåra  och  bittra  att  tagaa  med, 
och  hon  uppehöll  sig  med  fantasier  ond  följ- 
derna, för  hvilka  det  icke  finnes  någon  sä- 
kerhet i  det    menskliga  lifret;  bom  måste 
hafva  misstagit  sig  nie  gångei*  af  tie.   Dét 
ger  ett  obegränsadt  värde  åt  Madame  de 
Staéls   natur,   att,   ehuru   hon    handla^e^*  i 
teori  så  oklokt,   hon  likväl  förblef  -^en 
god  och  stor  varelse.    Och    deraf  kommer 
det  otvifvelaktigt,  att  ehuru  hon  hade  fien- 
der och  smädare,  hon  likväl  öfverhufvud- 
taget   blifvit   så    mildt   bedömd.     Henues 
trogne  vän  Mathieu  de  Montmoreney|'käta- 
de  hennes  fel,  beklagade   dem  och  älska- 
de henne  ömt  ända  till  d^t  sista-^.  HeJjEAr 
en  vl^*ma  i  hennes  godhet,  som  om  den  var 
farlig  för  hennes  egen  själ  och  l\jerta  äl- 
ven var  oemotståndligt  förlj|Ui^nde;  vj  haf- 
va hört  mycket  om  hennes  uud^rbara  väl- 
talighet, vi  veta  ännu  mera  om  hennes  mild- 
het, fördragsamhet  och  outtömliga  förmåga 
att  förlåta.    Hon  var  icke   alltid   sig  sjelf 
trogen;  men   hvem   kan  minnas,  att   hon 
någonsin  bedrog  eller  öfvergaf  en  vän^^ålt 
hon  hämnades  en  oförrätt,  eller  att  hon,  uti- 
der  ett  så  handlingsrikt   och  till  sitt  om- 
fång så  verksamt  lif,  någonsin  med  vi^a 
gjorde  någon  menniska  minsta  orätt.    Om 
den  svaga  sidan  i  hennes  lif  var  en  brist 
på  fasta  grundsatser,  hvad  henne  sjelf  be- 
träffade, så  utmärkte  henne  en  ädel   dtor- 
sinnthet  beträffande  andra.   Derföre  angrepo 
hennes  fiender  hennes  person,  hennes  skrif- 
ter eller  politiska  grundsatser,  men  också 
intet  annat;  de  funno  icke  något  af  dessa  rys- 
liga lågheter,  som  så  ofta  komma  oss  att  ryg- 
ga tillbaka  från  de  storas  och  ryktbai^a^  Rf. 
Hon  har  varit  död  i  fyratioett  år  och  iå^t 
från  att  falla  i  anseende  har  hon  stigits'  fin 
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mildrande  slöja  har  blifvit  kastad  öfver  hen- 
nes fel,  hvad  som  icke  kunnat  törnekas  har 
icke  blifvit  med  alltför  mycket  eftertryck 
Dämndt,  och  allt  det  som  var  hedervärdt 
på  hennes  bana  har  blifvit  klarare  in- 
sedt  och  ifrigare  berömdt,  ju  mer  åren  fort- 
skridit —  emedan  hennes  sällsynta  egen- 
skaper blifvit  noggrannare  kända.  Hennes 
enskilta  ädelmod  har  gjort  för  hennes  an- 
seende, hvad  det  gjorde  för  en  brottslig 
man,  bvars  benådning  hon  på  sin  dödsbädd 
utverkade,  och  som  fick  lifvet  åter,  då  hon 
slöt  sin  tillvaro.  Hon  fick  aldrig  veta  det; 
denna  goda  handling  öfverlefde  henne  och 
den  skyldiga  uslingen  fröjdade  sig  åt  lit- 
vets  skänk,  då  hon  låg  kall  i  graiven.  Just 
flå  hafva  hennes  dygder  ötverlefvat  hennes 
fel  och  skjutit  dem  så  långt  tillbaka  i  skug- 
gan, att  det  nästan  är  vågsamt  att  iram- 
mana  dem,  tillochmed  med  sanningens  röst. 


Några  reflexioner  Ofver  Jannarl- 
Utskottet»  verksamhet 


III. 


Vi  upptogo  senast  till  betraktande  momm. 
38,  41  och  47  i  Kejs.  Senatens  förslag  till 
Landtdagsfrågor,   alla   rörande   ny   bevill- 

nnig. 

Till  punkten  41  som  innefattar  törslag 

till  bevillning  från  fabriker  och  manufak- 
turer, förnya  vi  en  tidigare  erinran  om  den 
ringa  del,  hvarmed  stadsnäringarne  öfver- 
httfvud  och  isynnerhet  fabrikerna  och  han- 
deln bidraga  till  statsverkets  upprätthållan- 
de. Utskylderna  i  somliga  städer  vexatill 
en  betydlig  summa.  Men  om  man  å  ena 
sidan  afräknar  utskylderna  för  gårdar,  som 
egas  af  andra  än  näringsidkare,  och  arren- 
den för  stadsjorden,  samt  å  den  andra  kost- 
naden för  allt  det,  som  städerna  bekosta 
blott  för  sitt  eget  gagn,  såsom  kajer,  ga- 
tors underhåll,  gatlysning,  eldsläckning,  äf- 


ven  läkare,  polis  m.  m.  så  återstår  icke 
mycket  fbr  anstalter,  hvilka  för  landtbyg- 
den  bekostas  af  statsmedel:  och  hvad  till 
kronans  kassor  från  städerna  inflyter  är  en 
ren  obetydlighet  i  förhållande  till  förnif)- 
genheten  och  netto  afkastningen.*  Åtmin- 
stone finnes  intet  land  i  Europa,  der  stads- 
mannanäringarne  i  förhållande  till  jordbra- 
ket äro  så  lågt  beskattade.  I  Sverge,  der 
.  städernas  förvaltning,  ännu  är  densamma 
som  i  Finland,  jemnas  förbållandet  genom 
bevillningeu,  hvilken  utgår  efter  taieriog 
af  behållen  inkomst,  särskildt  iör  fastighet 
dch  särskildt  för  inkomst  af  rörelse  eller 
af  utlånadt  kapital,  af  hvilket  senare  hSr  i 
.landet  icke  erlägges  någon  skatt. 

Vi  öfvergå  till  öfriga  Irågor,  börjande 
med  mom.  40  i  Senatens  förslag  angfiende 
ny  kommunalordning  för  landet 

Utskottet,  som  förenat  sig  i  Senatens 
yrkande  med  tillägg,  att  det  at  en  för  än- 
damålet nedsatt  komitté  utarbetade  försla- 
get borde  'jemte  deremot  gjorda  anmärk- 
ningar'* i'dess  närvarande  skick  Öfverlemnas 
till  ständernas  granskning,  har  vidare  ytt- 
rat den  åsigt,  att  enahanda  förslag  till  re- 
organisation  af  kommunalförvaltningen  i 
städerna  borde  utarbetas,  fÖr  att  likaså,  om 
möjligt,  vid  första  landtdag  föreläggas  stän- 
derna. 

Man  kan  hysa  olika  åsigtcr  derom.  bn* 
ruvida  ett  ärende,  angående  hvilket  allmän- 
heten ännu  känner  så  litet,  och  allmänna 
opinionen  i  följd  häraf  saknar  all  öfverty- 
gelse.)  verkligen  egnar  sig  tili  föremål  fSr 
första  landtdags  handläggning.  Såsom  öf- 
riga landtdagsärenden  hafva  landets  tidnin- 
gar äfven  lemnat  detta  så  högst  vigtiga  o- 

*  I  tidningen  Wiborg  fanns  på  sin  tid  ett  släp 
TOderläggning  af  vår  tidigare  erinran  i  ämnet.  Vi 
försummade  att  granska  densamma.  Dess  i  ögoicji 
faUande  fel  var:  att  i  en  Jemförelse  mellan  stad oeii 
land  icke  lägga  till  grund  behåUna  inkomsten;  att 
ställa  stadens  utgifter  för  kommunala  ändamil  i 
bredd  med  kronoutskylderna  på  landet :  att  upptsffi 
utgående  tull  såsom  stadens  skatt  till  kronan  —  ot- 
"tm  andra  origtigheter,  1j enande  till  en  onppmärkaam 
läsares  förvillande. 
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berördt.    Huru    mången    medlem  af  landt- 
komniunerna  känner  väl  ännu»  livad  försla- 
get innehåller,  eller  ens  vet  af  dess  tillva- 
ro?   Ätt  för  landtdag   framlägga  ett  så  li- 
tet känd  t  och   diskuteradt  förslag,   synes 
vara  så  mycket   mindre   rådligt,  som   det 
gäller   kommunalfriheten ,  hvars  reglemen- 
terande   från   statsmaktens   sida   öfverhuf- 
vud  bör  inskränkas   så  mycket  som  möj- 
ligt.   Än  betänkligare  förefaller  det,  att  åt 
representationen  öfverlemna  komittéförsla- 
get,  "jemte  deremot  gjorda  anmärkningar." 
Det  är  att  förvandla   landtdagen    sjeli  till 
en  redaktionskommitté  —  och  den  iyrfal- 
dig.     Regel  bör  väl  vara,  att  endast  defini- 
tivt redigerade  förslag  af  Regeringen  före- 
läggas  representationen.  Deremot  kunde^iet 
låta  säga  sig,  att  första  landtdag  höres  öfver 
de  allmänna   erunderna  för  förslaget,  till 
ledning  Kr  dess  definitiva  utarbetande  till 
nästa  landtdag  —  isynnerhet  som  Utskot- 
tet icke  åtagit  sig  att  afgitva  något  yttran- 
de angående   "grunderna  och   syftningen', 
såsom  det  rätteligen  skulle  ålegat  detsam- 
ma.   Utskottet  skulle  dock  genom  sin  sam- 
mansättning varit  vida  mera  egnadt  härtill, 
än  den   fyrdeldta  Landtdagen.    Det  skulle 
också  derigenom  fortskyndat  ärendet,  äf ven 
sålunda,  att   dess   medlemmar  då  haft  en 
uppmaning  att  göra  detsamma  till  föremål 
för  öfverläggningar,   åtminstone   hvar  och 
en  i  sin  kommun. 

Till  sitt  yttrande  i  denna  fråga  har  Ut- 
skottet fogat  en  underdånig  framställning, 
som  måste  helsas  med  lifiigaste  bifall.  Bland 
de  vigtigaste  värn  för  medborgerliga  frihe- 
ten är  ämbetsmännens  ansvarighet.  Denna 
skulle  bafva  föga  att  betyda,  om  afgöran- 
det  vore  öfverlemnadt  åt  högre  auktoritet, 
icke  åt  domstolarne.  Men  den  vore  ännu 
illusorisk,  om  endast  en  offentlig  myndig- 
het,  icke  den  genom  embetsmans  åtgärd 
förorättade  enskilde  medborgaren  egde  rät- 
tighet att  ställa  honom  till  ansvar.  Lyck- 
ligtvis är  detta,  att  icke  mindre  domare, 
än  alla  administrativa  .emhetsmSn  kunna  af 
part  anklagas  för  maktmissbruk,  vald  eller 


också  blott  af  okunnighet  föranledt  olag- 
ligt förfarande,  en  i  landets  lagar  allmänt 
gällande  grundsats.  Ja  anklagaren  behöf- 
ver  icke  ens  vara  sakegare,  utan  hvem  som 
helst,  som  tror  sig  kunna  leda  saken  i  be- 
vis, kan  antasta  en  embetsman  för  begån- 
gen olaglighet.  Desto  smärtsammare  må- 
ste det  beröra  landets  invånare,  att  läne- 
guvernörerna, åt  h vilka  en  så  vidsträckt, 
den  personliga  friheten  och  eganderätten 
berörande  verkningskrets  är  uppdragen,  ge- 
nom en  Förordning  af  år  1851  fritogos  i- 
från  denna  ansvarighet  för  sina  åtgärder, 
så  att  de  numera  endast  med  Generalgu- 
vernörens tillåtelse  kunna  ställas  under  till- 
tal. Det  lefver  ännu  i  friskt  minne,  hvil- 
ken  bestörtnipg  och  ovi\ja  denna  fi^rfatt- 
ning  väckte.  Man  må  hafva  hvilken  tillit 
som  helst  till  en  Generalguvernörs  goda 
vilja  att  upprätthålla  lag  och  rätt;  detta  är 
dock  något,  som  i  ett  välordnadt  samhälle 
icke  får  bero  af  någon  individs  goda  vi^a. 
I  allmänhet  är  en  embetsmans  ansvarighet 
och  det  skydd,  den  skall  gifva  medborga- 
ren, utan  all  betydelse,  då  afgörandet  till- 
kommer en  administrativ  myndighet,  som 
sjelf  är  utan  kontroll,  icke  en  laglig  dom-  . 
stol.  Såsom  sakerna  nu  stå  kan  en  läne- 
guvernör beröfva,  hvem  han  vill,  frihet  och 
egendom  för  kortare  eller  längre  tid,  utan 
att  derför  stå  i  något  ansvar.  Den  häkta- . 
de  kan  af  domstol  frigifvas,  men  han  kan 
också  åter  af  guvernören  häktas.  På  sam- 
ma sätt  kan  egendom  af  guvernör  seqvestre- 
ras,  olaga  böter  uttagas  m.  m.  Den  sålunda 
förorättade  enskilde  kan  icke  ens  söka  ska- 
deersättning, om  icke  öfver  det  lagliga  el- 
ler olagliga  i  guvernörens  förfarande  får 
ransakas.  Det  är  i  »ndet  allmänt  kunnigt, 
att  denna  ryktbara  författning  föranleddes 
af  en  viss  guvernör  i  Wiborgs  län,  som 
torde  funnit  olägenhet  deraf,  att  ett  laglöst 
förfarande  medför  ansvar  för  kronans  em- 
bets-  och  Ijjenstemän  icke  mindre,  än  Uk 
landets  öfriga  invånare. 

Guvernörerna  hafva  vanligen  alltid  sak- 
nat lagkunskap.    Allmänheten  har  derföre 
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IHåt  till  iandssekreterare  och  landskamre- 
rkte^  hvilka,  så  länge  de  för  sina  åtgärder 
varit  ansvar  underkastade,  varit  tvangna 
alä  åtminstone  genom  en  reservation  sätta 
sig  emot  origtiga  åtgärder.  Nu  har  detta 
tvång  bortfallit,  och  en  sådan  tjensteman, 
om  han  vill  stå  väl  hos  guvernören,  kan 
nU  utan  någon  synnerlig  risk  säga  ja  och 
ftthen  till  hvarje  guvernörens  beslut. 
'*  Det  är  nu  denna  Pöroi^dniog,  om  hvars 
återtagande  Utskottet  uttryckt  en  underdå- 
nig önskan  med  anledning  deraf,  att  enligt 
komtnnnallagförslaget  guvernörerne  skulle 
knnna  Ktd  ordet  i  sockenstämmor.  Det 
synes  också  vara  klart,  ätt  när  en  statens 
embetsman  berättigas  leda  en  koromnns  för- 
handlingar, han  bör  kunna  ega  det  för  en 
s8(fan  befattning  nödiga  förtroende.  Men 
ett  sådant  förtroende  kan  eti  oansvarig  em- 
bétsttian  aldrig  påräkna. 
*'  Frågan  har  dock,  'såsom  hvar  man  in- 
ser, sin  Vida  djupare  allmänna  grund,  nem- 
ligen  i  nödvändigheten  af  den  medborger- 
Ifga  frihetens  tryggande  öfverhufvud.  Ty 
d^énéa'  iVihet  flnnes  icke  utan  ansvar  för 
hVar  och  en,  som  förnärmar  densamma. 
'  I  tiiom.  42  har  Utskottet  förenat  sig  i 
Senatens  förslag  om  revision  af  författ- 
ningen angående  personela  utskyldertia, 
med  tillagg  at'  den  önskan ,  att  denna  ut* 
skyld  borde  utsti*äckas  till  alla  samhälls- 
klasser; det  vill  säga  äfven  till  adeln  och 
presterskapet. 

Mom.  4G  angår  militärens  ställande  och 
utadérhåll.  iSenatens  förslag,  att  alla  nu 
fråriafgiftertör  ändamålet  fritagna  skulle 
ertågga '  sådan  aigift,  har  Utskottet  sålunda 
dödiflerat,  att  saken  g|  borde  ordnas,  att 
dérrge^oW  dén  tunga,  som  nu  hvilar  på' 
jÖi^atefetvWttö  lindras.  ' 

'''Det  Ssynés  Våräafgjoi-dt,  att  indelningen, 
sWåfl  ^étf  'g|énom  senåötfe  åtgärder  blifvSt 
orflilafl/taeya'  än  föV  toäamålet  nödiét  vore 
betttöéar  Voféhällårena.  • 

Men  att  den  i  och  för  sig  skulle  päläg:- 
ga' jördért  någon  större  börda,  än  bvad  den 
redan 'för  ett  hälft  sekel  tillbaka  burit,  det-' 


ta  kan  absolut  icke  vara  iörbållandet.  lo- 
delta  arroeen  1808  utgjorde  med  vargeriDg 
12,186  man  och  beridna  dragoner  550* 
man.  Den  närvarande  styrkan  deremotupp- 
går  endast  till  2800  man.  Den  ökade  kost- 
naden för  hvarje  man  kan  icke  gernavisa 
sig  i  annat  än  i  städseln  och  klädespersed- 
lames  anskaffande;  men  denna  tfllökning 
motsvaras  af  jordbruksprodukternas  stegra- 
de pris.  Soldattorpens  återupprättande  där- 
emot är  blott  ett  återställande  af  en  egen- 
dom, hvilken  hemmansegaren  i  50  år  utan 
ränta  disponerat.  Sådane  torp  funnos  1808 
åtminstone  sjutusen,  således  mer  än  dubbelt 
så  många.  Vacance-afgiften  under  de50åreu 
har,  såsom  kändt  är,  utgjort  en  obetydlig- 
het. *  Det  är  dock  gifvet,  att  en  utgift,  ixin 
hvilken  man  i  ett  hälft  sekel  varit  befriad, 
skall  kannas  tung:  äfvensom  den  genom 
sin  ojemnbet  för  mången  rötehållare  säkert 
är  tryckande. 

Allt  detta  minskar  dock  icke  billigheten 
deri,  att  landets  alla  invånare  skola  delta* 
ga  i  kostnaden  för  dess  försvar.' 

Men  det  kan  sättas  i  fråga,  om  det  Verk- 
ligen är  tandsnyttigt  att  något  plåisrtra  på 
den  närvai^ande  inrättningen.  De  stähdiga 
fB^ändringarne  i  militärväsendet  undel*  de 
senaste  åren  hafva  s9ikert  icke  milisf  bi- 
dragit att  göra  kostnaden  tryckaMe.  Oci 
hvad  med  denna  kostnad  för  nät-varande 
åstadkommes,  är  i  alla  fall  en  nära  nog 
gagnlös  obetydlighet.  Hela  Finlands  krigs- 
styrka utgör  för  närvarande  3620  mah  in- 
fanteri, utan  artilleri,  utan  kavalleri,  nian 
generalstab,  genikorps,  filhlasarettef  m.  m. 
Sådant  har  nog  mycket  utseendet  af  en 
kostsam  lek.'  Oardesbataljönen  af  700  man 
kostar  ensam  118  tusen  rubel,  eller  ITÖm- 
bei  pr  mån  ungefär. 

Allmänna  Öfvertyg'el6en  synes  våra  tfén, 
att  hela  itidelningsVerkét  är  för  tiden  o- 
lätapH^t,   fltniinstone  icke  fbr' ett  krig  er- 

!»  M&del»  MU  railiCärstyrka  ivRgiok  iiU  WJSOfi 
m9D,  a.  v.  8.  på  en  befolknuig  af  80)0  ^«en  ii^di^W. 
der  var  hvarje  fyrationdc  soldat.  Detta  var  re^an 
en  ganaka  strftng  folkbeväpning.' 
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b j  åder  ett  gagn,  som  motsvarar  kostnaden. 
Sehweitz  uppställes  såsom  mönster  för  ett 
billigt  militärväsende,  såsom  äfven  i  Ofrigt 
för  en  billig  statshasbållning.*   Med  en  kost- 
nad af  1,120,000  Thaler  (lika  många  rabel 
angef&r)  uppställer  Sehweitz^  170,000  man, 
utgörande  manskap   mellan  20  och  44  års 
ålder.    Detta  är  dock  ett  nominelt  antal, 
medan  likväl  120,000  man  äro  till  uppbrott 
färdiga,  försedda  med  befäl  och  beväpnade. 
Häri  ingåi*  artilleri,  kavalleri  och  alla  öf- 
riga  för  en  armé  nödiga  korpser.    Det  är 
lätt  förstådt,  att  vid  en  sådan   inrättning 
soldatens  uppehälle  i  fredstid  kostar  ingen- 
ting.   Den  egentliga  armén  (Bundesanszug), 
bestående  af  manskap  mellan  20  och  34  år, 
gör  75,000  man  ungefär,  eller  3  proc.  af  be- 
folkningen.   Enligt  samma  proportion  bor- 
de Finland   kunna   uppställa  50,000  man. 
Antager  man  också  blott  hälften  häraf  eller 
25/)00  man  såsom  för  omständigheterna  nö- 
digt antal,  synes  militiefondens  nuvarande 
inkomst,  något  öfver   600,000  rubel,  böra 
vara  tillräcklig  fÖr  en  sådan   styrka  äfven 
med  inberäkning  af  nödigt  artilleri**  m.  m. 
Eostnaden  fl^  det  senare  och  dess  m.  m. 
måste  nemligen  proportionsvis  blifva  högre 
för  en  mindre  militärstyrka. 

Med  exerripel,  sådane  som  det  anförda 
{St  ögonen  bar  man  mycket  skäl  att  un- 
derkasta militärfrågan  äfven  i  vårt  land  en 
grundlig  pröfning,  och  att  spara  med  hvar- 
je  annat  landtdagsbeslut  rörande  densam- 
ma, ftn  beslutet  om  en  sådan  midersöknhig. 
Vi  bafva  oss  bekant,  att  en  landsman  med 


*  'EiAigi  KoFb  uppffä  iitgifkern4,  €9rbaiMleto  oob 
kantonernas  eammanlagda,  till  26  miUioiiev  frånta. 
Pi  .en  befi^lkoittff  af  aj4  million  gl^r  (Utta  ungefär 
10  francs  eller  2)^  rubel  silfver  pr  indiv^. 

**  Att  likväl  den  Schweitziska  armeen  är  något 
annat,  än  de  större  staternas  stående  arméer,  finner 
iMB  SOrén  deraf,  it€  AttartUlerlet  nppgif^es  till  50 
tMfttteiier,  med  974  flrmpånda  hammtt^  allt  bekostadt 
&f  »ninrda  totalsumma.  Likaså  ett  kavalleri  af  2d 
komiNinier  eller  sqadroner.  '  Båda  tillsamman  erfor- 
dra åtminstone  6000  bästar,  hvilkas  underbåll  oeh 
remont  skulle  upptaga  minst  '/4del  af  iiela  kostnads-' 
snmman. 


militära  insigter  redan  längre  tid  arbetat 
på  ett  förslag  i  detta  hänseende,  åtgående 
på  en  reform  utan  kostnadernas  förböjan- 
de och  med  allmän  beväringsskyldigbet  till 
grand.  Det  vore  önskvärdt,  att  detta  fSr- 
slagja  förr  desto  hellre  kunde  offentliggö- 
ras, på  det  att  öfvertygelsen  om  möjlighe- 
ten af  en  sådan  reform  kunde  stadga  sig 
och  alla  förhastade  palliativåtgärder  und- 
vikas. 

Punkten  48  innehåller  förslag  att  be- 
myndiga Regeringen  till  upptagande  af  stats- 
lån för  inköp  af  donationsgodsen  i  Wiborgs 
län.  Emedan  Senatens,  yttrande  kan  tol- 
kas så,  att  åt  Begeringen  skulle  öfverlem- 
nas  att  bestämma  sättet  för  donationsbön- 
demas  förvandling  till  skattebönder,  bar 
Utskottet  med  bifall  till  Senatens  förslag  i 
öfrigt  yttrat  sig  derhän,  att  frågan  i  dess 
helhet  borde  hänskjutas  till  Ständernas  pröf- 
ning. 

Att  dessa  donationer  äro  en  kräfta  på 
.  landet,  kan  icke  betviflas.  Sjelfva  rättsfrå- 
gan sväfvar  också  i  ett  sådant  dunkel,  att 
det  ännu  är  oafgjordt,  om  bönderna  ur- 
sprungligen varit  egare  till  jorden  eller  icke. 
Antages  det,  att  så  icke  är,  påkallar  dock 
deras  sorgliga  belägenhet  landets  deltagan- 
de. Ett  undantag  är  likväl  deras  ställning 
ieke.  Alla  frälsebönder  i  landet  befinna  sig 
i.  samma  belägenhet. 

Han  är  i  vårt  land  ännu  ny  i  statslåns- 
väg  och  synes  tycka  det  vara  en  enkel  sak, 
att  statsverket  för  ändamålet  lånar.  Be- 
talningen får  det  ju  framdeles,  om  också 
räntan  går  förlorad.  Hvad  man  dock  med 
skäl  kunde  fordra  af  dessa  låneförslag  vore 
en  uppgift  på  det  föreslagna  låoeets  unge- 
fkrliga  belopp.  Härom  synes  ingen  bafva 
bekymrai  sig;  man  endast  lånar.  I] vad  för 
säkert  torde  kanna  antagas,  är,  att  det  fö- 
reslagnar' lånets  belopp  komme  att  stå  när^ 
mare  till  tie  millioner,  än  till  en  million. 

Vill  Inan  icke  bygga  några  produktiva 
företag  på  Un>  bvarken  jernvägar  eller  an- 
dra, så  går  det  ntan  tvif^el  an,  att  ansträn<> 
ga.  statens  kredit  för  sagde  inlösen  af  do- 
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nationsgodden.  Ty  lånandet  har  isynner- 
het för  en  stat  i  Finlands  beroende  ställ- 
ning sin  snara  gräns,  der  nemligen  kredi- 
ten tager  slut  eller  den  icke  atan  stora  för- 
luster kan  anlitas. 

Vår  tanke  är  verkligen  den.  att  staten 
icke  borde  göra  län  för  sagde  ändamål,  äf- 
ven  om  sådant  kan  ske  utan  all  direkt  för- 
lust. Ty  derigenom  skulle  alla  andra  fö- 
retag för  landets  förkofran  tillbakah  allas. 

Vi  föi^eställa  oss,  att  andra,  för  landet 
mindre  förderfliga  utvägar  gifvas,  att  vinna 
ändamålet.  En  sådan  är,  att  verka  för  upp- 
görandet af  arrendekontrakter  på  någotså- 
när billiga  vilkor  i  öfrigt  ocb  för  en  tid  af 
t.  ex.  :)0  till  50  år.  Det  är  kändt,  att  bön- 
derna öfverhufvud  icke  kunnat  förmås,  att 
på  sådane  kontrakter  ingå,  icke  ens  pade 
ytterst  billiga,  som  på  vissa  gods  blifvit 
dem  erbjudna.  De  vidhålla  nemligen  tron, 
att  jorden  är  deras,  och  frukta  för  att  ge- 
nom ett  arrendekontrakt  uppgifva  denna 
sin  eganderätt.  Så  mycken  lagfarenbet  må- 
ste nu  väl  finnas  i  landet,  att  afgöras  kan, 
om  det  för  en  domstol  är  möjligt  att  till- 
erkänna dem  denna  förmenta  eganderätt. 
Om  deremot  ett  sådant  domslut  är  omöjligt, 
så  ligger  det  i  böndernas  väliörstådda  in- 
tresse att  ingå  på  kontrakter,  såbeskaffade 
ungefär,  som  nyss  nämndes.  Förhoppnin- 
gen, att  genom  statslån  få  jorden  utlöst, 
skall  blott  blifva  för  dem  en  ytterligare  eg- 
gelse,  att  undandraga  sig  kontrakterna. 
Kunna  deremot  sådane  uppgöras  på  så  lång 
tid,  att  den  blir  tillräcklig  för  skrinläggan- 
det af  ett  kapital,  hvarmed  jorden  af  bön- 
derna sjelfva  kan  utlösas,  så  är  dermed  vil- 
koret  för  deras  befrielse  uppfyldt.  Detsam- 
ma förestår  dem,  om  jorden  utlöses  geliom 
ett  statslån;  ty  kronan  blir  då  skattagare, 
och  skatten  måste  bestämmas  så  hög,  att 
den  ger  åtminstone  amortissement  för  lånet. 

Till  lättnad  för  denna  operation  borde 
enkom  en  bank  på  orten  inrättas  eller  Fin- 
ska Bankens  vexelkontor  i  Wiborg  bemyn- 
digas, att  Rärskildt  förvalta  de  för  detta  än- 
damål bestämda  fonder.    Bönderna  skulle 


då  hafva  tillfälle,  att  i  banken  deponera 
sind  gjorda  besparingar.  För  att  sätta  ban- 
ken i  tillfälle  att  med  lån  understöda  så- 
dane bönder,  som  redan  besparat  visst  be- 
lopp, kunde  den  berättigas  att  utgifva  rän- 
tebärande obligationer,  stälda  på  en  kor- 
tare  förfallotid  och  i  mindre  valörer,  hvar- 
igenom  de  skulle  blifva  begärligare  i  all- 
männa rörelsen.  Obligationerna  skulle  ut- 
ges i  viss  proportion  till  utlåningarne,  och 
säkerbeten  för  desamma  finnas  i  intecknin- 
garne i  den  utlösta  jorden. 

Det  är  också  icke  omöjligt,  att  Ry- 
ska kapitaler  kunde  engageras  i  en  sådan 
utlösningsbank,  isynnerhet  sedan  myntet 
här  i  landet  kommer  pä  verklig  silfver  fot 
I  sådant  fall  vore  väl  lämpligast,  att  göra 
densamma  helt  och  hållet  till  ett  privatfö- 
retag. 

Vi  uppställa  dessa  förslag,  emedan  l:o 
statsverkets  skuldsättning  för  ändamålet 
kommer  att  hindra  landets  industriel»  fiam- 
steg;  2:0  om  kronan  uppträder  som  köpare, 
priset  på  egendomarne  uppdrifves  till  det 
orimliga;  3:o  en  på  flera  tietal  år  och  flera 
generationer  stäld  återbetalning  lemnar  bon- 
den i  samma  slöhetstillstånd  ungefär  som 
för  närvarande,  då  deremot,  när  främst  e- 
gen  ansträngning  af  honom  fordras,  och 
han  ser  målet  för  sig  inom  korrtare  tid, 
han  drifves  att  förändra  sitt  jordbruk  och 
lefnadssätt* 

Den  hufvudsakliga  invändning,  ett  så- 
dant förslag  möter,  är  den,  att  jordegarena 
icke  skulle  sälja  enskilda  hemman.  Tro- 
ligt är  dock,  att  mången  skulle  finna  sin 
fordel  vid,  att  mottaga  en  lösen  och  att 
derjemte  ännu  i  20,  80  eller  85  års  tid  t.  ex. 
åtnjuta  arrende  af  jorden.  Erfordras  det, 
att  hela  kommuner  fSrena  sig  om  företaget, 


*  Det  är  visst  synnerligen  frikostigt,  ufir  staten 
köper  en  egendom  och  ger  bönderna  jorden  'endast 
mot  det  med  förra  egaren  öfverenskomna  arrendet 
pä  visst  antal  år.  Men  med  h vilka  medel  denna  tri* 
kostighet  skall  bevisas,  det  åt  en  annan  fråga.  Ooh 
bonden  bchöfver,  för  att  göra  sig  förtjent  deraf  en- 
dast fortsätta  sitt  närvarande  håglösa  lif. 
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så  är  detta  derigenom  så  mycket  bättre  be- 
tryggadt.  Den  enighet  och  allmänanda, 
som  hittills  bevisat  sig  i  motståndet  mot 
bestämda  kontrakters  ingående,  fi&r  då  ett 
positivt  mål,  och  skall  mera  än  något  an- 
nat höja  befolkningen.  Vägrar  jordegaren 
att  sälja,  så  är  dock  besparingen  gjord,  och 
den  tid  skall  komma,  när  hela  befolknin- 
gen kan  afflytta,  lemnande  jorden  i  samma 
tillstånd,  den  mottagit  densamma;  ty  egen - 
nyttan  lärer  den  nog,  att  vid  arrendetidens 
slut  utsuga  jorden  och  låta  vidtagna  för- 
bättringar iörialla.  En  klok  jordegare  skall 
åtminstone  alltid  förutsätta  detta  af  en  be- 
folkning, som  eger  medel  i  händerna  att 
köpa  sig  jord  livar  som  helst  i  landet  och 
lemna  hans  egbndom  öde. 

Hvad  som  deremot  IT^r  förslagets  genom- 
farande  erfordras,  är,  att  en  eller  flera  pa- 
triotiska män  sätta  si§  i  spetsen  för  före- 
taget. Wiborgs-  län  saknar  icke,  kapitali- 
ster. En  bank,  sådan  som  den  antydda, 
skall  icke  gifva  öfverdrif na  räntor,  men  dock 
alltid  en  god  vinning.  Något  foretag  af 
uppoffrande  ädelmod  beböiVcr  den  icke  vara. 
Den  blefvc  dock  i  all  händelse  ett  patrio- 
tiskt företag. 

Förslaget  strider  visst  mot  den  åsi^t, 
att  statsverket  skall  hålla  den  förstkomman- 
de  tillhanda  jord  och  pengar  och  plankor 
och  tjära  och  på  köpet  bröd  —  allt  fliv  intet, 
och  att  dessutom  den  förfärliga  beskattnin- 
gen '-  den  lägsta  ungefär  i  Europa  —  skall 
nedsättas,  om  icke  helt  och  hållet  aflysas. 

J.  V.  S. 


Slotord  i  frågran  em  rOstberåkoing. 

(Insändt.) 

I  Julihäftet  af  denna  tidskrift  har  bla* 
dets  ärade  utgifvare  till  ytterligare  prof- 
ning  upptagit  nndertecknads  i  Juridiskt  Al- 
bupi  h.  3  samt  2:a  serien  h.  1  uttalade  å- 
sigter  angående   röstberäkning.    Det  sätt, 


bvarpå  denna  pröfning  blifvit  anstäld,  sy- 
nes påkalla  en  närmare  belysning  af  frå- 
gans rätta  beskailenhet,  i  anledning  hvaraf 
undertecknad  ödmjukast  anhåller,  att  ne- 
danstående bemötande  måtte  finna  plats  i 
Litteraturbladets  spalter. 

Den  vä]*de  granskarens  första  påståen* 
de,  att  nemligen  frågan  om  röstberäkning 
hör  till  ett  gebit,  der  endast  filosofin  har 
domsrätt  och  der  det  matematiska  reson- 
nerandet  nödvändigt  måste  fbrirra  sig  till 
falska  premisser,  har  betydelse  endast  så- 
som betecknande  den  suveräna  ståndpunkt 
Hr  J.  V.  S.  från  diskussionens  början  vill 

«  intaga,  och  synes  ej  tarfva  någon  särskild 
vederläggning.  Det  är  nog  att  framhålla, 
det  frågan  endast  gäller  en  utredning  af 
de  tal,  hvilka  vid  en  rationel  röstberäkning 
böra  summeras;  ty  att  denna  beräkningar 
en  addition,  således  en  matematisk  opera- 
tion, derom  äro  vi  fullkomligt  ense. 

Näst  matematikens  oberättigande  att  be- 
fatta  sig  med  nyssnämnde  problem  åbero- 
par Hr  J.  V.  S.  till  stöd  för  sin  åsigt  ett 
annat  argument  af  lika  diktatorisk  beskaf- 
fenhet, nemligen  lagens  föreskrift  och  praxis. 
Lagen  vill,  enligt  Hr  J.  V.  S.,  att  hvarje 
förslagsrum  besatte^  genom  en  särskild  vo- 
tering, sålunda  att  man  först  röstar  om  det 
första  rummet,  derefter  om  det  andra  och 
sist  om  det  tredje.  I  förbigående  må  an- 
märkas, att,  om  denna  tolkning  vore  rigtig, 
det  alltså  vore  en  olaglighet  eller  åtmin- 
stone ett  formfel  att,  såsom  brukligt  är, 
sammanslå  de  tre  voteringarne  i  en  enda. 
Lyckligtvis  synes  dock  detta  Hr  J.  V.  S-s 
grundpåstående,  h varpå  hela  hans  öfriga 
argumentation  hvilar,  endast  bero  på  en 
origtig  uppfattning,  en  godtycklig  '^supple- 
ring"  af  lagen.  I  N:o  213  af  Finlands  All- 
manna  Tidning  för  innevarande  år  bar  en 
insändare,  hvars  sakkännedom  vi  ej  ha  rätt 
att  betvifla,  lemnat  närmare  upplysning  om 
hvad  lagen  verkligen  stadgar  och  hvad 
praxis  är  i  förevarande  fall,  och  Hr  J.  V.  S. 

'  har  bäraf  kunnat  öfvertyga  sig  om  sitt  miss- 
tag såväl  i  det  ena  som  i  det  andra  afse- 
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endet.  Eget  är,  att  om  den  metod  insän- 
daren  i  F.  A.  T.  anför  såsom  gällande  pra- 
xis, tillämpas  på  voteringsexemplet  i  L.  B. 
sid.  318,  resultatet  blifver  rakt  motsatt  mot 
Litteraturbladets,  men  fullkomligt  öfverens- 
stämraande  med  Vår  beräkning.  Vare  lik- 
väl långt  ifrån  oss  att  vilja  till  vår  fördel 
åberopa  denna  tillfälliga  omständighet  eller 
att  triumfera  öfver  en  motståndare,  som 
blifvit  träflad  af  sina  egna  vapen.  Hr  J. 
V.  S.  bar  i  brist  på  iörnuftskäl  sökt  stöd 
i  en  lag  och  en  praxis,  om  hvilka  han  ej 
egde  tillräcklig  kännedom,  och  detta  stöd 
har  svikit  honom.  Hvad  mer?  Vi  få  då 
resonnera  om  det  förnuftiga  i  frågan  i  ocU 
för  sig,  utan  afseende  på  ett  tillfälligt  lag- 
stadgande eller  en  föråldrad  slentrian.  Det 
är  också  allt,  hvad  undertecknad  lör  sin 
del  från  begynnelsen  åsyftat.  Kunna  vi 
hoppas,  att  Hr  J.  V.  S.  skall  hålla  oss  räk- 
ning för  en  sådan  medgörlighet? 


Den  ai  Littbladet  förordade  metoden 
för  röstberäkning  lider  af  tvenne  hufvudfel: 
1:0  i  iormelt  hänseende,  att  den  är  inkon- 
seqvent,  2:o  i  materielt  hänseende,  att  den 
kan  leda  till  ett  resultat,  som  uppenbart 
strider  mot  pluralitetens  mening.  Den  är 
inkonseqvent,<emedan,  såsom  vi  förut  visat, 
beräkningen  sker  efter  helt  olika  grunder  för 
de  skilda  förslagsrummen.*   Förgäfves  åbe- 


*  Hvarje  röBtberäkning  består  i  en  summering 
af  vissa  tal  eller  poiuts,  hvarvid  den,  som  erhåller 
högsta  summan,  uppföres  i  första  förslagsrummet. 
Är  nu  metoden  rigtig,  sä  skola  de  summor  eller  antal 
points,som  tillfallit  de  sökande,  kunna  anses  uttryc- 
ka pluralitetens  åsigt  om  de  sökandes  relativa  för- 
tjenst.  Mon  deraf  följer,  att  samma  summor  böra 
bestämma  icke  blott  det  första  utan  äfven  det  an- 
dra och  det  tredje  förslagsrummet.  Allt  bör  framgå 
ur  en  och  samma  kalkyl.  Detta  är  det  första  vil- 
koret  för  en  rationel  metod.  Hr  J.  V.  8.  summerar 
äfven  vissa  tal  och  gifver  första  rummet  åt  den,  som 
erhållit  högsta  antal  points,  men  han  gifver  icke 
andra  rummet  åt  den,  som  dernäst  erhållit  de  flesta 
points.  I  stället  begynner  han  en  ny  kalkyl  för  be- 
sättande af  detta  rum.    fiådant  är  inkonseqvent  o6h 


ropar  Hr  J.  V.  S.,  att  hans  metod  leder  till 
samma  resultat  som  tre  skilda  omröstnin- 
gar. Skälet  saknar  numera  all  betydelse, 
sedan  förutsättningen,  att  lagen  nödvändigt 
fordrar  tre  skilda  omröstningar,  befunnits 
ogrundad.  Det  »oformliga  består  just  deri, 
att  den  gifna  omröstningen  identifieras  med 
en  annan  ofuUkomligare,  sålunda  att  vissa 
vota  lemnas  utan  afseende  eller  betraktas 
såsom  icke  afgifna.  I  verkligheten  bar 
bvarje  voterande  uttalat  sin  mening  om  de 
tre  sökandes  relativa  förtjenst;  hanhargif- 
vit  sin  röst  till  fbrsta  rummet  åt  en,  till 
andra  rummet  åt  en  annan  sökande.  Bland 
dessa  röster  utgallras  nu  endast  de,  sm 
skulle  blifvit  afgifna^  om  man  ansAaUi  tKUrifi' 
gen  på  ett  annat  aått^  nemligen  skild  vote- 
ring för  fSrsta  och  andra  rummet,  ocb  pi 
dessa  röster  bygges  utslaget;  alla  de  öfriga, 
huru  många  de  än  äro,  blifva  rätt  och  slätt 
kasserade.  Alla  de  voterande,  som  vid  be- 
sättandet af  första  rummet  stadnat  i  mino- 
riteten (och  hvilka  dock  tillsammantagne 
kunna  utgöra  absolut  majoritet)  hafva  fSr- 
gäfves  yttrat  sig  om  andra  fSrslagsrnmmet; 
hvad  de  yttrat  kommer  ej  i  beräkning  i 
Littbladets  sätt  att  taga  reda  på  pluralite- 
tens mening.  I  sanning  vi  förstå  icke,  buro 
ett  så  oformligt  och  inkonseqvent  förfaran- 
de ett  ögonblick  kan  försvaras  af  en  ve- 
tenskapsman. 

Men  icke  blott  vetenskapsmannen  utan 
hvarje  annan  måste  ogilla  ett  förfarande, 
som  utom  dess  formela  brister  lider  af  det 
ännu  oförlåtligare  felet  att  leda  till  den  up- 
penbaraste orättvisa.  Röstberäkningens  än- 
damål, hvad  derom  än  må  sägas,  kan  icke 
vara  annan  än  den  att  utreda  pluralitetens 
mening  vid  en  gifven  omröstning.  Hvad 
gör  nu  Hr  J.  V.  S.?  I  ett  fall,  der  B  er- 
hållit 8  röster  i  första,  10  i  andra  rummet, 
och  C  7  röster  i  första,  10  i  andra,  ger  ban 


bevisar  ensam  tillräckligt,  att  antingen  första  eller 
andra  rummet,  eller  också  båda  blifvit  bortgiftas  pi 
origtiga  gmnder.  Vore  det  ftfven  enligt  lagens  (^ 
reskrift,  blefve  metoden  icke  derigenom  fOrnaftigare. 
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Cf6retr«de  framför  B!*    Och  i  en  votering, 
som  utfallit  sålanda: 

I.     n.    III. 

9  r«8ter  A     B      C, 

8      •       B     C      A, 

1      ^       C     B      A, 
der  således  15  voterande  af  24  fSrklarat  A 

sina  båda  inedsökande  underlägsen,  tvekar 
Hr  J.  'V.  S.  ej  att  det  oaktadt  gifva  första 
rummet  åt  A.  Om  i  det  senare  exemplet 
A  och  B  varit  de  enda  sökande,  skulle  ju  B 
erhållit  första  rummet  med  en  betydlig  plu- 
ralitet.  Likaså  skulle  G  erhållit  första  rum- 
met, om  de  sökande  varit  A  och  C.  Men 
när  A  får  ivå  medsökande,  hvilka  hvar  för 
8ig  med  stor  pluralitet  erkännas  vara  ho- 
nom öfverlÄgsna,  då  uträknar  Hr  J.  V.  S., 
att  ingendera  af  dem,  utan  A  bör  erhålla 
första  rummet!  H vårföre?  Emedan  plura- 
liteten  som  underkänt  A,  ej  är  lika  ense 
om  företrädet  emellan  hans  medsökande. 
Emellertid  om  någonting  med  fullaste  evi- 
dens  framgår  ur  den  här  antagna  voterin- 
gen, så  är  det  väl,  att  enligt  pinralitetens 
mening  A  är  sina  medsökande  underlägsen, 
ocb  att  följaktligen,  sålänge  denna  mening 
respekteras,  A  bör  erhålla  sista  rummet. 

Sedan  vi  således  ännu  engång  visat  huru 
litet  det  af  LittWadet  förordade  röstberUk- 
ningssättet  tillfredsställer  fordringafne  på 
logisk  konseqvens,  och  motsvarar  ändamå- 
let, som  är  att  utreda  pinralitetens  åsigt  om 
de  sökandes  relativa  ft5rtjenst,  vilja  vi  i 
korthet  granska  de  anmärkningar,  som  Wif- 
vit  gjorda  emot  den  af  oss  föreslagna  me- 
toden, enligt  hvilken  åt  rösterna  till  de 
skilda  förslagsrummen  skulle  tilldelas  vig- 
ter  i  en  aritmetisk  progression. 


*  8e  Jur.  Alb.2:&  Ber.  h.  1  sid.  121.  Hr  J.  V.8., 
frapperad  utan  tvifvel  af  det  absurda  resultat,  hvar- 
till  hans  metod  i  det  IjUr  antydda  fallet  löder,  på- 
stod först,  att  Ti  missräknat  .oss,  men  medger  nu  att 
denna  tillvitelse  var  ''oegentlig."  HvartiU  dessa  und- 
flykter?  Hvarför  ej  öppet  erk&nna,  att  Hr  J.  V.  6. 
^)elf  råkat  ut  för  ett  tiUflUligt  misstag?  På  en  så- 
dan uppriktighet  vore  Ju  intet  att  förlora,  då  saken 
i  alla  fall  Är  solklar. 

rjiUeraturbL 


Hr  J.  V.  S.  påbördar  oss  att  vilja  för- 
ändra voteringens  ändamål,  då  vi  låta  vota, 
afgifna  för  andra  rummet,  äfven  i  sin  mon 
gSlIa  vid  besättandet  af  det  första.  Men 
vi  befara,  att  Hr  J.  V.  S.  sjelf  gör  sig  en 
origtig  föreställning  om  hvad  dessa  vota 
egentligen  innebära,  då  han  lägger  en  så 
uteslutande  vigt  på  de  olika  ändamål,  för 
hvilka  de  blifvit  afgifna.  Han  synes  nem- 
ligen  betrakta  dem  såsom  uttryck  f^r  de 
sökandes  särskilda  qvalifikation  till  det  ena 
eller  andra  förslagsrummet,  likasom  om  frå- 
gan gällde  tre  olikartade  funktioners  be* 
sättande,  ehuru  rösterna  i  sjeHva  verket  en- 
dast uttrycka  olika  grad  af  qvalifikation  till 
ernående  af  det  gemensamt  eftersträfvade 
målet.  När  en  voterande  uppför  A  i  första, 
B  i  andra  rummet,  utsäger  han  icke,  att  A 
är  ensam  förtjent  att  ihågkommas,  tvärtom 
tillerkänner  han  uttryckligen  B  samma  rätt, 
ehuru  i  lägre  grad,  och  detta  erkännande 
måste  få  gälla  hvad  det  kan  fÖrBrs  befor* 
dran.  Saken  blifver  ännu  tydligare,  om  vi 
antaga,  att  fråga  är  om  besättande  af  en 
tjenst,  icke  om  upprättande  af  ett  förslag. 
Har  nu  hvarje  voterande  föreslagit  tre  ka,n- 
didater  i  en  viss  ordning,  så  bar  han  i  ocb 
med  detsamma  tillerkänt  hvar  och  en  af 
dem  ett  visst  berättigande,  som  vid  sum* 
meringen  af  vota  måste  tagas  med  i  be- 
traktande. Ty  om  utslaget  bygdes  endast 
på  vota  till  första  rummet,  så  hade  ju  rö- 
sterne  till  andra  och  tredje  rummet  blifvit 
förgäfves   afgifna.    Alla  röster  måste  der- 

* 

före  adderas,  men  med  olika  vigter  eller 
koefficienter  för  de  skilda  förslagsrummen, 
och  den  som  fått  de  flesta  points  erhåller 
tjensten.  Detta  är  vid  ett  sådant  voterings- 
säU  den  enda  förnuftiga  beräkningsgiun- 
den.  Men  den  som  skulle  erhålla  tjensten, 
när  fråga  vore  om  dess  bortgifvande,  bör 
naturligtvis  erhålla  första  rummet,  när  det 
är  ett  förslag  som  upprättas;  hvaraf  följer 
att  samma  beräkningssätt  äfven  i  det  se- 
nare fallet  är  det  enda  rationela  och  rig- 
tiga. 
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Läsaren  finoer  häraf  tillika  bura  ogran - 
dadt  det  påstående  är,  att  den  af  oss  för- 
svarade rationela  beräkningsmetoden  ej 
skalle  kunna  användas,  då  fråga  är  om 
bortgifvande  af  en  tjenst.  Det  är  tvärtom 
Hr  J.  V.  S.  metod,  som  då  påtagligen  vore 
oanvändbar  ocb  absurd.  Hr  J.  V.  S.  har 
genom  sin  anmärkning  erinrat  oss  om  ett 
ganska  vigtigt  argument,  hvaraf  vi  hittills 
försummat  att  begagna  oss. 

Man  beskyller  oss  vidare  att  förändra 
sjelfva  voteringssättet.  Denna  beskyllning 
är  vid  första  påseende  så  mycket  mera  för- 
vånande, som  vi  tvärtom  just  utgått  från 
voteringssättet  såsom  gifvet  och  endast  sökt 
att  visa,  huru  pluralitetens  mening  derur 
rätteligen  bör  härledas,  i  motsats  mot  Hr 
J.  V.  S.,  som,  med  undertryckande  af  åt- 
skilliga ttv  hans  räkningsmetod  besvärliga 
vota,  i  den  gifna  voteringens  ställe  substi- 
tuerar  en  annan,  mindre  fullständig.  Vid 
uppmärksam  läsning  finner  man  dock,  att 
anmärkningen  egentligen  åsyftar  ett  ogil- 
lande deraf,  att  vi  genom  tilldelande  af  sär- 
skilda vigtskoefficienter  åt  rösterne  till  skil- 
da rum,  inlägga  i  de  afgifna  vota  en  be- 
stämdhet, som  der  icke  finnes,  och  som  en- 
ligt Hr  J.  V.  S.  lanke  är  öfverflödig.  Om 
förlåtelse!  Den  är  så  litet  öfverflödig,  att 
hvarken  Hr  J.  V.  S.  eller  någon  annan  kan 
draga  något  resultat  ur  en  votering,  utan 
att  åt  hvarje  röst  gifva  dess  bestämda  vigt. 
För  att  öfvertyga  oss  härom,  må  vi  först 
betrakta  den  händelse  då  endast  två  sö- 
kande finnas.  Hvarje  voterande  nppför  en 
i  första  och  en  i  andra  rummet;  han  ger 
helt  enkelt  A  företräde  framfSr  B,  eller  B 
framför  A,  utan  att  med  någon  matematisk 
precision  bestämma  graden  af  detta  före- 
träde. Men  hvad  den  röstande  icke  gjort, 
det  gör  Hr  J.  V.  S.:  han  tillägger  åt  alla 
röster  till  första  rnmmet  samma  vigt  och 
likaledes  samma  vigt  åt  alla  röster  till  det 
andra  rummet.  Han  statuerar  således  e- 
mellan  rösterne  till  första  oc^h  andra  rum- 
met samma  åtskilnad  i  den  enas  volum, 
som  i  den  andras,  ehuru  det  är  icke  blott 


troligt,  utan  säkert,  att  om  de  röstande  ajelf- 
ve  med  siffror  velat  utmärka  denna  åtskil- 
nad, ganska  olika  tal  kunnat  uppkomma. 
Den  ena  hade  exempelvis  begagnat  talen 
10  och  9,  den  andra  talen  100  och  1,0.8.  v. 
Hr  J.  V.  S.  begagnar  öfverallt  samma  siff- 
ror, nemligen  1  för  fbrsta  och  O  för  andra 
rummet;  han  tillåter  blott  en  nyaocering 
och  inskränker  således  de  voterandes  fri- 
het. Med  ett  ord:  han  görsjelf  omedvetet 
allt  detsamma,  som  han  lägger  oss  till  last 

Vi  ogilla  visst  icke  detta  förfarande: 
tvärtom  inse  och  erkänna  vi  nödvändighe- 
ten af  den  likformiga  vigtsbestämningen  re- 
dan af  det  skäl,  att  om  olika  nyanceringar 
vore  tillåtna,  en  person  kunde  inlägga  så 
stora  tal  i  voteringen,  att  han  ensam  skulle 
segra  öfver  alla  de  öfriga.  Vi  vilja  blott 
fästa  uppmärksamheten  dervid,  att  när  man 
anser  alla  röster  till  ett  rum  för  lika  gäl- 
lande, man  i  sjelfva  verket  tillägger  en  be- 
stämning, som  ej  finnes  i  voteringen  ut- 
tryckt. 

Om  nu  hvarje  voterande  ftSreslår  tre  el- 
ler flere  kandidater,  blifver  det  likaså  nöd- 
vändigt att  åt  röster  till  samma  rum  gifva 
samma  engång  Kv  alla  bestämda  vigt.  Att 
genom  hvilken  röstberäkning  som  helst  tro 
sig  undgå  nödvändigheten  häraf,  vore  den 
gröfsta  illusion.  För  att  få  reda  på  hvem 
af  de  sökande  pluraliteten  anser  för  den 
värdigaste,  summerar  Hr  J.  V.  S.  helt  en- 
kelt de  röster  till  fl$rsta  rummet  en  hvar 
af  dem  erhållit,  men  fäster  intet  afseende 
vid  rösterne  till  andra  och  trec^je  rummet 
Matematiskt  uttryckt  beter  detta,  att  han 
åt  röster  till  första  rummet  ger  vigten  1,  At 
röster  till  andra  och  tredje  rummet  vigten 
0.  Nu  är  det  en  likgiltig  «ak,  med  hvilka 
tal  man  betecknar  de  yttersta  rummen,  och 
vi  kunna  gerna  för  sådant  ändamål  antaga 
nyssnämnde  siffror  1  och  0;  hufvudfrågan 
är  och  förblir,  hvilken  vigt  bör  tillerkän- 
nas en  röst  å  mellersta  rummet  i  fbrhåUan- 
de  till  de  öfriga.  Hvad  som  uttryckligen 
följer  af  sjelfva  voteringen  är  att  denna  vigt 
bör  ligga  emellan  gränserna  O  ocb  1 ;  men 
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det  gäller  att  fixera  ett  bestämdt  värde  och 
af  detta  värde  beror  bela  .röstberäkoings- 
metoden.    Det  skulle  Bynas,  äfven  utan  nä- 
gon  deduktion,  enklast  och  naturligast  att 
här  antaga  medeltalet  V^;  men  Hr  J.  V.  S. 
förkastar  detta  sAsom  godtyckligt  och  ab- 
sordl:  i  stället  antager  han  det  lägsta  möj- 
liga värdet  O,  hvarigenom  rösterna  till  de 
tre  förslagsrummen  i  hans  kalkyl  erhålla 
respeclive  vigterna  1,  O,  0.    Med   samma 
skäl  hade  han  kunnat  förklara  sig  för  den 
andra  ytterligheten  eller  antaga  serien  1, 
1,0,  och  han  hade  di  haft  tillfredsställelsen 
att  se  sin  metod  i  det  närmaste  5f  verensstäm- 
.  ma  med  den  praxis  insändaren  i  F.  A.  T. " 
vet  att  omtala.    Hr  J.  V.  S.  finner,  att  vo- 
teringssättet förändra»,  om   de  voterande 
tvingas  att  afgifva   röster,  graderade  i  en 
aritmetisk  progression  1 ,  Va«  O  ( eller  3, 2, 1 ); 
men  han  inser  ej  att  i  införandet  af  serien 
1,  O,  O,  ligger  ett  dylikt  ännu* onaturligare 
tvAng.    Det  bör  emellertid  nu  vara  klart, 
att  utan  gradering  af  vota  ingen  röstberäk- 
ning är  möjlig,  och  att  den  som  tror  sig 
knnna  umbära  en  sAdan  gradering,  ej  vet 
bvad  han  sjelf  gör. 

^  DA  man. för  variabla  och  tillfälliga  för- 
bAllanden  uppställer  en  allmän  regel,  bör 
denaa  lämpas  icke  efter  ett  enstaka  och  yt- 
terligt fall,  utan  efter  ett  medelförhAllande 
af  alla  de  i  verkligheten  förekommande. 
Man  rAdfrAgar  dA  erfarenheten,  der  en  sA- 
dan  finnes  till  hands.  Men  stundom  bar 
man  ioke  ens  behof  att  göra  det  Det  gif- 
VM  nämligen  frAgor,  der  man  pA  förhand 
kan  nppgöra  de  statistiska  resultaten  med 
fnllkomlig  noggranhet,  och  aäkrare  än  om 
man  lade  till  grund  ett  inskränkt  antal 
verkliga  iakttagelser.  Metoden  att  uppgöra 
en  sAdan  statistik  å  priori  kallas  sannolik* 
betaräkning.  Till  frAgor  af  nyssnämnde  be- 
skaifenhet  hör  bestämningen  af  rösternes 
relativa  vigter  vid  en  votering.  Medelför- 
hållandet är  här  en  aritmetisk  progression 
r3,  2,  1,  eller  1,  Va,  0),  sAsom  förut  blifvit 
viaadt.  Detta  medgifver  Hr  J.  V.  S.,  men 
förklarar  dock  den  aritmetiska  progressio- 


nen för  godtycklig  och  absurd,  samt  vid- 
hAller  sin  Asigt  om  nödvändigheten  och  för- 
träffligheten af  det  förhAllaude  mellan  rö- 
sterna, uttryckt  genom  talen  1,  O,  O,  han 
pAfunnit.  Dertill  kunna  vi  naturligtvis  in- 
genting göra. 

Hr  J.  V.  S.  synes  icke  hafva  uppfattat 
vAr  bevisning  och  öfverhufvud  göra  sig  en 
alldeles  origtig  föreställning  om  sannolik- 
hetskalkylen, dA  han  säger,  att  underteck- 
nad antager  en  aritmetisk  progression  för 
att  sedan  fA  använda  sannolikhetskalkylen, 
samt  pA  ett  annat  ställe:  "om  alla  voteran- 
de i  siffror  uttrycka  sin  Asigt  om  afs  (An- 
den mellan  de  sökandes  förtjenst,  vore  san- 
nolikhetskalkylens användande  ren  enfald." 
Det  har  pAtagligen  undgAtt  Hr  J.  V.  S:s 
skarpsinnighet,  att  denna  kalkyl  blifvit  an- 
vänd icke  efter  utan  före  bestämningen  af 
rösternas  relativa  värden,  och  just  för  att 
härleda  den  medelrelation  emellan  dem, 
som  mAste  användas,  dA  den  för  tillföilet 
verkliga  relationen  icke  är  ^änd.  Hela  den 
öfriga  räkningen  är  ju  i  h varje  fall  en  sim- 
pel addition.* 


*  I  kapiUet  om  sannolikhetaråkningen  har  Hr 
J.  V.  8.  låtit  undfalla  sig  en  hel  hop  andra  egen- 
domliga påståenden,  hvaraf  ett  par  här  må  anmär- 
kas. 

Isigterna  om  hvad  till  ett  embetes  handhafVao- 
de  erfordras,  äro  fSränderliga,  säger  Hr  J.  V.  B.,  och 
sloter  deraf,  att  något  konstant  medelfOrhållande  för 
de  sökandes  relativa  förtjenst  icke  finnes.  Deremot 
medgifver  han  medeltalens  berättigande  i  fråga  om 
tilldragelser,  som  bero  af  naturkrafter,  såsom  skepps- 
brott m.  m.  —  Nu  är  emeUertid  rätti  förhållandet 
nästan  omvändt  De  årliga  medeltalen  för  skepps- 
brott äro  ingalunda  konstanta;  de  förändras  tvärt- 
om med  tiden  tillfölje  af  nationernas  framsteg  i 
skeppsbyggen,  navigation ,  geografi ,  meteorologi ,  m.  m. 
Deremot  är  och  förblir  under  alla  tider  och  förhål- 
landen den  relativa  förtjensten  hos  sökande  tiU  sam- 
ma embete  en  ren  tiUfällighet,  och  medelförhåUan- 
.det  är  således  här  detsamma,  huru  olika  åsigfema 
om  embetsmannaduglighet  än  må  vara  på  olika  tider. 

Men,  säger  Hr  J.  V.  8.,  om  äfven  medelförhål- 
landet är  en  aritmetisk  progression,  kan  det  likväl 
hända,  att  några  sekel  bortåt  de  sökandes  förQentt 
enligt  de  voterandes  öfrertjgelse  förhåller  sig  I  det 
närmaste  som  10,  2,  1.  ^  Ja  väl,  likasom  det  kan 
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Några  andra  aDDiärkningar  synas  likaså 
härröra  af  en  tillfällig  blunder,  såsom  när  det 
heter,  att  den  af  undertecknad  försvarade 
metoden  saknar  grund  och  utrymme,  oro 
de  sökande  äro  färre  iin  tre,  eller  att  deo 
i  vissa  fall  leder  till  intet  resultat,  nemli- 
gen  då  alla  sökande  erhålla  lika  många 
points.  Hr  J.  V.  S.  har  förbisett,  att  dea 
aritmetiska  progressionen  kan  bestå  af  en 
eller  två  termer,  likaväl  som  af  tre  eller 
flere,  och  att  metoden  följaktligen  alltid  är 
användbar,  huru  många  de  sökande  än  äro. 
Obestämdheten  åter,  som  uppkommer,  då 
alla  erhålla  lika  många  röster  eller  points, 
kan  i  detta,  såsom  i  andra  fall  afhjelpas 
antingen  genom  lottkastning,  eller  genom 
erdföi*anden8  votum  decisivum. 


Vi  ha  erkänt,  att  emot  Hr  J.  V,  S:s  be« 
räkning  intet  vore  att  påminna,  om  tre 
(eller  två)  skilda  voteringar  i  verkligheten 
blifvit  anstälda.  En  annan  fråga  är,  om 
skäl  vore  att  införa  ett  sådant  voterings- 
sätt  i  stället  för  det  nu  brukliga.  Att  det 
förra  voteringssättet  är  ofullkomligare  och 
mindre  upplysande  än  det  senare,  att  således 
en  rcUionel  beräkningsmetod  ur  det  senare  bör 
kunna  draga  säkrare  resultat  än  ur  deiförra^ 
har  förut  blifvit  visadt  Likväl  skulle  vi 
ej  tveka  att  yrka  på  skilda  voteringar,  om 
nemligen  rösterna  skola  beräknas,  såsom 
Hr  J.  V.  S.  det  vill.  Väl  skulle  hans  me- 
tod då,  lika  väl  som  nu,  ofta  nog  leda  till 


hända,  att  samma  vind  blåser  fortfarande  några  se« 
k€l  igenom;  men  sannolikheten  af  såväl  det  ena, 
som  det  andra  är  så  ytterst  ringa,  att  ingen  förnuf? 
tig  menniska  ville  bygga  något  derpå.  Såsom  upp- 
lysande, med  hvilken  snabbhet  medeltalet  at  tillfäl- 
ligt varierande  qvautitetor  närmar  sig  ett  konstant 
värde,  vilja  vi  blott  nämna  följande.  Om  den  va- 
riabla godtyckligt  kan  antaga  alla  möjliga  värden 
emellan  0  och  1,  och  dess  medelvärde  således  är  i4« 
gifva  10  observationer  redan  ett  medeltal  som  blott 
en  gång  bland  fyra  faller  utom  gränserna  0,4  och 
0,6;  och  .20  observationer  gifva  ett  medelta],  som 
icke  fullt  en  gång  bland  åtta  faller  utom  nämnde 
gränser. 


origtiga  ooh  orättvisa  utslag;  väl  kände  åf* 
ven  då  den  komma  på  första  ruoimet,  som 
af  pluraliteten  anses  för  den  odagligaste, 
men  man  egde  då  intet  medel  att  kontrol- 
lera utslagets  öfverensstämmelse  med  plu- 
ralitetens  verkliga  mening,  emedan  mas 
om  densamma  skulle  sväfva  i  en  behaglig 
okunnighet.  Orättvisan  vore  då  densammt 
som  nu,  men  den  skulle  ej  begås  med  öpp- 
na  ögon,  och  dermed  vore  alltid  någoDting 
vunnet. 

Men  om  man  eugång  frångår  det  brak* 
liga  voteringssättet  tilUöIje  af  någon  oibr- 
klarlig  antipati  för  den  beräkningstueted, 
som  dermed.  är  adeqvat;  om  man  fi^r  att 
vinna  större  enkelhet  anser  sig  knnna  upp* 
offra  något  af  den  högsta  möjliga  rättvisa, 
så  må  man  gerna  gå  ännu  ett  steg  längr« 
och  helt  enkelt  åtnöja  sig  med  en  votering, 
der  bvar  oeh  en  föreslår  blott  en  kandidat, 
och  der  de  sökandes  förslagsrum  beräknat 
efter  det  antal  röster  hvar  och  en  erhållit 
Det  är  ju  i  sjelfva  verket  så  Br  J.  V.  S. 
vill  besätta  första  rummei.  Men  anses  den 
ena  voteringen  tillräckligt  upplysande  för 
besättande  af  första  rummet,  så  måste  dan 
väl  med  ännn  större  skäl  anses  tillräcklig 
iW  det  andra  ooh  det  tredje. 

Innan  man  antager  ett  voteriiigis- elltr 
beräkningssätt,  der  den  enkla  pluraltteten 
erhåller  domsrätt,  borde  man  likväl  besin- 
na, hvilket  spelrum  derigenom  lemnas  It 
partisinnet,  och  huru  lätt  det  kan  ialräffa, 
att  den  åsigt,  som  omfattas  af  en  enkel  pb* 
ralitet,  bestämdt  ogillas  af  det  stora  flerts* 
let.  Garantierna  äi*o  så  mycket  osäkrare^ 
ju  flere  sökande  Annas.  Exempelvis  må 
nämnas,  att  om  24  personer  välja  meUan 
i  sökande,  den  enkla  pluraliteten  kan  ut- 
göras af  endast  9  röster:  den  kan  utgöras 
af  6  röster,  om  de  sökande  äro  5,  ai4,0Qi 
de  sökande  äro  b,  o.  s.  v.  I  skstoämade 
fall  kunde  således  enligt  Hr  J.  V.  S:s  me- 
ted  4  voterande  förskaffa  ft^rata  rummet  it 
1  sökande,  som  af  de  öfjnge  20  dertill  an* 
sågQs  minst  värdig!  I  andra  ämnen  är  del 
en  allmänt  antagen  regel  att  till  ästedkon* 
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mande  af  abaolot  ploraKtet  votera  tffVer  en 
frAga.  i  sender;  den  enkla  pluraliteten  an- 
ses der  icke  tillfylleBtgOrande ;  det  är  svårt 
att  inse  bvarföre  man  hellre  skulle  åtnöja 
sig  dermed  i  fråga  om  tjensters  besättande 
eller  förslags  uppgörande. 

Skall  Hr  J.  V.  S.  ai  föregående  betrak- 
telser låta  öfvertyga  sig  om  det  origtiga  i 
dep  nsetod  för  r(totberäkniog  ban  föresla- 
git, eller  beberrskas  i  detta  enskilda  fall 
hans  öivertygelse  i  den  grad  at  den  förut- 
fattade meningens  absoluta  makt,  att  den 
är  otillgänglig  för  alla  föirnuitskäl  ?  Utgån- 
gen skall  visa  det  I  bvilketdera  fallet  som 
belBt  vore  det  öfverflödigt  att  än  vidare 
iortsätta  denna  diskussion,  som  redan  blif- 
vik  nog  långt  utdragen* 


PrOfoing  af  bevisningea  i  Hr  LiudelOf  8 

Staitwd. 

Vi  ae  med  ledsnad,  att  Herr  Professor 
L.  till  sin  ttfiiga  bevisning  funnit  ndidigt 
tillägga  försäkran  om  den  "suveräna"  och 
'^diktatoriska'*  ståndpankt^  vi  *  i  diskussion 
«C  frågan  skulle  intagit. 

Att  vi  gåBska  utförligt  gifvit  skäl  för 
vår  Asigt  af  matematikens  och  beräknin- 
gens betydelse  i  andliga  ting^  torde  äfven 
Hr  I4.  haiva  observerat  Om  'filosofins'*  be* 
tydelse  haf^a  vi  deremot  icke  sagt  ett  ordw 
Då  BU  Hr  L.  mot  våjr  uppfattning  inga  an- 
dra moiskäl  anfOr,  än  nyss  citerade  epi te- 
ter,  torde  ingen  misstaga  sig  onm  bvilken- 
dera  parten  som  förfar  diktatoriskt  och  in- 
tager en  suverän  ståndpunkt,  undertecknad, 
som  efter  sin  ringa  förmåga  bevisar,  eller 
Hr  Lm  nom  möter  bevisningen  med  tillmä- 

len. 

Vi  risste  verkligen  icke,  att  Hr  L.  hade 

behof    att  "triumfera.**    Vi  trodde  att  han 

förmenat  sig  inse  ett  stort  fel  i  en  ganska 

vigtig  sambällsverksamhet  och  ville  åstad- 


komma en  reform  i  densamma.  Anseende 
den  af  honom  föreslagna  reformen  för  skad- 
lig, vände  vi  oss  mot  hans  förslag  —  in- 
galunda i  afsigt  att  beröfva  Hr  L.  några 
eftersträfvade  lagrar. 

Då  emellertid  "triumferandet"  bevisar  sig 
vara  en  i  Hr  L:8  ögon  så  vigtig  sak,  gör 
det  oss  verkligen  ondt  att  ruinera  Hr  L:s 
stolta  medvetande  om  sin  'triumf'*  genom 
den  anmärkning,  att  han  för  allmänheten 
bevisar  sin  "triumfs"  storhet  genom  origti- 
ga uppgifter. 

Vi  hafva  nemligen  ingenstädes  påstått, 
att  det  är  lag,  att  vid  förslags  upprättande 
votering  skall  ske  för  hvarje  förslagsrum 
särskildt  Hr  L:s  uppgitt  härom  är  alltså 
ett  mot  sanna  förhållandet  stridande  före- 
gifvande. 

Vi  hafva  blott  åberopat  lagens  stadgan- 
de, att  dökande  till  en  tjenst  skola  uppfö- 
ras på  förslag  i  en  bestämd  ordning,  på  ]:a, 
2ia  och  3:e  förslagsrummet  Att  så  förh^ål* 
ler  sig,  torde  icke  bestridas.  Och  vi  hafva 
anmärkt,  att  Hr  L.  till  lagens  stadgande 
tillägger,  att  de  föreslagnes  duglighet  för 
tjensten  af  de  voterande  skall  betecknas 
med  talen  3,  2,  1 .--  eller  andra  tal  i  arit- 
metisk progression.  Vi  hafva  förkastat  det- 
ta tillägg  till  lagen,  icke  derföre  att  det 
vill  reformera  lagen,  utan  derföre  att  det 
skulle  tvinga  de  voterande  till  ett  hallstämp- 
lande af  de  sökandes  duglighet^  hvilket  e- 
medan  det  gäller  en  sak.  som  icke  med  aln- 
sticka kan  mätas,  sällan  eller  aldrig  kan 
motsvara  deras  öfvertygelse. 

Deremot  är  det  grundadt,  att  vi  ansett 
votering  för  hvarje  förslagsrum  särskildt 
vara  praxis,  endast  att  sjelfva  operation  för- 
kortas genom  anställande  af  en  votering, 
bvilken  ger  samma  resultat,  som  om  två 
eller  tre  voteringar  blifirit  anetälda.  Natur* 
ligtvis  kunna  vi  icke  hafva  reda  på,  huru 
vidsträckt  denna  praxis  är;  men  vi  visste, 
att  den  blifvit  följd  i  domkapitlen  och  i  U- 
niversitetets  Consistorium.  tro  också  ännu, 
att  den  icke  inskränker  sig  till  dessa  ank- 
toriteter. 
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Ty  att  vota  allmSnDare  skalle  beräknaB 
pi  ett  så  orimligt  sätt,  som  en  Inslindare 
i  Finlands  Allmänna  Tidning  N:o  21.^  upp- 
gifver,  vilja  vi  i  förlitande  till  vederbö- 
rande aaktoriteters  omdömesförmåga  icke 
tro,  förrän  tillförlitliga  bevis  derpå  fram- 
läggas. 

Men  äfven  om  denna  praxis  vore  all- 
männare, har  Hr  L.  uppenbarligen  byggt 
sin  '^triamf*  på  en  ohållbar  piedestal,  nem- 
ligen  på  falsk  uppfattning  och  origtigt  före- 
gifvande  angående  våra  yrkanden  och,  så- 
som vi  skola  visa,  äfven  i  öfrigt  på  lös 
grund. 

Sagde  insändare  yrkar  nemligen,  att 
första  förslagsrummet  skall  tilldelas  den  sö- 
kande, som  erhållit  "mesta  vota"  utan  af- 
seende  derpåf  till  hvilket  föralagsrum  dt  voie^ 
rande  fört  honom.  Alltså  om  de  sökande 
äro  A,  B,  C,  D,  och  de  voterande  till  an- 
talet 10,  samt  rösterna  skulle  utfalla  som 
följer: 

I.      II.      III. 
A  9      -        - 
,       B  —     9        • 
C  —    —        10 
Dl       1         — 
så  skulle  C,  hvilken  alla  voterande  fört  i 
3:e  förslagsrummet,  enligt  sagda  Insända- 
res mening  likväl  böra  uppföras  \fir$ta  för- 
slagsrummet.    En  så  förvänd   uppfattning 
må  den  biträda,  som  det  vill.    Att  den  icke 
öf^erensstämmer  med  Hr  L:s  yrkanden,  är 
klart.    Ty  dessa  skulle  i  detta  faU  gifva  ett 
förnuftigt  resultat:  nemligen  att 

A  erhållit  9 . 3  =  27  points. 
B        "       9.2  =  18       " 
C        "10.1  =  10      " 

När  Hr  L.  för  sin  "triumf"  åberopar,  att 
i  ett  gifvet  fall  resultatet  af  Hr  L:8  sätt  att 
beräkna  och  af  ifrågavarande  Insändares 
blir  detsamma,  så  är  påtagligen  detta  åbe- 
ropande endast  en  qvint  för  triumfens  skuld. 
Ty  bådas  beräkningsmetoder  äro  bimmels- 
vidt  skilda  och  gifva,  såsom  de  det  måste 
och  nyss  visats,  olika  resultater.  När  re- 
sultatet blir  enahanda,  är  detta  alltså  en 


ren  tillf&llighet.    En  sådan  begagnar  Hr  L. 
för  att  komma  till  "triumfen." 

Som  sagdtär:  att  den  piedestal,  på  hvil- 
ken Hr  L.  ställt  sig,  ramlar,  det  beklaga 
vi  för  Hr  L:s  skuld,  emedan  "triumfen"  så 
kärt  legat  honoro  i  hågen.  Att  vi  deremot 
anse  Hr  L:s  "triumfer"  vara  för  saken  lik- 
giltiga, det  torde  Hr  L.  benäget  tillåta  oss. 
Vi  veta  sannerligen  icke  ens,  om  (^  den 
läsande  allmänheten  på  dem  ligger  nigos 
vigt. 


Hvad  nu  Hr  L:s  beräkningsmetod  spe- 
cielt  angår,  hafva  vi  förut  tillräckligt  ftr 
bvar  och  en,  som  i  saken  tänker,  visat  dess 
obehörighet;  emedan  den  godtyokligt tyder 
de  voterandes  öfveriygelse :  emedan  dea 
härigenom  ger  den  auktoritet,  som  till  ^en- 
sten  utnämner,  ett  falskt  underlag  för  be- 
dömandet af  de  sökandes  relativa  duglighet; 
emedan  den,  endast  då  de  sökande  äro  tre 
eller  flera,  kan  hafva  en  användning;  oeb 
emedan  den  äfven  då  tager  de  voterandes 
vota  i  en  annan  mening  än  de  blifvit  af- 
gifna.  Endast  sistnämnda  grund  för  meto- 
dens förkastande  taga  vi  oss  friheten  bär 
nedan  ännu  en  gång  lägga  Hr  L.  på  min- 
net och  sinnet* 

Men  derförinnan  bedja  vi  att  likaså  ännu 
en  gång  få  erinra  Hr  L.  om  en  safc,  hvil- 
ken väl  redan  genom  våra  tidigare  anf)(- 
randen  borde  vara  klarligen  ådagalagd: 

Hr  L:8  heråknxngsmetod  ger  ickef  såsom 
han  påstår,  ett  resultat^  som  uttrt/eker  plura- 
litetens  ångt.** 

Det  är  dock  härpå,  att^  han  skulle  brin- 
ga pluraUtetem  vilja  till  erkännande,  som 
Hr  L.  lägger  all  vigt. 


*  Ett  af  08B  mot  metoden  anfOrdt  skål  finna  ti 
vara  ogUtigt,  nemligen  det,  att  vid  densamma  icke 
ordföranden  kan  ega  votnm  decUityum.  Detta  yr- 
kande Tar  å  vår  sida  ett  misstag. 

**  Att  den  ▼åldiVr  hvarje  eaakild  voterandea  «f- 
vertygélse  är  ofVan  iberopadt  och  tidigare  bevisadt 
NAr  en  voterande  t  ex.  anaer  de  attkaadea  fSrtfeaat 
och  duglighet  fSrhälla  sig  såsom  100,  10  och  1,  li- 
ter Hr  L.  hans  vota  få  betydelsen  af  3,  3  oeli  1. 
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Exempal  upplysa  och  be  viga  kortast 
LAt  alltsi  t  ex.  21  voterandes  omrOstniDg 
hafva  atfallit  som  följer: 

I.      IL      III. 

7  röeter  ABC 

4      "      A      C        B 

7      "      B      C        A 

ä  '  C  B  A 
Då  hafva  11  röstande  af  21  alltså  det 
ateolata  flertalet  appfört  A  på  första  för- 
slagsrotnmet  Ingen  annan,  ^  mOjligen 
Hr  L..  vill  väl  bestrida,  att  detta  alltså  är 
plaralttetens  åsigt,  att  A  är  den  för  tjen- 
»ten  dugligaste  af  de  sökande.  Vi  veta  icke, 
hvad  Hr  L.  httrom  säger,  baravida  han  med 
pluralitet  förstår  något  annat,  än  att  11  är 
mera  än  10.  Men  hans  beräkning  skalle 
gifva  följande  resultat: 

B  erhållit  (7. 3)-j-(10.2)+(4.1)=45point8. 
A       "     (n.3)+(10.1)  =43      "^ 

C       •       (3.3)4-(11.2)+(7.1)  =  38      " 
och  enligt  denna   beräkning  komme  alltså 
JSatt  uppföras  i  första  förslagsranimet  fram- 
för A,  som  erhållit  pluralitetens  vota. 

Vi  hoppas,  att  detta  exempel,  som  icke 
kan  bortresonneras,  en  gåiig  för  alla  för- 
infir  Hr  L.,  att  icke  vidare  inför  allmänbe- 
ten tala  om  sin  beräkningsmetods  förtjenst, 
att  göra  pluraliteiena  mening  gällande.  Det 
är  uppenbart,  att  sä  icke  förhäller  sig. 

Men  pä  det  att  ingen  må  tro,  att  det 
anförda  är  blott  ett  enstaka  exempel,  vilja 
vi  antaga  det  antal  voterande,  som  Hr  L. 
i  sina  exempel  älskar  att  använda,  nemli- 
gen  24.  Och  till  yttermera  visso,  låt  14  af 
de  24  votera  på  A  till  första  rummet.  En- 
ligt Br  L:s  beräkningsmetod  bjelper  detta 
dock  icke.    T.  ex. 

I.      II.      III. 
13  röster  A      B  "      C 
1       "      A      C        B    .. 
9      "      B       C.      A 
1       ''      C       B        A 
Sam  aagdt:  i  detta  exempel  antagas /por- 
ton (säger  14)  af  2*4  voterande  hafva  upp- 
fört A  i  första  iörslagsrummet.    Man  skulle 


tro,  att  14  är  mera  än  10.    Men  Hr  L.  be- 
räknar, som  följer: 

Aerhållit(14.3)-|-(10.1)  =52points. 

B       ""      (9.3)+(14.2)-|-  (1:1)=56      " 
C       "      (1.3)-j-(10.2)4-(13.1)=36      " 
och  Hr  L.  tvekar  icke  att  uppföra  B  i  för- 
sta förslagsrummet.    Det  är  så  Hr  L.  tol- 
kar pluralitetens   mening.     Vi  upprepa  det: 
om  pluraliteten  må  Hr  L.  icke  mera  tala. 
Men  det  är  för  det  andra  en  sak,  som 
skulle  iörtjena  att  tala  om,  hvilken  vi  upp- 
repadt  framhållit,  men  som  HrL.  alls  icke 
går  in  på  att  vidröra.    Denna  sak  är  grun- 
den, hvarpå  Hr  L.  genom  sitt  beräknings- 
sätt  kommer  till  resultater  sådane  som  de 
anförda.    Låt  oss  för  tydlighetens  skuld  ut- 
lägga förhållandet  härmed  i  sist  anförda  e- 

xempel. 

De  fjorton  voterande,  d.  v.  s.  pluraliUtenf 
gom  tilldelat  A  första  iörslagsrummet,  haf- 
va varit  iörbundna  att  uppiöra  endera  af 
de  öfriga  sökande  i  andra  förslagsrummet 
TreUon  af  dem,  alltså  ännu  pluraUtet^n  af 
de  voterande,  hafva  i  detta  andra  förslags- 
rum uppfört  B,  Hvarföre  hafva  de  gitvit 
B  sina  röster?  Naturligtvis  för  att  för  sin 
del  giiva  honom  2:a  förslagsrummet.  Åt 
A  hafva  de  deremot  gifvit  l:a  rummet. 

Men  denna  pluralitetens  vilja  låter  Hr 
L.  lika  litet  gälla.  Med  de  röster,  plurali- 
teten gifvit  åt  B  för  andra  rummet,  sätter 
Hr  L.  samma  B  på  första  rummet  och  af- 
hyser  A  derifrån,  åt  hvilken  pluraliteten 
bestämt  detta  rum.  Minoritetens  röster  äro 
icke  i  stånd  att  verka  detta,  äfven  om  alla 
10  voterande  i  densamma  gifvit  B  sina  rö- 
ster till  första  rummet.  Det  är,  emedan 
pluraliteten  gifvit  B  sina  röster  till  2:a  rum- 
met, som  Hr  L.  låter  honom  intaga  det  för- 
sta. Pluraliteten  får  alltså  lof  att  votera 
omkull  sig  sjelf. 

Manövern  utföres  sålunda:  de  Qorton  i 
pluraliteten  hafva  kanske  mellan  A  och  B 
gjort  en  skilnad  i  duglighet  för  tjensten  så- 
som mellan  100  och  1.  Men  emedan  dock 
B  har  företräden  framför  C,  hafva  tretton 
afcdem  gifvit  honom  sina  rÖPter  till  2:a  rum- 
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met.  Hr  L.  tillåter  dem  na  icke  hafra  nå- 
goD  egen  tanke  om  de  sSkandes  relativa 
fOrtjenet.  Sedan  de  engång  afgifvit  sina 
rGster  till  l:a  och  2:a  rnmmets  besättande, 
måste  de  sökandes  daglighet  förhålla  sig 
såsom  3  till  2.  Grunden  härför  är  den,  att, 
om  förslag  genom  votering  upprättas  all- 
dagligen  några  tusental  eller  tietusental  år, 
så  blir  den  sannolikaste  proportionen  mel- 
lan de  sökandes  förtjenst  (d.  v.  s.  medel- 
talet för  alla  dessa  voteringar)  den  af  Hr 
L.  anförda  3  till  2.  Härmed  får  den  nu 
voterande  pluraliteten  nöja  sig.  Och  det 
är  egentligen  det  konststycket,  som  bringar 
densamma  på  fall.  B  sättes  alltså  på  för- 
sta förslagsrummet,  A  på  det  andra.  Plu- 
raliteten står  häpen! 


Det  är  dock  icke  sagdt,  att  pluraliteten 
bär  i  veYlden  skall  styra.  Förnuftet  är  icke 
nödvändigtvis  på  dess  sida.  Men  der  flera 
individer  deltaga  i  afgörandet,  der  måste 
rösterna  räknas:  egentligen,  såsom  vi  tidi- 
gare visat,  der  måste  en  individs  votum 
bliiva  det  afgörande.  Dermed  förhåller  sig, 
som  med  individens  handlingar:  en  gång 
måste  öfverläggningen  upphöra  och  beslu- 
tet fattas:  eljest  blir  det  ingen  handling  af. 

Men  ehuru  meningarne  kunna  splittras 
åt  många  håll,  måste  det  dock  stå  fast,  att, 
när  det  kommit  till  votering,  hvars  och  ens 
votum  skall  få  gälla  för,  hvad  den  voteran- 
de dermed  afsett  och  velat.  Icke  plurali- 
teten har  någon  absolut  rätt  att  gälla;  men 
pluralitetens  votum  är  berättigadt,  så  snart 
saken  engång  skall  genom  votering  afgöras. 

När  voteringspropositionen  icke  är  ett 
enkelt  ja  eller  nejj  utan  voteringen  kan  gif- 
va  flera  särskilda  meningar  tillkänna,  an- 
ses med  rätta  den  mening  för  segrande, 
hvilken  har  de  flesta  vota  för  sig.  Ett  val 
mellan  flera  kandidater  är  en  sådan  vote- 
ring. Och  ett  förslags  upprättande  är  ett 
sådant  val.  Skulle  det  bero  på  dem,  som 
upprätta  förslaget,  att  tillsätta  tjensten,  skul- 
le naturligtvis  den,  som  erhåller  flesta  vota 


till  första  förslagsrummet,  erhålla  dennim* 
ma.*  Att  det  blott  är  ett  förslag,  som  upp- 
rättas, förändrar  ingenting  häri.  Ärendet 
skall  blott  då  af  tvenne  auktorUeter  afgö- 
ras, af  hvilka  den  första  endast  yttrar  sin 
mening,  mei  den  högre  auktoriteten  kan 
godkänna  densamma  eller  icke. 

Finnes  blott  en  sökande,  måste  ftfven 
vid  fOrfllags  upprättande  den  absoluta  ma- 
joriteten afgöra,  13  ai  24.  eller  12,  votHin 
deeisivam  dertili  råknadt  Voteringapropo- 
mtionen  är  då  ja  eller  nej. 

Finnas  deremot  två  sökande,  kanna  mt- 
ningame  blifva  tre:  Ä  eller  B  eller  Ingen* 
dera.  Då  är  icke  mera  abaolat  ploralitet 
afgörande,  ntan  enkel  plnralitet:  T.  ex.  % 
vota  iör  i,  8  för  .B,  7  ttf  Ingendera.  Ä 
får  då  tjensten  eller  första  rummet  på  för- 
slaget. 

Vi  veta  verkligen  icke,  om  Hr  L.  är  ense 
med  oss  ända  hittills.  Men  vi  skulle  tro, 
att  ingen  annan  bestrider  det  sagdas  rig- 
tighet.  Deraf  framgår  dock  klarligen,  att 
9  af  24  är  pluralitet  Och  om  blott  allas 
röster  väga  lika,  kan  den  saken  icke  ge- 
nom något  beräkningssätt  i  verlden  förän- 
dras. Hr  L:s  kalkyl  har  der  alls  ingen 
plats. 

När  förslag  upprättas,  och  de  sökande 
icke  äro  flera  än  två,  har  den,  som  erhål- 
lit mindre  antal  röster  likväl  icke  alltid  n- 
tan  vidare  2:a  iörslagsrummet  Han  bar 
det  endast  under  förutsättning,  att  han  i  en 
eller  annan  form  blifvit  förklarad  för  berät- 
tigad att  komma  på  förslag.  Är  detta  fal- 
let med  båda  de  sökande,  så  redaceraa  vo- 
teringspropositionen till:  antingen  A  eller 
B;  absolut  majoritet  eller  votum  decisivum 
fordras  för  afgörandet,  och  om  B  erhållit 
mindre  antal  vota,  har  han  utan  vidare  an- 


*  Det  är  ett  förvånande  misshugg,  dA  Hr  L.  i 
sin  ofvan  intagna  artikel  helt  allvarligt  demonstre- 
rar, att  fftr  besittandet  af  en  tjenst  skall  voteraa 
likasom  för  ett  fOrslags  upprättande,  f5r  tre  skilda 
rum  —  enligt  värdet  på  afgiftia  vota  3,  2  och  1  na- 
turligtvis. 
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dra  fbrslagsrummet  *    Han  bar   det,  äfven 
om  han  erhållit  iDgen  röst 

Men  finnas  tre  sådane,  för  kompetenta 
förklarade  sökande,  kan  frågan  icke  genom 
en  enkel  votering  afgöras.  Ty  alla  tre  sko- 
la hafya  förslagsrum.  Det  återstår  derföre, 
sedan  genom  en  första  votering  är  afgjordt, 
bvilken  ai  de  tre  som  skall  hafva  första 
förslagsrummet,  att  afgöra,  b  vilkendera  af 
de  två  åsterstående  skall  hafva  det  andra. 
Voteringspropositionen  för  första  för- 
slagsrummet är  då :  A^B  eller  C.  Det  kan 
hända  att  A  får  absolut  pluralitet,  B  resten, 
C  ingen  röst.  Men  en  sådan  pluralitet  är 
för  afgörandet  icke  nödvändig.  Åf  24vota 
kan  j1  få  9,  ^  8  och  Cl.  De  9  vota  äro 
då  pluralitet 

Den,  som  törnekar  detta,  behagade  upp- 
lysa, hvarföre  9  vota  utgöra  pluralitet,  då 
propositionen  är :  A^  B  eller  Ingendera,  men 
icke  nu,  då  propositionen  är:  ^,J3  eller  C 
Vid  voteringen  för  andra  förslagsrummet, 
då  propositionen  är:  B  eller  C,  gäller  åter 
absolut  majoritet 

Votering  för  tredje  förslagsrummet,  el- 
ler rOsters  afgifvande  i  bvilken  form  som 
helst  för'  detta  rum,  är  uppenbarligen  en  tom 
formalitet,  när  de  sökande  icke  äro  flera 
än  tre  —  alla  kompetenta  att  komma  på 
förslag.  Ty  C  har  då  utan  vidare  allas  rö- 
ster till  tredje  förslagsrummet 

Äro  deremot  de  sökande  fyra  eller  fle- 
ra (alla  kompetenta,  så  att  tre  förslagsrum 
måste  besättas),  då  är  en  tredje  votering 
eller  rOsters  afgifvande  äfven  för  detta  ft^r- 
slagsrum  nödvändigt  Ty  då  återstår  ännu 
voteringspropositionen:  C  eller  D  —  eller 
C,  A  E  o.  s.  v. 

Hr  L.  medger  icke,  att  i  stället  för  två 
eller  tre  voteringar  för  procedyrens  förkor- 
tande tår  sättas  en  enda  —  om  nemligen 


*  Vid  biskopsv^  räknas  enkelt  de  erhållna  vota, 
och  förslaget  upprättas  efter  dem.  Det  sker  derfö- 
re,  att  icke  nödvändigtvis  tre,  icke  ens  tvä  måste 
uppföras  på  förslag.  Så  äfven  vid  prestval  till  im- 
periela  pastorater. 

LttUraimrbl, 


icke  Hr  L.  får  beräkna  vota  på  sitt  vis,  d. 
v.  s.  mot  de  voterand^s  mening  -  ehuru 
Hr  L.  icke  kan  bestrida,  att  resultatet  af 
denna  ena  votering  kan  beräknas  så,  att 
det  blir  detsamma ,  som  om  två  eller  tre 
voteribgar  skuHe  hafva  skett  Det  lönar 
icke  mödan  att  härom  tvista.  Hr  L.  bryr 
sig  i  alla  fall  icke  om  vår  repeteradt  gif- 
na  förklaring,  att  votering  och  beräkning 
endast  afse  att  vinna  tid.  Han  utbreder  sig 
i  en  onödig  bevisning,  att  då  beräkningen 
måste  blifva  olika  för  första  och  för  andra 
rummet  Man  säger  honom  förgäfves:  låt 
bli  att  förkorta  procedyren!  votera  ftvå  el- 
ler tre  gånger  efter  behag!  Han  återkom- 
mer dock  alltid  till  sitt:  Se  här;  nu  förkor- 
tas procedyren p  man  voterar  en  gång:  då 
skall  jag  visa  herrskapet  o.  s.  v. 

Hvarföre  åter  Insändaren  i  Finl.  Allm. 
Tidning  anser  det  orätt  att  rösta  för  hvar- 
je  förslagsrum  särskildt,  det  förstå  vi  icke. 
Han  säger:  hvar  och  en  röstande  är  för- 
bunden yttra  sin  mening  om  de  sökandes 
^relativa  förtjenst""  Men  detta  sker  ju,  då 
man  voterar  öfver  alla  sökande  till  första 
förslagsrummet 

Vill  Ins.  att  votering  skall  ske  äfven  öf- 
ver allas  relativa  förtjenst  till  andra  för- 
slagsrummet o.  s.  v.  så  måste  ju  resultatet 
vid  en  sådan  andra  votering  blifva  detsam- 
ma. Har  A  fått  9,  JB  8,  Cl  röster  till  för- 
sta rummet  så  skulle  väl  rösterna  till  an- 
dra rummet  utfalla  alldeles  lika.  En  sådan 
votering  vore  ju  dock  ett  meningslöst  narr- 
spel. Den  som  fått  flesta  vota  till  första 
rummet,  har  derigenom  blifvit  de  öfriga  fö- 
redragen på  alla  tre  förslagsrummen.  Det 
är  derföre  han  vid  följande  voteringar  eli- 
mineras, och  jemförelse  till  andra  rummet 
sker  blott  mellan  de  återstående  o.  s.  v. 

Insändaren  yrkar  vidare;  när  rösterna 
äro  lika,  afgör  summan  af  erhållna  röster 
till  första  och  andra  rummet;  när  denna 
summa  är  lika,  jtfgöra  erhållna  flesta  rö- 
sterna till  första  rummet 

Om  de  sökande  äro  blott  tre,  och  vote- 

60 
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ring  sker  öfVer  alla  förslagsrummen  på  en 
gång,  så  erhålla  alla  sökande  alltid  lika 
antal  röster.  T.  ex.  af  24  voterande  er- 
hålla: 

I.      II.      III. 
A  9        7  8 

B  8        9         7 
C  7        8         9 

Enligt  Ins.s  beräkning  skulle  nu  B  er- 
hålla första  förslagsrummet,  emedan  B  har 
8  -j-  9  =  17  vota  till  båda  främsta  rummen, 
A  endast  16. 

Enligt  Hr  L:s  beräkningssätt  deremot 
faafva  båda  49  points,  och  den  af  de  båda, 
som  har  ordförandens  röst  till  första  rum- 
met, erhåller  alltså  detta  rum.  Läsaren  fin- 
ner alit^å,  att  äfven  i  detta  fall  Ins.  och 
Hr  L.  äro  af  olika  mening.  Deri  öfverens- 
stämma  båda,  att  de  beräkna  röster  afgif- 
na  för  2:a  och  3:e  rummet  såsom  erhållna 
för  det  l:a:  men  beräkning  i  öfrigt  och  re- 
sultatet äro  olika. 

Anställas  två  skilda  voteringar,  får  A 
första  förslagsrummet,  B  det  andra.  Lika- 
så om  en  votering  anställes,  men  vota  be- 
räknas såsom  skulle  två  voteringar  hafva 
skett.  D.  v.  s.  A  har  pluralitet  till  första 
rummet:  5  är  af  8  +  ^  =  ^^  vota  föredra- 
gen C,  denne  endast  af  7  -|-  8  =  15  vote- 
rande föredragen  B:  hvarföre  B  får  andra 
C  tredje  förslagsrummet. 


Oftanämnde  Insändare  i  Allmänna  Tid- 
ningen åberopar  till  stöd  för  sin  yttrade  å- 
sigt  ett  Kongl.  Bret  af  d.6  0kt.  1746.  Låt 
OBS  se  till,  om  Ins.  verkligen  har  för  sin 
åsigt  stöd  i  lag.  Detta  "Girculaire  till  sam- 
telige  Collegier"  innehåller,  att  de 

'*lörslager,  hvilka  till  lediga  tjensters  be- 
Bättjande  hos  Osa  ingifvas,  endast  böra  in- 
rättas efter  pluraliteten  af  rösterna,  så  att 
den,  som  fådt  de  mesta  vota  uppföres  l:o 
loco,  den  som  fådt  mindre  2:o  loco  och  den 
som  fådt  de  minsta  3:o  loco.^ 

Följes  denna  iörfattning,  så  tår  voterin- 


gen alla  icke  ske  efter  förslagsram ;  d.  v.  s. 
hvar  och  en  voterande  kallar  med  sin  röst 
endast  en  bland  de  sökande.  T.  ex.  af  24 
voterande  rösta  9  för  A^  8  för  -6,  7  för  C, 
och  de  tre  uppföras  på  förslaget  i  denna 
ordning. 

Men  då  kan  inträffa,  att  alla  24  rösta 
på  ^,  då  .^  ensam  kommer  på  förslaget, 
eller  t.  ex.  13  på  ^  och  11  på  By  då  C 
blir  från  förslaget  utesluten. 

Författningen  kan  alltså  icke  alls  till- 
lämpas  på  de  fall,  då  tre  personer  måste 
på  förslaget  uppföras,  och  då  så  många  sö- 
kande finnas,  berättigade  att  på  förslag  upp- 
föras. 

I  Statuterna  för  Universitetet  är  t.  ex. 
uttryckligen  föreskrifvet,  att  färst  skall  rö- 
stas öfver  de  sökandes  till  en  profeBsion 
kompetens,  sedan  förslaget  upprättas. 

Om  då  tre  sökande  förklaras  för  kom- 
petenta, måste  alla  tre  på  förslaget  uppfö- 
ras. Så  förhåller  sig  äfven  vid  föralags 
upprättande  till  ekklesiastika  tjenster  öfver- 
hufvud,  vid  hvilka  rum  på  förslaget  icke 
kan  vägras  den,  som  genom  aflagda  exa- 
mensprof  gjort  sig  dertill  berättigad. 

1  alla  sådane  fall  måste  de  röstande  af- 
gifva  tre  vota,  ett  för  h varje  förslagsrDm. 
Ty  eljest  blir  det  tillfälligt,  om  en,  två  el- 
ler tre  komma  att  uppföras  på  förslaget 

Ins:s  tanke  är  nu  den  anförda,  att  hvar- 
je  voterande  skall  afgifva  tre  röster,  bvar- 
je  röst  iör  särskildt  förslagsrum  och  ät  en 
särskild  person  bland  de  sökande,  och  att 
det  af  hvarje  sökande  erhållna  röstantalet 
skall  afgöra  öfver  hans  plats  på  förslaget 
Uärpm  står  ingenUng  i  Cirkuläret. 

Och  1:0  ger  denna  omröstning  ett  resul- 
tat, endast  då  de  sökande  äro  flera  än  tre, 
och  en  del  röster  fallit  på  sådane  sökande, 
hvilka  icke  komma  att  på  förslaget  uppfö- 
ras; 2:0  kommer  en  sökande,  som  erhållit 
flesta  röster  af  de  för  tredje  förslagsrum- 
met afgifna,  att  blifva  föredragen  den,  som 
erhållit  en  röst  mindre  t  ex.  till  första  för- 
slagsrummet, såsom  vi  ofvan  i  ett  exempel 
visat 
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Äro  de  gökande  deremot  endast  tre,  så 
erhålla  alltid  alla  tre  lika  antal  röster^  och 
Cirkuläret  har  ingen  tillämpning. 

Id8.  vill  nu,  att  i  detta  fall  trägan  om 
fSrslagfirummet  skall  aigöras  af  de  för  för- 
sta och  andra  rummet  af gif na  rösterna.  Här- 
(mi  Mr  ingenting  i  CirhiläreL  Det  är  Ins:8 
egen  mening  i  saken. 

Vi  dela  denna  mening,  emedan  eljest 
intet  resultat  af  voteringen  är  möjligt 

Men  Ins.  vill  vidare,  att  röster,  erhållna 
till  2:a  och  3:e  förslagsrummet  skola  räk- 
nas lika,  så  att  den,  som  erhållit  t.  ex.  13 
röster  till  andra  rummet  skall  föredragas 
den,  som  erhållit  12  röster  till  första  rum- 
met. Äfven  detta  är  naturligtvis  blott  In- 
sändarens mening. 

Detta  yrkande  står  väl  i  konseqvens 
med  det  f!$rut  anförda,  att  äfven  röster  till 
3:e  rummet  gälla  lika  med  dem  till  l:a  rum- 
met Men  det  strider  likasom  detta  mot 
hela  voteringssättets  förnuftiga  mening,  e- 
medan  nemligen  vota  afgifvas  fl^r  ett  l:a, 
ett  2:a  och  ett  3:e  fl^rslagsrum. 

Voteraa  deremot  särskildt  för  hvarje  för- 
slagaram, så  gälla  ''mesta  vota"  för  hvarje 
ram.  Det  kan  icke  nekas,  att  en  sådan 
votering  icke  öfverensstämmer  med  Cirku- 
lärets föreskrift  Men,  såsom  sagdt,  en  vo- 
tering enligt  Cirkuläret  ger  intet  resultat, 
då  tre  förslagsrum  skola  besättas,  och  tre 
till  förslag  berättigade  sökande  finnas ;  hvar- 
emot  aagde  voteringssätt  uppfyller  all  vote- 
rings ändamål,  att  genom  flesta  vota  komma 
till  ett  afgörande.  Det  är,  såsom  vi  visat, 
det  enda  allmänt  tillämpliga,  vid  votering  öf- 
ver  hvilka  propositioner  som  helst,  och  det 
låter  hvarje  votam  ^älla  för  det  ändamål, 
för  bvilket  det  blifvit  afgifvet 

Att  Insändarens  beräkningsmetod  icke 
tillfimpas  Tidtjensters  besättande,  icke  hel- 
ler Ar  tillämplig  vid  val  och  andra  vote- 
ringar, inses  af  det  anförda. 

Att  Hr  L:8  metod  än  mindre  har  en  så- 
dan iillftniplighet,  hafva  vi  förut  visat 

Att  enligt  bådas  metod  de  afgifna  vota 


icke  få  gälla  fbr  det  ändamål,  de  afgifvits, 
deri  öfverensstämma  likaså  båda. 

J.  V.  S. 


Hustrun.'*' 

Jag  har  ofta  varit  i  tillfälle  att  beundra 
den  ståndaktighet,  hvarmed  qvinnan  kan 
uthärda  lyckans  mest  skiftande  vexlingar. 
Motgångar,  hvilka  förkrossa  mannens^själ 
och  nedböja  honom  i  stoftet,  framkalla  mån- 
gen gång  det  svagare  könets  hela  själsstyr- 
ka och  gifva  deras  karakter  denna  oför- 
skräckthet  och  höghet,  som  nära  nog  grän- 
sar till  det  sublima.  Ingenting  kan  vara 
mera  rörande,  än  att  se  en  späd  och  vek 
qvinna,  som  under  .det  hon  vandrat  lifveta 
jemna  stig  helt  och  hållet  öfv^rlemnat  sig 
åt  andra  och  varit  känslig  för  äfven  det 
ringaste  obehag,  plötsligt  resa  sig  i  andlig 
styrka,  (ör  att  blifva  sin  mans  tröst  och 
stöd  i  motgångens  dagar,  med  ofl^rskräckt 
beslutsamhet  afvaktande  äfven  de  bittraste 
slag  af  ödet 

Den  veka  qvinnan  påminner  i  sitt  för- 
hållande till  mannen  om  den  späda  vinran- 
kan,  hvilka  i  soliga  dagar  sluter  sig  till 
den  starka  eken,  som  upplyftar  henne  till 
ljus  och  värme,  men  hvilken,  när  blixten 
krossat  det  fasta  stödet  smekande  omsling- 
rar de  splittrade  lemmarne,  för  att  återföra 
dem  till  lii  och  styrka. 

Jag  lyckönskade  en  gång  en  vän»  som 
var  omgifven  af  en  blomstrande*  genom  den 
ömmaste  kärlek  förenad  familj.  ''Jag  kan 
icke  önska  er  en  skönare  lott  än  att  ega 
hustru  och  barn%  svarade  han  med  hänfö- 
relse. T  lyckans  dagar  dela  de  er  glädje; 
i  motgångens  åter  trösta  de  er.'  Och  jag 
har  i  sjelfva  verket  äfven  gjort  den  iakt- 
tagelsen, att  en  gift  man  har  lättare  att 


*  Öfvers.  af  F.  fråD  ^The  Sketch  book"  af  Geoff- 
rey  Crayon,  Esq. 
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resa  sig  ar  olyckan  och  att  återtaga  sin 
Btällning  i  samhället,  än  en  ogift;  —  väl 
derföre  att  den  förre  genom  åtanken  på  de 
kära,  hjelplösa  varelser,  hvilka  bero  af  ho- 
nom, uppeggas  till  nya  ansträngningar,  men 
till  en  stor  del  derföre  aU  hans  sjelfkänsla 
nppehålles  genom  vissheten,  att  haru  mörkt 
och  förödmjukande  allting  utom  honom  än 
må  se  ut,  ban  dock  eger  en  liten  verld  af 
kärlek  i  hemmet,  hvars  monark  ban  är. 
En  ogift  har  deremot  lättare  at^t  falla  i  för- 
derf  och  sjelfmissaktning,  att  inbilla  sig 
vara  .ensam  och  .öfvergifveo,  och  hans  hjer- 
ta  att  sjunka  samman  likt  ett  öfvergifvet 
bus,  af  brist  på  invånare. 

Dessa  iakttagelser  återkalla  i  mitt  min- 
ne en  liten  huslig  dram,  h  vartill  jag  en  gång 
var  vittne.  Min  förtrogne  vän  Leslie  hade 
gift  sig  med  en  skön,  älskvärd  flicka,  upp- 
fostrad i  det  fashionabla  lifvets  beqvämlig- 
heter.  Det  är  sannt,  att  hon  sjelfickeeg- 
de  någon  förmögenhet;  men  min  vän  var 
deremot  så  mycket  rikare,  och  det  var  hans 
största  njutning  att  på  henne  slösa  allt, 
hvad  som  kunde  bidraga  att  försköna  hen- 
nes lif  och  uppfylla  alla  de  små  nycker  och 
infall,  hvilka  kring  qvinnan  sprida  ett  så 
tjusande  behag.  ''Hennes  lif  skall  likna  en 
fé-saga",  sade  han. 

Sjelfva  olikheten  i  deras  karakter  bil- 
dade en  harmonisk  iörening.  Hans  lynne 
var  romantiskt  och  något  dystert,  då  hen- 
nes deremot  var  idel  lif  och  glädje.  Jag 
hade  ofta  bemärkt  den  stumma  hänryck- 
ning, hvarmed  han  i  sällskaper  betraktade 
henne,  der  hon  genom  sin  sprittande  liflig- 
het  förtjuste  alla;  och  huru  hon  under  den 
allmänna  hyllningen  blott  sökte  hans  blick, 
fKr  att  deri  läsa  hans  bifall.  Då  hon  stöd- 
de sig  på  hans  arm  kontrasterade  hennes 
späda  gestalt  skönt  emot  hans  höga  man- 
liga figur.  Den  öma,  förtroendefulla  blick 
hvarmed  hon  såg  upp  till  honom,  tycktes 
framkalla  en  blixt  af  triumferande  stolthet 
och  beskyddande  kärlek,  liksom  den  älsk- 
liga bördan  varit  honom  dubbelt  kär,  ge- 
nom sjelfva  sin  hjelplöshet.    Åldrig  anträd- 


de ett  par  ett  tidigt  äktenskaps  blomster- 
beströdda  stig  med  ljusare  utsigt  till  säll- 
het,  än  detta. 

Det  var  emellertid  min  väns  öde  att 
hafva  inlåtit  sig  i  Kv  vågsaraa  spekulatio- 
ner. Han  hade  icke  många  månader  varit 
gift,  förrän  flera  på  hvarandra  följande  o- 
lyckshändelser  beröfvade  honom  all  hans 
förmögenhet  och  bragte  honom  snart  sagdt, 
till  armod.  Någon  tid  slöt  han  denna  sorg- 
liga hemlighet  inom  sitt  eget  bröst  och  van- 
drade omkring  med  bristande  bjerta.  Hans 
lif  var  en  långvarig  dödskamp.  Hvad  som 
gjorde  det  ännu  mera  outhärdligt,  var  det 
tvång  han  i  sin  bustrus  närhet  nödgades  på- 
lägga sig,  mötande  hennes  blick  med  små- 
leendet på  läpparne.  Ty  han  kunde  icke 
förmå  sig  att  meddela  henne  denna  för- 
krossande nyhet.  Dock  hade  hon  med  kär- 
lekens vaksama  öga  sett,  att  någonting  fe- 
lades honom.  Hon  märkte  hans  förändra- 
de utseende  och  qväfda  suckar,  och  lät  sig 
icke  bedragas  af  hans  oroliga  och  fåf&nga 
bemödanden  att  synas  glad.  Förgäfves  upp- 
bjöd hon  all  sin  tjusande  glädtighet  och 
sina  öma  smekningar,  att  återföra  honom 
till  sällhet;  hon  tryckte  blott  pilen  4|apare 
i  hans  bjerta.  Ju  klarare  han  insåg,  huru 
stor  anledning  han  hade  att  älska  henne, 
desto  olidligare  var  honom  tanken  att  snart 
göra  henne  olycklig.  "Innan  kort",  tänkte 
han,  "skall  rodnaden  blekna  på  denna  kind 
—  sången  tystna  på  dessa  läppar  —  dessa 
strålande  ögons  glans  skall  fördunklas  af 
tårar,  och  detta  lyckliga  bjerta,  som  na  slår 
så  lätt  i  hennes  bröst,  skall  snart  blifva  li- 
ka nedtyngdt  af  sorg  och  elände,  som  mitt 
eget." 

Slutligen  kom  han  en  dag  och  beskref 
med  en  ton  af  djupaste  fSrtviflan  sin  ställ- 
ning för  mig.    Då  jag  hört  honom  till  slut, 

frågade  jag:   "känner  din  hustru  allt?*  

Vid  denna  fråga  utbrast  han  i  de  bittraste 
tårar.  "För  Guds  skuld!"  utropade  ban, 
"om  du  hyser  något  medlidande  för  mig^,  så 
nämn  henne  icke,  det  är  tanken  på  henne 
som  bringar  mig  till  vansinne." 
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"Och  h vårföre  icke?"  »frågade  jag.  "Hon 
miste  ja  torr  eller  senare  få  erfara  det. 
LftDge  kan  da  ej  dölja  det  för  henne;  och 
denna  anderrättelse  kan  träffa  henne  änna 
mera  olörberedd,  än  om  da  na  sjelt  med- 
delar henne  densamma.  Ty  den  älskades 
röst  kan  förljafva  äfven  den  smärtsammaste 
nyhet.  Dessatom  beröfvar  da  dig  härige- 
nom trösten  af  hennes  deltagande.  Och 
icke  det  allenast;  ^du  löper  eljest  fara  att 
sönderslita  det  enda  band  som  håller  hjer- 
tan  förenade,  nemligen  det  obegränsade  för- 
troendet i  tankar  och  känslor,  ^on  skall 
snart  märka,  att  någonting  tynger  på  din 
själ,  och  sann  kärlek  fördrager  icke  förbe- 
hållsamhet;  den  känner  sig  underskattad 
och  förnärmad,  då  de  älskade  söka  dölja 
sina  sorger  för  den.'' 

'O  min  vän!  att  tänka  bvilket  slag,  jag 
skall  gifva  åt  alla  hennes  framtida  förhopp* 
ningar  —  håra  jag  skall  förkrossa  henne, 
då  jag  omtalar,  att  hennes  man  är  en  tig- 
gare, att  hon  måste  afsäga  sig  alla  lifvets 
beqyämligheter,  alla  sällskapslifvets  nöjen, 
att  hon  med  mig  måste  nedsjuka  i  armod 
och  mörker!  Att  säga  henne,  att  hon  ge- 
nom mig  blifvit  ryckt  ar  den  krets,  der 
hon  kanske  eljest  skalle  hafva  tjasat,  ett 
WvLB  för  hvarje  öga,  en  glädje  för  hvarje 
hjerta!  —Håra  skall  hon,  som  blifvit  app- 
fostrad  i  allt  rikedomens  öfverflöd,  kanna 
uthärda  fattigdomens  försakelser?  hon,  som 
varit  sällskapslifvets  afgad!  O,  det  skall 
krossa  hennes  hjerta  —  det  skall  krossa 
hennes  hjerta!* 

Hans  sorg  var  vältalig,  och  jag  lät  den 
fritt  flöda  öfver,  ty  sorgen  lättas  genom  ord. 
Då  detta  utbrott  var  förbi,  och  han  försjun- 
kit i  dyster  tystnad,  återtog  jag  varsamt 
det  af  brutna  ämnet  och  sökte  öfvertala  ho- 
nom att  genast  meddela  henne  sin  belä- 
genhet. Han  skakade  sorgset,  men  bestämdt 
nekande,  sitt  hufvud. 

"Men  huru  skall  du  kunna  dölja  det  för 
henne?  hon  måste  ju  få  erfara  det  i  den 
stund,  du  vidtager  de  för  din  förändrade 
ställning  nödvändiga  anordningarne.     Du 


måste  ombyta  lefnadssätt,  —  nej,  låt  icke 
detta  nedslå  dig",  fortfor  jag,  då  jag  var- 
seblef  en  häftig  smärta  afspeglad  i  hans 
anletsdrag.  "Jag  är  öfvertygad  om,  att  du 
aldrig  satt  din  lycka  i  yttre  sken  ^  du 
har  ännu  vänner,  varma  vänner,  som  icke 
mindre  skola  värdera  dig  i  fattigdomen  än 
i  öfverflödet;  och  troligen  anser  du  ej  ett 
palats  nödvändigt  för  att  lefva  lycklig  med 
Mary"  -  -  -. 

"Jag  kunde  lefva  lycklig  med  henne  i 
den  uslaste  koja",  utropade  han  lidelsefullt, 
"ja  i  den  uslaste  koja!  Jag  kunde  med 
henne  nedsjunka  i  fattigdom  och  elände,  -- 
jag  kunde  —  jag  kunde  —  Gud  välsigne 
henne!"  utropade  han  i  utbrottet  af  bitter 
smärta  och  innerlig  kärlek. 

''Och  tro  mig,  min  vän",  sade  jag  varmt 
tryckande  hans  hand;  ''tro  mig,  hon  tänker 
liksom  du.  Ja  det  skall  för  henne  blifva 
en  källa  af  stolthet  och  triumf  —  det  skall 
framkalla  hela  hennes  dolda  själsstyrka  och 
lågande  sympati,  och  hon  skall  glädjas  öf- 
ver att  få  visa,  att  det  är  för  din  egen  skuld 
hon  älskar  dig.  Det  finnes  i  hvarje  sann 
qvinnas  hjerta  en  gnista  af  himmelsk  eld, 
som  döljes  i  lyckans  klara  solsken,  men 
som  i  motgångens  mörka  dagar  flammar 
upp,  lyser  och  värmer.  Ingen  man  känner 
sin  själs  maka,  ingen  känner,  hvilken  trö- 
stande engel  bon  är,  förrän  han  med  hen- 
ne genomgått  lifvets  eldprof." 

Leslies  uppjagade  fantasi  fängslades  af 
mitt  bildrika  språk  och  mitt  allvarsamma 
sätt  Då  jag  kände,  med  hvem  jag  hade 
att  göra,  fullföljde  jag  det  intryck,  jag  på 
honom  gjort,  och  lyckades  öfvertala  honom 
att  genast  gå  att  Öppna  sitt  sorgsna  hjerta 
för  sin  hustru. 

Jag  måste  bekänna,  att  jag  dock  inom 
mig  kände  en  viss  oro  öfver  utgången. 
Hvem  kan  räkna  på  styrka  hos  den,  hvars 
hela  lif  varit  en  oaf  bruten  hvirfvel  af  nö- 
jen.  Hennes  lätta,  lifliga  sinne  skulle  kan- 
ske rygga  tillbaka  för  den  utsigt  af  armod, 
som  så  oförmodadt  öppnade  sig  för  henne, 
och  längta  tillbaka  tUl  de  soliga  regioner, 
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der  hon  hittills  uppehållit  sig.  Dessutom 
ftr  plötsligt  iråkad  fattigdom  för  personer^ 
vanda  vid  ett  förfinadt  lefnadssätt,  förenad 
med  så  många  kränkande  förödmjukelser, 
hvarom  menniskor  i  andra  lefnadsförhållan- 
den  icke  kunna  göra  sig  en  föreställning. 
Kort  sagdt»  jag  kunde  följande  morgon  icke 
utan  stor  oro  träffa  Leslie.  Han  hade  om- 
talat allt. 

'Och  huru  bar  hon  det?" 

"Som  en  engel!  Det  tycktes  snarare 
vara  en  lättnad  för  hennes  hjerta,  ty  hon 
slog  sina  armar  kring  mjn  hals  och  fråga- 
de, om  detta  var  allt,  som  på  senare  tid 
gjort  mig  så  olycklig.  ''Men  stackars  barn", 
tillade  han,  "hon  kan  ej  göra  sig  ett  be- 
grepp om  den  förändring,  som  vårt  lefnads- 
sätt  måste  undergå.  Hon  vet  ej,  hvad  fat- 
tigdom i  det  verkliga  lifvet  vill  säga,  hon 
som  blott  i  dikten  läst  derom.  Bon  kän- 
ner ännu  ej  till  några  försakelser,  vet  icke 
hvad  det  8r  att  umbära  alla  de  beqvämlig- 
heter  och  all  den  lyx,  hvarvid  bon  blifvit 
van.  Men  då  hon  får  erfara  de  lumpna 
bekymmer,  de  eländiga  behof,  de  jemna  för- 
ödmjukelser, med  hvilka  fattigdomen  är 
förenad,  då  först  kommer  det  rätta  profvet 
för  henne." 

"Men",  sade  jag,  "nu  då  du  öfvervunnit 
det  värsta  genom  att  meddela  din  hustru 
denna  sorgliga  nyhet,  så  bör  du  ju  förr 
desto  hellre  äfven  låta  verlden  känna  san- 
na förhållandet.  Yppandet  deraf  kan  väl 
kännas  förödmjukande,  men  då  åti  engång 
är  gjordt,  är  äfven  obehaget  snart  öfverstån- 
det,  då  du  deremot  nu  hvarje  ögonblick  af 
dagen  lider  af  tanken  derpå.  Det  är  icke 
så  mycket  sjelfva  fattigdomen,  som  icke 
mera  föreställningen  derom,  hvilken  så  plå- 
gar en  minerad  man.  Haf  mod  att  synas 
fattig,  och  du  beröfvar  fattigdomen  dess 
värsta  udd."  I  denna  punkt  fann  jag  Les- 
lie fullkomligt  beredd.  För  egen  del  hyste 
han  ingen  falsk  stolthet,  och  hans  hustru 
hyste  äfven  en  liflig  önskan,  att  så  fort  som 
möjligt  komma  in  uti  sina  förändrade  för- 
hållanden. 


Några  dagar  senare  besökte  han  mig  en 
afton.  Han  hade  sålt  sitt  präktiga  hus  och 
byrt  en  liten  "cottage"  på  landet,  några  n>il 
från  staden.  Hela  dagen  hade  han  varit 
sysselsatt  med  att  ditsända  det  nödvändi- 
gaste huBgerådet.  Den  nya  bostaden  er- 
fordrade högst  få  saker  och  de»sa  af  det 
enklaste  slag.  All  hanl3  dyrbara  lösegen- 
dom hade  blifvit  försåld,  med  undantag  af 
hans  hustrus  harpa.  Den  var,  sade  han, 
för  innerligt  förenad  med  tanken  på  hénDCt 
den  tillhörde  tiden  af  deras  första  kärlek, 
ty  några  9f  de  Ijuf väste  ögonblick  från  den- 
na sälla  tidrymd,  voro  de,  då  han  lutad  5f- 
ver  detta  instrument  hade  lyssnat  till  hen- 
nes stämmas  smältande  toner.  Jag  kunde 
ej  annat  än  småle  öfver  detta  romantiska 
galanteri  hos  en  förälskad  gift  man. 

Nu  var  han  på  väg  till  sin  nya  bostad, 
den  hans  hustru  hela  dagen  varit  sysselsatt 
med  att  låta  iordningställa.  Jag  var  hög- 
ligen  intresserad  at  att  se  utvecklingen  af 
denna  lilla  familje-bistoria;  som  aftonen 
var  herrlig,  beslöt  jag  derföre  att  erbjuda 
honom  mitt  sällskap. 

Han  var  uttröttad  af  dagens  ansträng- 
ningar och  försjönk  under  vår  vandring 
snart  i  ett  dystert  grubblande. 

"Arma  Mary!"  utbrast  han  slutligen  med 
en  djup  suck. 

"Hvad  felas  henne?"  frågade  jag,  "bar 
någonting  händt  henne?" 

"Hvad",  sade  han,  slungande  på  mig  en 
vredgad  blick,  "är  det  ingenting  för  henne 
att  hafva  blifvit  bragt  i  denna  torftiga  ställ- 
ning —  att  bo  i  en  eländig  koja  ^  att  ni- 
stan  likt  ett  tjenstehjon  nödgas  arbeta  i 
denna  usla  bostad?" 

"Klagar  hon  då  öfver  förändringen?* 

"Klagar!  hon  är  idel  älsklighet  och  glid- 
tighet.  Hennes  lynne  är  lifligare,  än  jag 
någonsin  sett  det.  Mot  mig  har  bon  varit 
idel  kärlek,  ömhet  och  fröjd!" 

"Beundransvärda  barn!"  Och  dn  kallar 
dig  fattig ;  du  har  aldrig  varit  så  rik,  ty  dn 
kände  aldrig  förut  den  skatt,  da  i  henne 
egde. 
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"O,  min  yäQ\om  blott  detta  första  mOte 
i  det  nya  hemmet  väl  vore  öfver!  sedan 
skall  jag  känna  mig  lugnare.  Men  denna 
dag  har  varit  den  första  af  hård  erfaren- 
het för  henne;  hon  har  na  blifvit  införd  i 
denna  låga  koja,  der  hon  hela  dagen  varit 
sysselsatt  med  att  låta  iordningställa  det 
torftiga  hnsgerådet^  för  första  gången  har 
hon  kännt  den  trötthet,  hnsliga  sysselsätt- 
ningar medföra,  och  för  första  gången  be- 
fannit  sig  i  ett  hem,  beröfvadt  alla  pryd- 
nader —  nära  nog  det  nödvändigaste  — 
oeh  nu  sitter  hon  kanske  trött  och  nedsla- 
gen, grubblande  öfver  den  dystra  framti- 
den." 

Det  fanns  en  viss  sannolikhet  i  denna 
målning,  som  jag  ej  vågade  bestrida;  såle- 
des fortsatte  vi  vår  vandring  under  tystnad. 

Då  vi  från  stora  vägen  tagit  af  på  en 
liten  af  höga  träd  beskuggad  gångstig,  kom- 
mo  vi  snart  i  sigte  af  the  cottage.  Dess 
anspråkslösa,  idylliska  yttre  motsvarade  en 
svärmande  poets  föreställningar.  Ena  gaf- 
veln  var  betäckt  af  grönskande  slingervex- 
ter;  några  träd  lutade  sig  skuggande  der- 
öfver;  ätven  upptäckte  jag  utanför  dörren 
och  på  den  grönskande  gräsplanen  några 
smakfullt  ordnade  blomkrukar.  I  detsam- 
ma vi  nalkades  hörde  vi  ljudet  af  musik, 
Leslie  fattade  mig  i  armen;  vi  stannade  och 
lyssnade.  Det  var  Mary,  som  sjöng  en  li- 
ten enkel  visa,  hvilken  var  hennes  mans 
älsklingssång.  Jag  kände  Leslies  hand  dar- 
ra pä  min  arm.  Han  smög  sig  fram,  för 
att  kunna  lyssna  l^ttre.  Emellertid  hördes 
hans  steg  på  den  sandade  gångstigen.  Ett 
strålande  vackert  ansigte  visade  sig  i  fön- 
stret, några  lätta  steg  hördes  —  och  Mary 
skyndade  ut  för  att  emottaga  oss ;  hon  var 
klädd  i  en  enkel  hvit  klädning  med* några 
vilda  blommor  instuckna  i  håret,  hennes 
*■  kind  var  blomstrande  och  hennes  anlete 
8ti*ålade  af  sällhet  -~  aldrig  hade  jag  sett 
henne  så  älsklig. 

"Min  dyre  George!"  utropade  hon,  "huru 
^lad  jag  är,  att  du  kommit!  Jag  har  så 
längtat  efter  dig  och  sprungit  ut  på  gång- 


stigen för  att  se  dig.  Jag  har  dukat  bor- 
det under  ett  vackert  träd  bakom  byggnin- 
gen  och  plockat  de  skönaste  smultron,  jag 
kunnat  finna;  ty  jag  vet  att  du  älskar  dem 
—  och  vi  hafva  en  så  präktig  grädde  — 
och  allt  är  här  så  Ijuft^och  stilla.  "Ack!" 
ntbrast  hon",  fattade  hans  arm  och  kastade 
en  strålande  blick  på  honom,  "hvad  vi  sko- 
la blifva  lyckliga  här!" 

Den  arma  Leslie  var  besegrad.  Han 
slöt  henne  till  sitt  hjerta,  slog  sina  armar 
kring  henne  och  kysste  henne  åter  och  å- 
ter.  Han  kunde  ej  tala,  men  tårarne  ste- 
go  honom  i  ögonen,  och  många  gånger  har 
han  försäkrat  mig,  att  så  mycken  framgång, 
han  än  sedan  i  alla  sina  företag  haft,  och 
så  i  alla  afseenden  lyckligt,  hans  lif  äfven 
varit,  han  dock  aldrig  upplefvat  ett  ögon- 
blick af  så  ren  och  oblandad  sällhet,  som 
vid  detta  första  möte  i  the  cottage. 


Till  detta  blads  irade  Lftsare. 

Då  Red.  åter  anmäler  én  ny  årgång  af  ^ 
bladet,  är  den  skyldig  —  mer  än  eljest  — 
att  tacka  Ärade  Prenutneranter  för  det  för- 
troende, detsamma  under  året  åtnjutit,  och 
hvilket  särskildt  bevisat  sig  genom  en  med 
af  seende  pä  dess  inskränkta  krets  af  läsare 
betydlig  tillvext  i  prenumerationssiffran. 

Att  smädelsen  hugger  sina  betar  i  hä- 
larne  på  bvarje  verksamhet  för  det  allmän- 
na, det  är  allmän  ordning.  Och  ingen  verk- 
samhet är  mera  utsatt  derför,  än  den  poli- 
tiska, emedan  ingen  mera  fritt  bestämmes 
af  individens  öfvertygelse,  och  derföre  in- 
gen lemnar  mera  rum  för  tydningen  af  mo- 
tiverna. 

*  Men  när  smädarene  lyckas  draga  med 
sig  en  af  politiskt  partisinne  och  passion 
förblindad  hop,  ökad  af  det  stora  antal,  som 
eljest  ingenting  är,  men  i  hopen  känner  sig 
något  vara,  och  när  man  ser  denna  hop, 
okunnig  som  den  är  om  de  offentliga  an- 
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gelägenheternas  verkliga  ställning,  derfSre 
blind  mot  alla  förnaftsskäl ,  ejeli  föraktan- 
de all  bevisning,  emedan  den  i  dess  ställe 
kan  sätta  manstyrkan,  och  i  sina  egna  at- 
låtelser  likgiltig  för  sanning  och  rättvisa, 
emedan  skammen  deraf  icke  återfaller  på 
någon  enskild  bland  densamma  —  när  man 
ser  en  sådan  hop  rusa  emot  sig,  skränan- 
de beskyllningar  och  fördömelser,  står  man 
såsom  i  kretsen  af  en  skara  vildar,  utan 
något  vapen  eller  värn  att  sätta  emot  dess 
raseri. 

Förgäfves  ser  man  prOfvande  tillbaka 
på  sitt  förflutna  lif,  äfven  om  det  varit  ett 
lif  af  uppoffrande  mOda,  förgäfves  tryggar 
man  sig  vid  medvetandet,  att  af  framtiden 
icke  begära  annat,  än  några  ögonblicks 
hvila  före  den  sista  -—  intrycket  af  det  vil- 
da skränet  viker  icke,  man  känner  med  sig, 
att  det  skall  dröja,  tills  detta  mål  är  hun- 
net Att  de  skriande  närma  detsamma, 
måste  medgiivas,  och  att  de  häri  vinna  sitt 
mål  —  att  nedtysta. 

Och  endast  såtillvida  är  detta  mål  vun- 
net genom  de  anfall  af  anförd  art,  iör  hvil- 
ka  Red.  varit  ett  föremål.  Det  är  derföre 
Red.  är  skyldig  detta  blads  Läsarekrets  sin 
ödmjuka  tacksägelse.  Skulle  det  lyckats 
hopen  och  dess  värda  ledare,  att  i  någon 
betydligare  mon  inskränka  denna  krets, 
hade  bladets  nedläggande  varit  en  nödvän- 
dig följd  deraf.  Ty  ett  blad  kan  verka  nyt- 
tigt, äfven  om  dess  innehåll  icke  är  egnadt 
för  den  stora  mängden.  Men  det  blir  gagn- 
löst, om  allmän  beten  undandrager  detsam- 
ma sitt  stöd  af  misstroende  till  Red:s  heder. 

Red.  vågar  hoppas,  att  bladets  Ärade 
Läsare  äfven  nu  skola  till  deras  rätta  art 
uppskatta  de  tillmålen  af  ''officielt'*  och  "of- 
ficiöst" blad  m.  m.,  med  hvilka  de  kända  pa- 
skillanterna  söka  fortfarande  göra  Red:s  o- 
beroende  misstänkt.  Den  allmänhet,  till  hvil- 
ken  ett  blad,  sådant  som  detta,  vänder  sig, 
kan  icke  finna  det  obilligt,  att  Red.  må  be* 
dömas  efter  sina  yttrade  åsigter,  icke  efter 
dessa  smäderop.    Tiden,  som   redan   del- 


vis afslOjat  deras  upphofsmäns  värde,  skall 
förr  eller  senare  fullfölja  sitt  verk. 

Med  tillit  till  framtiden  erbjudes  derfl^re 
en  ny  årgång  af  bladet  till  prenumeration. 

Om  möjligen  någon  del  af  denna  årgåag 
skulle  komma  att  utgifvas  i  vecko-  i  stal- 
let för  månadshäften,  hoppas  Red.,  att  detta 
icke  skall  illa  upptagas.  Någon  ökad  kost- 
nad för  försändningen  kommer  genom  den- 
na förändring  icke  att  träffa  prenumeran- 
terna. 

J.  V.  S. 

Rftttelse. 

Genom  Hans  Kejserliga  Majestäts  Nådiga  Bref 
till  Hofrätterna  af  den  20  Oktober  ftr  den  i  dettt 
nummer  sid.  459  öfverklagade  Författningen  angå- 
ende Lftnegnvernörernas  embetsanfiTsr  återkallad, 
yåra  anmärkningar  Ijena  derföre  endast  såsom  be- 
vis för  rättvisan  i  denna  åtgärd,  så  hOgligen  Vk- 
tjent  af  landets  tacksama  erkännande. 
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for  allmän  medborj^erlig  biidiiig 
1863  utgifyes  efter  oförändrad  plaa.  Pri- 
set for  årgången  är  tolff  Mark  ailfver 
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genom  Postverket. 
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Inhemsk  Litteratör. 

S«oMi  Tidskrin  i  fosteriSndska  ämnen  1860. 

H.fors  1862. 

Tidskriften  har  tyvärr  blifvit  något  ef- 
ter sin  tid.  Men  detta  är  icke  att  förun- 
dra sig  ölver.  Arbetet  fl5r  densamma  är 
ett  för  författarene  helt  ock  hållet  lönlöst 
arbete,  såsom  äfven  utgifvandet  ger  Fin- 
ska Litteratursällskapet  direkt  förlust  De 
albandlingar,  Tidskriften  för  det  mesta  in- 
nehåller, haiva  icke  heller  något  afseen- 
de  på  ens  vetenskapliga  frågor  för  dagen. 
De  äro  frakter  af  sina  författares  intresse 
f(ör  den  ena  eller  andra  undersökningen. 
Tidskriften  bar  ingen  allmän  ledande  ten- 
dens, i  hvilken  den  skulle  vilja  verka  på 
den  läsande  allmänheten.  Det  är  derföre 
tilltälligt,  om  och  när  ett  tillfälligt  material 
samlas,  för  att  fylla  en  årgång.- 

Man  kunde  kanske  önska  en  förändring 
häri,  önska  att  tidskriften  hade  en  bestämd 
redaktör  eller  flera,  att  den  jemte  artiklar, 
som  utgöra  blott  material  för  den  inhem- 
ska språk-  ooh  häfdeforskningen ,  ämnade 
att  vid  tillfälle  af  författare  i  sagde  äm- 
nen begagnas,  skulle  innehålla  utarbeta- 
de afhandlingar  för  den  större,  för  ämnet 
intresserade  allmänheten.  Men  sådant  är 
visserligen  lättare  önskadt,  än  åstadkom- 
met i  ett  land,  der  de  vetenskapliga  skrift- 
ställarenas  antal  måste  vara  inskränkt  i 
samma  förhållande,  som  den  publik,  hvil- 
ken tager  någon  notis  om  deras  arbeten. 

Också  här  ifrågavarande  årgång  saknar 
dock  icke  helt  ooh  hållet  läsbara  artiklar, 

CiUeraturbl.       ' 


såsom  en  öfversättning  af  Phaedri  fabler, 
af  Samuel  Roos,  och  en  resebeskrifning  från 
Ingermanland  af  Th.  Tallqvist  och  A.  Tör- 
neroos,  hvilka,  utsända  af  Litteratursällska- 
pet, sommaren  1860  for  runosamling  genom- 
vandrade en  del  af  denna  provins.  Öfver- 
sättningen  af  fablerna,  likasom  originalet 
skrifven  i  den  i  Finskan:'.sy)ftrhandterliga 
jambiska  versen,  rörer  sig  i  denna  rustning 
med  ovanlig  lätthet.  Visst  är  det  fallet,  att 
öfversättaren  mycket  ofta  begagnar  korrt 
accentuerad  begynnelsestafvelse  såsom  lång. 
Men  detta  stöter  vid  läsningen  icke.  Mera 
stötande  är  det,  när  en  af  naturen  lång  o- 
accentuerad  stafvelse  begagnas  såsom  korrtj 
Öfversättaren  ffsijer  häri  originalets  exem* 
pel  ■—  t.  ex. 

Kuin  tab  |  toi,  vie  |  lä  vä  |  hää  ai  { 

kaa  ru  {  koili, 
hvilken  vers  också  ger  exempel  på,  huru 
janibisk  versfot  i  Finskan  bildas  lättast  ge- 
nom sammanställning  af  tvåstafviga  ord, 
nemligen  så  att  versen  börjar  med  ett  en- 
stafvigt,  och  i  de  efterföljande  tvåstafviga 
hvardera  stafvelsen  föres  till  en  särskild 
versfot,  hvarvid  den  förra  alltid  blir  lång, 
den  senare  korrt.  Ofta  återkommande  tröt' 
tar  denna  versbildning:  men  Herr  Roos  bar 
icke  sSllan  lyckats  undvika  en  sådan  en- 
formighet genom  att  börja  versen  med  nå- 
got flerstafvigt  ord. 

Den  nämnda  resebeskrifningen  bär  vitt- 
ne om  ett  beklagansvärdt  religiöst  svärmeri 
bland  den  ingermanländska  Finska  befolk- 
ningen. Detta  tillstånd  torde  väl  hufvud- 
sakligen   vara  af  lifegenskapen   förskyldt. 
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Men  der  dagliga  prestcr  finnas,  som  vinn- 
lagt sig  om  barnaunderyisningen  och  om 
allmogens  förseende  med  någon  förnuftig 
and^lig  läsning  samt  i  öfrigt  genom  lära 
och  lefverne  vunnit  dess  förtroende,  der  fin- 
ner en  sådan  vild  vantro  icke  insteg.  Fe- 
let ligger  visst  i  grunden  hos  den.  troslä- 
ra.  för  '  hvars  stödande  helfvetespredikan 
varit  det  jemnt  anlitade  suveräna  medlet. 
I  den  genom  en  sådan  predikan  förfärade 
själen  har  allt  vanvett  ett  lätt  insteg.  Ka- 
tholicismen  bar  påtagliga  medel  att  åter 
lugna  sinnena.  Faran  kan  afvändas  med 
pengar,  fastor  o.  s.  v.  Men  protestantismen 
har  ingen  säkerhet  att  erbjuda;  ty  bredvid 
tron  står  alltid  misströstan  —  öfver  natten 
upprifvande  den  säkerhets väinad,  h varmed 
den  t^rra  under  dagens  lopp  om  väft  det 
skälfvande  bjertat. 

Hr  J.  A.  Lindström  har  upptagit  större 
delen  af  årgången. 

Med  all  aktning  för  Herr  Lindströms  o- 
förtrntna  studier  och  genom  dem  ådagalag- 
da vetenskapliga  uppoffringar  är  det  icke 
för  tidigt  att  erinra^  att  vetenskapen,  all- 
mänheten och  Herr  Lindstrt^m  sjelf  skulle 
hafva  godt  deraf,  att  Hr  L.  gåfve  sig  tid 
att  gifva  sina  arbeten  någon  vetenskaplig 
eller  litterär  form.  Det  mesta  af,  hvad  han 
producerar,  är  en  indigesta  moles,  ur  hvil- 
ken  en  författare  i  Finlands  häfder  kan 
hitta  ett  antal  sammanförda  guldkorn  bland 
en  vida  större  mängd  betydelselösa  uppgif- 
ter, namn  och  ordsammanställningar  och 
derivationer,  lösa  hypoteser  o.  s.  v.,  men 
som  för  vanliga  läsare  är  alldeles  onjutbar. 
Af  detta  slag  är  i  närvarande  häfte  en  170 
sidor  upptagande  artikel,  "Kumo  socken 
uti*  historiskt  hänseende."  Artikeln  är  öf- 
verrik  på  samlade  notiser:  men  dessa  äro 
i  den  snart  sagdt  utan  all  ordning  nedlag- 
da.   Vi  åberopa  såsom  framstående  exem- 

*  Bör  heta:  I  historiskt  hänseende.  Detta  onö- 
diga och  origtiga  bruk  af  sammansatta  propositioner 
är  något  för  oss  skriftställare  i  Finland  atmärkan- 
dé,  emedan  äfven  i  samtalsspråket  härstädes  all- 
mänt 


pel  berättelsen  om  "Fiskverk  uti  Eamo", 
som  flyger  fram  och  tillbaka  i  sekleroa, 
utan  någon  upptäckbar  ledtråd.  Man  kan 
också  med  skäl  sätta  i  fråga,  bvilket  gagn 
historien  har  af  de  hemmans  uppräknande, 
som  hafva  andel  i  "Sockneverket"  samt  i 
"Lippstängerna  och  Lippspångarne"  med  an- 
gifvande  af  deras  mantal  och  det  öresbe- 
lopp, som  utmärker  hvars  och  ens  andel. 
Ett  dylikt  öfverflöd  finnes  äfven  mången- 
städes i  bevisningen.  T.  ex.  Hr  L.  vill  göra 
troligt,  att  ett  handelsgille  funnits  i  Eumo, 
och  han  anser  det  nödigt  genom  uppräk- 
nande af  en  mängd  sådane  gillen  i  Sverge 
bevisa,  att  de  varit  vanliga  i  medeltiden. 
På  rent  af  löjliga  bevis  genom  härledningar 
af  förekommande  ortsnamn  beböfver  man 
icke  anföra  exempel  ur  Hr  L:s  uppsatser. 
De  äro  af  sådant  ötverfnlla.  Ett  hemman  i 
Eumo,  ett  annat  i  Ulfsby  heter  Kesti,  Or- 
det kommer  ai  Svenska  "gäst";  resande 
handlande  kallades  i  Ryssland  och  äffen  i 
Skandinavien  "gäster."  En  äng  heter  Haiti; 
namnet  kommer  af  Svenska  ordet  "balsa, 
refva  segel."  Askola  hemmansnamn  kom- 
mer af  "ask,  som  betyder  skepp";  Haapht 
hemmansnamn  "har  betydelsen  af  båt,  gjord 
af  asp";  Hampula  kommer  af  "hampn,  hamn." 
Allt  detta  skall  bevisa,  att  skeppsfart  id- 
kats på  Kumo  elf.  I  sammanhang  härmed 
tillägges:  "Ändeisen  valda  i  Harjavalda  el- 
ler eg.  HarjavaUa  kommer  åter  från  Ger- 
man iska  ordet  wald^  tcalda^  som  betyder 
skog;  Uddevalla^  AxevaUa  skrifves  uti  äldre 
handlingar  Uddevalda^  AxevaldaJ'  Man  bri- 
kar  förgäfves  sin  hjerna  med  att  utleta, 
hvad  detta  har  här  att  göra.  Icke  är  det 
väl  meningen,  att  dermed  bevisa,  att  i  Kumo 
funnits  skog?  Man  måste  tro,  att  Förf  an- 
ser det  bevisa  i^v  skeppsfarten^  så  att  Ka- 
mo  besökts  ai  trädfartyg  i  alloiänhet,  icke 
blott  sådane,  som  varit  bygda  af  asp.  Nå- 
got ställe  heter  Kalmari;  här  hafva  varit 
handlande  från  Kalmar  stad  i  Sverge.  Vi 
kunna  fagna  Hr  L.  med,  att  de  äfven  seg- 
lat till  Saarijärvi,  der  han  träffar  på  sam- 
ma namn. 


—     483     — 


Vi  bedja  Hr  L.  icke  illa  upptaga  dessa 
anmärkningar.  De  skalle  föga  bliiVi t  gjor- 
da, om  vi  icke  för  den  inhemska  litteratö- 
rens äras  skuld  önskade,  att  den  icke  mätte 
vanprydas  af  så  lätt  bortskurna  utvexter, 
och  om  vi  icke  ansåge  Hr  L.  kallad  att 
främja  densamma.  Något  litet  försakelse, 
att  icke  driiva  in  i  en  afhandlings  fogar 
allt,  hvad  man  råkar  veta,  något  litet  tåla- 
mod, att  låta  tankegången  reda  sig  och  af- 
handlingen  ligga  till  sig,  något  litet  sjelf-* 
kritik  och  någon  uppmärksamhet  på,  huru 
goda  historiska  författare  skrifva,  skulle 
lätt  afhjelpa  alla  svårare  stötestenar  i  Hr 
L:s  skriftställeri.  Några  små  egenheter  och 
utilygter  vore  läsaren  skyldig  att  hålla  till 
godo  med  för  det  myckna  värderikas  skuld. 

Så  har  Hr  L.  t.  ex.  just  i  afseende  å 
handeln  på  Kumo  elf  med  så  mycken  sä- 
kerhet, som  för  en  så  afiägsen  tid  kan  be* 
gäras,  lyckats  visa,  att  denna  handel  be- 
drifvits  före  Svenska  eröfringens  tid.  Att 
de  produkter,  handeln  härifrån  hemtade, 
varit  vildmarkens  icke  odlingens  béhöfver 
dock  icke  erinras. 

Uppvisandet  af  sagde  faktum  samman- 
hänger med  den  strid  angående  Birkarlmr- 
né,  som  blifvit  förd  mellan  Hr  L.  och  Hr 
Forsman  (Yrjö  Koskinen).  Åt  denna  frå- 
gas åtgörande  är  en  annan  artikel  i  årgån- 
gen, "Om  de  fordna  Birkarlarne^  äfven  den 
af  Hr  L.,  egnad.    , 

Ätt  dessa  Birkarlar,  som  från  Svenska 
sidan  drefvo  handel  med  Lapparne,  efter- 
hand blefvo  dessas  öfvermän,  trängde  bort 
dem  från  hafsknsten  och  läto  dera  till  sig 
betala  en  skatt,  hvaraf  de  sjelfva  senare 
nödgades  dela  med  sig  åt  Sverges  konun- 
gar, sålunda  förvandlade  till  ett  slags  kro- 
nans fogdar  —  att  de  kommit  öfver  från 
Norge,  och  att  åtminstone  en  del  af  den 
nuvarande  Svenska  befolkningen  i  Vester* 
botten  har  detta  ursprung,  synes  vara  af 
Hr  L.  ganska  klart  ådagalagdt.  När  han 
deremot  öfvergår  till  påståendet,  att  sam- 
ma Norrmän  eller  Vesterbottningar  skalle 
tagit  plats  äfven  vid  Komo  elf,  går  han  öf- 


ver till  gissningens  (och  en  ganska  osan- 
nolik gissnings)  område. 

Deremot  torde  det  vara  ett  afgjordt  fak- 
tum, att  Finnarne  öfverhufvud  trängt  Lap- 
pame  mot  norden.  Det  är  likaså  fullt  be- 
visligt,  att,  såsom  Hr  Forsman  vidhåller, 
södra  Österbotten  blifvit  befolkadt  från  Ta- 
vastland  och  trakterna  af  Kumo  vattendrag, 
ehuru  Hr  L.  gjort  troligt,  att  kolonisatio- 
nen skett  tidigare,  än  hvad  Hr  Forsman 
antager.  Att  denna  kolonisering  föregåtts 
och  åtföljts  af  ömsom  handel  och  strid  med 
Lapparna,  tillhör  alla  sådane  förhållandens 
natur.  Den  tidiga  skeppsfarten  och  han- 
deln på  Kumo  elf  bevisar  just,  att  bland 
Finnarne  funnits  sådane  handlande  och  stri- 
dande Birkarlar  redan  f^re  Svenska  eröf- 
ringen.  Om  de  burit  namnet  Birkarlar  förr 
eller  senare  kan  vara  likgiltigt;  det  troli- 
gare är,  att  detta  namn  varit  allmänt  för 
alla  sådane  med  väskan  kringvandrande 
handelsmän  i  norden.  Herr  L.  har  säkert 
rätt  deri,  att  de  kring  Kumo  elf  belägna 
ställen,  som  påminna  om  roten  Birk^  Bjerk 
o.  s.  v.  icke,  såsom  Herr  Forsman  antagit, 
gifvit  Birkarlarne  deras  namn,  utatf  tvärt- 
om sjelfva  erhållit  sin  lydelse  af  detta  all- 
männa namn  på,  hvad  handeln'  såsom  yrke 
tillhörde.  Det  är  ingenting,  som  hindrar, 
att  genom  Magnus  Ladulås'  bref  ett  redan 
både  i  Sverge  och  Finland  förhand  en  varan- 
de förhållande  legaliserades,  utan  att  man 
derföre  béhöfver  antaga,  att  Vesterbottnin- 
gar äf^en  från  Finland  bedrefvo  handeln 
med  Lapparne.  Att  kollisioner  mellan  bå- 
da partierna  skulle  uppstå  och  att,  isyn- 
nerhet sedan  båda  lydde  under  Sverges 
krona,  öfverenskommelser  dem  emellan  kun- 
de afslutas,  förutsätter  icke  heller,  att  båda 
bestodo  af  Vesterbottningar. 

Vi  vilja  dock  visst  icke  upphäfva  oss 
till  domare  i  den  stora  nuvarande  Birkarla- 
processen.  För  Finlands  historia  bar  den 
ingen  annan  betydelse,  än  den  densamma 
möjligen  kan  ega  för  frågan  om  Österbot- 
tens befolkande  och  tiden  härför.  Namnets 
ursprung  m.  m.  hör  till  dessa  forskningen» 
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kruditeter,  i  bvilka  ingen  synes  böra  bita 
sig  fast,  som  har  något  bättre  att  tugga 
och  lefva  pä. 

''Suomalaisten  sukuniraistä'*  af  Aug.  Ahl- 
qvHst  är  en  uppsats,  som  gifvit  anledning 
till  en  föga  behaglig  tidningspolemik.  En 
författare,  som  försvarar  sig  mot  kritiker, 
intar  alltid  en  dälig  plats.  Ty,  kritikern 
kan  alltid  taga  ton  af  litteraturens  måls- 
man :  författaren  är  deremot  blott  sin  egen. 
Närmaste  föranledningen  till  uppsatsen  är 
visserligen  obetydlig;  men  den  jemiorelse 
Förf.  anställer  mellan  slägtnamn  i  Finskan 
och  i  andra  språk  har  sitt  intresse  såsom 
utvisande  den  likformighet,  som  råder  hos 
skilda  folk  vid  dessa  namns  bildning.  Hvad 
Förf.  säger  om  dåligheten  i  att  skämmas 
för  ett  namn  ur  eget  språk  och  att  söka 
sig  ett  nytt  i  ett  fremmande,  är  fullkomligt 
berättigadt.  För  den  blodlöse  kosmopoli- 
ten  är  sådant  väl  likgiltigt:  men  för  ett 
folk  är  ingenting  likgiltigt  af  alltdet,  hvari 
någon  förkärlek  för  det  af  fädren  ärfda  kan 
bevisas,  minst  af  allt,  der  det  gäller  fodrens 
språk. 

Äfven  en  förteckning  på  förfinskade  ter* 
mer  i  kemin,  ''Eemiallisia  tiedesanoja"  e- 
sittänyt  J.  Krohn,  har  sitt  värde.  Det  är 
en  inskränkt  uppfattning,  som  framkastar 
frågan:  hvad  vetenskapen  skall  vinna  här- 
på? Aidraminst  en  sådan  vetenskap  som 
kemin  är  gjord  för  sin  egen  skuld.  Den 
har  sin  tillämpning  i  talrika  yrken  och  i 
mångfaldiga  det  dagliga  lifvets  materiela 
omsorger.  För  alla  dem,  som  häri  beböf- 
va  något  af  densamma  lära,  är  det  af  vigt, 
att  de  befrias  från  den  vetenskapliga  bar- 
bariska terminologin,  som  är  en  råbråkad 
Latin  och  Orekiska,  af  hvilk^n  Romare  och 
Greker  ingenting  skulle  förstått,  och  att  i 
eget  språk  erhålla  benämningar,  hvilka  så 
mycket  som  möjligt  gifva  en  definition  på 
saken.  Den  vetenskapliga  terminologin  har 
sitt  gagn  med  sig,  såsom  gemensam  för  ve* 
tenskapens  idkare  i  alla  länder.  Men  dess 
öfversättande  för  de  skilda  folkens  behof  till 
bvars  och  ens  språk  är  icke  mindre  ett  ar- 


bete i  vetenskapens  tjenst,  emedan  denna 
derigenom  f^rhjelpes  till  vinnande  af  ett 
dess  mångfaldigt  uttalade  syftemål,  att  verk- 
ligen gagna.  Insigten  i,  att  så  förhåller  sig, 
borde  kunna  väntas  ätven  af  den  anspråks- 
fullaste kritik. 

Herr  Krohn  har  velat  framställa  dessa 
termer  till  allmän  gianskning,  förrän  han 
använder  dem  i  en  öfversättning  af  Slöek- 
bardts  kemi.  Någon  pedantisk  purism  bar 
han  icke  eftersträfvat.  T.  ex.  de  enkla 
kropparnes  namn  är  o  icke  öfversatta.  En- 
dast för  termer,  som  beteckna  kemiska  pro- 
cesser och  produkter  af  sådane  m.  m.,  har 
han  sökt  motsvarande  Finska  ord.  Herr 
Krohn  synes  härvid  hafva  begagnat  redan 
i  språket  förhandenvarande  ord,  utvidgan- 
de deras  betydelse,  och  endast  sällan  bil- 
dat nya.  Detta  förfarande  är  utan  tvifvel 
det  rätta. 


•c  Tie  fSnta  såageraa  af  Rale?ala  med  Svensk 
ordbok  m.  m.  utgifna  af  Aog.  Ahlqvist. 
H:for8  1862. 

En  ny  upplaga  till  skolungdomens  fjenst 
af  tidigare  utgifna  Fem  sånger.  Texten  ftr 
aftryckt  ur  Lönnroths  senaste  upplaga,  ocli 
sångerna  alltså  betydligt  förkorrtade.  Ord- 
boken är  naturligtvis  utvidgad  efter  den 
mera  omfattande  textens  behof.  Priset,  un- 
gefär 5  kopek  arket  synes  något  högt  för 
en  skolbok,  som  visat  sig  hafva  åtgång,  e- 
medan  första  upplagan,  tryckt  1853,  redan 
för  flera  år  tillbaka  skall  vara  utgången  or 
bokhandeln.  Tryck  och  papper  äro  dere- 
mot så  skrala,  de  vara  kunna.  F allmänhet 
finner  man  alltmera  detta  vara  förhållandet 
med  skolböcker,  att  de  förses  med  dåligt 
papper.  Förläggarene  hafva  naturligtvis 
sin  fordel  häraf;^och  deras  spekulation  mA- 
ste  uppmuntras  af  Skolstyrelsens  hittills 
vanliga  förfarande,  att  gifva  den  ena  eller 
andra  läroboken  privilegium  exclasivnm  på 
användande  i  landetsgskolor. 
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nciaeB  Iaa*nc4c  Laas  Koranderio  kirjotta- 

ma.    Wiiparissa  1862. 

Det  gör  Ref.  rätt  ondt,  att  om  denna 
lärobok  icke  kanna  säga  allt  godt  Ty  för 
den  Finska  skolan  är  en  geografi  af  bebof- 
vet  påkallad,  och  till  sin  plan  förtjenar  Hr 
Koranders  bok  allt  loford.  Med  samma  för- 
stockade tanklöshet  häri,  som  i  mycket  an- 
nat, gär  man  i  skolorna  på  med  inpluggan- 
de af  namn  och  siffror  i  oändlighet.  Herr 
Korander  har  haft  insigten,  att  inskränka 
detta  plaggande  till  ett  minimum.  Han  har 
deremot  laggt  sig  vinn  om,  att  gifva  lär- 
jungen någon  påminnelse  om  ländernas  na- 
turliga konfiguration,  klimat  och  produkter, 
samt  om  invånarenas  bildning,  samhälls- 
skick, yrken  m.  m.  I  detta  hänseende  är 
▼äl  ännu  mindre  gjordt,  än  i  vår' tanke  be- 
römligt vore.  Men  det  är  dock  i  förhållan- 
de till  inskränkningen  af  namnregistren 
mycket.  Man  kan  icke  af  vårt  lands  skol- 
lärare, som  icke  veta  af  någon  annan  un- 
dervisning, än  hemlexan  och  förhöret,  for- 
dra en  lärobok  ens  i  geografin,  som  det  al- 
draminsta  skulle  närma  sig  till  läseboken. 

Men  beklagligen  saknar  Författaren  till- 
räcklig säkerhet  i  sitt  ämne  och  synes  icke 
.  hafva  gifvit  sig  tid  att  rådfråga  pålitliga 
arbeten  deri.  För  det  andra  eftersträfvar 
han  en  originalitet  i  det  lilla,  i  språkformer 
ocb  småaktiga  reflexioner,  hvilken  hellre 
må  välja  sig  plats  att  lysa^hvar  som  helst 
annorstädes,  än  i  en  skolbok.  Vi  hafva  na- 
turligtvis icke  genomläsit  boken;  men  re- 
dan vid  ett  ögnande  i  densamma  hafva  vi 
stött  på  så  många  misstag,  att  vi  måste  be- 
fara, att  den  icke  alls  kan  räknas  till  de 
pUitliga.  T.  ex.  Mulattema  sägas  vara  en 
med  Negrerna  beslägtad  folkstam,  jemte 
deasa  från  Afrika  införd  till  Nordamerika; 
det  talas  om  "bomulls^md"  och  "BUkesbuskar^ 
'  i  Kina;  i  Tyskland  skall  finnas  risodling; 
Norrland  i  Sverge  säges  likasom  Svealand 
ocb  Götaland  hafva  tidigare  utgjort  ett  eget 
rike;  våra  Finska  redare  skola  importera 
silke  från  Indien  och  tobak  från  Sydame- 
rika o.  s.  v.    Många  smärre  fel  äro  uppen- 


bart tillkomna  af  brådska,  såsom  äfven 
tryckfel  vittna  om  mindre  omsorg.  Huru- 
vida i  den  topografiska  delen  några  miss- 
tag insmugit  sig  hafva  vi  icke  haft  tid  att 
efterse.  Till  språkegenbeterna  hör,  att  Förf. 
skrifver  "männä"  i  stället  för  mennä,  "nos- 
nunna",  ''perattuna*,  "tehtynnä",  "kaupunti" 
o.  s.  v.  Namnen  äro  i  allmänhet  icke  bro- 
kiga, men  nu  och  då  måste  de  omskapas. 
Nederland  heter  ^AlamaCden  kunink.  välta." 
Grönland*  Vihanta-maa  o.  s.  v.  Hit  hörer 
att  t  ex.  Mars  (planeten)  deklineras  ''Mar- 
tin", Jupiter  'Jovin."  För  många  utländ- 
ska namn  är  uttalet  utsatt,  för  andra  icke, 
stundom  orätt,  såsom  för  Saone:  "Saon." 
Bland  reflexioner  må  nämnas:  att  jordbru- 
ket i  Eina  florerar,  emedan  kejsaren  sjelf 
engång  om  året  tager  i  plogen,  att  skolor- 
na i  Persien  icke  kunna  j omföras  med  de 
Europeiska  o.  d.  Ett  serdeles  ställe  är  un- 
dervisningen, huru  man,  för  att  åskådlig- 
göra årstidernas  vexling,  skall  stänga  luc- 
korna i  rummet,  tända  på  ett  ljus,  träda 
ett  trådnystan  på  en  strumpsticka.  Den  pas- 
sar nemligen  icke  tillsamman  med  korrthe- 
ten  i  öfrigt  I  stället  får  man  icke  veta, 
hvilken  betydelse  vändkretsarne  och  polar- 
cirklarne  hafva. 

Som  sagdt:  det  är  ledsamt,  att  boken 
vanprydes  af  sådane  brister.  Till  dess  för- 
Ijenster  hörer,  att  framställningen  öf^erhuf- 
vud  är  klar  och  precis;  och  stilen  har  en 
intagande  raskhet  En  ny  upplaga  med  li- 
ten omarbetning  skall  utan  tvifvel  göra  bo- 
ken till  en  omtyckt  skolbok. 


lanaTård  teh  Hlektrs  appfeitraa  i  hcMMet  ech 

skelaa   af  Julie   Burow.     öfversättning 

från  Tyskan.    H:fors  1862. 

När  man  först  ser  i  denna  bok,  stöter 

man  på  så  många  verkligen  visa  råd,  gifna 

i  en  så  varm  ton,  att  man   tror  sig  hafva 

för   sig  ett  alldeles  oöfverträffligt  arbete. 

Det  vittnar  också  i  sjelfva  verket  om  dess 


*  Äfven  Tyskarne  fOremå  icke  att  Bkrifva  "Qroen- 
land." 
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stora  förtjenster.  att  felens  apptäckande 
fordrar  en  noggrannare  genomläsning. 

Det  behöfves  snart  nog  stort  mod  att 
yrka,  att  qvinnan  har  sin  verld  i  hemmet, 
och  att  hon  bör  för  denna  bestämmelse  upp- 
fostras. En  författarinna,  som  menar,  att 
en  flicka  skall  lära  sig  lappa,  sticka  och 
stoppa,  ja  som  anser  denna  lärdom  tillhöra 
det  vigtigaste,  en  flicka,  bör  inhemta  —  en 
s&dan  författarinnas  mod  måste  beundras. 
Om  man  tillägger,  att  hon  anser  flicksko- 
lan vara  ungefär  ett  oundvikligt  ondt,  mä- 
ste  det  medges/att  detta  mod  stegrats  ända 
till  en  oerhörd  djerfhet.  Denna  djerfhet 
hindrar  dock  Författarinnan  icke,  att,  nöd^ 
vändigheten  en  gång  medgifven,  ganska 
rigtigt  uppfatta  skolans  betydelse,  fastän 
strängt  taget  denna  uppfattning  vederläg- 
ger nyssanförda  utsago  om  densamma. 

Djerfheten  oaktadt  taga  vi  oss  derföre 
friheten  högligen  rekommendera  boken  åt 
hvarje  läsarinna,  som  hunnit  d«n  ålder,  att 
bon  förmår  egna  en  allvarlig  tanke  åt  sin 
bestämmelse.  Blott  en  sak  är  vid  läsnin- 
gen egentligen  farlig,  att  den  nemligen  för 
mången  dotter  kan  blifva  en  förebråelse 
mot  hennes  moder.  Denna  fara  finnes  dock 
icke,  der  i  uppfostran  kärlek  funnits.  Ty 
denna  öfvervinner  mången  bristande  insigt 
och  origtig  åsigt. 

Hvad  som  kan  anmärkas  mot  Författa- 
rinnans betraktelsesätt  öfverhufvud,  är,  att 
det  är  smittadt  af  en  i  Tyskland  gängse 
opinfonsrigtning  för  dagen.  Naturkunnig- 
heten har  der  hittills!  undervisningen  jem- 
förelsevis  blifvit  försummad.  Detta  läro- 
ämne inträder  nu  mer  och  mer  i  sina  rät- 
tigheter. De  materiela  intressenas  stora  öf- 
vervigt  understöder  dess  betydenhet.  Tysk- 
lands pedagoger  hafva  dock  delvis  öfver- 
höljt  nyttans  synpunkt  vid  detta  studium 
med  det  förmenande,  att  det  vore  den  rätta 
vägen  att  öppna  barnets  själ  för  religionen. 
De  veta  visst,  att  naturvetenskapen  fUrt  sina 
idkare  till  Jielt  andra  öfvertygelser,  än  re- 
ligiös tro.  Men  icke  desto  mindre  håller 
man  fast  vid  denna  mening,  att  undervis- 


ning  i  botanik,  fysik  och  kemi  kan  bedrif- 
vas  så,  att  den  blir  den  förträffligaste  reli- 
gionsundervisning. För  Gud  i  naturen  glöm- 
mer man  Gud  i  historien;  man  inser  icke, 
att  naturen  i  sjelfva  verket  är  gndlös,  om 
icke  historien,  menniskans  andliga  bestäm- 
melse och  hennes  lif  för  denna,  fOr  san- 
ning och  rdtt,  kommer  dertill.  Äfven  För- 
fattarinnan är  gripen  af  sagde  åsigter.  Hon 
skattar  det  historiska  vetandet  jemförelse- 
vis  ringa,  och  äfven  den  positiva  religions- 
undervisningen utesluter  hon  från  en  mo- 
ders omsorger. 

Vår  mening  är  icke,  att  det  vore  något 
ondt  deri,  att  lära  barnet  beundra  Guds 
allmakt  och  vishet  i  naturen.  Ändamålet, 
icke  de  verkande  orsakerna,  blii^då  hufvud- 
föremålet  fttr  betraktelsen.  Sådan  är  äfven 
Författarinnans  uppfattning;  häri,  eåsona 
man  vet,  alldeles  motsagt  naturforskningens, 
för  hvilken  orsaken  är  allt,  och  för  hvilken 
naturprocessen  icke  kan  hafva  något  annat 
ändamål,  än  att  vara,  hvad  den  är,  uppe- 
hålla sig  sjelf.  Också  måste  en  sådan  be- 
traktelse som  Författarinnans  känna  sin 
gräns.  Ty  ändamålet  i  naturen  är  i  sjelf- 
va verket  förstöring  lika  mycket  som  ny 
skapelse:  och  det  blir  icke  serdeles  upp- 
lyftande att  säga,  att  djuren, äta  upp  favar- 
andra,  på  det  att  jorden  icke  må  öfver- 
svämmas  af  det  ena  eller  andra  sMgtet. 
Men  den  tro,  att  barnet  har  lättare,  att  fin- 
na Gud  i  naturen  än  i  historien,  lärer  er- 
farenheten vara  falsk.  Ett  barn  läser  ocfa 
hör  alltid  hellre  en  berättelse  om  menskli- 
ga  handlingar  och  öden,  än  hvilken  natnr- 
beskrifning  som  helst.  Författarinnan  in- 
tygar detta,  sig  ovetande,  då  hon  kommer 
att  tala  om  "sagan.*"  Denna  har  för  barnet 
intresse  just  derigenom,  att  den  i  naturen 
inlägger  menskligt  lif  och  menskliga  ända- 
mål,  ger  den  en  ande  eller  åtminstone  gör 
den  till  andens  tjenare.  Historiens  företrä- 
de framför  naturbetraktelsen  är  det  enkla, 
kända,  att  i  den  förra  finnes  en  utveckling 
från  det  goda  till  det  bättre,  det  godas  se* 
ger  öf^er  det  onda,  sträfvandet  till  ett  Guds 


-«    487     - 


rike  på  jorden.  Gud  i  naturen  är  kärleks* 
lÖ8,  utan  nåd  och  barmbertighet^  öfverlem» 
nande  allt  åt  förstörelsen.  Sådan  har  äf- 
ven  all  naturreligion  betraktat  honom.  En 
sådan  Gud  kan  icke  heller  barnet  med  kär- 
lek omfatta.  Men  menniskans  gerningar 
öiTerlefva  henne.  Derföre  är  Gud  i  histo- 
rien   enannan. 

Deremot  har  Författarinnan  mycket  rätt 
deri,  att  hon  anser  den  tidigaste  religions- 
undervisningen böra  bestå  icke  i  medde- 
landet af  en  kyrkas  läror^  utan  i  inplantan- 
det  hos  barnet  af  öfvertygelse  om  Guds 
allestädesnärvaro,  vishet  och  kärlek,  och 
dess  vänjande  vid  att  i  andakt  och  bön  lyf- 
ta sin  själ  till  känslan  häraf,  samt  att  om- 
sorgen härom  tillhör  modren.  På  natur- 
betraktelse kan  likväl  denna  öfvertygelse 
och  känsla  i  den  kristna  verlden  icke  byg- 
gas, utan  på  medvetandet  om  menniskans 
andliga  "bestämmelse,  om  ondt  och  godt, 
och  om  behofvet  af  försoning  och  gudom- 
lig nåd  till  det  goda.  Men  detta  är  kri- 
stendom, positiv  religionslära.  Dess  med- 
delande kan  deriöre  icke  ligga  utom  mo- 
drens pligter. 

Sagde  Författarinnans  misstag  bar  bort 
påpekas,  då  boken  rekommenderas.  Det- 
samma hindrar  henne  dock  icke  att  erkän- 
na och  uppskatta  kristendomens  betydelse 
för  menskliga  samlifvet .  både  i  famiy  och 
stat.  Kanske  skall  någon  läsarinna  önska, 
att  åt  uppfattningen  häraf  egnats  några  flera 
sidor  i  boken.  Men  hvar  och  en  tänkande 
moder  har  lätt  att  fylla  det  bristande. 


fftmik  dU  Biklisk  Historia  med   stycken   ur 
Abc-boken  och  psalmverser  till  allmän- 
hetens tjenst  utarbetad  ai  F.  W.  F.  och 
E.  O.  R-    Ekenäs  1862. 
På  begäran  anmäla  vi  denna  skrift  till 
deras  uppmärksamhet  och  granskning,  som 
bafva  vård  om   allmogens   religionsunder- 
visning. 

För  egen  del  kunna  vi  icke  gilla  bear- 
betarenas  val  af  ämnen  och  berättelseme- 


tod. Det  kan  vara  lofvärdt,  att  de  vilja 
göra  Bibliska  historien  till  den  första  bok, 
som  sättes  i  barnets  hand,  sedan  det  kom- 
mit sig  något  före  i  innanläsning.  Det  kan 
också  vara  väl,  att  Abc-bokens.  vanliga  in- 
nehåll, de  5  huivudstyckena,  här  meddelas 
hvart  och  ett  på  sin  så  att  säga  historiska 
plats,  så  att  de  icke  skola  läsas  utantill, 
förrän  de  dem  upplysande  berättelserna  fö- 
regått. Hvad  deremot  jedan  psalmverser- 
na angår,  kan  den  anmärkning  göras,  att 
de  stundom  föga  passa  till  de  berättelser, 
till  hvilka  de  äro  fogade. 

Detta  har  sin  grund  i,  hvad  enligt  vår 
tanke  är  berättelsernas  hnfvudfel.  Bearbe- 
tarene  synas  nemligen  iöreträdesvis  hafva 
valt  underverksbistorier  både  ur  gamla  och 
nya  testamentet.  Detta  är  att  lägga  an 
ioke  på  tron,  utan  på  öfvertron.  Barn  läsa 
gerna  sagor.  Och  läsningen  är  nyttig,  om 
sagorna  hafva  något  sedelärande  innehåll, 
t.  ex.  afmåla  det  godas  belöning  det  ondas 
straff,  eller  också  om  de  blott  utgöra  en 
skön  dikt.  Lärorika  äro  äfven  många  af 
de  bibliska  underverken.  Men  den  stora 
skilnaden  är  den,  att  de  här  framstå  såsom 
Guds  eget  verk  och  skola  utgöra  föremål 
för  den  religiösa  tron.  Att  t.  ex.  Moses' 
till  en  orm  förvandlade  staf  åt  upp  de  E- 
gyptiska  trollkarlarnes  äfven  till  ormar  f^r- 
bytta  stafvar  —  detta  ansåg  redan  Pharao 
icke  hafva  något  att  betyda.  För  de  krist- 
na i  19  seklet  måste  det  vara  än  betydel- 
selösare. Men  då  berättelsen  har  såsom 
Guds  ord  blifvit  hos  barnet  inskärpt,  blir 
den  i  en  framtid  orsak  till  själavånda  och 
själavåda.  Eller  är  kristenheten  ännu  icke 
längre  hunnen,  än  att  den  tror,  icke  för 
lärans,  utan  för  underverkens  skuld?.  Då 
är  det  så  godt,  att  lägga  hela  lärdomen  ad 
acta.  Bearbetarene  torde  visst  vara  af  an- 
nan mening.    De  säga:    "Apostlarne 

kunde  bota  sjuka,  utdrifva  onda  andar  och 
uppväcka  döda,  hvarigenom  deras  predikan 
vann  mycken  framgång.''  Det  må  så  hafva 
varit  på  den  tiden.  Men  den  borde  nu  ef- 
ter tvåtusen  år  vara  förbi. 
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FramställDingssättet  kan  icke  heller  ger* 
na  nr  litterär  synpunkt  gillas.  När  man 
plockar  ut  och  lappar  ihop  bibeltextens  ord, 
blir  derat  nödvändigtvis  ett  lappverk  i  fram- 
ställning. Likaså  är  det  ett  slags  charla* 
taneri,  att  vilja  med  ett  språk,  som  bruka- 
des för  ett  par  hundra  år  tillbaka,  göra  äm- 
net ärevördigare.  Tron  var  utan  tvifvel  li- 
ka stark  på  den  tiden,  ehuru  detta  samma 
språk  då  var  det  alldagliga.  Utdragen  ur 
den  bibliska  texten  hafva  bearbetarne  för- 
bundit med  egna  ord  i  textens  stil  och  icke 
sällan  tillagt  densamma  förklarande  an- 
märkningar och  reflexioner. 


BamdovisUMer  af  Oskar  Pletsch.  Öfversätt- 
ning  och  bearbetning  af  Z.  T.  Med  36 
plancher.  Sthlm  1862. 
Bearbetarens  namn  och  det  inhemska 
förlaget  (Wasenius  &  Comp.)  göra  skriften 
till  inhemsk.  Den  barnvänlige  bearbetaren 
har  icke  aktat  den  möda  förspild,  genom 
hvilken  han  kunnat  göra  de  små  en  fröjd. 
Och  att  han  lyckats  häri,  derom  har  Ref. 
gett  läsningen  vittna.  Innehållet  består  i 
väl, gjorda  bilder,  med  derunder  skrifna  o- 
öfverträffligt  barnsliga  verser,  för  det  mesta 
sorglösa  som  barnets  sinne  och  glada,  stun- 
dom uppsluppna.  En  mera  glädjande  iul- 
gåfva  kan  icke  bjudas  åt  barn,  som  göra 
sina  första  bokliga  studier. 

J.  V.  S. 


Återblick  på  Grekernas  frihetskamp.'^ 

Kä  vänner  svika, 
Må  vänner  dÖ, 
Mitt  lif  bli  lika 
En  stormig  ^o, 
Blott  en  bland  vänner 
Jag  trofast  vet, 
Och  min  jag  känner 
För  evighet  I 

Att  du  må  i  dessa  ord  kunna  instämma 
med  mig,  det,  käre  L*,  är  min  nyårsönskan 


*  Ur  "Lifvet  i  gamla  verlden'^  af  MsU  Bremer. 


till  dig  och  till  alia^  ty  —  en  bättre  vet  jag 
icke.  Då  skall  du  öfver  liken  af  kära  för- 
hoppningar kunna  höja  dig  med  en  hemlig 
glädje  åt  dina  vingar,  och,  lugnt  bidande 
att  dagen  må  ljusna  för  dig,  vända  din  själ 
från  ditt  eget  lilla  lif  till  de  stora  skickel- 
ser  på  jorden,  i  hvilka  du  läser  —  om  än 
i  drag  af  eld  och  blod  —  att  ''Gud  alls- 
mäktig  lefver!** 

Låt  mig  nu  teckna  för  dig  några  drag 
af  den  stora  syn,  som  i  dessa  dagar  blifvit 
rätt  lefvande  och  klar  för  mig. 

Det  är  ännu  natt.  Sedan  århundraden 
har  den  natten  betäckt  ett  land,  ett  folk, 
som  länge  burit  ljusets  fackla  för  jordens 
folk.  Och  i  den  långa  natten  ligger  en  dö- 
ende,  lemnad  allena  med  sig  sjelf  och  sina 
bödlar.  Folken  bafva  nästan  glömt  dess 
namn.  Det  var  dock  stort  en  gång.  Det 
är  —  HeUas. 

Det  är  årtusen  sedan  dess  dödskamp 
begynte.  Det  gamla,  ärorika  Hellas  sjönk 
genom  den  svåraste  af  synder:  missbruk  af 
friheten  —  en  synd  mot  den  helige  ande, 
som  ej  kan  förlåtas,  som  måste  medföra 
straff.  Inbördes  split,  njutningslust  och  för- 
vekligande läto  Greklands  folk  under  den 
macedoniske  Alexander  fbrlora  sin  autono- 
mi. Den  friaste  bland  jordens  stater  blef 
lydrike  under  en  despot.  Det  var  blott  be- 
gynnelsen till  dess  förnedring. 

Under  det  byzantinska  kejsardömet,  un- 
der Roms  välde,  framstår  grekiska  folket 
endast  såsom  en  afart  af  hvad  det  fordom 
var.  Romarne  ansågo  en  grek  som  den 
föraktligaste  af  menniskor.  De  stora  an- 
dar, som  i  ord  och  gerning  senast  hade 
kämpat  mot  det  grekiska  folkets  undergång 
och  till  det  sista  inför  yerlden  uppehållit 
det  helleniska  namnets  ära:  Demosthenes, 
Diogenes,  Pbocion,  Philopoimen  m.  fl.,  hade 
småningom  tystnat  i  dödssömnen.  Den  tyck- 
tes utbreda  sig  öfver  hela  Grekland.  Det 
nämndes  snart  ej  mer,  om  icke  under  an- 
dra namn.  Det  gamla  folket  ansågs  höra 
till  de  döda.  Ingen  aktade  på  den  glim- 
mande gnista  af  det  fordna  lilvet,  som  tyst 
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fortlefde  på  den  ''gamla  heliga  jorden",  dels 
i  arbetsflitCD  bos  dess  fattig  blifna  befolk- 
niDg,  som  fortfor  att  odla  i^inet  och  oliven, 
att  spinna  silket,  dels  i  den  kärlek  till  ve- 
tenskap och  bildning,  som  lät  grekiska  män 
änna  vårda  sig  om  det  gamla  språket  och 
appebålla  skolor  på  Greklands  fastland  och 
öar.  Under  sina  '^frankiska"  herrar,  genue- 
ser  och  venetianer,  i  medeltiden,  tycktes 
något  af  den  gamla  elden  lefva  upp  hos 
grekerna.  En  flyktig  glans  lyste  (5fver  A- 
théns  och  Spartas  dalar,  öfver  Cykladernas 
skdna  Oar.  Men  när,  år  1453,  Grekland  föll 
iMahammed  den  andres  och  turkarnes  våld, 
då  syntes  dess  sista  stund  vara  kommen. 
Dess  yppersta  lärda  och  statsmän  flydde 
andan  barbarerna  till  det  vestra  Europas 
stora  städer  och  buro  till  dessas  vetenskap- 
liga härdar  ny  eld  frän  den  äldsta  civili- 
sationens hem.  I  deras  eget  land  blef  allt 
mörkt  Den  gamla  klassiska  jorden  tram- 
pades ned  af  den  råa  eröfraren.  Allt  of- 
ientligt lif  upphörde,  allt  framåtgående  till- 
intetgjordes, all  rörelse  afstadnade.  Tyst- 
naden och  natten  bredde  sina  dok  öfver 
detta  anlete,  fordom  så  strålande.  Okun- 
nigheten och  det  råa  godtycket  stiftade  lag 
på  den  jord,  der  vetenskapen  och  konsten 
fordom  hade  sina  throner.  Osman  "benbry- 
tarens''  stam  intog  Phoibos  Apollos  plats. 

Dock,  ursprungligt  ädla  naturer  —  men- 
siskor eller  nationer  —  kunna  djupt  sjun- 
ka, men  aldrig  helt  gå  under.  Den  store 
läraren,  olyckan^  han,  bvilken  de  gamle  kal- 
lede  dm  helige  för  hans  kraft  att  förbättra 
hjertat,  kommer  öfver  sådana  naturer  så* 
som  en  pånytttödande,  upprättande  makt. 

Det  är  i  olyckans  djupaste  djup,  i  den 
natt  at  nära  fyra  Århundraden,  bvilken  Tur- 
kiets välde  utbredde  öfver  Grekland,  som 
vi  förnimma  de  törsta  tecknen  af  det  ur- 
sprungliga, ännu  fortlefvande  lifvet,  den 
Ijosälskande  andens  vittnesbörd  att  det  gam- 
la Hellas  lefver  än. 

Medan  dalarna  tyckas  sänkta  i  träldo- 
mens  sömn,  äro  Greklands  solbeglänsta  höj- 
LituratarbL 


der  frihetens  hem.  Det  är  från  de  spetsar, 
der  åskan  bor,  som  modiga,  frihetsälskan- 
de  män  låta  höra  sina  röster  och  slunga 
(Stridshandsken  mot  låg-landets  tyranner. 
Olympen,  Pindus,  Pelion  och  Ossa,  Parnas- 
sen och  Taygetns,  alla  de  skogrika  greki- 
ska bergen  ha  blifvit  tillhåll  för  män,  som 
icke  vilja  tjena  turkarne,  och  som  nedsti- 
ga från  bergen  endast  för  att  röfva  i  deras 
byar,  eller  tvinga  dem  att  betala  bergsfur- 
starne  skatt.  Man  kallar  dem  Klephter 
(tjufvar  ell.  röfvare)  samt  PaKiarcr,  "tappre", 
ty  de  äro  tappre,  och  låglandets  grekiska 
befolkning  betraktar  dem  med  hemligt  väl- 
behag, säsom  turkarnas  afsvurne  fiender. 
Elephternas  sånger  röja  detta  hat.  och  der- 
jemte  något  af  den  forngrekiska  poetiska 
anden.  De  äro  blommor,  som  icke  hafva 
något  utländskt.  Utslagna  på  Olympens 
och  Parnassens  ouppodlade  jord,  vid  öde- 
markens fläkt,  bära  de  prägeln  af  den  vil- 
da natur,  som  fostrat  dem,  samt  af  den  star- 
ka folkklass,  som  är  på  en  gång  deras  a- 
nonyroa  skald  och  deras  hjelte.  Låt  mig 
anföra  några  af  dem.* 

""Jag  vill  blifoa  klephtP  —  säger  en  yng- 
ling. —  "Jag  vill  vara  ödemarkens  stolthet  och 
skogarnas  kamrat  Jag  vill  bo  på  bergen  t- 
bland  de  vilda  djuren;  jag  vill  hafva  klippan 
till  min  bädd  och  snön  till  mitt  täcke;  men  jag 
*mll  icke  tjena  turkame," 

En  annan  gång  är  det  en  döende  klepht 
som  talar  till  sina  vapenbröder: 

^Gören  min  graf  rymlig  och  högt  så  att 
jag  der  kan  stå  uppråtty  ladda  mitt  gevär  och 
strida.  Oören  ock  ett  fönster  på  min  högra 
handj  så  att  jag  kan  hora  svalorna  förkunna 
mig  vårens  ankomst  och  näktergalen  den  blom" 
rika  Maj  T 

Ur  en  graf,  som  någon  trampar,  stiger 
en  klagande  suck.    Vandraren  frågar: 

^Hvarför^  o!  döde^  jemrar  du  digf  År  dig 
jorden  tung^  eller  är  det  det  svarta  locketV 


^  se:  '^Esqaisses  de  la  littérature  greqae  möder- 
ne par  M.  Bangabé.'' 
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^Icke  är  jorden  mig  tungy  ej  heller  det  svar- 
ta  locket  Jag  klagar  öfver  att  du  ringaktat 
migj  att  du  trampat  på  mitt  hiifvud:  Var  icke 
å/ven  jag  ung?  Var  jag  icke  en  Palikar?  Har 
jag  icke  genomströfoat  skogame  i  månens  skeuj 
och  har  jag  icke  låtit  turkame  känna  min  armV 

Liksom  i  den  gamla  mytologin  ser  man 
i  dessa  sånger  hvarje  grotta,  hvarje  källa 
bebodda  af  en  nymph,  ocb  hela  naturen 
med  alla  dess  väsen  tager  del  i  de  tappras 
Oden.  Sniåfoglarna  i  skogen,  örnarna  på 
bergens  toppar,  sjeliva  bergen,  solen  och 
månen,  jordens  strömmar  och  himlens  moln 
berätta  för  hvarandra  de  tappras  bedrifter, 
begråta  deras  död  samt  hugsvala  deras  sör- 
jande makar  och  mödrar. 

En  gång  är  det  Olympen,,  som  beröm- 
mer sig  inför  Ossa  att  aldrig  ha  undergått 
turkarnas  förnedrande  beröring.  Vid  hvar' 
och  en  af  dess  källor  står  en  fana:  en  kiepht 
står  vakt  vid  hvar  t  och  ett  af  dess  träd. 
På  dess  topp  sitter  en  kungsörn,  som  bär 
i  sina  klor  en  Palikars  hufvud: 

"J[i  kungliga  fogel,  föd  dig  af  min  kraft. 
Må  din  vinge  der  af  bli  en  aln  längre^  din  väl' 
diga  klo  en  hanäbredd  större.  Jag  var  kiepht 
och  armatol;  jag  har  dödat  turkar  utan  tal; 
men  min  tivima  har  slutligen  kommit  r 

En  annan  gång  är  det  en  sårad  krigare, 
som  talar  till  skogens  sångare: 

^ Sägen  mig,  foglar,  om  jag  skall  bU  frisk? 
Sägen  mig  om  jag  skall  återfå  mina  krafter? 
—  "H2as/:a\^  svara  foglarne,  "^omduvillblif- 
va  frisky  om  du  villy  att  dina  sår  skola  läkas, 
så  gå  upp  på  Olympen,  på  dessa  sköna  höj- 
der, der  de  friska  aldrig  sjukna  och  de  sjuka 
återfå  sina  krafter.  Då  skall  du  åter  kunna 
kämpa  mot  turkanfiey 

En  annan  sång,  utan  direkt  syftning  på 
det  nationela  hatet,  framställer  denna  dy- 
stert poetiska  tafia: 

^Hvi  äro  skogame  så  svarta  och  hotande? 
År  det  blåsten,  som  skakar  dem?  Är  det  reg- 
net, som  slår  dem?  —  Det  är  ej  blåsten,  som 
skakar  dem,  det  är  ej  regnet,  som  slår  dem; 
det  är  Charon  (dödsmannen),  som  drager  ge^ 
nom  dem  med  de  döda.    Han  drifver  de  unga 


framför  sig;  de  gamla  följa  honom,  ac&  hån 
bär  de  små  barnen,  upplagda  på  sin  sadtL 
De  gamla  ropa  Ull  honom,  de  unga  knäfaUa 
för  honom,  bedjande:  sl^dna,  o!  Charon!  nära 
en  by,  stadna  vid  en  frisk  källa^  cUt  de  gamla 
må  få  läska  sig,  de  unga  kasta  sten,  och  bar^ 
nen  plocka  blommor!  —  Jag  stadnar  icke  vid 
en  by,  och  icke  vid  en  frisk  kalle.  Mödrame 
skulle  komina  för  att  hemta  vatten,  och  de  åJadU 
då  träffa  sina  barn;  makarne  skulle  igenkän- 
na  hvarandra   och  jag   kund^  ej  åtskilja  dem 


merf 


Klepht-sångernas  rådande  ingifveUe  är 
emellertid  hatet  mot  turkarne  och  kärleken 
till  friheten. 

Det  var  till  dessa  vilda  afiäggare  af  det 
gamla  frihetsträdet,  till  dessa  spridda  kri- 
garehopar på  de  grekiska  höjderna,  som 
Konstantin  Rhigas,  i  början  af  detta  århoD- 
drade,  ställde  sitt  patriotiska  upprop: 

^Hvi  töfven  J  längre  på  bergen, 
likt  rofdjur  fbr  fienden  rädda, 
i  skogames  gömslen  och  snår? 
Till  strids,  palikarer!  till  vapen 
fbr  filder,  för  barn  och  för  bröder, 
fbr  altaret,  hemmet  och  härden, 
för  frihet  och  fädernesland! 

■ 

att  lefva 

en  dag  såsom  fri  är  ju  bättre 
än  tusende  år  såsom  träl!"' 

Rhigas  var  född  i  Thessalien.  Hela  det 
nordliga  Greklands  ungdom  sjöng  med  hlln- 
förelse  hans  krigiska  sånger,  som  uttalade 
dess  hjertas  dunkla  drift. 

Samtidigt  med  Bhigas  se  vi  uppträda 
på  Greklands  skådeplats  en  man,  som  i  slu- 
tet af  förra  århundradet  och  begynnelsen 
af  det  nuvarande  blir  den  andliga  frigörel- 
sens anförare^  liksom  Ehigas  var  det  för 
den  politiska. 

Adamantios  Korats,  född  på  G  bios,  ag- 
nade sig  tidigt  åt  läkarekonsten  och  språk- 
forskningen. Men  snart  omfattade  han,  så- 
som sitt  förnämsta  lefnadsniål  det  att  lyfta 
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sitt  fädernesland  ur  den  förnedring  och  slö- 
bet,  i  hvilka  det  sjunkit  under  det  turkiska 
oket.  Trogen  den  gamla  grekiska  lifsäsig- 
ten,  ansåg  han  okunnighet  vara  moder  till 
allt  ondt,  kunskap  och  insigt  enda  medlet 
till  vinnande  af  allt  godt,  vare  sig  andligt 
eller  timligt.  I  Smyrna.  i  Athén,  i  Paris 
arbetade  han  ifrigt  att  upplysa  och  fostra 
sitt  folk  genom  det  gamla  språkets  åter- 
upptifvande,  genom  läroböcker  för  skolor- 
na, genom  utgifvande  af  de  klassiska  för- 
fattame,  genom  öfversättningaraffremman- 
de  länders  humanistiska  tänkares  verk  (så 
Beccarias  och  Benthams),  samt  genom  flera 
originalarbeten.  Han  gjorde  sina  landsmän^ 
uppmärksamma  på  orsakerna  till  Greklands 
förnedring  och  fall,  utvisade  medlen  för 
dess  upprättelse,  och  under  det  han  upp- 
manade till  lydnad  för  den  bestående  ord- 
ningen och  undergifvenhet  för  öfverheten, 
sökte  han  uppfostra  Greklands  unga  män 
till  att  kunna  bli  dess  lagstiftare  och  fram- 
deles befriare: 

''fbr  fosterland,  maka  och  barn, 
religionen  och  fädernas  grafvar/* 

Den  väg,  som  Rhigas  med  sina  krigiska 
sånger,  och  sedan  Tpsilanti  jemte  Hetäri- 
sterna  bröto  med  svärdet,  ansåg  KoraYs 
vara  fSr  tidig  och  Greklands  olycka. 

Medan  Rhigas  med  martyrens  död  fick 
plikta  för  sitt  modiga  uppträdande,  drog 
sig  KoraYs  tillbaka  i  djup  stillhet  i  Paris, 
men  fortfor  derifrån  att  oaflåtligt  verka  f^r 
Oreklands  fredliga  utveckling. 

Rhigas  hade  i  sin  sista  timma  yttrat: 
*Sädet  har  jag  utsått;  den  tid  skall  kom- 
ma, då  mitt  folk  skall  skörda  dess  söta 
frukt!' 

Vid  ryktet  om  hans  grymma  död  upp- 
rOrdes  alla  christna  folkslag  på  det  gamla 
Oreklands  jord,  till  hvilka  han,  utan  åtskil- 
oad,  hade  ställt  sina  patriotiska  sånger: 
Mainotter,  albaneser,  bulgarer,  sulioter,  rou- 
mSner  m.  fl.  —  Alla  kände  sig  vara  söner 
af  Hellas,  och  den  dunkla  glöden,  som  han 
tftttdt,  flammade  upp  till  låga. 


Dock,  låt  mig  bär  nämna  en  tredje  fak- 
tor i  den  grekiska  resningen.  Jag  ser  dess 
tysta  födelse  långt  tillbaka  i  tiden,  \\k  ett 
af  dessa  "enfants  terribles",  hvilka  onatur- 
liga fäder  sig  ovetande  uppfBda  till  egna 
missgerningars  straff. 

Jag  har  redan  antydt  den.  NärOsman 
"benbrytarens"  stam  utbredde  sig  öfver  Grek- 
lands jord  flydde  dess  ädlaste  söner  till  I- 
taliens,  Tysklands,  Englands  och  Frankri- 
kes uppblomstrande  länder  och  funno  i  de- 
ras vetenskapliga  centrer  vänner,  skydd 
och  varm  sympathi.  Då  knöts  emellan 
Greklands  och  vestra  Europas  folk  det  band, 
som  sedan  blef  en  elektrisk  tråd  emellan 
båda.  De  landsflyktiga  grekerna  väckte  öf- 
verallt  på  nytt  kärleken  till  den  gamla  ve- 
tenskapen och  litteraturen,  och  mottogo  sjelt- 
va  den  nyare  bildningens  ädlaste  impulser 
för  menniskorätt  och  menniekoväl.  De  lär- 
de känna  hög/e  samhällsläror,  än  de  gamla 
filosofernas,  friare  statssystemer,  än  dem 
Grekland  egt 

Från  denna  tid  ser  man  förmögna  gre- 
ker i  hemlandet  sända  sina  söner,  eller  ock 
fattiga  ynglingar,  dem  de  underhöllo,  att 
studera  vid  utländska  nniversiteter.  När  de 
återkommo  med  kunskaper,  som  Grekland 
så  väl  som  Turkiet  lika  saknade,  f^rstodo 
de  att  göra  dem  gällande,  med  den  egen- 
domliga intelligens,  hvarmed  moder  natur 
begåfvat  hellenen  framför  alla  andra  öster- 
landningar,  och  som  gjort  honom  till  den 
förste  autodidakt  bland  folken  på  jorden. 
Sultanen  förstod  att  betjena  sig  häraf  och 
utnämnde  europeiskt  bildade  greker  fram- 
för sina  okunniga  och  tanketröga  turkar 
till  flera  vigtiga  poster  inom  Konstantino- 
pel, Donaufurs tendömcna  och  sjeltva  Grek- 
land. Och  de  —  visade  sig  nitiska  i  sul- 
tanens tjenst,  men  glömde  derunder  icke 
bort  det  egna  fäderneslandet.  Genom  snil- 
le, fyndighet,  företagsamhet  gjorde  de  sig 
väg  till  inflytande  och  rikedom.  Ifrån  dra- 
goman*8,  skeppare  och  simpla  handelsmän 
blefvo  de  bey'8,  bojarer  och  bankirer.  De 
lånade  storherrn  penningar,  de  lånade  ho- 


—    492    — 


dom  sina  kunskaper  och  sin  iDtelligens. 
Till  tack  derför  gaf  ban  dem  rang,  makt 
och  egendom.  Så  uppstodo  efterhand  furst- 
liga grekiska  familjer,  mäktiga  genom  sam- 
hällsställning, förmögenhet  och  slägtförbin- 
delser. 

Pä  det  Gyllne  hornets  sydvestra  strand,  i 
Konstantinopel,  i  den  del  af  StambuU  som 
kallas  Phanareuf  bodde  en  stor  mängd  at 
dessa  familjer.  Man  kallade  dera  phana- 
rioter,  och  en  del  af  deras  fattigare  lands- 
män beskyllde  dem  ft^r  högmod,  sjelfvisk- 
bet  samt  servilism  mot  Porlen.  Och  icke 
alla  torde  ha  varit  oförtjenta  af  dessa  till- 
vitelser. Men  senare  tilldragelser  utvisade, 
att  större  delen  af  Phanarens  befolkning,  i 
likhet  med  hebreerna  vid  "de  elfver  i  Ba- 
bylon^  hemligen  sjöngo: 

"I  det  stolta  Byzantz,  på  det  gyllne  hor- 
nets strand,  tänka  vi  på  Hellas,  vårt  läder- 
nesland,  vår  dyra,  vår  fängslade  moder." 

"Vår  herrskare  smeker  oss,  högaktar 
våra  kunskapar,  vårt  förstånd,  lockar  oss 
med  guld  och  embeten,  på  det  vi  må  glöm- 
ma Hellas,  prisa  hans  gunst  och  vara  glada 
i  vår  förgyllda  fångenskap." 

"Men  i  sultanens  salar  tänka  vi  blott  på 
Hellas  och  dess  träldom." 

"I  nattlig  tysthet  knyta  vi  det  brödra- 
förbund, som  skall  bereda  dess  irihet  och 
slipa  de  rostade  svärden." 

"Ve  barbaren,  som  gjort  oss  till  slafvar 
och  böjt  våra  ryggar!  Ty  hämndens  dag 
skall  komma." 

Brödraförbundet,  som  phanarioterna  knö- 
to  med  patriotiska  hellener,  samt  med  phii- 
bellener  utomlands  för  Greklands  upprät- 
telse^ stiftades  och  utbredde  sig  i  begyn- 
nelsen af  detta  århundrade  under  namnet 
Hetäria  (vän-  eller  brödraförbundet).  Detta 
hemliga  sällskap  räknade  medlemmar  af 
alla  folkklasser  och  folk.  Det  hade  afdel- 
ningar  i  flera  af  Europas  hufvudstäder,  syn- 
nerligast  i  Wien,  Paris,  London,  Peters- 
barg.  Äfven  i  Äthén  uppstod  en  förening 
i  förbindelse  dermed  under  namn  af  "Phi- 
lomusen."     Tidigt  finna   vi  namnen   Tpsi- 


lanti»  Kantakuzenos,  Mavrokordatos  och  Ea- 
podistria  bland  mediemmarnes  i  Het&riao. 
Sällskapet,  som  i  begynnelsen  afsåg  för- 
nämligast Greklands  andliga  upplyftande, 
vände  snart  sin  verksamhet  till  dess  poli- 
tiska frigörelse.  Hetärians  sinnebilder  be- 
teckna denna  gång.  Först  var  det  en  ring 
(hvarje  medlem  skulle  hafva  en  sådana  med 
en  bild,  f(5reställande  den  vise  centanren 
Chiron,  som  uppfostrar  hjeltegossen  Achil- 
les;  senare  antog  det  till  symbol  en  Phoe- 
nix,  som  med  blicken  mot  solen  reser  sig 
ur  sitt  bål. 

Hetärian  var  Greklands  första  förbund 
med  det  Vestra  Europa.  I  Hetärian  gjor* 
de  båda  gemensam  sak  emot  österländskt 
barbari  och  österländskt  tyranni,  gemensana 
sak  för  friheten,  den  lågliga  ordningen  och 
civilisationen. 

"  Att  Porten  kunde  låta  detta  hemliga 
sällskap  utbreda  sig  i  allsköns  ro  och  spin* 
na  sina  trådar  från  stad  till  stad, Vrån  pro- 
vins till  provins  inom  det  turko-grekiska 
området,  att  den,  ehuru  varnad,  icke  ville 
se  faran,  det  kan  blott  förklaras  genom  ett 
eget  karaktersdrag  bos  turken,  som  indi- 
vid och  som  nation. 

Han  kan  i  vissa  ögonblick  och  under 
ingifvelsen  af  en  väckt  passion  utveckla  en 
förvånande  kraft,  bli  fruktansvärd  eller  — 
beundransvärd.  Men  innan  denna  stund  in- 
träffat, eller  när  den  är  öfver,  tänder  han 
sin  tschibuk,  sätter  sig  ned  med  benen  i 
kors  och  försjunker  i  sin  lycksaliga  kUf^ 
ur  hvilken  han  är  högst  ovillig  att  låta  väc- 
ka sig. 

Under  sin  kief  är  turken  godlynt^  äfven 
ädelmodig,  blott  man  ej  retar  honom.  Sonr 
leionet  låter  han  råttan  leka  med  sin  mahn: 
han  vet  ju,  att  han  kan  tillintetgöra  henne 
med  ett  enda  slag  af  sin  väldiga  tass* 

Storherrn  såg  på  grekerna,  såsom  lejo- 
net ser  på  råttan,  obekymrad  om  dess  rö- 
relser. Dessutom  hade  han  ledsamma  die- 
traktioner  på  annat  håll :  krig  med  Persien, 
nackstyfva  upproriska  vasaller  i  Egypten 
och  i  Epirus,  de  Öfvermodiga,  oroliga  ja- 
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nitscharersa,  som  trotsade  honom  i  sjelfya 
hans  hafvadstad;  han  hade  bekymmer  DOg 
att  reda  sig  med  allt  detta. 

Grekerna  betalade  atan  knöt  sin  Ärliga 
tribut  De  kände  då  fi  roa  sig  med  sina 
sånger  och  hemliga  säUskaper  bäst  de  ville. 
Blef  någon  af  dem  för  högljudd  eller  osty- 
rig, så  kände  man  ja  strypa  honom  eller 
dränka  honom)  såsom  Rbigas. 

Så  tänkte  storherm  änna  och  såg  bort 
mot  Euphrat,  då  Rbigas*  martyrdöd  slog 
•om  en  tändande  gnista  ned  i  Hetärians 
hemliga  mina. 

Grekerna  i  Dbnaafarstendömena  nppsto- 
do  först  noder  furst  Tpsilanti  (lockad  af 
smiokrare  att  tro  sig  vara  det  nya  Grek- 
lands Achilles),  och  utfärdade  en  prokla- 
mation som  kungjorde  att:  ''greker  och  tur- 
kar ej  längre  skulle  bo  tillsammans,  att 
Grekland  var  fritt:  att  en  stor  Christen  makt 
beskyddade  det  emot  Turkiet.'' 

Samtidigt  med  Tpsilantis  proklamation 
otgick  från  annat  håll  mot  den  turkiska 
förtryckaren  ett  upprop,  hvars  energi  och 
vilda  poesi  ännu  starkare  kanhända  anslog 
grekiska  folkets  sinnen. 

Det  kom  ur  det  äldsta  Hellas,  från  stran- 
den af  den  sköna  insjö,  der  Dodonas  ora- 
kel fordom  ljöd  ur  pro(eti8ka  ekar  och  der 
folket  dyrkade,  under  himlens  fria  hvalf, 
den  pelasffiska  Zeua.  Der,  midtemot  den 
gamla  orakel-lunden,  satt  uti  sitt  betästade 
Blott  i  Janina  den  mäktigaste  af  sultanens 
vasaller, . den  rike,  sluge,  berrsklystne  och 
grymme  Ali  Pascha,  äfven  kallad  "Kära** 
eller  den  svarta  Ali,  'ödets  man."  Förut 
en  blind  Renare  för  Mahmouds  våldsgernin- 
gar,  nu  en  upprorisk  magnat,  hade  han  be- 
slutat att  till  tack  för  det  röda  snöre,  som 
hans  herre  skickat  honom,  kasta  mot  den- 
ne stridshandsken  och  göra  gemensam  sak 
med  de  grekiska  ''gionrs'  (otrogna). 

Den  nyare  tidens  historia  kan  knappt 
appvisa  en  man  af  mera  urgammal  asiatisk 
despottyp  än  denne  "svarta  Ali**  af  Janina. 
Hans  enda  lagar  voro  hans  passioner  eller 
hans  intressen.    De  förde  honom  stundom 


till  handlingar  af  ädelmod,  oftare' till  hand- 
lingar af  vildaste  våld  och  grymhet  Ädla 
grekiska  ynglingar  underhöllos  vid  hans 
krigiska  hof,  men  män,  som  han  fruktade, 
lät  han  strypa  eller'  stympa.  Qvinnor^  som 
motstodo  hans  vilda  begär,  lät  han  miss- 
handla eller  dränka.*  När  Alis  söner  till- 
fångatogos,  misshandlades  och  dödades  af 
sultanens  utsända,  satt  han  i  flera  dagar 
utan  att  hvatken  äta  eller  dricka,  med  ö- 
gonen  fulla  af  tårar,  liksom  förtärande  sig 
sjelf  i  dof,  bitter  sorg.  Det  var  först  hop- 
pet om  hämnd,  som  gaf  honom  lif  igen. 

Från  denna  retade  tiger  utgick'  plötsli- 
gen detta  rop:  ""Upp  Armatolis!  Till  vapen! 
Till  vapen  alla  Hellas  barn!  Hamnens  år- 
hundradens missgerningar!  Allt  ropar  till 
eder:  ert  bespottade  namn,  edra  rölvade  e- 
godelar,  oket,  som  man  lagt  på  er  liksom 
på  de  dummaste  djur.  Till  vapen,  Helle- 
ner, Armatolis,  Palikarer!  Skynden  till  va- 
pen, till  vapen!!! 

''Åkermän,  gripen  edra  plogar  och  liar, 
och  gören  er  vapen  af  dem!  Herdar,  för- 
byten edra  stafvar  till  dolkar!  Låten  edra 
fredliga  pipor  hvissla  mot  fienden!  Låten 
hämnden  slipa  edra  fredliga  verktyg  till  dö- 
dens och  förskräckelsens  redskap!" 

"J  tappra  qvinnor  och  Agrapha,  fatten 
hackorna,  med  h vil ka  Juppgr äfven  den  vil- 
da salvian  på  bergen,  och  vänden  dem  mot 
fienden!  Låten  edra  gossar  bereda  sina 
slungor.  Sjelfva  sländorna  i  edra  döttrars 
händer  måste  förvandlas  till  dödliga  vapen 
mot   den   gemensamma  fienden.     Sulioter, 


*'Dock  var  deD  sista  varelse  på  Jorden,  som 
älskade  honom  oeh  som  ban  förtrodde  sig  till,  en 
mUd  qvinna,  en  af  hans  flera  liustrnr. 

När  Ali,  slutligen  kringräod  af  fiender,  mAste 
dfverge  Janina  och  drog  sig  tillbaka  till  sin  befä- 
stade  "Bortschi**  Oiten  holme)  i  Janina-^ ö,  följdes 
han  dit  af  sin  hnstm,  Vassilisi  (drottningen).  Hon 
▼akade  der  skiftesvis  med  honom  vid  lampan,  stän- 
digt brinnande  fSr  att  antända  kratfatet  i  tornet, 
der  Äli  vUle  begrafva  sig  och  sina  skatter  i  samma 
stnnd,  som  det  sknUe  lyckats  fienden  att  intränga  i 
fästningen. 
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Armatolis,  Palikarer  och  Elepbter,  Hellener, 
till  vapen!" 

Vid  ljudet  af  detta  rop  och  ryktet  om 
resningen  i  Donaufurstendöniena  vaknade 
ändtligen  storherrn,  och  vaknade  såsom  re- 
tad turk.  Afrättningar  och  massakrer  af 
oskyldiga  med  skyldiga  iöljde,  samt  ett  upp- 
rop till  alla  mussulmän  för  ett  härtåg  mot 
de  otrogna,  förrädiska  ''giours."  Turkiets 
härar  trängde  in  i  Donau-provinserna,  i 
Thessalien  och  Epirus,  mördande,  brännan- 
de, sköflande,  dödande  fredliga  innevånare, 
qvinnor  och  barn. 

Furst  Tpsilanti,  som  hade  öppnat  fält- 
tåget med  en  här  af  några  tusen  man,  sto- 
ra ord  och  de  mest  hufvudlöst  öfvermodiga 
planer  samt  befallningar  till  befälhafvare 
under  honom,  såsom  att  öfverrumpla  Kon- 
stantinopel, tillfångataga  sultanen  o.  s.  v., 
begynte  snart  retirera  på  alla  punkter,  och, 
sedan  han  förgäfves  bönfallit  hos  ryska  kej- 
saren om  hjelp,  slutade  med  att  fegt  öfver- 
gifva  sin  här,  rymma  öfver  på  Österrikes 
område  i  det  han  lemnade  åt  sina  vapen- 
bröder Anastasias  från  Albanien,  Olympiern 
Geordakis  och  åt  Hetäristernas  "heliga 
skara"  att  rädda  grekiska  namnets  och  res- 
ningens ära.  Den  "heliga  skaran",  600  man 
stark,  stuDade  med  vapnen  i  handen  redan 
i  slaget  vid  Dragestan;  albaniern  Anasta- 
sias, med  alla  sina  officerare  vid  Skuleri, 
sedan  han  vägrat  emottaga  ryssarnes  an- 
bud att  rädda  sig  in  på  ryska  området.  0- 
lympiern  Geordakis  sprängde  sig  med  sina 
trogna,  några  dagar  senare,  i  luften  i  klo- 
stret Secka,  sedan  han  på  guvernörens  i 
Bukoviua  uppmaning  att  rädda  sig  öfver 
österrikiska  gränsen  svarat,  att  ""han  icke 
viUe  vanära  sitt  fädermherg"  (Olympen). 

Den  förtidiga   grekiska  resningen  syn 
tes  vara  qväfd  i  dess  första  kämpars  blod 

Men  Tpsilantis  och  Ali  Paschas  af  Ja 
nina  upprop  både  väckt  en  eld,  som  ej 
mera  skulle  släckas.  Qväfd  i  Donau-pro 
vinserna,  blossade  den  upp  öfver  hela  Grek 
land.  Från  Mainas  berg  nedstego  mainot 
terna,  från  Olympen  och  CEta  klephterna 


besvarande  stridsropen.  I  dunkel  jäsning 
reste  sig  dalarna.  I  Morea  och  Livadien, 
Achaja,  Thessalien  och  Epirus.  ^tolien  och 
på  grekiska  Archipelagens  öar,  öfverallt 
grep  man  till  vapen.  Biskopar  och  prester 
upprepade  krigsropen  från  by  till  by.  Il- 
bud  utgingo  i  alla  riktningar,  förkunnande 
Greklands  frihet  och  krig  med  turkarne. 
Öfverallt  sjöngos  Rhigas'  sånger,  öfverallt 
rustade  man  sig  till  kamp  mot  den  gemen- 
samma fienden.  Det  i  skilda  delar  och 
folkstammar  splittrade  Grekland  blef  ett 
och  enigt  i  detta  mål.  Hetärians  symboli- 
ska fogel  skakade  sina  vingar  öfver  Hel- 
las' fastland  och  öar. 

Det  var  om  våren  1821. 

Och  nu,  såsom  i  alla  stora  epoker  hos 
ett  folk,  hvilket  röres  af  en  gudomlig  drifts 
såg  man  inom  det  grekiska  en  vårlig  blom- 
ning af  folkets  lif  framstå  i  betydande  per- 
sonligheter och  egendomliga  stora  gestal- 
ter. Hvarje  grekisk  folkstam,  hvarje  pro- 
vins, gaf  en  hjelte  eller  statsman.  Från 
de  minsta  af  öarne  framgingo  någi*a  af  res- 
ningens största  män.  Man  behöfver  blott 
nämna  Germanos,  Marko  Bozzaris,  Odys- 
seus,  Diaki,  "Mavrokordatos ,  KoIokotroDi, 
Konduriotis,  Miaulis,  Eanaris  m.  fl.  för  att 
erinra  om  de  patrioter  och  tijeltar,  hvilka 
det  gamla  Hellas  frambringade  i  sin  nyfO- 
delsestund.  Bland  den  nyare  tidens  alla 
folkrörelser  har  ingen  derutinnan  kunnat 
täfla  med  den  grekiska,  ej  heller  har  något 
annat  folk  så  tagit  initiativet,  eller  så  en- 
samt och  så  hjeltemodigt  käaipat  sin  iångm 
kamp  för  nationel  tillvaro. 

Vi  se  nu  frihetskampen  bryta  fram  nä- 
stan på  en  gång  i  alla  det  gamla  Greklands 
provinser  under  anförare,  som  i  begynnel- 
sen icke  ha  någon  annan  gemensam  plan, 
än  den  att  bekriga  turkarne. 

I  Achaja  är  det  biskop  Germanos,  prest, 
krigare  och  statsman  på  en  gång,  som  stäl- 
ler sig  i  spetsen  för  resningen,  tilltalar  i 
klostret  Megaspileon  de  utsände  från  höj- 
derna, planterar  korsets  fana  på  tinnarna 
af  Santa  Laura,  och  med  femtonhundra  ar- 
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kadier  och  med  maecabeemas  härsrop :  "Gad 
segrar!"  jagar,  utan  svlirdsiag,  en  tropp  at 
4000  tar  kar  på  flykten.  I  Epiras  är  det 
Marko  Bozzarie,  som  i  spetsen  för  sina 
tappra  sulioter  ger  verlden  ett  nytt  exem- 
pel af  Leonidas*  hjeltemod  och  död.  IThes- 
salien  är  det  Odysseus,  som  genom  person* 
liga  egenskaper,  så  till  kropp  som  själ,  er- 
inrar om  den  homeriske  "uppfinningsrike 
Odysseas""  och  i  spetsen  för  Tbessaliens  ar- 
matoler  begynner  sin  krigiska  bana,  såsom 
en  af  tarkarnes  mest  farliga  fiender.  ILa- 
konien  är  det  den  gamle  patriarkaliske  far- 
sten  Petro  Beyoch  den  djerfve  klepbthöf- 
dingen  Kolokotroni,  som  ställa  sig  såsom 
anförare  för  Mainas  stridbara  folk.  Öarne 
Hydra,  Spezzia  och  Ipsara  utrusta  krigs- 
fartyg och  gif^a  dem  till  anförare  Miaulis, 
Tombasis,  Kanaris,  den  turkiska  flottans 
förskräckelse.  Ur  dessa  öars  patriotiska 
qvinnors  leder  framstår  sjöhjeltinnan  Las- 
karina  Bobolina,  en  lysande,  men  kortlef- 
vad  meteor.  Och  medan  alla  dessa  krigi- 
ska krafter  bryta  fram  i  chaotisk  oordning 
änder  kamp  för  en  mer  eller  mindre  dun- 
kelt fattad  frihetsidé,  står  furst  Mavrokor- 
datos,  en  son  af  Hetärian,  och  en  man  af 
europeisk  bildning,  med  klar  blick  och  ren 
vilja  ledande  kampen  och  kämparne  mot 
ett  gemensamt  mål,  i  hvilket  alla  särskilda 
stridskrafter  skola  finna  sin  utgångspunkt 
och  sin  förklaring  i  Greklands  sjelfständig- 
het.  Med  honom  gå  Theodor  Negris  samt 
andra  hellener  och  philhellener,  som  under 
krigets  framfart  bereda  den  nationela  be- 
frielsens verk. 

Jag  skall  icke  följa  grekernas  frihets- 
kamp under  dess  många  olika  tilldragelser 
af  medgång  och  motgång;  jag  måste  neka 
mig  att  anföra  de  många  drag  af  uppofi'- 
rande  patriotism,  af  hjeltemod,  eller  af  rö- 
rande brödrakärlek,  som  utmärka  detta  krig 
och  som  hvart  och  ett  väl  förtjenade  sin 
minnesruna  och  sin  sång.  Jag  måste  in- 
skränka mig  till  att  framhålla  frihetskam- 
pens märkligaste  allmänna  företeelser. 

1821  års  fälttåg   öppnas   med  den  all- 


männa resningen  i  alla'  Greklands  provin- 
ser. Hydra,  Spezzia  och  Ipsara  utrusta  en 
flotta  af  180,  med  kanoner  bestyckade  brig- 
gar,  och  bilda  sinsemellan  ett  förbund  med 
en  ledande  rådsförsamling,  hvars  säte  är 
Hydrä.  Den  "grekiska  elden"  i  brännarne 
tillfogar  den  turkiska  flottan  mördande  för- 
luster vid  Erisso  och  vid  Chios  (den  19 
Juni),  då  den  djerfve  Kanaris  i  spetsen  för 
sina  Ipsarioter  spränger  Kapudan  Pascbas 
amiralskepp  med  öfver  2000  man  i  luften 
—  denna  förfärliga  nattliga  Bciramsfest,  då 
amiralen  sjelf  måste  uppgifva  andan  på 
samma  strand  och  ställe,  der  han  låtit  af- 
rätta  skuldlösa  greker,  såsom  gisslan  ho- 
nom gifna  från  Chios.  —  De  turkiska  mas- 
sakrerna af  prester,  och  af  phanarioter  vid 
päskfesten  i  KonstantinopBl,  mördandet  och 
härjandet  i  grekiska  städer  och  byar  på 
öarne  samt  på  Mindre  Asiens  kuster,  och 
slutligen  den  grymme  Jussuf  Paschas  fa- 
sansfulla behandling  af  Patras  och  dess  in- 
vånare, ger  kriget  en  allt  vildare  karakter. 
Hatet  äggas  af  hämndens  lust,  och  hämn- 
den fordrar  blod.  Kampen  öfvergår  till  ett 
mördande  guerllla-krig,  som  föres  med  vex- 
lande  lycka;  men  på  det  hela  bli  grekerna 
segrande.  Korinth,  Ärgos  och  Tripolitza 
falla  i  deras  händer,  och  på  förfärligt  vis 
hämnas  grekerna  vid  Tripolitza  blodbadet 
i  Patras. 

Odysseus,  i  spetsen  för  armatolerna,  seg- 
rar i  Thessalien  och  vid  Thermopylä. 

Nyåret  1822  börjar  med  ett  stort  skå- 
despel. Det  kan  blott  väcka  förvåning  och 
beundran,  att  midtunder  den  allmänna  för- 
virringen se,  vid  Epidaurus,  på  stället  för 
^skulapii  heliga  lund,  den  första  grekiska 
national-församlingen  sammanträda,  under 
fortgående  brinnande  krig  begynna  arbetet 
för  den  fredliga  organisationen,  och  utka- 
sta planen  för  det  borgerliga  samhällets 
författning  inom  det  nya  Hellas*  blifvande 
fria  förbundsstat.  Det  är  ett  stort  och  be- 
undransvärdt  skådespel  att  se  de  stridslyst- 
na och  trotsiga,  sinsemellan  stridiga  "Ka- 
pitanis**  slutligen  dock  ordna  sig  under  den 
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sansade,  klare  Mavrokordatos'  plan  för  enig 
samverkan  till  det  gemensamma  fosterlan- 
dets väl. 

Den  författning,  som  antogs  pä  denna 
första  grekiska  kongress  nyåret  1822,  gaf 
Grekland  trenne  lokala  styrelser  eller  '^ge* 
rasier'*  (äldstes-råd)  samt  en  centralstyrelse. 
Missolonghi  bestämdes  till  säte  för  en  ge- 
rusia  af  10  män,  som  valdes  af  utskickade 
från  det  vestliga  Hellas'  provinser.  Salona 
biet  säte  för«en  arcopag  af  13  medlemmar, 
valde  af  33  representanter  från  det  Ostliga 
Hellas.  Peloponesen  och  öarne  välja  ge* 
nom  sina  ombud  i  Argos  en  gerusfA  af  12 
medlemmar.  Dessa  tre  styrelser  skola  ut- 
arbeta en  blifvande  författning  för  den  bel- 
leniska  fria  förbnndsstaten.  Emellertid  bil- 
da under  Mavrokordatos'  ledning  67  repre- 
sentanter från  alla  Greklands  stater  en  in- 
terimsförfattning,  hvars  hufvuddrag  äro: 
Lagstiftning  genom  samfäldta  beslut  af  två 
rådsförsamlingar,  en  föreslående  och  en 
verkställande:  beslutens  utförande  genom 
den  senare  församlingen  och  genom  af  den- 
na utnämnde  åtta  ministrar:  sjelfständig 
lagskipning  i  tre  grader  af  domstolar:  kan- 
ton-, provins-  och  högsta  domstol:  embets* 
tid  at  ett  S^x  för  hvarje  tjensteman  inom 
provins  eller  län,  o.  s.  v. 

Kongressen  utnämnde  33  medlemmar  för 
den  rådgifvande  och  5  för  den  verkställan- 
de rådstörsamlingen.  Mavrokordatos  ut- 
nämndes till  468S  Troédros^  eller  förman, 
Theodor  Negris  till  statssekreterare. 

Så  upptog  den  unga  nygrekiska  staten 
det  antika  Hellas'  visa  anordningar  för  sjelf- 
styrelse,  lemnaude  åt  framtiden  att  utveck- 
la dem  i  enlighet  med  nyare  tiders  högre 
menskliga  medvetande.  Efter  årtnserMens 
sömn  och  träldom  uppstod  Grekland  på  en 
gång  fullt  rustadt,  likt  Minerva  ur  Jupiters 
hufvnd. 

Samma  nyårsmånad  (1822)  utfärdade 
kongressen  i  Epidaurus  ett  manifest,  i  hvil- 
ket  den  kungjorde  grekernas  förening  i  en 
fri  och  sjelfständig  förbundsstat.  Från  det- 
ta ögonblick  leddes   frihetskrigets  rörelser 


efter  en  bestämdare  plan.  Grekiska  rege- 
ringen tog  sitt  säte  först  i  Korintb,  senare 
i  Argos. 

Cnder  1822  års  fälttåg  se  vi  kampen 
emellan  Grekland  och  Turkiet  antaga  allt 
mera  storartade  proportioner  i  antagonism, 
i  handlingar,  i  lidanden  och  lycka. 

Samma  vår,  medan  grekiska  regeringen 
sysselsatte^  sig  med  organisationen  af  sin 
unga  fristat  och  med  försök  att  vinna  de 
vesterländska  stora  makternas  biträde,  rasa 
sultanen  och  turkarne  fram  i  vild  förstörel- 
selust De  mordiska  uppträdena  af  år  1821 
förnyas.  Kyrkor  sköflas,  grekiska  prester 
dödas  eller  misshandlas,  ingen  grek  går  sä- 
ker mer  på  gatorna  i  Konstantinopel.  Det 
blomstrande  Rhodus  härjas,  det  sköna  Cy- 
pern göres  till  en  grafplats,  der  dödens  tyst- 
nad herrskar.  Det  fruktbara,  fredliga  Chios 
förvandlas  till  en  grushög,  dess  rika  och 
talrika  befolkning  dödas  eller  säljes  i  slaf- 
veri.  Samma  öde  öfvergår  flera  städer  och 
trakter  på  Kreta  och  Mindre  Asiens  kust. 
I  Macedonien  uppbrännas  etthuudrafemtio 
byar,  mördas  femtusen  grekiska  familjer  af 
Pascha  Abbolobat,  ett  odjur  i  mennisko- 
bamn,  som  berömmer  sig  af  att  på  en  dag 
med  egen  hand  hafva  dödat  1500  qvinnor 
och  barn.  Äfven  Porten  fann  detta  vara 
för  starkt. 

Gerningar  af  denna  art  ökade  greker- 
nas bittra  hat,  och  några  turkiska  embets* 
mäns  barmbertighet  och  ädelmod  mot  de  o- 
lyckliga  vid  dessa  massakrer  förmådde  ej 
mer  svalka  hämndens  lågor.  Förgäfves 
tillböd  sultanen  amnesti.  Ingen  grek  ville 
lyssna  dertill.  Frihetskärleken  och  batet 
äggade  folkets  naturliga  snille  till  stora  be- 
drifter, hvilka  blott  alltför  ofta  bcfläckades 
af  hämndens  till  trolöshet  och  grymhet  re- 
tande lidelse.  Så  vid  eröfrandet  af  Atbéns 
Akropol  den  19  Juni  1822.  På  haivet  tillfo- 
gade grekiska  brännare  den  turkiska  flot- 
tan nya,  stora  förluster. 

Den  låg  och  solade  sig  vid  Tenedos,  dfl 
40  ipsarioter,  anförda  af  Eanaris,  beslöto 
att  angripa  den,  att  segra   eller  dö.     De 
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vigde  sig  alla  dertill  idet  de  togo  nattvar- 
den. Derpå  gingo  de  till  segels.  Få  lju- 
san dag,  den  10  November,  sågos  två  se- 
gelbåtar med  turkisk  flagga  och  turkiskt 
klädda  sjdmän  med  fulla  segel  fly  tör  tven- 
ne  ipsariotiska  fartyg,  som  lörföljde  dem 
under  aflossande  af  skott.  De  töriöljda  far- 
tygen flydde,  liksbm  för  att  söka  skydd, 
rakt  in  i  turkiska  flottan,  der  man  ^  icke 
märkte  att  de  voro  grekiska  ''Hephästos" 
(brännare)  förrän  de  hakat  sig  fast,  den 
ena  vid  amiralskeppet,  den  andra  vid  linie- 
Bkeppet  under  kommando  af  Kapitana-Bey. 
Snart  stodo  båda  i  lågor.  Det  senare  sprang 
med  1800  män  i  luften.  Storm  och  för- 
skräckelse förenade  sig  med  grekerna.  Tre 
turkiska  iregatter  strandade  på  Asiens  kust, 
ett  krigsskepp  .  med  36  kanoner  eröfrades, 
och  af  35  fartyg  flyktade  18,  svårt  skada- 
de, tillbaka  inom  Dardanellerna.  .De  17 
till  döden  invigde  ipsarioterna,  som  utgjor- 
de manskapet  på  brännarne,  återkommo 
alla  helbregda  till  Ipsara,  bvarest  Ephorer- 
na  och  det  jublande  iQlket  med  segertecken 
krönte  Georg  Miaulis'  och  Konstantin  Ka- 
Daris'  hufvuden. 

Liknande  bedrifter  utfördes  mer  än  en 
gång  ännu  af  de  djerfva  öboerna.  Fåfängt 
jagade  turkarnes  stora  flotta  flera  gånger 
de  grekiska  briggarne  från  hafvet  och  mot 
kusterna.  Straxt  derpå  syntes  de  på  nytt, 
yexande  i  antal  och  djerfbet,  och  åter  och 
åter  måste  den  turkiska  flottan,  förminskad, 
bränd  och  förödmjukad,  gå  att  lägga  sig 
emellan  Dardanellerna  och  lemna  de  gre- 
kiska farvattnen  åt  grekernas  fartyg. 

En  annan  Davids-kamp  med  Goliath  ut- 
kämpades till  lands.  En  här  af  24,000  man 
torkar  under  Dram-Äli  Pascba  inträngde 
genom  Macedonien  och  Thessalien  fram  mot 
Morea.  'Xåt  dem  gå**,  skref  den  "uppfin- 
ningsrike" Odysseus  till  sina  vapenbröder, 
i  det  han  lät  den  fientliga  hären  fritt  tåga 
genom  Thermopyle  pass  —  "I  Argolis  skola 
vi  fånga  dem.**  Den  starka  hären  med  dess 
Btåtliga  kavalleri  fick  tränga  obehindrad 
LitUraturbL 


fram  till  Argos*  hafsbugt.  Men  bär  kring- 
rändes  den  och  instängdes  ni  Odysseus,  Ko- 
lokotroni  och  Nikitas,  som  posterade  sina 
trupper  i  bergspassen  rundt  omkring  och 
från  dessa  förde  mot  turkarne  det  "lilla 
kriget"  utan  afbrott  natt  eller  dag,  hvari- 
genom  Dram-Alis  stora  här  på  åtta  dagar 
så  decimerades,  att  han  begärde  att  få  ka- 
pitulera och,  emot  löfte  om  fritt  aitåg,  lem- 
na Morea.  Detta  vägrades,  och  då  han  med 
återstoden  af  sin  här  sökte  slå  sig  igenom 
till  Korinth,  blef  denna  återstod  dödad  el- 
ler förströdd  af  de  grekiska  trupperna  un- 
der Kolokotroni,  Nikitas  och  Demetrius  Yp- 
silanti.  Mer  än  tjugutusen  turkar  försvun- 
ne på  en  gång  från  Greklands  jord.  Naup- 
lia  iöll  åter  i  grekernas  händer,  och  på  Mo- 
reas  skyddshelgons,  den  helige  Andreas  dag 
tden  l:a  Dec)  restes  Korsets  flagga  på  höj- 
den af  Palamides.  Samvetsgrant  uppfyllde 
grekerna  här  kapitulationens  vilkor,  och  den 
turkiska  besättningen  fördes  af  grekiska 
skepp  ötver  till  Mindre  Asiens  kust. 

I  Epirus  kämpades  en  blodig  och  till 
en  del  olycklig  kamp.  Vi  se  Sulis'  bjelte- 
modiga  befolkning,  efter  underverk  af  tap- 
perhet, i  hvilka  qvinnorna  utmärka  sig  ännu 
mer  än  männerna,  slutligen  kringrännas  af 
en  turkisk  här  under  Omer  Pascha  och  tvin- 
gas att  gifva  sig.  En  stor  del  Sulioter  går 
i  landsflykt  till  Joniska  öarne,  en  del  flyk- 
tar upp  i  Chimära-bergens  oåtkomliga  klyf- 
tor, och  en  liten  hop  åtföljer  Mavrokorda- 
tos  som,  sedan  han-  förgäfves  sökt  undsätta 
Suli,  kastar  sig  in  i  Missolonghi  med  de 
orden:  "här  skall  jag  segra  eller  falla  med 
Grekland!"  —  "Och  jag  äfven!"  instämde 
Marko  Botzaris,  som  snart  derpå  segrade 
och  dog.*    Omer  Pascha  söker  taga  Misso- 


*  Denne  vho  till  Mavrokordatos  beskrifres  som 
en  ung,  blek,  fåordig  man,  liten  till  vcxteu.  Hätt- 
sinuig,  ordhållen.  ujild  och  saktmodig,  öfvorträffade 
han  alla  den  borgerliga  ordningens  anhängare  i  sin 
oegennyttiga  hängifvenhet  för  dess  sak.  I  krig  var 
han  bcslntsam,  eldig  och  utmärkte  sig  framför  alla 
anförarne  i  personlig  tapperhet  och  enkel  soldatna- 
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longbi  med  storm,  men  slås  tillbaka  at 
Mavrokordatos  och  Botzaris  med  lika  tap- 
perhet, som  lycka.  Undsättning  af  greki- 
ska iartyg  kommer  från  sjösidan.  Omer 
Pascha  måste  uppbäfva  belägringen  och 
det  Vestliga  Hellas  är  iör  denna  gång  räd- 
dadt. 

Nyåret  1823  visar  oss  en  annan  stor 
akt  af  Greklands  befrielses  drama.  För  an- 
dra gången  sammankallas  grekiska  natio- 
nalförsamlingen, fiyn  Astros,  bevakad  atat 
fästningen  af  samma  namn,  på  Moreas  nord- 
östra kust,  är  mötesplatsen.  Men  flera  af 
krigshärens  chefer  och  ledare  ha  vägrat  in- 
finna sig.  Så  Kolokotroni  och  Odysseas, 
två  af  de  mest  trotsiga  och  inflytelserika. 
Samma  grekiska  dämon,  som  i  äldsta  tider 
splittrade  grekerna  inbördes,  som  vållade 
Peloponesiska  kriget  och  senare  torde  dem 
att  inkalla  fremmande  makter  Kr  att  slita 
partiernas  inbördes  kamp  eller  gifva  ett  af 
dem  öfvervigten ;  den  dämon,  som  öppnade 
vägen  till  Grekland  iör  romarne,  för  de  fran- 
kiska  herrarne,  senast  iör  turkarne,  den 
individuela  äregirighetens  och  sjelfviskbe- 
tens  dämon,  framstår  åter  på  skådeplatsen 
i  Greklands  pånyttibdelses  timme,  och  ho- 
tar att  omintetgöra  dess  vunna  segrar  och 
störta  det  på  nytt  i  söndring  och  anarki. 

Men  Greklands  goda  genius  uppträder 
åter  på  scenen  med  Bf avrokordatos  och  med 
—  motgången. 

Grekiska  regeringen  hade  genom  sitt 
sändebud,  grefve  Metaxas,  vändt  sig  till  de 
allierade  makterna  vid  kongressen  i  Yerona 
med  anhållan  om  deras  bistånd  mot  Tur- 
kiet, samt  om  erkännande  af  Greklands  iri- 
het  och  oafhängighe(.  De  allierade  mak- 
tema vid  denna  kongress  svarade  med  en 
bestämd  vägran  och  med  rådet,  att  greker- 
na skulle  underkasta  sig  "sultanen,  deras 


tur.  I  sin  familj  var  han  tillbedd,  af  sina  Sulioter 
vördad  med  djup  hängifvenhet.  Till  sin  död  gick 
han  med  profetisk  ingifvelse,  och  hans  sista  ord,  på 
valplatsen,  der  han  segrat,  voro: 

"Kan  väl  en  krigare  få  en  skönare  död?!" 


rättmätige  herre."  Det  grekiska  sändeba- 
det  afvisades  snöpligen. 

I^är^  detta  nedslående  svar  meddelades 
den  grekiska  regeringen  genom  engelska 
ambassaden  i  Konstantinopel,  förstod  Mav- 
rokordatos att  göra  det  till  en  väckelse  för 
en  ny  och  kraftigare  förening  af  de  greki- 
ska kapitanis.  Klar^  sansad,  tålmodig,  n- 
tnn  annat  mål  än  det  gemensamma  ioster- 
landets  befrielse,  utan  annan  äregirighet  än 
för  dess  ära,  blef  han  en  outtröttlig  med- 
lare ej  blott  emellan  de  stridiga,  ärelystna 
cheferna,  utan  ock  emellan  Grekland  och 
utlandet.  Han  visade  de  förra,  att  greker- 
na, nu  lemnade  allena,  endast  genom  sam- 
manhållning kunde  vinna  sin  rättvisa  sak 
och  dermed,  slutligen  hos  de  allierade  mak- 
terna det  intresse  för  densamma,  som  de- 
ras split  till  stor  del  hade  förverkat.  Man 
lyssnade  till  hans  ord;  nyheten  om  det  för- 
ödmjukande svaret  från  Verona  drog  de, 
på  hvar  sitt  håll  trotsande  parti-cheferna, 
till  den  gemensamma  mötesplatsen;  från 
alla  håll  strömmade  dit  representanterna 
för  Greklands  provinser.  När  rådsförsam- 
lingen  öppnades,  räknade  den  ett  hundra 
medlemmar. 

Den  allmänna  faran  och  nöden  gjorde 
dem  eniga  i  allt  väsendtligt.  Allmänt  be- 
slöts att  förkasta  de  allierade  makternas 
råd,  liksom  Portens  amnesti:  allmänt  be- 
slöts att  förkasta  äfven  den  medlande  vä- 
gen, som  blifvit  föreslagen,  att  betala  tri- 
but emot  att  få  en  half  frihet,  såsom  Do- 
naufurstendömena.  Allmänt  beslöts  att  fort- 
sätta kriget  med  ny  ifver,  och  att  upptaga 
ett  lån  af  femtio  millioner  dracbmer  för  att 
utrusta  en  här  af  femtio  tusen  man  och  100 
nya  krigsfartyg.  Äfven  Kolokotroni  under- 
kastade sig  regeringens  beslut.  Försam- 
lingen stadfästade  i  öfrigt,  med  få  förän- 
dringar, den  första  kongressens  beslut  med 
afseende  på  den  inre  organisationen:  den 
valde  Petro  MavroMicbaelis  till  president, 
och  åtskiljdes  sedan  den  i  ett  nytt  manifest 
kungjort  den  nya  fristatens  författning. 

Såsom  i  grekiska  historiens  begynnel^ 
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se  vi  bär  de  söndrade  grekiska  antdraroe 
iöreoas  i  ett  brödraförbund  när  det  gäller 
kampen  mot  en  asiatisk  öfvermakt,  mot  en 
gemensam  fiende. 

Låt  oss  kasta  en  blick  på  det  Vestliga 
Europas  förhållande  till  den  grekiska  kam- 
pen. Resningen  1821  hade  underrättat  Eu- 
ropa, att  det  gamla  ärorika  Hellas  lefdeän, 
att  det  uppstått  för  att  återeröfra  sin  fri- 
het. Allmänt  blef  deltagandet  i  alla  orter 
och  i  alla  hem,  der  klassiska  böcker  och 
klassisk  bildning  voro  hemma.  Ingen  gos- 
se, ingen  flicka,  som  blott  hade  läst  ''les 
aventures  de  Telemaque"  eller  "Voyages  du 
jenne  Anacharsis",  funnos,  som  ej  kände 
sitt  lilla  hjerta  klappa  för  grekernas  sak. 
Stor  var  enthusiasmen  hos  lärda  och  bilda- 
de lekmän.  Ryktet  om  nygrekernas  hjel- 
tebragder  eldade  den  än  mer.  De  gamla 
poetiska  eller  ärofulla  namnen  från  den 
klassiska  jorden  Ijödo  på  nytt  med  hänfö- 
rande makt.  Olympen  och  Parnassen,  Do- 
dona  och  Delphi,  Sparta  och  Athén  tycktes 
på  nytt  ha  uppstått  ur  jorden,  befolkade  af 
gudar  och  hjeltar. 

I  Stockholm,  under  sextionde  graden 
nordlig  bredd,  slogo  grekvännernas  hjertan 
icke  mindre  varmt,  än  i  Frankrikes  och  I- 
taliens  lif-  och  eldfulla  städer,  dessutom  så 
mycket  närmare  skådeplatsen  för  kampen. 
Ocb  medan  regeringarne  försigtigt  och  miss- 
troget sågo  på  och  gåfvo  visa,  eller  --  rät- 
tare —  ovisa  råd,  bildade  folken  i  alla  län- 
der föreningar  till  grekernas  hjelp.  Drif- 
tiga och  rika  bankirer  gjorde  sig  till  deras 
verksamma  tjenare.  Hvem  nämner  ej  bland 
dessa  schweitzaren  herr  Eynards  aktade 
oanin?  Unga  män  skyndade  ut  för  att  slåss 
för  grekerna.  Phil hellener  strömmade  till 
Grekland.  Många  af  dem  voro  samvetslö- 
sa äfventyrare  eller  ock  blinda  enthusias- 
ter,  och  skadade  mer  än  de  gagnade  Grek- 
lands intressen.  Några  voro  allvarliga,  ka- 
raktersstarka  män,  och  gjorde  grekerna 
stora  tjenster  eenom  tapperhet,  kunskaper 
och  taktisk,  organiserande  förmåga.  Så 
fransmannen    Fabvier,    engelsmännen   Co- 


cbrane  och  Gordon  (senare  äfven  general 
Church\  tysken  general  Norrman,  italienar- 
ne Dania  och  den  ädle  milanesiske  flyktin- 
gen och  frihetsvännen,  grefve  Porro.  Bland 
skandinaver  nämna  samtida  historieskrif* 
vare,  såsom  utmärkt  för  både  tapperhet  och 
moralitet,  den  svensk-finske  ynglingen  Myhr- 
berg.  Lord  Byrons  uppträdande  i  Grek- 
land under  vintern  år  1824  och  anslutande 
till  dess  frihetskamp  väckte  der  en  glädje 
och  enthusiasm,  större  än  den  största  se- 
ger. Man  tyckte  sig  i  honom  ha  fått  en 
borgen  för  hela  Europas  deltagande.  Den 
stora  skaldens  död  i  Missolonghi  några  må- 
nader derefter  (i  April  samma  år)  kändes 
som  en  national-olycka. 

Till  de  utländska  anförarne  slöt  sig  en 
talrik  skara  af  mindre  framstående,  men 
tappra  och  redligt  sinnade  philhellener  af 
alla  europeiska  folk,  och  bildade  den  s.  k. 
taktiska  truppen.  Grekerna  sjelfva  ha  icke 
kämpat  modigare  för  Hellas*  frihet,  än  des- 
sa unga  enthusiaster,  af  hvilka  icke  många 
återsågo  sin  fädeiiiejord. 

Europas  nationer  hade  förklarat  sig  för 
Grekland.  Regeringarne  gåfvo  småningom 
vika  för  folkens  hänförelse  samt  för  den 
grekiska  kampens  europeiska  betydelse. 
Ädla  statsmän  förklarade  sig  iör  den.  Den 
store  Ganning  uppträdde  som  dess  vän.  Äf- 
ven inom  franska  och  ryska  kabinetterna 
höjdes  röster,  åtminstone  till  protest  mot 
Portens  massakrer  och  för  att  uppmana  till 
mildare  förfarande.  Men  grekernas  inre 
söndringar  och  den  grymhet  i  kriget,  i  hvil- 
ken  de  täflade  med  turkarne,  försvagade  allt- 
jemnt  intresset  för  Greklands  kamp.  Man 
såg  ju  deraf  att  grekerna  allt  ännu  voro 
barbarer.  Man  såg  ej,  eller  ville  ej  se  hvad 
de  bättre  bland  dem  gjorde  för  att  lösgöra 
Grekland  ur  barbariet,   äfven  det  egna  *, 


*  Man  ursäktar  ofta  grekernas  barbari  med  de- 
ras långa  träldom  under  turkarne,  men,  såsom  mig 
synes,  med  orätt.  Grekerna  voro  af  sin  egen  natur 
^  om  man  ser  på  deras  historia  i  gamla  tider  — 
barbariska  nog.  Sannt:  de  älskade  ej  att  stympa 
sina  likar  såsom  andra  asiatiska  folk ;  men  de  mör- 
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genom  anslutande  till  den  ädlare  europei- 
ska civilisationen.  Man  gaf  mera  akt  på 
krigets  vilda  handlingar,  än  på  den  lag- 
liga ordningens  midt  under  kriget  Yortgå- 
ende  arbete.  Och  såsom  vi  ofta  se  det  hos 
vissa  förnäma,  välvilliga,  men  makliga  pa- 
troner i  förhållande  till  deras  klienter,  så 
tycktes  stormakterna  frukta  att  genom  att 
för  öppet  taga  Greklands  parti  inveckla  sig 
i  några  obehagligheter  med  den  mäktiga 
öfversittaren  —  stora  Porten. 

Under  år  1824  tyckas  sakerna  bestämdt 
vända  sig  till  dennas  fördel.  Porten  liade 
slutit  en  förmånlig  fred  med  Persien.  Den 
kunde  draga  sina  härar  från  Euphrat.  Äfven 
i  Donaufurstendömena  var  nu  allt  lugnt  som 
döden.  I  Epirus  höjde  ej  mer  den  svarte 
Ali  sitt  trotsiga  hufvud.  Det  hade  blifvit 
uppsatt  på  en  påle  framför  seraljens  port  i 
Konstantinopel.  Sultanen  kunde  samman- 
draga hela  sin  styrka  för  att  krossa  Grekland. 
För  att  göra  detta  så  mycket  fortare  och 
säkrare  slöt  han  förbund  med  sin  mäktiga- 
ste vasall,  Mehemed  Ali,  vice  konung  af 
Egypten.  Denne  utrustade  en  'Stark  flotta 
och  lät  den  under  sin  sons,  Ibrahim  Pa- 
schas  anförande  afgå'  till  Moreas  kuster. 
Här  landsatte  Ibrahim  sina  landttroppar  och 
lät  dem  intaga  och  förhärja  det  vestliga 
Moreas  härliga  dalar  och  kustland.  En  tur- 
kisk flotta  stötte  till  den  egyptiska;  båda 
lade  sig  för  ankar  i  Navarinos  säkra  hamn 
på  Moreas  vestra  udde. 

Uppträdandet  af  denna  Turkiets  barba- 
riska bundsförvandt  på  Greklands  jord  kom 
det  Vestliga  Europas  regeringar  attstudsi^. 
Ibrahim  Pascha  var  en  man  af  råa  passio- 
ner, våldsam,  vällustig  och  grym,  --  i  allt 
en  afrikansk  despot.  Hans  yttre  var  en 
trogen  bild  af  hans  inre.  Hans  första  hand- 
lingar i  Grekland  förespådde  det  värsta  öde 
för  det  olyckliga  landet.  Skulle  en  sådan 
man  bli  Greklands    bödel  och  sedan  dess 


dade  och  dödade  ntan  skonsmål  sina  fiender  och 
sinafånf^ar,  härjade  och  röfvadc  utan  skrupler  .'sam  t 
B&lde  qvinnor  och  barn  i  Blafveri. 


beherrskare?  Skulle  den  klassiska  bildnin- 
gens hemland,  den  europeiska  veteDskapens 
vagga  blifva  ett  egyptisk  Satrapi? 

Så  'frågade  man  sig.  Så  frågade  sig  i 
synnerhet  England.  Allt  mera  begynte  man 
inse,  att  Greklands  kamp  var  en  europeisk 
och  innebar  civilisationens  kamp  mot  bar- 
bariet. Följden  häraf  blef,  att  i  samma 
stund,  som  vi  se  Turkiet  fijrstärka  sin  makt 
mot  Grekland  genom  förbund  med  Egyp- 
ten, se  vi  en  stormakt  af  helt  annan  bety- 
delse träda  upp  på  grekernas  sida.  Det  är 
hafvens  drottning,  det  är  Britannia,  som 
blir  det  kämpande  Greklands  vän  i  den 
stund  detta,  likt  den  döende  gladiatorn, 
tyckes  nedsjunka,  utmattad  af  blodsft^rlust 
efter  den  långa  mördande  striden.    • 

Aldrig  hade  Greklands  befrielsekamp 
sett  så  hopplös  ut.  Turkiet  stod  starkare 
och  mer  hotande  än  någonsin  både  i  non 
och  söder.  Inom  landet  försvagade  chefer- 
nas.söndring,  financernas  oordning,  den  dju- 
pa och  dagligen  tiPvexande  nöden,  all  enig, 
kraftfull  samverkan.  Vi  se  den  grekiska 
centralregeringen  flytta  från  den  ena  sta- 
den till  den  andra,  stundom  flykta  iör  en 
våldsam  partichefs  anfall,  med  ett  ord  lik- 
som förlora  fotfäste  på  Greklands  jord. 
Presidenterna  omvexla  och  ordningens  män 
måste  ofta  fly  för  det  laglösa  våldets.  Så 
Mavrokordatos  för  Kolokotroni.  Men  me- 
dan regeringen  blir  vagabond,  och  sjöröf- 
vare  intaga  hafvet,  ser  man  de  grekiska 
partierna  allt  bestämdare  dela  sig  i  tvenne 
läger,  som  man  kan  kalla  lagligbetens  ocb 
laglöshetens.  Det  förras  män  samla  sig 
kring  Mavrokordatos,  det  senares  kring  Ko- 
lokotroni. De  förra  kalla  de  senare  Elepb- 
ter.  De  senare  kalla  de  förra  P han ariot^r, 
hvilket  är  för  dem  ett  öknamn,  liktydigt 
med  "servila." 

Det  synes  mig  vara  af  intresse,  att  ett 
ögonblick  betrakta  de  tvenne  män,  som 
framstå  såsom  dessa  två  partiers  ledare  ocb 
representanter,  ty  de  äro,  äfven  till  sitt  ytt- 
re, i  hög  grad  representerande. 

Mavrokordatos,  i  blomman  af  sin  ålder 
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(30  år  gammal),  at  vacker  och  harmonisk 
bildDiog  till  aDletsdrag  och  gestalt,  är  en 
ädel  typ  af  den  earopeiserade  greken,  en 
son  af  Earopas  ädlaste  moderna  kultur.  Af 
furstlig  slägt,  Phanariot  och  diplomat,  af 
öfverlägsen  intelligens  och  litterär  bildning, 
är  han  lika  utmärkt  genom  sina  rena  se- 
der, sin  oegennytta  i  penningesaker,  sin 
sjelfbeherrskning  samt  sitt  vackra  väsen, 
sin  belefvenbet  och  den  makt  han  dermed 
ntöfvar  på  andra.  Han  imponerar  ej,  men 
han  öivertygar.  Hans  frihetsideal  är  af  hSg- 
Bta  art.  Han  vill  sitt  folks  frigörelse;  ty 
han  vill  dess  förädling  och  sanna  väl.  Han 
är  det  unga  Greklands  samband  med  Eu- 
ropas högst  utvecklade  stater. 

I  skarp  motsats  med  denna  ädla  gestalt 
står  Klepht-fursten  eller  "kungen"  Koloko- 
troni.  Redan  hans  yttre  tillkännagaf  det 
på  ett  slående  sätt.  Läng,  mager,  af  ath- 
letisk  gestalt,  var  han  vid  57  års  ålder  ännu 
i  stånd  till  de,  största  ansträngningar.  Det 
hårda,  magra,  bruna  ansigtet,  de  djupa, 
snedt  sittande  ögonen,  den  fasta,  dystra 
blicken,  det  svarta  flygande  håret  under  den 
röda  klephtmössan,  de  starka  mustascherna 
och^ipskägget  under  den  stora  böjda  nä- 
san, de  uttrycksfulla  dragen,  upplysta  än 
af  passionens  låga,  än  af  en  larmande  lu- 
stighet, gjorde  honom  till  en  typ  för  röfva- 
rehöfdingen.  Den  disciplin,  han  vunnit  så- 
som major  i  rysk  tjenst,  hade  icke  utplå- 
nat hoA  honom  en  hårsmån  af  den  vilda 
bergsnaturen.  Han  ville  befrielse  från  tur- 
kiska oket,  men  han  ville  det  snarare  för  ' 
nn  egen,  än  för  det  gemensamma  fäder- 
.  bandets  fördel.  Sof-  och  plundringslust 
öfvcT/ägde  hvarje  ädlare  rörelse.  Hans 
tapperhet  och  rådighet,  hans  fasta  tro  på 
sin  kraft  och  på  Greklands  sak,  hans  sko- 
ningslösa djerfbet,  enkla  seder  och  den  po- 
pulära vältalighet,  med  hvilken  han  förstod 
att  dels  i  slående  orientaliska  ordstäf,  dels 
i  religiös  hänförelse  tilltala  folket,  gjorde 
honom  till  de  laglösa  hoparnes  naturliga  be- 
herrskare.  Han  kunde,  sade  man,  när  han 
ville,  "stampa  fram  små  bergsarmeer  ur  jor- 


den, hvilka,  ehuru  lätt  förströdda,  lika  ha- 
stigt samlade  sig  kring  honom."  Sjelf  sa- 
de han  om  sig,  i  den  biografi,  som  han  dik- 
terade: "Man  har  kallat  mig  den  högädle, 
högt  upplyste,  ja  äfven  allraheligaste.  Jag 
blef  derföre  icke  annorlunda;  jag  är  den- 
samme." Hans  anhängare,  på  hvilka  han 
öfvade  en  tjusning,  lik  Wallensteins,  kalla- 
de honom  den  gamle.  Blott  en  gång  sä- 
ges  han  halva  förlorat  tron,  att  "Gud  hade 
gifvit  Greklands  frihet  sin  underskrift  och 
skulle  ej  återtaga  den."  Det  var  efter  en 
kamp,  i  hvilken  han  förlorat  sin  häst  och 
sina  vapen.  Då  satte  han  sig  ned  vid  en 
buske  och  grät;  men  blott  för  ett  ögonblick. 
Det  följande  såg  honom  åter  bland  bergen, 
samlande  nya  stridskrafter. 

Denne  man  gick  hand  i  hand  med  Mav- 
rokordatos  endast  så  länge  han  deri  såg 
sitt  enskilda  intresse.  Han  gjorde  narr  af 
den  senares  europeiska  klädsel  och  glas- 
ögon. En  anekdot  synes  mig  betecknande 
för  iörhåilandet  emellan  de  tvenne  anfö- 
rarne. 

När,  i  Juni  1823,  folkförsamlingen  i  Tri- 
politza  valde  till  president  Mavrokordatos 
(ehuru  denne  förklarat  sig  beredd  att  för 
fredens  skull  vika  från  en  plats,  som  efter- 
sträfvades  af  Petro  Bey  och  hans  parti), 
kallade  Kolokotroni  honom  till  sig  om  af- 
tonen och  utbröt  i  dessa  ord:  ''jag  säger 
dig  att  du  icke  blir  president;  ty  jag  skall 
förfölja  dig  och  kasta  citronskal  på  denna 
din  frack,  i  hvilken  du  kommit  hit."  Anag- 
nostis,  som  åtföljt  Mavrokordatos,  försäk- 
rade denne  sedan,  att  haus  närvaro  allena 
hindrat  Kolokotroni  från  att  döda  honom. 
Ännu  samma  natt  aflägsnade  sig  Mavrokor- 
datos och  fann  bland  öboerna  på  Hydra 
ärofullt  mottagande  och  understöd.* 

Medan  Kolokotroni  och  hans  klepht-floc- 


*  Klepht-höfdingcn  hvUar  ISngesen  1  sin  graf; 
men  ordningens  man,  Mavro]£ordat08,lefVeTän.  Jag 
ser  honom  ofta  i  vagn  eUer  tUl  fots  p&  Atbéns  ga- 
tor, ätföUd  eller  ledd  af  sin  son;  ty  han  är  allde- 
les blind.  Men  det  bleka,  vackra  ansigtet  blickar 
uppåt,  såsom  såge  han  någon  Ijns  framtidssyn. 
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kar  bekämpa  tnrkarae  i  Horea,  bli  ordnin- 
gens  män  änder  Mavrokordatos  allt  mer 
rådande  i  det  nordvestra  Hellas.  I  Misso- 
longhi,  regeringens  säte,  anlägges  Länka* 
sterskolor,  och  de  första  grekiska  tidnin- 
gar utgiivas.  Den  periodiska  pressen  be- 
gynner, under  Helleners  och  Philbelieners 
skydd,  sin  framtidsrika  verksamhet  inom 
Grekland. 

Det  är  den  lilla  hopens,  för  borgerlig 
p&nyttfödelse  fasta,  oaibratna  verksamhet, 
som  slutligen  sypes  besegra  Englands  alla 
tvifvelsmål  öfver  resningens  goda  rätt  och 
vinna  dess  afgjorda  sympathier.  Vi  se  dess 
tystnad  öfvergå  i  ord,  orden  i  handling. 
Med  England  se  vi  snart  gå  hand  i  hand 
Frankrike  och  Ryssland.  De  allierade  mak- 
terna utrusta  sina  flottor  och  antyda  For- 
ten, att  Ibraham  Pascba  måste  lemna  Mo- 
rea.  De  allierade  skola  ej  tåla  Egyptens 
inblandning  i  grekiska  kriget.  Grekland 
och  Turkiet  skola  allena  med  hvarandra 
kämpa  ut  sin  kamp. 

England  försträckte  Greklands  regering 
ett  betydande  penningelån,  Detta  gaf  ord- 
ningspartiet öfvervigt  Eolokotroni,  som 
ville  i  Morea  göra  sig  enväldig  och  hade 
skiljt  sig  från  Fetro  MavroMicbaelis,  kände 
sitt  väldes  sista  timma  nalkas.  Djerfva  ka- 
pitanis,  som  bemäktigat  sig  fästningarne 
och  försvarade  dem  för  egen  räkning,  blef- 
vo  mindre  pockande.  Dock  var  oordnin- 
gen ännu  öfverallt  stor,  och  den  bittra  nö- 
den bland  folket  förblef  utan  lindring.  En 
mängd  philhellener,  som  kommit  till  Grek- 
land i  hopp  att  utmärka  sig  ellej  att  göra 
lycka,  återvände  till  Europa  fattigare  än 
de  kommit  och  utbredde  de  värsta  skildrin- 
gar om  grekerna  och  grekiska  förhållan* 
den.  Detta  försvagade  det  allmänna  in- 
tresset Många  redliga  grokvänner  börja- 
de tvifia  om  möjligheten  af  Greklands  på- 
nyttfödelse. Grekerna  sjelfva  förtviflade  al- 
drig. Äfven  i  djupaste  betryck,  nödsakade 
att  bo  i  bergshålor  och  ruiner,  lidande  hun- 
ger och  köld,  utsatta  h varje  dag  för  den 
värsta  behandling,  icke  vetande  i  dag,  om 


de  hade  en  morgondag,  tyckas  män  och 
qvinnor  dock  aldrig  hafva  förtviflat  om  fo- 
sterlandets morgondag  och  om  kampens 
slutliga  utgång.  Sådant  är  stort  och  pro- 
fetiskt 

Låt  oss  hasta  mot  slutet 

Mörka  äro  utsigterna.  Ipsara,  den  lilla 
ön,  utgångspunkten  för  så  stora  bragder 
under  detta  krig,  har  blifvit  offer  för  hämn- 
den. Återstoden  af  dess  befolkning,  några 
hundra  qvinnor  och  män,  kringränd  af  tar- 
karne  i  fästningen  S:t  Nikolas,  spränger  sig 
i  luften.  Bland  de  troféer,  som  Eapudan 
Pascha  (storamiralen)  sände  till  Konstanti- 
nopel från  Ipsara,  voro  500  hufvudskålar 
och  tolfhundra  öron.  I  Eonstantinopel  ha- 
de janitscharernas  uppror  blifvit  qväfdt  i 
deras  blod.  Storberrn  har  segrat  på  alla 
punkter.  I  spetsen  för  sin  landtarmé  trän- 
ger Ibraham  Pascha  genom  Morea  fram  mot 
Nauplia  för  att  i  förening  med  Eeschid-Pa- 
scha  belägra  Missolonghi. 

Redan  fem  gånger  förut  under  detta  krig 
hade  Missolonghi  blifvit  belägrad  t  af  en  öf- 
verlägsen  fiende  och '  lika  många  gånger 
tvungit  honom  att  med  förlust  draga  sig 
tillbaka.  Efter  bvarje  belägring  hade  det 
blifvit  starkare  befåstadt;'  likt  vissa  ädla 
träd  tycktes  staden  elter  hvarje  ny  storm 
endast  stå  fastare.  År  1825  utgjorde  den 
Greklands  starkaste  fästning.  Mot  detta 
frihetens  bålverk  rigtar  nu  Turkiet  alla  sina 
krafter,  såsom  mot  Hellas*  hjertpunkt 

I  Acgusti  månad  ser  man  Turkiets  hä- 
rar från  skilda  kanter  sammandragas  kring 
detta  segerstarka  fäste,  nyss  grekiska  re- 
geringens säte  och  skydd.  Den  sista  ak- 
ten af  frihetskampen  nalkas.  Reschid-Pa- 
scha,  med  en  här  af  14,000  man,  belägrar 
Siissolongbi  till  lands  medan  en  turkisk 
flotta  under  Kapudan  Pascha  hindrar  all 
undsättning  och  tillförsel  från  sjösidan,  och 
egyptiern  Ibraham  Pascha  stöter  till  dem 
med  en  bär  af  12,000  egyptier.  Mot  denna 
makt  har  Missolonghi  att  sätta,  utom  sina 
fästningsverk,  endast  fem  tusen  krigare  och 
sina  anförares  och  sin  befolknings  orubbli- 
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ga  TDOd.  Notho  Bozzaris,  en  farbroder  till 
Marko,  leder  försvaret  med  så  mycken  lye- 
ka,  att  Seraskierens  första  stormning  blir 
fallkoraligt  tillbakaslagen,  eburo  fästnin- 
gens vallar  blifvit  svårt  skadade  af  40  da- 
gars bombardement. 

Men  efter  tio  månaders  belägring,  se- 
dan besättningen  sammansmält  till  3000 
man,  alla  lifsmedel,  äfven  de  uslaste^  voro 
attOmda  och  sjukdom  och  hungersnöd  jemte 
fiendens  kulor  hade  fyllt  stadens  gator  med 
lik,  såg  Missolonghi  sin  sista  stund  komma. 
Om  tre  dagar  skulle  hela  dess  återstående 
befolkning  vara  utsatt  fQr  hungersdöden. 
Ibrahim  kände  detta  tillstånd  och  tillbjöd 
ännu  en  gång  kapitulation  samt  fritt  aftåg. 
Ännu  en  gång  afslogs  tillbudet  af  befolk- 
ningen, som  beslutat  att  befria  sig  eller  att 
dö.  Den  plan  man  stadnat  vid,  var  följan- 
de: Natten  emellan  den  22:a  och  23:e  April 
skulle  tre  tusen  beväpnade  män  i  spetsen 
för  ett  tusen  handtverkare  och  fem  tusen 
qvinnor  och  barn  bryta  sig  igenom  fiendens 
linjer  och  söka  komma  fram  till  Salona. 
Qvinnorna. klädde  sig  som  männer  och  be- 
väpnade sig  samt  dera  af  sina  barn  hvilka 
kunde  sköta  en  dolk  eller  en  knif.  I  djup 
tysthet  samlade  man  sig  efter  solens  ned- 
gång utanför  fästningens  vallar  och  afbi- 
dade  signalen  till  anfall.  Nyss  förut  hade 
ett  hjertslitande  uppträde  egt  rum.  En  del 
af  Missolonghis  befolkning  ville  icke  öfver- 
gifva  sin  födelseort  eller  sina  anhöriga,  hvil- 
ka af  sår,  sjukdom  eller  ålder  hindrades 
att  lemna  staden.  De  inneslöto  sig  jemte 
dem  i  ett  ammunitions-magasin,  uti  hvilket 
man  hade  förvarat  de  återstående  patron-* 
köken  samt  30  fat  krut.  En  lam  veteran* 
satt  der  med  en  brinnande  lunta  i  handen. 
£n  biskop,  vid  namn  Kapsalis,  inneslöt  här 
äfven  sig  och  sin  familj.  Äfskedet  emel- 
lan dessa  qvarstadnande  och  de  aftågande, 
denna  sista  afton,  utgjorde  den  hjertslitan- 
de scenen.  — 

De  sistnämnde  lyckades  utföra  sin  djerf- 
va  bedrift,  men  med  förfärlig  förlust  af  lif. 
Man  anser  antalet  af  dem,  som  undkommo 


till  Salona,  hafva  varit  föga  öfver  1800. 
Samma  natt  trängde  turkarne  och  egyptier- 
na, stormande,  in  i  den  olyckliga  staden. 
Erntmagasinet,  der  den  grekiska  biskopen 
inneslutit  sig  med  sin  hustru  och  sina  barn, 
der  den  lama  veteranen  satt  med  den  brin- 
nande luntan  i  sin  hand,  flög  då  med  en 
förfärlig  knall  i  luften  och  begrafdc  med 
detsamma  under  sina  ruiner  en  stor  mängd 
turkar.  Hela  den  natten  hörde  man  i  Mis- 
solonghi endast  jämmerrop,  gevärs-salvor 
och  explosioner.  Ur  ruinerna  bröto  lågor- 
na fram.  Missolonghi  förvandlades  till  en 
rykande  grushög. 

Så  mycket  hjeltemod,  så  mycket  tåla- 
mod, så  mycket  lidande,  så  många  ofier, 
var  då  detta  allt  förgäfves?!  Skulle  Misso- 
longhis fall  bli  gi*ekiska  frihetens  bål? 

Så  såg  det  ut.  Greklands  kraft  syntes 
bruten.  Förödda  voro  dess  länder;  de  fle- 
sta af  dess  tappra  försvarare  fallna;  flera 
af  dess  fästningar  åter  i  fiendens  hand.  Och 
denna  fiende  stod  på  dess  jord,  mäktigare 
än  någonsin,  förstärkt  af  barbariska  bunds- 
förvandter. 

Men,  liksom  vid  eldsvådan  i  Eonstanti- 
nopel  (i  Mars  1823),  man  såg  elden  fyra 
gånger  anlagd  inom  de  grekiska  qvarteren 
i  Pera,  lika  många  gånger  af  en  frisk  nor- 
danvind vältras  ned  öfver  turkstaden,  der 
uppbränna  6000  hus  och  en  del  af  sjöarse- 
nalen, så  visade  sig  ock  nu,  att  Turkiets 
yttersta  ansträngningar  för  att  tillintetgöra 
Grekland  vände  sig  till  dessas  fördel  och 
mot  turkarne.  Och  de  senare  fingo  rätt  i 
deras  utrop  vid  förstnämnda  tillfälle:  "Al- 
lah håller  med  de  christna!  (Giours)!" 

Missolonghi,  Greklands  stiirkaste  värn, 
var  störtadt,  men  ur  dess  rykande  bål  lyf- 
tade  sig  uppståndelsens  fogel  (Hetärians 
symbol)  och  lät  dess  blodiga  fackla  tända 
Greklands  frihetsdag. 

Missolonghis  dödsrop  väckte  Navarinos 
kanoner. 

Englands,  Frankrikes  och  Rysslands  e- 
skadrar  Jågo  utanför  Navarino,  väntande 
att  den  i  hanmen  befintliga  förenade  turki- 
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8ka  och  egyptiska  flottan  skulle  hörsamma 
de  allierade  makternas  fordran,  att  lemna 
Moreas  kuster.  De  osmaniska  amiralerna 
Moharrem  Bey  och  Eapitana  Bej  lofvade 
det,  men  förblefvo  dock  der  de  voro  och 
fortforo  med  sina  röfvaretäg  i  Messenien. 
Det  påstås  att  amiral  Codrington,  i  enskildt 
bref  till  storamiralen  för  Englands  flotta, 
kronprinsen  Wilhelm  (sedermera  kung  Wil- 
helm den  4:e),  skall  hafva  irågat,  huru  han 
skulle  förhålla  sig  i  iall  de  turkiska  beföl- 
hafvarne  fortforo  i  deras  trotsiga  ställning, 
och  att  kronprinsen  svarat:  "My  dear  Ned! 
Let  US  by  all  means  have  a  battle.''  (Min 
kära  Edvard!  Låt  oss  för  all  del  ha  en  ba- 
talj.) En  annan  berättelse,  som  jag  hört  i 
Atlién,  säger,  att  prinsen  svarat:  "handla 
som  gentleman. *"  Båda  uppgifterna  kunna 
vara  enliga  med  sanningen.  Intet  af  dessa 
svar  kunde  dock  förbinda  amiral  GoTlring- 
ton  att  gå  anfallsvis  tillväga  mot  den  os- 
manska  flottan.  Ej  heller  synes  det  ha  va- 
rit hans  bestämda  ^fsigt,  då  han  den  20  Ok- 
tober vid  middagstiden  seglade  in  i  Nava- 
rinos  vik,  åtföljd  af  de  iranska  och  ryska 
eskadrarna,  och  lät  sina  skepp  der  lägga 
sig  för  ankar,  hvarpå  han  ånyo  sände  en 
pariamen  tär  med  antydan  till  de  turkiska 
amiralerna,  att  deras  flotta  måste  lemna 
hamnen. 

En  ai  dessa  tillfälligheter,  i  hvilka  det 
är  svårt  att  se  endast  en  tillilillighet,  gaf 
den  ännu  fredliga  demonstrationen  en  plöts- 
lig vändning.  Ett  par  halfrusiga  matroser 
på  ett  af  de  turkiska  skeppen,  utom  sig  af 
förargelse  öfver  närgångenheten  af  de  o- 
trognas  fartyg,  satte  luntan  till  en  kanon, 
den  brann  af  och  kulan  hveu  genom  det 
engelska  amiralskeppets  tågverk.  Detta 
togs  som  en  utmaning.  I  ögonblicket  gafs 
order  till  slagtning.  "Tärningen  är  kastad", 
—  yttrade  då  Kapitana  Bey  till  Moharrem 
Bey —  ''sade  jag  er  icke,  att  engelsmännen 
ej  skulle  låta  leka  med  sig." 

Engelska  flottan  lät  sina  kanoner  spela 
mot  den  osmanska,  nu  oberedd  på  fejden. 
De  franska  och   ryska  eskadrerna  följde 


exemplet.  Den  turkiska  flottan  blef  skju- 
ten sönder  och  samman.  Dess  båda  befSl- 
bafvare  sårades,  sex  tusen  turkar  sägas  ha 
mistat  lifvet  i  denna  drabbning  af  4  tim- 
mars tid,  under  h vilken  de  allierade  icke 
gjorde  några  priser  och  sökte  äfven  rädda 
de  turkar^  som  simmade  omkring  bland  de 
förstörda  eller  brinnande  skeppen.  Också 
de  allierades  flotta  led  i  striden  ^  obetyd- 
liga förlaster.  Af  den  osmanska  räddade 
sig  endast  få  skepp,  och  dessa  lemnade 
snart  Peloponesens  kuster.   Morea  blef  Iritt 

Den  europeiska  interventionen  stadnade 
icke  härvid.  Dess  första  steg  efter  den  blo- 
diga krigs-operationen  blef  ett  för  freden 
och  menskligbeten.  Den  fordrade  peremp- 
toriskt  af  Turkiet  och  Grekland,  att  mas- 
sakrerna å  ömse  sidor  §kulle  upphöra,  ocb 
ingen  af  de  två  dödsfienderna  vågade  visa 
sig  ohörsam. 

En  paus  inträdde,  ett  ögonblicks  and- 
rum efter  den  långa  dödliga  fejden.  Grek- 
vännerna inom  och  utom  Grekland  arbeta- 
de  ifrigt,  i  förening  med  dess  ädlaste  pa- 
trioter, att  föra  den  till  en  god  utgång. 

Greklands  ihärdiga  sjuåriga  kamp  ffir 
sin  frihet  hade  slutligen  öfvervunnit  de  eu- 
ropeiska stormakternas  betänkligheter.  Mis- 
solonghis  tragiska  fall  uppkallade  ett  all- 
mänt rop  af  beundran  och  deltagande.  I 
denna  folkens  röst  hörde  ändtligen  stor- 
makterna en  Guds  röst,  och  upptiädde  nu 
inför  Forten  energiskt  till  Greklands  förmon. 

Och  då  Grekland,  ehuru  blödande  och 
ntmattadt  af  den  långa  kampen,  alltjemt 
stod,  fast  i  att  förkasta  all  kompromiss,  alla 
halfva  mesyrer  i  sitt  förhållande  till  Tur- 
kiet, och  enständigt  fordrade  sin  falla,  o* 
vilkorliga  frihet  och  oafhängighet,  så  sade 
slutligen  de  förenade  stormakterna  dertillr 
amen,  och  tvingade  Turkiet  att  säga  äiven- 
Bkf  man  kan  föreställa  sig  med  hvilken  min. 

Det  var  ook  en  vårdag,  den,  dä  Grek- 
land erkändes  som  en  fri  stat  bland  jordens 
stater.  Det  var  den  24:e  April  1830,  jemt 
nio  år  efter  den  första  resningens  vår. 
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Maria  Széesi. 

Diki*  af  A.  Petöfi. 

Herrliga,  fast  kärfva  riddartid  stig  neder! 
Vid  min  fantasis  lätt  svängda  fackla  tänder 
Jag  din  dunkla  nattsols  bränd   på  nytt  och 

leder 
Så  mig  fram  igen  till  dina  sagostränder, 
Der  de  späda  rosor  gro  vid  jätteklippor. 
Mannamodets  ekar  skugga  kärleks  sippor!  -  - 

Rakoczy  —  två  sekler  kan  sen  dess  dét  vara  — 
Eom  från  Siebenburgen,  ifrån  Szamos  strän- 
der, 
Och  med  sin  for  tro  och  frihet  varma  skara 
Trängde  djerft  han  in  i  de  Magjarers  länder : 
Högt  bland  Gömörs  fjellar  stå  Murånys  fästen, 
Der  med  öppna  armar  väntar  ren  man  gästen. 

Bettlens  sköna  euka,  Szecsis  barn,  Maria^ 
Vid  sin  bostads  tröskel  gästen  emottager: 
"Helsad  var,  o  furste,  ättling  af  Sofia,* 
"Till  din  själ  Marias  hjerta  skyldskap  drager: 
"'Då  i  samma  sak  vi  begge  lika  lycka, 
"Hvad    oss  hindrar  då   hyarandras  hand   att 

'    trycka  ?" 

"När  min  högra  haud  på  din  i  vänskap  bider, 
Tryggt  kan  henne  fatta  du,  ty  hjeltar  varit 
"Far  och,  make,  och  för  deras  sak  jag  strider; 
"Hvad  en  qvinna  kau,  skall  snart  du  ha  er- 
farit ; 
"Frände  Rakoczy,  träd  in  vi  äro  vänner: 
'"Ovän  jag  Hir  ovän,  vän  liir  vän  erkänner!" 

Efter  slutadt  aftal  frauiåt  fursten  ilar, 
Lemnande  en  hop  blott  qvar  mot  storm  och 

fara. 
Kommer  fienden,  han  komme.   Trotsigt  hvilar 
På  sin  klippa  Murany  och  småler  bara: 
Högt  bland  molnen  trona  Gömörs  stolta  f^eh 

lar  — 
Blixten  sjelf  föds  nedanom  de  jättehällar. 


♦  Eftrr  tyskan  af  K.  M.  Kcrtbciiy. 
LiiUratnrbl. 


Snart  också  kom  fienden.  Sin  skara  sänder 
Kejsarn,  som  med  vrede  och  förbittring  hörde. 
Att  hans  fasta  borg  fbll  i  rebellens  händer. 
Och  Frans  Wesseleny,  hjelten,  skaran  fbrde; 
Sände  straxt  ett  bud  att  upp  till  borgen  fora 
Val  emellan  strid  eller  kapitulera. 

Budet  gick;  man  villigt  visar  honom  vägen; 

Bettlens  sköna  enka  hans  åstundan  frågar: 

"Tala  här  med  fjältherrn",  men  te  han  forlägen. 

"Jag  är  fältherrn".   s vårte    hon   och  pannan 

lågar. 

Helt  förbluffad  budet  stod  och  Spärrar  mun- 
nen, 

Ty  en  chef,  som  denne  skön,  var  än  ej  fim- 

nen ! 

Sist  sitt  ärende  begynte  han  framsäga, 
Som  var  kort  bloK  och  lättfattligt  temmeligen: 
"Vill  ni,  att  er  borg  vi  utan  svärdsslag  ega, 
"Eller  att  vi  dit  med  hugg  oss  bana  stigen?" 
Mera  kort  dock  än  det  stolta  svaret  låter; 
Med  ett  löje  sen  vardt  han  ledsagad  åter. 

Ailiyld  så,  i  hast  tillbaka  red  den  sände 
Och  gaf  bud,  med  hvem   och  hvad   han  fått 

parlera. 
Wesseleny  visste  platt  ej,  hvad  han  kände, 
Om  hans  hjerta  träffats  eller  hufvud  mera; 
Mörka  skyar  kring  hans  själ  sig  hotfullt  slöto, 
Derur  sådana  blixtar  sen  i  vrede  skötö: 

"Död  och  djefvul  då!  Det  felte  det  allenast, 
''Att  jag  rigta  skall  mot  qvinnohufvor  skotten! 
"Lätt  ditt  högmod  djerfva  ned  jag  trampar 

genast, 
"Men   då   rullar,  dam^   ditt  hufvud  med  till 

botten ! 
"Tomt  är  köket  visst,  att  så  du  knyter  näfven 
"Käckt  och  svärdet  for  galant  fbr  vällings - 

slefven ! 

"Har  den  damen  då  ej  hört  mitt  namn,  att 

leka 
"Så  med  Wesseleny  än  hon  djerft  kan  våga? 
"Hon  och  uppskrämd  sol,  de  två  i  morgon 

bleka 
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''Skola  vakna  visst,  då  mina  askor  låga; 
''Och  i  det    den    skrämda   sjelf  jag  tar  om 

händer, 
'Tid  Muran j8  glöd  jag  lugnt  min  pipa  tänder. 

"Vapenklädd  en  dam!  så  tokigt  ej  jag  min- 
nes; 

"Som  en  karl  kanske  i  underkjol,  anamma! 

""Sann  är  sagan  då;  af  amazoner  finnes 

"Här  en  rest;  hälft  män,  och  qvinnor  meddet- 
samma. 

''Skön    dock  är    den  fru   och  ung,   så   sade 

svennen ! 

"Godt,  jag  måste  henne  se,  den  käcke  vän- 
nen!" 

Långsamt  generaln  den  långa  dag  tillbringar; 
Styggt  ett  fogelpar  kring  honom  ständigt  flaxar: 
Brokig  lusta  och  tortret  på  svarta  vingar. 
Fladdrande  en  skata  och  en  korp  som  kraxar; 
Sist  kora  natten  —  och  förgick.  Skönt  ran- 
das dagen, 
Der  för  borgen  väl  han  skönast  ter  behagen ! 

Och  den  unga  morgon  kom,  den  hjelte  mäk- 
tig; — 
Venusstjernan  som  agraff  på  kronan  flimrar,  — 
Och  med  purpurmanteln  svept  kring  skuldran, 

präktig 
Satt  i  segervaguen  han,  på  thron  som  skimrar; 
Natten  dräpte  han,  högg  af  dess  hufvud  modig, 
Så  deraf  hvarenda  molntapp  hängde  blodig. 

Alla  dimmor,  nattens  legotrupper,  svika 
Nu  förutan  chef  och  fegt  på  flykten  hasta. 
Dela  dig  i  hopar  och  ur  striden  vika 
Inåt  daln,  för  att  ^g  i  dess  smygvrår  kasta; 
Och  af  skräck,  att  dem  ännu  till  doms  man 

kallar. 
Hängde  de  sig  der  uti  de  mörka  tallar. 

Mellertid  på  borgen  ren  reveljen  ljuder, 
Ty  der  nere  redo  fienden  sågs  vara; 
"Alla  man  på  post!"  kommadoropet  bjuder;  — 
Lärkans  drUler  lik  klang  fältherrns  röst,  den 

klara, 
När  Maria  Szécsi  hörs  sin  skara  kalla.  — 
Eller  var  en  stjerna  det,  som  råkat  i  alla? 


På  en  ståtlig  skymmel  ser  man  henne  rida, 
Skum    han    strör    kring    tyglarne  och  ystert 

dansar; 
Sabelbaljan  klingade  vid  hennes  sida,  — 
Hjelm  på  hufvuH  och  kring  bröstet  stolt  ett 

pansar ; 
Klara  skeno  pansar,  hjelm  och  sabelkanter,  - 
Mera  klart  dock  hennes  ögons  diamanter! 

Hären  stod  i  led,  i  tygeln  höll  genralen, 
I  förbidan  på  den  kämpalek  som  stundar; 
Fältartillerit  låg  på  en  höjd  i  dalen, 
Som  vid  kedar  ligga  stora  bulldogghundar. 
Men,  bäst  larmkanonen  nu  bordt  skälla  vida, 
Såg  på  nytt  ett  bud  man  «upp  mot  borgen  rida. 

Det  en  yngling  var,  skön   som  blott  Ungern 

har  dem; 
I  hans  öga  klart  en  blixt  brann  af  det  modet, 
Som  ett  val  emellan  dö  och  segra  spar  dem. 
Men  knappt  såg  Maria  han,  förm  raskt  sköt 

blodet 
Ur  hans  kind  och  ilade  med  rosig  smärta 
Nedåt,  gjorde  halt  väl  först  uti  hans  hjerta. 

Och  för  henne  stod  han  der  med  drag  så  bleka, 
Och  var  som  en  klocka  stum,    som    mistat 

kläppen ; 
Helt   försagd  han   stod,   hans  armar  hängde 

veka. 
Väl  Maria  visste,  hvarför  tyst  blef  läppen. 
Skulle  männers  hjertan  känna  ej  en  q  vinna, 
Se  ej,  hvems   behag  kring  dem   sitt  trolln&t 

spinna? 

Och  när  var  den  dam,  som  sådant  gladt  ej, 

funnen? 

Lätt  på  hufvut  höjer  hon  och  ögat  skalkae, 

När  på  yngligen  hon  blickar,  tyst  ler  mun- 
nen. 

Och  den  alltjemt  häpne  ren  hon  hurtigt  nal- 
kas; 

Med  en  enda  sats  blott  var  hon  vid  hans  sida. 

Tungt  han   talte,  —  tycktes   svårt  inom  sig 

strida : 

"Dam,  ännu  en  gång  mig  fUthemi   till  dig 

sänder, 
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'*I  Httifl  Majestäts  namn,  som  vi  alla  vörda, 
^^öfverlemna  dig  och  borgen  i  hans  händer; 
"^Den  missämja  sår,  han  ftr  blott  ånger  skörda ! 
^Xejonen  derborta  se,  de  gjutna,  klara, 
""Blixtar,  retade,  spj  de  och  dödar  bara!'" 

Men  hon  log  och  svarte,  stolt  som  stolt  hon 

tänkte : 
"Tacka  föliherrn,  att  han  mig  uppmärksam 

gjorde 
'"Uppå  faran  och  dertill  sitt  råd  mig  skänkte; 
Öfverfiödig  dock  hans  omBorg  vara  torde; 
Sände  sina  lejon  han,  i%rm  hit  de  flyga, 
Skola  hundar  likt  de  oss  till  fota  smyga!"" 


»* 


M 


^^ 


""Hög  åir  denna  klippa,  dessa  murar  fasta; 
""Vore  de  det  ej,  så  skola  dem  väl  värna 
""Vi  med  goda  armar,  ej  i  striden  rasta, 
""Men  vårt  hjertblod  ge  till  sista  droppen  gerna!"" 
Och  på  sabeliästet,  så  det  klingar,  slog  hon ; 
Lifvad  sen  på  nytt  till  ordet  åter  tog  hon: 

""Kommen  bara!  äro  Astets  murar  svaga, 
Mera  stark  vår  arm  väl  är,  kan  tryggt  jag 

säga; 
Skansar  kan  ni  från  oss,  men  vårt  mod  ej, 

taga. 
Falla  kunna  vi,  men  blott  som  hjel tar  pläga ! 
Må  häruppe  sen  en  annans  fanor  råda,  — 
Våra  ögon  skola  dem  ej  mera  skåda!"" 


n< 
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Utan  afbrott  henne  hör  till  slut  den  sände; 
Dock  han  hörde  knappt  —  såg  henne  blott, 

betagen ; 
Och  djupt  i^^hans  barm  en  eld  slog  upp,  som 

brände 
In  sig  djupt  och  icke  släckts  alltirån  den  dagen. 
Sist  tog  afsked  han,  allt  lika  stum  och  sluten, 
Giok,  med   hjertat   krossad  t   väl   och   viljan 

bruten. 

Men  Mari^  sköna  ögon  dölja  föga 

Mer  den  glöd,  hvarmed  på  ynglingen  de  aktat. 

Och  hon  tänkte :     ""Mer  j^  .  hade  än  bordt 

säga, 
^"Att  blott  längre  han  dröjt  qvar  och  mig  be- 
traktat; 


"'Mer  än  föltherms  vapen  kunde  nöd  och  fara 
""Bringa,  yngling,  dina  ögon  här,  de  klara!"" 

Men  den  sände,  fbrrn  han  lemnat  citadellet^ 
An  ett  ögonblick  inom  sig  öfverlade; 
San  begärte  skriftyg  han  och  skref  på  stället 
Och  gaf  fogden  brefvet  sen,  i  det  han  sade: 
""Mig  det  gått  i  dag  som  fordom  budet,  frände, 
""Som  sultanen  till  kung  Måtyas"  läger  sände."* 

""Vet  ni  hur  det  honom  gick?     Man   turken 

förde 
"Inför  konungen:    "Till  dig  en   hälsning  fick 

jag" 

""Sen    vardt    tyst  han,   och  man    intet  mera 

hörde. 
""Likaså  med  mig  .  .  .  jag  stannade,  ....  sen 

gick  jag! 
""Då  jag  nu   ej   (ramfort,   hvad   befallt    mig 

blifvit, 
Lemna   åt  din   fru   det  bref,   som   här  jag 

skrifvit!"" 


^n 


Fogden  dröjde  ej  aitt  ärendet  framfbra; 
Der  till  häst  hon  läste  brefvet,  som  han  brin- 
gat, .  .  . 
Lycka,  att  den  häpnad  icke  sågo  flera. 
Som  så  när  ur  sadeln  läsarinnan  svingat. 
Raskt  steg  af  hon,  samlar  sig  och  ilar  genast 
In,  sen  tack  hon  sagt  blott  med  en  vink  al- 
lenast. 

Kommen  in,  med  kinder,  som  i  rosor  brinna. 
Löser  hastigt  upp  hon  pansarskjortans  söljor. 
Att  blott  lättare  hon  andrum  måtte  finna. 
Att  ej  hjertat  sprängas  må  i  barmens  böljor ! 
Hjelmen  ock,  —  han  får  ej  henne  mera  smycka: 
Klämdt    &r    hjertat;    hvarfor    ännu    pannan 

trycka? 

Utan  hjelm  och  pansar  så,  hvartill  skall  hänga 
Blanka  sabeln  då  ännu  vid  hennes  sida? 
TiU  de  andra  vapnen  ses  hon  honom  slänga. 
Med  en  blick,   som   räddes   hon   att  längre 

strida. 
Ja,  det   vapen,   nyss  så  käckt   hon    draget 

svtfngde. 
Fruktar  nu  hon,  der  det^lugnt  i  slidan  hängde! 
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Mars  förbytt  till  Venus!    Stormen  till  en  ve- 

8tan 
Sig  förbytt  i  hast,  som  mellan  blommor  susar, 
Piirpursoln,    som  nyss  i  moln  brann  glödhet 

nästan, 
Blir  en   rodnad   blott,    som  lätt  en   qvällsky 

krusar. 
Och  det  öga,  nyss  djerft  blixtar  sköt  i  vinden, 
Badar  nu  med  dagg  blott  rosorna  på  kinden! 

Brefvet  läste  hon,  som  henne  så  betagit, 
Om  och  om  igen,  och  barm  och  hjerta bölja: 
Skönsta  dam,  din  blick  har  mig  i  bojor  slagit, 
Mitt  förstånd  jag  mist,  hvarför  skall  jag  det 

dölja? 
Men  mångdubbladt  blef  i  stället  ju  mitt  hjer- 

mX    •    •   •    • 

Solars  sol,  för  dig  det  glöder  vildt  i  smärta! 
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"Se  dig  måste  jag,  förrän  vi  börja  striden, 
"Der  jag  falla  kan!  Hör  du,  jag  måste  se  dig! 
"Och  mig  drabbe  skam,  som  ej  förgår  i  tiden, 
"Lyckas,  engel,  jag  ej  än  en  gång  tillbe  dig! 
"Blott  ett  ögonblick  dig  nådigst  för  mig  visa, 
En  minut  blott  än  lät  mig  diji  flägring  prisa! 

"Nämn,  o  nämn  en  väg,  som  mig  till  dig  kan 

föra. 
Och  jag  kommer,  skulle  gastar  än  den  värna; 
Och  en  gång  hos  dig^  må  då  min  glöd  dig 

röra, 
"Annars  döden  ock  af  dig  jag  mottar  gerna! 
"Skrif  till  Wesseleny,  högt  jag  ber,  begär  det; 
"Ty,  han  för  dig  stod  —  Frans   Wesseleny 

är  det!" 

Dessa  ord  hon  fann  i  brefvet,  som  han  sände. 
Men    hvem   kan    väl   skildra ,   hvem  i   orden 

röja, 
Hvad  uti  sitt  hjertas  djup  Maria  kände. 
När  de  sköna  ögon  på  biljetten  dröja! 
Der  en  svallsjö  lik,  men  blott  i  eld  och  lågor, 
Häfver  barmen  våldsamt  sina  hvita  vågor; 


Rika  skatter  gingo  der  af  fröjd  och  smärta. 

Men  ett  mod  ock,  som  af  fruktan  ej  haft  kän- 
ning! 

Långt  var  stranden  än,  dock  synbar  ren,  och 

detta 

Ensamt  varit  nog,  att  stål  i  modet  sätta. 

"Skrifva  vill  jag!"  så  hon  ropar,  djerft  be- 
sluten ; 

Tänkte  länge ;  skönt  var  hvad  hon  ville  sä|^; 

Men ,    bäst    tanken    ren   hon    tror  ur  pennan 

fluten, 

Märker  för^t  hon,  att  hon  int-et  fått  tillväga. 

Då  skref  utan  vidare  hon  kort  på  stället: 

"Klockan  tolf  i  natt  vid  östra  citadellefe!" 

När  till  lägret  hjelten  hann  och  huraledes, 
Hvem  kan  säga  det?  —  han   sjelf  det  visste 

föga ; 
Dröjde  i  sitt  tält  helt   kort  blott,  ty  han  le- 

des 
Vid  sin  bädd  af  björnskinn,  vid  husarens  öga; 
Ut  han  gick  att  söka  kuddar  mera  vana, 
Att  få  vara  der  blott  med  sin  dröm  allena. 

Högrest  stod  en  häll  midt  för  Muranys  murar, 
Der  tog  hjelten  plats,  betryckt  som  förr  val 

sällan ; 
Dunkel  skugga  bredde  der  de  höga  furar, 
Foglar  sjöngo  och  bredvid  slog  muntert  käUan; 
Förr  han  vetat  knappt,  att  foglar  pläga  sjunga: 
Men  nu  till  hans  hjerta  talar  fogelns  tunga! 

Hotfullt  brast  till  slut  han  ut:     "Vid   Gud, 

till  hexa 
"Full  af  äfgrundseld  kan  duga  denna  q  vinna! 
"Henne  blott  jag  minns ;  för  mina  ögon  vexa 
"Låt  den  falska  en  ogenomtränglig  hinna, 
"Der  en  enda  springa  hon  glömt  qyar  behän- 
digt, 
"Derför  blott,  att  henne  jag  må  skåda  stän- 
digt ! 


I  den    sjö    en    båt    samm    redlös  —  hennes  "Skön  hon  är  och  djerf !    Mig  godt  i  lag  bon 

hjerta,  vore. 

Djerft  dock  kryssande,  oaktadt  skär  och  bran-  "Min  gemål  gick  bort,  och   deri  gjorde  bäst 

ning;  hon;  — 
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"Skapt  ej  var  för  mig  hoD,  men  för  himmelns 

store, 
'Ty  på  krucifixet  endast  tänkte  mest  hon; 
"'Helst  som  nunna  hade  hon  bort  lefVa  stilla, 
''Då  min  brud  hon  blef,  hon  visst  tog  miste 

illa. 

"Kärlek^  kärlek,  ändtligt  känner  jag  din  plåga, 
Ändtligen !  Skall  jag  förbanna  dig  i  harmen, 
Att  mitt  hjerta  röra  djerft  du  kunnat  våga, 
Att  du  vågat  klappa  på  klippfasta  barmen? 
Men  ger  kallt  hon  svar  blott  uppå  kärleks- 
glöden 

Då  —  står  åter  blott  vansinnet  eller  döden!"' 

Upp  han  sprang,  såg  trotsigt  mot  de  branta 

kammar, 

Gick  sen  i  sitt  tält  och  talte  aldrig  ordet. 

Men  hur  skälfde  till  han,  och  hur  ögat  flam- 
mar. 

När  Marias  bre^  han  ligga  fann  på  bordet! 

Och  när  sist  försegligen  han  bröt,  betagen, 

Mer  än  pappret  bleka  voro  anletsdragen  1 

Ändtligen  till  slut  sig  natten  nedersänkte, 
Herrskarinnan  öfver  drömmens  vana  tärnor; 
Hvilkens    krona    än    som    hennes    praktfullt 

blänkte, 
öfversåUad  rikt  med  alla  himlens  stjernor? 
Kronlös    dock  i   dag    hon  var,    lät    mån    ej 

glimma. 
Dunkla  skyar  blott  hvar  stjerna  undanskymma. 

Tyst  smög  fram  hon  med  grå  molnduk  ikring 

håret, 
Ty  kanske  gick  också  hon  i  hemUg  längtan, 
Wesseleny  lik.     Midt  i  det  tätsta  snåret 
Stod  han,  tänkande  blott  på  sitt  hjertas  träng- 
tan. 
Länge  stod  han  så,  tills  sist  med  väldig  tunga 
Han  tomuret  hör  sitt  tolfslag  långsamt  sjunga. 

Hjertat   klappar   högt,  och    våldsamt    häfves 

barmen. 
Som  om  sloge  med  stridsklubbor  man  derinne; 
Ty  en  stege  tyst  gled  utför  fönsterkarmen  — 
Hjelten  suckar,  tänkande  uti  sitt  sinne: 


"Himmel  eller  död,  ettdera  du  mig  bringar !'' 
Och  han  gick  .  .  .  och    raskt  sig  genom  fön- 
stret svingar. 

Ensam  fann  Maria  han  —  lön  för  sin  möda; 
Ensam?  nej,  beprydd  med  tusen  skönhets  vå- 
rar: 
Med  den  hvita  arm,  det  svarta  här.  de  röda 
Läppar  och  den  dunkla  bUck,  som  ler  och  så- 
rar! 
När  hon  lampan  ställde  från  sig,  skälfde  denna. 
Måtte  öfver  sådan  glans  väl  afund  känna! 


Nå  jag  kommit,  skönsta  dam"!    så  riddarn 

sade. 
Tackar  för  din  ynnest;   men  hvad    ren  jag 

skrifvit. 
Skall  upprepa  jag  det,  hur  i  bojor  lade 
Du  mitt  hjerta,  huru  jag  din  slaf  harblifvit? 
Här  mitt  bröst,  förut  torrt  lik  de  ökenländer. 
Ar  en  lustgärd  nu  med  rika  blomstersträn- 
der." 
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Hjertat  skälfver,  men  ej  likt  ett  fält  af  sippor 
Eller  rosor,  när  en  aftonvind  dem  rörer; 
Nej,    mitt   hjerta    skälfver   likt   Karpatheus 

klippor, 
"När  jordbäfning  vildt  dess  grundvalar  förstörer. 
"Stark  min  själ  är,  endast   väldiga  passioner 
"Mägta  segrande  der  resa  sina  throner. 

"Men  hvarföre,  skönsta  dam,  mig  komma  låta? 

"Var  det,  för  att  se  och  hånle  åt  min  plåga? 

"Var  det,  för  att  öfver  mig  medlidsamt  gråta? 
Ömkan,  mer  än  hån,  förtjenar  visst  min  låga! 
Eller  var  kanske  det,  för  att  luftslott  bygga 
På  min  kärleks  klippa  och  vid  den  dig  tryg- 
ga?" 


11 


11 


11 
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"Detta  allt  och  meriin"!  svarte  Bettlens  enka. 
Ty  jag  älskar  dig,  du  har  mitt  hjerta  vunnit; 
Både    hand   och   hjerta    gladt  jag  dig    vill 

skänka^ 
Men  på  vilkor  —  annars    drömmen   snabbt 

förrunnit. 
Älskar  du  mig  sannt,  bli  d^  dig  icke  svåra : 
"Här  min  hand  —  såsnart  de  är  en  af  de  våra!" 


11 


11 


11 


11 
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""Nej"'!  sad'  Wesseleny,  och' han  sågs  ej  tveka^ 
Men  han  sade  det  högtidligt,  kort  besluten; 

Detta  vilkor  —  nej,  det  skall  jag  himlen  neka! 

Annat  allt  begär,  jag  gör  det  oförtruten. 

Dyrast  ar  du  mig  af  allt/ —  skall  jag  det 

svära? 
^'Hen  ej  ens  mot  dig  jag  byter  bort  min  ära! "" 

""Nej,  den  fana,  som  en  gång  jag  svurit  trygga, 
"Blir  jag  trogen,  vill  för  den  ock  gerna  falla! 
Brute  jag  min  ed,  hur  kunde  du  väl  bygga 
Uppå  eder  då,  på  ljud,  som  toma  skälla? 
Älskar  du  mig,  o  spar  då  mig  valets  smärta, 
Annars  måste  jag  gå  hän  med  brutet  hjerta!"' 


11 


11 


11 
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Tyst  på  honom  blickar  hon,   som  om   hon 

spanat, 
Munnen  tiger  stilla  än,  fast  hjertat  hamrar: 
"'Stor  och  herrlig,  sådan,   som  jag  önskat, 

anat!'' 
Så  det  ljuder  högt  i  själens  djupsta  kamrar. 
Men  hvad  nu  ?  skall  nu  med  honom  roll  jag 

byta? 
Skall  jag  nu  bedra,  nu  jag  min  lofven  bry  ta?"" 


11 


ti 


Och  till  hjelten  talte  hon,  och  högljudt  klinga 
Lät  sin  röst  hon,  som  när  man  i  vrede  talar: 
"'Godt,  sker  det  för  min  skuld  ej,  skall  jag 

dig  tvinga 
"Till  partit, — du  går  ej  mer  ur  dessa  salar! 
""Kan  ditt  blinda  trots  brudsängen  käckt  för- 
neka, 
"'Skall   du  bilddas    snart  på    kuddar   mindre 

veka!" 

Och  till  närmsta  rum  hon  öppnar  <lörm  och 

pekar 
På  schavotten  der,  så  sjelf  Kon  nästan  skräm- 
mes. ^ 
We^seleny  såg  den,  och  hans  hjerta  tvekar 
Ej  ett  ögonblick  i  iruktan,  men  han  skämmes. 
"Hvilken  dåre,  hvilken  narr  jag  kunnat  vara", 
Ropar  han,  "som  gått  i  denna  qvinnosnara!" 

"Hvilken   narr!   om  blott  jag  sådant   kunnat 

*  tänka ! 

"Men  jag  tänkte  det  —  och  gick  i  anad  fara! 


11 
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Nå,  T^an,  så  låt  din  bödelsyxa  blänka. 
Mellan  oss  vi  kunna  alla  ord  ju  spara! 
Ensam  bär  jag  skulden,  hvad  skall  mer  jag 

säga? 
Och  fbrtjenar  straffas  nu,  som  dårar  pläga!" 


11 


11 


11 


11 


11 


Hvilken  nesa!  —  den  krigsguden  ej  antasta 
Nånsin  vågat,  honom  qvinnolist  lönmördar! 
Men  hvarföre  henne  med  min  skuld  belasta? 
Hvad  i  dag  man  sått,  en  hvar  i  morgon  skör- 
dar! 
Låt  mig  sluta  raskt,  vi  uppgjort  köpet  ärligt: 
Ej  jag  dig  förbannar,  blott  mig  sjelf  förfär- 


ligt! 


11 


11 


11 
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Icke  bilan,  nej!"  så  ropar  nu  Maria, 
Mina  varma  armar  ta  i  famn  dig  gerna; 
Ingen  makt  skall  mera  dig  ur  dem  befria. 
Lika  lott  vi  dele  under  samma  stjerna! 
Måste  en  af  oss  här  sken  af  svek  sig  gif^a, 
Vexlar  jag  min  tro,  fläckfri  må  din  förblifva!" 


"Väl  jag   vet,   hvad   mitt  parti   skall   derom 

tänka, 
"Men  för  din  skull   bära  allt  ~  kan  jag  väl 

tveka  ? 
"Mera   mild    sin    dom    skaJl   oss  en    framtid 

skänka, 
"Om  ej  prisa,  dock  förlåtelse  ej  neka, 
"Ej  i  bittert  groll  tillräkna  strängt  en  qvinna, 
Att  hon  i  sin  rol  sist  glömde  sig  att  finna!" 


11 


11 


11 


Ty  en  rol  blott^är  hos  qvinnan  hjeltesvärdet; 
Att  jag  det  förväget  höjt,  deri  jag  felat. 
Blodstänkt  krigarpansar,  ej  oss  qvinnor  klär 

det, 
"Och  jag  blyges  nu,  att  jag  den  djerfva  spelat. 
"Kärleksro,  du,  som  jag  länge  aktat  ringa, 
'  "Vare  framgent  dn  min  enda  sköld  och  klinga!/ 

Blott  få  dagar  än,  och  högt  de  lejon  röto, 
Men  på  fiender  nu  icke  skotten  föUo. 
Högtidsfanor   gladt   sin    glans   kring   boi^en 

gjöto. 
När  sitt  bröllop  hjelten  der  och  enkan  höUo; 
Och  hur  länge  man  det  gästbud  firat  eldigt. 
Är  ej  kändt,  men  endast  att  der  jublats  väl- 
digt. 
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Sekler  två  förg&tt,  då  jag  besökte  st&llet  — 
Fältkanonens  dån  der  icke  mera  brusar: 
I  det  ödsliga  Murany-citadellet, 
Vestan  blott  bland  vilda  rosenbuskar  susar. ' 
Tyst  en  blomma  bröt  jag,  som  måhända  spirat 
Fram  ur  hennes  barm,  som  här  min  sängmö 

firat. 

Kfr. 


Någrra  reflexioner  Ofver  Jaouarl- 
Utskottets  verksamhet 

IV. 

När  Utskottet  öfvergick  till  behandling 
af  de  flera  under  punkten  52:o  upptagna 
frågor,  inträdde  ett  af  dessa  tillfällen,  dä 
Utskottets  osäkerhet  om  betydelsen  af  dess 
åtgöranden  med  mer  än  vanlig  styrka  gjor- 
de sig  gällande.  Protokollet  bär  dock  icke 
uppenbart  vittnesbörd  härom;  ty  reciten 
om  fbrloppet  har  icke  i  detsamma  ingått 
Endast  en  skymt  af  förhållandena  visar  sig 
i  den  törsta  talarens  yttrande  den  ll:e  Fe- 
bruari. 

De  under  sagda  punkt  upptagna  frågor 
äro  nemligen  enligt  Senatens  uppfattning  af 
den  art,  att  afgör^^ndet  i  desamma  tillkom* 
mer  Regeringen  ensam  ^  ehuru  Senaten  på 
anförda  skäl  föreslagit,  att  Landtdag  borde 
öfver  dem  höras. 

I  öfriga  frågor,  som  nödvändigt  fordra 
Landtdags  beslut,  kände  sig  Utskottet  nå- 
got tryggare.  Att  i  dem  inga  utförliga  lag- 
förslag förelågo,  hade  väl  bort  göra  detsam- 
ma fullkomligt  säkert  på  sin  sak.  Men  äf- 
ven  vid  dessa  frågors  flörhandlande  fram- 
träder alltemellanåt  farhågan  att  gå  för 
långt.  Nu  när  det  gälide  att  afgifvä  ytt- 
rande i  frågor,  som  icke  bero  af  Landtdags 
beslut,  kunde  den  föreställning  vinna  ut- 
rymme, att  Regeringen  möjligen  skulle  anse 
det  för  tillräckligt  att  höra  Utskottet  och 
derefter  utan  vidare  afgöra  frågorna.    Vid 


ett  sådant  föreställningssätt  var  det  visst 
det  rigtiga»  att  utan  vidare  diskussion  före- 
na sig  i  Senatens  förslag,  att  Landtdag  i 
alla  dessa  frågor  måtte  höras. 

Sådan  lärer  också  vid  anstäld  votering 
pluralitetens  åsigt  varit.  Men  nu  inträffade 
det,  att  minoriteten  icke  ansåg  sig  häraf 
bunden.  Utskottet  var  kalladt  att  yttra  sig 
öfver  alla  i  Senatens  protokoll  upptagna 
frågor.  Ingen  fraktion,  större  eller  mindre, 
kunde  betaga  de  ledamöter,  som  ville  full- 
göra detta  sitt  uppdrag,  deras  obestridliga 
rättighet  dertill.  Det  kom  alltså  härvid  till 
utförande,  hvad  redan  vid  Utskottets  andra 
sammanträde  blifvit  stäldt  i  perspektiv,  att 
nemligen  intet  Utskottets  uppdrag  inskrän- 
kande beslut  skulle  blifva  bindande  för 
dem,  som  icke  ingå  derpå. 

Utgången  blef  nu  den,  att,  då  frågorna 
fSretogos  till  behandling,  äfven  de  ledamö- 
ter, som  först  undandragit  sig  att  deltaga 
i  desamma,  funno  lämpligt  att  ändra  åsigt 
och  sluta  sig  till  förhandlingarne. 

Sedan  vår  senaste  artikel  i  ämnet  skrefs, 
har  kejserliga  Senatens  protokoll  af  den 
ll:e  november  d.  å.  blifvit  offentliggjordt, 
i  hvilket  meddelas  Hans  Majestäts  Nådiga 
befallning  angående,  hvilka  af  de  föreslag- 
na frågorna  som  komma  att  första  landt- 
dag föreläggas.  Vi  inskränka  derföre  vår 
betraktelse  till  dessa. 

Utskottet  har  såsom  brådskande  ärenden 
under  punkten  52:o  ansett  de  i  Momm.  b) 
f)  g)  h)  i)  I)  framstälda.  Hans  Majestät 
Kejsaren  har  hänskjutit  icke  blott  dessa, 
utan  äfven  de  i  Momm.  d)  e)  hjomförmäl* 
da  till  första  Landtdags  hörande. 

Mom.  b)  Angående  egofred.  Utskottet 
förenade  sig  i  Senatens  förslag,  att  nytt 
stadgande  i  ämnet  skulle  utfärdas,  grundadt 
på  egares  förpligtelse  att  om  hus(^uren  hål- 
la sådan  vård,  att  de  icke  ofreda  andras 
egor. 

6)  och  e)  rörande  jagt  och  djurfång  samt 
fiskerinäringen.  Utskottet  förenade  sig  i 
Senatens  åsigt  om  behofvet  af  nya  stad- 
ganden  rörande  dessa  näringar. 
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f)  angående  hållskjutsningen  ocb  lands- 
vägabygnaA 

Senaten  framstälde  alternativ  befrielse 
för  jordegarne  från  hållskjutsningen  eller 
blott  lättnad  i  denna  tunga  såsom  det  mål, 
genom  någon  ny  anordning  borde  eftersträf- 
vas.  Utskottet  omfattade  detförra  alterna- 
tivet, att  jordegare  böra  helt  och  hållet  be- 
frias från  skjutsningsskyldigheten.  Besan- 
des  befordrande  skall  öfverlemnas  åt  entre- 
prenörer, och  skjatslegan  förhöjas  till  3  ko- 
pek för  verst,  d.  v.  s.  30  i  stället  för  25  ko- 
pek pr  mil  "eller  derutöfver.'' 

Hvem  skall  betala  entreprenörerna? 
Derom  har  Utskottet  ingenting  yttrat.  Men 
man  kan  väl  taga  för  afgjordt,  att  dess  me- 
ning varit,  att  de  skola  betalas  ur  statskas- 
san. Ätt  entreprenörer  skola  fås  mot  blotta 
skjutslegan,  kan  väl  Utskottet  icke  hafva 
föreställt  sig. 

En  allmän  skjutshållning,  bekostad  af 
statsverket,  blir  en  så  dyr  inrättning,  att 
kostnaden  med  ingen  skjutslega  kan  be- 
täckas. 

Frågan  är  bland  de  svårast  lösta  i  ett 
land,  der  af  stånden  äro  så  långa,  trafiken 
ringa,  och  vägarne  öfverhufvud  så  backiga. 
Det  sistnämnda  hindret  är  dock  det  minsta. 
I  Schweitz  och  i  Tysklands  bergstrakter  gå 
postdiligenser  efter  tre  hästar  — med  bref- 
post,  konduktör  och  postiljon  samt  6  pas- 
sagerare och  deras  kappsäckar,  nattsäckar 
m.  m.  -—  Möjligheten  af  en  förändring  kan 
dock  i  brist  på  data  icke  beräknas.  Kom- 
mer ärendet  till  Ständerna,  utan  att  något 
bestämdt  förslag  dem  förelägges,  eller  utan 
all  föregående  statistisk  utredning,  kan  af 
deras  tillgörande  deri  ingen  frukt  väntas. 
Man  måste  hafva  någon  reda  på,  huru  mån- 
ga resande,  som  på  h varje  väg  årligen  fär- 
das, hvilket  antal  hästar,  som  för  deras  fort- 
skaflande  kan  behöfvas,  medelkostnaden  för 
underhållet  af  hästar,  åkdon  och  manskåp. 
Gifvet  är  dock,  att  postdiligenser  kunna 
komma  i  fråga  endast  på  de  mest  trafike- 
rade vägarne.    På  de  mindre  måste  skjuts- 


hållningen  såsom  förut  öfverlemnas  åt  kom- 
munernas ombesörjande. 

Angående  vägarnes  underhåll  föreslog 
Utskottet,  att  statsverket  måtte  öfvertaga 
underhållet  af  alla  postvägar  eller  åtmin- 
stone af  alla  till  dem  hörande  brobygnader; 
hvaremot  väg-  och  bropenningar  skulle  er- 
läggas af  de  vägfarande.  Äfven  ett  sådant 
förslag  kan,  då  det  icke  stöder  sig  på  nå- 
gra data,  väl  icke  göra  anspråk  på  att  vara 
annat,  än  en  yttrad  önskan,  att  saken  så 
må  ordnas,  om  någon  möjlighet  dertill  fin- 
nes. Hvad  som  här  i. landet  sätter  sig  mot 
vägarnes  underhållande  af  de  vägfarande, 
är  snöplogningen  om  vintern.  Ty  den  är 
lika  kostsam,  antingen  vägen  begagnas  me- 
ra eller  mindre.  Dertill  kommer,  att  mån- 
gen vägsträcka  så  litet  befares,  att  upp- 
bördskostnaden skulle  uppsluka  hela  afgif- 
ten  af  de  vägfarande. 

Men  ingen  kan  väl  mena,  att  jordbru- 
karen, som  öf  vertagit  jorden  med  dessa  vid 
densamma  häftande  onera,  skall  hafva  dem 
utan  vidare  efterskänkta.  Ty  detta  vore  i 
sjelfvä  verket  att  skänka  honom  det  kapi- 
tal, hvars  ränta  kostnaden  för  faållskjuts 
och  vägars  underhåll  representerar.  6åf- 
vans  belopp  måste  naturligtvis  i  en  eller 
annan  form  tagas  ur  andra  skattskyldiges 
fickor.  Men  'då  dessa,  när  jordbrukaren 
uteslutes,  äro  ganska  få,  så  kommer  skän- 
ken att  blifva  imaginär,  och  jordbrukaren 
att  i  en  eller  annan  form  återbetala  den. 
Hvem  begagnar  också  landsvägarne,  om 
icke  jordbrukaren  sjelf?  Både  fl)r  skjuts- 
ningen  och  vägunderhållet  har  man  derföre 
att  såsom  grundfond  påräkna  en  billig  pen- 
ningafgift  för  ändamålet  af  dem,  hvilka  en- 
sama  bådadera  hittills  ålegat  Åtminstone 
en  del  vägar  torde  det  vara  möjligt  att  an- 
derhålla  med  en  sådan  afgift  och  med  väg* 
penningar  af  de  vägen  trafikerande.* 

*  Man  kan  beräkna  underhållet  för  hvarje  mil 
mera  besökt  väg  till  minst  500  rnbel,  uppbördskost- 
naden till  150  rubel.  £n  så  hög  afgift  som  5  kop. 
för  häst  pr  mil  skulle  för  30  hästar  hvaije  dag  af 
året  gifva  540  rubel  årligen. 
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Det  enklaste  vore  utan  tvitvel  att  berät- 
tiga de  kommuner,  hvilka  vägarnes  under- 
hflll  ålägger,  att  af  de  vägfarande  uppbära 
viss  afgift  för  milen.  Det  skulle  öppna  ett 
godt  iält  f[$r  sjelf styrelsen ,  som  i  kommu- 
nen har  sitt  rätta  säte. 

g)  Senatens  förordande  af  utvidgad  nä- 
rings- och  handelsfrihet  i  allmänhet  under- 
stöder Utskottet:  äfvensom  h)  frågan  an- 
gående lämpligbeten  ai  fri  spanmålshandel 
af  detsamma  besvaras  obetingadt  jakande. 

Om  nödvändigheten  af  fri  spanmålshan- 
del kan  icke  gerna  finnas  mera,  än  en  röst 
Men  de  flesta,  hvilka  tala  derom,  uppträda 
i  Cajsa  Wargs  maner,  sägande:  "man  tager." 
Det  har  aldrig  fallit  dem  in,  att  icke  Fin- 
lands styrelse  kan  och  kunnat  efter  behag 
reglera  landets  tullförhållanden.  De,  hvil- 
ka något  känna  om  de  tulltaxor,  hvilka  i 
landet  gällt  —  och  icke  gällt  —  de  hafva 
tigit;  och  de  hafva  gjort  vist  deri.  Nu  fin- 
nes dock  blott  en  tulltaxa,  och  en,  som  verk- 
ligen gäller.  Ingenting  är  lättare,  än  att 
adoptera  en  allmän  sats:  fri  spanmålshan- 
del. Men  det  är  blott  platt,  när  t.  ex.  en 
Svensk  Aftonbladsredaktör  sätter  sig  ned 
att  bevisa,  huru  ingenting  annat,  än  fri 
I.;  spanmålshandel  behöfts,  för  att  förse  de  af 
missvexten  nödlidande  i  landet  med  bröd. 
Denna  vishet  kunna  de  styrande  här  i  lan- 
det verkligen  icke  komma  sig  till  på  något 
annat  håll,  än  ur  Svenska  Aftonbladet! 
Hvilken  oändlig  välvilja  deri,  att  sagde  re- 
daktion, som  har  den  tunga  omsorgen  att 
skola  upp  Svenska  regeringen,  oflTrar  af  sin 
dyrbara  tid  och  sina  än  dyrbarare  spalter, 
för  att  taga  äfven  den  Finska  styrelsen  un- 
der sin  upptuktelse !  Men  något  öf verflödig 
är  denna  välvilja.  Ty  redan  sedan  tjugu 
år  tillbaka  har  man  här  i  landet  haft  dyli- 
ka skolmästare:  och  de  saknas,  såsom  dag- 
lig erfarenhet  lärer,  ännu  icke. 

Undertecknad  hörde  i  sin  tidigaste  ung- 
dou)  gubbarne  i  Österbotten  säga:  att  "her- 
rarne  i  Senaten''  fVrbjödo  spanmålsinförsel, 
då  de  sjelfve  hade  mycket  spanmål  att  sälja 

LUwraturhi, 


der  borta  i  magasinerna  på  deras  egendo- 
mar. Det  är  verkligen  iöjundransvärdt,  att 
ingen  försett  Aftonbladet  härifrån  med  en 
sådan  godbit.  Den  hade  säkert  blifvit  be- 
börigen  valkad,  —  isynnerhet  om  sådant 
inträffat,  förrän  Herr  Sohlman  gjorde  sitt 
besök  på  denna  sidan  om  hafvet.  Gub- 
barne  i  Österbotten  hade  dock  bort  veta, 
hvad  Aftonbladet  icke  skulle  kommit  under 
fund  med,  att  spanmål,  mjöl  ni.  m.  kommer 
till  Finland  tullfritt  från  Ryssland,  antin- 
gen här  exsisterar  importförbud  eller  icke. 
Fri  import  har  derföre  utgjort  ett  undan- 
tag från  regeln  endast  så  till  vida,  att  då 
spanmål  fött  införas  äfven  från  andra  orter 
än  Ryssland.  Derföre  hafva  alla  mindre 
och  större  missvexter  blifvit  begagnade,  att 
åstadkomma  detta  undantag.  Sällan  har 
det  dock  visat  $ig  så  välgörande,  som  i  år, 
då  spanmålspriset  i  Ryssland  stått  jemfö- 
relsevis  högt. 

Ur  denna  synpunkt  kan  äfven  frågans 
framläggande  för  Ständerna  betraktas.  Ti- 
den är  nu  äfven  i  dessa  afseenden  förän- 
drad. Dessutom,  ju  mera  säd  från  Finland 
exporteras,  desto  mera  måste  importeras, 
hufvudsakligen  från  Ryssland.  Detärfö^a 
fråga  om  att  diskutera  en  princip,  utan 
att  enhälligt  yrka  på  borttagandet  af  tull- 
bestämningar, hvilka  icke  gagna  någon  el- 
ler till  något,  men  pqsitivt  hindra  jordbru- 
kets fortkomst.  Men  icke  blott  spanmåls- 
handeln  bör  vara  fri.  Det  är  handeln  med 
alla  slags  lifsnödenheter,  som  icke  kunna 
räknas  till  öfverflöd  och  lyx,  som  bör  frigif- 
vas.  Nu  är  med  tull  belagd  importen  icke 
blottafsäd,  mjöl,  gryner,  ärter,  potatis,  utan 
äfven  af  viktualier,  kött,  smör,  ost  o.  s.  v. 
Jordbrukaren  kan  icke  säga,  att  icke  hans 
näring  är  i  taxan  skyddad.  Från  Ryssland 
är  dock  konkurrensen  fri,  äfven  i  viktualier, 
och  importeras  derifrån  också  en  icke  ringa 
qvantitet  ost,  metvurst  m.  m.  Äfven  torde  allt, 
hvad  af  hafregryn,  bohvetegi*yn  och  mac- 
caroner  i  landet  förbrukas,  vara  Rysk  pro- 
dukt.   Det  finnes  derföre  icke  ens  det  för 
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nienta  skälet  af  jordbrukets  skyddande  att 
åberopa  för  tulln  på  matvaror.  Också  så- 
som finanstuU  ger  den  ringa  inkomst,  äf- 
ven  om  man  förbiser  det  origtiga  i  att  be- 
skatta egentliga  matvaror.  Det  är  derf^re 
icke  nog  att  inskränka  frågan  till  fri  span- 
målsbandel,  utan  bandeln  med  alla  sådane 
varor  bör  vara  fri.  Det  synes  säkert,,  att, 
om  Utskottet  med  någon  enbälligbet  yttrat 
sig  bärför,  proposition  till  Landtdagen  skulle 
hafva  skett  i  denna  mera  omfattande  iorm. 
Man  hoppas,  att,  då  frågan  kommer  till 
Ständerna,  de  skola  uppfatta  den  ur  denna 
allmännare  synpunkt. 

Frågan  om  fri  handel  och  skeppsfart 
betraktades  icke  ur  samma  synpunkt  från 
alla  håll  i  Utskottet.  Likväl  besvarades 
proposition  om  både  handehfrihetens  uir/^f- 
gande  och  om  fri  skeppsfart  nästan  enhäl- 
ligt j  åkande. 

Det  är  medgifvandet  af  rättighet  fÖr  hvar- 
je  Finsk  man,  att  exportera  och  importera, 
som  varit  skrämmande  för  medlemmarne 
ur  borgarståndet.  Om  nemligen  de  nuva- 
rande handlandena  skola  för  sin  näring 
vara  underkastade  borgerlig  tunga,  medan 
hvar  och  en  annan  skulle  utan  alla  afgif- 
ter  drifva  export-  och  importhandel,  så  är 
det  klart,  att  det  med  de  förras  handel  vore 
slut.  Men  det  är  lika  klart  att  i  sådant  fall 
hvar  och  en  handlande  skulle  afsäga  sig 
sin  burskap,  för  att  komma  att  Iröra  till 
frihandlaren  as  antal.  Detta  alternativ  visar 
orimligheten  deraf,  ätten  sådan  frihet  skulle 
kunna  medgifvas  städernas  invånare  utan 
all  atgift  till  stadskassan.  Åtminstone  må- 
ste eljest  städernas  kommunalförfaltning 
helt  och  hållet  ombildas.  Hvad  åter  en  dy- 
lik rättighet  för  landtbon  angår,  så  har  äf- 
ven  den  sin  hake.  Afveu  med  den  mest 
utvidgade  tullirjhet,  lärer  ingen, begära,  att 
all  finanstull  skall  upphöra.  8kall  denna 
bibehållas,  så  kan  import  icke  tillåtas  till 
andra  hamnar,  än  dem,  i  hvilka  tullkamrar 
finnas,  äådane  åter  kunna  icke,  inrättas 
allestädes,  der  en  skuta  eller  ett  par  om 
året  löpa  ut  eller  in.    För  hvad  som  då  af 


landtbo  lossas  och  tuUbehandlas  i  städer^ 
nas  hamnar,  vid  deras  bryggor  och  kajer 
och  i  deras  packhus,  kunna  städerna  låta 
betala  sig  så,  att  det  motsvarar  handlande 
borgerskapets  utskylder  för  näringen.  Der 
åter  en  så  stark  skeppsfart  bildar  sig,  att 
en  tullkammares  inrättande  kan  bära  sig, 
der  skola  nog  äfven  kommunala  utskylder 
snart  blifva  nödiga  för  skeppsfartens  ocb 
handelns  behof  —  d.  v.  s.  der  skall  en  kö- 
ping uppstå.  Exporten  från  landsorterna 
skall  alltid  blifva  obetydlig,  om  blott  stä- 
dernas handlande  gifva  pris  för  varan.  In- 
gå de  deremot  sådane  handelsföreningar, 
som  för  ett  par  år  tillbaka  försöktes  i  Björ- 
neborg, så  går  visst  exporteu  till  landt- 
handlandena.  Ofverhufvud  måste  det  blif- 
va fallet,  att  skeppsredare,  exportörer  och 
importörer,  hvar  de  än  finnas,  skola  kom- 
ma att  betala  såväl  skatt  till  staten  som 
kommunalutskylder.  Sådant  låter  vanligen 
icke  länge  vänta  på  sig,  så  att  städernas 
handlande  borgerskap  väl  kan  vara  säkert, 
att  deras  konkurrenter  i  landsorten  icke 
skola  sakna  behöriga  afdrag  på  sin  vinst. 
Redan  det  anförda  visar  dock,  att  den  yr- 
kade friheten  i  skeppsfart  och  handel  icke 
just  med  ett  penndrag  kan  dekreteras. 

Likaså  förhåller  sig  med  näringsfrihe- 
ten i  öfrigt.  Att  upphäfva  skråförfattnin- 
gen går  lätt:  icke  så,  att  i  dess  ställe  sätta 
någon  organisation,  som  kan  andligen  up- 
pehålla de  skilda  yrkenas  medlemmar.  Det 
fordras  hos  menniskan  mycken  sedlig  bild- 
ning, för  att  förlorad  i  mängden,  utan  att 
tillhöra  något  annat  samfund  än  staten,  det 
allmänna  fäderneslandet,  fbrmå  hålla  sig 
vid  det  rätta.  Hon  behöfver  tillhöra  någon 
trängre  krets,  hvars  erkännande  hon  vid 
ett  god  t  uppförande  åtnjuter,  vid  ett  dåligt 
förverkar.  Man  menar,  att  vinningslystnad 
den  är  tillräcklig  att  hålla  en  person  frän 
bedrägeri  i  handel  och  vandel,  emedan  den, 
som  gör  sig  känd  för  redbarbet,  får  förtro- 
e;nde  och  arbete,  bedragaren  måste  förlora 
bådadera.  Detta  låter  säga  sig  om  närings- 
idkaren i  en  liten  kommun,  der  alla  känna 
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alla.  Men  det  gäller  icke  i  större  förhål- 
laoden. Tvärtom  ser  man  otaliga  bedra- 
gare florera;  och  den  vunna  förmögenbeten 
sopar  åtminstone  skenbart  igen  spåren,  e- 
medan  alltid  låga  själar  i  tillräckligt  antal 
finnas,  för  att  den  rike  skall  hafva  sitt  bof. 
Det  är  deriöre  ett  faktum,  att  medan  an- 
dra gröfre  brott  bland  de  civiliserade  fol- 
ken aftagit,  bedrägeriernas  antal  tillvnxit 
Att  dermed  den  sedliga  andan  hos  ett  folk 
förslappas,  är  gifven  sak.  ""Humbug",  be- 
drägeri i  hftndel  och  vandel,  är  i  Förenta 
Staterna  nära  nog  ett  föremål  för  beundran 
och  bestrafias  af  den  allmänna  meningen 
på  sin  höjd  med  åtlöje.  I  England  har 
först  den  allmänna  förfalskningen  af  födo- 
ämnen vändt  lagens  och  polisens  arm  mot 
bedrägerierna. 

Att  icke  heller  skråförfattningen  numera 
förmår  bos  medlemmarne  underhålla  någon 
omsorg  om  korporationens  anseende,  så  att 
de  skulle  vaka  för  dess  ära  och  sjelfve  fin- 
na sig  ärade  af  att  tillhöra  densamma,  må- 
ste medges.  Äfven  här  i  Finland  vill  hvar- 
je  snickare  numera  vara  "möbelfabrikant" 
o.  8.  v.  Man  har  i  Tysklands  stater  lika- 
som i  Sverge  vid  näringsfrihetens  införan- 
de sökt  att  behålla  skråen  såsom  frivilliga 
föreningar,  likväl  så,  att  äfven  flera  yrken 
kunna  förena  sig  i  ett  skrå.  I  sådant  fall 
synas  dessa  böra  vara  helt  och  hållet  fria, 
så  att  ingen  kan  tilltvinga  sig  inträde  i 
desamma.  Att  upptagas  i,  eller  utstötas 
irån  en  ansedd  förening  blir  då  en  heders- 
sak, på  samma  gång  som  det  blir  en  eko- 
nomisk fordel.  Ty  hvar  och  en  skall  na- 
turligtvis helst  vända  sig  till  en  handt* 
verkare,  b  vars  redbarhet  och  arbetsskick- 
lighet har  hans  medbröders  i  yrket  garanti. 
Man  har  vid  den  nya  organisationen  afsett 
äfven  pensions-  och  understödskassors  bil- 
dande. Men  dessa  synas  kunna  bestå  utan 
afseende  på  skrå  och  yrke. 

Erinras  bör,  att  hithörande  lagstiftning 
i  sjelfva  verket  tillkommer  Regeringen,  och 
att  saken  blifvit  sålunda  uppfattad  äfven  af 
Svenska   riksdagen.     Man  finner  också  af 


Minister- Statssekreterarens  skrifvelse  till 
Kejs.  Senaten  rörande  Landtdagsärendena, 
att  hans  Majestät  velat  endast  böra  Stän- 
dernas >  yttrande,  ft5r  att  sedan  meddela  när- 
mare förordnande  i  äfendet. 

i)  Utskottet  yttrar  sig  till  förmoo  för 
privatbanker  med  scdelutgifningsrätt. 

En  sak  är  härvid  att  ihågkomma:  att, 
äfven  om  saken  i  princip  godkännes,  buf- 
vudfrågan  blir:  på  bvilken  säkerhet  skall 
en  privatbanks  sedelutgifning  grundas. 
Sverge  är  det  enda  land,  der  man  myntat 
nt  hus  och  bygnader  i  sedlar.  Men  expe- 
rimentet kan  ännu  icke  anses  hafva  bevi- 
sat sin  gagnelighet.  Så  länge  årligen  nya 
lån  i  utlandet  göras,  kan  statsbankens  me- 
talliska fond  icke  hafva  någon  känning  af 
det  konstskapade  öfverflödet  på  cirkula- 
tionsmedel i  landet.  Men  lånandet  måste 
engång  upphöra,  och  man  får  då  se,  hvar 
valuta  for  allt  papprct  skall  tagas.  Expe- 
rimentet strider  mot  slWsl  hittills  erkända 
principer  för  sedelutgifning;  och. det  är,  e- 
medan  det  icke  teoretiskt  kan  rättfärdigas, 
som  erfarenhetens  vittnesbörd  för  detsam- 
ma så  mycket  mera  kräfves. 

k)  Senaten  hade  under  detta  moment 
väckt  fråga  endast  om  stapelstads  m.  fl. 
vigters  ersättande  genom  viktualievigt.  Ut- 
skottet tillstyrker  förslaget  men  med  tillägg, 
att  vigtberäkningen  borde  grundas  på  de- 
cimalsystemet. 

Man  kunde  anse,  att  detta  Utskottets 
utlåtande  innebär  för  mycket  eller  för  litet 
Det  synes  nemligen  vara  ringa  skäl,  att  för- 
ändra vigtberäkningen  ensam.  Vinsten  mot- 
svarar icke  de  olägenheter,  sådane  förän- 
dringar alltid  till  en  början  åstadkomma. 
Annat  är  om  decimalsystemet  användes  på 
mått,  mål  och  vigt,  alla  på  en  gång.  En- 
formigheten i  alla  beräkningar  och  förvand- 
lingar skall  då  lätta  öfvergången. 

1)  Utskottet  tillstyrker  en  omarbetning 
af  legohjonsstadgan  och  forordningen  om 
laga  försvar  i  det  syfte,  "att  den  personli- 
ga friheten  så  mycket  som  möjligt  befräm- 
jades, utan  att  samhället  likväl  borde  äf- 
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ventyra  att  understödja  lättja  och  håglös- 
het hos  den  mindre  bildade  lösa  befolknin- 
gen: raen  en  fullkomligt  obegränsad  frihet 
i  omföimäldt  hänseende  har  Utskottet  icke 
kunnat  tillstyrka." 

Det  är  att  beklaga,  att  ordalydelsen  i 
denna  resolution  är  sådan,  att  man  icke 
kan  veta,  hvad  Utskottet  egentligen  tillstyr- 
ker: personliga  frihetens  befrämjande,  men 
åter  icke  obegränsad  personlig  irihet.  Så- 
vidt  här  om  den  personliga  friheten  är  frå- 
ga,  kan  den  väl  icke  bestå  i  annat,  än  att 
hvar  och  en  till  myndiga  år  kommen,  full- 
vettig och  för  brott  icke  dömd  individ  må 
kunna  försvara  sig  sjeli  och  icke  vara  tvun- 
gen att  antaga  annans  tjenst.  Med  något 
mindre  är  den  personliga  friheten  på  detta 
gebit  icke  befrämjad.  Inskränkningarne 
tillhöra  ett  annat  gebit,  nemligen  fattig- 
vårdslagstiftningen. Vid  den  blir  fråga  om 
fri  flyttning,  rättighet  att  insätta  folk  på  ar- 
betshus o.  s.  v.  Först  vid  den  blir  också 
fråga  om  möjligt  understödande  af  lättja 
och  håglöshet. 

Af  de  tveune  utöfver  de  52  tillkomna 
frågorna  rörer  den  första:  omgångarne  vid 
landbondes  afhysande.  Utskottet  har  till- 
styrkt en  författning,  hvarigenom  procedy- 
ren  förkortas. 

I  den  andra  rörande  underdomares  ålig- 
gande att  inom  viss  tid  till  Hofrätten  in- 
sända dombok,  hvari  Senaten  förordat  lin- 
dring, är  Utskottet  af  annan  tanke,  anse- 
ende nuvarande  stadgande  böra  bestå. 

Vi  känna  icke,  om  något  annat  medel, 
än  domboks  insändande  gifves,  att  kontrol- 
lera, huruvida  större  eller  mindre  del  af  pro- 
tokollet ännu,  såsom  man  säger,  ligger  i 
bläckhornet.  Men  om  så  icke  är,  torde  det 
väl  vaj*a  nödvändigt,  att,  om  längre  tid  för 
domboks  insändande  medgifves,  någon  an- 
nan kontrollerande  åtgärd  vidtages.  Ge- 
nom domboks  insändande  är  icke  intygadt, 
att  äfven  parterna  skulle  alla  erhållit  del 
af  dombokens  innehåll.  Men  det  är  dock 
antagligt,  att  så  skett,  när  cngång  koncept- 
protokollet finnas.        


Härmed  hafva  vi  afsli^at  denna  öfver- 
sigt,  till  hvilken  vi  i  nästa  häfte  skola  fo- 
ga endast  några  slutord. 

J.  V.  S. 


Komiténs  för  finska  språket  fdrslag. 

Det  hade  varit  godt,  om  denna  komité 
vid  sitt  första  sammanträde  sagt  »ig,  bvad 
Lamartine  sade  till  sina  embetsbröder  den 
17  Febr.  1848:  ''Nous  faisons  de  rbistoire.* 

Man  bör  icke  glömma  uppbofvet  och  an- 
ledningen till  denna  komité,  temmeligen 
olika  alla  de  hittills  sammankallades.  Ja- 
nuari-Utskottet diskuterade  de  af  regerin- 
gen förelagda  frågorna,  och  ingenting  an- 
nat, oaktadt  väl  äfven  andra  för  landet  lika 
vigtiga  ärender  funnos.  Endast  en  fråga 
var  af  så  öfvervägande  vigt,  att  alla  dessa 
af  landet  utsedde  förtroendemän  icke  an- 
sågo  sig  kunna  skiljas  åt,  utan  att  hos  Hans 
Kejserliga  Majestät  hafva  anhållit  om  ned- 
sättande af  en  komité,  för  att  uppgöra  för- 
slag till  dess  snara  lösning.  Denna  var, 
icke  myntfrågan,  icke  censurfrågan  —  det 
var  språkfrågan.  Månne  detta  får  anses 
för  tillräckligt  bevis,  huru  denna  fråga  upp- 
fattas i  landet?  Månne  man  får  anse  den- 
na begäran  äfven  för  ett  tillräckligt  bevis, 
att  Utskottet  af  egen  erfarenhet  funnit  det 
stygga  i  att  landsmän  tala  till  favarandra 
genom  tolk?  Månne  man  ändtligen  också 
vill  inse  för  framtiden,  att  en  redan  i  sig 
sjelf,  genom  sin  efter  stånd  fyrdelta  inrätt- 
ning; svårt  sammanhållen  representation, 
blir  ännu  mera  ohandterlig,  när  dess  med- 
lemmar alldeles  icke,  eller  högst  ofallkom- 
ligt  kunna  meddela  sig  med  bvarandra? 
Kanske  finnes  ännu  en  eller  annan,  som, 
för  att  minska  betydelsen  af  det  faktum, 
att  Utskottet  begärt  denna  komité,  ville  på- 
stå, att  detta  låtit  sig  näsledas  af  några 
fennomanska  skrikare.  Det  är  då  blott  att 
undra  öfver,  huru  Utskottet  kunde  göra  sig 
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bårdt  mot  den  legion  af  icke  fennomanska 
skrikare,  hvilka  appbjOdo  alla  både  möjliga 
och  omöjliga  medel  att  inverka  derpå.  Så- 
som ovederlagdt  torde  derföre  qvarstå,  att 
Utskottet^  blott  derföre,  att  det  i  språkfrå- 
gans lösning  erkände  ett  ytterst  oafVisligt 
behof,  förenade  sig  om  den  hemställan  det 
till  H.  E.  M.  gjorde.  , 

Sammansättningen  af  komitén  kan  icke 
annat  än  lofordas.  Man  kan  icke  finna,  att 
regeringen  genom  de  inkallade  personernas 
beskaffenhet  velat  i  minsta  mån  genomdrif- 
va  någon  sin  åsigt  Komitén  bestod  natur- 
ligtvis för  det  mesta  af  jurister,  några  af 
dem  väl  bevandrade  i  finska  språket;  bland 
icke  jnrister  se  vi  finska  språkets  förnäm- 
sta målsmän.  Jag  skalle  anse,  att  det  är 
så  en  regering  samlar  för  sig  historiska 
doknmenter,  som  vida  öfverlefva  dagskri- 
karenas  klander.  Och  härvid  vill  jag  icke 
församma  ett  memento  äfven  till  andra  ve- 
derbörande. Dagbladet  uttalar  i  en  till  sin 
tendens  ytterst  anmärkningsvärd  artikel  om 
flamländska  nationalitetssträfvandet ,  den 
fromma  önskan,  att  här  i  landet  aldrig  må 
bända,  atClandtdagsrepresentanter  skulle 
vä^as  nWwafseende  på  språkfrågan.  Ön- 
skan är  naiv  från  det  parti,  hvars  språk 
är  i  besittning  af  alla  rättigheter;  och  för- 
modligen önska  alla^  i  ett  eller  annat  af- 
seende  prioriterade,  att  representanter  icke 
må  väljas  med  afsigt  att  bekämpa  deras 
privilegier.  Men  mig  synes  det  vara  gan- 
ska naturligt,  att  redan  vid  första  landtdag 
språkfrågan  skall  spela  en  roll  vid  valen. 
Säkerligen  kommer  deraf  dock  ingen  olä- 
genhet att  visa  sig;  ty  mera  tålmodighet, 
än  just  i  denna  lifsfråga  visats,  kan  icke 
begäras,  om  blott  afseende  fästes  på  de 
billigaste  fordringar.  Men  visar*  det  sig  att, 
på  motsatt  håll,  språkdaalismen  på  så  sätt 
haft  inflytande  på  valen,  att  icke  minsta 
rättvisa  lemnas  de  finskas  fordringar,  så 
må  man  icke  undra,  om  dessa  uteslutande 
stödja  sig  på  regeringen,  der  de  numera 
tyckas  hafva  att  påräkna  det  enda  medhåll. 
Och  detta  skulle  jag  {Hr  min  del  anse  för 


en  olycka,  emedan  en  sådan  gruppering  af 
partierna  skall  mycket  menligt  inverka  på 
öfriga  frågors  lösning;  men  jag  kan  icke 
förundra  mig,  om  så  sker.  Hvad  man  kan 
göra,  för  att  förekomma  det,  är  enkelt  att 
lemna  en  garanti  för,  att  språkförhållande- 
na^  inom  en  tid,  som  faller  inom  nu  lef- 
vande  generationers  synkrets,  finner  sin  be* 
höriga  lösning. 

Så  djupt  gripande  var  den  fråga,  som 
öfverlemnades  åt  den  s.  k.  finska  språk- 
komitén,  på  förord  af  Januari-Utskottets 
medlemmar.  Komitén  lärer,  efter  som  det 
berättas,  behöft  tre  sammanträden  för  att 
lösa  den.  Att  lösningen  var  så  sjelfi^allen, 
deremot  skulle  naturligtvis  ingen  haft  att 
anmärka,  fastän  denna  enkla  lösning  und- 
fallit Utskottet  sjélft,  om  blott  komitén  va- 
rit något  så  när  enhällig.  Men  nu  öfver- 
raskas  man  af,  att  den  afgifvit  3  utlåtan- 
den ;  ett  af  7,  ett  af  8  och  ett  af  2  dess 
medlemmar.  Voro  då  åsigterna  på  iörhand 
så  absolut  deciderade,  att  all  sammanjemk- 
ning  redan  på  tre  sammanträden  visade  sig 
omöjlig?  Var  den  obetydliga  skiljaktigbe- 
ten mellan  de  två  olika  reservationerna  till- 
ochmed  omöjlig  att  bilägga?  Jag  skulle 
anse  det  vara  af  ringa  betydenhet,  om  dom- 
stolsspråket förfinskas  inom  fem  eller  tio 
år.  Om  då  reservanterna  kunnat  förena 
sig  i  denna  oväsendtliga  punkt,  så  hade  de 
åtminstone  bildat  en  kompakt  minoritet. 
Ännu  mera  hade  kunnat  medges  åt  plara- 
liteten.  Vi  föreställa  oss,  att  denna  dock 
icke  rimligen  kunnat  vägra  någotslags  tids- 
bestämmelse, ifall  dess  erkännande  af  rätt- 
visan och  nödvändigheten  af  reformen  inne- 
bar något  allvar.  Låt  då  vara,  att  den  for- 
drat femton  år.  På  den  tiden  borde  väl 
ett  språk  kunna  inläras.  Och  det  vigtiga- 
ste  härvid  är  dock,  att  någon  tidsbestäm- 
ning finnes.  För  den  längsta  tillocbmed 
kan  man  ju  alltid  bygga  på  finnens  tåla- 
mod. Hade  en  sådan  längsta  tidsbestäm- 
ning kunnat  vinnas,  då  hade  en  reservation 
för  en  kortare  äfven  haft  sin  be  tydelse.  Att 
allt  detta'  kunnat   ske,  om  komitén    giivit 
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sig  något  bättre  tid,  synes  man  knnna  hop- 
pas, då  den  väl  icke  utgjordes  af  tvenne 
fientliga  partier,  beslutna  att  ej  cedera  en 
turasbredd,  utan  af  landsmän,  satta  att  brin- 
ga till  lösning  en  landets  vigtigaste  fråga. 

Komitén  bar  i  sin  hand  haft  möjligheten 
till  dennas  lösning,  hvilket  ingen  ännu  haft, 
och  kanske  ingen  så  snart  får.  Nu  är  en 
tid,  då  finska  folkets  alla  förhoppningar  ha 
sin  blomningsvår:  det  sade,  som  nu  för- 
summas, kan  möjligen  för  länge  bli  ogjordt. 
Beklagligen  torde  de  flesta  komma  att  an- 
se, att  komitén  icke  motsvarat,  hvad  man 
af  henne  kunnat  hoppas:  hvarföre  vi  åter 
äro  bragta  till  att  vänta  allt  af  regeringens 
spontaneitet.  Råd  må  en  regering  begära 
af  komiteer  eller  enskilda,  men  folket  for- 
drar af  henne  blott,  att  hon  skall  handla 
rätt  och  stort.  Det  är  derföre  folket  och 
historien  gifver  henne  sin  ära.  Väljer  hon 
det  orätta  —  fåfängt  skall  hon  då  inför  hi- 
storiens domstol  ursäkta  sig  dermed,  att 
hon  följde  plnralitetens  åsigt  i  den  eller 
den  komitén.  Framtiden  skall  göra  för  en 
hvar  klart,  hvad  stundens  kraf  var.  Har 
regeringen  träffat  detta,  så  skördar  hon  ära; 
om  ej,  dömmes  hon  med  nesa.  Enhvar 
måste  tillönska  vår  regering,  att  i  denna 
och  öfriga  frågor  inlägga  alL  ära.  Utan 
anspråk  på  att  i  detta  afseende  inse  det 
rätta,  må  det  tillåtas  mig  ytterligare  tilläg- 
ga några  ord  om  komiténs  åsigter. 

Att  komitén  icke  uppfattat  eller  fullföljt 
Utskottets  afsigter  kan  tagas  för  afgjordt. 
Allt  hvad  den  nemligen  ansett  möjligt  att 
för  närvarande  åstadkomma,  är,  att  domare 
och  embetsmän  må  få  tillstånd  att  begagna 
finskan  i  sina  skrifvelser.  Ett  positivt  för- 
bud deremot  lärer  aldrig  funnits;  men  i 
alla  fall  måste  en  blott  tillåtelse  anses  f5r 
det  minsta  möjliga.  Det  tyckes  således, 
att  om  Utskottet  velat  blott  detta,  hade  det 
kunnat  derom  hemställa,  lika  lätt  som  an- 
gående en  komité.  Hvad  komitén  i  öfrigt 
positivt  tillgjort,  är,  att  föreslå  mera  finsk 
läsning  i  skolorna.  Förunderligt  med  detta 
ständiga  hänvisande  tiirskolorna,  så  myc- 


ket mera  som  komitén    erkänner  att  erfa- 
renheten visat,   det  skolungdomen  vid  in- 
examinerandet   till    universitetet   redan  nn 
innehaft  någon  färdighet  att  skrifva  finska, 
och  att  denna  kunskap  är  i  jemnt  stigande. 
Hvad  vill  då  komitén  vidare.     Finska  och 
ännu  mera  finska  i  skolorna!    Det  är  na- 
turligtvis godt  och  väl.    Men  huru  mycket 
finska?  derom  är  frågan;  och  medan  denna 
fråga  afgöres,  kan  ju  komitén  icke    skylla 
på  skolorna,  då  den  erkänner,  att  eleverna 
innehafva  kunskap  i  språket,  och  att  den- 
na är  i  stigande.     Vill   man  då  från   sko- 
lorna erhålla  ungdom  med  fullständig  skrift- 
ställarefärdighet?  Är  icke  universitetet  till, 
för  att  fullkomna  den  grund,  som  i  skolor- 
na är  lagd!    Men  ännu.     Är  det  då  öfver- 
hufvud   omöjligt  för  en   menniska,  att  nå- 
gonsin lära  något,  hvars  grunder  han  icke 
inhemtat  i  skolan.    En  sådan  tanke  tyckes 
ligga  i  samtidens  sätt  att  organisera  sko- 
lorna.   Ty  eljest  kan  svårligen  det  ändlösa 
mångläseriet   fö)*kldras.     Senast   har   man 
också  sett  samma  grundtanke  i  Förslag  rö* 
rande    folkskoleväsendet   i    Finland.     Jag 
skulle   eljest  tro,  att  meningeiumed  skol- 
undervisningen är,  att  gifva   eHWtrna  för- 
måga till  studier  på  egen    hand.     Äro  de 
således   mogna  för  universitetet,   måste  de 
f^rmå  inhemta  h varje   kunskapsstycke,  äf- 
fen  sådana,   hvilkas   grunder   icke   lärts  i 
skolan.    Lättast  borde   detta  ske  med  na- 
tionalspråket,  deri  eleverna  med  fk  undan- 
tag hafva   praktisk    färdighet,  och  tillfXlle 
till  praktisk  öfning  öf^erallt     Dertill  kom- 
mer ännu  en  passabel    teoretisk   kunskap. 
Hvad  viM  man  då  vidare  af  skolan.     Icke 
kan  den  dimittera   skriftställare,  icke  kan 
den  skapa  ett  litteraturspråk. 

Härtill '  kommer  ännu  ett  förhållande, 
som  komitén  synes  förbisett.  *  Då  en  erhål- 
len fullmakt  till  en  tjenst  lyckes  frikalla 
innehafvaren  från  alla  skyldigheter,  som 
icke  vid  tjenstens  erhållande  finnas  stipu- 
lerade, så  frågas :  hvarifrån  erhållas  då  des- 
sa skollärare,  som  enligt  komiténs  förnie* 
nande  böra  undervisa  på  finska?    Jag  tror 
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mig  veta,  att  skollärarene  stå  pä  sin  full- 
makts rätt)  att  lära  på  svenska,  lika  enstän- 
digt,  som  någonsin  doiuarena,  att  skrifva 
protokollerna  på  svenska.  Och  med  mera 
skäl.  Ty  skolläraren  har  icke  såsom  do- 
maren ens  haft  behof  af  finskans  begag- 
nande muntligen.  Skall  det  nu  åter  vän- 
tas pä  någon  tidpunkt,  inom  hvilken  man 
kan  få  en  ny  generation  skollärare?  Jag 
vill  verkligen  icke  benämna  ett  sådant  hvälf- 
yande  af  ett  nationalarbete  från  den  enas 
skuldror  på  den  andras.  Namnet  blefvebe- 
stämdt  alltför  fult.  Hvad  är  det  då,  man 
fordrar?  Att  en  person  med  vetenskaplig 
bildning  och  praktisk  färdighet  att  tala  ett 
språk,  skall  åläggas  att  lära  sig  skrifva  det 
inom  någon  bestämd  tid.  -Om  man  skulle 
skicka  en  finne  till  Ryssland,  med  t.  ex.  den 
skolkunskap  i  Ryska  språket,  som  en  ce- 
leber landsman  sagt  sig  erhållit,  att  han 
nemligen  kännt  alla  bokstäfverna,  men  icke 
alla  på  engång,  och  ålade  honom  att  inom 
10  år  kunna  tala  och  skrifva  Ryska,  skulle 
väl  någon  anse  detta  för  omöjligt.  Inga- 
lunda. Sädatia  underverk  ske  till  den  grad 
alla  dagar,  att  man  säkert  skulle  förklarat 
den,  som  ansett  sig  icke  gä  i  land  dermed, 
antingen  sakna  menskligt  förstånd  eller  vil- 
ja. Det  är  blott  i  Finland,  som  det  är  o- 
möjligt  att  lära  sig  finska:  ty  i  Danmark 
bar  stud.  Thomsen  visat  möjligheten  af  att 
göra  det  ganska  fort.  Sannerligen,  viljan 
måste  det  vara  som  brister,  och  detta  be- 
klagligtvis  i  ett  ärende,  der  man  genom  en 
mängd  ingångna  petitioner  öivertygat  sig 
om,  att  här  dock  icke  allt  kan  vara  bara 
fennomanskt  skrik.  Föröirigt  inhemtade 
komitén  detsamma  ur  Utskottets  bemstäl- 
lan.  Olägenheterna  af  det  nuvarande  för- 
hållandet framhållas  deri.  Komitén  ned- 
sattes  för  att  söka  utvägar  att  af  b  jelpa  det- 
ta, icke  för  att  anstränga  sig  att  finna  alla 
möjliga  svårigheter  häremot. 

Men  komitén  lärer  dock  icke  varit  öf- 
vertygad  om  olägenheterna.  Ty  den  synes 
anse,  att  rättvisan  icke  synnerligen  äfven- 
tyras   genom  det  svenska   rättegångssprå- 


ket. Det  kunde  vara  en  sak  för  sig  att 
tala  om,  huru  rättvisan  i  landet  skipas.  Of- 
verhutvud  vill  väl  ingen  bestrida  domare- 
korpsens  rättrådighet.  Men  en  villfarelse, 
och  en  vådlig  villfarelse  tror  jag  det  vara 
i  detta,  som  i  andra  afseenden,  att  insöfva 
sig  i  den  Ijufva  slummern  om  det  beståen- 
des  förträfläighet.  Kanske  skulle  en  hel  hop 
domstolshistorier  kunna  framdragas,  som 
åtminstone  gåfve  anledning  för  enhvar,  att 
fundera  på  saken.  Men  derom  är  ej  nu 
fråga.  Mitt  påstående  är,  att  rättvisan  icke 
blott  äfventyras,  utan  att  hela  lagskipnin- 
gens  organisation  förvränges  genom  det 
svenska  rättegångsspråket.  Den  institution, 
som  i  vårt  rättegångsväsende  finnes  under 
namn  af  nämnd,  är,  hvad  mar  derom  än 
må  säga,  en  vacker  tanke,  och  bör  blifva 
en  vacker  verklighet.  Nämnden  har,  då 
den  är  enhällig,  votum  decisivum  mot  do- 
maren. När  nu  rättegångsspråket  är  svenskt, 
har  man  kort  och  godt  afskurit  nämnden 
möjligheten  att  utöfva  sin  lagliga  rätt,  och 
sålunda  högst  betänkligt  förvrängt  rätte- 
gångsväsendet. Det  är  också  ett  påståen- 
de, som  endast  kan  vågas  i  Finland,  att 
rättvisan  icke  äfventyras  af,  att  parten  icke 
förstår  det  språk,  hvarpå  hans  sak  under- 
sökes  och  dömmes.  Må  man  härom  fråga 
förstkommaude  utländning,  och  han  skall 
säkert  gifva  ett  så  lifligt  svar,  som  icke 
hvar  och  en  tyckes  vänta  sig.  Sådant  må- 
ste ju  djupt  kränka  allt  rättsmedvetande; 
och  hade  det  äfven  ingen  annan  påföljd, 
vore  det  anförda  alldeles  öfvernog.  Men 
man  säger:  ufidersökningen  sker  ju  på  Fin- 
ska! Sancta  simplicitas!  Skulle  det  möj- 
ligtvis varit  komitén  obekant,  att  när  en 
sak  vid  domstol  undersökes,  och  den  ena 
parten  kan  svenska,  förhandlingarna  då  all- 
tid ske  på  detta  språk,  och  blott  en  och 
annan  fråga  på  finska  ställes  till  den  andra 
parten.  Var  det  komitén  obekant,  att  detta 
fall  inträfi'ar  alltid,  då  den  ena  parten  har 
fullmäktig?  När  fullmäktig  finnes  på  båda 
sidor,  höres  icke  ett  enda  Finskt  ord.  Kän- 
de komitén  icke,  att  tillföiljd  bäraf,  bonden 
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icke  vill  våga  sig  ens  med  den  enklaste 
och  rättvisaste  sak  inför  rätta,  utan  att  an- 
lita en  dyrlegd  advokat?  Borde  icke  en- 
bvar  finna,  hvad  verkan  detta  skall  hafva 
på  menige  mans  förtroende  till  rättvisans 
handbafvande?  Eller  bar  kom  i tén  tänkt  sig 
t.  ex.  de  ouppbörligt  inträffande  fall  afak- 
torater,  vidriga  i  sig  sjelfva,  men  gräsliga, 
då  man  betänker  den  anklagades  ställning, 
buru  ban  bör  domaren  diskutera  hans  sak 
med  aktör,  sin  goda  vän  och  bror*,  på  ett 
språk,  som  denne  parias  icke  förstår?  Det 
är  dessutom  kanske  mera  än  en  sägen,  att 
en  bonde  visst  icke  i  alla  domsagor  har 
någon  möjlighet,  att  ens  få  sig  fullmäktig, 
så  snart  ban  råkat  ut  för  åtal  af  aktör? 
Eljest  får  han  det  nog.  Var  sådant  allt  för 
komitén  obekant,  så  kan  ett  och  hvarje  af 
komiténs  yttranden  förklaras;  men  hade  der 
som  ledamot  funnits  någon  bonde,  skulle 
ban  kunnat  vara  till  tjenst  med  hvarjeban- 
da  upplysningar.  Kände  åter  komitén  allt 
detta,  och  står  likvisst  fast  dervid,  att  rätt- 
visan mera  äfventyras  genom  ett  eller  an- 
nat  illa  skrifvet  protokoll,  än  af  allt  detta, 
så  följas  icke  samma  logiska  lagar  af  alla. 
Men  komitén  ser  faror  endast  i  ofull- 
ständigt skrifna  protokoller,  likasom  vore 
alla  de  svenska  så  fullständiga  och  felfria. 
Det  torde  dock  mer  än  engång  inträffa  äf- 
ven  nu,  att  mål  måste  från  högre  instans 
återförvisas,  emedan  protokollet  i  ett  eller 
annat  afseende  är  ofullständigt  tänkt  eller 
sagdt.  Sfimma  utväg  återstår  med  de  fin- 
ska. Dock,  om  en  domare,  som  undersö- 
ker ett  mål  på  finska,  icke  är  karl  att  be- 
gripligt uppteckna  i  protokoll  det  skedda, 
förutsatt,  att  ban  kan  emancipera  sig  från 
sin  svenska  tankegång  med  dess  ''förthy, 
alldenstund,  ty  och  emedan^  så  är  det  icke 
hans  språkkunskapsfel,  utan  hans  tankeför- 
mågas. Ätt  åter  få  ett  korrekt  och  vackert 
språk  i  protokollet,  dertill  kan  ingen  skol- 


*  Jag  påstår  ingalunda  att  vänskap  och  bror- 
Bkap  verkligen  ntöfvar  inflytande  på  utslaget;  jag 
talar  blott  om  det  sken  saken  får  för  den  anklagade. 


kurs  förbjelpa,  ej  ens  profskrifningeB  -vid 
Universitetet.  Dertill  finnes  blott  ett  medel : 
att  skrifva  och  fortfarande  skrifva.  Eller 
kan  det  väl  sägas,  att  en  ifrån  universite- 
tet dimitterad  juris  studiosus  kan  väl  skrif- 
va svenska  protokoller.  Föga.  Han  för- 
värfvar  denna  förmåga  (om  han  någonsin 
får  den)  på  tingen,  under  ledning  af  kan- 
niga  domare.  Officiela  skrifter  från  den 
tid,  svenskan  först  förvärfvade  de  rättighe- 
ter, för  hvilka  finskan  nu  kämpar,  torde  ut- 
visa, att  man  äfven  lärt  sig  svenska  blott 
genom  att  skrifva  den. 

Komitén  har  verkligen  med  allt  nit  sökt 
upp  svårigheter,  men  ingalunda  lika  kri- 
tiskt begrundat,  om  de  uppsökta  alltid  haf- 
va ens  skenet  för  sig.  Så  förhåller  det  sig 
med  frågan  om  kunniga  biträden  för  doma- 
rena. Låt  oss  komma  ihåg,  att  språkrefor- 
men skall  ske  först  efter  fem  å  tio  år.  Ko- 
mitén erkänner,  att  skolungdomen  na  redan, 
då  den  kommer  till  universitetet,  kan  skrifva 
finska,  och  kan  det  för  hvarje  år  mera.  Nå 
väl,  efter  10  år  åläggas  ett  antal  domare 
skrifva  finska  protokoller.  Hvarje  från  u- 
niversitetet  utexaminerad  jurist  vet,  att  ban, 
för  att  komma  fram,  måste  kunna  skrifva 
finska  protokoller.  Hvart  tror  man  väl,  att 
han  då  vänder  sig  för  att  praktisera.  Mån- 
ne till  de  domare,  som  ännu  utgöra  en  re- 
miniscens från  fordom  och  skrifva  svenska? 
Omöjligt.  Till  de  finsktskrifvande  skall  en- 
hvar  söka  sig  och  gagna  dem  med  den  fio- 
ska  kunskap,  de  vid  skolor  och  universitet 
inbemtat.  Främst  skola  således  de  finska 
domarena  erhålla  biträden,  och  de  svenska 
sedan.  Förmodligen  behöfves  intet  bevis 
för,  att  domarena  10  år  härefter  äroi  ståDd 
att  erhålla  renskrifvare,  som  åtaga  sig  att 
kopiera  finska. 

Der  förekommer  ytterligare  i  komiténs 
betänkande  —  ej  ett  nytt  hinder  för  verk- 
ställigheten —  utan  ett  kort  och  godt  för- 
klarande, att  domstolsspråkets  förändring 
äfven  är  onödigt  Komitén  tyckes  dervid- 
lag  velat  pröfva,  hvad  de,  som  nitälska  fiSr 
saken,  ungefär  kunna  tåla  vid.    Den  yttrar 
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nemligen,  att  den  allmänna  bildningen  bos 
de  blött  finska  talande  står  så  lågt,  att  de 
i  alla  fall  icke  iOrstå  sig  pa  protokollerna. 
Vore  detta  också  sannt,  står  det  då  så  till, 
att  rätt  skall  vederfaras  blott  de  bildade. 
Eljest  heter  ett  som  det  tyckes  tillräckligt 
herredrygt  ordstäf:  "Gör  bonden  rätt,  men 
aldrig  godt."  Först  bar  komitén  erkännt, 
att  det  är  rättvist,  att  domstolsspråket  skall 
vara  det,  som  parten  förstår:  na  säger  den, 
att  som  parten  är  så  okunnig,  så  kan  det 
vara  detsamma,  på  hvad  språk  han  får  sina 
papper.  När  domare  tänka  så,  vore  det 
väl  ej  underligt,  om  bonden  både  rätt  i, 
hvad  han  tänker  om  don^arens  papper.  Här- 
af  följer  då,  enligt  komiténs  förmenande, 
att  man  icke  blott  måste  vänta  på  att  bätt- 
re anderbygda  skolelever  lås  från  skolor- 
na; nej,  det  skall  väntas  tills  ett  nytt  iolk 
uppvext,  som  gått  i  folkskola;  och  först 
detta  slägte  skall  se  Kanaans  land.  I  den 
tiden  skola  också  icke  våra  ögon  generas 
af  finska  protokoller.  Men  nu  finner  man  i 
Tvskland  en  hel  hop  folk,  kanske  till  och 
med  komiteer  som  påstå,  att  oaktadt  folk- 
skolorna, folket  ändå  icke  kan  skrifva  och 
läsa,  allraminst  förstå  protokoller.  När  vi 
dertöre  fått  en  folkskolad  generation,  så 
kunna  vi  ändock  hafva  den  trösten,  att  det 
packet  ej  ens  då  begriper  något,  och  der- 
före  nog  kan  fä  svenska  protokoller. 

Det  är  svårt  att  veta,  hvad  komitén  för- 
står med  att  begripa  ett  protokoll.  För 
min  del  har  jag  ofta  förvånats  öfver  den 
lagkunskap,  som  finska  bonden  besitter.  Men 
ett  är  säkert,  att  det  icke  är  små  pengar 
bönderna  kontribuera  till  herrarna  bloti  lör 
att  få  en  vidunderligt  usel  muntlig  öfver- 
sättning  af  sina  protokoller,  då  de  t.  exi 
beböfva  veta,  hvad  vite  ålagts  en  motpart, 
bvarom  de  böra  underrätta  denna.  Ätt  de 
i  dylika  och  vida  konstigare  fall  skulle  re- 
da sig  på  egen  hand,  om  protokollet  vore 
finskt,  är  säkert.  Men  som  det  väl  är  en 
obehörig  nyfikenhet  hos  dem,  att  vilja  veta, 
hvad  protokollet  innehåller,  som  de  ju  ännu 
LitteraturbL 


mindre  lörstå  i  den  usla  muntliga  öfversätt* 
ningen,  så  må  de  väl  betala  för  näsvisheten. 
Men  komiténs  kardinalgrund  är,  att  det 
ännu  icke  finnes  någon  godkänd  öfversätt- 
ning  af  allmänna  lagen.  Dock  hållesju  på 
med  en  sådan,  och  den  måste  väl  långt  in- 
nan tio  år  förgått  vara  färdig.  Derföre 
tillägger  komitén,  att  äfven  sedan  denna 
öfversättning  hunnit  verkställas  och  blifvit 
i  landet  spridd,  behöfves  det  ännu  tiågoniidy 
förrän  den  biifvit  så  godkänd,  att  dess  ut- 
tryckssätt genom  begagnande  vid  lagskip- 
ningen  har  sammansmält  med  kurialsprå- 
ket,  och  genom  läsning  roti^stat  sig  i  fol- 
'kets  sinne.  Det  är  då  denna  tidpunkt,  ko- 
mitén icke  kunnat   bestämma.    Kort  förut 

• 

har  den  talat  om,,  att  fiera  seklers  häfd 
stadgat  den  svenska  lagtexten.  Skall  det 
anses, 'att  häri  komiténs  rätta  åsigt  fram- 
skymtar. Flera  sekler  således.  Hvad  pä 
den  tiden  sker,  vet  ingen.  Men  att  på  år- 
tionden den  nya  finska  lagtexten  icke  ge- 
nom begagnande  vid  lagskipningen  blir 
stadgad,  det  är  mer  än  säkert,  om  icke  ett 
lagbud  befaller  det.*  Eller  hvem  skall  då 
anses  komma  att  göra  början.  En  och  annan 
domare,  som  dertill  har  lust.  Och  desse  do- 
mare skulle  då  vara  de,  som  tugga  färdigt 
ett  juridiskt  och  kurialspråk  åt  alla  de  an- 
dra. Det  är  likalitet  deras  rätt,  som  det 
är  en  möjlighet.  Ingen  har  rätt  att  döma 
öfver  en  nations  språk,  förutom  nationen 
sjelf.  Således  först  när  alla  begagna  språ- 
ket, kan  det  vinna  stadga.  Det  skrifves 
dåligt  först.  Den  ena  oegentligheten  eller 
origtigheten  efter  den  andra  aiskafias,  nya 
uttryckssätt  skapas  med  hvarje  dag,  men 
detta  icke   af  en   lagöfversättningskomité, 


*  Obegripligt,  att  man  ej  vili  iuse  detta.  Lik- 
visst kan  det  historiskt  bevisas,  att  nästan  alla  £n- 
ropciska  folkslags  språk,  d.  v.  s.  de  nuvarande  na- 
tionalspråken,  blott  genom  lagbud  kunnat  vinna  rät- 
tighet att  begagnas.  Komitén  åberopar  qjelf  det  lag- 
bud som  förskaifat  svenskan  denna  rätt.  ii,  B.  24 
kap.  §3.  Mängden  åker  icke  så  lätt  ur  slentrianens 
Ignlspår. 
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icke  af  en  föreläsande  professor,  icke  af  en 
eller  annan  domare,  utan  al  hela  folket. 
Eller  kan  väl  ett  språk  uppvisas,  som  fram- 
sprungit fullfärdigt  ur  en  bjerna.  Sekular- 
snillen  föra  någongång  ett  språk  jättesteg 
framåt;  men  ingen  sätter  sig  ned  att  vänta 
på  dem,  likasom  de  ej  beller  så  alldeles 
ur  intet  uppstå.  Må  man*  således  åstad- 
komma en  begriplig  lagöfversättning,  och 
anbefalla  språkets  användande,  så  vexer 
det  nog  till  sig.  Men  må  man  skynda.  Ty 
blir  allt  på  samma  punkt  som  nu,  så  skall 
femtie  år  härefter  den  nu  skeende  öfver- 
sättningen  vara  lika  föråldrad,  som  Calonii 
nu  är,  och  en  då  sammanträdande  komité 
skall  lika  med  1862  års  förklara,  att  det 
ännu  saknas  eu  språkets  dåvarande  utveck- 
ling motsvarande  ölVersättning  o.  s.  v.  i  det 
oändliga. 

De,  som  mot  pluralitetens  beslut  reser- 
verat sig,  må  naturligtvis  åtnjuta  sin  rätt, 
att  med  den  icke  förvexlas.    Jag  har  redan 

•  ofvanfore  uttalat,  min  öfvertygelse,  att  mi- 
noriteten troligen  gagnat  mera,  om  den  kun- 
nat förena  sig  om  en  gemensam  reserva- 
tion. Och  svårigheten  hade  icke  bordt  vara 
stor;  ty  att  visa  otålighet  i  afskafiande  af 
ett  så  6ekelgammalt  ondt,  som  det  ifråga- 
varande, kan  visserligen  anses  onödigt.  På 
fem  eller  tie  år,  derpå  ligger  föga  vigt.  Och 
då  det  var  praktiska  jurister,  som  fordra- 
de 10  år.  hade  det  dem  gerna  kunnat  be- 
viljas. I  alla  fall  förlorar  de  tres  reserva- 
tion mycket  af  sin  kraft  just  derigenom, 
att  bland  dem  ingen  sådan  finnes. 

I  ett  afseende  måste  jag  anse.  att  reser- 
vanterne  Herrar  Stråhlman  och  Forsström 
grundligt  misstagit  sig.    De  säga  nemligen 

'  sin  öfvertygelse  vara,  att  tillåtelsen  att  be- 
gagna finska  språket  skulle  verka  derhän, 
att  det  inom  kort  blefve  i  någon  mon  all- 
männeligen  begagnadt  af  domare  och  em- 
betsverk.  8å  vidtjag  känner,  är  dock  hvar- 
je  anskultant,  som  förrättar  sitt  första  ting, 
fullt  öfvertygad  om,  att  han  för  sin  del  al- 
drig kan  tvingas  att  begagna  finskan.  Nä- 
sta generation,  det  kan  så  vara,  säger  han. 


Eller  visa  sig  i  allmänhet  väl  några  tecken 
till  synnerlig  lust  att  begagna  finskan.  Ser 
man  väl  hos  domare  och  embetsmän  i  all- 
mänhet någon  finsk  skrift,  såsom  bevis  på 
att  de  småningom  söka  vinna  den  kännedom 
af  språket,  som  utan  all  möda  kan  förvärf- 
vas?  flor  man  dem  vinnlägga  sig  om  ett 
vårdadt  språk  vid  talandet.  Min  erfaren- 
het är  icke  denna,  och  nyttigt  vore  att  veta, 
om  t.  ex.  juridiska  skrifter,  sådana  som  La- 
ki-asioista  af  Forsström,  blifvit  mycket  lä- 
sta af  jurister.  Men  kommer  ett  påbud,  att 
finskan  måste  skrifvas  efter  tie  år,  då  tror 
jag  visst,  att  finska  skrifter  skola  köpas 
och  läsas,  således  kunna  utgitvas. 

Såsom  betecknande  måste  sist  anmär- 
kas, att  komitén  allsicke  uppfattat  den  irå- 
ga,  den  haft  att  behandla,  nr  synpunkten 
af  en  nationalangelägenhet,  utan  blott  så- 
som något  gällande  för  endast  den  finakn 
talande  bonden.  Men  äfven  så  hade  det 
varit  mera  upplyftande,  om  enskildes  in- 
tressen och  beqvämlighet  något  f&tt  ge  vika 
för  den  stora  massans  rätt  och  behof. 

A.  M. 


Tillftgg  mg.  RomittéDs  ttr  Finska 
språket  (Onlag. 

Motsägelserna  i  Komitténs  utlåtande  åro 
i  det  föregående  framlagda  —  i  öfrigt  Sf- 
ven  i  särskilda  tidningar  behörigen  påpe* 
kade.  Det  är  att  beklaga,  att  sagde  utlå- 
tande öfverhufvud  har  formen  mera  af  en 
replik  inför  en  domstol,  än  af  ett  lugnt  öt- 
yervägande,  huru  ett  folk  af  IV2  miljon  in* 
divider  skall  kunna  förhjelpas  till  åtnjutan- 
de af  sin  lagliga  rätt. 

Komittén  föreslår  litet  —  eller  intet 
Ty  rättigheten  för  den  rättssökande,  att  tala 
och  skrifva  sitt  folks  språk,  är  litet;  endast 
rättighet  for  dess  domare  och  styresmän, 
att,  om  de  så  finna  för  godt,  svara  på  sam- 
ma språk    -   är  intet. 
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Komitterades  atlätaDde  är  Da  en  iör- 
svarsskritt  —  och  den  illa  skrifven  —  mot 
dem,  som  möjligen  kände  yrka,  att  Komit- 
tén  dook  bort  föreslå  någon  åtgärd,  som 
skalle  göra  slut  på  den  förtryckta  belägen- 
het, hvari  det  sin  lagliga  rätt  beröivade  fol- 
ket befinner  sig. 

Endast  i  en  omständighet  anser  under- 
tecknad ofvanstående  artikel  af  A.  M.  be- 
höfva  ett  tillägg. 

Der  säges:  att  det  är  jeroförelsevis  lik< 
giltigt,  om  den  tidpunkt,  då  Finskan  borde 
såsom  kurialspråk  blifva  obligatorisk  för 
landets  domare  och  embetsmän,  bestämmes 
till  fem  eller  tie  år. 

Men  fallkomligt  så  förhåller  sig  saken 
icke. 

Domsagornas  L  landet  antal  är  ökadt 
med  12  nya.  I  medeltal  besättas  2  domsa- 
gor årligen  med  nya  domare.  Inom  närma- 
ste tie  år  tillsättas  alltså  20  4-12  domare. 
Skola  nu  dessa  32  domare  få  tillträda  sina 
embeten,  utan  all  tTSrpliktelse  att  under  sin 
lifstid  utfärda  ett  Finskt  protokoll,  så  har 
man  visst  utsigt  att  få  reformen  på  30  å 
40  år  uppskjuten. 

Det  första  nödvändiga  är  derföre,  att 
till  vidare  ingen  underdomareplats  ordina- 
riter  besattes. 

Att  tala  om  olägenheterna  häraf,  är  to- 
rna ord.  Ty  en  del  domsagor  hafva  alltid 
blifvit  skötta  af  tillförordnade  hela  året  om, 
de  flesta  en  längre  eller  korrtare  tid  af  å- 
ret  Enligt  årets  kalender  hafva  16  dom- 
sagor af  49  (jenstförrättande  domhafvande, 
atom  alla  de,  i  hvilka  tillförordnade  för- 
rätta det  ena  eller  andra  tinget  eller  till- 
förordnas för  en  tingstur  i  sender. 

En  domare  har  sin  plats  för  folkets 
skuld.  Hvad  honom  lagligen  ålägc:e8,  det 
är  han  skyldig  fullgöra.  Ingen  orättvisa 
har  honom  skett,  om  han  ålägges  skipa 
rättvisa  på  folkets  språk.  Att  hittills  an- 
norlunda skett,  är  blott  missbruk  och  våld, 
icke  rätt.  Såsom  A.  M.  ganska  rigtigt  an- 
märker, har  komittén  erkännt,  att  detta 
missbruk   strider  mot  bestående  lag.    Det 


vore  derföre  enligt  sträng  rätt  ingen  orätt- 
visa deri,  om  aUa  domare  i  Finska  tingslag 
skulle  utan  vidare  åläggas  föra  Finskt  pro- 
tokoll. Men  sträng  rätt  är  icke  alltid  bil- 
lighet. Ett  sådant  påbud  skalle  tvinga  stör- 
re delen  af  nuvarande  domare  att  lemna 
sin  tjenst. 

Äfven  om  fem  eller  tie  år  skulle  be- 
stämmas såsom  den  tid,  inom  hvilken  hvar- 
je  sådan  domare  borde  hafva  vidtagit  den- 
na reform,  skulle  äonu  mången  konsidera- 
tion  för  gamla,  förtjenta  män  i  domaresätet 
komma  i  fråga. 

Men  det  är  icke  ett  sådant  påbud^  som 
är  det  nödvändigaste.  Nödvändigt  deremot 
är,  att  ingen  ledig  domsaga,  till  hvilken 
Finska  eller  blandade  tingslag  höra,  besät-, 
tes  under  annat  vilkor,  än  att  i  den  Finskt 
protokoll  utfärdas  åt  hvar  och  en  rättssö- 
kande, som  sådant  begär.  Anser  man  detta 
vilkor  icke  genast  kunna  uppfyllas,  så  bör 
någon  termin  utsättas,  efter  hvars  förlopp 
dess  uppfyllande  oeftergifligt  fordras.  Men 
under  tiden  bör  också  ingen  domsaga  or- 
dinariter  besättas. 

Det  är  i  sig  sjelf  visserligen  icke  lik- 
giltigt, om  en  olaglighet  och  ett  så  djupt 
ingripande  missbruk  i  samhället  rättas  fem 
år  förr  eller  senare.  Men  må  så  vara.  Nå- 
gon bestämd  termin  för  dess  rättande  är 
bättre  än  ingen.  Det  är  dock  äfven  för 
det  enklaste  menniskoförstånd  klart,  att  öf- 
vergången  till  det  nya  är  precis  lika  lätt 
och  lika  svår  efter  tie  år,  som  efter  fem. 
Den  aspirant  till  en  domsaga,  som  icke  lär 
sig  Finska  inom  fem  år,  lär  sig  språket 
också  icke  inom  tie  år.  Men  att  i  hvarde- 
ra  fallet  ingen  domsaga  inom  denna  tid  or- 
dinariter  besattes  —  detta  bör  vara  en  gif- 
ven  konklusion,  om  man  icke  vill  göra  re- 
formen gagnlös  ännu  ett  qvart  sekel  efter 
det  densamma  borde  inträda. 

Ingen  kan  tvifla  derpå,  att  icke  redan 
efter  fem  år  aspiranter  till  domsagor,  i  stånd 
att  undergå  hvilket  Finskt  språktörhör  som 
helst  skola  i  tillräckligt  antal  anmäla  sig. 
Och  dessa   skola  i  sanning  icke   vara  de 
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sämsta;  då  deremot  de,  h vilka  pretendera^ 
att  IVa  miljon  af  landets  befolkning  skall 
umbära  åtnjutandet  af  sina  lagliga  rättig- 
heter endast  för  deras  beqvämlighets  skulds 
sannerligen  derigenom  icke  rekommendera 
sig  såsom  vårdare  af  lag  och  rätt. 

Tillståndet,  att  under  mellantiden  använ- 
da Finskan  såsom  skriftligt  domstolsspråk, 
har  i  det  hänseendet  sitt  gagn,  att  det  ger 
de  tillförordnade  domarene  tillfälle  att  öfva 
sig  och  att  dokumentera  sin  förmåga,  att 
behandla  språket. 

Hvad  som  blifvit  sagdt  om  domare,  har 
sin  fulla  tillämpning  äfven  på  de  admini- 
strativa tjenstemän,  som  närmast  stå  i  be- 
röring med  Finska  allmogen:  endast  att,  i 
anseende  till  den  inskränktare  skrifkun- 
nighet,  som  af  dem  erfordras,  en  respittid 
för  dem  är  temligen  öfverflödig. 

J.  V.  S. 


En  by-historie.  * 

Under  en  utflygt  genom  ett  af  Englands 
aflägsnare  grefskap,  tog  jag  af  på  en  af 
dessa  bivSgar,  som  leda  till  landets  mera 
gömda  bygder,  och  hvars  landtligt  sköna 
och  fridfulla  natur  intog  mig.  Invånarnes 
yttre  bar  här  denna  pregel  at  rörande  en- 
kelhet, som  man  förgäfves  söker  i  trakter, 
bvilka  ligga  närmare  de  allmänna  stråk- 
vägarne. Jag  beslöt,  att  der  tillbringa  nat- 
ten: och  efter  att  hafva  intagit  en  tidig 
middag,  begaf  jag  mig  ui,  för  att  njuta  af 
den  omkringliggande  nejdens  skönhet. 

Min  vandring  förde  mig  snart  till  kyr- 
kan, som  stod  på  litet  afstånd  från  byn. 
Den  förtjenade  äfven  vara  ett  föremål  för 
uppmärksamhet:  det  gamla  tornet  var  öf- 
verallt  betäckt  af  murgrön,  så  att  blott  här 
och  der  en  utskjutande  pelare  eller  en  vin- 


♦  Ur  "The  Sketch   book"   of  GeoflFrey   Crayoii, 


kel  af  den  gråa  muren,  eller  ock  ett  fan- 
tastiskt utskuret  ornament  framstack  nr  det 
grönskande  omhöljet.  Det  var  en  herrlig 
afton.  Den  tidigare  delen  af  dagen  hade 
varit  mörk  och  regnig,  men  på  eftermidda- 
gen hade  det  klarnat  upp,  och  ehuru  dystra 
moln  ännu  .  qvardröjde  på  himlen,  syntes 
•  dock  i  vester  ett  strålande  guldmoln,  der- 
ifrån  den  sjunkande  solen,  genom  de  regn- 
begjutna  löfven  upplyste  hela  naturen  med 
ett  vemodigt  leende.  Det  liknade  en  sann 
kristens  dödsstund,  hvilken  glömmer  verl- 
dens  synder  och  sorger  och  genom  sin  frid- 
tulla skillsmessa  härifrån  ger  oss  en  för- 
säkran, att  lian  åter  skall  uppstå  i  ära. 

Jag  satte  mig  ned  på  en  till  hälften  in- 
sjunken grafsten  och  grubblade,  som  man 
så  gerna  en  allvarlig  stund  gör  det,  öfver 
förflutna  händelser  och  fordna  vänner,  Of- 
ver  dem,  som  voro  borta,  och  dem,  som 
voro  döda,  njutande  af  dessa  vemodiga  fan- 
tasibilder, hvilka  i  sig  innesluta  någonting 
ännu  Ijufvare  än  verklighetens  nöjen.  Nu 
och  dä  slog  kyrkklockans  ljud  mitt  öra. 
Dessa  toner  stodo  i  samklang  med  den  öf- 
riga  scenen:  och  i  stället  att  störa  mina 
känslor  öfverensstämde  de  dermed;  en  stånd 
förflöt  sålunda;  innan  jag  erinrade  mig,  att 
det  sannolikt  var  ringningen  öfver  någon 
ny  grafvens  gäst. 

Snart  såg  jag  ett  liktåg  långsamt  när- 
ma sig  från  byn.  Det  rörde  sig  sakta  längs 
den  slingrande  vägen,  försvann  emellanåt 
ur  sigte,  men  syntes  snart  åter  genom  öpp- 
ningarne i  häcken,  tills  det  slutligen  nådde 
den  plats,  der  jag  hade  nedsatt  mig.  Bår- 
täcket bars  af  unga  h vi tk ladda  flickor:  en 
ungefär  sjuttonåring  bland  dem,  gick  fram- 
för de  andra,  bärande  en  krans  af  b  vita 
blommor  såsom  tecken,  att  den  aflidna  va- 
rit en  ung,  ogift  qvinna.  Föräldrarne  gin- 
go  efter  kistan.  Det  var  ett  vördnadsvärdt 
par,  tillhörande  det  förmögnare  bondfolket 
Fadren  sökte  återhålla  sina  känslor,  men 
hans  stela  blick,  hans  rynkade  panna,  och 
djupt  fårade  anlete  utvisade  den  strid,  som 
försiggick  inom  honom.    Hans  hustru,  som 
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Stödde  sig  på  hans  arm,  gret  öfverljadt  med 
hela  den  konvulsiva  häftigheten  i  en  mo- 
ders sorg. 

Jag  följde  tåget  in  i  kyrkan.  Kistan 
nedsattes  i  midten  deraf  och  den  hvita  blom- 
kransen jemte  ett  par  hvita  handskar  upp- 
hängdes öfver  den  plats,  som  den  aflidna 
fordom  plägat  intaga. 

Hvarocben  känner  en  jordfästnings  hjert- 
gripande  verkan;  ty  hvem  är  väl  så  lyck- 
lig att  aldrig  hafva  följt  någon,  som  han 
älskat,  till  grafven?  Men  då  den  förrättas 
öfver  stoftet  af  oskuld  och  skönhet,  skör- 
dade i  blomman  af  sin  tillvaro,  hvad  kan 
då  vara  mera  rörande?  Vid  detta  enkla, 
men  högtidliga  öfverlemnande  af  kroppen 
åt  grafven  -—  "af  jord  är  du  kommen,  till 
jord  skall  du  åter  varda!"  —  flöto  den  af- 
lidnas  vänners  tårar  ohejdade.  Fadren  tyck- 
tes fortfarande  söka  bekämpa  sina  känslor 
och  trösta  sig  med  den  försäkran,  att  de 
äro  saliga,  som  i  Herranom  dö;  men  mo- 
dren tänkte  blott  på  sitt  barn  såsom  på  en 
fältets  blomma,  afbruten  och  vissnad  i  dess 
högsta  fögring;  hon  liksom  Rachel  "begret 
Bitt  barn  och  ville  icke  låta  trösta  sig". 

Då  jag  återvände  till  byn,  hörde  jag 
den  aflidnas  lefnadshistorie.  Den  var  myc- 
ket enkel,  och  många  dylika  hafva  blifvit 
berättade.  Hon  hade  varit  byns  stolthet 
och  prydnad.  Hon  var  sina  föräldrars  en- 
da barn  och  hade  blifvit  uppfostrad  helt 
och  hållet  i  hemmet  i  all  ett  landtligt  lifs 
enkelhet  Hon  hade  varit  pastorns  i  för- 
samlingen' ögonsten,  älsklingslammet  i  hans 
lilla  hjord.  Den  gode  mannen  öfvervakade 
hennes  uppfostran  med  faderlig  ömhet;  den 
var  inskränkt  och  blott  egnad  för  den  krets, 
der  bon  skulle  röra  sig;  hans  önskan  var 
att  göra  henne  till  en  prydnad  för  sitt  stånd 
och  icke  att  höja  henne  öfver  detsamma. 
Hennes  föräldrars  ömhet  och  efterlåtenhet, 
8om  icke  tillåtit  henne  deltaga  i  de  vanliga 
göromålen,  hade  bos  henne  utvecklat  ett 
medfödt  behag  och  en  karakterens  finhet, 
som  väl  harmonierade  med  den  veka  Ijuf- 
beten   i   hennes   gestalt.     Hon   liknade  en 


späd   trädgårdstelning,    af  en    tillfällighet 
flyttad  bland  fältets  mera  härdade  vexter. 

Ofverlägsenheten  af  hennes  behag  insågs 
och  erkändes  af  alla  hennes  kamrater,  men 
utan  all  känsla  af  afund,  ty  de  öfverträfla- 
des  af  den  blygsamma  älskligheten  ocb  den 
intagande  hjertligheten  i  hela  hennes  vä- 
sende. 

Denna  by  var  belägen  i  en  af  dessa  af- 
lägsna  trakter,  som  ännu  bibehållit  några 
spår  af  de  gamla  Engelska  sederna.  Den 
hade  sina  landtliga  fester  och  tidsf(3rdrif 
och  bibehöll  ännu  några  qvarlefvor  af  de 
en  gång  så  populära  Maj -festerna.  Dessa 
hade  i  sjelfva  verket  blifvit  af  den  dåva- 
rande pastorn  åter  väckta  till  lif:  ty  han 
älskade  gamla  seder  och  bruk  och  var  en 
af  dessa  enkla  kristna,  hvilka  tro  sig  upp- 
fylla sin  kallelse  genom  att  befordra  frid 
och  glädje  på  jorden  och  bland  menniskor- 
na  en  god  vilja.  Under  hans  tillsyn  upp- 
restes Majstången  på  en  grön  plan  i  byn, 
der  den  qvarstod  från  det  ena  året  till  det 
andra.  Första  Maj  pryddes  den  med  kran- 
sar och  vimplar,  och  en  Maj-drottning  ut- 
sågs liksom  i  fordna  tider,  för  att  öfvervaka 
lekarne  och  utdela  prisen.  Byns  pittoreska 
läge  och  dess  landtliga  fester  ådrog  den 
ofta  tillfälliga  besökandes  uppmärksamhet. 
Ibland  dessa  befann  sig  en  Majdag  äfven 
en  ung  officer,  hvars  regemente  nyligen 
blifvit  inqvarteradt  i  grannskapet.  Han  var 
förtjust  i  den  medlödda  amak,  som  fram- 
lyste i  denna  landtliga  lustbarhet,  men  fram- 
förallt i  Maj-drottningens  intagande  behag. 
Det  var  byns  älskling  bekrönt  med  blom- 
mor, rodnande  och  leende  i  den  Ijufva  för- 
virringen af  barnslig  blyghet  och  förtjus- 
ning. Dejandtliga  sedernas  enfald  satte 
honom  genast  i  tillfälle  att  göra  hennes  be- 
kantskap. Småningom  vann  han  hennes 
förtroende  och  egnade  henne  sin  hyllning 
på  detta  tanklösa  sätt,  hvarmed  unga  offi- 
cerare så  ofta  leka  med  landtlig  oskuld. 

Det  fanns  intet  i  hans  sätt,  som  kunde 
inge  fruktan  eller  oro.  Han  talade  aldrig 
om  kärlek ;  men  -det  ges  så  många  sätt  att 
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göra  det  mera  yftltaligt  än  med  ord,  och 
som  oemotståndligt  och  omärkligt  tränga 
in  i  hjertat.  Ögats  glans,  röstens  tonfall, 
den  sig  i  hvarje  ord,  hvarje  blick,  hvarje 
handling  röjande  ömheten,  — -  se  der  kär- 
lekens sanna  vältalighet,  som  alltid  kännes 
och  förstås,  men  aldrig  kan  beskrifvas. 
Kan  man  väl  undra  öfver,  att  den  lätt  skalle 
intaga  ett  ungt  sveklöst  och  känslofullt 
hjerta?  Hon  älskade  nästan  omedvetet,  utan 
att  fråga  sig  sjelf,  hvad  den  gryende  lidel- 
se var,  som  så  öfverväldigade  alla  hennes 
tankar  ocb  känslor,  och  tänkte  aldrig  på 
följderna  deraf.  Hon  forskade  i  sanning 
icke  i  framtiden.  Då  han  var  närvarande 
upptogo  hans  blickar  och  ord  hela  hennes 
uppmärksamhet;  och  frånvarande  tänkte  hon 
blott  på,  hvad  som  tilldragit  sig  vid  deras 
senaste  möte.  Hon  vandrade  med  honom 
på  de  gröna  stigarne  och  bland  de  landt- 
liga  scenerna  i  trakten.  Han  lärde  henne 
att  i  naturen  se  nya  skönheter:  han  talade 
det  förfinade  lifvets  bildade  och  artiga  språk 
och  insmög  i  hennes  öra  poesins  och  ro- 
manens berusning. 

Kanske  har  det  aldrig  funnits  en  renare 
kärlek  än  denna  oskyldiga  landtflickas. 
Hennes  ungdomliga  beundrares  vackra  ge- 
stalt och  glansen  af  hans  militäriska  drägt 
hade  kanske  i  första  ögonblicket  tias&t  hen- 
nes öga;  men  icke  var  det  detta,  som  nu 
fängslade  hennes  hjerta.  Hennes  tillgifven- 
het  var  ett  slags  afgudadyrkan ,  och  hon 
blickade  upp  till  honom  som  till  ett  högre 
väsende.  Hon  erfor  i  hans  närhet  enthu- 
siasmen  hos  en  af  naturen  finkänslig  och 
poetisk  själ,  som  först  nu  uppvaknat  till 
klart  medvetande  af  det  sköna  och  stora. 
På  den  af  fördomen  utstakade  skilnaden  i 
rang  och  förmögenhet  tänkte  hon  icke;  det 
▼ar  olikheten  i  förstånd,  uppförande  och 
sätt,  mot  det  hyarvid  hon  blifvit  van,  som 
upphöjde  honom  i  hennes  tanke.  Hon  kun- 
de lyssna  till  honom  med  tjust  öra  och  med 
af  stum  hänryckning  nedslagen  blick,  me- 
dan hennes  kind  glödde  af  säUbet  Och 
vågade  hon  någon    gång   höja  en  blick  af 


skygg  beundran  till  honoro.  slogs  den  lika 
hastigt  ned;  och  då  kunde  hon  sucka  ocb 
rodna  vid  tanken  på  sin  egen,  jemförelse- 
vis  stora  ovärdighet 

Hennes  älskare  var  älven  lika  hänfbrd. 
Hen  hans  kärlek  var  blandad  med  känslor 
af  lägre  natur.  Han  hade  börjat  denna  för- 
bindelse af  lättsinnigbet,  emedan  han  så 
ofta  hört  sina  kamrater  skryta  öfver  deras 
landtliga  eröfringar^  och  emedan  han  trod- 
de, att  en  sådan  triumf  vore  nödvändig  f&r 
hans  manliga  anseende.  Men  han  var  för 
full  af  ungdomlig  entbusiasm^  och  hans 
hjerta,  som  ännu  icke  blifvit  tillräckligt 
kallt  och  sjelfviskt  af  ett  lättsinnigt  lif,  an- 
tändes af  just  samma  eld,  han  sökt  väcka; 
och  innan  han  varseblef  den  sanna  naturen 
af  sin  belägenhet,  var  han  verkligt  förälskad. 

Hvad  skulle  han  göra?  Här  funnos  åter 
dessa  vanliga  hinder,  som  alltid  stå  i  vä- 
gen för  obetänksam  kärlek:  hans  ställning 
i  samhället,  hans  förnäma  slägtingars  för- 
domar, hans  beroende  af  en  stolt  och  omed- 
görlig  fader— , allt  förbjöd  honom  att  tän- 
ka på  giftermål.  Men  betraktade  han  åter 
denna  unga,  oskyldiga  varelse,  så  öm  och 
förtroendefull,  så  fanns  det  en  sådan  ren- 
het i  hennes  väsende,  en  sådan  oförvitlig- 
het i  hennes  lif,  och  i  hennes  blick  en  så 
rörande  blyghet,  att  de  nedtystade  hvarje 
lättsinnig  känsla.  Fåfängt  sökte  han  stär- 
ka sitt  mod  genom  åtanken  på  de  tusentals 
hjertlösa  föredömen,  andra  män^gifvit  ho- 
nom, och  afkyla  sina  ädelmodiga  känslor 
med  det  kalla,  banande  lättsinne,  hvarmed 
han  så  ofta  hört  dem  tala  om  qvinlig  dygd. 
Men  när  helst  han  befann  sig  i  hennes  när- 
het, var  hon  omgifven  af  denna  hemlighets- 
fulla men  heliga  trollkrets  af  jungfrulig  ren- 
het, inom  hvars  fridlysta  område  inga  ore- 
na tankar  våga  dväljas. 

Slutligen  bidrog  en  oväntad  ordres  till 
regementet,  att  ofördröjligen  begifva  sig 
till  kontinenten,  att  fullkomna  oredan  i  hans 
själ.  Han  befann  sig  i  den  plågsammaste 
villrådighet,  och  han  tvekade  så  länge  att 
meddela   henne   denna  underrättelse,   tills 
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afresacs  stund  var  inne.  Dä  först  omtala- 
de han  densamma  under  en  aftonvandring, 
som  de  tillsammans  gjorde. 

Tanken  på  skillsmessa  hade  aldrig  iram- 
ställt  sig  för  hennes  själ.  Nu  uppväckte 
den  henne  plötsligt  ur  hennes  sällhetsdröm. 
Hon  betraHtade  den  som  ett  oväntadt  och 
oöiverstigligt  ondt  och  gret  deröfver  med 
ett  barns  menlösa  oskuld.  Han  drog  hen- 
ne till  sitt  bröst  och  bortkysste  tårarne  från 
hennes  kinder:  och  han  blef  icke  bortstött, 
ty  det  ges  ögonblick  af  blandad  sorg  och 
ömhet,  som  helga  kärlekens  smekningar. 
Han  var  af  naturen  häftig,  och  åsynen  af 
hennes  skönhet,  medvetandet  af  hans  välde 
öfver  henne  och  fruktan  att  för  alltid  för- 
lora henne,  allt  sammansvor  sig  att  bese- 
gra hans  bättre  känslor:  —  han  vågade 
föreslå  henne,  att  lemna  sitt  hem  och  tölja 
honom. 

Han  var  en  fullkomlig  nybörjare  i  kon- 
sten att  förleda,  ty  han  rodnade  och  blek- 
nade öfver  sin  egen  låghet.  Men  så  oskyl- 
digt var  hans  tiilämnade  offer,  att  hon  i 
början  omöjligt  kunde  fatta  hans  mening 
eller  förstå,  h vårföre  hon  skulle  lemna  sin 
iödelsebyga  och  sina  föräldrars  låga  tak. 
Då  slutligen  den  rätta  arten  af  hans  för- 
slag på  engång  framljungade  för  hennes 
rena  själ,  var  dess  verkan  förhärjande.  Hon 
gret  icke,  hon  utbrast  icke  i  förebråelser, 
hon  sade  icke  ett  ord  —  men  hon  drog  sig 
förfärad  tillbaka  liksom  för  en  huggorm, 
gaf  honom  en  blic^  af  fasa,  som  genom- 
borrade hans  själ,  och  i  dödsångest  sam- 
manknäppande sina  händer  flydde  hon  lik- 
som för  att  söka  skydd  till  sin  faders  hydda. 

Han  aflägsnade  sig  föfvirrad,  förödn^u- 
kad  och  ångerfull.  Det  är  ovisst,  hvilken 
utgång  striden  inom  honom  skulle  hafva 
tagit,  om  icke  hans  tankar  blifvit  förströd- 
da genom  den  verksamhet,  som  regemen- 
tets aftåg  medit^rde.  Nya  scener,  nya  nö- 
jen och  nya  kamrater  skingrade  hans  sjelf- 
förebråelser  och  af  kylde  hans  ömhet:  emel- 
lertid stulo  sig  hans  tankar  då  och  då  från 
det  bullrande  litvet  i  lägret,  från  garniso- 
nens lustbarheter  och  från  de  glittrande 
vapnen,  ja  tillochmed  från  slagtningens  tum- 
mel  tillbaka  till  dessa  scener  af  landtlig 
enkelhet  och  lugn,  till  den  hvita  hyddan, 
till  fotstigen  längs  silfverbäcken  och  till 
den  lilla  landtflickan,  som  vandrade  der, 
stödjande  sig  på  hans  arm,  lyssnande  till 
honom  med  olickar,  som  strålade  af  omed- 
veten ömhet. 


Det  slag,  som  den  arma  flickan  motta- 
git, var  i  sanning  grymt,  ty  det  sönder- 
krossade hela  hennes  idealverld.  Svimnin- 
gar  och  hysteriska  anfall  skakade  först  hen- 
nes späda  kropp  och  efterföljdes  sedan  af 
ett  ständigt  tärande  svårmod.  Från  sitt 
fönster  hade  hon  åsett  regementets  aftå-  / 
gande.  Hon  hade  sett  sin  trolöse  älskare 
bortföras  liksom  i  triumf,  vid  trummors  och 
trumpeters  ljud  och  i  vapenglans.  Hon  sän- 
de en  sista  vemodsfnll  blick  efter  honom, 
då  morgonsolen  bestrålade  hans  gestalt  och 
hans  för  vinden  sviyande  Qäderbuske:  han 
försvann  ur  hennes  åsyn  lik  en  ljusbild 
och  qvarlemnade  henne  i  mörker. 

Det  vore  onödigt  att  längre  uppehålla 
sig  vid  enskildheterna  i  hennes  senare  lif. 
Det  var  sorgligt  liksom  alla  kärlekshisto- 
rier. Hon  skydde  sällskap  och  vandrade 
helst  allena  på  de  ställen,  som  hon  så  ofta 
med  honom  besökt.  Lik  den  sårade  hin- 
den  ville  bon  i  tysthet  och  enslighet  sörja 
och  rufva  öfver  den  bittra  smärta,  som  sar- 
gade hennes  själ.  Sent  om  qväUarne  kun- 
de hon  emellanåt  sitta  på  kyrkogården; 
och  de  från  fä)tet  återvändande  ngölkflic- 
korna  kunde  då  höra  henne  sjunga  en  kla- 
gande visa.  Hon  blef  brinnande  i  sin  an- 
dakt i  kyrkan.  Då  de  gamla  sågo  henne 
nalkas,  så  aftärd,  men  med  en  hektisk  rod- 
nad på  kinden  och  med  detta  nära  nog  he- 
liga utseende,  som  svårmodet  ofta.  sprider 
kring  den  lidandes  hela  varelse,  gingo  de 
ur  vägen  för  henne,  liksom  för  ett  ande- 
väsende, och  skakande  sina  hufvuden  i  dy- 
stra spådomar  blickade  de  efter  henne. 

Hon  kände  en  viss  öfvertygelse  derom, 
att  hon  skyndade  mot  sin  graf,  och  läng- 
tade till  den  som  till  en  hviloplats.  Det 
band,  som  förenade  henne  med  verklighe- 
ten, hade  brustit,  och  hon  kunde  ej  mera 
finna  någon  glädje  under  solen.  Om  hen- 
nes milda  själ  någonsin  hyst  något  agg 
mot  hennes  älskare,  så  hade  detta  nu  slock- 
nat. Hon  var  icke  mäktig  af  att  hos  sig 
nära  vreda  lidelser,  och  i  ett  ögonblick  af 
vemodig  ömhet  skref  hon  till  honom  ett 
atskedsbref.  Det  var  affattadt  i  de  enkla- 
ste ordalag,  rörande  genom  sjelfva  sin  en- 
kelhet. Hon  sade  honom,  att  hon  var  döen- 
de, och  dolde  icke,  att  hans  uppförande 
varit  orsaken  dertill.  HoD  beskref  äfven 
det  lidande,  hon  utstått,  men  slutade  med 
att  säga.  att  hon  icke  kunde  dö  i  frid,  förr- 
än hon  nade  sändt  honom  sin  förlåtelse  och 
sin  välsignelse. 
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Småningom  aftog  hennes  styrka  så,  att 
hon  ej  längre  kunde  lemna  kojan.  Hon 
kunde  blott  stappla  fram  till  fönstret,  der- 
ilrån  det  var  hennes  glädje  att  betrakta 
det  utanför  liggande  landskapet.  Emeller- 
tid lät  hon  aldrig  en  klagan  undfalla  sig, 
lika  litet  som  hon  för  någon  omtalade  det 
lidande^  som  tärde  hennes  hjerta.  Aldrig 
nämnde  hon  ens  sin  älskares  namn;  men 
lutande  sitt  huivud  mot  modrens  bröst,  gret 
hon  i  stillhet.  Hennes  arma  föräldrar  va- 
kade i  stum  ångest  öfver  deras  älsklings 
aftynande:  men  ännu  invaggade  de  sig  i 
det  Ijufva  hoppet,  att  hon  åter  skulle  blom- 
stra upp,  och  att  den  klara,  öfverjordiska 
rodnaden  på  hennes  kind  vore  ett  tecken 
till  återvändande  helsa. 

Så  satt  hon  en  söndagsafton  mellan  dem 
begge,  med  sina  händer  slutna  i  deras; 
fönstret  stod  öppet,  och  den  milda  luften, 
som  smög  in,  medförde  vällukten  från  de 
blommor,  hvilka  hennes  hand  hade  plante- 
rat utanför  deras  låga  boning. 

Hennes  fader  hade  just  slutat  läsningen 
at  ett  kapitel  i  Bibeln,  som  handlade  om 
fåfängligheten  af  allt  jordiskt  och  om  him- 
lens fröjd,  hvilket  tycktes  hafva  skänkt 
lugn  och  frid  åt  hennes  själ.  Hennes  öga 
var  riistadt  på  den  aflägsna  kyrkan;  kloc- 
korna hade  ringt  till  aftongudsjtjensten,  och 
de  sista  vandrarne  qvardröjde  ännu  i  kyrk- 
dörren ;  .allt  andades  denna  frid,  som  är  en 
hvilodag  så  egen.  Me<l  rörda  hjertan  be- 
traktade hennes  föräldrar  sitt  dyra  barn. 
Sjukdom  ocli  sorg,  som  så  hårdt  härja  nå- 
gras anleten,  hade  gifvit  henne  en  serafs 
utseende.  En  tår  darrade  i  hennes  milda 
blåa  öga.  —  Tänkte  hon  på  sin  trolöse  äl- 
skare? —  eller  irrade .  hennes  tankar  till 
denna  kyrkogård,  der  hon  snart  hoppades 
få  hviiaV 

Plötsligt  hördes  dån  af  hästhofvar  — 
en  ryttare  galopperade  fram  till  hyddan  — 
han  hoppade  utanför  fönstret  af  hästen.. 
Den  arma  flickan  uppgaf  ett  svagt  rop  och 
sjönk  tillbaka  i  sin  stol:  det  var  hennes 
ångrande  älskare!  —  Han  störtade  in  i  hu- 
set och  skyndade  fram,  för  att  sluta  henne 
till  sitt  hjerta;  men  då  han  såg  hennes  af- 
tynade  gestalt,  hennes  dödsbleka  anlete,  ge- 
nomborrades hans  hjerta  och  han  kastade 
sig  i  förtviflan  till  hennes  fötter.  Hon  var 
för  svag,  att  resa  sig  upp,  —  hon  försökte 
att  utsträcka  sin  darrande  hand  —  hennes 
läppar  rörde  sig  liksom  för  att  tala,  men 
intet  ord  kunde  höras;  hon  betraktade  ho- 


nom med  en  blick  af  outsäglig  ömhet  — 
och  hennes  ögon  slötos  för  alltid! 

Sådan  var  den  historie,jagibyn  hörde. 
Den  är  enkel  och  har  intet  ovanligt  i  sig, 
men  mig  intresserade  den  djupt  och  gjorde 
i  förening  med  den  rörande  ceremoni,  jag 
nyligen  bevittnat,  ett  djupare  intryck  pi 
min  själ,  än  mången  annan  händelse  af  en 
mera  gripande  natur.  Jag  bar  äfven  sena- 
re genomvandrat  denna  trakt  och  åter  be- 
sökt kyrkogården;  men  då  af  en  bättre  an- 
ledning än  blott  nyfikenhet.  Det  var  en 
vinterafton  och  träden  stodo  beröfvade  sina 
löf ;  kyrkogården  såg  kal  och  dyster  ut  och 
sorgligt  hven  vinden  genom  de  vissnade 
löfven.  Men  immorteller  voro  planterade 
på  den  graf,  som  inneslöt  byns  älskling, 
och  videqvistar  voro  höjda  deröfver  fSr  att 
skydda  gräsvallen. 

Eyrkdörren  stod  öppen,  och  jag  steg  in. 
Der  hängde  den  hvita  kransen  ännu,  Hk- 
som  handskarne,  alldeles  som  på  begraf- 
ningsdagen:  blommorna  voro  vissnade,  det 
är  sannt,  men  en  kärleksfull  hand  hade 
skyddat  dem  för  h varje  stoftkorn,  som  kun- 
nat fläcka  deras  skärhet  Jag  har  sett  mån- 
get monument,  der  konsten  uppbjudit  all 
sin  förmåga  att  väcka  åskådarnes  sympa- 
thi;  men  aldrig  har  jag  påträffat  något  som 
djupare  skulle  hafva  talat  till  mitt  hjerta 
än  denna  enkla  men  rörande  minnesvård, 
öfver  förbleknad  oskuld. 
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Utländsk  Litteratur. 

Hktoire  du  Consulat  et  de  TEmpire  par  Ä.  Tliiers. 

Torne  XX. 

Med  detta  band  alslutas  ett  arbete,  som, 
hvad  man  än  derom  må  säga,  framstår 
bland  de  Ivämsta  i  Europas  litteratur,  icke 
ovärdigt  den  store  man,  kring  hvars  bedrif- 
ter odi  öden  det  förnämligast  rörer  sig. 

Man  ser  visserligen  kritiken  i  Tyskland 
och  England  hafva  mycket  att  mot  detsam- 
ma anmärka.  Men  denna  kritik  är  icke  ef- 
terverldens  dom. 

Det  är  naturligt,  att  man  i  Tyskland, 
som  så  länge  suckade  under  Napoleons  väl- 
de, blott  motvilligt  erkänner  hans  snilles 
storhet  och  än  mindre  vill  medgifva,  att 
detta  öfvervälde  burit  några  frukter  för 
menskligheten.  Härtill  kommer,  att  Thiers 
alltförlitet  upphöjer  den  Tyska  patriotismen 
och  tapperheten  från*  1813,  genom  livilken 
Tyskarne  gerna  vilja  arise  all  deras  tidiga- 
re dålighet  vara  utplånad.  De  glömma,  att 
bela  Europa  hjelpte  dera,  och  ätten  Fransk 
historiéökrifvare,  som  ser  sitt  ladernesland 
duka  under  för  denna  folkvandring,  icke 
kan  göra  stor  affär  af  Tyskarne  särskildt. 

England  gick  segrande  ur  striden.  Men 
det  har  sin  statsskuld  i  behåll;  och  Frank- 
rike  har  dock  återtagit  sitt  politiska  infly- 
tande. Bådadera  kan  tillskrifvas  Napoleon. 
Man  sätter  sig  nu  i  England  på  naturrät- 
tens och  moralitetens  höga  hästar,  fördö- 
mande den  historieskrifvare,  som  upphöjer 
Napoleons  snille  och  bragder,  utan  att  för- 
döma de  senares  orättmätighet.  Man  sä- 
LitteraturbL 


ger:  så  länge  medgången  varar,  tiger  Thiers 
härom.  Det  är  först  när  hans  hjeltesbana 
lutar  tiJl  fall,  som  han  erkänner,  att  denne 
handlat  orätt,  och  afven  då  är  ban  slapp 
nog  att  icke  påstå,  att  Napoleon  var  %a 
missdådare;  han  medger  blott,  att  han  hand- 
lat opolitiskt,  "missbrukat  och  förbrukat" 
förhållanden  och  personer,  derigenom  un- 
dergräfvande  Frankrikes  maktställning  och 
sin  egen  storhet 

Saken  är  den:  Thiers  är  historiker.  Han 
talar  om  det  i  historien  liätta;  hans  gran- 
'skare  i  England  isynnerhet  hafva  intet  att 
sätta  häremot,  hvarföre  de  på  historien  til- 
lämpa det  Katta  i  individernas  samlif.  Na- 
poleon hade  bort  bete  sig  mot  England  som 
en  sann  kristen,  hvilken  slagen  på  ena  ö- 
rat  vänder  det  andra  örat  till;  och  i  Frank- 
rikes styrande  hade  han  bort  vara  en  så- 
dan borgarkonung  isom  Kouis  Philippe,  ty 
då  hade  Engelsmännen  utan  all  ansträng, 
ning  haft  hand  med  honom.  Sådane  for- 
dringar gäll^  naturligtvis  blott  mot  andra. 
Ty  ville  någon  uppställa  dem  mot  England, 
yrkande  t.  ex.  att  detta  land  bort  återgitva 
alla  under  kriget  erötrade  kolonier,  dessut- 
om Helgoland,  Walcheren^  Malta  och  Joni- 
ska  öarne,  skulle  Times  och  öfriga  Engel- 
ska blad  ingalunda  förmått  inse,  att  besitt- 
ningstagandet var  ett  orättmätigt  röfveri. 
De  liberala  styrelseprinciper  åter,  de  fordra 
hos  Napoleon,  dem  har  Frankrike  ic&e  ännu 
visat  sig  vara  vuxet,  och  var  det  än  min- 
dre vid  dea  första  revolutionens  sliit.  Man 
anför  konsulatets  tid  och  tycker,  att  Napo- 
leon  bort  stanna  dervid.     Men   icke   den 
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skenbart  liberala  författnisgen,  utan  den 
man,  som  stod  i  statens  spets,  höll  äfven 
dä  staten  tillhopa;  d.  v.  s.  den  sammanhölls 
icke  af  folkets  tillgifvenhet  för  ett  konsti- 
tntionelt  statsskick  och  medvetande  om  det- 
tas fördelar,  utan  af  dess  monarkiska  tän- 
kesätt och  dess  förlitande  till  statens  öfver- 
hafvad.  Man  mqnar  kanske,  att  Napoleon 
kunnat  uppfostra  Fransmännen  till  friheten 
i  konsulatets  skola.  Men  sådane  nationer 
låta  icke  skola  sig.  Engelsmännen  skulle 
icke  vara  detta  fria  folk,  ora  de  stängt  sig 
in  inom  hemknutarne,  lemnande  den  öfriga 
verldens  affärer  åt  sitt  öde.  Fransmähnen 
kvnna  än  mindre  blifva  ett  sådant,  utan  att 
något  gälla  i  Europas  öden. 

När  man  fordrar,  att  Thiers  skulle  upp- 
lexat  Napoleons  minne  derför,  att  denne 
herrskade  öfver  Tyskland  och  Italien  med 
vapnens  rätt,  är  detta  enfald,  verklig  eller 
tillgjord.  Med  vapnens  rätt  äro  alla  stater 
på  jorden,  hvad  de  äro.  Och  en  Fransk 
historieskrifvare  skulle  ft)rdöma  Napoleon 
derför,  att  han  gjorde  Frankrike  mäktigt! 
Han  sparar  i  sjelfva  verket  icke  på  tadel 
—  men  han  tadlar,  att  Napoleon  icke  in- 
skränkte sina  sträfvanden  inom  sådane 
gränser,  att  denna  makt  knnoat  bestå.  An- 
0ra  nationers  historieskrifvare  måste  tvärt- 
om betrakta  det  Kr  en  lycka,  att  denna  öf- 
vermakt  icke  egde  bestånd.  Thiers  håller 
sig  till  den  närmaste  orsaken,  Napoleons 
politiska  fel  och  Frankrikes  deraf  följande 
utmattning,  kanske  tillerkännande  de  ho- 
nom besegrande  folkens  sjelfmedvetande 
och  makt  för  liten  andel  i  hans  falL  Men 
han  har  å  andra  sidan  lika  litet  utlagt,  hvad 
dessa  folk  hafva  att  tacka  Napoleon  och 
Frankrike  för.  Och  det  är  likväl  lätt  vi- 
sad t,  att  det  var  Napoleon,  som  förstörde 
medeltidsstaten  och  institutionerna  i  Tysk- 
land, i^Schweitz,  i  Italien  och  på  Pyrenei- 
ska  halfön.  Hvad  Frankrike  såsom  stat 
har  utmärkt,  det  eger  detsamma  från  Na- 
poleons tid:  sin  statsförvaltning,  sin  armé- 
organisation, sina  l^gar  och  sin  lagskip- 
ning,  sin  kyrkliga  frihet.   Af  allt  detta  haf- 


va äfven  alla  de  länder,  som  af  Napole 
beherrskades,  blifvit  mer  eller  mindre  d 
aktiga.  Äfven  Frankrikes  närvarande  p 
litiska  makt  hvilar  på  den  grund,  Napoleoi 
lade.  Utan  det  medvetande  om  sin  styrka 
Franska  folket  under  Napoleon  förvärfv» 
de,  skulle  det  under  hans  namnes  styrelsl 
.icke  förmått  uppträda  så,  som  skett  Ocl 
man  vet,  att  det  närvarande  kejsaredömeti 
tillvaro  är  grundadt  på  nationens^  kända  be* 
hof  att  återtaga  något  af  den  ställning  i 
Europa,  densamma  under  det  första  kej* 
sardömet  innehade.  Hos  de  öfriga  folken 
kan  man  häremot  ställa  det  nationalmed- 
w vetande,  kampen  mot  Frankrikes  öfver- 
makt  hos  dem  framkallade.  Att  England 
utan  denna  strid  icke  vore  den  verlds- 
makt,  det  är,  lärer  hvar  och  en  medgifva. 
Man  kan  tillägga,  att  Napoleon  frigjorde 
den  Europeiska  kontinenten  från  Englands 
industriela  öfvermakt;  ty  från  kontinental- 
systemets tider  härstammar  en  stor  del  af 
den  förras  industri,  medan  England  fått  mer 
än  ersättning  genom  handeln  på  de  kolo- 
nier, det  under  krigen  mot  Napoleon  till* 
vann  sig. 

Håller  man  häremot  hvad  Europa  blef 
genom  Napoleons  fall  och  under  de  mak- 
ters ledning,  som  besegrade  Frankrike,  och 
mäter  man  den  heliga  alliansens  kongres- 
ser med  naturrättens  och  moralitetens  mått- 
stock, så  torde  Napoleons  tid  icke  på  jem- 
föreisen  förlora.  Vapnens  rätt  bar  väl  al- 
drig blifvit  mindre  skrupulöst  utöfvad,  än 
på  Wiener-kongressen ;  folkens  rätt  aldrig 
mera  förtrampad,  än  under  hela  denna  kon- 
gress-period. 

Hvad  man  i  större  delen  af  Thiers  hi- 
storia saknat,  är  Franska  folket.  Det  re- 
presenteras der  blott  af  arméerna.  Men 
kanske  tillhör  detta  historikerns  konst.  Ty 
först  i  de  senaste  delarne,  i  hvilka  han  sö*' 
ker  upp  orsakerna  till  Napoleons  fall  och 
Frankrikes  olycka,  först  här  får  man  lära 
känna,  hvad  det  under  segrarne  blifvit  af 
detta  folk.  Dock  kan  det  kanske  sägas, 
att  man   ännu   om  massan  af  detsamma 
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iipoltiiar  veta  fSr  litet  —  om  dess  materiela  väl- 
idre  tibefiDDande,  om  dess  intellektuela  bildning, 
lodepom  kyrka  och  skolor  m.  m.  Hvad  man 
lapoleidock  finner,  är,  att  Frankrikes   tillgångar 

1  gtrrhicke  voro  sä  uttömda^  att  icke  ett  för  de 
rrlriii  allierade  vådligt  motstånd  ännu  efter  sla- 
gtriégetvid  Waterioo  kunnat  åstadkommas.  Men 
tt  Odinod  och  uppoffringslust  fannos  blott  hos 
edöatflaDdtbefolkningen,  förnämligast  i  de  östra 
^ldll^och  norra  departementerna,  samt  bos  ar- 
Usii;  meen.  I  en  del  af  de  södra  och  vestra  råd- 
ata k^  de  ännu  preslerna.    Den  gajnla  adeln  blyg- 

iolta  des  icke  öfver,  att  söka  qoakten  med  de 
laliB^  fremmande  bajonetternas  hjelp;  den  nya 
öJTff  var  mon  om,  att  på  hvarje  vilkor  bevara 
nghil  sin  ställning.  Borgerskapet  i  städerna  be^ 
^  talar  icke  i  något  land  med  sin  person,  en- 
(j£jfa  dast  motvilligt  or  sin  börs;  det  önskade 
gj0ii  fred  och  god  hnsbållning  och  lät  i  förhopp- 
Jul  ning  härom  sakerna  hafva  sin  gång.  Hos 
leat»  ^^  större  städernas  arbetarehopar  rörde  sig 
del  I  republikanska  ocb  socialistiska  sympatier, 
Ittf  eboru  de  delade  landtbefolkningens  hat  mot 
l^  den  utländska  invasionen.    Ett  eget  skåde- 

2  ti  spel  erbjuda  de  konstitutionela  nr  adeln  och 

medelklassen.  De  diskutera  en  ny  konsti- 
j  ^  tation  ännu,  medan  fienden  står  utanför  por- 
^    tame  af  Paris. 

^  Det  var  alltså  hos  landtbcfolkningen  ocb. 

L^    soldaterna,  Napoleon  hade  sitt  stöd.   Det  är 
^J    af  detta  stöd  äfven  den  närvarande  Napo- 
1^    leonska   regeringen    uppehälles.    Märkvär- 
I  ^     digt  är  detta  exempeK  huru  massornas  med- 
l2     vetande  om  en  nations  bestämmelse  står  öf- 
i^     ver  partierna  och  äfven  öfver  de  politiska 
^     teorierna.    Visserligen  verkade  oviljan  mot 
"adeln  ocb  presterna''  till  det  medhåll,  Na- 
l:      poleon   fann  hos   folket.    Man   kan   också 
^     anse^  att  endast  en  regering  sådan  som  hans 
'       Isande  afvärja  Bourbonernas  och  emigran- 
ternas tidigare  återkomst  och  sålunda  skyd- 
'»      da  den  bufvudsakligaste  grundvalen  för  den 
'       nya  ordningen  i  Frankrike,  de  s.  k.  natio- 
salgodsens,  emigranternas  och  kyrkans  kon- 
fiskerade   egendomars    försäljning,   genom 
hvilken  jorden  kom  i  brukarens  händer  och 
ett  sjelfegande  bondestånd  i  Frankrike  bil- 


dades. Men  känslan  för  lanaets  maKt  ocn 
ära  öfvervägde  hos  massan  alla  andra  mo- 
tiver,  och  den-  såg  i  Napoleon  dessas  re- 
presentant. Ingen  liberal  statsförfattning 
har  kunnat  tillfredsställa  densamma  under 
de  regeringar,  som  icke  förmått  höja  Frank* 
rike  till  någon  betydelse  i  Europas  ange- 
lägenheter. Detta  störtade  Ludvig  Filips 
thron  och  republiken  af  1848  och  satte  Na- 
poleon III  i  deras  ställe.  Man  förvånas 
deröfver,  att  Franska  folket  kunnat  bort- 
kasta den  politiska  friheten  och  nöja  sig 
med  en  hardt  nära  absolutistisk  styrelse- 
form. Det  skulle  säkert  icke  gjort  bytet, 
om  denna  regering  varit  utan  makt  och  ära 
i  Europa.  Den  antogs  af  folket,  emedan 
dessa  voro  (örbundna  med  Napoleons  namn ; 
och  tron  på  nawnet  bar  icke  bedragit.  Det 
är  derföre  också  ingen  osanning  deri,  att 
det  nuvarande  Franska  kejsaredömet  ärde- 
mokratiskt;  endast  att  denna  demokrati  sät- 
ter nationens  historiska  bestämmelse  i  för- 
sta rummet,  den  fria  styrelseformen  i  det 
andra.  Icke  heller  är  det  tillfälligt,  att  den 
Franska  politiken  skrifver  på  sin  skylt:  na- 
tionaliteternas rätt;  ty  det  är  denna  prin- 
cip, densamma  har  att  tacka  för  sin  till- 
varo. 

Naturligtvis  upptager  i  denna  det  Thier- 
ska  arbetets  sista  del  berättelsen  om  det 
korta  fälttåget,  om  slagen  vid  Ligny  och 
Waterloo,  ett  betydligt  utrymme.  Förf.  be- 
mödar sig  att  visa,  att  Napoleon  till  det  si- 
sta ingenting  förlorat  af  sin  härföraretalang. 
I  slaget  vid  Ligny  är  det  Ney's  försigtig- 
het  och  osäkerhet,  som  räddar  Preussarena 
från  total  förstöring.  Vid  Waterloo  åter 
uppoffrar  Ney  kavalleriet  i  förtid.  Här  for- 
meras också  det  anfallande  infanteriet  af 
sina  generaler  på  ett  nytt  sätt,  bvarigenom 
det  icke  kan  försvara  sig  mot  ett  kavalleri- 
anfall, som  skingrar  detsamma.  Men  det 
kända,  naturligtvis  äfven  af  Thiers  fram- 
hållna stora  felet  är  marskalk  Grouchys 
underlåtenhet,  att  med  sina  30,000  man  in- 
finna sig  på  valplatsen.  En  del  af  skulden 
faller  ännu  på  marskalk  Soult,  hvilken  så- 
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som  generalstabschef  utfärdar  otydliga  or- 
dres och  öfverhufvud  endast  i  ett  exemplar. 
Dock  att  allt  detta  kunde  ega  rum,  visar, 
att  hos  kejsarn  sjelf  icke  mera  fanns  sam- 
ma omsorg  och  verksamhet  som  förut.  Kon- 
trasten är  stor  mellan  den  härförare,  som 
vid  öfvergången  öfver  Alperna  mönstrar 
hvarje  artillerihästs  seltyg,  och  den,  som  till 
sin  stabschef  skickar  en  obetydlig  Polsk 
subalternoflBcer  med  muntlig  helsning,  att 
återkalla  Grouchy  —  icke  ens  denna  hels- 
ning i  precisa  ordalag. 

Äfven  om  intet  af  alla  dessa  fel  blifvit 
begånget,  har  man  svårt  att  öfvertyga.  sig, 
att  seger  varit  möjlig.  Den  öfvernfakt,  mot 
hvilken  striden  fördes,  var  alltför  stor.  Och 
det  faller  i  ögonen,  att  Napoleon  icke  ma- 
növrerade, utan  i  båda  slagen  blott  anföll 
rakt  i  fronten,  så  att  manstyrkan  slutligen 
måste  af  göra.  Napoleon  fann,  fa  vad  hans 
marskalker  förut  erfarit,  att  Engelsmännen 
under  Wellington  stodo  såsom  rotade  i  jor- 
den; intet  nederlag  kunde  bringa  dem  ur 
fläcken.  Det  är  eget,  att  se  Napoleon  af 
sina  generaler  på  förhand  varnad  ftJr  den- 
na deras  envishet. 

Sista  kapitlet,  S:t  Helena,  är  intressant, 
men  dock  plågsamt  att  läsa.  Man  ser  icke 
gerna  en  stor  man  bragt  att  värna  sig  mot 
små  själars  angrepp  och  af  sådane  neddra- 
gen i  det  lilla.  Men  verlden  vore  icke, 
hvad  den  är,  om  det  icke  vore  dessa  flyg- 
fän tillåtet,  att  påminna  äfven  mensklighe- 
tens  största  om  den  menskliga  svagheten. 
En  karakteristik  och  ett  allmänt  bedö- 
mande affilutar  arbetet,  utatf  att  likväl  inne- 
hålla något  egentligen  nytt  Man  finner 
deri  hufvudsakligen  en  resumé  af,  hvad 
Författaren  fornt  på  särskilda  ställen  ytt- 
rat. Det  är,  såsom  redan  blifvit  antydt, 
det  politiskt  rätta  eller  orätta,  Thiers  tager 
till  måttstock.  Historien  har  för  mätandet 
af,  huru  en  stat  uppfyllt  sitt  mått,  ingen 
annan. 


LUteratMrgesehicbte  der  l8:eD  Jahrhinderts  von 

Hermann  Hettner.   3:er  Theil,  hes  Bucb. 
Braunschweig  1862. 

Denna  fortsättning  af  det  tidigare  i  detta 
blad   anmälda  och  rekomenderade  arbetet 
öfverraskar   läsaren,   åtminstone  den   icke 
Tyska,  på  ett  mindre  behagligt  satt.    Man 
hoppades,  att  i  arbetets  tredje  band  lå  mot- 
taga en  lika   korrt  och    dock  för  allt  det 
väsentliga  tillräcklig  iJfversigt  af  Tysklands 
litteratur  i  18:e  seklet,  som  man  i  de  två 
föregående  erhållit  af  Englands  och  Frank- 
rikes.   Men  hvad  finner  man  i  stället  i  det- 
ta tredje  band?    Jo  en  historia  öfver  den 
Tyska  litteraturen,  från  1648  till  1740.    Än- 
nu lotvas  ett  band  för  Fredrik  His  tid;  och 
först  i  ett  tredje  (för  hela  arbetet  det  femte) 
lofvar   Förf.  komma   till   Tysklands   stora 
skalder  och  tänkare  vid  ärhandradets  siat. 
Allt  detta  kan  hafva  sitt  gagn  och  kan- 
ske för  Tyska  läsare  sitt  behag.    Men  en 
läsare  utom  Tyskland  inbjudes  här  att  ge- 
nomtråka   berättelsen  om  och  bedömandet 
af  en  mängd  skribenter  och  litterära  töre- 
teelser,  hvilka  för  den  allmänna  Europei- 
ska litteraturutvecklingen  äro  mer  eller  min- 
dre betydelselösa.    Tysklands  nationallitte- 
ratur har  ända  mot  slutet  af  18:e  seklet  i 
sjelfva  verket  varit  betydelselös  för  det  öf- 
riga  Europa.    Man  förstår  det  väl,  att  Förf. 
haft  bebof  af,  att  i  sina  studier  gå  tillbaka 
tilll7:e  seklet;  men  det  var  ingalunda  nöd- 
vändigt, att  han  skulle  tvinga  läsaren  fblja 
sig  på  dessa  förberedande  undersökningar. 
Det  har  gått  an,  att  i  första  bandet  korrt 
angifva  sammanhanget  mellan  Englands  lit- 
teratur i  17:e  och  18:e  seklerna;  och  likväl 
har  Englands  litteratur  i  17:e  århundradet 
redan  en  Europeisk  betydelse.    Så  mycket 
lättare  hade  det  varit,  att  blott  inlednings- 
vis karakterisera  de  osjelfständiga  och  form- 
lösa Tyska   sträfvandena   från    samma  år- 
hundrades   slut  och  från   förra   hälften   af 
18:e  seklet,  då  den  Tyska  litteraturen  ännu 
icke  har  något  af  allmännare   intresse  att 
erbjuda. 

Genom  den  plan.  Förf.  nn  följer,  kom- 
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ma  väl  arbetets  tre  senare  band  att  bilda 
ett  verk  för  sig^  hvarföre  de  också  fått  en 
särskild  gemensam  titel:  "Gescbichte  der 
Deutschen  Litteratur  im  l-8:en  Jahrbnndert." 
Det  lider  intet  tvifvel,  att  de  för  den  Ty- 
ska litteraturens  historia  bliiva  af  stort  in- 
tresse. Men  gerna  skulle  en  läsare  utom 
Tyskland  umburit  en  stor  del  ai  innebållet, 
för  »tt  få  en  förtsättning  på  arbetet  af  sam- 
ma allmänna  intresse  som  dess  början.  Det 
är  också  giivet,  att  med  det  utrymme  att 
utbreda  sig  i  en  detaljerad  skildring,  Förf. 
nu  vunnit,  bans  framställning  skall  förlora 
mycket  af  den  tankrika  klarhet»  som  så  för- 
delaktigt utmärker  de  båda  företa  delarne. 
Vi  tillägga  längre  fram  en  öfversättning 
af  kapitlet  om  "Romanen**  i  Tyskland  un- 
der 17:e  seklet  Läsaren  finner  lätt,  att 
framställningen  har  sitt  intresse  såsom  en 
skildring  at  romanlitteraturens  tidigare  art 
i  Europa  öfverhufvud.  Redan  detta  prof 
visar^  att  Förf  bär  gått-*  utom  sitt  ämne, 
emedan  han  för  att  förklara  den  Tyska  ro- 
manen nödgas  gå  flera  sekler  tillbaka  i  den 
Franska  och  Vesteuropeiskå  öfverhufvud. 
Har  denna  återgång  betydelse  för  arbetgts 
allmänna  uppgift,  hade  den  bort  ske  vid 
skildringen  af  Frankrikes  litteratur.  Men 
den  saknar  i  sjelfva  verket  en  sådan  bety- 
delse. Och  den  Tyska  härmningen  på  sag- 
de gebit  är  klarligen  än  betydelselösare. 


Lifret  i  damla  Terlden  5:e  o.  Cr.e  delen.  Grek- 
land  och  dessOar.  Af  Fredrika  Bremer. 
Sthlm  1862. 

Utan  tvifvel  äro  båda  dessa  delar  de  in- 
tressantaste af  den  berömda  Författarin- 
nans beskrifning  öfver  sina  färder  i  '^Gamla 
verlden."  Detta  kommer  sig  deraf,  att,  så- 
som man  finner,  M:ll  Bremer  i  Grekland 
mera  sett  och  erfarit,  emedan  hon  der  vi- 
stades nära  två  år.  Detta  rikare  innehåll 
har  äfven  uppfriskat  framställningen,  hvil- 
ken  i  de  tidigare  delarne  nu  och  då  förrå- 
der något  bemödande  att  fylla  arken,  men 
i  dessa  alltigenom  är  ledig  och  liflig. 


Hvad  man  ur  beskrifningen  bäst  lär  kän- 
na, är  Greklands  natur.  Af  folkets  lif  ser 
man  jemnt  så  mycket,  som  väl  behöfves, 
för  att  icke  göra  landskaperna  till  ödemar- 
ker. Men  något  mera  deraf  önskade  man 
gerna  lära  känna.  För  det  mesta  kommer 
man  icke  utom  de  familjer,  hos  hvilka  för- 
fattarinnan gästade,  och  äfven  dem  möter 
man  nästan  blott  i  mottagningsrummet,  hör 
deras  konversation,  ser  deras  drägteroch  — 
trakteringen,  som  sällan  glömmes.  'Öfver- 
hufvud följer  detta  med  i  alla  Författarin- 
nans resebeskrifningar,  att  läsaren  under- 
rättas om,  när  hon  sofver  eller  vakar,  äter 
eller  dricker,  t.  o.  m.  röker  sin  papyros,  li- 
der af  hufvudvärk  m.  m. 

Man  kan  dock  af  Författarinnans  be- 
skrifning mera  sluta  till,  £n  det  uttryckli- 
gen framlägges,  att  arbete  bland  Grekerna 
ännu  icke  är  rätt  äradt.  Det  var  så  äfven 
i  fordom  tid;  slafvarne  arbetade.  Nu  fin- 
nes icke  slafveriet.  Men  antalet  af  förnäm- 
ligare familjer,  som  ega  jord  och  utan  eget 
arbete  lefva  på  den  knappa  afkastningen, 
synes  icke  vara  ringa.  Att  jordens  odling 
icke  hunnit  långt,  kan  icke  förvåna  hos  ett 
iolk,  hvilket  ännu  icke  fyra  decennier  va- 
rit frigjordt  från  Turkarnes  ok,  och  detta 
efter  en  så  förstörande  frihetskamp,  som 
den  Grekiska.  Ur  andra  källor  vet  man.» 
att  ännu  1833,  då  konung  Otto  kom  till 
Grekland,  icke  en  enda  landsväg  fanns  i 
landet,  utan  blott  gångstigar  för  ryttare. 
När  Engelska  residenten  lät  från  Malta  hem- 
ta  till  Athen  ett  par  tvåhjuliga  kärror,  van- 
drade hela  stadens  befolkning  till  bans 
landtgård,  för  att  gapa  på  dessa  industrins 
underverk.  Af  Författarinnans  beskrifning 
på  sina  fUrder  finner  man,  att  hästryggen 
ännu  är  enda  fortkomstmedlet  på  hela  Mo- 
rea.  Till  bristande  drift  och  de  dåliga  kom- 
munikationerna kommer  bristen  på  armar, 
så  att  stora  odlingsbara  länderier  ligga  öde. 
Det  är  sorgligt  att  läsa,  att  kulturen  på  ö- 
arne  går  tillbaka,  icke  framåt.  De  gamla 
herrarne  säga:  "vi  hade  det  bättre  under 
Turkarne."    Man  kan  förstå,  att  meningen 
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är:  vi  behöfde  då  dela  med  oss  mindre  ät 
arbetaren ;  ty  det  skall  enligt  M:ll  Bremers 
uppgift  vara  arbetslönernas  dryghet,  som 
nu  hindrar  odlingen.  Jorden  är  också  högt 
beskattad.  Dessutom  tillhör  en  stor  del  af 
densamma  staten  samt  kyrkor  och  kloster, 
och  jordbrukaren  är  då  endast  arrendator. 

Om  manufakturindustrin  talar  Författa- 
rinnan ingenting.  Långt  hannen  kan  na- 
turligtvis icke  heller  den  vara.  För  trettie 
år  tillbaka  voro  änna  glasrutor  i  fönstren 
okända  äfven  i  landets  städer.  Då  åter 
landets  egna  produkter  äro  få,  och  dessa, 
med  undantag  af  frukter  (oliver,  korinter, 
drufvor),  föga  rika,  måste  äfven  handeln 
vara  dålig.  Skeppsfarten  med  små  fartyg 
håller  sig  dock  uppe  såsom  fraktfart  på 
Medelhafvets  hamnar.  Man  kan  icke  be- 
gära, att  ett  fruntimmers  blick  skulle  falla 
på  dessa  förhållanden ;  men  af  en  man,  som 
skulle  beskrifvit  en  två-årig  vistelse  i  Grek- 
land, skulle  man  väntat  att  få  höra  något 
härom. 

Lika  litet  lärer  man  sig  ur  M:ll  Bremer'8 
resebeskrifning  känna  om  de  politiska  ft5r- 
hållandena.  Man  får  veta,  att  kungaparet, 
det  numera  flyktade,  är  ädelt  tänkande  samt 
upprigtigt  vill  Grekkinds  och  Grekiska  fol- 
kets bästa:  men  att  likväl  missnöje  med 
regeringen  råder.  Någon  upplysning  om 
detta  missnöjes  grund  vinner  man  dock  icke. 
Ty  det  förklaras  icke  tillräckligt  deraf,  att 
Met  unga  Grekland'  begär  krig  mot  Tur- 
kiet, de  kristnes  i  det  Europeiska  Turkiet 
frigörande,  med  ett  ord  Tarkarnes  förja- 
gande från  Europa  och  Eonstantinopel  till 
Greklands  hufvudstad.  Äfven  hos  det  unga 
Grekland  måste  väl  antagas  något  vetan^ 
de  derom,  att  deras  regering  i  denna  syft- 
ning fått  röra  hvarl^en  hand  eller  fot.  Då 
under  orientaliska  kriget  försök  dertill  gjor- 
des, nedslogs  det  af  en  Fransk-Engelsk 
flottilj  och  Fransk  besättning  i  Piraeus.  Nu 
efter  skedd  revolution  är  det  också  den 
nya  regeringens  törsta  åtgärd^  att  försäkra 
stormakterna,  att  man  ingalunda  skall  störa 
freden  med  den  ädla  grannen. 


Läsaren  har  anledning  tro,  attM:llBre- 
mer  vet  mera  om  ft$rhållandena,  än  hohjust 
vill  omtala.  Det  går  icke  an,  att  säga  nå- 
got tadlande  om  personer,  hvilkas  gästfri- 
het man  åtnjutit,  och  hos  hvilka  man  står 
i  förbindelse  för  den  utsöktaste  artighet. 
Berättelsen  ger  vid  handen,  att  Författarin- 
nan står  i  en  sådan  förbindelse  till  hela 
Grekland;  ty  snart  sagdt  öfverallt  åtnjöt 
hon  ett  mottagande  såsom  landets  ärade 
gäst.  Man  återfinner  samma  försigtighet 
äfven  i  tidigare  resebeskrifningar.  Så  t.  ex. 
i  fråga  om  slafstaterna  i  Nordamerika  och 
regementet  under  Frans  II  i  Neapel  och  på 
Sicilien;  ehuru  visst  Författarinnans  tyst- 
nad i  senare  hänseendet  synes  visa,  att 
denna  ftSrsigtighet  är  princip,  emedan  bon 
icke  synes  haft  att  tacka  den  Neapolitan- 
ska  styrelsen  eller  de  maktegande  derstä- 
des  för  någon  synnerlig  uppmärksamhet. 
Men  gifvet  är,  att  ingen  bevisar  en  berömd 
Författarinna  och  resebeskrifvare  ajtigbe- 
ter,  ft$r  att  i  den  väntade  resebeskrifningen 
se  sina  egna  och  sitt  lands  svagheter  blot- 
tade. Konungen  af  Grekland  kanficke  vän- 
tafatt  få  höra  tadel  af  en  person,  till  hvars 
förfogande  han  ställt  sin  lustjagt;  och  att 
säga  något  förklenligt  om  hans  rike,  hvil- 
ket  den  resande  begagnar  clenna  frikostig- 
het att  lära  känna,  skulle  dock  alltid  kun- 
na innebära  ett  tadel  öfver  hans  regering. 
Rättvist  bör  dock  erinras,  att  M:ll  Bremer, 
såsom  man  af  hennes  ädla  karakter  kan 
vänta,  häraf  icke  låtit  förmå  sig  att  loftala. 
Tvärtom  finner  hon  ett  och  annat  att  an- 
märka, och  loftalet  egnar  hon  framtiden,  a( 
hvilken  hon  hoppas  det  bästa.  En  klok  lä- 
sare kan  häraf  sluta,  att*  det  närvarande 
icke  gifvit  stor  anledning  till  berömmelse. 

Så  vidt  vi  lärt  känna  f)3rhållandena,  lig- 
ger  en  hufvudsaklig  rot  till  det  onda,  hvar- 
af  Grekland  hemsökes,  i  tillvaron  af  ett 
stort  antal  halffattiga  "herrar*  (kyrioi).  Lan- 
dets naturliga  bördighet  ger  dem  tillräck- 
ligt munprovision,  men  ingenting  deröfver. 
Seden  hindrar  dem,  att  fSrtjena  mera  i  sitt 
anletes  svett.    Landets  sjelfständighet  var 
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för  dem  rättigheten  att  erhålla  embeten  i 
staten  med  åtföljande  aflöning.  Alla  de 
många  revolutionerna  bafva  gällt,  hvem  och 
hvilka  som  skola  träda  i  denna  besittning. 
Det  är  iöga  underligt,  att  Grekerna  1843 
förjagade  de  Bajerska  embetsmännen.  In- 
tet folk  håller  gerna  till  goda  med  utlän- 
ningar i  styrelsen.  Det  har  derföre  intet 
att  betyda,  att  dessa  utlänningar,  om  ock- 
så i  ett  och  annat  Tyska  pedanter,  stodo 
långt  öfver  Grekerna  sjelfva  i  insigt  och 
embetsmannaskicklighet.  De  kommo  icke 
heller,  såsom  man  sett  af  okunnighet  anfö- 
ras, från  den  absolutast  styrda  stat  i  Tysk- 
land, utan  från  den,  som  tidigast  hade  er- 
hållit en  konstitutionel  författning.  Men 
äfven  vid  öfriga  revolutioner  och  revolu- 
tionsförsök synes  förnämsta  frågan  varit 
den,  att  få  ett  kotteri  "uf,  ett  annat  ^in." 
Konung  Otto  synes  hatva  valt  utvägen  att 
dela  af  det  goda  åt  så  många  som  möjligt 
Så  skall  bland  annat  den  Grekiska  8  &  9 
tusen  man  starka  armeen  räkna  fjuitie  ge- 
neraler. Allt  annat  är  i  samma  förhållan- 
de*, så  att  det  är  lätt  begripligt,  att  de  små 
statsinkomsterna  (noimneU  ungeiär  5  millio- 
ner rubel  — )  icke  kunde  räcka  till  annat 
än  aflöningar.  Men  genom  sådant  skapar 
«n  regering  aldrig  någon  tacksamhet  Det 
är  såsom  med  ordnarue  och  titlarne.  När 
en  lyckliggöres,  blifva  nie  missnöjda.  Obe- 
låtenhet finnes  sålunda  alltid  hos  flertalet; 
ty  äfven  de  dummaste,  okunnigaste  och  'o- 
dugligaste  anse  sig  dock  i  förtjenst  stå  öf- 
ver  en  eller  flera  andra.  Man  vet,  att  å 
andra  sidan  det  under  alla  styrelseformer 
gifves  individer  af  detta  slag,  som  i  följd 
af  börd  och  slägtskaper  i  främsta  rummet 
försörjas.  Derigenom  förnärmas  både  dug- 
liga och  odugliga. 

Så  finner  man,  att  äfven  konungen  af 
Grekland  icke  i  denna  väg  kunde  göra  nog. 

*  Man  räknade  1853  på  en  folkmängd  aflroU- 
lion  30  biskopar  och  erkcbiskopar,  5,114  prestaroch 
monkar,  samt  12^549  andra  embets-  ochtjcnBtemän! 
En  aflöning  af  200  rubel  åt  hvar  och  en  af  deasa 
fltatatjenare  gör  en  samma  af  V/t  million. 


Makten  att  disponera  Sfver  statens  inkom- 
ster kunde  han  icke  heller  släppa  ur  hän- 
derna; han  skulle  så  tillstoppat  källan  för 
nådeutdelningarne.  Något  konstitutionsbrott 
från  regeringens  sida  har  man  icke  sett 
uppgifvas.  Men  den  beherrskade  genom 
skaran  af  tjenstemän  och  pensionärer  valen 
och  representationen.  Från  de  lagliga  folk- 
representanternas sida  förspordes  derföre 
till  sista  stund  intet  klagomål.  Också  fanns, 
€fter  hvad  af  M:ll  Bremers  berättelse  kan 
slutas,  intet  egentligt  missnöje  mot  regerin- 
gen hos  den  stora  massan  af  folket,  endast 
något  ai  den  obelåtenhet  med  det  närva- 
rande, som  måste  lägga  sfg  öfver  ett  folk, 
bvars  utveckling  är  hämmad.  Missnöjet 
bar  visat  sig  främst  hos  officerarena  i  de 
lägre  graderna,  och  bos  dem,  som  varit  u- 
teslutna  från  den  allmänna  delningen.  Men 
på  andra  sidan  hade  kungaparet  icke  hel- 
ler lyckats  vinna  massans  sympatier.  En 
första  orsak  härtill  var  den  religiösa  be- 
kännelsen. M:ll  Bremer  afmålar  Grekerna 
såsom  ytterst  bigotta  och  i  sin  kristendom 
okunniga,  derföre  äfven  ytterst  intoleranta. 
Konung  Otto  är  katolik ;  drottningen  luthe- 
ran. Härtill  kom  att  dock  båda  voro  frem- 
lingar.  De,  som  känna  förhållandena,  sy- 
nas taga  för  gifvet,  att  om  konungaparet 
haft  en  son,  född  i  Grekland  och  uppfo- 
strad i  Grekiska  läran,  dess  regering  icke 
skulle  tagit  det  kända  slutet. 

Men  man  finner  också  icke,  att  regerin- 
gen gjort  något  synnerligt,  för  att  göra  fol- 
ket belåtet.  Inrättandet  af  skolor  synes 
hafva  bedrifvits  med  någon  ifver.*  Men 
för  höjande  af  folkets  materiela  välstånd 
har  litet  skett  och  kunde  vid  en  stats- 
bushållning,  sådan  som  den  anförda,  litet 
ske.  Anläggning  af  ett  par,  tre  landsvägar 
är  ungefär  allt,  hvad  man  i  den  vägen,  ser 
framhållas  —  näst  det  ännu  långt  efter  be- 


*  Utom  det  anförda  antalet  tjenstemftn  fhnnos 
år  1853  i  Grekland  673  skollärare.  Bäde  konung 
och  drottning  uppoffrade  af  sina  tillgångar  betydligt 
för  universitetet  och  akolorna  i  Athen. 
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frielsekriget  florerande  röfveriets  nästan  to- 
tala utrotande. 

När  lära  är  på  sjön,   finnas  de  visa  i 
land.    Det  är  således  lätt  att  säga,  att  re- 
geringen bort  hålla  kyrioi,  klephter  och  pa- 
likarer  i  tukt,  utan  att  betala  dem,  i  ett  sä 
fattigt  land   föra  en  sparsam    statshushåll- 
ning och    använda  all  omsorg  på  massans 
andliga  och  materiela   höjande.    Vill  man 
tro   de   nationalekonomer,   som    läsa   eller 
skrifva  läroböcker,  så  skulle   härtill  intet 
annat  behöfvas,  än  att  en  regering  icke  alls 
lägger  sig  deri.    Historiens   lära  är  dock 
en  annan.    Den  visar,  att  folken    först  ef- 
terhand kommit  till  frihet  och  till  förmåga 
att  begagna  den.    Så  hafva  öfverallt  äfven 
de  folk,  hos   hvilka  nu  näringar  och  han- 
del kunnat  öfverlemnas  åt  de  enskildas  om- 
sorg, kommit  till  denna  ståndpunkt- genom 
dugliga   regeringars    åtgärder  i  både   den 
yttre  och  inre  politiken.    Af  tre  decennier 
kan  i  denna  väg  icke  mycket  väntas.  Men 
uppenbart   synes   vara,  att   konung  Otto's 
regering  icke  gjort,  hvad  som  kunnat  och 
bort  göras.    Den  synes  af  omständigheter- 
na och  inneboende  svaghet  blifvit  förd  till 
den  negativa   politik,  hvarom  vi  ofvanföre 
talat:  att  nemligen,  så  långt  statsinkomster- 
na räckte,  värfva  anhängare  i  en  skara  af 
gagnlösa  löntagare,  i  det  hopp  att  sålunda 
undgå  upproren,  i  stället  att  genom  positi- 
va åtgärder  för  näringarnes  uppkomst  och 
höjande  binda  massan  vid  den  lagliga  ord- 
ningen och  hafva  den  på  sin  sida  mot  freds- 
störarena.    I  ett  land,  der  den  medborger- 
liga ordningen  i  sekler  varit  så  dålig,  som 
den  i  Turkiet  öfverhufvud  är,  och  der  det 
nyss  slutade   kriget  an  mera  upplöst  den- 
samma, hade  erfordrats  en  stark  hand  för 
dess  återställande.    Konungen  synes  hafva 
öfverlemnat  detta  åt  sina  70  generaler,  me- 
dan han  sjelf  var  jemförelsevis  fremmande 
för  den  lilla  armeen. 

I  stället  sökte  hofvet,  som  uppbar  Via 
del  af  statsinkomsterna,  att,  hvad  det  kun- 
de, roa  undersåtarena  med  bjudningar  och 
baler.    Balsalongen  pä  slottet  är  en  af  de 


präktigaste  i  Europa;  kungaparet  dansade 
sjelf  ifrigt  med.  Allt  såg  fSrnöjdt  ut.  Ur 
M:ll  Bremers  framställning  kan  ingen  ana 
till  en  så  plötslig  katastrof.  Kungaparet 
synes  lefvat  i  den  goda  tro,  att  det  hade 
fast  mark  i  undersåternas  tacksamhet  och 
tillgifvenhet.  Hufvudstadens  befolkning  sam- 
las i  promenaden,  för' att  afvakta  dess  upp- 
trädande; och  sedan  det  visat  sig,  gå  alla 
förnöjda  hem.  Men  också  är-  Grekernas 
förmåga  att  dölja  sig  och  komplottera  ända 
från  forntiden  beryktad.  Konungen  talar 
ännu  i  sin  afskedsproklamation  om  sin  go- 
da vilja  och  sin  mildhet.  Men  hvad  bety- 
da i  staten  goda  afsigter  utan  insigt  orh 
energi;  och  hvem  tackar  för  mildheten,  der 
upproret  icke  anses  för  något  brott? 

När  man  läser  M:ll  Bremers  beskrifnin- 
gar  och  berättelser,  vandrar  man  alltså  del- 
vis på  en  väg  af  illusioner.  Men  natur  och 
folklif  stå  dock  ännu  oförändrade  qvar,  och 
man  kan  af  det  senare  draga  sina  slutsat- 
ser angåehde  Greklands  närmaste  framtid. 
Till  det  lärorika  kommer  intresset  vid  För- 
fattarinnans rese-äfventyr  och  reflexioner. 
De  förra  äro  väl  icke  i  någon  framstående 
grad  äfventyrliga.  Men  man  ser  dock  icke 
utan  en  viss  grad  af  förvåning  ett  Svenskt 
(Vi  önskade  säga:  ett  Finskt)  fruntimmer 
röra  sig  der  borta  i  den  fremmande  verl- 
den  med'  denna  frihet  ocb  endast  genom 
sin  personliga  utmärkthet  förvärlva  sig  ett 
mottagande,  som  ingalunda  är  hvarjevoya- 
geurs  lott. 

Ännu  en  omständighet  vilja  vi  beröra. 
Författarinnan  prisar  familjelifvet  i  Grek- 
land. Hon  synes  vara  i  den  öfvertygelse, 
att  förhållandet  stammar  från  Philemons 
och  Baucis  tider.  Så  kan  det  icke  vara; 
ty  i  det  antika  Grekland  hade  familjen  myc- 
ket litet  att  betyda.  Statens  lagstiftare  re- 
glerade, såsom  man  vet,  utan  allt  betänkan- 
de dess  förhållanden,  äktenskapet  och  bar- 
nauppfostran;  och  det  är  fullkomligt  i  Gre- 
kisk anda,  Plato  i  sin  republik  yrkar  pi 
äktenskapets  försvinnande.  Kristendomen 
har  förändrat  öfvertygelsen  ocb  institutio- 
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nen.  M:ll  Bremer  saknar  dock  hos  de  Gre* 
kiska  fruntimren  ett  något,  om  hvars  art 
man  icke  närmare  upplyses.  Det  synes 
röra  endast  de  mera  bildade  klasserna.  Af 
andra  resande  har  man  hört  hvarjehanda 
ondt  anföras  om  lefnadssättet  i  Greklands 
hufvudstad.  Huruvida  detta  sträcker  sig 
till  herrskapsklassen  i  landet  öfverhufvnd, 
känna  vi  icke.  Men  det  är  dock  glädjande 
veta,  att  sambällslifvet  i  sin  rot,  i  familjen 
hos  massan  af  folket,  är  friskt.  Med  fat- 
tigdomen följer  äfven  ett  enkelt  och  här- 
dande lefnadssätt.  Nygrekerna  äro,  såsom 
deras  anherrar,  ett  modigt  slägte,  dels  sjö- 
män, dels  krigiska  bergsbor.  Intet  skäl 
finnes  dérföre  att  tvifla  om  detta  folks  fram- 
tid, om  också  denna  icke  genom  inre  po- 
litiska hvälfningar  kommer  att  antaga  nå- 
gon ny  skepnad. 

J.  V.  S. 


Yattengasen  i  atmosferen."^ 

Det  händer  i  våra  trakter  blott  högst 
sällan  att  luften  förekommer  oss  mycket 
torr,  och  ingenstädes  på  jorden  har  man 
ännu  funnit  någon  fullkomligt  torr  luft.  Väl 
synes  den  oss  understundom  mycket  torr, 
och  resande,  som  genomvandrat  Sydameri- 
kas regnlösa  trakter,  klaga  öfver  att  solen 
der,  då  den  bränner  på  den  af  den  torra 
luften  uttorkade  huden,  fullkomligt  sveder 
de  blottade  kroppsdelarne  och  formligt  af- 
skalar  skinnet  från  ansigte  och  händer; 
men  ej  ens  då  är  luften  helt  och  hållet  u- 
tan  fuktighet.  Vattengasen  är  alltså  en  be- 
ständig, men  äfven  titl  sin  mängd  varieran- 
de beståndsdel  af  atmosferen. 

Att  luften  beständigt  innehåller  vatten, 
är  lätt  att  bevisa.  Häller  man  koncentre- 
rad svafvelsyra  uti  ett  öppet  kärl,  så  ser 
man   vätskan  så  småningom   tilltaga  och 


♦  Ur  "Ltifthafvet»  af  E.  J.  ReimaDn. 
Litteratur  bl. 


kanske  stiga  så  högt  att  den  flyter  öfver. 
Den  upptager  nemligen  vattengas  ur  luften, 
och  det  i  sådan  mängd,  att  vattnet  kan 
uppgå  till  15  gånger  dess  egen  vigt.  Torrt 
koksalt  blifver  ofta  så  småningom  ganska 
fuktigt,  pottaska  upplöser  sig  och  lockar 
eller  krusadt  hår  kännas  efter  mången  pro- 
menad eller  i  ett  rum,  som  ej  är  fullkom- 
ligt torrt,  icke  blott  fuktiga,  utan  blifva  äf- 
ven långa  och  raka.  I  November  händer 
det  ofta  att  kläderna  kännas  våta,  utan  att 
man  märkt  något  regn.  Men  tydligt  kan 
man  bevisa  luftens  vattenhalt,  om  man  sät- 
ter ett  kalit  metallkärl  eller  ett  glas  i  ett 
rum.  Det  ölverdrager  sig  med  en  oklar 
dunst,  som  man  vid  aftorkning  finner  vara 
verkligt  vatten. 

På  hvad  sätt  vattnet  innehålles  uti  luf- 
ten, var  emellertid  länge  tvifvelaktigt.  Det 
blifver  ofta  synligt  såsom  dimma  eller  moln 
och  nedstörtar  i  stor  mängd  under  form  af 
regn,  snö,  fint  hagel  eller  verkliga  hagel- 
korn.  Men  huru  förhåller  det  sig  dermed, 
då  man  ej  ser  det?  Den  berömde  natur- 
forskaren De  Luc,  som  mycket  sysselsatte 
sig  med  dessa  ämnen,  besteg  på  sina  ve- 
tenskapliga resor  ofta  berg  i  Harz,  vid  Rhen 
och  i  Schweitz.  Vid  bestigningen  af  myc- 
ket höga  berg  föll  knappen  på  hans  käpp 
flera  gånger  af,  och  när  »han  åter  fastsatte 
den  med  fuktigt  papper,  lossnade  den  dock 
snart  ånyo.  Med  rätta  slöt  han  deraf  att 
luften  der  uppe  måste  vara  jemförelsevis 
mycket  torr.  Men  huru  skulle  han  kunna> 
förklara  den  häftiga  regnskur,  som  snart 
derefter  inträfi'ade?  Vi  veta  ju  att  äfven 
vid  torr  luft  ett  regn  kan  uppstå,  om  vin- 
den förer  med  sig  vattengas  i  stor  mängd 
eller  ett  fuktigare  luftlager  sväfvar  öfver 
oss.  De  Luc  kom  på  den  tanken,  att  luft 
måste  kunna  förvandla  sig  i  vatten,  hvil- 
ken  mening  väl  blef  bekämpad,  men  dock 
med  stor  skarpsinnighet  försvarad  af  den 
snillrike  Lichtenberg,  så  att  den  länge  bi- 
behöll sig.  Derföre  blef  det  en  stor  glädje 
för  De  Luc,  när  sedermera  vattnets  sam* 
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mansäUning  af  vAte  och  syre  upptäcktes. 
Haru  ett  laftformigt  ämne  kan  ega  bestånd 
nti  ett  annat,  hafva  Daltons  skarpsinniga 
undersökningar  visat  Men  lätom  oss  nu 
betrakta  vattengasens  egenskaper  i  deras 
enskildbeter. 

Icke  blott  hos  vattnet  kan  man  skilja 
emellan  trenne  olika  former  deraf:  is,  vat- 
ten och  gas;  äfven  mänga  andra  ämnen 
visa  samma  olikheter,  blott  under  andra 
förhållanden.  Under  inverkan  ai  en  stark 
köld  eller  ett  häftigt  tryck  kunna  flera  ga- 
ser förvandlas  till  en  vätska  eller  en  kropp, 
som  har  likhet  med  isen  eller  snön.  All- 
mänt känd  är  vattengasens  uppkomst  ge- 
nom kokning.  Genom  stark  upphettning 
af  vattnet  blifver  det  slutligen  så  utvidgadt, 
att  enskilda  delar  förvandla  sig  till  luftar- 
tade  blåsor^  uppstiga  och  intränga  i  luft- 
rymden, der  de  blifva  osynliga.  Fortsattes 
upphettningen  (den  behöfver  dervid  ej  ste- 
gras), så  tömmer  sig  hela  kärlet  så  små- 
ningom. Häraf  är  tydligt  att  bildandet  af 
gaéen  e)  kan  ega  rum  annat  än  genom  öf- 
vervinnandet  af  ett  starkt  tryck,  emedan 
den  öfver  vattnet  stående  lultspelaren  med 
hela  sin  tyngd  trycker  på  dess  yta.  Detta 
tryck  belöper  sig,  såsom  vi  hafva  sett,  till 
15  skålpund  på  en  qvadrattum!  Vore  det 
svagare,  så  skulle  vattnet  redan  vid  en  lä- 
gre upphettning  koka  och  öf^ergå  i  gas- 
form; men  vore  det  deremot  större,  så  må- 
ste hettan  ytterligare  stegras.  I  ett  rum, 
bvars  luft  är  betydligt  förtunnad  och  alltså 
äfven  blott  utöfvar  ett  ringa  tryck  på  vatt- 
net, kokar  det  derföre  icke  först  vid  den 
vanliga  kokningshettan  af  100^,  utan  re- 
dan vid  en  ganska  måttlig  värme.  Ett  dub- 
belt så  starkt  lufttryck  som  det  vanliga  i 
fria  luften  erfordrar  deremot  120%  innan 
det  låter  vattnet  öfvergå  i  gasform.  På 
höga  berg  kokar  till  följd  deraf  vattnet  ti- 
digare än  på  slätten  och  man  behöfver  på 
förra  stället  ej  taeller  använda  så  mycket 
ved  dertill;  men  derföre  äro  också  många 
födoämnen  omöjliga  att  koka.  I  klostret 
på  S:t  Bernbard,  som  ligger  vid  en  höjd  af 


7700  fot,  kan  man  t.  ex.  ej  mera  koka  ox- 
kött i  öppna  kärl,  emedan  lufttrycket  vid 
denna  höjd  blott  stiger  till  ungefär  20å21 
parisertum  och  vattnet  derföre  redan  kokar 
vid  97,9 "".  Någon  större  hetta  än  kok* 
ningshettan  kan  man  ej  gifva  öppet  ståen- 
de vatten,  ty  någon  högre  värmegrad  med- 
delar sig  sedan  bvarken  åt  vattnet  eller  ån- 
gan, utan  gasbildningens  hastighet  blifver 
blott  förökad. 

Då  man  af  kokningshettan  kan  sluta  till 
lufttrycket  och  af  detta  till  den  höjd,  hviar- 
vid  man  befinner  sig,  så  har  den  under- 
stundom blifvit  begagnad  till  höjdmätning. 
Denna  mätning  är  emellertid  ej  noggrann. 
För  andra  ändamål  g}orde  Humboldt  och 
Bonpland  dylika  försök  vid  en  best^gning 
af  vulkanen  Fichincha  på  höglandet  i  Quito. 
Den  lilla  tilldragelsen  är  intressant.  Just 
när  apparaten  var  uppstäld,  upptäckte  de 
resande  till  sin  ledsnad,  att  den  Indian^ 
som  bar  det  vanliga  elddonet,  ännu  ej  kom- 
mit upp  på  höjden.  Lyckligtvis  var  det 
klart  solsken.  Då  de  visste,  att  en  luden^ 
af  dem  först  beskrifven  alpvext  (Gulcitium 
rufescens)  som  först  börjar  att  vexa  vid 
en  höjd  af  13,500  fot,  alltid  lemnar  torr 
materia,  afskrufvade  de  objektivglaset  pä 
en  stor  Dollands  tub  och  antände  genom 
solstrålarne  vextens  bladull,  hvilken  liksom 
en  handske  låter  afdraga  sig  med  öfverhu- 
den.  På  detta  sätt  erhöllo  de  en  liten  eld. 
Det  med  snövatten  fyllda  kärlet  angaf  kok- 
punkten vid  något  under  86,3^,  under  det 
barometern  i  närbeten,  beräknadt  på  noll- 
punkten, visade  något  öfver  16  tum  4  linier. 

Gasen  är  osynlig,  och  för  att  vara  full- 
komligt noggranna  och  säkra  i  betecknin- 
garne, få  vi  alldeles  icke  förvexla  den  med 
dunst,  dimma  eller  moln.  När  en  ba^a 
med  hett  vatten  ställes  i  kall  luft,  så  är 
den  deröfver  sväfvande  ångan  eller  imman 
ingen  gas,  utan  en  innerlig  blandning  af 
luft  och  vatten.  Det  är  vatten  i  öfvergång 
till  sin  förut  varande  form,  hvilken  likväl 
icke  vinnes,  emedan  det  sprider  sig.  Anna 
tydligare  blifver  detta,  om  vi  ställa  oss  vid 
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en  kittel  med  sjudande  Tatten  och  gifva  akt 
när  ventilen  öppnas.  Det  förflyktigade,  till 
gas  öfyergängna  vattnet  strömmar  i  höjden, 
men  ett  par  tam  öfver  ventilen  se  vi  alls 
ingenting,  törst  något  längre  npp  fylles  luf- 
ten at  ett  hvitt  moln.  Der  vi  ingenting 
varsebliiva  finnes  verklig  vattengas,  men 
längre  npp,  der  den  afkyler  sig,  bildas  den 
si  kallade  blåsgasen,  öiVergåugen  till  vatt* 
nets  flytande  form. 

Gasens  klarhet  bör  ej  uppväcka  vår  för- 
undran, när  vi  veta,  att  den  är  1700  gån- 
ger tcnnare  och  lättare  än  vattnet,  så  att 
alltså  en  kubikiot  kokande  vatten  efter  sin 
afdunstning  intager  ett  rum  af  1700  kubik- 
iot. Den  är  ännu  lättare  och  tunnare  än 
luften,  ty  denna  är  vid  0^  770  gånger  så 
tung  som  vattengasen,  och  vid  sjudningshetta 
1050  gånger  tyngre.  Men  olikheten  i  tät- 
het hos  luften  och  vattengasen  (som  8  till  5) 
förorsakar  likväl  ingen  förändring  i  genom- 
skinligbeten, när  luft  och  vattengas  blanda 
sig  med  hvarandra.  Så  länge  gasen  ej  för- 
vandlar sig  till  töckenblåsor,  blifver  atmos- 
ieren  fullkomligt  genomskinlig.  £nligt  hvad 
Arago  o^Biot  visat,  har  gasen  nemligen 
ungefär  Wmma  ljusbrytande  kraft,  som  luf- 
ten. Hvar  och  en  känner  detta  förhållan- 
de hos  is  och  vatten.  Emedan  båda  bryta 
ljuset  på  temligen  lika  sätt,  så  kan  ett 
stycke  ren  is,  som  simmar  i  vattnet,  knappt 
skiljas  från  det  senare.  Hvitt  papper  blif- 
ver nästan  genomskinligt,  när  man  fuktar 
det  med  olja.  Då  nemligen  oljan  i  lörhål- 
lande  till  ljuset  mera  öfverensstämnier  med 
pappersfibrerna  än  luften  mellan  fibrerna, 
så  försvinner  det  hvita,  och  papperet  blif- 
ver lättare  genomträngligt  för  ljuset  Ännu 
märkvärdigare  är  fenomenet,  om  man  läg- 
ger krita  i  canadabalsam  och  nu  märker 
att  båda  ämnena  erhålla  nästan  samma  ge- 
nomskinlighet. Gasen  iörorsakar  alltså  in- 
gen märkbar  förändring  af  luftens  genom- 
skinlighet. Helt  annat  är  likväl  förhållan- 
det, när  den  förtätar  sig  och  i  form  af  dim- 
ma eller  moln  blifver  mera  lik  vattnet.  Då 
förhålla  sig  luft  och  gas  ungefär  som  en 


sönderslagen  glaspropp,  sönderstött  is,  ett 
snölager  eller  skummande  vatten.  Alla  des- 
sa föremål  synas  mer  eller  mindre  hvita, 
emedan  ljuset  i  dem  till  följd  af  två  olika 
ämnens  blandning  (glasspillror,  isbitar,  snö- 
kristaller  eller  vattenblåsor  med  luft)  är 
underkastadt  en  mångfaldig  afledning  eller 
brytning  och  deriöre  återstrålas  liksom  från 
en  ojemn  yta.  Vid  skummet  i  en  bäck  kan 
man  med  blotta  ögat  lätt  varsebliiva  de  små 
ihåliga  kulorna,  som  bestå  af  vatten  och 
äro  fyllda  med  luft.  Hvarje  liten  blåsa  för 
sig  skulle  synas  klar,  men  i  mängd  äro  de 
hvita.  Med  de  af  gas  uppstående  blåsorna 
är  förhållandet  detsamma.  Ju  hvitare  ett 
moln  är,  desto  tätare  eller  ogenomskinliga- 
re är  det,  hvarföre  det  äfven  kastar  en  gan- 
ska märkbar  skugga.  Väl  har  ingen  ännu 
sett  töcken-  eller  jnolnblåsorna  såsom  så- 
dana, emedan  man  ej  kan  omedelbart  ob- 
servera, om  de  ej  måhända  äro  fyllda  och 
alltså  utgöra  små  droppar;  men  detta  se- 
nare är  likväl  osannolikt,  alldenstund  de 
då  skulle  tindra  som  stjernor,  ej  sväfva  så 
lätt,  och  dessutom  vid  lämplig  molnställ- 
ning alltid  bilda  en  regnbåge.  Om  man 
ställer  en  kopp  m^d  hett,  svart  kaffe  i  so- 
len eller  på  något  annat  ljust  ställe,  så 
märker  man,  om  luften  är  fullkomligt  lugn, 
att  en  töckenmassa  stiger  i  höjden,  som  ef- 
ter någon  tid  försvinner.  Betraktar  man 
töckenmassan  med  ett  förstoringsglas,  så 
ser  man  olika  stora  kulor  ganska  hastigt 
uppstiga  ur  vätskan.  De  finaste  höja  sig 
ytterst  raskt  och  stryka  hastigt  förbi  för- 
storingsglasets synfält,  under  det  de  större 
falla  tillbaka  på  vätskans  yta  och  rulla  der- 
på.  Saussure  anmärker,  att  de  finare  ku- 
lornas utseende  är  så  betydlig  olika  de  på 
vätskan  nedfallande  dropparnes,  att  man  ej 
kan  hysa  något  tvifvel  om,  att  de  förra  äro 
ihåliga.  Blåsornas  synbara  framträdande 
tyckes  motsäga  den  föregående  uppgiften 
om  den  genomskinliga  gas,  som  uppstiger 
ur  ventilen  på  en  kittel.  Emellertid  måste 
gasen  i  en  sjudande  kittel  vara  mycket 
mera  fri  än  öiver  en  kopp,  der  den  ögon- 
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blickligt  inträder  i  kallare  luft.  DeBButom 
står  hela  läran  om  töckenbläsorna  ännu 
icke  på  säkra  fötter.  Af  några  Ijusienome- 
ner,  som  visa  sig,  när  solen  skiner  genom 
moln  eller  dimma,  bar  man  dragit  den  slut- 
satsen, att  de  små  kropparna  i  allmänhet 
knappt  hafva  en  genomskärning  af  j^\^ 
tum  och  om  vintern  ^eller  vid  annalkande 
regn  äro  större  än  om  sommaren  eller  vid 
ihållande  klart  väder.  Dessa  uppgifter  rö- 
rande vattnets  medeltillstånd  mellan  gas 
och  droppar  stämma  äfven  öfverens  med  de 
ötriga  fenomenerna.  För  oss  är  det  likväl 
tillräckligt  att  hafva  kännedom  om  olikhe- 
ten emellan  gas  och  synbar  fuktighet  i  luf- 
ten. 

I  naturen  finna  vi  icke  den  konstgjorda 
ångbildningen  genom  kokning  eller  sjud- 
ning,  utan  afdunstningen.  Under  det  ång- 
bildningen blott  inträffar  vid  sjudningshet- 
ta,  eger  afdunstningen  rum  under  alla  vär- 
megrader. I  det  förra  fallet  ftirsiggår  ång- 
bildningen plötsligt  från  det  inre,  men  i  det 
senare  småningom  från  ytan. 

Det  synes  underligt,  att  gas  äfven  kan 
utveckla  sig  vid  låg  temperatur,  men  man 
är  likväl  i  tillfälle  att  lätt  kunna  öfvertyga 
sig  derom.  Lägger  man  om  vintern  ett 
stycke  is  på  en  vågskål,  så  blifver  dess 
vigt  så  småuingom  mindre.  Utan  afdunst- 
ningen skulle  irusna  tvättkläder  förblitva  i 
detta  tillstånd  ända  till  nästa  töväder,  men 
till  och  med  under  stor  köld  torka  de  så 
småningom  fullkomligt.  Snön  skulle  i  mån- 
ga bergstrakter  vexa  till  oerhörda  massor, 
om  ej  afdunstningen  fortfarande  tärde  på 
honom.  Vid  högre  värme  tilltager  afdunst- 
ningen betydligt  och  ötvergår  i  kokning, 
när  vattnet  uppnår  sjudningshettan.  Yid 
sjudningen  måste  atmosferens  tryck  öfver- 
vinnas,  för  det  att  de  små,  af  en  vatten- 
blåsa  omgifna  gasqvantiteterna  skola  kun- 
na uppstiga.  Vid  afdunstningen  på  ytan 
finnes  likväl  ingen  sådan  drifvande  kraft. 
Men. huru  kommer  det  sig  då,  att  asmos- 
feren,  som  med  så  stor  kraft  trycker  på 
vattnens  yta,  likväl  med  icke  mindre  stor 


eftergifvenhet  låter  gas  uppstiga  derur? 
Fenomenet  är  vid  första  påseendet  verkli- 
gen besynnerligt  och  ännu  Sa ussu re  trodde 
derföre  på  luftens  upplösande  kraft.  Han 
föreställde  sig,  att  luften  upplöser  vattnet 
ungefär  på  samma  sätt,  som  luften  upplö- 
ser saltet.  Detta  är  likväl  icke  möjligt,  e- 
medan  afdunstningen  eger  rum  äfven  i  luft- 
tomt rum  och  der  till  och  med  ännu  hasti- 
gare. Möjligheten  af  gasens  uppstigning  i 
luften,  äfven  då  den  ej  uppdrifves  genom 
någon  sjudningshetta,  låter  snarare  ft^rkla- 
ra  sig  genom  den  Daltonska  satsen:  luft- 
arterna förhålla  sig  oelastiskt  till  hvaran- 
dra.  Luftarterna  och  ångorna  äro  härnti 
hvarandra  lika.  Vattnet  afdun står  vid  ytan, 
och  här  kan  det  obehindrat  intränga  i  luf- 
ten såsom  gas  utan  att  blifva  hämmadt  af 
dess  elasticitet,  alldenstund  gasen  ju  sjelf 
blott  förhåller  sig  som  luft  eller  oberoende 
af  denna.  Om  man  på  samma  gång  betrak- 
tar den  svallande  ytan  på  ett  sjudande  vat- 
ten och  den  lugna  spegeln  i  en  med  vatten 
fylld  och  i  fönstret  ställd  kopp,  så  ser  man 
redan  deraf,  att  på  det  förra  stället  en  kamp 
eger  rum,  under  det  allt  försigs^  fredligt 
på  det  senare.  Luften  är  blott  mt  till  vida 
ett  binder  för  afdunstningen,  som  den  gör 
densamma  något  långsammare.  I  förhål- 
lande till  vattengasens  mängd  är  luften  u- 
tan  någon  inverkan,  ty  afdunstningen  app« 
hör  väl  slutligen,  men  blott  emedan  ångor- 
na trycka  sig  sjelfva  och  börja  sin  åter- 
gång till  vatten. 

Då  vattengasen  i  atmosferen  spelar  en 
så  betydande  roll,  vilja  vi  närmare  under- 
söka dess  källor.  Afdunstningen  börer  na- 
turligtvis hutvudsakligen  till  bafvets,  sjö- 
arnes och  flodernas  yta,  mindre  till  sko- 
garne, kärren,  ängarne  och  fälten  och  blott 
till  en  obetydlig  del  till  djurens  och  men- 
niskans  utandning  och  utdunstning.  En 
mera  sällsynt  företeelse  är  uppstigning  af 
vattengas  ur  kratern  på  en  vulkan,  som  lik- 
väl har  en  stor  vigt  vid  de  märkvärdiga 
vulkaniska  ovädren. 

Om  de  öfriga  omständigheterna  äro  lika. 
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så  är  mäugdeD  af  de  gaser^  som  på  en  be- 
stämd tid  uppstiga  ur  en  vattenmassa,  så 
mycket  större,  ju  större  ytan  och  ju  högre 
de  afdunstande  vattenmassornas  temperatur 
samt  vidare  ju  torrare,  varmare  och  rörli- 
gare den  öfver  dem  befintliga  luften  är.  « 
Under  den  kallare  årstiden  och  vid  fuk- 
tig väderlek  är  afdunstningen  ur  ett  der- 
till  inrättadt  öppet  kärl  under  24  timmar 
ofta  så  obetydlig,  att  man  ej  lätt  kan  mär- 
ka den  förminskade  vattenhöjden.  Om  Vatt- 
net är  fruset,  bliiver  observationen  ännu 
svårare.  Man  bestämmer  derlöre  afdunst- 
niiigens  storlek  heldre  genom  vigten.  Der- 
till  behöfves  ej  någon  stor  vattenmängd, 
emedan  på  en  känslig  våg  små  qvantiteter 
till  och  med  låta  lättare  bestämma  sig  än 
stora.  Har  det  till  afdunstningsmätare  be- 
gagnade kärlet  (atometer  kalladt)  en  yta  af 
2 Va  till  3  parisertum,  så  belöper  sig  till 
och  med  i  skuggan  afdunstningens  storlek 
under  24  timmar  till  50,  100  å  150  gran 
under  den  varmare  årstiden.  Till  och  med 
på  mycket  kalla  vinterdagar  belöper  den 
sig  ofta  till  flera  gran.  För  öfrigt  måste 
kärlet  dervid  alltid  vara  fyldt  nästan  ända 
till  bräddet),  på  det  att  äfven  den  deröfver 
framstrykande  vinden  må  kunna  utöfvasiu 
inverkan.  Hvar  och  en  vet  huru  hastigt 
vinden  efter  ett  lindrigt  regn  torkar  gator- 
na. Husmodren  hänger  sina  tvättkläder  till 
torknings  på  ett  luftigt  ställe,  ej  i  ett  till- 
slutet rum.  Ett  nyss  skrifvet  bref  svänger 
man  i  luften,  på  det  att  bläcket  hastigare 
skall  afdunsta.  I  det  ny,  torr  luft  fortfa- 
rande stryker  fram  ölver  ett  fuktigt  före- 
mål, befordrar  den  dess  afdunstning. 

Obetydligast  är  afdunstningen  naturligt- 
vis under  den  kallare  årstiden.  Under  vår- 
månaderna tilltager  den  hastigt  och  uppnår 
vanligen  under  Juli  och  Augusti  månader 
sin  högsta  grad.  Sedan  blifver  den  under 
loppet  af  hösten  åter  mindre.  Dess  tillta- 
gande är  likväl  jemft)relsevis  betydligare 
än  värmens,  ty  under  de  tre  sommarmåna- 
derna Juni,  Juli  och  Augusti  belöper  den 
Big  ofta  till  8  å  9  gånger  sä  mycket   som 


under  de  tre  vintermånaderna  December, 
Januari  och  Februari.  Derjemté  är  den  på 
husens  solsida  vanligen  2  till  3  och  på  sär- 
skilda klara  sommardagar  3  eller  5  gånger 
så  stor  som  i  skuggan. 

Den  årliga  afdunstningens  storlek  från 
en  vattenyta,  som  ligger  i  skuggan  och  vid 
hvilken  ersättningen  genom  regn  ej  tages 
med  i  räkningen,  tyckes  för  Tysklands  jem- 
na  trakter  belöpa  sig  till  20å24  tum,  men 
i  solskenet  deremot  och  fullkomligt  fritt 
läge  till  60  å  65  parisertum.  Då  solsken 
och  beskuggad  himmel  omvexla,  men  den 
senare  likväl  företrädesvis  råder,  kommer 
det  verkliga  måttet  mera  att  närma  sig  den 
förra  summan  än  den  senare.  Det  vore 
likväl  ett  svårt  misstag,  om  man  trodde  att 
verkligen  hela  Tyskland  årligen  afdunstar 
så  mycket  vatten,  att  landet  kunde  blifva 
betäckt  dermed  till  öfver  20  eller  24  tums 
böjd.  Dessa  tal  gälla  blott  för  en  vatten- 
yta, men  ej  för  fuktig  eller  till  och  med 
fullkomligt  torr  mark^  sådan  den  under- 
stundom visar  sig  under  dagar  och  veckor. 
Hela  landets  afdunstning  står  alltid  betyd- 
ligt under  dessa,  siffror.  När  vi  nu  höra 
att  Berlin  har  19-20,  Trier  Bära  28  och 
Bern  till  och  med  43  tum  årligt  regn,  samt 
att  medelmåttet  af  Tysklands  årliga  regn- 
qvantitet  beräknas  till  26  å  27  tum,  så  fin- 
na vi  deraf  att  det  mottager  mera  ur  luf- 
ten än  det  gifver  densamma  tillbaka.  Detta 
förhållande  är  också  ganska  lätt  att  förkla- 
ra, om  vi  tänka  på  de  varma  och  fuktiga 
sydvestliga  och  vestliga  vindarne,  som  blå- 
sa från  det  Atlantiska  hafvets  varmare  de- 
lar, och  deremot  å  andra  sidan  beräkna  de 
talrika  floder  och  strömmar,  som  föra  en 
stor  del  af  det  fallna  regnet  till  de  nord- 
Qcb  sudeuropeiska  hafven. 

Vi  framkastade  nyss  det  påståendet,  att 
vatten  och  landytor  ej  förhålla  sig  lika  med 
afseende  på  afdunstningen.  Låtom  oss  tän- 
ka oss  ett  ej  bevuxet  fält.  När  detta  efter 
ett  fallet  regn  blifvit  fullkomligt  genomvätt, 
kan  dess  afdunstning  under  de  första  tim- 
marne  till  och  med  blifva  större  än  från  en 
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lika  stor  vattenyta.  Dess  ojeronheter  bju- 
da vinden  en  större  beröringsyta  än  vat- 
tenspegeln och  landet  uppvärmes  alltid  star- 
kare at  det  påfallande  solljijset  än  vattnet. 
Men  så  snart  jordytan  något  aftorkat,  för- 
minskar sig  afdunstningen  och  sjunker  ned 
nnder  vattenytans.  Under  den  varmare  års- 
tiden är  vattnets  afdunstning  omkring  3  el- 
ler 4  gånger  större  än  fasta  landets.  Om 
vintern,  då  land  och  sjöar  äro  likformigt 
betäckta  med  is  och  snö  eller  frusna,  är 
förhållandet  hos  båda  lika. 

Helt  annorlunda  är  förhållandet  med  af- 
dunstningen från  en  med  vexter  betäckt 
mark.  Allt  efter  vexternås  art  och  utveck* 
lingsgrad  visar  sig  afdunstningen  ganska 
olika.  När  tätt  bevuxna  gräsytor  hafva  en 
fuktig  grund  och  äro  inbegripna  i  full  vext- 
lighet,  är  aidunstningen  rikligare  än  från 
en  lika  stor  vattenyta.  Men  så  snart  det 
en  längre  tid  icke  regnar  och  jorden  alltså 
blifver  mera  torr,  eller  när  vexterna  närma 
sig  sin  mognad,  hvarvid  deras  stänglar  och 
blad,  isynnerhet  hos  gräsen  och  sädesar- 
terna,  blifva  mera  spröda  och  öfvergå  uti 
ett  halmartadt  tillstånd,  förminskar  den  sig 
betydligt.  SchUbler  anställde  iakttagelser 
på  en  med  årligt  ängsgrö  {Poa  annua^  L.) 
tätt  bevuxen  gräsyta  under  tiden  från  slu- 
tet af  Juli  till  början  af  Augusti.  Värmen 
steg  från  15  till  20.  nära  24  grader,  vin- 
den var  östlig,  alltså  torr,  och  himmelen 
klar.  Oräset  hade  dagen  förut  blifvit  öf- 
vergjutet  med  vatten  och  visade  en  liflig 
vegetation.  Först  var  afdunstningen  tre 
gånger  så  stark  som  från  vattnet  och  be- 
löpte sig  under  24  timmar  till  37  kub.tum 
på  en  qvadratiot;  sedan  sjönk  den  så  små- 
ningom under  flera  dagar  och  vid  stigande 
värme,  när  termometern  vid  middagstiden 
visade  30^,  till  och  med  mycket  hastigt. 
Gräset  började  att  vissna  och  afdunstnin- 
gen var  mindre  än  vattnets,  som  under  ti- 
den hade  stigit.  När  man  öfvergöt  gräset 
med  vatten  tillfrisknade  det  och  afdunstnin- 
gen tilltog  ånyo,  men  sjönk  så  småningom, 
då  det  närmade  sig  sitt  mognadstiUstånd. 


En  tät  gräsyta  bjuder  naturligtvis  luf- 
ten ganska  många  beröringspunkter.  Mera 
ensamt  stående  vexter  eller  de  som  hafva 
en  hårdare  textur  utsända  mycket  mindre 
Vattengas  i  luften.  Många  vexter  med  köt- 
tiga blad,  såsom  fetknopp  (Sedum),  taklök 
fSemperviwm)  och  Cactus,  hafva  en  obetyd- 
lig afdunstning.  De  ega  tvärtom  förmågan 
att  motstå  en  långvarig  torka,  i  det  de  in- 
suga fuktighet  ur  luften. 

Utom  af  värmen  och  ytan  beror,  såsom 
vi  redan  antydl,  afdunstningens  storlek  äf- 
ven  deraf,  om  luften  redan  innehåller  myc- 
ket gas  och  om  den  är  lugn  eller  i  rörelse. 
Innehåller  luften  redan  mycket  gas,  så  nt- 
öfvar  denna  på  sig  sjelf  ett  betydande  tryck 
och  låter  ej  någoiv  ny  gas  vidare  uppstiga- 
Under  fuktig  väderlek  och  dimma  är  af- 
dunstningens storlek  ofta  under  flera  tim- 
mars tid  lika  med  0.  Äfven  utan  mätning 
upptäckes  lätt  detta  tillstånd  derpå,  att  tvätt- 
kläder torka  mycket  långsamt  eller  att  ga- 
torna länge  blifva  fuktiga,  äfven  ntan  att 
det  regnar.  En  vind,  som  ej  är  alltför  myc- 
ket fuktig,  verkar  deremot  befordrande  på 
afdunstningen.  Vid  blåsig 'Väderlek  är  af- 
dunstningen i  allmänhet  IV2  gång  till  dub- 
belt så  stor  som  på  lugna  dagar.  Dervid 
beror  det  äfven  mycket  af  vindens  rigtning^ 
emedan  den  i  den  ena  vanligen  är  torr,  i 
den  andra  fuktig.  Vill  landtmannen  om 
sommaren  torka  sin  säd  eller  husmodren 
sina  tvättkläder,  så  blifver  deras  önskan  på 
kort  tid  uppfylld,  om  ihållande  nordostliga 
eller  ostliga  vindar  blåsa.  Vid  vestlig  el- 
ler sydvestlig  vind  dröjer  det  deremot  myc- 
ket längre.  Den  nordostliga  vinden  föror- 
sakar den  hastigaste  afdunstningen  och  syd- 
vestvinden  den  långsammaste,  men  för  den 
senare  gör  likväl  vintern  ett  andantag,  e- 
medan  den  då  till  följd  af  sin  värme  be- 
fordrar afdunstningen. 

Sedan  vi  sålunda  betraktat  källorna  00b 
vilkoren  ft5r  afdunstningen,  blifver  det  na 
nödvändigt  att  öfvergå  till  mätningen  af 
den  i  luften  förhandenvarande  vattengasen. 
Ty  afdunstningens   betydenhet  och  graden 
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af  luftens  fuktighet  äro  alldeles  icke  de- 
samma, oaktadt  den  ena  enligt  regeln  är 
den  andras  orsak.  Torra  vindar  bortf(5ra 
de  uppkomna  gaserna,  men  fuktiga  fOra 
deremot  med  sig  nya.  Äfdunstning  och  rat- 
tengasens  mängd  skola  alltså,  samtidigt  be- 
traktade,  stå  i  ett  motsatt  förhållande  till 
bvarandra,  så  att  den  förra  upphör,  när  den 
senare  uppnått  sin  högsta  grad. 

Vi  varseblifva  i  det  dagliga  lifvet  ett 
stort  antal  föremål,  som  vid  en  viös  grad 
af  fuktighet  i  luften  förändra  sitt  utseende, 
eller  också  visar  sig  verkligen  på  deras 
yta  ett  fuktigt  öfverdrag  och  slutligen  vat- 
tendroppar. Salt  och  terskiffer  erhålla  en 
tillvext  i  vigt  genom  den  fuktighet,  som  de 
upptaga.  Ännu  mera  i  ögonen  fallande  är 
detta,  om  man  låter  en  bestämd  luftmängd 
stryka  fram  öfver  koncentrerad  svafvelsyra. 
Genom  tillökningen  i  vigt  finner  man  nog- 
grant tyngden  af  den  förut  i  luften  inne- 
hållna fuktigheten,  ty  luften  blifver  derige- 
nom  fullkomligt  torr.  Deremot  visa  de  or- 
ganiska substanserna  alldeles  icke  luftens 
verkliga  gasqvantitet,  utan  blott  graden  der- 
af  i  förhållande  till  den  förhandenvarande 
värmen.  I  kall  luft  visar  sig  redan  en  o- 
betydlig  gasqvantitet  såsom  fuktig,  men  i 
varm  kan  den  deremot  finnas  i  mycket  stör- 
re mängd,  utan  att  man  märker  någonting 
deraf. 

De  föremål,  som  jag  nu  kommer  att 
nämna,  äro  derföre  inga  egentliga  fuktig- 
hetsmätare, utan  blott  fuktighetsvisare  eller 
hygroskopiska  kroppar.  Till  dessa  höra 
isynnerhet  rörformiga  ämnen,  som  bjuda 
luften  en  stor  yta. 

Ur  vextriket.  Trä  utvidgar  sig  vanligen 
efter  årsringarne  genom  fuktighet  och  dra- 
ger sig  deremot  hårdare  tillsammans  under 
torr  väderlek.  Dörrar  och  fönster  låta  der- 
före ofta  vid  fuktig  väderlek  ej  mera  till- 
sluta eller  öppna  sig,  under  det  tvärtom 
trämöbler  ofta  erhålla  remnor  och  sprickor, 
när  luften  är  mycket  torr.  Tak  i  rum  slå 
sig,  hvilket  man  likväl  hindrar  genom  par- 
kettering  af  golfvet,  emedan  då  jemnvigt 


inträder.  Billardköar  blifva  vid  veiling  i 
luftens  fuktighet  lätt  krokiga,  men  man  fö* 
rekommer  detta  genom  att  sammansätta 
dem  af  olika  stycken,  som  ömsesidigt  upp- 
häfva  och  uljemna  hvarandras  formförän- 
dring. 

Hamptåg  eller;  snören  sno  sig  starkare 
och  blifva  alltså  kortare,  när  luftens  fuk- 
tighet tilltager.  Det  är  en  känd  berättelse, 
huru  man  vid  uppresandet  af  en  pelare  trots 
all  spänning  af  tågen  ej  kunde  få  honom 
att  stå  fullkomligt  lodrätt,  tills  *någon  före- 
slog att  doppa  tågen  i  vatten.  Detta  sked- 
de, tågen  förkortade  sig  och  ställde  pela- 
ren rakt.  En  naturforskare  berättar  en  an- 
nan anekdot  Han  härstammade  från  en 
pommersk  by,  dit  en  hemkommande  matros 
för  lång  tid  tillbaka  hade  såsom  märkvär- 
dighet fört  med  sig  en  svärdfisk.  Den  lån- 
ga fisken  blef  så  upphängd  med  ett  tåg  i 
klocktornet,  att  den  sväfvade  vågrätt  Snart 
märkte  tornväktaren  att  fisken  så  smånin- 
gom vred  sig  fram  och  tillbaka  och  upp- 
täckte  på  sådant  sätt  en  väderleksspåman, 
emedan  fiskens  ställning  vanligen  tillkän- 
nagaf  väderleken.  En  gammal  svärdfisk 
såsom  väderspåroan!  Många  utskreko  det 
såsom  löjlig  vidskepelse  och  äfven  vår  be* 
rättare  skrattade  deråt  Hen  när  han  se- 
dan en  gäng  kom  hem,  hade  han  under  ti-^ 
den  lärt  känna,  att  orsaken  ej  låg  hos 
svärdfisken  utan  hos  tåget  —  De  vridna 
spetsarne  af  stork-  och  hägernäbben  (Gera- 
fdum  och  Pelargorthirn)  ^ena  till  väderspå- 
män genom  sin  upp-  och  hopvridning.  Äf- 
ven den  vilda  bafrens  snärpe  uppvecklar 
sig  vid  fuktig  väderlek.  Ärter  och  bönor 
uppsvälla  märkbart  och  nyss  malet  kaffe 
blifver  tyngre.  Hafremjöl  verkar  till  och 
med  uttorkande,  ty  om  det  utströs  i  fukti- 
ga rum,  drager  det  hastigt  till  sig  en  stor 
mängd  af  luftens  fuktighet 

Ur  djurriket  Böret  på  en  Qäderpenna 
blifver  vidare  i  fuktighet  Fyller  man  den 
nu  med  qvicksilfver  och  sätter  den  i  förr 
bindelse  med  ett  litet  glasrör,  sä  finner  man 
af  qvicksilfrets  stigning  att  luften   blifver 
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torrare,  men  af  dess  sjunkuing  att  den  blif- 
ver  rikare  på  gas  (Capineaus  pennrörshy- 
grometer).  —  Tarmsträngar  blilVa  slappa  i 
fuktigt  tillstånd,  liksom  ett  fuktadt  pappers- 
ark. Derpå  grunda  sig  de  fordom  brukli- 
ga små  väderbusen,  ur  h vilkas  dörr  vid 
torr  luft  en  dame  med  parasoll,  men  vid 
fuktig  en  herre  med  paraply  framträder,  äf- 
vensom  de  små  hålorna,  ur  hvilka  en  räf 
vid  vackert  väder  framtittade,  men  vid  in- 
trädet af  fuktig  väderlek  åter  drog  sig  till- 
baka. Fiskbensremsor  blifva  bredare,  och 
derpå  grundar  sig  Delucs  hygromcter,  hvars 
hufvudsakliga  beståndsdel  ntgöres  af  ett  på 
tvären  afskuret  fiskben.  Men  känsligare 
än  alla  dessa  tröga  verktyg  af  fiskben,  el- 
fenben, kokontrådar  o.  s.  v.  är  Saussures 
hårhygrometer.  Blonda  menniskohår  blifva 
nemligen  genom  fuktighet  betydligt  förläng- 
da.'  Detta  begagnade  Saussure,  som  under 
14  års  tid  studerat  menniskohårets  språk 
och  gifvit  088  en  lång  följd  af  vackra  upp- 
lysningar om  luftens  fuktighetstillstånd.  Ett 
friskt  menniskohår  af  omkring  8Va  tums 
längd  blifver  genom  kokning  med  sodalös- 
ning  eiler  ether  beröfvadt  all  sin  naturliga 
fuktighet.  En  af  dess  ändar  fästas  uti  en 
messingsram,  den  andra  viras  omkring  en 
liten  lätt  rulle  af  2V4  liniers  genomskär- 
Ding  och  behänges  med  en  tyngd  af  V20 
qvintin.  Vid  rullen  är  en  visare  fästad. 
Punkten  för  den  största  torrheten  finnes, 
^m  man  ställer  den  lilla  apparaten  öfver 
ett  med  glödande  pottaska  fyldt  kärl,  och 
punkten  för  den  största  fuktigbeten,  som 
betecknas  med  100,  om  man  sätter  appa- 
raten i  ett  med  vatten  fuktadt,  tillspärradt 
kärl.  Graderna  beteckna  nu  fuktighetspro- 
centen. I  ett  fullkomligt  fuktigt  rum,  der 
ett  glas  vatten  ej  f<örlorar  någonting  mera 
genom  afdunstning,  står  visaren  pä  100. 
Men  detta  betydet  ej  att  rummet  nu  ej  vi- 
dåre  kan  upptaga  någon  gas,  det  betyder 
blott  att  luften  vid  denna  temperatur  är 
mättad.  Blifver  rummets  värme  så  små- 
ningom ökad,  afdunstar  glaset  vatten,  men 
hygrometem  blifver  stående  på  100.    Står 


den  på  87°,  så  betyder  detta,  att  det  ännu 
felas  13°  till  den  vid  dehna  temperatur  högsta 
möjliga  fuktigheten.  Väl  är  nu  Saussures 
instrument  ganska  känsligt,  och  när  uppfin- 
naren med  detsamma  närmade  sig  ett  moln, 
steg  det  utan  af  brott;  men  det  angifver 
blott  den  relativa  fuktigheten  och  är  dess- 
utom äfven  déruti  ej  fullkomligt  noggrant 
När  det  t.  ex.  står  på  80°,  innehåller  luf- 
ten ej  80,  utan  blott  60  till  70  procent  af 
den  gasqvantitet,  som  den  nu  kunde  inne- 
hålla. Man  begagnar  derföre  nu  ett  annat 
slags  hygrometrar. 

Den  så  kallade  "uppsugningen"  eller  att 
föremål  blifva  fuktiga  uti  med  vattengas 
rikligt  uppfyld  luft  härrör  deraf,  att  torra 
kroppar  förtäta  luft  vid  sin  yta.  Vid  hvar- 
je  vägg,  ätvensom  vid  borden  och  speglar- 
ne  finnas  tupna  luftlager,  som  nästan  blott 
förtjena  att  kallas  ytor,  men  som  likväl  ej 
vika  från  sitt  ställe,  äfven  om  luften  i  rum- 
met sättes  i  den  starkaste  rörelse.  Ja  de 
kunna  nästan  ej  med  något  våld  förmås  att 
vika  derifrån,  emedan  de  allt  för  envist 
fasthänga.  Det  är  derföre  ingen  fabel,  att 
pesten  med  fasta  föremål,  isynnerhet  med 
pelsar  och  kläder,  sändes  till  långt  afiägs- 
na  orter.  De  många  små  håren  och  trå- 
darne bjuda  det  luftformiga  giftämnet  en 
stor  yta,  och  denna  pestluft  kan  ej  ens  ge- 
nom piskning  och  rökning  fullkomligt  af- 
lägsnas.  Häller  man  qvicksilfver  i  ett  glas- 
rör, så  gjuter  man  det  alldeles  ej  i  glaset, 
utan  snarare  uti  ett  tunnt  luflrör,  hvilket 
nästan  såsom  ett  fast  lager  hänger  vid  gla- 
sets inre  väggar.  På  samma  sätt  som  na 
luften  liksom  ett  fast  lager  häftar  sig  vid 
föremålens  yta  och  i  deras  mellanrum,  sä 
förtätar  sig  äfven  vattengasen  vid  dem  till 
vatten,  och  detta  är  orsaken  till  att  de  blif- 
va fuktiga. 

Af  helt  annat  slag  är  den  fuktighet,  som 
man  känner  under  namn  af  "svettning." 
Häller  man  en  varm  dag  eller  i  ett  upp- 
värradt  rum  kallt  vatten  uti  en  karafin,  så 
svettas  denne,  d.  v.  s.  den  närmaste  vat- 
tengasen  blifver   förtätad  genom  den  från 
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karafineD  utstrålande  kölden  och  iäster  sig 
nu  vid  det  kalla  glaset  i  form  af  imma, 
som  till  och  med  kan  öivergå  till  droppar. 
Förbällandet  är  angefar  detsamma,  när  fön- 
stren "svettas**  eller  väggarne  blifva  fukti- 
ga vid  inträdande  töväder.  Detta  fenomen 
har  gifvit  anledning  till  ett  annat  slags  mät- 
ning af  luftens  fuktighet. 

Leroy,  en  fransk  läkare  i  medlet  af  för- 
ra århundradet,  gjorde  den  första  omedel- 
bara observationen  rörande  mängden  af  luf- 
tens fuktighet.    Han  afkylde  ett  glas  med 
vatten  af  den  yttre  luftens  temperatur  ge- 
nom att  tillsätta   iskallt  vatten,  ända  tills 
glasets  yta  blef  något  matt  genom  konden- 
serad vattengas.    Måste  han  afkyla  vattnet 
starkt,  innan  glasets  svettning  inträdde,  så 
slöt  han  deraf  att  luften  Tar  jemförelsevis 
torr,   men   inträdde   svettningen   snart,  så 
måste   mängden  af  fuktighet  vara  ganska 
betydlig.    Denna  grundsats  är  riktig.  Hål- 
ler man  en  termometer  i  vattnet  i  samma 
ögonblick,  imman  inträder  eller  försvinner, 
så  får   man   kunskap  om   rummets   dagg- 
punkt eller  kondenseringspunkt  (förtätnings- 
punkt).    Daggpunkten  13°  skulle  betyda: 
så  länge   rummets    värme  står  öfver  13°, 
skall  dess  vattengas  blifva  omärklig,  men 
nedsänkes  den   under  13°  så  skall  gasen 
börja   förtäta  sig  och  fuktighet  uppträda, 
emedan  rummet  är  mättadt  med  gas.   Hår- 
hygrometern  skulle  alltså  visa  på  100. 

Låtom  oss  tänka  oss  en  cylinder,  som 
nedtill  innehåller  något  vatten.  En  lufttätt 
slutande  piston  är  nedtryckt  ända  till  vatt- 
nets yta.  Blifver  pistonen  något  uppdra- 
gen, så  uppstår  ett  tomt  rum,  uti  hvilket 
vattengas  hastigt  utvecklar  sig,  och  om  man 
så  småningom  drager  pistonen  längre  till- 
baka, blifver  rnmmet  fortfarande  fullkom- 
ligt fuktigt,  ända  tills  allt  vattnet  har  af- 
dunstat  Drager  man  pistonen  ännu  längre 
tillbaka,  utvidgar  sig  gasen  och  rummet 
blifver  torrare.  Låtom  oss  nu  åter  f$ra  ned 
pistonen.  Först  blifver  dervid  gasen  täta- 
de, sedan  kondenseras  den  och  förvandlar 
LiUeraturbl. 


sig  ånyo  till  flytande  vatten.  Liksom  här 
i  det  tomma  rummet,  förhåller  det  sig  äf- 
ven  i  luften,  ty  denna  är  ej  något  hinder 
för  gasen,  om  man  afräknar  att  den  gör 
afdunstningen  långsammare.  Värme  förbål- 
ler  sig  som  rumtillökning,  köld  som  rum- 
förminskning.  Vid  sänkning  af  temperatu- 
ren blifver  luften  relativt  fuktigare.  Ju  sna- 
rare fuktighet  uppträder,  desto  mera  när- 
mar sig  luften  mättningstillståndet,  hvarvid 
emellertid  måste  anmärkas,  att  uttrycket  ej 
är  fullkomligt  betecknande,  när  man  säger 
att  luften  är  mättad,  ty  gasen  sjelf  är  det, 
som  vid  högre  värme  kan  förefinnas  i  stör- 
re mängd,  emedan  den  då  trycker  sig  sjelf 
mindre  än  under  köld. 

Ju  fuktigare  luften  är,  desto  närmare 
ligga  värmegrad  och  daggpunkt  intill  hvar- 
andra.  När  på  en  April-  eller  November- 
dag luftens  värme  belöper  sig  till  10°  och 
daggpnnkten  står  på  9°,  är  derfT5re  blott 
en  obetydlig  förminskning  af  värmen  nöd- 
vändig för  att  framkalla  ett  regn.  Står  der- 
emot  under  en  sommardag  termometern  på 
17°  och  daggpunkten  på  9°,  så  innehåller 
väl  luften  lika  mycket  gas  och  den  absoluta 
fuktighetsmängden  är  alltså  lika,  men  den 
skall  likväl  för  vår  känsel  visa  sig  mycket 
torrare,  och  det  är  sannolikt  att  det  ej  kom- 
mer att  regna,  emedan  en  hastig  sänkning 
af  temperaturen  från  17°  till  9°  sällan  in- 
träder om  sommaren. 

Två  instrumenter  är  det,  som  man  be- 
gagnar till  bestämmande  af  daggpunkten 
och  derigenom  af  luftens  fuktighet  Det 
första  är  den  efter  Dalton  och  Leroy  för- 
färdigade Daniellska  hygrometern.  Den  be- 
står af  ett  omkring  2  linier  vidt  glasrör, 
som  är  bö)dt  omvändt  hästskoformigt  och 
vid  båda  ändarne  utvidgar  sig  till  en  kula. 
Rören  och  kulorna  äro  lufttomma  och  inne- 
hålla något  svafvelether,  nemligen  jemnt 
så  mycket,  att  kulan  vid  det  längre  benet 
är  noga  fylld  till  hälften,  under  det  den  öf- 
riga  vätskan  öfvergår  i  gasform  och  sålun- 
da intager  det  öfriga  rummet   Midt  uti  den 

69 


—     546     — 


med  fivafvelether  till  hälften  fyllda  knian 
befinner  sig  tillika  kulan  af  en  liten  termo- 
meter, hvars  elfenbensskala  är  fastsatt  uti 
röret  med  gummi.  Kulan  vid  det  kortare 
benet  (Jfverdrages  med  något  masselin  och 
hela  röret  fästes  blott  på  ett  litet  stativ 
(ställning),  vid  bvilket  ännu  en  termometer 
är  fästad.  Droppar  man  något  svafvelether 
på  den  med  masselin  öfverdragna  kulan, 
så  förorsakar  dess  afdunstning  en  stark 
köld,  så  att  den  i  denna  kula  innehållna 
svafvelethergasen  kondenseras,  hvilket  åter 
medför  en  afdunstning  och  successiv  afkyl- 
ning  af  svafvelethern  i  den  andra  kulan. 
Men  för  att  äfven  göra  den  finaste  imma 
synbar,  är  nu  denna  i  midten  omgifven 
med  en  2  linier  bred  ring  af  rent  guld. 
Har  kulan  till  följd  af  den  inre  afdunstnin- 
gen  af  kyl  t  sig  ända  till  den  temperatur,  vid 
hvilken  den  närmaste  luftens  gas  har  sin 
största  täthet,  eller  med  andra  ord  sin  mätt* 
ningspunkt,  så  afsätter  sig  fuktighet  på 
guldringen,  och  i  detta  ögonblick  visar  den 
inre  termometern  den  yttre  luftens  dagg- 
punkt; men  alldenstund  kondenseringen  re- 
dan inträdt,  blifver  denna  beräkning  något 
för  låg,  hvarföre  man  såsom  verklig  dagg- 
punkt antager  medeltemperaturen  mellan 
fuktighetens  uppträdande  och  återförsvin- 
nande.  Ju  större  skillnaden  är  emellan  de 
båda  termometrarne,  desto  obetydligare  är 
mättningen.  Vid  fullständig  fuktig  luft  stäm- 
ma värmepunkten  och  daggpunkten  öfver- 
ens  med  hvarandra. 

Hela  den  sinnrika  apparaten  bar  emel- 
lertid den  olägenheten,  att  den  alltid  erfor- 
drar ett  experiment.  Derjenite  är  förbruk- 
ningen af  svafvelether  ganska  dyrbar  och 
vid  försöket  alltid  stor  uppmärksamhet  nöd- 
vändig. Kämtz  säger:  om  qvällarne,  dåman 
måste  begagna  ljus.  har  jag  aldrig  kunnat 
finna  daggpunkten  med  samma  noggrann- 
het som  om  dagen,  då  daggpunkterna  vid 
flera  efter  hvarandra  anställda  observatio- 
ner blott  föga  afvika  från  hvarandra.  Då 
luften  är  mycket  torr,  bör  instrumentet  all- 
deles icke  begagnas,  ty  jag  har  då  all  mö- 


da oaktadt  ej  kunnat  vinna  någon  imma 
hvarken  på  Tysklands  slätter  eller  på  Al- 
perna. 

Det  andra  instrumentet,  som  är  mera 
enkelt  att  begagna,  härrör  från  Hutten  oeh 
Leslie.  Professor  August  i  Berlin,  som  åter 
vändt  uppmärksamheten  derpå,  kallar  det 
psychrometer,  d.  v.  s.  väteköldmätare  eller 
afdunstningsköldmätare.  Såsom  redan  sjelf- 
va  namnet  antyder,  grundar  den  sig  äfven- 
ledes  på  afdunstningskölden,  som  hvar  och 
en  lärt  känna  af  erfarenheten',  när  han 
haft  fuktiga  händer  eller  vid  uppstignin- 
gen ur  ett  bad  dröjt  någon  stund  i  fria 
luften.  August,  som  uträknat  tabeller  iSr 
instrumentets  begagnande,  föreslår  följande 
inrättning.  Vid  en  liten  ram  anbringas  två 
termometrar,  hvilka  i  gång  och  indelning 
noga  öfverensstämma  och  på  hvilka  äfven 
tiondedels  grader  kunna  bestämmas.  Den 
ena  af  dessa  termometrar  bar  ett  öfverdrag 
af  tyll,  som  måste  vara  fuktadt  med  rent 
vatten.  Denna  befuktning  kan  fortfarande 
underhållas  genom  ett  bomullssnöre,  som 
från  ett  med  vatten  fyldt  kärl  räcker  till 
termometerkulans  öfverdrag,  men  dervid 
måste  man  likväl  se  till,  att  aldrig  stora 
vattendroppar  hänga  vid  den  fuktade  ter- 
mometerkulan. Det  är  likväl  tillräckligt, 
att  5  minuter  Kre  observationen  väta  den 
omhöljda  termometerkulan  genom  nedsMnk- 
ning  uti  ett  glas  med  vatten.  Den  torra 
termometern  angifver  luftens  temperatur, 
under  det  den  andra,  som  till  följd  af  den 
genom  afdunstningen  uppkomna  afkylnin- 
gen  måste  stå  något  lägre,  utvisar  dagg- 
punkten, och  ju  lägre  denna  ligger  i  för- 
hållande till  värmepunkten,  desto  torrare 
är  luften.  Då  vind  torkar  hastigare  och  0- 
kar  afdunstningen,  så  måste  observationer- 
na ske  på  skyddade  ställen.  Under  vinter- 
kölden väntar  man,  tills  allt  vattnet  på  om- 
höljet  förvandlat  sig  till  is.  Blott  i  rela- 
tivt mättad  fuktig  luft  stå  båda  termome- 
trarne,  den  torra  och  den  våta,  lika  högt 
I  dimma  står  understundom  den  fuktiga 
högre,  ty  då  Ur  luften   ^e?rmättad.    Den 
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innehåller  nemligen  vattengas  i  hOgsta  nu 
möjliga  grad  och  i  form  af  töckenblåsor  öf- 
vergående  till  vatten  i  flytande  tillstånd. 

Vattengasen  är  liksom  en  ny  atmosfer 
i  luftkretsen.  Ett  luftfyldt  rnm  upptager 
lika  mycket  gas  som  ett  lufttomt  (likväl 
långsammare),  och  blott  gasens  eget  tryck 
är  orsaken  till  att  afdunstningen  vid  lägre 
temperatur  upphör  tidigare,  men  vid  högre 
först  senare.  Men  vattengasen  deltager  lik- 
väl äfven  uti  lufttrycket  och  ett  litet  be- 
lopp af  qvicksilfverpelarens  28  tum,  nemli- 
gen ungeiUr  2  linier  om  vintern  och  om- 
kring 5  om  sommaren,  kommer  på  dess 
räkning.  Medeltrycket  af  den  i  luften  in- 
nehållna vattengasen  belöper  sig  för  Ber- 
lin enligt  Döves  beräkning  till  3V4  pariser- 
linier.  Luftens  tryck  bör  alltså  skiljas  i 
tvenne  delar,  nemligen  i  luftens  och  vatten- 
gasens; men  på  barometern  verkar  blott 
summan,  utan  att  man  skulle  kunna  skilja 
orsakerna.  Till  hvarandra  stå  båda  uti  ett 
fullkomligt  oberoende  förhållande,  men  utåt 
handla  de  gemensamt,  alltså  med  dubbel 
verkan.  Luften,  såsom  en  elastisk  kropp, 
trycker  utåt  och  vattengasen  gör  detsam- 
ma. Låtom  oss  tänka  oss  tvenne  stålije- 
drar,  som  äro  ställda  uti  hvarandra  utan 
att  komma  i  någon  beröring.  Lägger  man 
en  tyngd  ofvanpå  dem,  så  skola  båda  Qe- 
drarne  gemensamt  bära  densamma  och  blott 
låta  sammantrycka  sig  hälften  så  mycket, 
som  hvarje  enskild  af  dem  skulle  hafva 
gjort  under  samma  tyngd.  Liksom  här  en 
tyngd  bäres  af  tvenne  stålfjedrar,  utan  att 
dessa  sig  emellan  haiva  något  sammanhang, 
höjes  äfven  barometerns  qvicksilfverpelare 
af  tvenne  krafter,  nemligen  trycket  af  luf- 
ten och  vattengasen.  Skall  jemförelsen  blif- 
va  fullkomligt  träffande,  så  tå  vi  likväHcke 
tänka  oss  de  båda  Ijedrarne  af  samma  styr- 
ka, utan  måste  föreställa  oss  den  ena  myc- 
ket stark,  den  andra  mycket  fin  och  svag, 
så  att  de  förhålla  sig  ungefär  som  100  till 
1;  tydetta  är  enligt  det  ofvan  angifna  måt- 
tet förbållandet  emellan  trycket  af  luften 
och  af  dess  vattengas. 


Såsom  vi  redan  sagt,  kan  man  ej  upp- 
täcka denna  sammansättning  genom  en  blick 
på  barometeiii,  utan  blott  komma  i  erfa- 
renhet deraf  genom  mätning  af  vattenga- 
sen. Men  deras  åtskiljande  är  mycket  vig- 
tigt,  emedan  båda  atmosfererna  merändels 
stå  i  motsatt  förhållande  till  hvarandra. 
Låtom  oss  t.  ex.  antaga  en  stor  tempera- 
turförhöjning. Luften  stiger  upp  och  en 
del  deraf  flyter  bort  upptill,  hvarigenom 
trycket  blifver  mindre  och  barometern  fal- 
ler. Men  med  värmens  förökning  tilltager 
äfven  afdunstningen,  vattengasens  mängd 
och  vigt  stiga,  och  under  det  luftkretsen 
låter  barometern  sjunka,  förorsakar  vatten- 
gasen en  liten  stigning.  Efter  qvantitets- 
förhållandet  af  luft  och  vattengas  rättar  sig 
alltså  barometerns  höjd,  hvilken  senare  är 
ett  instrument  till  bestämmande  af  dessa  dif- 
ferenser. För  att  farstå  dess  allmänna  vex- 
lingar  måste  vi  derföre  äfven  hafva  kun- 
skap om  den  olika  gasmängden  på  skilda 
tider  och  orter. 

Om  dagen  är  luften  mera  rik  på  fuktighet 
än  om  natten  och  om  sommaren  mera  än 
om  vintern,  emedan  solen  betydligt  ökar 
afdunstningen.  För  vår  känsel  är  det  lik- 
väl nästan  tvärtom.  En  eller  två  timmar 
efter  middagen,  vid  tiden  fbr  dagens  hög- 
sta värme,  och  i  Augusti,  vid  tiden  för  å- 
rets  största  värme,  förmår  luften  bära  gan- 
ska mycket  gas  utan  att  vara  mättad  och 
är  derföre  relativt  torrast.  Fuktigast  är 
den  deremot  för  vår  känsel  vid  tiden  för 
den  största  kölden,  alltså  om  morgonen  vid 
soluppgången  och  under  vintermånaderna, 
med  undantag  likväl  vid  torra  nordostliga 
vindar.  I  södra  Tyskland  ligger  daggpunk- 
ten om  sommaren  vanligen  vid  12  till  15^ 
men  under  mycket  varma  dagar  höjer  den 
sig  ända  till  19"^  och  är  alltså  i  allmän- 
het 8  till  9°  under  lufttemperaturen.  Vid 
klart  väder  kan  han  under  eftermiddags- 
timmarne  till  och  med  hålla  sig  10  till 
17°  under  luftens  temperatur.  Mot  hösten 
närma  sig  åter  de  båda  punkterna  hvaran- 
dra.   Likväl  är  under  denna  tid  den  verk- 
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liga  gasDiängden  obetydligare,  ty  då  den 
om  sommai^en  bär  5  till  6  pariserlinier  i 
barometern,  kan  den  om  våren  och  hösten 
blott  bära  3—5  och  änder  vintermånaderna 
blott  1*2  linier.  Uti  en  parisisk  kubikfot 
luft  befinner  sig  alltså  om  sommaren  en 
vattenmängd  af  6—7  gran,  men  om  våren 
och  hösten  blott  5,  4  eller  3  och  om  vin- 
tern vanligen  blott  1  till  2  gran. 

Uti  polartrakterna,  hvarest  afdunstnin- 
gen  är  högst  obetydlig,  oaktadt  luften  tyc- 
kes vara  ganska  mättad  och  understundom 
nedsänder  otroliga  regnmassor,  innehåller 
den  mindre  gas  än  i  närheten  af  eqvatorn. 
Under  den  varmare  årstiden  närmar  sig 
derföre  vårt  klimat  mera  de  tropiska  trak- 
terna ej  blott  uti  värme,  utan  äfven  hvad 
luftens  tillstånd  angår.  I  den  varma  zonen 
ligger  likväl  daggpunkten  alltid  närmare 
lutttempcratnren  än  hos  oss.  Blott  öfver 
de  torra  ökentrakterna  finner  man  natur- 
ligtvis undantag  från  alla  dessa  reglor.  Att 
luften  der  tyckes  vara  mera  mättad,  är  väl 
orsaken  h vårföre  många  af  den  varma  zo- 
nens vexter  ej  ens  vid  tillbörlig  sommar- 
värme vilja  riktigt  trifvas  hos  oss;  de  sak- 
na allt  för  ofta  de  indiska  och  amerikan- 
ska kusternas  och  flodsträndernas  varma, 
fuktiga  luft. 

Få  öppna  hafvet  är  luften  naturligtvis 
tuktig  och  temligen  mättad,  utan  att  der- 
före under  de  varmare  himmelsstrecken  sy- 
nas mulen,  emedan  obetydlig  temperatur- 
vexling  eger  rum  och  alltså  äfven  någon 
nederbörd  mera  sällan  inträffar.  Men  all- 
denstund  hafsvattnet  är  genomträngdt  af 
salter,  hvilka  till  en  viss  grad  hindra  gas- 
bildningen, så  uppstiger  något  mindre  gas 
än  öfver  sött  vatten  och  daggpunkten  öf- 
ver hafvet  ligger  i  allmänhet  41°  under 
hafsvattnets  temperatur. 

Under  samma  breddgrad  är  på  fasta  lan- 
det gasmängden  större  vid  kusterna  än  uti 
det  inre.  Uti  vidsträckta  fastländer,  hvil- 
kas  till  en  del  torra  mark  blott  utvecklar 
föga  gas,  finna  vi  derföre  vanligen  en  stor 
torrhet.    Sådant  är  förhållandet  öfver  Afri- 


kas öknar,  på  höglandet  i  Asien,  uti  det 
inre  af  Australien,  ja  till  och  med  uti  Nord- 
amerikas Förenta  Stater,  der  enligt  ntvan- 
drarnes  erfarenhet  tvättkläderna  torka  myc- 
ket hastigare  och  brödet  mycket  snarare 
blifver  torrt  och  hårdt  än  i  Europa. 

Liksom  luften  måste  äfven  gasen  blifva 
tunnare  uppåt,  så  att  ett  lika  stort  mm  på 
djupet  i  allmänhet  innehåller  mera  gas  än 
i  höjden.  Om  man  under  häftigt  regn  sti- 
ger upp  på  ett  berg,  så  blifva  dropparna 
oupphörligt  mindre  och  på  toppen  finner 
man  blott  dimma.  Deraf  visar  sig  att  hela 
luftlagret  regnar,  och  mätningen  lärer  oss, 
att  ej  den  öfre  luften  ensam  bildar  regnet, 
utan  att  den  undre  vanligen  gör  hufvudsa- 
ken  dertill.  Men  fanns  vid  enskilda  till- 
fallen mera  fuktighet  i  luften  upptill  fin 
nedtill,  så  hörde  detta  förhållande  till  sam- 
ma undantag,  som  när  man  understundom 
finner  det  varmare  på  berget  än  på  slätten. 

Den  absoluta  fuktigheten  är  alltså  upp- 
till obetydligare.  Men  äfven  den  relativa? 
Skulle  man  ej,  när  man  ser  himmelen  fall 
af  moln,  snarare  tro  att  luften  der  måste 
vara  mera  mättad  än  nedtill?  Man  har  län- 
ge velat  påstå,  att  luften  är  torrare  i  höj- 
den än  på  djupet,  och  många  fenomener 
tala  derfbr.  Vid  klart  väder,  som  bergs- 
vandrare  så  mycket  önska,  och  när  hela 
bergskedjan  visar  sig  fri  från  dimma  och 
moln,  är  bergluften  verkligen  ofta  högst  o- 
betydligt  mättad.  Eämtz  har  märkt,  att  o- 
aktadt  snön  smältes  med  stor  hastighet  af 
solen,  den  likväl  knappt  fuktade  marken, 
emedan  det  bildade  vattnet  genast  förvand- 
lade sig  till  gas.  Trästycken,  som  lågo  i 
solen,  slogo  sig  dervid  med  otrolig  hastig- 
het. De  flesta  äldre  observationer  gjordes 
dessutom  uteslutande  nnder  klart  väder, 
och  när  man  deraf  drog  en  allmän  slutsats, 
utföll  den  naturligtvis  så,  att  luften  måste 
vara  mycket  torr  der  uppe.  Men  vi  få  ej 
glömma,  att  efter  de  enskilda  klara  dagar- 
ne eller  veckorna  åter  följa  tider,  under 
hvilka  bergspetsarnc  äro  betäckta  med  tjock 
dimma.    Alldeles  på  samma   sätt  finna  vi 
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ofta  himmelen  Mver  slätterna  under  temli- 
geu  torr  väderlek  tätt  öfVerdragen  af  meln. 
Luftens  större  torrhet  på  Gordillererna  lä- 
ter  äfvenledes  förklara  sig,  när  man  betan-* 
ker  att  luften  vid  kusten  nödvändigt  måste 
vara  fuktigare  än  i  höjden,  der  en  torr  ö- 
stanvind  blåser. 

Vid  klart  väder  aftager  fuktigheten  allt 
mer  och  mer,  ju  högre  man  kommer;  men 
vanligen  är  den  i  höjden  jemförelsevis  stör- 
re.   Ju  högre  man  stiger,  desto  mera  när- 
ma sig  lufttemperaturen  och  daggpunkton 
hvarandra,  emedan  den  förra  sjunker  ha- 
stigare  än   den  senare.     Slutligen   nå  de 
hvarandra,  och  man  kommer  nu  till  mol- 
nens  region.     Vanligen    förminskar   sig  i 
England  luftens  medeltemperatur  uppåt  om- 
kring 1,25^  på  506  pariserfot,  men  daggpunk- 
ten   sänker  sig  lika   mycket  först  vid  822 
fot.     För   hvarje    upphöjning    af   822    fot 
närma  sig  alltså  båda  punkterna  hvaran- 
dra  omkring  *l^^.    Antaga  vi  nu  att  luft- 
temperaturen på  slätten  belöper  sig  till  10 
och  daggpunkten  till  7^,  så  skulle  töcken- 
eller  molnbildningen  börja  vid  ?.i^  =  4110 
fot.    Enligt  Humboldt  aftager  luftens  tem- 
peratur under  lägre  bredd  i  allmänhet  om- 
kring }°  för   726  fots   större    upphöjning, 
hvilket  likväl    äfven   gäller    under   högre 
breddgrader.     Vi  bibehålla   antagandet  af 
822  fot  för  daggpunktens  sänkning  omkring 
1^^  och  finna  till  följd  deraf  ett  närmande 
af  V»  gr.  på  822   fot.     Ilirschbergerdalen 
ligger   1000  fot  öf^er  Östersjön,  men  den 
vid  dess   sida   uppskjutande   Schneekoppe 
är  omkring  4000  fot  högre  och  bär  ofta  ett 
moln  på  sin  spets  eller  molnen  sänka  sig 
ned  på  honom.    Antaga  vi  nu,  att  dagg- 
punkten i  dalen  ligger  Va  gr.  under  luftens 
temperatur,  så  gifver  detta  ^  =  3288  fot 
för  molnbildningens  början  och  bergets  spets 
är  till  följd  deraf  omhöljd  af  moln.  Beräk- 
ningen öfverensstämmer  med  de  vädertec- 
ken,  som  man  tagit  af  medelmåttigt  höga 
bergs,  t.  ex.  Kyffhäusers   molnbetäckning. 
Kyfifhäuser  kan  i  allmänhet  ej  bära  någon 
niolnhufva,  om  icke  äfven  luften  nedanför 


närmar  sig  mättningspunkten.    Derföre  är 
följande  vers  riktig: 

Har  kejsar  Fredrik  hatten  pä, 
Blifver  vädret  skönt  och  klart. 
Men  syns  han  utan  hatt  der  stå, 
Får  man  se  det  regna  snart. 

Trots  töcken-  och  molnbildningen  i  höj- 
den finnes  dock,  såsom  vi  hafva  sett,  i  och 
för  sig  föga  fuktighet  uti  de  högre  luftla- 
gren. Af  bergsregionernas  talrikare  neder- 
börd låter  väl  till  en  del  äfven  förklara  sig, 
hvarf&re  många  alpvexter,  isynnerhet  mån- 
ga gräs  och  mossor,  blott  trifvas  i  högre 
bergstrakter,  der  luften  lättare  afgifver  sin 
fuktighet  åt  dem  än  i  dalen. 

Såsom  vi  redan  an  ty  dt,  finner  man  äf- 
ven undantag,  isynnerhet  till  följd  af  vin- 
den, hvars  inflytande  ännn  återstår  oss  att 
betrakta  uti  dess  enskildheter.  Här  vilja 
vi  blott  göra  den  anmärkningen,  att  oak- 
tadt  luftens  fuktighet  är  det  för  väderleken 
vigtigaste  föremålet,  man  likväl  ej  kan  med 
säkerhet  förutsäga  vädrets  beskaffenhet  en- 
samt genom  att  anställa  observationer  öf- 
ver  fuktigheten.  Det  händer  ej  sällan  att 
hygrometern  angifver  en  temligen  stor  torr- 
het hos  luften,  under  det  himmelen  är  mu- 
len eller  vattnet  till  och  med  nedfaller  så- 
som regn.  Vid  andra  tillfällen  får  man  å- 
ter  se  vädret  klart,  under  det  luften  är  tem- 
ligen fuktig.  Men  termometer  och  hygro- 
meter  träffas  dervidafen  oförtjent  förebrå- 
else, att  de  ej  angifva  hela  lufthafvets  till- 
stånd. De  visa  blott  de  förhållanden,  som 
ega  rum  i  närheten  af  den  plats,  hvarpå 
de  äro  uppställda.  Kedan  för  en  höjd  af 
några  hundrade  fot  öfver  observationsplat- 
sen lära  de  oss  ingenting  mera.  Om  ock- 
så gasmängden  aftager  regelbundet  uppåt, 
så  kan  t.  ex.  luften  till  följd  af  en  kall  vind 
eller  ett  snöberg  vara  mindre  varm  i  höj- 
den, än  man  beräknar  den  vara.  Då  kom- 
mer en  molnhöljd  himmel  att  hvälfva  sig 
öfver  en  temligen  torr  luft.  Tvärtom  kan 
det  äfven  inträffa,  att  den  öfre  luften  är  o- 
vanligt  varm  i  jemförelse  med  den  undre. 
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I  sådant  fall  kommer  man  att  vara  omgif- 
ven  af  fuktig  luft,  men  se  en  klar  himmel 
öfver  sig,  tills  båda  luftmassorna  kanhän- 
da blanda  sig  och  förorsaka  en  molnbild- 
ning. 

Nu  förstå  vi  äfven,  att  barometervexlin- 
garne,  som  hos  oss  ungefär  hålla  sig  mel- 
lan 27  och  29  parisertum,  alldeles  icke  alla 
kunna  anses  för  osvikliga  väder  profetior. 
Under  högre  breddgrader  äro  de  ännu  be- 
tydligt större,  men  vid  eqvatorn  ganska  o- 
betydliga  och  omfatta  med  undantag  af  ut- 
omordentliga fall,  såsom  t.  ex.  före  utbrot- 
tet af  häftiga  stormar,  blott  några  få  linier. 
Det  finnes  vissa  små,  dagligen  och  årligen 
regelbundet  återkommande  barometervex- 
lingar,  som  väl  hafva  sin  gruud  uti  förän- 
dringar af  luftens  värme  och  fuktighetsgrad, 
men  likväl  ingenting  hafva  att  skaffa  med 
de  vanliga  väderleksfbrändringarne.  Vi 
hafva  redan  sett,  att  orsaken  till  vexlingar- 
ue  ej  är  enkel,  emedan  atmosferen  består 
af  två  atmosferer,  en  af  luft  och  en  annan 
af  vattengas.  Döve  i  Berlin  har  visat,  att 
om  man  från  atmosferens  hela  tryck  ^  så- 
dant barometern  angifver  det,  afdrager  vat- 
tengasens, trycket  af  den  nu  återstående 
torra  luften  är  störst  vid  tiden  för  dagens 
minsta  värme  (soluppgången),  men  minst 
vid  tiden  för  dagens  största  värme  (en  till 
två  timmar  efter  middagen),  då  den  star- 
kast uppvärmda  och  utvidgade  luften  flyter 
bort  upptill 9  nnder  det  tvärtom  trycket  af 
den  i  atmosferen  innehållna  vattengasen  är 
minst  vid  tiden  för  dagens  minsta  värme 
och  störst  under  den  varmaste  tiden  på  da- 
gen, åtminstone  fDr  trakter,  som  ej  ligga 
allt  ft)r  långt  ifrån  hafvet  eller  sjöar,  dam- 
mar och  floder.  De  dagliga  förändringarne 
nti  den  torra  luftens  och  vattengasens  tryck 
följa  alltså  på  hvarandra  i  omvänd  ordning; 
men  då  det  förra  i  allmänhet  öfverträfiar 
det  senare  i  storlek,  så  låter  häraf  förkla- 
ra sig,  att  barometern,  som  visar  den  torra 
luftens  och  vattengasens  gemensamma  tryck, 
inom  24  timmar  omvexlande  stiger  och  fal- 
ler tvenne  gånger.    Det  är  en  ebb  och  flod, 


men  ej  någon  som  beror  af  månens  och 
solens  attraktion,  utan  af  solvärmens  inver- 
kan på  luft  och  vatten.  Då  den  dagliga 
skillnaden  emellan  dagens  värme  och  nat- 
tens köld  beständigt  yexer  från  polerna  till 
eqvatorn  samt  hos  oss  från  vintern  till  som- 
maren, så  tilltager  äfven  barometervexlin- 
garnes  storlek.  Mest  regelbundna  äro  de 
under  eqvatorn,  men  stiga  likväl  ej  till  nå- 
gon full  linea.  Barometern  stiger  alla  da- 
gar ungefär  från  klockan  4  till  10  på  mor- 
gonen, faller  sedan  till  4  på  eftermiddagen, 
stiger  derefter  ånyo  till  klockan  10  på  af- 
tonen och  faller  slutligen  åter  till  kl.  4  på 
morgonen. 

1  allmänhet  står  hos  oss  barometern  om 
sommaren  något  högre  än  om  vintern.  I 
mellersta  och  vestra  Europa  hafva  enligt 
Döve  de  årliga  barometervexlingarne  föl- 
jande förlopp.  Det  atmosferiska  trycket  af- 
tager  från  Januari  till  frampå  våren  och 
uppnår  i  April  vanligen  ett  minimum.  Från 
denna  tid  vexer  det  långsamt  men  bestän- 
digt ända  till  September  och  af  tager  sedan 
åter  hastigt  till  i  November,  då  det  vanli- 
gen för  andra  gången  nedgår  till  ett  mini- 
mum. Skillnaden  belöper  sig  högst  till  4 
linier,  men  stämmer  märkvärdigt  öfvcrens 
med  den  allmänna  satsen>  att  ett  lågt  ba- 
rometerstånd betyder  fuktigt,  ett  högt  där- 
emot klart  väder,  ty  som  man  vet.  är  April 
illa  beryktad  för  sitt  svåra  väder,  och  den 
fuktiga  dimman  och  det  fina,  kalla  regnet 
under  November  äro  till  och  med  fruktade. 

Vi  hafva  så  utförligt  betraktat  vatten- 
gasen i  atmosferen,  emedan  dess  förändring 
och  förvandling  bilda  flera  af  lufthafvets 
hufvudsakliga  fenomener.  Dess  vigt  blif- 
ver  tydlig,  när  man  erfar,  att  den  uti  Be- 
nares  i  Ostindien  under  Juli  månad  år  1825 
steg  till  3Va  procent  af  lufthafvet,  men  der- 
emot  på  de  siberiska  steppcrna  befanns 
vara  så  ringa,  att  någon  nederbörd  ej  ens 
skulle  kunnat  följa  af  en  plötslig  tempe- 
raturförändring från  23  graders  värme  till 
3  graders  köld.  Vattengasen  är  det,  som 
gör    sydvestvindarne    så    välgörande    för 


-     551     -^ 


våra  vexter,  under  det  frånvaron  deraf  ut- 
gör orsaken  till  den  afrikanska  Samnms  för- 
derfliga  verkningar. 


Några  reflexioner  öfver  Jannari- 
Utskettete  verksamhet 

v. 

På  Hans  Majestät  Kejsarens  befallning 
har  Senaten  tillsatt  nie  särskilda  komit- 
téer  för  utarbetande  af  propositioner  och 
lagförslag,  att  föreläggas  en  inom  år  1863 
sammankallad  Landtdag,  i  flertalet  af  de 
frågor,  öfver  hvilka  Utskottet  yttrat  sig. 

Det  är,  att  helt  och  hållet  förblanda  des- 
sa komittéers  och  Utskottets  olika  uppgift, 
att  anse  de  förra  vara  kallade  att  göra  om, 
hvad  det  senare  gjort. 

Dessa  komittéer  äro  till  deras  allmänna 
nppgift  endast  redaktionskomittéer.  Det 
åligger  dem  att  utarbeta  propositioner  och 
förslag  till  författningar  och  lagstadganden 
af  det  innehåll,  dem  genom  Hans  Majestäts 
befallning  är  fSreskrifvet.  Dessa  föreskrif- 
ter stå  åter  i  de  flesta  fall  i  öfverensstäm- 
melse  med  Utskottets  förslag.  Eomittéerna 
hafva  derföre  i  sjelfva  verket,  att  gifva  for- 
men af  lag  och  författning  åt,  hvad  Utskot- 
tet beslatit.  Denna  är  skilnaden  i  bådas 
uppgift. 

Men  förhållandet  är  visst  det,  att  i  flera 
frågor  föreskriften  är  så  allmän,  att  någon 
redaktion  af  lagförslaget  icke  kan  ske,  a- ' 
tan  att  äfven  lagens  innehåll  at  komittéer- 
na  närmare  bestämmes.  Så  förhåller  sig 
t.  ex.  med  7:o  ang.  revision  af  lagens  stad- 
ganden  om  förmyndare.  Det  må  medgif- 
vas,  att  i  denna  fråga,  såsom  i  de  civilrätts- 
liga öfverhufvud,  man  först  vid  utarbetan- 
det af  ett  detaljeradt  lagförslag  lärer  sig 
inse,  hvilka  nya  stadganden  eller  förändrin- 
gar i  de  gällande,  som  äro  af  behofvet  på- 
kallade. Men  i  sådane  ärenden  torde  man 
hafva  att  tillskrifva  det  Utskottets   obenä- 


genhet att  angående  dem  afgifva  mera  be- 
stämda yttranden,  att  desamma  ännu  blif- 
vit  komittéerna  förelagda  i  en  så  obestämd 
form. 

Man  må  betrakta  Utskottet  huru  som 
helst  Det  hade  dock  framgått  ur  val,  i 
hvilka  en  stor  del  af  landets  befolkning 
medelbart  eller  omedelbart  deltog.  Dessytt- 
randen  måste  derföre  anses  representera 
en  mer  eller  mindre  allmän  opinion  i  landet. 
Eomittéerna  deremot  äro  tillsatta  af  Rege- 
ringen; och  deras  förslag  blifva  Regerin- 
gens förslag  till  Ständerna. 

Att  nu  vissa  frågor  äro  framstälda  till 
komittéernas  handläggning  i  den  allmänna 
lydelse,  att  dessa  i  sjelfva  verket  komma 
att  icke  blott  redigera  ett  gifvet  förslag,  u- 
tan  att  i  dem  hafva  initiativet,  det  får  man, 
såsom  nyss  sades,   tillräkna  den  omsorg, 
hvarmed  Utskottet  icke  sällan  sökte  kom- 
ma från  frågorna.    Häröfver  har  man  in- 
galunda skäl  att  glädja  sig.    Ty,  såsom  vi 
redan  antydt,  det  kan  ingalunda  antagas, 
att  komittéerna  skola  bättre  än  Utskottet 
inse,  hvad  för  landet  är  nyttigt  och  nödigt, 
och  att  de  förras  förslag  skola  hafva  bättre 
tttsigt  att  af  Landtdagen  adopteras,  än  det 
senares.    Tvärtom  kan  man  förutsätta,  att 
Utskottets    mening,   om   densamma    alltid 
framgått  ur  en  noggrannare  pröfning  af  ä- 
rendet  i  fråga,  äfven  skulle  blifvit  Landt- 
dagens.    I  de  flesta  frågor  är  deremot  upp- 
giften för  komittéerna   betecknad,  oftast  i 
full  öfverensstämmelse  med  Utskottets  ytt- 
randen.   Man   bör  antaga,  att  komittéerna 
icke  i  dessa   fall  skola   vilja  framkomma 
med  några  egna  förslag,  bvilket  också  skul- 
le ligga  helt  och  hållet  utom  deras  befo- 
genhet. 

Vid  tiden  för  Utskottets  sammanträdan- 
de var  mycket  fråga  derom,  huruvida  det- 
samma skulle  kunna  till  diskussion  uppta- 
ga andra  frågor,  än  de  feratiefyra,  som  voro 
detsamma  till  pröfning  förelagda.  Att  så- 
dant icke  direkt  kunde  ske,  följer  af  Ut- 
skottets erhållna  uppdrag,  att  yttra  sig  öf- 
ver  grundsatserna  och  syftningen  i  de  fö- 
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relagda  frågorna.  Mon  det  kunde  dock  icke 
vara  Utskottet  förmenadty  att  petitionsvis 
yttra  sig  angående  behofret  deraf,  att  frå- 
gornas fattning  mätte  utsträckas,  eller  att 
äfven  andra  med  dem  närmare  sammanhän- 
gande ärenden  måtte  till  Ständernas  prof- 
ning  hänskjutas.  Också  finnas  i  Utskottets 
yttranden  exempel,  att  detsamma  så  fattat 
sitt  berättigande. 

Men  Utekottet  både  till  dfverflöd  plate 
för  petitionerande  i  sina  underdåniga  hem- 
ställanden, i  hvilka  både  ingressen  och  slut- 
anförandet kunnat  härfSr  lemna  tillräckligt 
utrymme.  Tyvärr  lemnades  tillfället  obe- 
gagitadt. 

Vi  bafva  tagit  oss  fribeten  i  det  föregå- 
ende göra  anmärkningar  vid  åtskilliga  af 
Utskottete  beslut.  Vi  beböfva  icke  tilläg- 
ga, att  vi  dervid  icke  haft  den  pretension, 
att  vår  yttrade  afvikande  mening  skulle 
utan  vidare  gälla  såsom  bevis  för,  att  Ut- 
skottet misstagit  sig,  och  således  innebä- 
ra något  positivt  tadel.  Men  hvad  vi  be- 
klagat, är  den  osäkerhet  angående  Utskot- 
tets uppdrag,  som  så  mångfaldigt  röjes  i 
dess  tillgöranden ;  och  vi  kunna  icke  annat 
än  tadla  det  parti  inom  och  utom  Utekottet, 
bvars  sträfvande  gick  ut  på  att  underhålla 
denna  osäkerhet,  och  genom  hvars  agita- 
tion gagneligheten  af  dess  verksamhet  i  så 
hög  grad  paralyserades. 

Ett  ökadt,  synnerligt  skäl  till  detta  o- 
gillande  finna  vi  i  Utokottete  hemställan- 
den. Vi  böra  dock  erinra  derom,  att  de- 
samma enligt  hvad  protokollet  utvisar  icke 
blifvit  inför  Utskottet  upplästa  och  justera- 
de. Man  känner  derföre  endast  af  hörsä- 
gen, att  deras  innehåll  dock  före  trycknin- 
gen varit  kändt  af  flera  medlemmar^  än  de 
fyra^  hvilka  utsagos  att  ""öfvervaka"  och  ''öf- 
verse*^  redaktionen  af  desamma.  Underskrif- 
terna borde  visst  gifva  tillkänna,  att  deras 
innehåll  för  ingen  af  Utekottets  medlemmar 
varit  en  hemlighet  Men  sådant  var  icke 
förhållandet. 

I  den  senare  hemställan»  som  är  date- 
rad den  6  Mars,  uttrycker  Utskottet  sin  tack- 


samhet för  och  sin  tillit  till  Hans  M^estäto 
löfte  om  Landtdagens  snara  sammankallan- 
de. Hvarföre  detta  sker  här  icke  i  den  ti- 
digare hemställan  af  den  24  Februari,  rö- 
rande de  af  Utekottet  för  "brådskande"  för- 
klarade frågorna,  deröfver  torde  man  få- 
fängt söka  en  förklaring.  Sakenligt  är  det 
deremot,  att  i  förstnämnda  hemställan  af  den 
6  Mars  Utskottet  tillägger  en  underdånig 
anhållan,  att  aUa  de  af  Utekottet  behandla- 
de frågor  måtte  till  Ständernas  pröfning  el- 
ler hörande  hänskjutas  samt  att,  om  utar- 
betandet af  nödiga  propositioner  i  desam- 
ma skulle  erfordra  en  alltför  lång  tid,  hell- 
re någon  del  må  hänskjutas  till  en  senare 
Landtdag,  än  att  den  utlofvade  och  med 
längtan  moteedda  första  Landtdagens  sam- 
manträdande skulle  deraf  fördröjas. 

Men  också  här  i  denna  andra  hemstäl- 
lan kan  Utskottet  icke  underlåta,  att  tala 
om  den  ''oro'*,  Utskottets   sammankallande 
förorsakat.    Man  kan  fråga:  för  h vilket  äu- 
damål?  Sker  detta  blott  för  att  underrätta 
Hans  Majestät  om  förhållandet?   En  sådan 
underrättelse  var  väl  fullkomligt  obehöflig, 
sedan  de  förklaringar   rörande   Utskottets 
uppdrag,  som   före  dess   sammanträdande 
emanerat,  så  tillräckligt  visat,  att  den  af 
första  sammankallandet  väckta  ''oron*  inga- 
lunga  var  Hans  Majestät   okänd.    Dylika 
ändamålslösa   utgjutelser  äro  i  en  politisk 
akt  (och  för  en  sådan  måste  väl  Utskottets 
underdåniga  hemställan   anses)  fullkomligt 
gagnlösa,  för  att  icke  säga  taktlösa.    Den 
ifrågavarande  var  så  mycket  miodrepåsin 
plats,  som  Utskottet  äfven  hade  bestämda- 
ste löfte   om  Landtdagens  snara  samman- 
kallande,  ja  tillsägelse  att  inkomma    med 
sitt  yttrande  öiver  de  mest  angelägna  frå- 
gorna  redan  Kre  sammanträdenas  slut  — 
en  tillsägelse,  som  dock  icke  efterföljdes  — 
och  just  här  i  samma  hemställan  tillkänna- 
ger sin  fulla  öfvertygelse  om  löftets  snara 
uppfyllande,  d.  v.  s.  om  att  ingen  anledning 
till  oro  förefanns.     Det  är  tillåtet,  att  i  be- 
rättelsen om  oron  se  endast  ett  uttryck  af 
ondt  samvete  deröfver,  att  oro  inom  Utskot- 
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tet  sjelit  blifvit  anstiftad  och  nnderhållen 
och  hindrat  det  att  åt  sitt  uppdrag  egna 
all  den  omsorg,  man  haft  skäl  att  af  det- 
samma vänta. 

Men  det  anmärkta  är  en  småsak  mot 
hela  inledningen  i  den  till  datum  tidigare 
hemställan  af  den  24  Februari.  I  denna  in- 
ledning framlägges  öppet,  att  "oron"  varit 
Utskottets  egen,  och  detta  utgör  hela  temat. 
Vi  veta  verkligen  icke,  hvad  i  dylika 
fall  här  i  landet  brukas.  Men  minsta  ef- 
tertanke synes  oss  lära,  att  en  sådan  in- 
gress utgör  en  den  vigtigaste  del  af  hela 
dokumentet.  Man  kan  åtminstone  fordra, 
att  en  församling,  sådan  som  Utskottet,  dä 
den  har  sig  öppet  lemnadt,  att  ställa  sina 
ord  till  monarken^  skulle  förmå  höja  sig 
från  inskränkta  partisträfvanden  —  i  detta 
fall  hellre  partianimositet  —  till  någon  ob- 
jektiv betraktelse,  iörtjent  af  ett  rum  i  häf- 
derna,  i  historien  om  Finska  folkets  politi- 
ska utveckling. 

Låt  oss  antaga,  att  Utskottet  inledt  den- 
na sin  hemställan  med  en  erinran  om  Landt- 
dagen  1809  och  om  de  förhoppningar  om 
ett  konstittttionelt  statsskick,  som  vid  den 
fSatat  sig.  Orsakerna  till,  att  dessa  för- 
hoppningar icke  förverkligats  hade  löga  be- 
böft  beröras.  Sanning  och  öppenhet  hade 
medgifvit  erkännandet  å  ena  sidan,  att 
grundlagen  med  få  undantag  blifvit  af  mo- 
narkerna aktad,  å  den  andra  att  Finska 
folket  med  någon  sjeltkänsla  kan  berömma 
sig  af  den  laglydnad  och  den  aktning  för 
samhällsordningen,  detsamma  äfven  under 
de  förflutna  femtie  åren  bevisat.  Ja  med 
kännedomen  derom,  att  t.  o.  m.  exemplaren 
af  grundlagen  i  landet  varit  räknade,  och 
att  den  enda  landtdagens  förhandlingar  o- 
kända  varit  gömda  i  arkiverna,  hade  väl 
kunnat  erkännas,  hvad  ingen  hemlighet  är, 
att  fordran  på  politisk  frihet  icke  hos  fol- 
ket varit  lifligare  medveten,  men  att  den 
först  på  senaste  tid  vaknat  till  lif  under  o- 
lägenheterna  af  redan  föråldrade  lagar  och 
institutioner  och  vid  det  behof  deraf  äfven 
LiUeratmrbL 


landets  materiela  utveckling  framkallat  Det 
hade  sanningsenligt  kunnat  tilläggas,  att, 
när  nu  Hans  Majestäts  omvårdnad  om  Fin- 
lands bästa  gjort  rättvisa  åt  dess  önsk- 
ningar, en  sådan  tillämpning  af  den  snart 
hundraåriga  grundlagen,  som  vid  tiden  när- 
mast efter  dess  stiftande  ansågs  för  och 
var  tillfredsställande,  numera  icke  är  det, 
men  att  det  dock  närmast  icke  ankommer 
på  förändringar  i  densamma  utan  på  en  li- 
beral tillämpning  deraf  från  Regeringens 
sida,  och  att  i  sjelfva  verket  förtröstan  här- 
till oåtskiljaktigt  är  förenad  med  glädjen 
öfver  Hans  Majestäts  löfte  om  Landtdagens 
snara  sammankallande. 

Vi  tänka  också,  att,  om  en  sådan  hem- 
ställan som  Utskottets  skall  bafva-  en  in- 
gress —  och  för  vår  del  anse  vi  den  för 
nödvändig  — ,  så  böra  väl  i  densamma  de 
yttranden  och  förslag  framhållas  och  när- 
mare motiveras,  vid  hvilka  de  hemställan- 
de fästa  största  vigt.     Och  det  lärer  icke 
vara  tutal   derom,  att  i  Senatens  och  Ut- 
skottets förslag  de  frågor  äro  af  denna  art, 
som  hafva  en  politisk  betydelse.    Utskottet 
har  yrkat  på  ett  slags  ministeransvarighets- 
lag.   För  vår  del  anse  vi  väl,  såsom  vi  i 
det  föregående  närmare  utlagt,  hela  yrkan- 
det under  förevarande   förhållanden   vara 
bortkastadt.    För  att  tala  om  ministeran- 
svarighet måste  man  väl  först  åtminstone 
hafva  ministrar.    Men  lösligare  kan  san- 
nerligen en  ny  grnndlagsbestämning  icke 
påyrkas,  än  då  den  så  der  bihangsvis  vid 
yttrandet  öfver  en  beskattningsfråga  på  ett 
par  rader  omnämnes.    Hade  dermed  varit 
något  allvar,  så  hade  väl  aldrafrämst  detta 
yrkande   bort  i  hemställan  utmärkas   och 
förklaras.    Dernäst  hade  väl  beskattnings- 
frågorna öfverhnfvud  förtjent  en  sådan  upp- 
märksamhet.    Af  protokollet  framgår,  att 
föga  någon  meningsskiljaktighet  i  Utskot- 
tet varit  rådande  derom,  att  alla  indirekta 
statsinkomster  borde  bero  af  Ständernas  be- 
villning.   Så  t.  ex.  äfven  tullen  och  den  un- 
der 44:0  föreslagna  ökade  afgiften  till  Fat- 
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tig  och  ArbetshasfondeD/  Det  har  med- 
gifvits,  att  dessa  inkomsters  bestämmande 
i  praxis  varit  Regeringens  ensak.  Man  fin- 
ner dock  lätt,  att  detta  står  illa  tillsamman 
med  folkets  af  grandlagen  garanterade  sjeH- 
beskattningsrätt.  Vår  tanke  är  väl  den,  att 
det  varit  tillräckligt,  om  Utskottet  under- 
dånigt anhållit,  att  Ständerna  måtte  höras 
äfven  öfver  tulltaxan,  hvarför  icke  blott  po- 
litiska, utan  äfven  nationalekonomiska  grun- 
der kunnat  anföras.  Men  som  Utskottet  sy- 
nes varit  ai  annan  tanke,  hade  det  välan- 
stått  detsamma  att  i  fråga  om  den  extraor- 
dinära beskattningen  i  allmänhet  och  i  sam- 
manhang med  frågorna  om  Arbetshus-  och 
Eartasigillata  afgifterna  (44:o  och  45:o)  ytt- 
ra  densamma. 

Äfven  andra  frågor  hade  väl  förtjent 
särskildt  omnämnas  och  motiveras.  Det 
har  väl  nu  visat  sig,  att  Utskottets  yttran- 
den angående  dödsstraffet  och  spöstraffet 
varit  utan  all  konseqvens  för  propositionen 
till  Ständerna.  Men  då  dess  pluralitet  vo- 
terat för  dödsstraffets  bibehållande,  och  då 
det  stadnat  vid  jemnt  delade  röster  för  och 
mot  spöstraffets  totala  afskaffande,  hade 
några  ord  härom  väl  varit  på  sin  plats. 

Slutligen:  Utskottet  kunde  icke  förbise, 
att  flera  för  landet  högst  vigtiga  frågor  i 
Senatens  förslag  alls  icke  kommit  till  tals. 
En  petition  om  sådanes  upptagande  och  fö- 
reläggande fttr  Landtdagen  skulle  väl  bort 
få  ett  rum  i  Utskottets  hemställan.  Af  den 
välvilja,  hvarmed  Monarken  lyssnat  till  Ut- 
skottets medlemmars**  särskildt  gjorda  peti- 


*  Besynnerligt  nog  har  Utskottet  f5rt  denna  frå- 
ga till  de  mindre  br&dakande,  i  följd  hvaraf  den 
ookså  finnes  vara  nteslnten  nr  antalet  af  de  frigör, 
Bom  komma  att  af  komittéerna  ntarbetas  fOr  första 
Landtdag.  Det  har  dock  sin  rigtighet,  att  den  tUl 
denna  fond  hörande  s.  k.  Passkassans  förvaltning  va- 
rit allmänt  tadel  underkastad;  och  de  talare  i  Ut- 
skottet, som  yrkat  på  redovisning  och  kontroll, 
hafva  verkligen  varit  tolkar  för  den  rådande  allmän- 
na rösten. 

**  Som  man  vet  afgafs  denna  5petition  enskildt. 
Det  säges,  att  endast  fyra  Utskottsmedlemmar  väg- 
ade  att  i  den  deltaga. 


tion  i  Finska  språkfrågan,  kan  man  sluta 
dertill,  att  äfven  i  andra  fall  en  från  det- 
samma  utgången  underdånig  anhållan  icke 
skulle  blifvit  förbisedd.  I  Utskottet  fanns 
väl  t.  ex.  icke  mera  än  en  röst  om  behof- 
vet  af  en  tryckfrihetslag,  och  att  en  sådan 
lag  borde  komma  till  genom  Ständemas 
medverkan.  För  oss  är  det  obegripligt, 
huru  denna  fråga  icke  kom  att  sysselsätta 
Utskottets  medlemmars  uppmärksamhet.  En 
tredje  vigtig  fråga  är  den  om  en  riksdags- 
eller  Landtdagsordning.  l^ågon  sådan  fin- 
nes icke.  Och  den  osäkra  häfden  skulle  i 
hvarje  fall  tåla  en  korrigering.  Den  uppen- 
baraste brist  i  denna  häfdvunna  ordning  är 
i  vår  tanke  den,  att  Regeringen  på  Landt- 
dagen är  orepresenterad,  d.  v.  s.  att  der  in- 
gen person  finnes,  som  på  Regeringens  väg- 
nar kan  lemna  Ständerna  nödiga  upplys- 
ningar ocb  försvara  dess  till  Ständerna  af- 
gifna  förslag,  likväl  utan  rättighet  att  del- 
taga i  besluten  naturligtvis.  Likaså  vore 
tillfälle  till  gemensama  sammankomster  för 
de  skilda  stånden  högst  önskvärda  både 
med  afseende  härpå  och  ft)r  petitionsrättens 
utöfvande.  Vi  tänka  oss  nu,  att  Utskottet 
haft  anledning  anhålla,  att  det  första  ären- 
de, som  förelägges  Landtdagen,  skulle  vara 
förslag  till  en  Landtdagsordning.  Det  är 
lätt  att  inse,  huru  mycket  tidsödande  krån- 
gel angående  formerna  derigenom  skulle 
undvikits.  Det  hade  kunnat  lemnas  Stän- 
derna fritt,  att  antaga  densamma  blott  f&r 
den  löpande  Landtdagen  och  att  vid  den- 
nas slut  föreslå  de  ändringar  deri,  som  er- 
farenheten bevisat  vara  nyttiga. 

Åtminstone  dessa  ärenden  hade  i  vår 
tanke  icke  bort  lemnas  oberörda  i  Utskot* 
tets  hemställan. 

Man  må  icke  förtyda  vår  framställning 
derhän,  att  vi  skulle  deri  velat  lemna  ett 
koncept  till  Utskottets  hemställan.  Yi  hafva 
endast  velat  antyda,  att  denna  kunnat  och 
bort  höja  sig  till  någon  för  fäderneslandet 
gagnelig  och  Utskottet  mera  värdig  stånd- 
punkt. 

I  stället  finner  man  der,  såsom  sagdt,  i 
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den  första  hemställan  af  den  24  Febrnari 
ett  segt  omtuggande  af  Utskottets  uppdrag 
och  dess  uppfattning  af  detsamma.  Huru 
det  af  Utskottet  uppfattades^  uttalades  ju 
redan  vid  iärsta  sammanträdet.  Men  icke 
för  thy  —  den  saken  skulle  ännu  en  gång 
bredslås.  Utskottet  har  fruktat  att  säga  för 
litet,  att  säga  (Ur  mycket  o.  s.  v.  Dess 
ställning  förefaller  verkligen  bedröflig.  Men 
bedröfiigare  är  dock,  att  det  ansett  relatio- 
nen om  sin  vånda  vara  det  vigtigaste,  det 
vetat  att  inför  Monarken  hemställa.  Man 
må  förlåta  oss  våra  hårda  ord;  ty  med  all 
högaktning  för  Utskottet  och  dess  gagneliga 
verksamhet,  måste  vi  anse  beskaffenheten 
af  dess  hemställanden  för  något  oförlåtligt. 
Vi  erinra  dock  läsaren  förnyadt  derom,  att 
Utskottet  i  dess  helhet  icke  tog  någon  no- 
tis om  desamma. 

Det  kan  fröjda  enskilda  Utskottsmed- 
lemmar, att  till  protokollet  hafva  anfört  det 
ena  eller  andra.  Men  i  en  rådplägande  för- 
samling blir  detta  enskilda  uttalande  al  en 
mening  betydelselöst,  såsnart  församlingen 
eller  dess  pluralitet  uttalat  sin.  Det  förra 
lägges  då  med  rätta  ad  acta;  endast  det 
gemensama  uttalandet  har  ett  värde.  Der- 
före  hade  äfven  Utskottets  hemställan  för- 
tjenat  dess  medlemmars  största  omvårdnad 
och  noggrannaste  uppmärksamhet.  Hade 
Utskottet  någon  tanke  derpå,  att  dess  ar- 
bete skulle  komma^  under  Monarkens  egna 
ögon,  så  var  det  gifvet,  att  sådant  icke 
skulle  vederfaras  protokollet,  utan  hemstäl- 
lan. 


Ännu  må  vi  omnämna  en  i  Utskottets 
protokoller  förekommande  akt,  nemligen 
finanschefens  Utskottet  meddelade  Relä- 
tion  om  statsskulden  samt  uppgift  på  stats- 
verkets tillgångar  vid  slutet  af  åren  1858 
—61. 

Såsom  förut  blifvit  nämndt,  gjorde  Ut- 
skottet, ehuru  kalladt  att  bland  annat  yttra 
sig  angående  ny  beskattning,  icke  ett  enda 
steg,  för  att  vinna  upplysning  om  statsver- 


kets tillstånd  och  behof.  Man  hörde  anta- 
gas, att  detta  tillstånd  vore  ett  betänkligt 
sjukdomstillstånd,  med  omisskännelig  qvick- 
het  och  medicinsk  lärdom  en  noggrann  di- 
agnos rekommenderas  o.  s.  v.  Men  läka- 
ren hade  en  uppenbar  afsky  för  att  närma 
sig  patienten.  Ännu  under  sin  sammanva- 
ro  öfverraskades  dock  Utskottet  af  Stats- 
förslagets för  1862  publicerande.  Något 
spår  af  de  härigenom  erhållna  upplysnin- 
game  synes  väl  i  Utskottets  ptotokoU.  Men 
till  någon  allmännare  betraktelse  öfver  stats- 
behofven  ledde  meddelandet  icke.  Också 
kan  man,  der  statsskuld  finnes,  icke  ur  stats- 
förslaget lära  känna  statsverkets  tillstånd. 
Förmodligen  till  bevis  på,  att  Begeringen 
icke  velat  för  Utskottet  dölja  något  hithö- 
rande, inlemnades  nu  till  detsamma  ifråga- 
varande Relation,  såsom  protokollet  förmä- 
ler, på  Ordförandens  enskilda  begäran.  Der- 
vid  tilldrog  sig  det  besynnerliga,  att  Ut- 
skottet satte  i  fråga,  huruvida  relationen 
skulle  mottagas  eller  obesedd  återsändas; 
och  det  lärer  varit  med  knapp  nöd  den  fick 
uppläsas  och  intagas  i  protokollet  —  d.  v.  s. 
till  tryck  befordras. 

Detta  blads  läsare  veta,  att  vi  varit  i 
tillfälTe  att  redan  för  ett  par  år  tillbaka 
lemna  upplysningar  om  statsskulden.  Man 
kan  häri  finna  ett  bevis  för  den  lätthet, 
hvarmed  hvar  och  en  kunnat  göra  sig  om 
förhållandena  underrättad.  Det  är  troligen 
dessa  upplysningar,  som  af  en  talare  i  Ut- 
skottet påpekades  genom  den  ganska  rigti- 
ga  anmärkningen,  att  de  uppgifter  i  ämnet, 
man  sett,  icke  hade  någon  officiel  garanti. 
Förunderligt  är  och  förblir  det,  att  likväl 
hvarken  Utskottet  eller  någon  dess  medlem 
begärde  officiela  upplysningar.  Och  när  de 
nu  erbjödos,  ville  man  knappt  taga  emot 
dem.  Förgäfves  söker  man  någon  grund 
till  ett  sådant  förfarande,  som  väl  saknar 
sitt  motstycke.* 

♦  Vi  viija  icke  tro,  hvad  som  sades,  att,  eme- 
dan i  relationen  ingick  utlåtandet  af  den  komitté, 
som  1859  tillstyrkt  nya  statslån,  och  någon  med- 
lem i  denna    komitté   nu    befann  sig  i  Utskottet 
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Lånens  belopp  är  allmänt  känd  sak. 
Det  egentligen  nya  i  relationen,  som  för 
Utskottet  bortega  särskildt  intresse,  är  upp- 
giften, att  såväl  ränta  som  amortissement 
på  hittills  upptagna  statslån  kunde  betäc- 
kas af  Idpande  statsinkomster. 

En  kuriositet,  som  i  relationen  ingår,  är 
det  i  noten  nämnda  utdrag  ur  den  i  Januari 
1859  medsatta  s.  k.  finanskomitténs  afgifna 
utlåtande.  Detta  utlåtande  är  väl  lörut 
tryckt,  men  synes  bafva  blifvit  endast  kon- 
fidentielt  en  och  annan  meddeladt.  Äfven 
Red.  fick  först  ett  par  år  etteråt  se  ett  e- 
xemplar  deraf.  Utlåtandet  förtjenar  visst 
sin  egen  recension.  Det  går  öfverhuivud 
ut  på,  att  visa  nödvändigheten  deraf,  att 
statsverket  och  banken  förskafTa  industrin 
och  handeln  rikligt  med  pengar.  Banken 
skall  fortsätta  sin  verksamhet  "i  ö/verens- 
stämmelse  med  de  välgrundade  principery  den 
under  senare  tider  troget  följf  —  d.  v.  s.  den 
skall  fortfara  att  gifva  blankokredit  på  lång 
tid,  med  frihet  till  omsättning  och  mot  låg 
ränta;  den  skall,  för  att  hålla  ut  härmed 
sjelf  låna  upp  pengar  och  utgiiva  mera  sed- 
lar, ända  till  den  sista  papperslapp,  den- 
samma utan  att  bryta  mot  reglementet  kan 
fä  i  gång.  Det  synes  numera  börja  visa 
sig,  hvilka  slags  afiTärer  banken  sålunda 
uppammat  och  understödt.  Väl  faller  det 
komitterade  in,  att,  då  banken  för  att  in- 
lösa sina  sedlar  (i  S:t  Petersburg)  måste 
gifva  ut  sitt  silfver  eller  göra  lån,  den  så- 
som andra  banker  borde  draga  in  på  sina 
egna  utlåningar  och  höja  sin  ränta.  Men 
deraf  skulle  enligt  komittén  följt  allmän 
ruin.  Och  man  vill  också,  att  banken  skall 
fortsätta  rörelsen  enligt  de  "välgrundade 
principerna"  blott  'ännu  någon  tid  och  sä 
länge  verkningarne  af  de  dåliga  konjunk- 
tnrerna  äro  kännbara.''  Dock  synes,  att  man 
antagit,  att  dessa  verkningar  skulle  bliiva 
temligen  långvariga;  ty  på  det  att  banken 


icke  må  nödgas  återbetala  sin  för  sedelin- 
vexlingen  i  Byska  komersebanken  gjorda, 
inom  sex  år  betalbara  skuld,  tillrådes,  att 
statsverket  må  öfvertaga  densamma,  hvilket 
kunde  ske  sålunda,  att  staten  i  samman- 
hang med  jernvägslånet,  som  äfven  tillstyr- 
kes,  skulle  upptaga  2V2  million  för  bankens 
räkning.  För  att  visa  industrins  och  han- 
delns sunda  tillstånd  framlägga  komittera- 
de tryggande  sifTror,  bland  hvilka  uppgif- 
ten, att  inissvexten  1856  tog  ur  landet  6Vs 
million  rubel! 

Man  kan  verkligen  förundra  sig  öfver, 
att  Styrelsen  med  stöd  af  så  goda  råd  likväl 
icke  i  lånevSg  gjort  ens  allt,  hvad  som  till- 
styrktes. Den  inskränkte  upplåningen  i  Pe- 
tersburg till  fyra  i  stället  för  fem  millioner, 
och  banken  fick  åtnöja  sig  med  IV2  million 
derat  i  stället  för  2V2  samt  har  verkligen 
varit  nödsakad  att  atbetala  något  på  sin 
skuld  till  Ryska  komersebanken.  Fem  är 
äro  nu  förflutna,  sedan  banken  f^r  handelns 
och  industrins  räkning  skuldsatte  sig.  Men 
det  ser  icke  ut,  som  om  "verkningarne  af 
de  dåliga  konjunkturerna"  ännu  skulle  upp* 
hört  att  visa  sig.  Vid  missvexten  1856  ha* 
de  banken  dock  ännu  någon  tillgång  att 
för  sina  sedlar  skaffa  spanmålsköparena 
pengar  i  utlandet*  Men  vid  den  nu  inträf- 
fade missvexten  kunde  den  icke  gifva  dem 
en  kopek,  utan  att  lemna  sina  utelöpande 
sedlar  obetänkta.**  Dess  redogörelser  visa 
derföre,  att,  medan  dess  förskotter  för  stats- 
verket uppgå  endast  till  400  tusen  rubel, 
den  obetäckta  sedelutgifningen   stiger  till 


samt  här  ogUlat  statslänens  upptagande,  man  velat 
bespara  sig  all  förlägenhet  genom  att  afvisa  rela- 
tionen. 


*  I  rörelsen  fanns  ooksä  den  tiden  ännu  sUfVer 
samt  Ryska  valutor. 

**  Man  ser  det  väl  anföras,  att  Bankens  förlä- 
genhet skillle  komma  af  dess  ät  statsverket  gifha 
förskott.  Men  det  förhåller  sig  sä,  att  om  statsver- 
ket icke  förskaffat  spanmälsnppköparena  kreditiv  1 
utlandet,  utan  dessa  nödgats  af  banken  för  dess  sed- 
lar fordra  anvisningar,  banken  var  totalt  oförmögen 
att  gifva  sädane.  Det  skall  ocksä  visa  sig,  att  ban- 
ken icke  kan  få  sina  sedlar  betäckta,  utan  att  Öka 
sin  skuld  till  statsverket  Ty  på  sina  tidigare  år 
efter  år  omsatta  utlåningar  kan  den  ingenting  indra- 
ga; d.  ä.  sin  sedelstock  kan  den  icke  minska. 
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BOO  tasen  rubel.  Och  Da  först  kangör  ban- 
ken, att  den  icke  mera  ger  ut  nya  lån,  som 
icke  vid  förfallotiden  inbetalas.  De  gamla 
måste  den  fortfarande  låta  omsätta. 

Af  den  meddelade  uppgiften  på  stats- 
verkets tillgångar  vid  utgången  af  de  fyra 
åren  1858—61  fick  Utskottet  inhemta,  att 
detsamma  icke  befann  sig  i  något  sjukdoms- 
tillstånd, utan  hade  en  för  hvarje  år  stigan- 
de behållning.  Att  denna  var  ett  verkligt 
tecken  till  välbefinnande,  upplystes  deraf, 
att  sedan  kriget  lån  icke  beböft  göras  för 
statsutgifternas  betäckande,  utan  att  det  lå- 
nade dels  genom  banken  blifvit  öfverlem- 
nadt  åt  industrin  och  handeln,  dels  användts 
för  jernvägen. 

Utskottets  ordförande  förklarade  väl,  att 
afsigten  med  relationens  meddelande  icke 
var,  att  det  skulle  föranleda  någon  diskus- 
sion eller  åtgärd  från  Utskottets  sida.   Men 
man  torde  få  anse  denna  förklaring  endast 
för  ett  medgifvande,  hvarigenom  ordföran- 
den lyckades  skaffa  relationen  ett  rum  i  pro- 
tokollet.    Man   skulle   tycka,   att  tvärtom 
detta  meddelande,  om  något,  bort  föranleda 
en  diskussion.     Behöfdes  ingen   bevillning 
för  statsskuldens   amortiserande ,  så  hade 
Utskottet  bäri  ett  förnyadt  skäl  att  afstyr- 
ka  proposition  till  ständerna  om  en  allmän 
bevillning,  åtminstone  att  endast  vilkorligt 
tillstyrka  en  sådan  proposition,   ifall    det 
nemligen  skalle  visa  sig,  att  den  nya  brän- 
vinsskatten  och  fabriksindustrins  beskattan- 
de icke  skulle  lemna  tillräckliga  medel  för 
öfriga  med  bevillningen  afsedda  behof,  för 
folkskolorna,  kommunikationerna  o.  s.  v.    Vi 
kunna  icke  finna,  att  Utskottet  af  sitt  i  be- 
villningsfrågan  fattade  tidigare  beslut  varit 
förhindradt,  att  på  grund  af  nu   erhållna 
upplysningar  i  sin  hemställan  uttala  nyss 
antydda  åsigt.    Äfven  om  den  till  det  tidi- 
gare beslutet  tillagda  önskan  om  garantier 
för  medlens  användande,  d.  v.  s.  om  en  mi- 
nisteransvarighetslag,  låg  Utskottet  om  hjer- 
tat,  hade  detta  vilkor  kunnat  uppställas  vid 
öfriga  nämnda  beskattningspropositioner. 
Vi  hoppas  verkligen  ännu,  att  Regerin- 


gen måtte  endast  vilkorligt  göra  frågan  om 
en  allmän  bevillning  till  en  landtdagspro- 
position.  Man  känner,  huru  högljudd  kla- 
gan öfver  skatterna  på  jordbruket  redan 
förut  är.  Vi  hafva  yttrat  vår  tanke,  att 
denna  klagan  endast  såvida  är  grundad^ 
som  beskattningens  ojemnhet  gör  densam- 
ma tryckande.  Men  detta  är  skäl  nog.  Ett 
nytt  skäl  mot  en  sådan  proposition  vid  för- 
sta Landtdag  har  bedröfligen  tillkommit  i 
missvexten.  Det  torde  väl  i  en  stor  del  af 
landet  blifva  omöjligt  att  indrifva  ens  de 
ordinära  skatterna  för  det  löpande  året 
Och  huru  vill  man  väl  under  sådane  förhål- 
landen föreslå  en  ny  bevillning?  Medbrän- 
vinets  beskattande  är  förhållandet  natur- 
ligtvis annat.  Denna  skatt  behöfver  ingen 
betala,  som  icke  vill  det.  Tvärtom  befrias 
derigenom  jorden  åtminstone  från  en  ut- 
skyld  af  sammanlagdt  150  tusen  rubel  un- 
gefär. 


Härmed  afsluta  vi  denna  artikelserie. 
Läsaren  finner,  att  den  gifvit  oss  tilllälle  ytt- 
ra våra  åsigter  i  många  af  de  frågor,  som 
komma  under  Landtdagens  prötning.  De- 
ras framställande  har  haft  syftemålet  att 
erinra  om  Utskottets  uppfattning  och  afgif- 
na  förslag  samt  att  gifva  någon  anledning 
till  frågornas  pröfning.  I  åtskilliga  vigti- 
gare  ärenden  äro  vi  dock  sinnade,  att  äf- 
ven framdeles  söka  att  upprätthålla  vår  upp- 
fattning och,  så  mycket  oss  möjligt  är^  att 
få  den  delad  af  dem,  på  hvilka  afgörandet 
beror. 

Men  vi  äro  också  icke  sinnade  att  för- 
neka, att  vi  derjemte  velat  uttryckligen 
framhålla  det  origtiga  och  skadliga  i  den 
anda,  som  delvis  inverkade  på  Utskottets 
förhandlingar  och  beslut.  Något  deraf  må 
tillskrifvas  de  ovanliga  omständigheter,  un- 
der hvilka  rådplägningen  skedde.  Men  vi 
anse  det  vara  uppenbart,  att  ett  slags  harm 
deröfver,  att  Utskottet  dock  kommit  till 
stånd,  sökte  sin  tillfredsställelse  genom  att 
göra  dess   förhandlingar  så  gagnlösa  som 
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möjligt  Man  ser  det  derfQre  änoQ  triumfe- 
rande aniOras,  att  Utskottet  ingenting  gag- 
nat, d.  ä.  man  gläder  sig  öfver  sitt  lycka- 
de verk.  På  andra  sidan  ville  man  likväl 
begagna  tillfället  till  re^ultatlösa  deklama- 
tioner^ sålanda  närmande  sig  det  i  Svenska 
Aftonbladet  kungjorda  programmet:  att  blott 
protestera  och  anklaga.  Utskottets  plura- 
litet,  som  gjort  detta  programs  bokstafliga 
genomförande  om  intet,  förmådde  dock  icke 
motstå  inflytandet  af  den  tryckning,  som  på 
detsamma  utöfvades.  När  bärjemte  ett  par 
i  det  yrket  erfarna  pablicister  vågade  of- 
fentligen smäda  Utskottet  såsom  en  sam- 
ling af  oduglingar,  hvilkas  rådslag  i  fäder- 
neslandets angelägenheter  icke  lönade  kost« 
nåden  för  Utskottets  sammankallande,  när 
de  vågade  detta ^  utan  att  det  allmänna  o- 
gillandet  nedtystade  dem;  när  i  tidningar- 
ne endast  sagda  deklamationer  kolportera- 
des  och  prisades,  men  Utskottets  öfverlägg- 
ningarisak  på  förhand  betecknades  såsom 
värdelösa,  så  har  man  väl  icke  mycket  att 
förundra  sig  öfver,  att  äfven  de  sjelfstän- 
digaste  bland  dess  tnedlemmar  hade  svårt 
att  värja  sig  för  intrycket  Åt  alla  dessa 
stämplingar. 

Man  kan  vara  säker  derpå,  att,  när  en- 
gång  Landtdagen  sammanträder,  samma  be- 
mödanden att  terrorisera  skola  förnyas. 
Det  tillhör  hvarje  börjande  konstitutionelt 
lif,  att  djerfva  äfventyrare  bemäktiga  sig 
ordet  för  dagen,  och  att  ovanan  vid  offent- 
ligheten nnderkutvar  äfven  de  hederligt  tän- 
kande och  ställer  dem  i  samma  led  med 
sådane,  som  krypa  för  stundens  bifall  eller 
tadel.  Europas  nyaste  historia  är  full  af 
exempel  på,  huru  folkens  angelägenheter 
på  dessa  lumpna  vägar  blifvit  till  spillo 
gifna,  och  huru  reaktionen  efterträdt  den 
illa  använda  friheten.  Men  nr  samma  källa 
kan  också  inhemtas,  att  ett  sådant  hand- 
lingssätt fått  sin  dom.  Må  man  vara  öf- 
vertygad,  att  äfven  Utskottstiden  en  gång 
skall  komma  under  en  strängare  gransk- 
ning än  vår,  då  äfven  de  agerande  perso- 
nernas mått  skall  mätas.    När  en  gång  en 


friare  statsform  i  ett  land  är  stadgad,  baf- 
va  representationens  förhandlingar  och  till- 
göranden jemförelsevis  mindre  betydenhet, 
än  vid  den  tidpunkt,  då  fråga  är,  om  och 
huru  den  nya  politiska  ordningen  skall  kon- 
stituera sig.  Den  politiskt  verksammes  å- 
ligganden  och  ansvar  äro  derföre  i  en  så- 
dan tidpunkt  större.  Förmår  han  icke  föl- 
ja en  sjelfständig  öfvertygelse,  utan  gör 
skriket  för  dagen  till  sitt  rättesnöre,  kau 
han  vara  öfvertygad,  att  han  kommer  att 
räknas  bland  fäderneslandets  förderfvare. 
Det  är  lätt  att  med  några  fraser  öka  detta 
skrik;  men  det  kräfver  insigt  och  ansträng- 
ning att  föra  ett  folks  lagar  och  institutio- 
ner framåt. 

Utskottets  historia  är  i  detta  hänseende 
lärorik.  Kunna  dess  tillgöranden  i  den  ena 
eller  andra  frågan  anses  vara  gagnlösa,  så 
får  detta  tillskrifvas  icke  bristande  förmå- 
ga utan  bristande  vilja.  Gagnet  af  dess 
verksamhet  står  i  direkt  förhällande  till 
den  större  eller  mindre  energi,  h varmed 
detsamma  för  tillfället  förmådde  frigöra  sig 
ifrån  intrycketaf  den  agitation,  under  b  vars 
inflytande  detsamma  sammanträdt  och  för- 
handlade. Ingen  dess  medlem,  som  vill  gii- 
va  sanningen  äran,  skall  vid  en  återblick 
på,  hvad  som  kunnat  och  bort  göras,  för- 
neka, att  så  förhöll  sig.  Och  likväl  kunna 
endast  de  till  all  nyttig  verksamhet  odug- 
liga skrikarene  med  oblyg  panna  förklara 
Utskottets  verksamhet  i  dess  helhet  hafva 
varit  för  läderneslandet  gagnlös. 

J.  V.  S. 


Baskiskan  och  Finskan. 

Vid  vestliga  delen  af  Pyrenéerna,  i  da- 
larna på  begge  sidor  derom,  inklämdt  mel- 
lan fullkomligt  fremmande  folkstammar,  lef- 
ver  såsom  ett  minnesmärke  från  uråldriga 
tid^r  ett  folk  af  omkring  600,000  menni- 
skor.  Européerna  kalla  dem  Basker;  i^elf- 
va  kalla  de  sig  Euskaldunak,  Eskaldunak 


^     559     - 


d.  ä.  de  som  bafva  Easkara,  Eekera,  deras 
egen  benämning  på  sitt  språk.  Detta  bar 
länge  utgjort  föremål  för  de  lärdas  under- 
sökningar och  —  gissningar,  utan  att  man 
kommit  till  ett  tillfredsställande  resultat. 
Språket  ansågs  så  svårt,  att  Larramenti, 
som  i  början  af  sista  århundradet  under- 
sökte detsamma,  år  1729  kallade  sin  skrift 
derom  El  Imposcibile  Vencido,  det  omöjli- 
ga öfvervunnet.  Ja,  i  Baskernas  eget  land 
bar  gått  en  sägen,  att  djetvulen  sjelf  vi- 
stades der  någon  tid  för  att  lära  sig  det. 
Men  inseende  omöjligheten  deraf,  återvän- 
de han  eiter  någon  tid,  utbristande:  fan  må 
taga  mig,  om  jag  lär  mig  det  språket  Stör- 
sta svårigheten  torde  halva  bestått  i  den 
egendomliga  grammatiska  bygnaden/bvil- 
ken  skiljde  sig  så  betydligt  från  bjgnaden 
i  de  europeiska  språk,  hvilka  talades  af 
dem,  som  försökte  sig  på  Euskara. 

De  rikhaltigaste  undersökningarna  i  det- 
ta ämne  bafva  gjorts  at  Wilhelm  v.  Hum- 
boldt,  sedan  han  1799  och  1800  vistades  i 
Baskernas  land.  På  1820-talet  utgaf  han 
en  mängd  skarpsinniga  afhandlingar  öfver 
deras  språk  och  historia,  hvilka  ännu  med 
största  intresse  läsas.  Fransmannen  Lécln- 
se  utgaf  år  1826  en  Grammaire  de  la  lan- 
gne  Basque,  bvilken  anses  vara  mycket  god. 
Sedan  bafva  flera  utkommit;  prins  L.  Bo- 
naparte  bar  utgifvit  en. 

Den  konfparativa  språkforskningen,  som 
på  senare  tid  gjort  så  stora  framsteg  och  ord- 
nat nästan  alla  jordens  språk  i  vissa  grup- 
per med^insemellan  likartad  bygnad,  har  na- 
turligtvis försökt  sig  äfven  på  Euskara-språ- 
ket.  Hittills  bafva  dock  alla  försök  strandat 
Hvarken  Delaware-språket  i  Nordamerika, 
ell.  Keltiskan  i  vestra  Europa  eller  de  Finskt- 
Tatariska  språken  bafva  blifvit  erkända  så- 
som slägtingar  dertill.  Allmännast  bar  man 
dock  ansett  Baskerna  vara  Eelter,  och  den 
sista  sterotyp-upplagan  af  Wej?ster'8  Dic- 
tionary  påstår  ännu  att  "Ba^iskan  eller 
Kantabriskan  i  Spanien,  Gaeliskan  i  norra 
Skottland  och  Hiberno-Keltiskan  eller  ur- 
språket i  Irland  äro  de  renaste  qvarlefvor- 


na  af  den  gamla  Keltiskan."  Ätt  äfven  re- 
sebeskrifvare,  såsom  Francisque  Michel  i 
sin  utmärkta  Le  Pays  Basque  hylla  samma 
åsigt,är  under  sådana  förhållanden  mindre 
underligt 

Emellertid  kan  numera  denna  fråga  till 
vår  stora  glädje  anses  vara  afgjord  till  Fin- 
narnes  förmon.  Euskara-språket  står  ej 
mera  såsom  en  oförklarlig  gåta  bland  Eu- 
ropas öfriga;  nyckeln  är  funnen  genom  en 
skrift,  utgifven  af  en  äfven  i  Finland  be- 
kant man,  prins  Louis  Lucien  Bonaparte, 
under  titel:  Langue  Basque  et  Languea  Finr 
noiees.  Till  vår  stora  glädje  sade  jag;  ty 
denna  frågas  utredning  på  detta  sätt  gifver 
nya  källor  lör  kunskapen  om  de  finska  fol- 
kens fornbistoria  och  skänker  ett  kraftigt 
stöd  ^t  den  åsigten,  att  finska  stammar  ut- 
gjort Europas  första  befolkning.  Och  bvilken 
lyftning  dylika  forskningar,  men  framförallt 
dylika  resultater  gifva  åt  nationalkänslan, 
kan  lättare  anas  än  sägas.  De  gamles  hi- 
storiska traditioner  och  undersökningarne 
öfver  ortsnamn  af  W.  v.  Humboldt  i  hans 
Untersuehungen  Hber  die  Urbewohner  His- 
paniens,  Berlin  1821,  ådagalägga,  att  Ibe- 
riska  folk  bebott  ieke  blott  Spanien,  utan 
äfven  södra  Frankrike  och  norra  Italien, 
ja  innehaft  de  tre  stora  öarna  i  Medelhaf- 
vet  Finnar  Siciliens  första  bebyggare! 
Huru  sällsamt  klingar  det  icke  i  våra  öron, 
att  våra  förfäders  bröder  kallnat  det  land 
för  sitt,  der  Etna  gömmer  sin  bjessa  i  mol- 
nen, och  äfven  klippön  Korsika,  der  verlds- 
eröfraren  Napoleon  föddes;  och  dock  kan 
man  numera  ej  tvifla  derpå. 

Prins  Louis  L.  Bonaparte  är,  som  be- 
kant, en  utmärkt  språkforskare.  År  1847 
utgaf  han  i  Florens  ett  jemförande  Lexi- 
kon öfver  alla  europeiska  språk.  Från  ett 
eget  tryckeri  i  London  bar  ban  utsändt 
mångfaldiga  arbeten  i  de  mest  olika  språk 
och  språkdialekter,  bland  dem  24  särskilda 
skrifter  på  och  om  Baskiskan,  af  hvilka 
tvenne  snart  fullständigt  utkomna  öfversätt- 
ningar  af  bibeln,  den  ena  på  Guipuscoan 
och  den  andra  på  Labordin-dialekten,  ut- 
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göra  de  vackraste  minnesmärkena  af  detta 
sprflk)  som  hittills  blifvit  tryckta,  fiaski- 
skan  har  nemligen,  utom  flera  smärre,  tre 
hufvaddialekter  så  skilda,  att  de,  som  tala 
en  af  dessa,  icke  kunna  förstå  de  andra. 
Bland  de  arbeten  prinsen  från  sitt  tryckeri 
otgifvit  finnas  skrifter  på  27  särskilda  Ita* 
lienska  dialekter  och  på  31  Engelska  och 
Skottska.  Det  var  äfven  han,  som  förair- 
staltade  om  öfversättandet  ai  liknelsen  om 
såningsmannen  på  7*2  Europeiska  språk  och 
dialekter.  Och  vid  de  flesta  af  dessa  arbe- 
ten bar  han  sjelf  lagt  band.  Han  känner 
äfven  Svenska  och  har  studerat  Finska, 
hvarföre  han  1B45  valdes  till  ledamot  af 
Finska  Litteratursällskapet.  Till  Jan.  sam- 
ma år,  då  han  från  Florens  skref  ett  bref 
till  Castrén,  för  att  få  flera  arbeten  öfverde 
Finska  språken,  hade  han  redan  förskaffat 
sig  Finska,  Lappska,  Estniska,  Mordvinska, 
Syrjänska,  Tschereroissiska,  Tschavassiska 
och  Ungerska  språkens  grammatiker  fÖr 
studerandet  af  ^ren  UngvistikJ* 

Det  är  denne  man,  på  vår  tid  en  af  de 
största  kännare  af  de  Keltiska  äfvensom 
af  det  Baskiska  språket,  som  gripit  till  pen- 
nan, för  att  säga  slutordet  i  den  af  Arndt, 
Bask  m.  fl.  påstådda  slägtskapen  mellan  det 
senare  af  dessa  språk  och  de  Finska.  Sjelf- 
va  afhandlingen,  tryckt  på  prinsens  enskil- 
da tryckeri,  är  icke  här  tillgänglig.  Men 
i  en  recension  deröfver,  införd  i  Engelska 
tidskriften  Athenenm  iör  1  Nov,  1862,  an- 
löres  följande  yttrande  af  honom  sjelf:  "0- 
aktadt  den  stora  skilnad  som  råder  emel- 
lan Baskiskan  och  de  Finska  språken,  visa 
de  likväl  för  lingvisten  några  slående  lik- 
heter i  sin  grammatik;  och  i  fråga  om  ett 
språk,  som  är  så  olikt  alla  andra,  äro  ''nå- 
gra" likheter  mycket.  Ehuru  jag  har  för 
afsigt  att  offentliggöra  undersökningar  af 
betydande  omfång  öiver  detta  ämne,  kan 
jag  emellertid  icke  af  hålla  mig  ifrån  att, 
änder  det  jag  för  ögonblicket  förbigår  allt 
det,  som  beträffar  den  postpositiva  karakte- 
ren  i  dessa  språk,  korteligen  fästa  lingvi- 
sternas uppmärksamhet  vid:  l:o  bildningen 


af  nominativns  pluralis ;  2:o  den  regelbmid* 
oa  (definite)  deklination;  3:o  den  objektiva 
pronominalkonjugation ;  och  4:o  vokalhar- 
moniu  och  vokalförändringen." 

Becensionen  i  Atheneum  nämner,  att  förf. 
vid  denna  jemförelse  fast  sin  uppmärksam- 
het endast  vid  Voguliskan,  Mordvinskan 
och  Ungerskan,  och  att  han  inskränkt  sin 
afhandling  blott  till  en  undersökning  om 
verbalbildningen.  Jag  vill  dock  här,  huf- 
vudsakligast  med  ledning  af  D:r  Mahn., 
Denkmäler  der  Baskischen  Sprache,  Berlin 
1857,  i  korthet  beröra  äfven  de  öfriga  punk- 
terna, 

Hvad  först  den  s  k.  vokalharmonin  be- 
träffar, så  är  det  kändt,  att  dess  lagar  äro 
en  egendomlighet,  som,  mer  eller  mindre 
utpreglad,  mer  eller  mindre  bibehållen,  så- 
som t  ex.  hos  de  nordligare  Samojedstam- 
marna,  hos  Syrjäner,  Tscberemisser  och  E- 
ster^  tillhör  hela  den  Turaniska  språkfa- 
miljen. Tungusiskan,  Mordvinskan  och  Fin- 
skan hafva  den  ännu  konseqvent  genom- 
förd. Liksom  den  i  Finskan  gör  sig  gäl- 
lande äfven  vid  ordbildningen,  så  också  i 
Baskiskan,  enligt  Mahn.  Nya  ord  bildas 
icke  genom  någon  förändring  af  rotvoka- 
lerna, såsom  i  de  semitiska  och  sanskriti- 
ska språken,  utan  genom  ett  yttre  bifogan- 
de af  ljud  och  stafvelser,  eller  s.  k.  aggln- 
tination.  Vid  en  blick  på  de  språkprof 
Mahn  meddelar  varsnar  man  genast  en  be* 
nägenhet  att  sammanställa  o  och  a,  eller  a 
och  u  i  samma  ord,  likaså  de  veka  e  och 
i  såsom  i  det  Finska  meri,  vesi. 

Det  torde  här  vara  på  sin  plats  att  sä- 
ga några  ord  om  ljudsystemet  i  Baskiskan. 
Detta  visar  ett  ovanligt  välljud.  Vokaler- 
na äro  fulla  och  rena;  ingen  sanskritisk 
hopning  af  konsonanter  eger  rum.  Två 
konsonanter  hvarken  börja  en  stafvelse,  ej 
heller  sluta  den,  med  få  undantag.  De  få 
stafvelser  som  börja  med  dr,  tr,  äro  till 
största  delen  lånade  ord,  eller  hafva  upp- 
stått genom  sammandragning  t  ex.  andrea 
för  anderea,  qvinnan.  Vid  lån  at  fremman- 
de  ord,  som  begynna  med  två  konsonanter, 
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händer  det  derföre  ofta  att  en  vokal  eller 
ett  hebreiskt  schewa  sk  jutes  emellan  dem; 
ungefär  som  man  stundom  hör  etthårdtll- 
leåborgskt  uttal  göra  med  det  svenska  hvil- 
ken,  så  att  det  blir  hvileken.*  Konsonan- 
ten b  finnes  icke :  der  den  i  skrift  lörekom- 
mer.  uttalas  den  som  v.  Likaså  saknas  f 
nästan  helt  och  hållet;  det  förekommer  yt- 
terst sällan,  mest  i  lånade  ord.  Konsonan- 
terna d  och  r  omvexla  ofta  med  hvarandra, 
såsom  i  finska  ordet  sodan,  som  dialektvis 
uttalas  äfven  soran,  till  och  med  solan.  Dif- 
tongerna ai,  ei,  au  förekomma  ofta.** 

Den  andra  omständigheten,  vid  hvilken 
lörf.  till  Langue  Basque  et  Langues  Fin- 
noises  ville  fästa  uppmärksamheten,  var 
bildningen  af  nominativus-pluralis.  Denna 
sker,  enligt  Mahn,  genom  tilläggandet  af 
ett  k  till  singularens  norainativ.  I  Unger- 
skan bildas  den  likaledes  genom  ett  k,  i 
.Lappskan  genom  ett  h  eller  k.  I  flera  ka- 
Bus  tyckes  e,  et  i  pluralis  föregå  kasusän- 
delsen;  Finskan  har  till  plurs  karakters- 
bokstiaf  i,  Ostjakiskan  et. 

Den  tredje  punkten  var  den  bestämda 
deklination  (definite  declension).  H vad  här- 
med menas  får  man  e>  veta  af  recensionen; 
men  indirekt  finner  man  det  af  Mahns 
skrift.  Mahn  sjelf  förklarar  bestämdt,  att  in- 
gen slägtskap  förefinnes  mellan  Baskiskan 
och  de  Finskt-tatariska  språken.  Och  dock, 
huru  sällsamt!  utan  att  veta  det  lemnar  han 
de  starkaste  bevis  för  densamma.  Man  kan 


♦  så  säger  äfven  Basken  apirUla  af  aprilis.    I 
allmänhet  tål  uttalet  icke  en  muta  framför  en  liqvida. 

♦♦  Alla  dessa  egenheter  i  fonetiskt  afseende  ä- 
terflnnas  i  de  Finska  språken.  I  Tungusiskan,  Ost- 
jakiskan, Finskan  och  förvandta  språk  hvarken  bör- 
jar eller  slutar  någon  stafvelse  med  två  konsonan- 
ter, utom  få  undantag.  I  allmänhet  förekommer 
icke  en  muta  framför  en  liquida.  1  Osljakiskan,  i 
Jurak-  och  Kamassinska  dialekterna  af  Samojedi- 
skan,  samt  i  Finskan  saknas  konsonanten  f  helt  och 
hållet.  B  finnes  ej  i  Finskan,  b  och  d  «uda  hos 
Ostjaker,  Samojeder  och  Lappar  hårdare  än  i  Sven- 
skan, liknande  ett  p.  Hvad  diftongerna  angår,  äro  de 
Finska  språken  scrdeles  rika  på  sådana. 
Litieraturbl. 


åtminstone  vara  tryggt  försäkrad  om,  att 
han  ej  är  partisk  för  saken.  Han  meddelar 
icke  något  schema  för  deklination,  men  af  de 
exempel  han  anför  framgår  tydligen,  att  än- 
delserna  för  pluralens  kasus  äro  desamma 
som  för  singularens,  framför  hvilka  endast 
en  förändring  med  stammen  försiggår.  Så- 
som i  Finskan  och  öfriga  agglutinerande 
språk,  hvilka  närma  sig  flexion,  utgöras 
dessa  ändelser  at  ett  abstrakt  formelement, 
som  fogas  till  ordroten  och  utan  en  sådan 
icke  hafva  någon  betydelse.  Så  böjes  hos 
Mahn,  p.  XXVII,  ordet  jaun  =  herre : 

Sing. 
Nom.    Jaun-å  *-  Herren,    a  är  artikel. 
Oen.     Janna-r*en|  r  är  inskjutet  euphoniskt  såsom 
Dat     Janna-r-i    (  bindkonsonant 

Ablat  ? 

Instrumental  is.    Jauna-z  «  genom  Herren. 

LocativuB.  Jauuan-n  «■  i  Herren.  £tchea-n  —  i  huset. 

Accus.  lik  Nomin. 

Flur. 

Nom.    Jåun-a-e  Herrarna. 

Gen.     Jåun-e-n. 

Dat.     Jåun-a-i. 

Abl.      ? 

Instr.    ? 

Locat  J&un-etan.  Locativen  dubbelt  uttryckt  ge- 
genom  ortsändelsen  et  och  loka- 
tiv  tecknet  n;  a  deremellan  är  bin- 
devokal. 

Ehuru  icke  exempel  på  alla  kasus  äro 
anförda,  kan  man  dock  redan  af  det  ofvan- 
stående  sluta  till,  att  också  öfriga  kasus 
hafva  samma  ändelser  i  begge  numeri.  På 
bibliotekerna  härstädes  finnes  ingen  Bas- 
kisk  grammatik,  bvarur  förhållandet  kunde 
kontrolleras. 

Eget  är  alt  sanma  kasus  förekomma 
som  i  Samojediskans  skilda  dialekter;  men 
mera  anmärkningsvärd  är  genitivens  än- 
delse n.  Denna  kasusändelse  tyckes  höra 
till  dem,  som  allra  längst  bibehållas  i  språ- 
ket, som  äro  bland  dess  älsta  elementer; 
så  t.  ex.  i  de  germaniska  språken  s.  Men 
att  genitiven  utgår  på  n,  är  något  som  till- 
hör de  Finskt-tatariska  språken;  Samojedi- 
skan  har  n,  3;  Mordvinskans  obestämda 
form  n;  Finskan  och  Lappskan  n;  Tsche- 
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rem.  en;  MoDg.in,  ud;  Turk. ung.  eller  an; 
Tungas,  nji.  BaskiskaDS  lokativns  slutas  på 
D,  an:  Samojed.  liar  bana  (na),  tanu  m.  fl. 
Osljak.  na,  n,  om  ordet  slutar  med  vokal; 
Finskan  na  (8na  =  88a,  lna=lla);  Syrj.  yn; 
Lapp.  n.    Dativändelsen  i  Mordv.  är  ti. 

Härtill  kommer  ännu  en  likhet  i  objek- 
tet, accusatiren,  som  i  Baskiskan  bar  sam- 
ma form  som  nominativen.  I  Finskan  be- 
gagnas, som  kändt,  nominativus  plur.  all- 
tid  för  det  bestämda  objektet,  i  sing.  efter 
första  och  andra  person  af  Optativus  och  Im- 
perativus. 

Utom  de  uppräknade  kasusändelserna 
finnas  dessutom  vissa  s.  k.  agglutinationa- 
ord,  "som  nu  blifvit  rena  formord,  men  i 
bvilka  den  materiela  betydelsen  dock  all- 
tid ännu  skimrar  igenom."  Ett  dylikt  är 
g&be,  som  fullkomligt  motsvarar  den  Fin- 
ska karitiva  ändelsen  tta.  Så  heter  utan 
bröd  ogi-gåbe,  utan  herrarna  jåunac-gåbe. 
Föröfrigt  visar  språket  en  bestämd  postpo- 
sitiv karakter;  alla  förhållanden  betecknas 
bakom  substantivet.  I  några  fall  fogas,  i 
öfverensstämmelse  med  Finskan,  postposi- 
tionen till  genitiven,  t  ex.  jaunarén-tzat= 
för  herren,  jåunen-tzat  =  för  herrarna.* 

Bedan  dessa  omständigheter  borde  vara 
nog,  för  att  göra  en  ursprunglig  gemenskap 
mellan  det  Baskiska  och  de  Mongoliskt- 
Tatariskt-Finska  språken  antaglig.  Gastrén 
säger  i  sin  Samojediska^  grammatik  blott 
med  afseende  å  vokal  harmonin:  Metar  mig 
svårt  att  förstå,  huru  do  längst  från  hvar- 

*  I  det  uppställda  paradigmet  mdter  obs  något, 
som  i  första  ögonblicket  påminner  om  de  Indoenro- 
peiska  språken,  artikeln  a,  hvilken  begagnas  för  att 
uttrycka  den  bestämda  formen  af  substantivet.  Med 
definite  declension  menar  Bonaparte  troligtvis  dekli- 
nation med  artikel.  Denna  fogas  i  Baskiskan  till 
substantivets  stam  och  derefter  fS)ja  kasusändelser- 
na. Denna  företeelse  möter  oss  dock  äfven  i  Mok- 
scha-Mordvinskan.  Artikeln,  som  är  en  förkortning 
af  pron.  dem.  och  lyder  i  sing.  s  i  plur.  nä,  fogas 
till  ordstammen  framför  kasusändelserna.  Äfven  Un- 
gerskan bar  af  pron.  dem.  bildat  en  artikel,  tiU  ^u- 
det  lik  Baskiskans;  den  är  uemligeu  a,  framför  vo- 
kal az,  men  sättes  fiamför  ordet. 


andra  skilda  grenarna  af  de  Altaiska  språ- 
ken, såsom  t  ex.  det  Finska  och  Tnngusi* 
ska,  i  afseende  å  vokalharmonin  kunna  föl- 
ja fullkomligt  samma  lagar^  om  dessa  la- 
gar icke  uppstått  redan  före  de  Altaiska 
folkens  skilsmessa  från  hvarandra  och  va- 
rit en  gemensam  egendom  för  hela  språk* 
stammen."*  Att  det  Baskiska  språket  är  ett 
på  öfvergången  till  flexion  stående  aggluti- 
nationsspråk  bevisar  ingenting  annat,  än  atl 
det  i  sin  utvecklingsgång  hunnit  ungefär 
samma  ståndpunkt  som  det  Finska  eller 
Ungerska;  och  här  gäller  samma  lag  för 
alla.  Men  att  det  vid  genomförandet  af 
denna  sammanslutningsprincip  i  enskildhe* 
terna  visar  en  så  påfallande  likhet  med  de 
Turaniska  språken;  att  liknande  lagar  i  af- 
seende å  vokalharmonin  gäUa;  att  tjeljva  ljud" 
systemet  tyckes  vara  detsamma;  att  kasuMld- 
ningen,  tillochmed  hvad  ändeisens  ljud  beträf- 
far,  i  flera  faU  öfverensstämmer;  att  den  ht" 
stämda  artikeln^  som  är  densamma  som  i  Un- 
gerskany  sättes  tUl  stammen  före  kasusändelser" 
na;  allt  detta,  utom  smärre  likheter,  såsom 
nominativens  begagnande  till  objektskasus, 
postpositionens  förening  med  genitiven,  vi* 
sar  en  inre  likhet  i  afseende  å  språkbyg- 
nåden,  som  omöjligt  kan  vara  blott  en  till- 
i^llighet. 

Men  härtill  komma  andra,  om  möjligt 
ännu  mera  genomgripande  förhållanden.  I 
Ungerskan,  berättar  recensenten,  samt  i  Tur- 
kiskan och  öfriga  Tatariska  språk,  ända 
till  det  enstafviga  i  Cbina,  finnes  blott  ett 
enda  pronomen  för  att  uttrycka  han,  hon 
och  det.  "Vändande  oss  från  den  yttersta 
östern  till  den  yttersta  vestem  af  den  gam- 
la kontinenten,  möter  oss  nämnda  brist  li- 
kaledes i  Baskiskan."  I  Ungerskan  heter 
detta  ord  ö,  i  Baskiskan  hare,  stundom  bura. 
Vi  känna,  att  detta  är  någonting,  som  till- 
hör hela  den  Turaniska  språkfamiljcn.  I 
Jurak-Samojediskan  uttryckes  det  absoluta 
reflexivpronominet  med  har;  i  Jenisei*Samoj. 
med  kere';  om  beslägtadt  med  hura  vill  jag 
ej  afgöra.  Men  icke  blott  pronominet  sak- 
nar skilda  former  för  de  olika  könen.  Bas- 
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ktskan  gOr,  i  likhet  med  Samoiediskan,  Un- 
gerskan, Finskan  och  de  flesta  af  de  Finsk- 
Tatariska  språken,  ingen  grammatisk  skil- 
nad  mellan  de  olika  könen.  Samma  ord 
begagnas  för  begge,  eller  också  finnas  skil- 
da ord. 

Forhållandet  med  tredje  persons  prono- 
men ntgör  liksom  en  inledning  till  den  af 
Loais  Bonaparte  omtalade  objektiva  prono- 
roinal  konjngation,  hvilken  i  den  lilla  skrif- 
ten falländar  bevisningen.  Verbet  är  nom- 
ligen  ''det  mest  anmärkningsvärda  och  ka- 
rakteristiska i  hela  den  baskiska  grammati- 
ken": och  Inokauspe  har  utgifvit  en  gram- 
matik, hvari  han  fyller  nära  femhundrade 
sidor  med  ett  paradigm  af  verbet  Vara,  hvil- 
ket  han,  till  fö^d  af  en  ofallständig  gransk- 
ning, påstår  vara  det  enda  i  språket. 

Konjugationen  i  Baskiskan  sker,  enligt 
Å.  Schleicher  "Die  Sprachen  Earopas",  Bonn 
1850,  och  D:r  C.  A.  F.  Mahn,  "Denkmäler  der 
Bask.  Sprache",  Berlin  1857,  på  det  sätt  som 
af  flera  blifvit  kalladt  det  införlifvande.  Nå- 
gon inre  \)udförändring  med  verbstammens 
vokaler  eger  icke  rnm,  utan  ändelserna  til- 
läggas, såsom  i  de  Finska  språken,  blott 
med  de  förändringar  i  slutet  af  stammen, 
som  dervid  kunna  uppstå.  Verberna  böjas 
på  två  olika  sätt:  svagt,  då  verbstammen, 
likt  ett  participium,  står  ensam,  och  tillsat- 
serna, d.  v.  s.  subjekt  och  objekt,  förenas 
till  ett  ord  med  bjelpverbum.  De  flesta  ver- 
ber  böjas  numera  på  detta  sätt.  Förr  torde 
dock  alla,  i  likhet  med  ett  mindre  antal 
ännu,  blifvit  böjda  starkt,  d.  v.  s.  så  att 
tillsatserna  fogades  till  verbstammen.  Hjelp- 
verberna  vara  och  hafva  kon  jageras  alltid 
på  det  senare  sättet,  och  deraf  härleder  sig 
misstaget  att  anse  endast  vara  för  verbum. 
Hed  dessa  verber  förenas  nu  icke  blott  sub- 
jektet, utan  äfven  det  närmare  och  Qerma- 
re  objektet,  accusativ  och  dativ,  samt  dess- 
utom aflägsnare  förhållanden,  som  i  andra 
språk  allsicke  uttryckas.  Alla  dessa  form- 
elementer  fogas  till  verbet  framiör  och  ef- 
ter, subjektema  vid  transitiva  bakom,  vid 
intransitiva  framfön  de  närmare  objekten 


vid  transitiva  framför,  de  fjermare  i  midten. 
Alltefter  de  olika  personsord,  till  hvilka 
verbet  direkt  eller  indirekt  hänför  sig,  upp- 
stå skilda  slag  af  konjngationer  för  samma 
verbum.  Dessutom  förorsaka  transitiva  och 
intransitiva  med  deras  objekter,  såsom  af 
ofvanstående  synes,  skilda  böjningssätt. 
Härigenom  uppstår  en  förvånande  rikedom 
på  former,  som  jemte  nominalformerna  med 
deras  affixer  ställa  det  Baskiska  språket 
vid  sidan  af  det  yppiga  sanskrit  Kausati- 
va,  freqventativa,  reflexiva  m.  fl.  dylika  för- 
ändringar i  betydelsenfnttryckas  genom  til- 
läggsstafvelser  till  stamordet  En  särskild 
egendomlighet,  som  de  Indoeuropeiska  språ- 
ken alldeles  icke  känna^  är,  att  ett  kausativt 
förhållande  uttryckes  genom  en  infix,d.v.s. 
stafvelsen  ra  tränges  i  midten  af  ordstam- 
men. Så  t  ex.  beter  kasta  ==  egotzi,  låta  ka- 
sta =  eragotsi ;  lära  sig  =  icasi,  lära  =  ira- 
easi.       r 

Alla  dessa  här  i  yttersta  korthet  vidrör- 
da förhållanden  återfinnas  i  de  Finskt-Ta- 
tariska  språken.  I  Ungerskan  bar  man  skil- 
da konjngationer  med  olika  ändelser  för 
verber  med  bestämdt  och  obestämdt  objekt 
samt  för  passiva,  af  hvilka  den  bestämda 
konjugationens  ändelser  anses  hafva  upp- 
kommit af  personalaffixer.  Ostjakiskan  och 
Mordvinskan  låta  subjekt  och  objekt  sam- 
mansmälta med  verbet  till  ett  ord;  härvid 
är  dock  att  märka,  att  dessa  måste  utgö- 
ras af  personalpronomina.  Beroende  af  des- 
sas skilda  former,  uppstå  härigenom  en  stor 
mängd  olika  böjningssätt  I  Jenisei-Osija- 
kiskan  varsnar  man  Baskiskans  tvennekon- 
jugationssätt  De  personala  förhållanden, 
hvilka  såsom  subjekter  eller  objekter  före- 
nas med  verberna,  fogas  antingen  till  slu- 
tet af  stammen,  eller  till  midten  och  slutet, 
eller  äfven  till  början  och  midten.  Dessut- 
om finnas  s.  k.  predikatsuffixcr,  som  foga- 
de till  substantiver,  adjektiver  och  adver- 
ber  uti  sig  innefatta  hjelpverbet  vara. 

Samojediskan  visar  måhända  den  stör- 
sta öiverensstämmelscn.  I  dess  olika  dia- 
lekter finnas  skilda  böjningssätt  för  transi- 
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tiva  och  intransitiva,  i  de  nordliga  dialekter- 
na äfven  för  reflexiva.  Beroende  af  objektets 
beskaffenhet  äter  uppstå  för  hvarje  verbum 
lem  skilda  böjningsändelser:  l:o  då  objek- 
tet är  obestärodt:   2:o  då  objektet  är  be- 
stämdt;  3:o  då  objekterna  äro   tvcnne,  ty 
skilda  daalaffixer  finnas;  4:o  då  objekterna 
äro  flera;  och  5:o  reflexivform.  Genom  dual- 
beteckningen  uppkomma  nio  personsformer; 
Baskiskan  bar  åtta,  sålunda  att  2  pers.  sing. 
har  tre  former,  två  rättande  sig  efter  den 
tilltalades  kön.  den  trec^je  ett  artigare  ut- 
tryckssätt.    De  olika  konjugationerna,  som 
i  sig  innefatta  personalpronomen  såsom  ob- 
jekt, motsvara  Baskiskans  starka  konjuga- 
tion.    Dessa  affixer,  som  vid  verbet  motsva- 
ra subjekt  och  objekt,  förenas  såsom  i  Je- 
nisei-Ostj.  äfven  med  nomina  och  partiklar, 
i  hvilket  fall  de  tillika  ersätta  hjelpverbet 
vara,  t.  ex.  Lflca  =  Rysse,  Iflcan  =  du  (är) 
Rysse.    Äfven  Finskan  tyckes  hafva  något 
qvar  af  ett  dylikt  bildningsstadium  i  sin  re- 
flexiva  konjugation,  t  ex.  löihen  ==  han  slog 
sig,  muuttaun,  samt  i  den  negativa,  hvilken 
böjes  på  samma  sätt  som  i  nästan  alla  för- 
vandta  språk.    Verbalstammen  står  ensam 
och  det  förnekade  varat  förenas  med  per- 
sonändelsen,  t.  ex.  en  otå=jag-är-icke  ta- 
ga: Jurak  Sam.  adm=jag  är,  nidm  =  jag 
(är)    icke;  Kamass.    molem  =  jag    är,  e- 
lem  =  jag  är  icke.    Hvad  härledningsordens 
bildande  i  Baskiskan  genom  skilda  ändel- 
ser  beträffar,  så  är  detta  en  egendomlighet, 
som  genomgår  hela  den  Finska  spiåkstara- 
men.    I  alla  dess  språk  kunna  derigenom 
snart  sagdt  en  oändlig  serie  af  nya  bild- 
ningar ske«  hvilka  ibland  förete  de  allra 
finaste  nyanseringar  i  betydelsen.    Den  o- 
likhet  i  betydelsen,  som  naturljudens  efter- 
härmningar  genom  omvexling   af  vokaler 
söka  åskådliggöra,  är  härvid  oftast  omöjlig 
att  skarpt  begränsa.    Men  icke  heller  den 
påpekade   företeelsen  af  en  infix  vid  dessa 
bildniilgar  är  för  de  Finskt-Tatariska  språ- 
ken  okänd.    Jurnk-Saniojediskan  har  ofta 
i   verberna  en  infix  raha,  Iaha  =  såsoro,  li- 
kasom ;  Tawgy  Sam.  rä,  lä  =  blott.    Om  af 


Finska  ordet  appi  =  svärfar,  som  i  Ostjak. 
heter  op,  genom  infix  blifvit  anoppi=  svär- 
mor^ vill  jag  ej  afgöra:  i  Baskiskan  bildas 
dock  några  feminina  begrepp  genom  ett  til- 
lagt n.  I  Turkiskan  är  denna  princip  vid 
ordbildningen  genomförd  med  stor  konse- 
qvens.  Icke  blott  reflexiva,  reciproka,  kau- 
sativa  m.  fl.  utan  äfven  negativa  verber  bil- 
das sä,  de  sista  genom  inskjutande  af  staf- 
velsen  me  =  icke,  t.  ex.  sev-mek  =  älska, 
sev-me-mek  =  icke  älska. 

Saknaden  afenBaskisk  grammatik  tillå- 
ter mig  ingen  närmare  granskning  af  hithö- 
rande förhållanden.  Det  anförda  torde  äf- 
ven vara  nog  att  kullkasta  hvarje  tvifvel, 
som  Snnu  ville  hänga  vid  angående  den  på- 
stådda sHigtskapen.  Med  rätta  sSger  der- 
löre  recensenten  i  Atheneam:  "man  skall  re- 
dan medgifva  att  dessa  bildningar  (arran- 
gements,  d.  v.  s.  i  verbet)  äro  tillräckligt 
sällsamma  och  sL^ende  för  att  göra  det  an- 
tagligt, att  om  någonting  af  detta  slag  blif- 
vit iakttaget  i  andra  språk  på  tusende  mils 
afstånd,  man  utan  tvekan  kan  sluta  till  ett 
ursprungligt  samband  emellan  dem.'' 

Men  det  gifves  ännu  ett  sätt  att  pröfva 
slägtskapen  mellan  olika  språk,  ett  sätt. 
som  i  och  för  sig  leder  till  de  mest  säll- 
samma antaganden,  men  begagnadt  såsom 
pröfvosten  för  språk  i  graramatiskt  hänse- 
ende bcslägtade,  utgör  ett  starkt  bevis.  Jag 
menar  en  jemförelse  mellan  sjelfva  språk- 
materialet,  ordrötternas  ljud.  Det  vore  mer 
än  förvånande,  omså  många  likbeter  i  den 
grammatiska  bygnaden  skulle  förefinnas 
mellan  det  Baskiska  och  de  Finska  språ- 
ken, att  man  derpå  kan  grunda  en  äsigt 
om  närmare  slägtskap  dem  emellan,  utan  att 
de  skulle  äfven  i  lexikaliskt  afseendc  hafva 
likheter.  I  saknad  af  lexikon  har  jag  icke 
kunnat  anställa  vidlyftigare  jemförelser.  I 
Mahns  skrift  finnas  uppräknade  nägotöfver 
etthundrade  enkla  verbalstammar.  Bland 
dem  gåfvo,  vid  en  flyktig  granskning,  föl- 
jande 48  eller  nära  hälften  en  större  eller 
mindre  likhet  med  ord  ur  de  Finska  språ- 
ken.   Härvid  är  att  märka,  att  den  ena  af 
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BaskiskaDS  hafvaddialekter  regelbandetlem- 
nar  bort  den  starka  aspirationen  framför  be- 
gynnelsevokalen; på  samma  sätt  som  Unger- 
skans ir  =  skrifva  är  af  samma  stam  som 
Finskans  kir-jaa.  Standom  tillsättes  en  vo- 
kal fraraftSr,  isynnerhet  vid  lån  från  frem- 
niande  språk,  t.  ex.  Erroma==Rom:  så  äf- 
ven  i  Ung.  istallo  af  stall;  iskola,  oskola  af 
skola. 

Jcmr>rel8e  mod  Scmojediskan*  Jur. «»  Jarak  dinl. 

Jen.  ■*  Jenisei  " 

OstJ.  S.  «08tj.Sam-      " 

Taw.  —  Tawgy  " 

Kam.  e»  Karaassinska  " 

Kar. »  Karagassiska  " 

Baskiska. 

joa-n,  gä  » jararo,  Jada-do  Jar. 

kipi,  liten  <- kcb&  Oslj.  8. 

aita,  fader  »  ata,  fader  Jen.;  atya  »■ 

fader  Ung.;  Turk.  ata; 
Yotjak.  atai ;' Finskan 
taatto. 

sar  (sartu,  sartkea)  ingå  »»  sernak,  sérb-ang  08(J.  8. 

8or,  födas  —  soäro'  Jen.;  sdj-ådm,  so- 

jewy  Jur. 

jayo,  fddaa  =jrem  Taw. 

jos,  sy,  binda  «jua-bo,  junt-im  =  kring-  . 

stänga,  jnborabo  "»om- 
veckla  Ostj.  8. 

bot,  (botatu)  kasta  >—  bea-bo  Jen.;  pit-an,  put- 

an «  sätta ,  ställa  Jen. 
och  Mordv. 

ntz,  lem  na  » knedsch-ap      OstJ.     8.; 

knedsch-am  Jen. 

jaunz,  påkläda  «»Jiempä-a  Jnr. 

ed  (cd-aii),  dricka  »»bedé-am    Taw.;    jno-da 

Fin. 

em  (era-an)  gifva  »  ml*-idmJur.;mie-boJon.; 

mej -em  OstJ.  8. 

hitza,  ord  »edsch  OstJ.  8. 

enz-un,  höra  »ttndedsch-ap  Ost).  S. 

etor  (ethortkea)  komma  »- tiirng-adm,  tö-dm,  Jar. 

kil.  förrätta  sin  nödtorft  *  khinzil-äm  Kam. 

itzul,  vända  ««  salil-  «>  vända  sig  Jur. 

uzkal,  binda  -»paschkal    Kar.;    kauli*- 

cma  Taw. 

Baskiska,  Finska. 

08  (osatu)  sönderskära    «>  osa  »  del. 
eg,  göra  «-  tek-eo. 

el  (eltu)  komma  » tul-la  (tultu). 

erhaitea,  döda  "-  mnrhata. 

il,  hil,  dö,  döda  —  kuol-la;     Ung.    hal-ni; 

Turk.   dl-mek;   Jen.   8. 

ole*-ei:  Mong.  ala-cha. 


bak  (bnbatu)  blåsa 


eho  (ehaitu)  mala 
ikus,  se 
iker,  svettas 

ibil,  gå 

ubil,  flyta 


•»  pnh-na  » tala,  pahal-taa 

—  blåsa ;    Oslj .    p6-em , 
p5g-em  ■»  blåsa. 

B«jauli-on;  Mordv.  yaz-an* 
»kats-on:  OstJ.  eiki-dem. 
«-  hik-i «  svett;  Mordv.  Ii- 

visk-idan  «•  svettas, 
"»kävel-en:  Mordv.  kolg- 

an  «  flyta. 
=»  wal-un ;  Mordv.  sol-a  «» 
flytande, 
som  Csomatu)  förutsäga    «»  san-on  ^^  säga. 
gnrtn,  hedra,  ära  »  kumar-taa  ■»  bnga   sig  % 

Mordv.  kom-an. 
nk  (ukatu)  förneka  «»  uhk-aa -«»  hota. 

Mordvinaka, 
es  (esan)  säga  »az-an;  Ostjak.  Jäst-em; 

Finsk,  haas-tan. 
Ja  O^tea)  äta  «  yarht-san, 

Jauts,  springa  "•  yot-an  »»  gå,  gä  förbi, 

gal,  förstöra  »  kol-an  «->  sönderbryta, 

förderfva. 
ozk  (ozkatu)  bita  «-  susk-an. 

ot  (otoiz-tu)  bedja  »»ozind-an. 

knrrnp,  sörpla  «  kors-an  Mordv. 

gur-a,  vilja  «>  yor-an. 

irun,  spinna  ««  mnrn-an. 

Ostjaktska. 
utz,  lemna  —  ast-em,e8t-em— lösgifva. 

erein  C^reindu)  så  <»  kurend-em. 

Jal  utgå  "-jågal  — steg:  Fin.  jalka 

—  fot 

utz,  dela  »jids-em«*  skära. 

Irin,  skära  «»jers-em. 

mait,  kyssa  derjemto  »>  mos-em. 

ekea,  ikea,  hus  »kåt:  Fin.  kot-a. 

Enskildbeter  vid  denna  jemförelse  må 
vara  osäkra;  det  stora  antalet  talar  dock 
tillräckligt.  Jag  är  öfvertygad  om,  att  no- 
mina  skola  giiva  ett  lika  slående  resultat, 
då  tillfälle  till  jemförelse  gifves.  Eget  är,  att 
de  Finska  orden  bafva  största  likhet,  dernäst 
de  Samojediska.  Ätt  på  grand  af  det  an- 
förda bestämma,  till  hvilken  gren  af  de  Fin- 
ska språken  det  Baskiska  hör,  är  vanskligt. 
Likheterna  tyckas  hänföra  sig  nngeiär  lika 
mycket  till  den  Samojediskt-Finska  som 
Ugriska  grenen.  Måhända  åtgör  Baskiskan 
en  särskild  gren. 

Med  största  intresse  bör  man  emotso 
^rins  Bonapartes  utförliga  arbete  häröfver. 
Åt  begge  hållen  vidgas  synkretsen  för  det 
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Finska  folktt,  &t  Asiens  Öknar  likasom  åt 
MedelbafVets  kustländer.  Den  största  delen 
af  detta  arbete  göjes  na  af  utlänningar. 
Må  vi  icke  förglömma,  att  vi  äfven  sjelfva 
äro  skyldiga  något  i  detta  afseende.  Castrén 
har  lagt  en  fast  grund;  men  om  vårt  folk 
skall  bafva  någon  direkt  betydelse  iör  mensk- 
ligheten,  så  fordras  främst,  att  vi  skola 
sköta  om  det  oss  tillhoror.  Språkforsknin- 
gen iår  deriöre  icke  heller  glömmas  af  våra 
forskare,  men  den  bör  tagas  i  stort. 

O.  D. 


Finska  TidniDgarne. 

En  gång  förut  hafva  vi  under  årets  lopp 
yttrat  några  ord  om  de  Finska  tidningarne, 
förestafvade  af  vår  önskan,  att  de  måtte 
intaga  en  aktad  ställning  i  den  inhemska 
pressen. 

Det  kan  icke  sägas,  att  icke  de  Finska 
landsortsbladen  öfverhufvud  väl  fyllt  sin 
plats.  Med  anspråk  på  att  haiva  någon 
betydelse  för  och  spridning  i  hela  landet 
kan  ett  sådant  blad  endast  undantagsvis 
uppträda.  Det  är  i  de  flesta  fall  det  rätta, 
att  det  inskränker  sig  till  att  vara  ett  lo* 
kalblad. 

Ett  lokalblad  beböfver  och  bör  icke  der- 
före  vara  fremmande  för  landets  allmänna 
angelägenheter.  Men  redan  dess  spridning 
och  dess  af  denna  beroende  mindre  utrym- 
me bestämmer  detsamma,  att  i  detta  af- 
seende uppträda  mera  refererande,  än  de- 
monstrerande. Isynnerhet  måste  detta  gälla 
de  politiska  angelägenheterna  för  dagen,  i 
atseende  å  hvilka  redaktionen  för  ett  lands- 
ortblad först  sent  kan  erhålla  några  pålit- 
liga data,  på  hvilket  det  skulle  kunna  stö- 
da sina  omdömen.  Vill  redaktionen  vara 
samvetsgrann  och  icke  bidraga  till  osan- 
ningars utspridande,  fordrar  redan  refere- 
randet en  omsorg,  som  icke  alltid  deråt 
egnats.    Korrespondenser  från  hufvudstaden 


vore  både  lockande  och  gagnande,  emedan 
i  dem  tilldragelser  och  opinioner  kunna 
offentliggöras,  hvilka  hufvjadstadspressens 
vrånghet  hindrar  att  der  framträda.  Men 
hvad  man  i  landets  tidningar  sett  af  detta 
slag,  har  hittills  vanligen  varit  under  all 
kritik  eländigt  Det  är  dock  väl  på  sin 
plats,  att  ett  lokalblad  gör  sig  till  tolk  iör 
de  opinioner  angående  landets  allmänna 
angelägenheter,  hvilka  på  orten  med  större 
enstämmighet  låta  höra  sig.  Likvjll  fordras 
för  gagnet  af  sådane  opinionsyttringar,  att 
de  mera  spridda  bladen  hafva  rättvisa  oeh 
redlighet  nog  att  göra  dem  allmännare  kända. 

Men  ett  landsortsblads  förnämsta  sylte- 
mål  bör  väl  vara,  att  taga  initiativet  i  an- 
gelägenheter, som  röra  den  egna  staden, 
länet,  provinsen,  samt  att  lemna  upplys- 
ningar om  förhållandena  derstädes.  Den 
redaktion,  som  vill  egna  sin  möda  häråt, 
är  säker  att  på  denna  väg  för  bladet  vinna 
en  spridning  äfven  utom  sin  landsorts  grän- 
ser, samt  att,  om  dess  uppgifter  bevisa  sig 
vara  pålitliga  och  dess  omdöme  grnndadt 
på  sakkännedom,  göra  sig  hörd  af  landets 
styrelse.  Deremot  är  det  vanligen  ett  få- 
fängt äflande,  om  bladet  vill  spela  rolen  af 
en  politisk  opinionsledare  i  allmänhet  Hvad 
man  lör  närvarande  af  ett  sådant  äflande 
sett,  har  mer  eller  mindre  framstått  såsom 
ett  specimen  på  okunnighet,  råhet  och  skan- 
dal. Också  ett  par  Finska  blad  halva  icke 
varit  fria  härifrån,  till  oberäknelig  skada 
för  Finskbetens  sak. 

Denna  fråga  om  Finska  språkets  och 
landets  Finska  befolknings,  d.  v.  s.  de  1500 
tusendes,  medborgerliga  och  politiska  be- 
rättigande har,  såsom  hvar  och  en  kan  finna, 
från  demonstrationens  gebit  ölvergått  till  en 
fråga  om  handling.  Och  ingen  kan  vara  blind 
nog  att  icke  se,  att  denna  handlings  första 
moment  är  Begeringens  tillgöranden  i  saken, 
nya  lagar,  förlattningar  och  institutioner. 
Den  tid  är  kommen,  att  Begeringen  måste 
taga  sitt  parti  och  afgöra,  huruvida  den  vill 
stöda  sig  på  de  1500  tusendes  erkännande 
eller  icke.    Men   tiden  är  äfven   kommen 
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för  alla  dem,  livilka  nitälska  för  en  Finsk 
nationalitet,  att  afgöra,   huruvida  de  vilja 
framgå  mot  sitt  mål  med  eller  mot  Rege- 
ringen.   Synes  det  dem,  att  nu^  då  det  är 
fråga  om  reela  tillgöranden   för  Finskans 
höjande,  de  hafva  ett  allmänt  medhåll  oeh 
understöd  i  sina  fordringar  hos  den  bildade 
och  Svenskt  bildade  delen  af  landets  be- 
folkning, hos  embets-  och  ^enstemän.  hos 
borgeskapet  i  städerna,  t.  ex.  i  hnfvudsta- 
den,  hos  lärarene  vid  universitetet,  hos  dom- 
kapitlen  o.  s.  v.  —  ja  då  må  de  tro,  att 
allmänna  opinionens  tryckning  skall  tvinga 
Regeringen  till  alla  för  ändamålet  nödiga 
åtgärder.   De  Finska  tidningarne  kunna  då 
ostraffadt  täfla  med  de  ordförande  bland  de 
Svenska  i  att  ljuga,  vanställa,  fördöma,  in- 
tet godt  hos   landets   styrelse   erkänna  — 
med  hvad  mera,  som  hör  till  en  rättskaffens 
opposition;  ja  de  kunna  med  dem  tillägga: 
denna   styrelse   "är  icke  Finska  folkets^ 
Men   anse  de  sin  sak   framförallt  behöfva 
Regeringens  understöd,  anse  de  äfven  dem 
bland  den  bildade  klassen  i  landet,  som  er- 
känna rättvisan   i  den  Finska  befolknin- 
gens fordringar,  vara  i  behof  af  ett  lindrigt 
tvång,  lagens  och  författningens,  för  att  för 
sin  del  medverka  till  dessa  fordringars  upp- 
fyllande, då  måste  de  förlita  till  Regerin- 
gens  goda  vilja.    De  Finska  tidningarne 
behöfva  derföre   icke   förvandlas  till  rege- 
ringsorganer.     De   behöfva  endast   bevisa 
förnuft,  sin  goda  vilja  att  med  Regeringen 
samverka,  erkännande,   hvad  för  land  och 
folk  nyttigt  är  i  dess  åtgärder,  anmärkan- 
de hvad  de  efter  mogen  pröfning  anse  för 
skadligt,  yrkande  på  reform  i  allt  det,  som 
obehörigt  inskränker  den  medborgerliga  fri- 
heten, men  i  sina  anspråk  på  politisk  fri- 
het öfvervägande,  hvad  som  för  tiden  och 
för  en  lydstat  såsom  Finland  är  det  möj- 
liga. Må  de  utgå  från  erkännandet,  att  Fin- 
lands styrelse  i  sjelfva  verket  är  Finlands, 
att  i  densamma  verka  män,  hvilkas  fäder- 
nesland detta  land  är,  och  hvilka  som  så- 
dant älska  detsamma.    De  borde  icke  haf- 
va svårt  att  öfvertyga  sig,  att  män   med 


heder  och  patriotism  lika  säkert  kunna  sö- 
kas i  landets  styrelse,  som  bakom  en  del 
tidningsspalter,  bland  herrar  Lillja,  Bergh 
&  komp.  Med  ett  ord  må  de  göra  sig  till 
organer  för  ett  moderat  parti  i  landet,  så^ 
dant  den  stora  massan  af  befolkningen  t  alla 
länder  i  sjelfva  verket  är  det,  och  den  ge- 
nuint Finska  befolkningen  framför  hvarje 
annan.  Det  är  detta  massans  parti,  de  Fin- 
ska tidningarne  representera  —  om  de  el- 
jest vilja  representera  något.  Vi  tillägga, 
att  vi  härigenom  ingalunda  rekommendera 
något  demokratiskt  fördömande  af  de  högre 
bildade  samhällsklasserna  i  landet  Tvärt- 
om. Finskheten  räknar  bland  dem  redan 
icke  just  så  få,  icke  heller  just  så  förakt- 
liga representanter.  Men .  dess  sträfvande 
är  ju  och  skall  vara,  att  förvandla  hela  den 
bildade  samhällsklassen  härtill.  Detta  vin- 
nes  väl  icke  utan  allvarlig  erinran,  att  ett 
blott  medgifvande  i  ord  icke  är  tillräckligt, 
utan  att  nationens  framtid  fordrar  verk  och 
gerning.  Men  det  vinnes  icke  heller  ge- 
nom att  förklara  hvar  och  en,  hos  h vilken 
en  kraftig  vilja  härtill  saknas,  för  en  fli- 
derneslandets  fiende.  Äiven  i  detta  hän- 
seende hafva  de  Finska  tidningarne  stun- 
dom förgått  sig,  derigenom  skadande  sin 
egen  sak.  Men  det  må  också  medgifvas^ 
att  personer  finnas,  som  omsorgsfullt  upp- 
söka och  vederbörligen  kolportera  allt  så- 
dant, som  kan  läggas  de  Finska  tidningar- 
ne  till  last  —  ofta  desamma,  som  hafva 
sin  förnöjelse  i  och  med  sitt  bifall  upp- 
muntra all  skandal  i  de  Svenska  bladen. 

Vi  äro  icke  blinda  lör,  att  ofvan  yttra- 
de åsigter  skola  erbjuda  ett  rikt  fält  för 
uttydningar  och  denunciationer.  Dessa 
skola  äfven  träffa  den  Finska  tidnings- 
pressen, ju  mera  den  i  sitt  uppträdande 
skulle  gilla  dem.  Men  vi  äro  öfvertygade, 
att  dessa  åsigter  skola  i  hufvndsak  delas 
af  alla  dem,  hvilkas  omdöme  och  erkän- 
nande för  fäderneslandets  framtid  bar  nå- 
got värde. 

I  den  öfvertygelse,  att  det  nya  Finska 
bladet  HeUingin  Uutint  kommer  att  från  en 
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sådan  ståndpankt  representera  den  Finska 
nationaliteten»  rekommendera  vi  detta  blad 
till  alla  fosterlandsvänners  uppmärksamhet 
Vi  sluta  till  denna  bladets  blifvande  posi- 
tion mindre  af  dess  program,  än  af  utgif* 
varenes  namn.  Både  Hr  G.  Forsman  (YrjQ 
Koskinen)  och  Hr  Ä.  Meurman  bafva  ge- 
nom sin  tidigare  publicistiska  verksamhet 
bevisat  sig  vara  män  af  det  sjelfstäudiga 
lynne,  att  de  lika  litet  skola  krypa  för  skri- 
karenas  värdelösa  bifall,  som  svika  sin  pligt 
att  i  förhållande  till  styrelsens  åtgärder 
yrka  på,  livad  fäderneslandet  bästa  kräf- 
ver.  Vi  behöfva  också  icke  erinra  derom, 
att  med  deras  uppträdande  den  Finska  po- 
litiska pressen  vunnit  ett  mått  af  insigt  och 
talang,  som  den  härtills  saknat.  Vår  öf- 
vertygelse  är,  att  deras  blads  framtid  be- 
ror deraf,  huruvida  det  med  fasthet  intager 
den  sjelfstäudiga  ställning,  vi  ofvan  fram- 
ställt såsom  den  för  den  Finska  pressen 
rigtiga.  öfriga  Finska  tidningar  skola  då 
sluta  sig  till  det  nya  bladet,  som  genom 
sin  utgifningsort  och  redaktionens  större 
krafter  egnar  sig  till  en  sådan  stödjepe^ 
lare  Kr  allas  verksamhet.  Ville  deremot 
bladet  följa  de  tongifvande  Svenska  tidnin- 
garnes fana,  skulle  det  icke  blott  göra  sig 
föraktadt,  utan  det  skulle  äfven  inom  den 
Finska  pressen  snart  finna  sin  tffverman  i 
denna  täflan. 

Från  direkt  polemik  med  de  Svenska 
bladen  afråda  vi  redaktionen.  För  en  stor 
del  af  dessas  läsare  förblifva  bladets  an- 
föranden okända.  Och  af  dem  kan  icke 
väntas,  att  de  skulle  recitera  dem.  Tvärt- 
om skola  anförandena,  så  vidt  ske  kan, 
vanställas.  På  en  sådan  polemik  kan  der- 
före  ingenting  vinnas.  Önskligt  vore,  att 
de  män,  som  hafva  ett  namn  i  Finska  lit- 
teraturen, ville  understöda  bladet  med  bi- 
drag. Redan  den  karakter  af  att  represen- 
tera de  bästes  i  det  Finska  lägret  sträfvan- 
den,  bladet  derigenom  skulle  erhålla,  skulle 
höja  dess  betydelse.  Vi  tala  då  om  dess 
betydelse  uppåt,  i  förhållande  till  Styrel- 
sen.   Ty  det  är  denna  dess  betydelse,  vi 


äfven  i  det  ofvan  sagda   förnämligast  haft 
i  sigte. 

Vi  äro  öfvertygade,  att  de,  som  hop- 
pas på  en  nationel  bildning  och  littera- 
tur, äfven  skola  skänka  sin  uppmuntran  åt 
bladet  Luonnotar.  Den  penninguppoflring, 
som  af  prenumeranterna  begäres,  är  icke 
stor.  Vi  skulle  visst  icke  tillstyrka  så  un- 
ga krafter,  som  de  äro,  hvilka  i  denna  tid- 
ning skola  försöka  sig,  att  egna  sig  åt  det 
förstörande  och  förslöande  politiska  publi- 
eistkallet.  Men  då  tidningens  plan  afser 
en  rent  litterär  verksamhet,  bevisar  redan 
sjelfva  företaget  för  en  håg,  som  förtjenar 
all  uppmuntran. 

Månadsskriften  Mehiläinen  fortsattes.  Den 
har  väl  till  Eelsinget  Uutiset  förlorat  de 
skriftställare,  hvilkas  bidrag  gåfvo  dess  se- 
naste årgångar  ett  så  framstående  värde. 
Men  nya  yngre  arbetare  hafva  trädt  i  de- 
ras ställe. 

Huru  önskligt  vore  det  icke,  att  denna 
ökade  liflighet  på  den  Finska  publicistiska 
litteraturens  område,  hade  inträdt  under  en 
tidpunkt  i  yttre  mått  för  landet  mera  lyck- 
lig^  än  den  närvarande.  Men  den  menni- 
ska,  som  redan  vänjt  sig  vid  någon  and- 
lig näring,  känner  aldrig  mera  behofvet 
och  njuter  aldrig  mera  lyckan  deraf»  än 
då  hon  tryckes  af  sorg  och  bekymmer.  Ett 
folk,  som  förmår  höja  sin  ande  öfver  da- 
gens tryckande  lekamliga  omsorger,  bevi- 
sar derigenom,  att  det  tillhör  menskligbe- 
ten,  andens  verld.  Måtte  det  Finska  fol- 
ket under  denna  för  detsamma  hårda  tid 
förmå  aflägga  ett  sådant  bevis  äfven  i  för- 
hållande till  den  litteratur,  som  erbjudes 
detsamma. 

Villigt  fästa  vi  läsarens  uppmärksamhet 
äfven  på  det  Svenska  bladet  Folkvänneny 
isynnerhet  hvars  och  ens,  som  har  tillfälle 
att  verka  för  bladets  spridning  bland  den 
Svenska  talande  allmogen  i  landet.  Bla- 
dets tendens  är  öfverbufvud  lofvärd;  Re- 
daktionens bemödande  att  verkligen  sprida 
upplysning  framstående.  Men  vi  tro , '  att 
en  mera  praktisk  rigtning  skulle  verka  för 
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dess  spridning.  Vi  t9nka«  att  icke  blott 
tamiljelifvet  och  uppfostran,  bvilka  företrä- 
desvis utgjort  bladets  ämne,  utan  äfven  pro- 
vinsernas och  landets  allmänna  angelUgen- 
heter  mera  än  hittills  borde  blifva  föremål 
för  dess  afhandlingar.  För  det  andra  sy- 
nes bladet  mera,  än  4iittills  skett,  böra  ta- 
ga i  betraktande  förhållandena  på  de  orter, 
till  hvilkas  allmoge  det  vänder  sig.  Det 
är  fattigt  på  korrespondenser  från  dessa 
trakter.  Det  talar  icke  om  jordbruket,  slöj- 
derna, kommunalärenderna,  den  intellek- 
tuela  bildningen,  lefnadssättet,  seder  och 
oseder  just  på  dessa  bestämda  orter.  Det 
bar  från  dem  inga  statistiska  uppgifter  i 
dessa  hänseenden,  icke  heller  några  direk- 
ta tillämpningar  af  sina  läror  på  gifna  för- 
hållanden derstädes.  Åtminstone  finnes  här- 
af  i  bladet  alltför  litet.  Ett  är  att  skrifva 
docerande  afhandlingar  för  en  läsebok;  ett 
annat,  att  tala  om  faktiska  förhållanden  och 
i  detta  tal  inlägga  grundsatser  och  läror. 
Bladets  redaktion  behagade  icke  illa  upp- 
taga dessa  råd.  De  utgå  ur  intresset  för 
bladets  syftemål.  Till  detta  kunde  i  vår 
tanke  äfven  läggas  förmedlandet  bos  den 
Svenska  allmogen  af  någon  kunskap  om 
dess  Finska  bröder  och  om  det  arbete,  som 
pågår,  för  att  förskaffa  dessa  samma  med- 
borgerliga rättigheter,  den  förra  alltid  åt- 
njutit, och  att  äfven  för  dem  öppna  en  väg 
till  bildning,  som  från  sekler  tillbaka  stått 
den  Svenskt  talande  allmogen  till  buds. 
Denna  allmoges  oförderfvade  rättskänsla 
skall  lättare  fatta  vigten  af  dessa  sträfvan- 
den,  än  ofta  herremännens  egennytta  begri- 
per den.  Den  skall  lätt  förstå,  att  dess  egen 
vällärd  kan  främjas  endast  jemte  hela  det 
Finska  bondeståndets,  och  denna  insigt  skall 
bidraga  att  utplåna  den  afvoghet,  som  ännu 
mångenstädes  råder  mellan  de  båda  tun- 
gorna. 

J.  V.  Ö. 


Petter  Plonme.* 

Man  kan  ej  veta,  livad  inom  en  bor. 
Och  säga  ej,  hvad  en  än  blifva  kan. 


Än  hvaije  gäng,  jag  f&rdas  öfver  heden 
Och  hör  i  sanden  långsamt  uppfar  backen  — 
Det  tar  allt  dugtigt  uppå  hästarna  — 
Och  så  derborta  pålen  tittar  fram, 
Allt  mera  lång,  ju  högre  upp  man  stiger, 
Och  ser  så  tyst  och  dystert  utåt  mon: 
Då  ser  jag  allt  ännu  de  stora  ögon , 
Och  hur  han  afskar  hennes  tjocka  fläta  — 
Då  såg  jag  bort  —  hvem  kunde  se  på  sådant? 
Det  skulle  visst  förföljt  en  än  i  drömmen! 
Och  var  så  nätt  och  hvit  dock  som  ett  lam! 
Hvem  skulle  trott  det,  den  som  henne  kännt! 

Der  kom  en  qväll  till  Anton  Flint  en  gosse 

Och  slog  på  fönstret  —  luckan  var  nu  stängd  — 

Mörkt  var  det  som  i  säck  —  ett  herrans  väder  — 

På  senhösten,  så  der  allhelgontiden. 

Flint  kommit  hem  just  Mn  en  marknadsresa; 

Han  tar  ett  ljus  och  lyser  gosden  in. 

Den  lille  var  så  frusen  och  så  trasig 

Och  skälfde  som  ett  asplöf,  qved  och  sade, 

Han  vilse  gått  på  väg  till  Sydervik 

Att  söka  städsel,  komme  ifrån  Arf: 

Och  så  begynnte  bittert  han  att  gråta. 

Det  var  en  liten  pilt  med  stora  ögon; 
Flint  ledde  honom  vänligt  fram  till  ugnen, 
Och  hustrun  frågade,  hur  det  stod  till: 
Han  vor'  väl  genomvåt  och  borde  ömsa; 
Och  letade  bland  sonens  gamla  kläder 
Att  ömsa  med,  gaf  honom  the  och  smörgås; 
Så  kom  han  småningom  sig  åter  f%re. 

Nu  frågte  man,  och  han  gaf  qviekt  besked. 
Hans  mor  var,  sade  han,  en  fattig  enka 
Med  åtta  barn,  han  var  den  älsta  sonen, 
Skriftgången  och  på  väg  att  söka  tjenst. 
Dock  mente  bönderna  han  vore  klen  — 
Han  ville  gerna  dock  förfjena  litet, 


LiUercUurbl, 


*  Från  platt-tysknn  (ditraarekan)  af  Klaus  Groth. 
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Att  hjelpo  modren  med  och  sina  syskon, 
Och  bjuda  till  visst,  blott  han  fick  en  tjenst. 

Mor  ser  på  Anton,  honom  tar  i  armen 
Och  säger  hviskande.     Den  stackars  gossen, 
Hvad  menar  du,  om  vi  behölle  honom? 
Och  Anton  tror,  det  väl  är  bäst  han  stannar; 
Visst  är  han  klen,  men  tyckes  flink  och  händig, 
Af  samma  storlek  som  hans  egen  son. 
Den,  tänkte  han,  är  också  klen  ännu^ 
Hvad  en  ej  kan,  det  kunna  tvenne  bära. 
Och  sad':  Han  hoppades  han  blefve  flitig, 
Och  ingen  odugling  och  ingen  slyngel. 
Som  nu  de  flesta  andra,  ärlig,  trogen, 
Ej  egensinnig,  icke  tvär  och  ögen: 
Så  må  han  då  i  Guds  namn  stanna  qvar. 

Och  då  gaf  gossen  löfte,  fast  och  heligt. 
Att  tjena  troget  —  och  har  hållit  ord, 
Väl  hela  åtta  år,  om  jag  minns  rätt. 
Visst  var  han  klen  och  rösten  späd  och  pipig, 
Dock  sköt  han  hastigt  upp^  så  fin  och  smärt. 
Kring   arm  och   ben    och  höft  så  rund   och 

smidig, 
Som  svarfvad  —  hette  derför  Petter  Plomne*; 
Men  taltes  högt  derom,  så  blef  han  alltid  röd 
Och  smög  sig  bort,  om  blott  det  lät  sig  göra; 
Var  annars  med  uppå  kalas  och  dans 
Och  sög  sin  pipa  sirligt  som  en  junker. 
Och  log  och  sjöng,  men  alltid  litet  eget. 
Gick  tidigt  bort,  var  måttlig  stads  i  dryck; 
Ej  heller  slog  han  stort  kring  flickorna, 
De  sade  alltid:  Den  har  kiselhjerta! 

Mest  var  han  alltid  med  den  unge  Anton, 
Med  honom  både  plöjde  han  och  sådde 
Och  sprakade  om  afltnarne  på  gården. 
Var,  med  ett  ord  sagd  t,  såsom  barn  i  huset. 
De  gamla  sade,  han  var  stads  så  snygga 
Satt  sjelf  sin  lapp  på  rocken,  stickade 
(Det  hade  af  en  högtysk  han  sig  lärt) 
Strumpor  och  mössa  åt  sin  gamla  mor. 
Hon  fick  också  hans  hela  lön  i  Maj 
Och  ett  och  annat  smått  ännu  till  julen  — 
Alltnog  det  var  en  präktig  liten  karl! 


♦  plomne  -«  plonimon. 


Då  kom  en  gäng  en  vår,  så  der  kring  påsken. 
Till  byn  stadstjenarn  i  sin  röda  rock,  — 
Det  gällde  rekryteringen  for  året; 
Han  gick   från  gård   till  gård   och  kom   tni 

Anton ; 
Hans  son  och  Petter  borde  ut  till  mönstring. 

Med  Petter  var  ej  nöd,  han  höll  ej  mått; 
Men  Anton,  sades  det,  kom  visst  till  gardet, 
Den  största  karl  i  byn  och  hela  bygden, 
Och  stark  att  stanna  tjuren  i  dess  lopp. 

Den  gamle  var  dervid  ej  väl  till  mods. 
Och  oär  på  qvälln  hans  son  och  Petter  kommo. 
Så  sade  han:  Jag  räds  det  går  ej  väl,  — 
Och  hvad  stadstjenarn  haft  för  ärende. 

Då  värd  t  helt  plöUligt  Petter  som  ett  lärft 

Och  gret  och  jemrade:  jag  går  ej  dit. 

Jag  kan  och  kan  ej  gå  —  hvad  vet  jag  mera. 

Man  sade,  att  det  ju  var  ingenting, 

Han  borde  som  ett  barn  ej  jemra  sig; 

För  Anton  var  det  hårdt,  han  skulle  bort  — 

Men  intet  halp  —  han  blef  allt  mera  tokig : 

Hur  nu  det  gick?  Hvad  nu  han  skulle  göra! 

Till  slut  de  läto  honom  jemra  sig. 

De  hade  nog  ju  af  sin  egen  sorg.* 

Då  bad  till  slut  han  matmor  ut  i  farstun, 
Och  långt  och  hemligt  hörde  man  dem  hvi- 

Men  nästa  dag  lopp  sagan  genom  byn; 

Vid  hv^rje  grind  man  hörde  derom  pratas  — 

om  de  ren  visste  det?    Hur  var  det  möjligt? 

Ren  åtta  år,  och  ingen  skulle  märkt  det! 

Och  hvilken  flicka!    Allt  för  modrens  skuld, 

Blott  för  att  kunna  få  sig  större  lön! 

Och  alla  mente,  att  de  anat  det. 

Men  blott  ej  velat  säga,  hvad  de  tänkte  — 

Det  hördes  klart  ju  på  den  späda  rösten 

Och  syntes  ju  uppå  den  fina  hyn, 

Och  uppå  håret  och  den  smärta  vexten .... 

Alltnog,  det  nya,  det  blef  gammalt  åter, 
Och  när  hon  nu  kom  fram  i  qvinnokläder, 
Då  föll  det  ingen  in  att  skämta  mer; 
Då  tyckte  man,  hon  var  så  rar  och  präktie* 
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Som  om  hon  aldrig  än  handterat  spaden, 
Så  nätt  var  hon  i  kjol  och  snöhvit  mOssa^ 
Som  snart  ej  rymde  mer  det  bruna  håret, 
Som  om  hon  stammat  från  ett  annat  slålgte. 

Man  slets  om  henne  snart  vid  hvaije  dans, 
Och  alla  sprungo  efter  Anna  Blume; 
Isynnerhet  var  Anton  alltid  främst, 
Och  jemnt  som  skuggan  invid  hennes  sida. 

Vi  tänkte  först,  det  visst  betydde  något, 
Och  att  de  gamla  visste  nog  besked; 
Dock  hörde  man,  att  Anton  engång  yttrat: 
Hans  trogne  Petter  vor'  en  flygtig  Anna; 
Han  hade  aldrig  sett  i  spegeln  än, 
Men  han^  hon  hade  mycket  der  att  skåda; 
Hon  hade  ömsat  skinn  för  underbart; 
Och  hennes  sinne  bytts;  det  var  ej  hans. 
Han  hölle  helst  med  puppor  utan  vingar, 
Och  fjärilar,  de  dugde  ej  bland  kåln  .... 
Med  mera  — 

Ack,  han  sade  alltför  sannt! 
^on  glänste  som  en  slända  ibland  svalor! 
Jag  vet  ej  hur  det  tillgick  med  den  flickan! 
Så  skygg  och  blyg  —  och  ren   så  yr  och 

flygtig, 

Och  rent  af  tokig  på  musik  och  dans  — 
Den  första  och  deo  sista  —  och  ett  fläng 
Och  lif — och  dock  som  rosenknoppen  stads ! 

Gud  vare  henne  nådig!  Kan  ännu 
Ej  fatta  och  begripa^t  i  mitt  sinne. 
Man  skulle  tycka:  tär  en  mask  på  äpplet, 
Så  bör  ändå  det  visa  sjuka  ställen 
Och  icke  alltid  le  med  röda  kinder.  — 
Men  det  är  falskt!  Jag  vet  ej  hur  det  är: 
Det  säges  menniskan  är  som  en  gåta, 
Hvars  lösning  står  uti  en  annan  verld. 
Den,  der  vi  komma  från  och  dit  vi  skola. 

Hon  visste  det  väl  sjelf  ej,  då  hon  bortgick  — 
Och  säkert  ingen  hållit  henne  för 
En  bamamörderska  —  så  mildt  och  iugnt 
Såg  hon  omkring  sig  med  de  stora  ögon. 
På  denna  fläck  ännu  en  gång  omkring  sig 
OcÉi  slöt  dem  — 


Oifve  Gud,  när  hon  dem  uppslår, 

Att  gåtans  lösning  blefve  lätt  för  henne.' 


Postverkets  Tidniflgstaxa. 

Tidningarne  äro  obestridligen  en  han- 
delsvara, deras  utgifvand^  mer  eller  min- 
dre en  ekonomisk  spekulation. 

Det  kan  derföre  icke  begäras,  att  deras 
försäljning  skall  pf  postverkets  Ijenstemän 
gratis  förmedlas,  eller  att  de  skola  på  kro- 
nans bekostnad  gratis  befordras  från  en  ort 
till  en  annan. 

Men  de  äro  icke  heller  blott  en  vara. 

Hos  alla  civiliserade  folk  bar  man  be- 
fordrat litteraturens  spridning,  äfvenså  tid- 
ningslitteratnrens.  Man  har  icke  satt  en 
bok  eller  ett  tidningsblad  i  samma  linje 
med  en  stut  kattun  eller  en  rulle  tapetpap- 
per. Detta  har  icke  skett,  emedan  man 
ansett  vetande  och  upplysning  för  bvarje 
folk  hafva  ett  värde,  utöfver  hyad  som  ^e- 
nar  till  de  lekamliga  behofvens  fyllande. 
Man  har  insett,  att  menniskan  i  likhet  med 
djuren  af  naturtvång  drifves  att  förskaffa 
sig  medlen  för  dessas  tillfredsställande,  men 
att  hon  beböfver  uppmuntras  att  förvärfva 
sig  vetande.  Och  bvarje  styrelse,  som  för- 
stått sin  kallelse,  bar  derföre  ansett  sig 
böra  erbjuda  folket  de  medel,  genom  h vil- 
ka upplysning  vinnes. 

Men  af  Finska  postverkets  tidningstaxa 
borde  man  sluta,  att  Finlands  Styrelse  icke 
erkänner  någon  sin  förpligtelse  bärtill. 

En  årgång  af  detta  blad  (Litteraturbla- 
det) väger  VU  skalp. 

Försändes  årgången  med  posten  såsom 
vara  till  hvilken  ort  som  helst  i  Finland 
kostar  portot  20  kopek  S:r.  Men  postver- 
ket  tager  i  porto  45  kopek.  Må  Styrelsen 
uppskatta  bladets  förmåga  att  verka  för 
upplysningen  huru  lågt  som  helst.  Faktum 
är  klart.  Den  låter  befordra  ett  tygstycke 
af  lika  vigt  som  Litteraturbladet  för  125  pro- 
cent billigare  porto. 
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Tidningen  Sanomia  Turusta  kostar  i  pre- 
numeration 50  kopek  Srr,  Men  postverket 
ökar  detta  pris  med  27 Va  kopek,  d.  v.  s. 
med  52 Va  procent!  Ingen  vara  finnes,  som 
tål  vid  en  så  dryg  iörsändningskostnad  och 
ftrsäUningsprovision.  Postverket  synes  hal- 
va velat  försöka,  hvad  litteraturen  möjligen 
kan  tåla  vid.  Och  underbart  nog!  Det  har 
verkligen  icke  lyckats  att  slå  ihjäl  det  lilla, 
för  den  Finska  allmogen  bestämda  bladet. 
Men  hvad  är  all  annan  skatt,  denna  allmo- 
ge har  att  bära,  mot  den,  som  sålunda  läg- 
ges  på  dess  upplysning? 

Ingen  demonstration  hjelper  mot  dessa 
fakta.  Ingenstädes  i  verlden  skall  ett  mot- 
stycke till  dem  kunna  uppletas.  Flera  dy- 
lika data  kunde  ur  postverkets  tidningstaxa 
framdragas.   Men  det  anflJrda  kan  vara  nog. 

Sådane  fakta  hedra  icke  ett  lands  sty- 
relse. Den  är  alltid  blottstäld  för  dylika 
fläckar  på  sitt  anseende,  om  den  utan  pröf- 
ning  lyssnar  till  förslag,  för  hvilka  kärleken 
till  vetande  och  upplysning  är  fremmande. 

J.  V.  ö. 


Umoitns  Yleisölle. 

Vakuutetuiua,  etta  Buomalaisuns  pääknupungfissa 
tarvitsee  lisää  kanuatusta,  aikovat  allpkirjoittaneet 
tulevan  Tuoden  alusta  antaa  nåden  sanomahledeu 
uimellä : 

Joka,  sen-kokoisena  ja  mnotoisena  kuin  tämä  näyttö- 
nomero  osoitta»,  tulee  nios  kahdesti  viikkoonsn,  eli 
joka  maanantai  Ja  tuorstaijasisältää:  J)  kuulumi- 
sia  sekå  Helsingista  ja  Puomon  maasouduilta  etta 
nlkomailta;  II)  pääkirjoituksia,  arvostelnita  ja  kau- 
nokirjallisia  kappaleita;  III)  ilmoituksia  ja  kuulu- 
tuksia. 

Lehden  tarkoitns  on,  lyhyesti  sanoen,  ajaa  8uo- 
malaisuuden  asiaa  niin  valtioUisesaa  kuin  kansalli- 
aessa  katsannossa.  Valtiollisissa  asioissa  se  siis  tah- 
too  nondattaa  vapamielistä,  mutfa  la^illisiin  oloihin 
pemstettaa,  käytdatä.  KanBallisuuden  asioUsa  se 
tulee  puolustamaan  Suomcnkiclea  asettaminta  luon- 
iioUisiin  oikeuksiinsa  niillä  kcinoinjotka  voivat  syn- 
ny  ttää  hy  vän  suosion  kansalaisten  Tälille.  Varina 
titttomme,  ettli  hallitnksen  lupaamat  yaltiopäivät  o- 
vat  tulevan  vuoden  kulucssa  saatavat,  vakuuttaa 
meille  rnnaaan-  tilaisuuden  yaikuttamaan  aiotuasa 
tarkoituksessa. 

Jaakko  Forsman.  Yrjö  Koskinen. 

A.  Meurman. 


kop  för  hälft  år,  men  nedsättes  å  postkontoren  från 
1  rub.  20  kop.  tUl  1  rub.  5  kop.  för  helt  samt  från 
fiO  kop.  till  53  kop.  för  hälft  år,  emedan  Kejserlig» 
Senaton,  på  anhållan  af  tidningens  egare,  efterskänkt 
postförsändningsarfvodet 

Tidskrifter  och  Tidnini^ar 

1868. 

Priset  är  utsatt  för  prenumeration  genom  post- 
verket. 

Tidningar  på  Mnslia  språket 

Bilfver. 

Eb.  k. 

Helsingin  Untiset 2  50. 

Hämäläinen      , .    1  12. 

Kristillisiä  Sanomia .  —  67'/,. 

Lasten  Ystävä —  51. 

Lukeniisia  Lapsille —  28. 

Luonnotar,  kuukauslchti  kansan  hyödyksi 

ja  huviksi 74. 

Mehiläinen 2  

Mikkelin  Ilmoistus-Lehti —  75. 

Otava 1  35. 

Oulun  Viikko-Sanomia      .......    1  35! 

Porin  Kaupungin  Sanomia 1     6/4. 

Sanomia  Turusta _  77  y,. 

Suomen  Julkisia  Sanomia 1  20. 

Suomen  Lähetys-Sanomia —  30. 

Suometar 2  30. 

Tapio,  Sanomia  Savosta  ja  Karjalasta.    .    1  20. 

Tidningar  på  Svenslia  språl^ei. 

Barnavännen 51 : 

Björneborgs  Tidning 1  35. 

Borgå- Bladet 1  69*/». 

Den  Evangeliske  Budbäraren —  51. 

Eos 1  25. 

Finlands  Allmänna  Tidning 3  80. 

Folkvännen 1     5. 

Helsingfors  Dagblad 6  35. 

Helsingfors  Tidningar 4  62>y4. 

Missionstidning  för  Finland —  30. 

Notisblad  för  Läkare  och  Pharmaceuter    .    1  82  Va. 

Wasabladet 1  58. 

Åbo  Underrättelser 4    5- 


Follirännen 

ntgifves  nästkommande  år  1863  på  samma  sätt  och 
af  samma  redaktion  som  hittills.  Tidningens  pris 
förblifver  i  Helsingfors  å  Sederholm  Sz  komp:s  bok- 
handel detsamma,  nemligen  85  kop.  för  helt  och  43 


LinERATDBBLAD 

för  allmän  medborgerlig  bildning 
1863  utgifves  efter  oförändrad  plan.  Pri- 
set for  årgången  är  tolf  Mark  silfver 
ntom  försändningsafgifl  9  Marli  SO  penni 
Yid  req?isltion  genom  Postverket 

Inneliall  i  Utl-indsk  Litteratur,  pag.  529.  —  Vat- 
tengasen i  atmosferen,  p.  537.  —  Några  reflexio- 
ner öfver  Januari-Utskottets  verksamhet,  V.,  p. 
551.  —  Baskiskan  och  Finskan,  p.  558. —  Fin- 
ska Tidningarne,  p.  566.  —  Petter  Plomne,  p. 
569.  —  Postverkets  Tidningstaxa,  p.  571. 

Utdelas  den  16  Januari, 


tryckt  hos  J.  Simelii  arf\ingar,  1863. 
Imprimatur:     L.  IJeimbårgtr, 
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